. दयालोक प्रकाशन संस्थान 
महर्षि पतंजलि विद्या मन्दिर समिति 
>, स्टैनली रोड, इलाहाबाद- 211004 


श्री राधाक्कष्णाम्यां नमः 
महर्षिवेदव्यासप्रणीतम्‌ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


( सचित 'तत्त्वप्रबोधिनी? सरल-हिन्दी-दीका-सहितम्‌ ) 


अष्टमः खरड: 


( एकादश: स्कन्धः द्वादशः स्कन्धश्च ) 


टीकाकर्त्री 
श्रीमती दयाकान्ति देवी 
धर्मेपत्नी--श्रीलोकमणिलाल 


दयालोक प्रकाशन संस्थान | 
महषि पतंजलि विद्या मन्दिर, समिति 
२, स्टैनली रोड, इलाहाबाद-२१ १००४ 
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श्रीमती दयाकान्ति देवी “माता जी' 


(1920-1995) 


नम्र निवेदन 


भगवान्‌ का प्रतिपादक होने से इस पुराण का नाम 'भागवत' है । इस श्रीमद्भागवत पुराण 
के एकादश तथा द्वादश स्कन्धो में भगवान्‌ की 'श्री' का विशद रूप से निरूपण किया गया है। 
इसके एकादश में विशेष रूप से 'मुक्ति' के साधन बताये गये हँ । तथा भगवान्‌ के उनके परमानन्द 
और परम शान्ति प्रदान करने वाले उपदेशों का वर्णन है । 


जिस प्रकार गीता में भगवान्‌ ने भक्तश्रेष्ठ सखा अर्जुन की भक्ति पर रीझ कर उसके सामने 
अपना दिल खोल कर रख दिया है, इसी प्रकार एकादश में भक्त प्रवर सखा उद्धव को उन्होंने 
विस्तारपूर्वक विविध उपदेश दिये हैं। एकादश स्कन्ध के कुल ३१ अध्यायो में-अध्याय ७ से 
लेकर २४ तक पूरे तेईस अध्यायों में केवल श्रीकृष्ण-उद्धव-संवाद ही है । इसको 'उद्धव-गीता 
कहा जाता है ! इसके सिवा श्रीवासुदेव-नारद संवाद में राजा निमि और नौ योगीश्वरों का भो 
बड़ा ही उपदेशपूर्ण संवाद है। एकादश स्कन्ध के उपदेशों को वर्णन-शेली बड़ी ही सुगम, सुबोध 
और हृदयग्राही है । अवधूत कं चौवीस गुरुओं का इतिहास इसी में है। इस स्कन्ध के उपदेशों से 
से कुछ को भो कार्यान्वित कर लेने से मनुष्यजोवन सहज ही सफल हो सकता है । इसीसे 

हात्माओं ने इसको “भक्ति-स्कन्ध' भी कहा गया है 


इस स्कन्ध में भक्ति की महिमा सर्वेत्र कही गयी है । प्रीति रस से युक्त होकर सर्वात्मा 
भगवान्‌ में वृत्ति का हो जाना हो भक्ति है । 


अयं हि सर्वकल्पानां सध्रीचीनो मतो मम । 
मद्भावः सवेभूतेषु मनोवाक्काय वृत्तिभिः ।। 


द्वादश स्कन्ध को निरोध' या 'आश्रय' कहते हैं । इसमें विशद रूप से प्रलय का वर्णन है । 
अन्त में माया का वर्णन करके ब्रह्म तथा आत्मा की एकता दिखायी गयी है । जेसे इसका प्रारम्भ 


सत्यं परं धीसहि' कहकर ब्रह्मा के ध्यान से हुआ है, उसी तरह समाप्ति. भी इसी “सत्यं परं धोमहि' 
पद से की गयो है । 


अन्त में अपने नाथ परमेश्वर से जन्म-जन्म में भक्ति की मांग तथा भगवान्‌ के नाम 
संकीतेन को पापनाशक व उनको समर्पित प्रणाम को दुःख नाशक कहकर परब्रह्म स्वरूप 
परमात्मा को प्रणाम किया गया है । 
भवे भवे यथा भक्तिः पादयोस्तव जायते । 
तथा कुरुष्व देवेश नाथस्त्वं नो यतः प्रभो ॥। 
नामसङ्कीतेनं यस्य सर्वपाप प्रणाशनम्‌ ! 
प्रणामो दुःखशमनस्तं नमामि हरि परम्‌ ॥ 


इस भागवत ग्रन्थ का श्रवण-मनन तथा नियमित पारायण करने वालों को भगवान्‌ अपनी : 
भक्ति प्रदान करें । यही उनके चरणों में निवेदन है । 
. गंगा दशहरा 
सवत्‌ २०५२, & जून १८६५ 


प्रकाशकीय 


महर्षि वेदव्यास प्रणीत श्रीमद्भागवतमहापुराण का यह अष्टम खण्ड प्रकाशित करते हुए 
मुझे अत्यन्त हषं हो रहा है । इस ग्रन्थ में प्रत्येक श्लोक के पदच्छेद के साथ-साथ प्रत्येक शब्द का 
पृथक-पृथक अथे तथा श्लोकार्थ सहित तत्त्ववोधिनी सरल हिन्दी टीका सम्पूर्ण रूप में प्रकाशित 
हो रही है । 


मन में इतना ही हादिक दुःख है कि मेरी मातृतुल्या सासजी पूज्या दयाकान्ति देवी जी, जो 
इस महापुराण की टीकाकर्त्री हैं, अव हमारे वीच नहीं हैं । 


गत दस वर्षो से इस ग्रन्थ के प्रकाशन में एक-एक श्लोक को अपने हस्तलिपि में अर्थं सहित 
तयार करने में वे अहनिश, सतत साधिका की तरह समपित रही हैं । ये आठ खण्ड उनकी अमर 
कोति के पुष्ट प्रमाण हैं। इस गुरुतर कार्य में मेरे पूज्य श्वसुर स्वर्गीय श्री लो; मणि लाल जी का 
उन्हें सदेव प्रोत्साहन एवं सहयोग प्राप्त था। आचार्य तारिणीश झा, पं० आजाद मिश्र एवं 
डा० सुरेन्द्रनाथ द्विवेदी का अमुल्य योगदान इन खण्डों के प्रकाशन - में रहा है, इनके प्रति मैं 
हादिक कृतज्ञता ज्ञापित करती हूं । ग्रन्थ के सुन्दर प्रकाशन का श्रेय शाकुन्तल मुद्रणालय 
को है। राष्ट्रपति सम्मानित डॉ० चन्द्रभानु त्रिपाठी का प्रबुद्ध मार्गदर्शन प्राप्त हुआ तथा 
श्री उपेन्द्र त्रिपाठी जी ने इस ग्रन्थ के मुद्रण में अपनी पुणे निष्ठा एवं लगन का अविस्मरणीय 
परिचय दिया है । करुणा-वरुणालय भगवान्‌ की असीम अनुकम्पा से ही इस महापुराण के 
टीका लेखन का यह महायज्ञ पुर्ण हुआ है । 


इस संस्करण के प्रस्तुत अष्टम भाग में दो स्कन्ध रखे गये हैं-एकादश तथा द्वादश । 
भागवतमहापुराण भारतीय संस्कृति का एक विश्वकोश है। भारत के जनमानस को सुसंस्कारित 
करने एवं उनके मानसिक ज्ञान क्षितिज को विस्तृत करने में इस महापुराण का अशेष महत्व है 1 


ऐसे महनीय “प्रस्थान चतुष्टय” में समादूत महाग्रन्थ का पदच्छेद तथा हिन्दी अर्थ सहित 
प्रकाशन कर हमारा परिवार गौरव का अनुभव कर रहा है। 


कृष्णजन्माष्टमो 


डा० कृष्णा गुप्ता. 
५-८०१८८६ 


सचिव 
मर्हाष पतंजिल विद्या मंदिर समति ,इलाहाबाद 


श्रीहरिः 
विषय-सुची 


एकादश स्कन्ध 


१, प्रकाशकीय २, नञ्र निवेदन ३. विषय-तुचची,- 


बिषय 
यदुवंश को ऋषियों का शाप 
श्रीनारद जी का वासुदेव जी का आना और राजा जनक एवं 
नौ योगीश्वरों का संवाद सुनाना 
माया से पार होने का उपाय तथा ब्रह्म और कर्मयोग का निरूपण 
भगवान्‌ के अवतारों का वर्णन 
भक्तिहीन पुरुषों की गति ओर भगवान्‌ की पुजा विधि का वर्णन 
देवताओं की भगवान्‌ से स्वधाम सिधारने के लिये प्रार्थना तथा 
यादवों को प्रभास क्षेत्र जाने को तैयारी करते देखकर उद्धव क्रा 
भगवान्‌ के पास आना 
अवधूतोपाख्यान- पृथ्वी से लेकर कबूतर तक आठ गुरुओं की कथा .... 
अवधूतोप।ख्यान-अजगर से लेकर पिङ्गला तक नौ गुरुओं की कथा ... 
अवधूतोपाख्यान- कुरर से लेकर भृङ्गी तक सात गुरुओं की कथा. ... 
लौकिक तथा पारलौकिक भोगों की असारता का निरूपण; 
बद्ध, मुक्त ओर भक्तजनों के लक्षण 


सत्सङ्ग की महिमा और कमं तथा कमं त्याग की विधि ए: 
हंस रूप से सनकादि को दिये हुए उपदेश का वर्णेन : ले 
भक्ति योग की महिमा तथा ध्यान विधि का वर्णन ११३ 
भिन्न-भिन्न सिद्धियों के नाम ओर लक्षण द 
भगवान्‌ की विभूतियों का वर्णन व्र 


वर्णाश्रम-धमं-निरूपण 
वानप्रस्थ और संन्यासी के धमं 


भक्ति, ज्ञान और यम-नियमादि साधनों का वर्णन. ठर 
ज्ञानयोग, कर्मयोग ओर भक्तियोग प 
गुण-दोष-व्यवस्था का स्वरूप और रहस्य i 
तत्त्वों की संख्या और पुरुष-प्रकृति-विवेक ८३ 
एक तितिक्षु ब्राह्मण का इतिहास २ 
सांख्ययोग ठप 
तीनों गुणों की वृत्तियों का निरूपण या 
पुरूरवा की वेराग्योक्ति _ तप 


पृष्ठ संख्या 
१ 


१३ 
४१ 
६६८ 
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१११ 
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३८२ 
३०६ 
४२६ 
४४८ 
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५०१ 
५३२ 
५४७ 
२६५ 


A 


क्रियायोग का वर्णन 

परमाथ निरूपण 

भागवत-धर्मो का निरूपण और उद्धवजी का बदरिकाश्रम गमन 
यदुकुल का संहार 

श्रोभगवान्‌ का स्वधामगमन 


छादश स्कन्ध 
कलियुग के राजवंशों का वर्णन 
कलियुग के धर्म 
राज्य, युगधर्मं और कलियुग के दोषों से वचने का उपाय 
—नामसंकी तँन 
चार प्रकार के प्रलय 
श्रीशुकदेव जी का अन्तिम उपदेश द 
परीक्षित्‌ को परमगति, जनमेजय का सर्प सत्र और वेदों के शाखाभेद 
अथर्वेवेद की शाखाएँ और पुराणों के लक्षण 
माकेण्डेयजी की तपस्या और वर-प्राप्ति 
माकण्डेयजी का माया-दशेन - 
मांकंण्डेयजी को भगवान्‌ शंकर का वरदान 
भगवान्‌ अङ्ग, उपाङ्ग और आयुधों का रहस्य तथा विभिन्न 
सूर्यंगणों का वर्णन 
श्रोमद्‌भागवत की संक्षिप्त विषय-सूची 
विभिन्न पुराणों की श्लोक-संख्या और श्रोमद्भागवत की महिमा 


७००५ 
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श्रीराधाळुष्णाथ्यां नमः 
श्रीमद्वागवतमहापुराणस्य 


एकादश? स्कन्ध! 


“ € 
सशुणो निर्गुणो भाबः शुन्पाशुन्यात्मकस्तथा । 
लीलाविलासो यस्येय तं बन्दे बालचत्सप््‌ ।। ॥ 
१ | 


००२ 


शकदेवजी से-राजापरीक्षित का प्रश्‍न 


र ५ 
श्रामदुभागवतमहाएुराणुम्‌ 
एकादश? स्कन्धः 
प्रथच्चो अङस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोबादरायणिरुवाच-कुल्वा देत्यवधं कृष्णः सरामो यदुभिव्य तः। 
सुवोऽवतारयदू भार जविष्ठं जनयन्‌ कलिम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद कृत्वा दत्यवधम्‌ कृष्ण: सरामो यडुभिः वृत्तः । 
भुवः अवतारयत्‌ भारम्‌ जविष्ठम्‌ जनथन्‌ कलिन ॥। 


शब्दाथ-- 

कृत्वा ६, किया (और) भुवः १०, पृथ्वी का 
देत्यवधम्‌ १. देत्यों का संहार अवतारयत्‌ १२. उतार दिथा। 
कुष्णः १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने आरम्‌ ११. भार 
सरामो ४. बलराम जी को साथ लेकर जविष्ठम्‌ ७, अत्यन्त प्रबल 
यदुभिः २. यदुवंशियों के साथ जनयन्‌ 4. उत्पन्न करकरे 
वतः । ३. मिलकर (तथा) कलिम्‌ ॥। ८. कलह 


एलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्री कृष्ण ने यदुवंशियो के साथ मिलकर तथा बलराम जी को साथ 
लेकर दैत्यों का संहार किया ओर अत्यन्त प्रबल कलह उत्पन्न करके पृथ्वी का भार उतार दिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
९ ९ 
ये कोपिताः सुबहु पाण्डुसुताः सपत्नेदु यू तहदेलनकचग्रहणादिभिस्तान्‌ । 
कृत्वा निमित्तमितरेतरः समेतान्‌ हत्वा पान्‌ निरहरत्‌ च्तितिभारमीशः ॥२॥ 


पदच्छेद - ये कोपिताः सुबहुपाण्डुसुताः सपत्नैः दुर्धूत हेलन कचग्रहण आदिभिः तान्‌ । 
कृत्वा निमित्तम्‌ इतर-इतरतः समेतान्‌ हत्वा नुपान्‌ निरहरत्‌ क्षितिभारम्‌ ईशः॥ 


सम्ब ली कृत्वानिमित्तम्‌ ११. निमित्त बनाकर 
| ७, क्रोधित कर दियाथा इतर-इतरतः १०. परस्पर 

Me ६. पाण्डु पुत्रों को अत्यन्त समेतान्‌ न पजि प 

सपत्नैः दुर्यूत १. कौरवों ने कपट पूणं जुये से हत्वा परक सरता कार + 

हेलल २. तरह-तरह के अपमानों से नृपान्‌ १३. उन्हीं राजाओं को 

कचग्रहण ३. द्रौपदी के केश खींचने निरहरत्‌ १६. हल्का कर दिया। 

आदिभिः ४. आदिभत्याचारोंसे क्षितिभारम्‌ १५, पृथ्वी का भार 
उन्हं हो ईशः ॥ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण चे 


तातू . ९. - मानों से द्रीपदी के केश खींचने आदि 

बाँ ने कपट पूणं जुये से तरह-तरह के अप द्‌ । 
ल हे जो पाण्डुपुत्रौं को अत्यन्त क्रोधित कर दिया था । उन्हें ही एकत्रित करके 
और परस्पर निमित्त बनाकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन्हीं राजाओं को मरवा कर पृथ्वी 


का भार हल्का कर दिया ॥ 


श्रीमद्भागवत 
ठृतीयः श्लोकः 
अभारराजएतना यदुशिनिरस्य शुप्तेः स्वबाहुभिरचिन्तयदप्रमेयः । 
९ ७ हि ० य 
न्येञ्वनेनलु गतोऽप्यगतं हि भारं यदू यादव कुलमहो अविषह्यमास्ते ॥३॥ 
पदच्छेद-- भुभार राजपृतना यढुभिः निरस्य गुप्त: स्वबाहुभिः अचिन्तयत्‌ अप्रमेयः । 
सन्ये अवनेः ननु गतः अपि अगतम्‌ हिसारम्‌यत्‌ यादवमुकुलम्‌ अहोअविषह्याम्‌ आस्ते ॥। 
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शब्दार्थ 

भुसार ४. पृथ्वी के भार रूप मन्थे १२. मैं ऐसा मानता हूँ कि 

राजपृतना ५. राजा और उनकी सेना का अबनेः ७. पृथ्वी का भार 

यदुभिः ३. यदुवंशियों के द्वारा ननु ११: क्योंकि 

निरस्य ६. विनाश करके गतः अपि १०. दुर नहीं हुआ है 

ुप्तेः २. सुरक्षित अगतम्‌ १४. भेरी दृष्टि से दूर नहीं हुआ है 

स्वबाहुभिः १. अपने बाहुवल से हिभारमृयत्‌ १३. वह भार 

अचिन्तयत्‌ ५. सोचा कि यादवमकुलम्‌ १६. यदुवंश तो अभी 

अप्रमेयः । ७. ज्ञान के विषय न होने वाले अहोअविषह्यस्‌ १५. अहोअजय ॥ 
श्रीकृष्ण ने आस्ते ॥ १७. पृथ्वी पर विद्यमान है . 


श्लोकार्थ-अपने बाहुवल से सुरक्षित यदुवंशियों के द्वारा पृथ्वी के भार रूप राजा और उनकी सेना 
का विनाश करके ज्ञान के विषय न होने बाले श्रीकृष्ण ने सोचा कि पृथ्बी का भार दूर 
नहीं हुआ है। क्योंकि मैं ऐसा मानता हुं कि वह भार मेरी दृष्टि से दुर नहीं हुआ है। 
अहो अजेय यदुवंश तो अभी पृथ्वी पर विद्यमान है। 

चतुर्थः श्लोकः 

नेवान्यतः परिभवोऽस्य भवेत्‌ कथञ्चिन्मत्सं श्यस्य विभवोब्नहनस्य नित्य | 

अन्तःकलिं यदुकुलस्य विधाय वेणुस्तस्बस्य वहिभिव शान्तिछुपैमि धाम ॥४॥ 

पदच्छद-नेव अन्यतः परिभवः अस्य भवेत्‌ कथचित्‌ सत्‌ संशयस्य विभव उच्नहनस्य नित्यम्‌ । 

अन्तः कलिम्‌ यढुकुलस्य विधाय वेणुः स्तम्बस्य वह्विम्‌इव शान्तिम्‌ उपेमि धाम ॥ 


शब्दार्थ-- 

नेव ७. नहीं अन्तः कलिम्‌ १३. अन्दर कलह 
अन्यतः ४. अन्य किसी से भी थडुकुलस्य १२. यदुवंश के 

परिभवः अस्य ६. इसकी पराजय विधाय १४. उत्पन्न करके 

भवेत्‌ ८. हो सकती है (अतः) वेणः ८. बांस के 

कथच्चित्‌ ५. किसी प्रकार स्तम्बस्य १०. वन में लगने वाली 
मत्‌ संश्रयस्य १. यहयदुवंशमेरे आश्रित है वह्निमूइव ११. अग्नि के समान 
विभव उन्नहनस्य २. विश ल वेभव से उच्छुङ्खल है शान्तिम्‌ १५. शान्ति प्राप्त करके 
नित्यम्‌ 1 ३. नित्य उपसिधाम॥ १६. अपने धाम जाऊंगा । 


श्लोकार्थ--यह यदुवंश मेरे आश्रित है। विशाल वैभव से नित्य उच्छुङ्कल है, अन्य किसी से भी 
किसा प्रकार इसकी पराजय नहीं हो सकती है । अतः बांस के वन में लगने वाली अग्नि 
के समान यदुवंश के अन्दर कलह उत्पन्न करके शान्ति प्राप्त करके अपने धाम जाऊंगा ॥ - 
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पञ्चमः श्लोकः 
एवं व्यवसितो राजन्‌ सत्यसङ्कल्प इश्वरः । 
शापव्याजेन विप्राणां संजहो स्वकुलं विस! ॥५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ व्यवसितो राजन्‌ सत्य सङ्कल्प ईश्वरः । 
शाप व्याजेत विप्राणाम्‌ संजह्ल स्वकुलस्‌ विभुः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ६. इस प्रकार शाप ८. शाप के 
व्यवसितो ७. निश्चय करके व्याजेन १०. बहाने 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! दिघ्राणाम्‌ ८, ब्राह्मणों के 
सत्य २. सत्य संजह्लो १२. संहार कर डाला 
सङ्कल्प ३. सद्धूल्प स्वकुलभ्‌ ११, अपने ही वंश का 
ईश्‍वर; । ५. परमात्मा ने विश्व: !। ४. सर्वव्यापी 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! सत्य सङ्कुल्प सर्वव्यापी परमात्मा ने इस प्रकार निश्चय करके ब्राह्मणों के 
शाप के बहाने अपने ही वंश का संहार कर डाला ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
स्वसूत्या लोकलावण्यनिछु क्त्या लोचनं नृणाम्‌ । 
गीभिस्ताः स्मरतां चित्तं पदेस्तानीचषतां क्रियाः ॥६॥ 


पदच्छेद स्वमुर्त्या लोक लावण्य निर्मुकत्या लोचनम्‌ नृणाम्‌ । 
गीभिस्ताः स्मरताम्‌ चित्तम्‌ पदेः तानोक्षताम्‌ क्रियाः ॥ 


शब्दार्थ 

स्वमूर्त्या ४. अपनो मूर्ति से वे गीभिस्ताः ७. वाणो के द्वारा 

लोक १. त्रिलोको के स्मरताम्‌ ८. स्मरण करने वालों का 
लावण्य २. सौन्दर्य का चित्तम्‌ ५. चित्त भौर 

निमुक्त्या ३ तिरस्कार करने वाली पदेः १०. चरण चिद्या का 
लोचनम्‌ ६. नयनों को आकर्षित कर रहे थे तामीक्षताम्‌ ११. दर्शन करने वालों को 
नणाम्‌। ५. लोगों के क्रियाः ॥ १२. बुद्धि का हरण कर लिया 


एलोकार्थ--त्रिलोकी के सौन्दर्य का तिरस्कार करने वाली अपनी सूति से वे लोगो के नयनो को 
आकर्षित कर रहे थे। वाणो के द्वारा स्मरण करने वालों का चित्त और चरण चिल्लो 
का दर्शन करने वालों की बुद्धि का हरण कर लिया ॥ 


४] श्रीमद्धागवते [ भ० १ 


---.2६2२.ढ_३_.2 ती 
सप्तमः श्लोकः 
आच्छिद्य कीर्ति सुश्लोकां वितत्य द्यङ्जसा लु कौ । 
तमोऽनया तरिष्यन्तीत्यगात्‌ स्व पदसीश्वर! ॥७॥ 


पदच्छेद--- आच्छिद्य कीति सुश्लोकाम्‌ वितत्य हि अञ्जमा नु को । 
तसः अनया तरिष्यन्ति इति अगात्‌ स्वम्‌ पदस्‌ ईश्‍वर: ॥। 
शब्दार्थ 
आच्छिद्य ४. दूर कर तसः ८. लोग अज्ञान के अन्धकार से 2 
कोतिम्‌ ३. अपनी कोतिका अनया ७, इसका गान करके 
सुश्लोकाम्‌ ५. जिसका सुन्दर श्लोकों में तरिष्यन्ति इति ४. पार हो जायेंगे ऐसा सोचकर 
वितत्य ६. विस्तार दिया है अगात्‌ १२. चले गये 
हि अञ्जसा १. उन्होंने अनायास ही स्वस्‌ पदम्‌ ११. अपने धाम को 
नु को । २. पृथ्वी में ईश्वरः ॥। १०. परम ऐश्वर्थशाली श्रीकृष्ण 


शलोकार्थ-उन्होंते अनायास ही पृथ्वी में अपनी कीति का विस्तार कर दिया । जिसका सुन्दर शलोको 
में विस्तार कर दिया है। इसका गान करके लोग अज्ञात के अन्धकार से पार जायेगे, 
ऐसा सोचकर परम ऐश्वर्यशाली श्रीकृष्ण अपने धाम को चले गये ।। 


अष्टमः श्लोकः 


राजोवाच- ब्रह्मण्यानां वदान्यानां नित्यं बृद्धो पसेचिनाम्‌ । 
विप्रशापः कथमभूद्‌ वृष्णीनां कुष्णचेतसाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद ब्रह्मण्यानाम्‌ वदान्यानाम्‌ नित्यम्‌ वृद्ध उपसेविनाम्‌ । 
विप्रशापः कथम्‌ अभुत्‌ वृष्णीनाम्‌ कृष्णचेतसाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ब्रह्मण्यानाम्‌ ३. ब्राह्मण भक्त विप्रशापः ८. उनसे ब्राह्मणों का अपराध 
बदान्यानाम्‌ ४. बड़े उदार और कथम्‌ &. केसे 
नित्यम्‌ ६. नित्य-निरन्तर अभुत्‌ १०. हो गया 
वृद्ध ५. कुल-वृद्धों की वृष्णीनाम्‌ १. यदुवंशी तो 
उपसेबिनाम्‌ । ७. सेवा करने वाले थे कृष्णचेतसाम्‌ ॥। २. श्रीकृष्ण में तन्मय चित्त वाले ५ 


एलोकार्थ-यदुवंशी तो श्रीकृष्ण में तन्मय चित्त वाले, ब्राह्मण भक्त, बड़े उदार और नित्य-निरन्तर 
कुल वृद्धो को सेवा करने वाले थे । उनसे ब्राह्मणों का अपराध केसे हो गया ॥ 


नगी ह एकादशः स्कन्धः [uw 
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नवमः शलाकः 


यन्ञिभित्तः स वे शापो थाइशो द्विजसत्तम । 
कथमेकात्मनां भेद एतत्‌ सर्व वदस्व से ॥8॥ 


पदच्छेद यत्‌ निमित्तः लः वे शापः यादृशः द्विजसत्तभः । 

कथम्‌ एक आत्मनाम्‌ भेदः एतत्‌ सर्वभ्‌ वदस्व मे ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ ४. जो कथस्‌ १०, केसे हुई 
निमित्त ५. कारणथा ओर एक ७. द्वेष रहित 
सः वे २. उस आत्मनाम्‌ ८. यदुवंशियों में 
शापः ३. शाप का भेदः §. भेद दृष्टि 
यादृशः ६. जो स्वरूप था (तथा) एतत्‌ सबंम्‌ ११. यह सब 
हिजसत्तमः। १. हे श्रेष्ठ विप्रवर ! वदस्व से 11. १२. आप मुशे बताइये 


श्लोकार्थ- हे श्रेष्ठ विप्रवर ! उस शाप का जो कारण था । और जो स्वरूप था, तथा दोष रहित 
यदुवं शियों में भेद दृष्टि कसे हुई । यह सब आप मुझे बताइये ।: 
दशमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 
बिभ्रदू वपुः सकलसुन्दरसन्निवेशं कर्माचरन्‌ सुवि सुमङ्गलमाध्कास; | 
आस्थाय घाम रममाण उदारकीतिः संहतुसैच्छुत कुलं स्थितकृत्यशेषः ॥१०॥ 


पदच्छेद-विश्रद्‌ वपुः सकलसुन्दर सधिवेशम्‌ कर्म आचरन्‌ भुवि सुमङ्गलम्‌ आप्तकामः । 
आस्थाय धाम रममाण उदारकोतिः संहतम्‌ ऐच्छत कुलम्‌ स्थितकृत्यशेषः ॥ 


शब्दार्थ -- 

विश्लद्‌ ४. धारण करके आस्थाय १०. रह कर 

वपुः | ३. शरीर को धाम 5. द्वारका घाम में... | 
सकलसुन्दर १. समस्त सुन्दर रमसाण ११. क्रोडा करते रहे (उन्होंने) 
सन्निवेशम्‌ २. समावेश वाले उदारकोतिः १२. कोति की स्थापना ओर 

कर्म आचरन्‌ ७. कर्मों का आचरण किया। संहर्तुम्‌ १४. संहार की > 
भुवि भर, पृथ्वी में ऐच्छत १५. इच्छा की (क्योंकि अब) 
सुमङ्कलम्‌ ६. कल्याणकारी कुलम्‌ १३. अन्त में कुल के | ठा 
आप्तकासः । ८. पूर्णकाम प्रभु त्थितकृत्यशेषः ॥ १६. इतना ही कार्य शेष रह गया थाः 


श्लोकाथं-समस्त सुन्दर समावेश वाले शरीर को धारण करके पृथ्वी में कल्याणकारी कर्मा का 
आचरण किया । पूर्ण काम प्रभु द्वारका धाम में रह कर क्रोडा करते रहे, और 
उन्होंने कीति की स्थापना और अन्त में कुल के संहार को इच्छा की, क्योंकि अब इतन 
ही कार्य शेष रह गया था ॥ 


६] श्रीमद्भागवते [ ग०१ 


एकादशः श्लोक 
कर्साणि पुण्यनिवहानि सुमङ्गलानि गायञ्जगत्कलिमलापह्राणि कृत्वा । 
कालात्मना निवसता यदुदेवगेहे पिण्डारक समगमन्‌ छुनयो निस्ष्टाः ॥११॥ 


पदच्छेद- कर्माणि पुण्य निवहानि सुमङ्गलानि गायत्‌ जगत्‌ कलिमल अपहराणि कुत्वा । 
काल आत्मना निवसता यदुदेव गेहे पिण्डारकभ्‌ समगमन्‌ सुनयो निसृष्टाः ॥ 


शब्दार्थ 

कर्माणि ४. कर्मों को काल आत्मना ८. कालस्वरूप श्रीकृष्ण 

पुण्य १. उन्होंने पुण्य निदसता १२. निवास कर रहे थे उस समय 
निवहानि २. दायक यदुदेव १०. वसुदेव के 

सुमद्धलानि ३. मङ्गलमय गेहे ११. घर में 

गायन्‌ जगत्‌ ६. गान करने वाले संसार के पिण्डारकम्‌ १५. पिण्डारक क्षेत्र में 

कलिमल ७. कलियुग के मलों से समयमन्‌ १६. जाकर रहने लगे थे 
अपहराणि ८. दूर हो जाते हैं सुनयो १४. बड़े-बड़े ऋषि 

हृत्वा । ५. किया जिनका निसृष्टा: ॥॥ १३. समस्त 


एलोकार्थ- -उन्होने पुण्य दायक मङ्गलमय कर्मों को किया, जिनका गान करने वाले संसार के 
कलियुग के मलों से दूर हो जाते हैं। काल स्वरूप श्रीकृष्ण वसुदेव के घर में निवास 
कर रहे थे । उस समय समस्त बड़े-बड़े ऋषि पिण्डारक क्षेत्र में जाकर रहने लगे थे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
विरवासिन्रोदसितः कण्वो दुर्वासा श्वशुर ङ्ञिराः । 
कश्यपो वामदेवोऽत्रिवसिष्ठो नारदादयः ॥१२॥ 


= विश्वामित्रो असितः कण्वः दुर्वासा भृगुः अङ्गिराः । 
कश्यपः वामदेवो अत्रिः वसिष्ठः 'नारदः आदयः ॥। 


शन्दार्थ-- 

विश्वामित्रो १. विश्वामित्र कश्यपः ७. कश्यप 

अतितः २. असित वामदेवो ५. वामदेव 

'कण्वः ३. कण्व अत्रिः छै. अत्रि 

दुर्वासा ४. दुर्वासा वसिष्ठः १०. वशिष्ठ और 

श्रृगुः ५, भृगुः नारद ११. नारद 

अङ्क्राः। ६. अङ्गिरा आदयः ॥ १२. आदि थे (सब वहीं रहने लगे) 


इलोकार्थ-जिनमें विश्वामित्र, असित, कण्व, दुर्वासा, भृगु, अङ्गिरा, कश्यप, वामदेव, अत्रि, 
वशिष्ठ और नारद आदि थे । सब वहीं रहने लगे ॥ 


अ० १] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 
क्वोडन्तः 
तान्‌ 
उपन्नज्य 
कुमारा 
यदुनन्दनाः । 


४ 
५. 
६. 
३ 
१ 


क्रीडन्तस्ताजुपत्रज्य कुसारा यदुनन्दनाः । 
उपसंग्रद्य 'पप्रच्छुरविनीता विनीतवत्‌ ॥१३॥ 


क्नोडन्तः तान्‌ उपन्नज्य कुमारा यदुनन्दनाः 
उपसंगृह्य पप्रच्छुः अविनीता विनीवतत्‌ । 


खेलते-खेलते उपसंगृह्य ७ 
उनके पप्रच्छुः १०, 
पास जा पहुँचे अविनीता २. 
कुमार विनीत्‌ द. 


(एक दिन) यदुवंशके वत्‌ ॥ 


fb 


पास जाकर 
उनसे प्रश्‍न किया 
कुछ उदण्ड 
विनञ्नता 

पूर्वक 


एलोकार्थ--एक दिन यदुवंश के कुछ उद्दण्ड कुमार खेलते-खेलते उनके पास जा पहुँचे । पास जाकर 
विनम्रता पूर्वक उनसे प्रेशन किया ॥ 


पदच्छेद — 


शब्दार्थ -- 
ते 
वेषयित्वा 
स्त्रीवेषः 
साम्बम्‌ 
जाम्बवती 
सुतम्‌ । 


NN HAD 


चतुदेशः श्लोकः 


ते वेषयित्वा स्त्रीवेषेः साम्यं जास्ववती सुतम्‌ । 
एषा एच्छुति वो विघा अन्तवत्न्यसितेक्षणा ॥१४॥ 


ते वेषयित्वा स्त्रीवेषेः साभ्बम्‌ जाम्बवतो सुतम्‌ । 
एषा पृच्छति वः विप्राः अन्तवेत्नी असितईक्षणा ॥ 


वे एषा ८. यह 
सजा कर ले गये (और बोले) पृच्छति १२. पूछना चाहतो है 
स्त्री के वेश में वः ११. आप लोगों से कुछ... . 
साम्ब को - विप्राः ७. हे ब्राह्मणो अक 
जाम्बवती अन्तर्वत्नी १०. ग्भंवतोस्त्रो , _ 
नन्दन असितईक्षणा ॥ &. कजरारी आँखों वाली 


श्लोकार्थ-वे जाम्बवती नन्दन साम्ब को स्त्री के वेष में सजा कर ले गये, और बोले । हे ब्राह्मणो ! 
यह कजरारी आँखों वाली गभंवती स्त्री आप लोगों से कुछ पूछना चाहती है ॥ 


द] श्रीमद्भागवतै [ ० १ 


पञ्चदशः शव्तोकः 
परष्टुं विलञ्जती साच्षात्‌ प्रन्र,तामोघदशनाः । 
प्रसोष्यन्ती पु्कासा किंस्वित्‌ सञ्जनयिष्यति ॥१५॥ 


पदच्छेद प्रष्टुम्‌ विलञ्जती साक्षात्‌ प्रन्नू त अमोघ दर्श नाः । 
प्रसोष्यन्ती पुत्रकामा किस्‌ स्वित्‌ सञ्जनयिष्यति ॥। 


शब्दा्थ--- 

प्रष्ट्स्‌ २. पूछने में प्रसोष्यन्ती ६. इसका प्रसव निकट है (अतः) 
खिलञ्जती २. सकुचोती है पुत्रकामा ७. पुत्र की कामना वाली 
साक्षात्‌ १. यह स्वयम्‌ किम्‌ द. क्या 

प्र्त १२. सो आप बताइये स्वित्‌ ८. यह्‌ 

अमोघ "५. अमोघ है सञ्जन- १०. उत्पन्न 

दशनाः । ४. आप का ज्ञान यिष्यति ॥ ११. करेगी 


एलोकार्थ--यह स्वयम्‌ पूछने में सकुचाती है, आपका ज्ञान अमोघ है । इसका प्रसव निकट है । अतः 
पुत्र की कामना वाली यह क्या उत्पन्न करेगी । सो आप बताइये ॥। 
षोडशः श्लोकः 
एव प्रलब्धा झुनयस्तानूचुः कुपिता नप । 
जनयिष्यति वो सन्दा झुसलं कुलनाश नस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ प्रलब्धा मुनयः तान्‌ ऊचुःकुपिता नुप। 
जनयिष्यति वो मन्दा मुसलम्‌ कुलनाशनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार जनयिष्यति ४. उत्पन्न करेगी (जो) तुम्हारे 
प्रलब्धा ५. धोखा देना चाहा तब वो १०. तुम्हारे 

मुनयः ३. मुनियों को मन्दा ७. अरे मूर्खो ! 

तान्‌ २. जब उन क॒मारोंने मुसलम्‌ ८. ये एक मुसल 

झचःकुपिताः ६. वे क्रोधित होकर बोले कुल- ११. कूल का 

नुप। १. हे राजन्‌ ! नाशनम्‌ ॥ १२. नाश करने वाला होगा 


_इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! जब उन कृमारों ने मुनियों को इस प्रकार धोखा देना चाहा, तब वे क्रोधित 
" होकर बोले। अर मूर्खा ! ये एक मूसल उत्पन्न करेगी । जो तुम्हारे कुल का नाश करने 
वाला होगा ॥। 


2० १] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ- 
तत्‌ 

श्रुत्वा तेऽति 
सन्त्रस्ता 
विसुच्य 
सहसा - 
उदरम्‌ । 


एकादशः स्कन्धः [ & 


सदशः श्लोकः 
तच्छ त्वा तेऽतिसन्त्रस्ता बिछुच्य सहसोदरम्‌ । 
साम्घस्थ दइशुस्तर्मिन्‌ खुललं खलवथयर्त्यम्‌ ॥१७॥ 
तत्‌ श्रुत्वा तेऽति सन्त्रस्ता विघुच्य सहसा उदरम्‌ । 
साम्बस्य दद्शुः तस्मिन्‌ घुसलम्‌ खलु अयस्मयम्‌ ॥ 


१. मुनियों को यह बात साम्बस्य ५. साम्वका 

२. सुनकर वे बालक ददृशुः द. देखा 

३. बहुत ही डर गये तस्मिन्‌ ८. तो उसमें 

७. खोलकर मुसलम्‌ खलु ११. मूसल निकला 
४. उन्होंने तुरन्त अयस्मयम्‌ ।। १०. एक लोहे का 
६. पेट 


श्लोकाथं-मुनियों की यह बात सुनकर वे बालक बहुत ही डर गये । उन्होंने तुरन्त साम्ब का पेट 
खोल कर देखा तो उसमें एक लोहे का मूसल निकला ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


किम्‌ कृतम्‌ 
मन्द 
भाग्यः 


नः 
किस्‌ वदिष्यन्ति 
न जनाः । 


अष्टादशः श्लोकः 
किं कृतं सन्दभाग्येनेः किं वदिष्यन्ति नो जनाः । 
इति विहृलिता गेहानादाथ झुसल थयुः॥१८॥ 


किम्‌ कृतम्‌ मन्द भाग्येः नः किम्‌ वदिष्यन्ति नः जना: । 
इति विह्वलिता गेहान्‌ आदाय मुसलम्‌ ययुः॥। 


४. यह क्या किया इति ७. इस प्रकार 

२. मन्द विह्रलिता ५. व्याकुल होते हुये 

३. भाग्य लोगों ने गेहान्‌ ११. अपने निवास स्थान में 
१. हम आदाय १०. लेकर 

६. क्या कहेंगे मुसलम्‌ ५. वे मूसल को 

५. लोग हमें ययुः ॥। १२. गये 


श्लोकार्थ--हम मन्द भाग्य लोगों ने यह क्या किया, लोग हमें क्या कहेंगे । इस प्रकार व्याकुल होते 
हुये वे मुसल को लेकर अपने निवास स्थान में गये ॥ 


३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तत्‌ च 
उपनीय 
सदसि 
परिम्लान 
मुख 
धिय: । 


2७ २० ८५ १० >८ ?० 


एकोनविंशः श्लोकः 


श्रीमद्भागिवते 


[ ॥० 3 


तच्चोपनीय सदसि परिस्लानसुखश्रियः । 
राज्ञ आवेदयाश्क्रः सवंयादवसन्निधौ ॥१६॥ 


तत्‌ च उपनीय सदसि परिम्लान सुख श्रियः । 
राज्ञ आवेदयान्‌ चक्रः सर्व यादब सन्निधौ ॥। 


उन्होंने उस मूसल को 
लेकर 

समा में रख दिया (और) 
फीकी पड़ गई थी 

उनके मुख की 

कान्ति 


राज्ञ १०. 
आवेदयान्‌ ११. 
चक्रः १२. 
सर्व ६. 
यादव ७. 
सन्निधो ॥ ८५. 


राजा उग्रसेन से 
सारी घटना 
कह सुनायी 
समस्त 

यादवों के 
सामने 


एलोकार्थ-- उनके मुख की कान्ति फीकी पड़ गई थी । उन्होंने उस मूसल को लेकर समस्त यादवों के 


दष्ट्वा 
च मुसलम्‌ 
नुप। 


विंशः श्लोकः 
शुत्वामोघं विप्रशापं इष्ट्या च खुसलं नप । 
विस्मिता भयसन्तरस्ता बभूबुद्टारकौ कसः ॥२०] 


श्रुत्वा अमोघम्‌ विप्रशापम्‌ दृष्ट्वा च मुसलम्‌ नुप । 
बिस्मिता भय सन्त्रस्ताः बभुवः द्वारका ओकसः॥। 


सुनकर 

झूठा न होने वाले 
ब्राह्मणों के शाप को 
देखकर 

ओर उस मूसल को 


हे राजन्‌ ! 


८ 2५८ 40 ८७८० ६० 


विस्मिता 
भय 
सन्त्रस्ताः 
बभुवुः 
द्वारका 
ओकसः ॥ 


८. £) 


सामने सभा में रख दिया । और राजा उग्रसेन से सारी घटना कह घुनाई ॥ 


आश्चर्य चकित तथा 
भय 

भीत 

हो गये 

द्वारका 

वासी 


रनको हे राजन्‌ ! झुठा न होने वाले उस शाप को सुनकर और उस मुसल को देखकर द्वारका- 


वासी आश्चर्य चकित तथा भयभीत हो गये ॥। 


अ०१] एकादशः स्कन्घः [ ११. 
विं पा 
एकविंशः श्लोकः 
€ क 

तच्चूणंयित्वा जुसले यदुराजः स आइकः । 

सझुद्गस लिले प्रास्यल्लोहं चास्यावशेषितम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद -- तत्‌ चूर्णयित्वा मुसलम्‌ यढुराजः सः आहुकः । 

समुद्र सलिले प्रास्यत्‌ लोहम्‌ च अस्य अवशेषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ ६. उस चुरे को सघुद्र सलिले ११. सभुद्रके जल में 
चूर्णयित्वा ५. चुूरा-चुरा कर डाला प्रास्यत्‌ १२. फेकवा दिया 
मुसलम्‌ ४. सूसल का लोहम्‌ १०. लोहे के छोटे टुकड़े को 
यडुराजः १. यदुराज च ७. ओर 
सः ३. उस अस्थ ८, उसके 
आहुकः। २. उग्रसेन ने अवशेषितम्‌ ॥ ३. बचे हुये 


शलोकार्थ-यदुराज उग्रसेन ने उस मुसल का चूरा-चुरा करा डाला । 
हुये लोहे के छोटे टुकड़े को समुद्र के जल में फकवा दिया ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


कश्चिन्मत्स्योऽग्रसीन्लोहं चूणानि तरलेस्ततः 


उस चुरे को और उसके बचे 


उच्यमानानि वेलायां लग्नान्यासन्‌ किलेरकाः ॥२२॥ 

पदच्छेद -- कश्चित्‌ मत्स्यः अग्रसोत्‌ लोहम्‌ चूर्णानि तरले: ततः । 
उह्यमानानि चेलाथाम्‌ लग्नानि आसन्‌ किल एरकाः ॥ 

शब्दाथं- 
कश्चित्‌ २. कोई उह्यमानानि ७. बह-बह कर 
मत्स्यः ३. मछली वेलायाम्‌ ८. समुद्र के किनारे 
अग्रसीत्‌ ४. निगल गयी लग्नानि ६. आ लगा (वह) 
लोहम्‌ १. लोहे के टुकड़े को आतन्‌ किल ११. उग आया 
चूर्णानि तरलैः ६. चुरातरंगोंकेसाथ एरकाः १०. एरका नाम वालो घास के 
ततः। ५. वह ख्प में 


इलोकाथ--लोहे के टुकड़े को कोई मछली निगल गयी, वह चुरा तरंगो के साथ बह-बह कर समुद्र 
के किनारे आ लगा । वह एरका नाम वाली घास के रूप में उम आया ॥ 


१२ ] श्रीमद्भगवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


सत्स्यो गहीतो सत्स्यघ्नेजालेनान्येः सहाणवे । 
तस्थोदरगतं लोह स शल्ये लुब्धकोष्करोत्‌ ॥२३॥ 


[ भ०१ 


पदच्छेद-- सत्स्यः गृहीतः मत्स्यघ्ने: जालेन अन्येः सह अर्णवे । 

तस्य उदर गतम्‌ लोहम्‌ सशल्ये लुब्धकः अकरोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सत्स्यः ५. उस मछली को भी तस्यउदर ७. उसके उदर से 
गृहीतः ६. पकड़ लिया गतम्‌ ८. निकले 
मत्स्यघ्नैः १. मछली पकड़ने वाले मछुओं ने लोहम्‌ ७. लोहे के टुकड़े को 
जालेन ४. जालसे सशल्ये ११. बाणके नोक में 
अन्येः सह २. दूसरी मछलियों के साथ. लुब्धकः १०. जरा नामक व्याध ने 
अणेवे । ३. समुद्र में अकरोत्‌ ॥ १२. लगा लिया 
इलोकार्थ--मछली 


पकड़ने वाले मछुओं ने दूसरी मछलियों के साथ समुद्र में जाल से उस मछली 


को भी पकड़ लिया । उसके उदर से निकले लोहे के टुकड़े को जरा नामक व्याध ने 
वाण के नोक में लगा लिया ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
मगवाञ्ज्ञातसवीथ ईश्वरोञचपि तदन्यथा । 


6 ७ 
कत नेच्छुद्‌ विप्रशापं कालरूप्यन्वमो दत ॥२४॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ ज्ञात सर्वार्थ: ईश्वरः अपि तत्‌ अन्यथा । 
कतुंम्‌ न ऐच्छत्‌ दिप्रशापम्‌ कालरूपी अन्वमोदत ।। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण कतुंम्‌ ८. ऐसा करने की 

ज्ञात ३. जानते थे न १०. नहीं की अपितु 

सर्वार्थः २. सब कुछ ऐच्छत्‌ ८. इच्छा 

ईश्वरः अपि ६. समर्थं भीथे विप्रशापम्‌ ११. ब्राह्मणों के शाप का 

तत्‌ ४. वे उस शाप को कालरूपी ७. परन्तु काल ख्पधारी प्रभु ने 
अन्यथा । ५. उलटने में 


अन्वमोदत ॥ १२. अनुमोदन ही किया 
इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब कुछ जानते थे । वे उस शाप को उलटने में समथं भी थे । परन्तु 
काल रूपधारी प्रभु ने ऐसा करने की इच्छा नहीं की, अपितु ब्राह्मणों के शाप का अनुमोदन 
ही किया ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशे स्कन्धे 
प्रथमः अध्यायः ॥१॥ 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
द्रिच्तीच्यः अझ्य्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- गोविन्दझुजशुप्तायां द्वारचत्थां कुरूद्धद । 


अवात्सीन्ारदोऽभी कणं कुषणो पास नलालखः ॥१॥ 
पदच्छेद- गोविन्द भुज गुप्तायाम्‌ द्वारवत्याम्‌ छुरूदरह । 
अवात्सीत्‌ नारदः अभीक्षणम्‌ कृष्ण उपासन लालसः ।। 


शब्दार्थ 

गोविन्द ६. वे श्रीकृष्ण के अवाह्सीत्‌ ११. रहा करते थे 

भुज ७. निज बाहुओं से नारदः २. देवषि नारद के मन में 

गुप्तायाम्‌ ८. सुरक्षित अभोक्ष्णस्‌ १०. बारम्बार आकर 

द्वारवत्याम्‌ दे. द्वारका में कृष्ण ३. श्रीकृष्ण की 

कुरूद्वह्‌ । १. हे कुरुनन्दन ! उपासन ४. सन्निधि में रहने की 
लालसः ॥ ५. बड़ी लालसा थी (अतः) 


श्लोकार्थ- हे क्रूनन्दन ! देवषि नारद के मन में श्रीकृष्ण की सन्निधि में रहने की बड़ी लालसा 
थी । अतः वे श्रीकृष्ण के निज बाहुओं से सुरक्षित द्वारका में बारम्बार आकर रहा 
करते थे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
को लु राजन्निन्द्रियवान झुकुन्दचरणास्बुजम्‌ | 
न भजेत्‌ सवतोरूत्युरुपास्थममरोत्तमैः ॥२॥ 


पदच्छेद-- कः नु राजन्‌ इन्व्रियवान्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ । 
न भजेत्‌ सर्वतः मृत्युः उपास्यम्‌ अमरोत्तमैः॥। 


शब्दार्थ-- 

कः नु ४. ऐसा कोन प्राणी है न १२. न करना चाहें 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! भजेत्‌ ११. सेवन | 
इन्द्रियवान्‌ ५. जो इन्द्रियों से युक्त होने पर भी स्वतः २. सबओर 
मुकुन्द ८. भगवान्‌ श्रोकृष्ण के मृत्युः ३. मृत्यु से घिरा हुआ 
चरण &. चरण उपास्यम्‌ ७. सेवित 

अम्बुजम्‌ । १०. कमलो का अमरोत्तमैः। ६. बड़े-बड़े देवों से. ` 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! सब ओर मृत्यु से घिरा हुआ ऐसा कोन प्राणी है। जो इन्द्रियों से युक्त होने 
पर भी बड़े-बड़े देवों से सेवित भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमलों का सेवन न करना चाहें ॥ 


ह 


१४ ] श्रीमद्भागवत [म०२ 


तृतीयः श्व्तोकः 
तमेकदा तु देवषि वसुदेवो शहागतम्‌ । 
अचिते सुखसासीनमभिवा्येदमञ्रवी त्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद तम्‌ एकदा तु देवषिं वसुदेवः गृह आगतस्‌ ! 
अचितम्‌ सुखम्‌ आसीनभ्‌ अभिवाद्य इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तम्‌ १०. उन नारद जो से अचितभ्‌ ७. पूजा करके 

एकदा १. एक बार सुखम्‌ ८. सुख पूर्वेक 

तु देर्वाष २. देवषि नारद आसोनम्‌ 5. बैठ जाने पर वसुदेव जी ने 
वसुदेव: ३. वसुदेवजी के अभिवाद्य ६. उनका अभिवादन एवम्‌ 
गृह ` ४. निवास स्थान में इदम्‌ ११. इस प्रकार 

झागतम्‌ । ५. पधारे अन्नदीत्‌ । १२. कहा 


श्लोकाथं--एक बार देवषि नारद वसुदेव जी के निवास स्थान में पधारे। उनका अभिवादन एवम्‌ 
पुजा करके सुख पूर्वक बैठ जाने पर वसुदेव जी ने उन नारद जी से इस प्रकार कहा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
वसुदेव उवाच--भगवन्‌ भवतो याचा स्वस्तये सवदे हिनाम्‌ । . 


७ ७. ९ 
कुपणानां यथा पित्रोरुत्तमशलोकवत्सनास्‌ ॥४॥ 
पदच्छेइ-- भगवन्‌ भवतः यात्रा स्वस्तये सर्वं वेहिनाम्‌ । 
कृपणानाम्‌ यथा पित्रोः उत्तम श्लोक वत्मंनाम्‌ ॥। 


शन्दार्थ -- 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! क्षणानाम्‌ ६. दोन दुखियों की यात्रा होती है 

भवतः २. आपको यथा ७. जेसे 

यात्रा ३. यात्रा पित्रोः १०. माता-पिता का आ पुत्रों के 
लिये 

स्वस्तये ६. कल्याण के लिये होती है उत्तम ८. पवित्र 

सर्व ४. समस्त श्लोक ८. कोति भगवान के 

देहिनाम । $. प्राणियों के वत्मंनाम्‌ ॥। ११. मागं पर चलने वाले 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपकी यात्रा समस्त प्राणियों के कल्याण के लिये होती है । (दोन दुखियों की 
: यात्रा होती है |) जैसे पवित्र कीति भगवान्‌ के मार्ग पर चलने वाले दोन दुखिय। की यात्रा 


होती है ॥ र 


अ० २] एकांदशः स्कन्धः [ १५ 


पञ्चमः श्लोकः 
सूतानां देवचरितं दुःखाय च सुखाय च। 
खुखायेव हि साधूनां त्वाइशासच्युतात्मनाम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद भुतानाम्‌ देव चरितम्‌ दुःखाथ च सुखाय च। 
सुखाय एव हि साधूनाम्‌ त्वादृशाम्‌ अच्युत आत्मनाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
भूतानाम्‌ ३. कभी प्राणियों के सुखाथ ११. सुख के लिये ही 
देव १. देवताओं के एव हि १२. होता है 
चरितम्‌ २. चरित्र भी साधूनाम्‌ १०. सन्तजनों का आना तो 
दुःखाव च ४. दुःख के लिये और स्वादृशाम्‌ ७. आप जैसे 
सुखाय ५. सभी सुख के हेतु होता है अच्युत व. भगवत्‌ 
च। ६. ' परन्तु आत्मनाम ॥ ४. स्वरूप 


एलोकार्थ--देवताओं के चरित्र भी कभी प्राणियों के दुःख के लिये और सभी सुख के हेतु होता है । 
परन्तु आप जेसे भगवत्‌ स्वरूप सन्तजनो का आना तो सुख के लिये हो होता है ।। 


षृष्ठः श्लोकः 
भजन्ति ये यथा देवान्‌ देवा अपि तथेव तान । 


छायेच कर्मसचिवाः साधवो दीनवत्सलाः ॥६॥ 
पदच्छेद-- भजन्ति ये यथा देवान्‌ देवा अपि तथेव तान्‌ । 
छायेव कमं सचिवाः साधवः दोन वत्सलाः ॥ 


शब्दार्थ 
अजन्ति ३. भजन करते हूँ छायेव ५, छाया के समान 
ये १. जो लोग कसे घ. कर्म के 
यथा देवान्‌ २. जिस प्रकार देवताओं का सचिवाः 5. मन्त्री हैं 
देवा अपि ४. देवताभी साधवः १०. सत्पुरुष तो 
तथेव ७. ठीक वैसे ही फल देते हैं दीन ११. दीन 
क्योंकि वे 
तान्‌ । ६. उन लोगों को वत्सलाः १२. वत्सल होते हैं 


श्लोकार्थ- जो लोग देवताओं का जिस प्रकार भजन करते हैं, देवता भी छाया के समान उन लोगों 
को ठोक वैसे ही फल देते हैं। क्योंकि वे छाया के समान कम के मन्त्री हे, पर आ 
तो दोन वत्सल होते हैं ॥ 


१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० रे 


सपमः श्लोकः 
ब्रह्म स्तथापि एच्छासो धर्मान्‌ भागवतांस्तव | 
याञ्छ त्वा अद्धया सत्यो छुच्यते सवतो भयात्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ तथापि पृच्छामः धर्मान्‌ भागवतान्‌ तव । 
यान्‌ श्रृत्वा श्रद्धया मर्त्यो मुच्यते सर्वतोभयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ यान्‌ ७. जिन्हें 

तथापि २. फिर भी श्रुत्वा &. सुन लेने पर 

पृच्छामः ६. प्रश्‍न कर रहे हैं श्रद्धया ८. श्रद्धया से 

घर्सान्‌ ५. धर्मो ओर साधनों के बारे में मर्त्यो १०. मनुष्य 

भागवतान्‌ ४. उन भागवत मुच्यते १२. मुक्त हो जाता है 

तव । ३. आपसे सवतोभयात्‌।। ११. सब ओर भयदायक संसार से 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! फिर भी आप से उन भागवत धर्मों और साधनों के बारे में प्रश्न कर रहे 


हैं। जिन्हें श्रद्धा से सुन लेने पर मनुष्य सब ओर से भयदायक संसार से मुक्त हो 
जाता है॥ 


अष्टमः श्लोकः | 
अहं किल पुरानन्तं प्रजार्थो सुवि झुक्तिदम्‌ । 
अपूजयं न सोक्षाय मोहितो देवसायया ॥८॥ 


पदच्छेद-- अहम्‌ किल पुरानन्तम्‌ प्रजा अर्थे भुवि मुक्तिदम्‌ । 
अपुजयं न मोक्षाय मोहितो देव मायया ॥ 


शब्दार्थ-- . 
अहम १. मैंने अपुजयं ७. आराधना की थी पर 
किल २. निश्चय ही न ८- नहीं, तब 
पुरानन्तम्‌ ३. पहले जन्म में मोक्षाय ८. मोक्षके लिये 
प्रजा अर्थे ६. पुत्र रूप में पाने के लिये मोहितो १२. मुग्ध हो रहा था 
भवि ४. पृथ्वी पर देव १०. मैं भगवान्‌ की 
मुक्तिदम्‌ ॥ ५. मुक्ति देने वाले भगवान्‌ मायया ॥ ११. मायासे 

अनन्त की 


इलोकार्थ- मैने निश्चय ही पहले जन्म में पृथ्वी पर मुक्ति देने वाले भगवान्‌ की पुत्र रूप में पाने के 
लिये आराधना की थी मोक्ष के लिये नहीं; तब मैं भगवान्‌ की माया से मुग्ध हो रहा था ॥ 


अ०२ | एकांदशः स्कन्धैः [ १७ 


नवमः श्लोकः 
यथा विवित्रव्यसनाद्‌ अवङ्किविशवतो भयात्‌ । 
सुच्येस च्यञ्जसेवाद्धा तथा नः शाधि सुब्रत ॥&॥ 


पदच्छेद यथा विचित्र व्यसनात भष विश्‍वतो भयात्‌ । 

मुच्येम हि अञ्जसा एव अद्धा तथा नः शाधि चुन्नत ॥ 
शः्दार्थ-- 
यथा ४. जिससे मैं सुच्येम १२. मुक्त हो जाऊं 
विचित्र ४. अद्भूत हि अङ्जसा १०. अनायास 
व्यसनात्‌ ६. कष्टरूप एव ११. हो 
भवद्दिः ७. एव आपके द्वारा अद्धा तथा नः २. आप मुञ्चे ऐसा 
विश्वतो ५. सब प्रकार से शाधि ३. उपदेश कोजिये 
भयात्‌ ।' ८ भयदायक संसार से सुन्नत 11 १. हे सुब्रत! 


एलोकाथ--हे सुव्रत ! आप मुझे ऐसा उपदेश कीजिये । जिससे में अः त कष्टरूप एवम्‌ सब प्रकार 
से भयदायक संसार से आपके द्वारा अनायास ही मुक्त हो जाऊं ॥ 


दशमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच- राजन्नेव कुतप्रश्‍नो वसुदेवेन घीमता। 
प्रीतस्तमाह देवर्षिहरेः संस्मारितो शुणैः ॥१०॥ 


पदच्छेद राजन्‌ एवम्‌ कुत प्रश्‍नो वसुदेवेन धीमता । 

प्रोतः तम्‌-आह देर्वाषः हरेः संस्मारितः गुणः 1) 
शन्दाथं- 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! प्रीतः १०. प्रेम और आनन्द में भर कर 
एवम्‌ ४. इस प्रकार तम्‌-आह १२. उनसे कहा न 
छत ६. करने पर देर्वाषः ११. देवषि नारद जी ने 
प्रश्नो ५. प्रश्न हरेः ७. भगवान्‌ के अचिन्त्य 
बसुदेवेन ३. वसुदेव जी द्वारा संस्मारितः ८. स्मरण करके 
धीमता । २. बुद्धिमान गुणेः॥। ८. गुणों का 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! बुद्धिमान वसुदेव जी द्वारा इस प्रकार प्रश्‍न करने पर देवषि नारद जीने 
` भगवान्‌ के अचित्य गुणों का स्मरण करके प्रेम और आनन्द में भर कर देवषि नारद जी 
ने उनसे कहा ॥ 


५६ TRIE 


१६] श्रीमदूभागवसै 


॥ अं २ 
एकादशः श्लोकः 
नारद उवाच-- सम्यगेतद्‌ व्यवसितं भवता सात्वतर्षभ । 
यत्‌ एच्छुसे भागवतान्‌ धर्सास्त्वं विश्वभावनान्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- सम्यक्‌ एतद्‌ व्यवसितम्‌ भवता सात्वतर्षभ । 
यत्‌ प्रच्छसे भागवतान्‌ धर्मान्‌ त्वम्‌ विश्वभावनान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सम्यक्‌ ५. बहुत सुन्दर हे यत्‌ ६. जोकि 
एतद्‌ ३. यह प्रच्छसे ११. पुछ रहे हो 
व्यवसितम्‌ ४. निश्चय भागवतान्‌ 5. भागवत 
भवता २. तुम्हारा धर्सान्‌ १०. धर्म के बारे में 
सात्वतर्षंभ। १. यदुवंश शिरोमणे ! त्वम्‌ ७. तुम 
विश्वभावनान्‌ ॥ 5. संसार को पविच करने वाले 


श्लोकार्थ-यदुवंश शिरोमणे ! तुम्हारा यह निश्चय बहुत सुन्दर है जो कि तुम संसार को पवित्र 
करने वाले भागवत धर्म के बार में पूछ रहे हो ।। 
हादशः श्लोकः 
अृतोऽनुपठितो ध्यात आरतो चांलुमो दितः । 


सव्यः पुनाति सद्धसों देव विश्‍वद्र _होऽपि हि ॥१२॥ 
पदच्छेद श्रुतो अनुपठितो ध्यात आदुतो वा अनुमोदितः । 
सद्यः पुनाति सद्धर्मो देव विश्वब्रुहो अपिहि॥। 


शन्दाथं-- 

श्रुतो ३. सुनने सद्यः ११. तत्काल 

अनुपठितो ४. उच्चारण करने पुनाति १२. पवित्र हो जाता है 

ध्यात ५. स्मरण करने सद्धर्मो २. भागवतधर्म को 

आवुतो ६. स्वीकार करने देव १, हेवसुदेव जी ! 

बा ७. या विशवद्रहो ४. सारे संसार का द्रोही होने 
अनुमोदित! ०. अनुमोदन करने सेहो अपि हि॥ १०. षर भी मनुष्य 


एलोकार्थ- हे वसुदेव जी ! भागवत धर्म को सुनने, उच्चारण करने, स्मरण करने, स्वीकार करने 
या अनुमोदन करने से ही सारे संसार का द्रोही होने पर भी मनुष्य तत्काल पवित्र हो 
जाता है॥ 


अ० २] एकादश: स्कन्ध: [ १६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
त्वया परमकल्याण! पुण्यश्चवणकी तन; । 
स्मारितो भगवानच्य देचो नारायणो मम ॥१३॥ 


पदच्छेद त्वया परम कल्याणः पुण्य श्रवण कोर्तनः। 

स्मारितः भगवान्‌ अच्च देवः नारायणः मस ॥ 
शब्दार्थ 
त्वया ११. तुमने स्मारितः १२. स्मरण कराया है 
परस ४. परम भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
कल्याणः ५. कल्याण स्वरूप अद्य १०. आज 
पुण्य ३. पुण्यदायक है, उन्हीं देवः ७. देव 
श्रवण १. जिनके नाम का धवण नारायणः ७. श्री नारायण का 
की्तेनः । २. कोतंन सम 11 ६. मेरे आराध्य 


श्लोकार्थ-जिनक्रे नाम का श्रवण कोतंन पुण्यदायक है, उन्हीं परम कल्याण स्वरूप मेरे आराध्य 
देव भगवान्‌ नारायण का आज तुमने स्मरण कराया है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहांस घुरातनस्‌ । 


आषेभाणां च संवादं विदेहस्य महात्मनः ॥१४॥ 


वदच्छेद-- अत्र अपि उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
आर्षभाणाम्‌ च संवादम्‌ विदेहस्य महात्मनः 11 


शब्दाथं-- 

अत्र १. इसके सम्बन्ध में आर्षभाणाम्‌ ८. ऋषभ के नो योगीश्वरों तथा 
अपि २. भी सन्तजन च ७. और 

उदाहरन्ति ६. सुनाते हैं संवादम्‌ ११. संवाद को बताते हैं 

इमम्‌ ३. इस विदेहस्य १०. विदेह के 

इतिहासम्‌ ५. इतिहास को महात्मन: ॥ ४. महात्मा 


पुरातनम्‌ । ४. प्राचीन 


श्लोकार्थ--इसके सम्बन्ध में भी सन्तजन इस प्राचीन इतिहास को सुनाते हैं। ओर ऋषभ के नौ 
योगीश्वरों तथा महात्मा विदेह के संवाद को बताते हैं॥ 


७0००... 


२० ] श्रीमद्भागवते [ भ० २ 


पञ्चदशः श्लोकः 


प्रियन्रतो नास सुतो सनो? स्वायस्थुवस्य यः । 
९ 
तस्थाज्नीश्रस्ततो नासिका घभस्तत्सत; स्म्वतः 1१५॥ 


पदच्छेद-- भ्रियत्रतो नाम सुतो सनोः स्वायस्भुवस्य यः। 

तस्य आग्नीध्रः ततो नाभिः ऋषसभः तत्‌ सुतः स्घृतः ॥। 
शः्दार्थ-- 
प्रियव्रतो ३. प्रिपत्रत तस्थ ७. उन प्रियव्रत के 
नास ४. नामके आग्नी ध्नः ८, आग्नीध्र और 
सुतो ६. पुत्रथे ततो 5. आग्नीध्र के 
सनोः २. मनुके नाभिः १०. नाभिथे 
स्वायम्भुवस्य १. स्वायम्भुव ऋषभः तत्‌ ११. ऋषभ उनके 
यः। ५. एक प्रसिद्ध सुतः स्मृतः ॥ १२. पुत्र कहलाये 


श्लोकार्थ-स्वायम्भुव मनु के प्रियव्रत नाम के एक प्रसिद्ध पुत्र थे । उन प्रियब्रत के आग्नोध्च ओर 
आग्नीध्र के नाभि थे । उनके पुत्र ऋषभ कहलाये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
तमाहुवासुदेवांशं सोक्षघर्मविवक्षया । 
, अवतीणे सुतशतं तस्यासीद्‌ ब्रह्मपारगम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आहुः वासुदेव अंशम्‌ मोक्षधस विवक्षया। 
अवतोणंम्‌ सुत शतम्‌ तस्य आसौत्‌ ब्रह्म पारगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. शास्त्रों में ऋषभ को अवतीणंम्‌ ७, उन्होंने अवतार लिया था 
आहुः ४. कहाहै सुत १२. पुत्र थे 

वासुदेव २. वासुदेव का शतम्‌ १०. सौ 

अंशम्‌ ३. अंश ` तत्य आपोत्‌ ११. उनके 

मोक्षधमं ५. मोक्षधर्मं का ब्रह्म घ, वेदों के 

विवक्षया । ६. उपदेश करने के लिये पारगम्‌ ॥ दे. जानकार 


एलोकाथं--शास्त्रो में ऋषभ को वासुदेव का अंश कहा है। मोक्षधर्म का उपदेश करने के लिये 
उन्होंने अवतार लिया था । वेदों के जानकार उनके सौ पुत्र थे ॥ 


अ० २३ एकादशः स्कन्धः [ २१ 


सप्तदशः श्लोकः 
तेषां चें भरतो ज्येष्ठो नारायणपरायणः । 
विख्यातं वषमेतदू यज्ञ!स्ना आरत मङ्ग तम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ बे भरतः ज्येष्ठो नारायण परायणः। 
विख्यातम्‌ वर्षम्‌ एतद्‌ यत्‌नास्ता भारतम्‌ अट्ठ तस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तेषास्‌ २. उनमें विख्यातम्‌ १२. कहलाया 

वे १. निश्चय ही वर्षस्‌ ११. वषं 

भरतः ४. राजषि भरते थे एतद्‌ ८. यह 

ज्येष्ठो ३. सबसे बड़े यत्‌नास्ना ७, उन्हीं के नाम ले 
नारायण ५. वे भगवान्‌ नारायण के भारतम्‌ १०. भारत 
परायणः। ६. परम प्रेमी भक्त थे अङ्क तम्‌ ॥ ४5. अलौकिक स्थान 


श्लोकार्थ--निश्चय ही उनमें सबसे बड़े राजषि भरत थे, वे भगवान्‌ नारायण के परम प्रेमी भक्त थे । 
उन्हीं के नाम से यह अलौकिक स्थान भारतवर्षं कहलाया ॥ 
अष्टदशः श्लोकः 
{ ~ क ७ 
स सुक्तनोगां त्यक्त्वेमां निगतस्तपसा हरिम्‌ । 


उपासीनस्तत्पद्वी लेभे वे जन्सभिस्चिनिः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- सः मुक्तभोगाम्‌ त्यक्त्वा इमाम्‌ निर्गतः तपसा हरिस्‌ । 
उपासीनः तत्‌ पदवीम्‌ लेभे वे जन्मभिः त्रिभिः ।॥। 


शब्दार्थं 

सः १. वे प्थ्त्री का उपासीनः ८. तपस्या करके 
भृक्तमोगाम्‌ २. भोग करके और तत्‌ १०. भगवतु 
त्यक्त्वा इमाम्‌ २. इसे छोड़कर पदवीम्‌ ११. धाम को 
निगंतः ६. वन में चले गये लेभे १२. प्राप्त कर लिया 
तपसा ५. तपस्या करने के लिये वै जन्मभिः ८. जन्मों तक 
हरिम्‌ । ४. भगवान्‌ की त्रिभिः ७. उन्होंने तीन 


एलोकार्थ--वे पृथ्वी का भोग करके और इसे छोड़कर भगवान्‌ की तपस्या करते वन में चले गये । 
उन्होंने तीन जन्मों तक तपस्या करके भगवत्‌ धाम को प्राप्त कर लिया ॥। 


२२ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ भ० २ 


तेषां नव नवद्वीपपतयोष्स्थ समन्ततः । 
कसतन्चप्रणेतार एकाशी तिड्विजातयः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ नव नवद्वीप पतयः अस्य समन्ततः । 
कर्सतन्त्र प्रणेतार एक अशोतिः द्विजातयः ॥। 


शब्दाथं-- 

तेषास्‌ १. उन क्रषभ देवजी के समन्ततः । ४ 
नव र्‌. पुत्र कर्मतन्त्र ण. 
नवद्वीप ५. नोद्वीपो के प्रणेतार 5. 
वतयः ६. अधिपति हुये । ओर एक अशीतिः ७ 
अस्य ३. भारतवर्ष के द्विजातयः ॥ १०. 


सब ओर स्थित 
कर्मकाण्ड के 
रचयिता 


. इक्यासी पुत्र 


ब्राह्मण हुये 


इलोकाथं--उन ऋषभदेवजी के नौ पुत्र भारतवर्ष के सब ओर स्थित नो ढीपो के अधिपति हुये । 


ओर इक्यासी पुत्र कर्मकाण्ड के रचयिता ब्राह्माण हुये ॥ 


विंशः श्लोक; 


नवाभवन्‌ महाभागा झुनयो द्यर्थशंसिनः । 
असणा वातरशना आत्मविद्याविशारदाः ॥२०॥ 


बड़ी खोज की थी 

वे दिगम्बर रहते थे । 
अध्यात्म 

विद्या में 

निपुण थे 


पदच्छेद-- नव अभवन्‌ महाभागा मुनयो हि अथे शंसिनः । 
श्रमणा वातरशना! आत्म विद्या विशारदाः ॥ 

शब्दाथं-- 2 

नव १. शेषनौ श्रमणा ७ 

अभवन्‌ ३. होगये वातरशना ८5. 

महाभागा ४. वे बड़े हो भाग्यवानथे आत्म दे 

मुनयो हि २. सन्यासो न विद्या १०. 

अर्थ ५. उन्होंने परमाथ के विशारदाः ॥ ११. 

शंसिनः । ६. विषय में 


एलोकाथं-शेष नौ सन्यासी हो गये। वे बड़े ही भाग्यवान थे। उन्होंने परमार्थं के विषय भे बड़ी 
खोज की थी । वे दिगम्बर रहते थे | तथा अध्यात्म विद्या में निपुण थे ॥ 


झ० २ 1 


एकादशः स्कन्धः 


[ २३ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


कविः 
हरिः 


प्रबुञ्चः 
पिष्पलायनः । 


१ 
२. 
अन्तरिक्षः ३. 
४ 
4 


एकर्विंशः श्लोकः 


कविहेरिरन्तरिक्षः घबुद्धः पिप्पलायनः । 
आविहोंजोऽथ ढ्रमिलश्चमसः करभाजनः ॥२१॥ 


कविः हरिः अन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 


आविहोत्रः अथ द्रुमिलः चससः करभाजनः ॥॥ 


शुद्ध 


पिप्पलाइन 


आविर्होत्रः 
अथ 


चससः 


६. आविहोत्र 
७. तथा 
ब्रुलिलः द्व 
5 
° 


दुमिल 


° चमस 
करभाजनः 11 १०, 


करभाजन ये नाम थे 


श्लोकाथं--उनके कवि, हरि, अन्तरिक्ष, प्रबुद्ध, पिप्पलाइन, आविहोत्र तथा द्रमिल, चमस, करभाजन 
ये नाम थे ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


त एते भगवद्रपं विश्वं सदसदात्मकम्‌ । 
आत्मनोऽव्यतिरेकेण पश्यन्तो व्यचरन्‌ महीम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 


एते 
भगवत्‌ 
र्पम्‌ 
विश्वम्‌ 
सत्‌-असत्‌ २. 


(7 67 52 ठरे छ 


त एते भगवत्‌ रूपम्‌ विश्वम्‌ सत्‌-असत्‌ आत्मकम्‌ । 
आत्मनः अव्यतिरेकेण पश्यन्तः व्यचरन्‌ महीम्‌ ॥ 


वे 

इस 

भगवद्‌ 

रूप 

जगत को 
कार्य-कारण 


आत्मकम्‌ । ३. 


आत्मनः ८. 
अव्यतिरेकेण ६. 
पश्यन्तः १०. 
व्यचरन्‌ १२. 
महोस्‌ ॥ ११. 


स्वरूप और 
अपने से 

अभिन्न 

अनुभव करते हुये 
विचरण करते थे 


पृथ्वी पर 


एलोकार्थ- वे कार्य-कारण स्वरूप ओर भगवद्‌ रूप इस जगत को अपने से अभिन्न अनुभव करते हुये 


पृथ्वी पर विचरण करते थे ॥ 


२४] श्रीमद्भागवत्ते । { अ० र 
त्रयर्विशः श्लोकः 
अव्याहतेष्टयतयः सुरसिद्धसाध्यगन्धवयच्षनरकिन्नरनागलोकान । 


सुक्तार्चरन्ति छुनिचारणभ्ूतनाथविद्याधरड्विजगवां सुचनानि कामम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद अव्याहतः इष्टगतयः सुरसिद्धसाध्थ गन्धर्वं यक्ष किन्नर नाग लोकान्‌ । 
मुक्ताः चरन्ति मनि-चारण भुतनाथ विद्याधर द्विजगवाम्‌ भुवनानि कामम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अव्याहतः १. वे बिना रोक टोक सृक्ताः १३. वे सब जीवन्मुक्त अवस्था में 
इष्टगतयः २. इच्छानुसार गति वाले थे चरन्ति १०. स्थित थे 

सुरसिद्धसाध्य ३. देवता, सिद्ध, साध्य सुनि-चारण ८५. मुनि, चारण 

गन्धर्व यक्ष ४. गन्धर्वे, यक्ष भुतनाथ विद्याधर ८. भुतनाथ, विद्याधर 

किन्नरः ५. मनुष्य, किन्नर ओर हिजगवाम्‌ १०. ब्राह्मण और गौओं के 

नाग ६. नागों के भुवनानि ११. लोकों में 

लोकान्‌ ७. लोकों में (तथा) कामम्‌ ।। १२. इच्छानुसार विचरते थे 


श्लोकार्थ-वे विना रोक टोक इच्छानुसार गति वाले थे, देवता, सिद्ध, साध्य, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य 
किन्नर और नागों के लोकों में तथा मुनि-चारण, भूतनाथ, विद्याधर, ब्राह्मण और गोओं 
के लोकों मे इच्छानुसार विचरण करते थे । वे सब जीवन्मुक्त अवस्था में स्थित थे ॥ 


 चतुविशः श्लोकः 
त एकदा निमे सचसुपजग्सुयहच्छ्या । 
वितायमानस्टषिभिरजनाभे महात्मनः ॥२४॥ 


वदच्छेद-- त एकदा निमेः सत्रम्‌ उपजग्मुः यद्‌च्छया । 
वितायमानम्‌ ऋषिभिः अजनाभे महात्मनः ॥। 


त एकदा १. एक बार वे वितायमानम्‌ ६. यज्ञ करा रहे थे तब 

निमेः ४. निमि जब ऋषिभिः ५, बड़े-बड़े ऋषियों द्वारा 
सत्रम्‌ ८. उनके यज्ञ में अजनाभे २. इस अजनाभ (भारतवर्ष) में 
उपजग्मः &. आ पहुँचे महात्मन: ॥ ३. विदेह राज महात्मा 
यहच्छया। ७. इच्छानुसार 


इलोकार्थ--एक बार वे इस अजनाभ (भारतवर्ष) में विदेह राज महात्मा निमि जब बड़े-बड़े ऋषियों 
द्वारा यज्ञ करा रहे थे । तब इच्छानुसार उनके यज्ञ में आ पहुंचे ॥ 


अँ० २ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 
तान्‌ 


सूर्य 
संकाशान्‌ 


महाभागवतान्‌४. 
नुपः । १. 


५. 
दृष्ट्वा ६. 

२ 

३ 


एंकादण: स्कन्धः [ २५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तान इष्ट्वा सुर्यसंक्राशान सहाभागबतान्‌ चपः । 
यजसानोऽग्नयो विप्राः सवं एवोपतस्थिरे ॥२५॥ 
तान्‌ दृष्टवा सूर्य संकाशान्‌ सहाभागनतान्‌ नुपः | 
यजमानः अग्नयः विप्राः सर्वं एव उपतस्थिरे ॥। 


उन योगीश्वरो को यजसानः ७. राजा निमि 

देखकर अभ्नथः ८, आहवनीय आदि मूतिमान अग्नि 
सूर्य के बिभ्नाः द. क्रत्विज आदि ब्राह्मण 

समान तेजस्वी सर्व १०. सब के सब 

भगवान्‌ के परम प्रेमी भक्त एव ११ हो 

वसुदेव जी ! उपतस्थिरे।। १२. उनके स्वागत में खड़े हो गये 


एलोकार्थ- है वसुदेव जी ! सुर्य के समान तेजस्वी भगवान्‌ के परम प्रेमी उन योगीश्वरों को देखकर 
राजा निमि आहवनीय आदि मृतिमान अग्नि और ऋत्विज आदि ब्राह्मण सब के सब ही 
उनके स्वागत में खड़े हो गये ॥ 


तान्‌ 


नारायण 
परायणान्‌ । 
प्रीतः १०. 


एलोकार्थ--विदेह राज निमि ने उन्हें भगवान्‌ के परम प्रेमी भक्त जानकर यथा-योग्य आसन पर. 
बैठाया और उनकी विधिवत्‌ पूजा की ॥ - 


४ 


१ 
२. 
अभिप्रेत्य ५. 
३ 
४. 


षड्विंशः श्लोकः 
चिदेहस्ता नभिप्रेत्य नारायणपरायणान्‌ । 
प्रीतः सम्पूजयाश्वक्ते आसनस्थान्‌ यथाहतः ॥२६॥ 


विदेहः तान्‌ अभिप्रेत्य नारायण परायणान्‌ । 
प्रीतः सम्पुजयान्‌ चक्क आसन स्थान्‌ यथा अहतः ॥। 


विदेह राज निमि ने सम्पुजयान्‌- ११. उनकी विधिवत्‌ पूजा 
उन्हें चक्रे १३. की 

जानकर आसन ८. आसन पर 

भगवान्‌ के स्थान्‌ &. बैठाया (और) 

परम प्रेमी भक्त यथा ६. यथा 

व्रेम तथा आदर के साथ अहुतः॥ ७. योग्य 


२६ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ०२ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तान्‌ रोचमानान्‌ स्वरुचा ब्रह्मपुत्रो पसान्‌ नव । 


पप्रच्छ परमप्रीतः प्रश्रयावनतो नृपः ॥२७॥ 


पदच्छेद तान्‌ रोचमानान्‌ स्वरुचा ब्रह्मपुत्र उपमान्‌ नव । 
पप्रच्छ परमप्रीतः प्रश्रय अवनतः नृपः॥ 


शब्दार्थ 

तान्‌ १०. उनसे पप्रच्छ ११. प्रश्‍न किया 
रोचमानान्‌ ५. चमक रहे थे परमप्रीतः ८. परम प्रेम के साथ 
स्वरुचा २. अपने अङ्गो को कान्ति से प्रश्रय ७. विनय से 
ब्रह्मपुत्र ३. ब्रह्मा जी के पुत्र सनकादि के अवनतः ८. झुककर 

उपमान्‌ ४. समान नुपः ॥। ६. राजा निभिने 
नव । १. वे नवों योगीश्वर 


इलोकार्थ- वे नवों योगीश्वर अपने अङ्गों को कान्ति से ब्रह्मा जी के पुत्र सनकादि के समान चमक 
रहे थे । राजा निमि ने विनय से झुककर परम प्रेम के साथ उनते प्रश्न किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
विदेह उवाच--मन्ये भगवतः साचात्‌ पाषदान वो मधुद्विषः । 
विष्णोभूतानि लोकानां पावनाय चरन्ति हि ॥२८॥ 


पदच्छेद-- मन्ये भगवतः साक्षात्‌ पार्षदान्‌ वः मधुद्विषः । 
विष्णोः भूतानि लोकानाम्‌ पावनाय चरन्ति हि॥ 


शब्दार्थ-- 

मन्ये १. मैं ऐसा समझता हूँ कि विष्णोः ७. क्योंकि भगवान्‌ के 
भगवतः ४. भगवान्‌ के भुतानि ८. पार्षद 

साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ लोकानाम्‌ ८. संसारी प्राणियों को 
पार्षदान ६. पार्षद हो हैं पावनाय १०. पवित्र करने के लिये 
वः २. आप लोग चरन्ति ११. विचरण किया 
मधुद्विषः। ३. मधुसूदन हि॥ १२. करते हैं 


एलोकार्थ--मैं ऐसा मानता हूँ कि आप लोग मधुसूदन भगवान्‌ के साक्षात्‌ पार्षद ही हैं । क्योंकि भगवान्‌ 
के पार्षद संसारी प्राणियों को पवित्र करने के लिये विचरण किया करते हैं ॥ 


भ० २] एकादशः स्कन्धः [ २७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
0 ~ ७ ~ ०4 
दुलंभो माज्ञुचो देहो देहिनां चणभङ्गरः । 
लञापि दुलंमं अन्ये वैक्कुण्ठमियदशेनम््‌ ॥२8॥ 
पदच्छेद दुर्लभः मानुषः देहः देहिनाम्‌ क्षणभङ्गुरः । 
तत्र अपि दुलेभम्‌ मन्ये वेकुण्ठ प्रिय दर्शनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
इलंभः ५. दुलंभ है तत्रअपि ६. इस क्षण शरीर में 

सानुषः ३. मनुष्य डुल भम्‌ ६. दुलंभ 

देहः ४. शरीर प्राष्त होना सन्ये १०. मानता हूं 

देहिनाम्‌ १. जीवों के लिये वेकुण्ठभ्रिय ७. भगवान्‌ के 

क्षणभडगुरः । २ यह क्षक्षभङ्गुर दर्शनम्‌ ॥ ०. प्यारे भक्त जनों का दर्शन भी 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जोवों के लिये यह क्षणभड्गुर मनुष्य शरीर प्राप्त होना दुर्लभ है। इस क्षण 
शरीर में भगवान्‌ के प्यारे भक्त जनों का दर्शन भी दुर्लभ मानता हूँ ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अत आत्यन्तिक चेमं एच्छामो भवतोऽनचाः । 
संसारेऽस्मिन्‌ च्णाधोंऽपि सत्सङ्गः शेवधिन णाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद अत आत्यन्तिकम्‌ क्षेमम्‌ पृच्छामः भवतः अनघाः । 
संसारे अस्मिन्‌ क्षणार्धः अपि सत्सङ्गः शेवधिः नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अत १. इसलिये संसारे अस्मिन्‌ ७. इस संसार में 
आत्यन्तिकम्‌ ४. परम क्षणाधः ८. आधे क्षण का 

क्षेमम्‌ ५, कल्याण के बारे में अपि १०. भो 

पुच्छामः ६. प्रश्न करते हैं। क्योंकि सत्सङ्गः ८. सत्सङ्ग 

भवतः ३ हम आपसे शेवधिः १२. परम कल्याणकारी है 


अनघाः। २. हे त्रिलोक पावन महात्माओ ! नणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों के लिये 


एलोकार्थ--इसलिये हे त्रिलोक पावन महात्माओ ! हम आपसे परम कल्याण के बारे में प्रश्‍न 
करते हैं। क्योंकि इस संसार में आधे क्षण का सत्सङ्ग भो मनुष्यों के लिये परम 


कल्याणकारी है ॥ 


२८ ] श्रीमद्भागवत्ते 


एकत्रिशः श्लोकः 
घर्मान्‌ भागवतान ब्रत यदि नः श्रुतये क्षमस्‌ । 
ये! प्रसन्नः प्रपज्ञाय दास्यत्यात्मानसप्यजः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- धर्सान्‌ भागवतान्‌ ब्रूत यदि नः श्रुतये क्षमम्‌। 
यः प्रसन्नः प्रपन्नाय दास्यति आत्मानस्‌ अपि अजः ॥ 
शब्दार्थ 
घर्मान्‌ ५. धर्मो का येः ७. क्योंकि उनसे 
भागवतान्‌ ४. भागवत प्रसन्नः ८६. प्रसन्न होकर 
ब्रूत ६. उपदेश कीजिये प्रपन्नाय १८. शरणाशत भक्तों को 
यदि नः १. यदि हम दास्यति १२. दानकर डालते हें 
श्रुतये २ सुनने के आत्मानम्‌ अपि ११. अपने आपका भी 
क्षमम्‌ । ३. अधिकारी हों तो कृपा करके अजः ॥ ८. जन्मादि विकार से रहित 


भगवान्‌ 
शलोकार्थ--र्याद हम सुनने के अधिकारी हों तो कृपा करके भागवत धर्मों का उपदेश कीजिये। 


क्योंकि उनसे जन्मादि विकार से रहित भगवान्‌ प्रसन्न होकर शरणागत भक्तों को अपने 
आपका भी दानकर डालते हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
श्रोनारद उवाच--एवं ते निसिना पृष्टा वसुदेव महत्तमाः । 
प्रतिपूज्यात्र,वन्‌ प्रौत्या ससदस्यत्िजं नपम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद एवम्‌ ते निमिना पृष्टा वसुदेव महत्तमाः। 
प्रतिपुज्य अब्रुवन्‌ प्रीत्या ससदस्य ऋत्विजम्‌ नृपम्‌ ॥। 
शन्दाथ-- 
एवम्‌ ५. यह प्रतिपुज्य ८. उनका और उनके प्रश्न का 
सम्मान क्रिया 
ते ३. उन अब्रुवन्‌ १२. बोले 
निमिना २. जब राजा निमि ने प्रीत्या ७. बड़े प्रेम से 
पृष्टा ६. प्रश्न किया तब उन लोगों ने ससदस्य ८. और सदस्य तथा . 
वसुदेव १. हे बसुदेव जी ! ऋत्विजम्‌ १०. क्रत्विजो के साथ 
महात्तमाः। ४. भगवत्म्रैमी सन्तों से नपम्‌ ॥ ११. बेठ हुये राजा निमि से 


. शलोकार्थ- हे वसुदेव जी ! जब राजा निमि ने उन भगवत्प्रेमी सन्तों से यह प्रश्‍न किया, तब उन 
लोगों ने बड़े प्रेम से उनका ओर उनके प्रश्‍न का सम्मान किया। ओर सदस्य तथा 
ऋत्विजों के साथ बेठे हुये राजा निमि से बोले ॥ 


अ० २ ] 


एकादश: स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कविरुवाच--मन्येक्कुतरिचद्धयमच्युनस्य पावास्वुजापासनमत्र नित्यस्‌ । 
उद्विग्नबुद्धेरसदात्मभावादू विश्वात्मना यत्र निवतेते भीः ॥३३॥ 


[ २३ 


निवतंते भोः 11. 


उद्विग्न 

चित्त प्राणियो का 

अपतु पदार्थो में 

अहंता ओर ममता वाले एवं 


इस उपासना का अनुष्ठान 
कर॒ने पर 


उनके शरणागत होने पर 
निवृत्त हो जाता है 


पदच्छेद मन्ये अकुतः चिद्भयम्‌ अच्युतस्य पाद्‌ अम्बुज उपासनस्‌ अत्र नित्यम्‌ । 
उद्विग्न बुद्धेः असदात्म भावात्‌ विश्वआन्मना यत्र 
शब्दाथं- 
मन्ये १ हम ऐसा मानते हैं कि उद्विग्न १२ 
अकुतः ८. शून्य है (क्योंकि) बुद्धः १३. 
चिट्भयम्‌ ७. सर्वथा भय असदात्म १०. 
अच्युतस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भावात ११. 
पाद्‌ अम्बुज ५. चरण कमलों को विश्वआत्सन १५. 
उपासनस्‌ ६. उपासनाही यत्र न. 
अत्र २ इस संसार में निवतेते १६. 
नित्यम्‌। ३. नित्य-निरन्तर भीः 11 १४. 


भय भी 


इलोकार्थ--हम ऐसा मानते हैं कि इस संसार में नित्य-निरन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों 
की उपासना ही सर्वया भय शून्य है। क्योंकि उनके शरणागत होने पर असत्‌ पदार्थों 
में अहंता और ममता वाले एवं उद्विग्न चित्त प्राणियों का भय भो इस उपासना का 
अनुष्ठान करने पर निवत्त हो जाता है॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


ये चे भगवता प्रोक्ता उपाया ह्यात्मलब्धये । 


अञ्जः पुंसामचिढुषां विद्धि भागवतान्‌ हि तान्‌ ॥३४॥ 
ये वे भगवता प्रोक्ता उपाया हि आत्म लब्धये । 
अञ्जः पृंसाम्‌ अविदुषाम्‌ विद्धि भागवतान्‌ हि तान्‌ ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

ये ५. 
वे १. 
भगवता २. 
प्रोक्ता १०. 
उपाया हि द. 
आत्म ६. 
लब्धये । ७. 


जो 

निश्चय ही 

भगवान्‌ ने 

बतलाये हैं 

उपाय स्त्रयं अपने श्रो मुख से 
अपनी 

प्राप्ति के लिये 


अञ्जः 4. 
पुंाम ४. 
अविदुषाम्‌ ३. 
विद्धि १४. 
भागवतान्‌ १३. 
हि १२. 
तान्‌ ॥ ११. 


सुगमता से 
पुरुषों को भो 
अज्ञानी 
समझों 
अज्ञानी 

ही 

उन्हें 


एलोक्कार्थ--निश्चय ही भगवान्‌ ने अज्ञानी पुरुषों को भो सुगमता से अपनी प्राप्ति के जो उपाय स्वयं 
अपने श्रो मुख से बतलाये हैं । उन्हें ही भागवत धर्म समझो ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


फञमचत्रिंशः श्लोकः 
यानास्थाय नरो राजन्‌ न घसाद्येत कहिचित्‌ | 
घाचन्‌ निसील्य चा नेचे न स्खलेन्न पतेदिह ॥३५॥ 
पदच्छेद यान्‌ आस्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कहिचित्‌ । 
धावन्‌ निमील्य वा नेत्रेन स्खलेत्‌ न पतेत्‌ इह ॥ 


शब्दार्थ 

यान्‌ २. इन भागवत धर्मो का धावन्‌ 5. दौड़ने पर 

आस्थाय ३. आश्रय लेकर निसोल्य ५. बन्द करके 

नरो ४. मनुष्य वा नेत्रे ७, ओर आँखें 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ । न स्खलेत्‌ ११. नहीं गिरता ही है और 
न प्रमाद्येत ६. विघ्नों से पीडित नहीं होता है न पतेत्‌ १२. न पतित ही होता है 
कहिचित्‌। ५. कभो भी इह 11 १०. इस मार्ग से 


प्लोकार्थे-हे राजन्‌ ! इन भागवत धर्मो का आश्रय लेकर मनुष्य कभी भी विघ्नों से पीड़ित नही 
होता है। और आँख बन्द करके दौड़ने पर इस मागं से नहीं गिरता ही है। और न 
पतित ही होता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्चा बृद्ध'याऽऽत्सना यालुरूतस्वसावात्‌ । 
करोति यदू यत्‌ सकलं परस्मै नारायणायेति समपेयेत्तत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद कायेन वाचा मनसेन्द्रियेर्वा बुद्धया आत्मना वा अनुसृत स्वभावात्‌ । 
ति न करोति यद्‌ यत्‌ सकलम्‌ परस्मे नारायणाय इति समर्पयेत्‌ तत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 

कायेन १. वह शरीर से करोति १०. करे 

वाचा २. वाणीसे यद्‌-यत्‌ 5. जो-जो 
मनसेन्द्रियेव ३. मन से, इन्द्रियों से सकलम्‌ ११. वह सब 
बुद्ध्या ४. बुद्धि से परस्मै १२. परम-पुरुष 
आत्मना ५. अहंकारसे नारायणाय १३. भगवान्‌ नारायणकेलिये है 
बा ६. अथवा इति १४. इस भाव से 
अनुसुत ७. एक जन्म की आदतों से समर्पयेत्‌ १६. समर्पण कर दे 
स्वभावात्‌ । ८. स्वभाव वश तत ॥ १५. उन्हे 


एलोकार्थ--वह शरीर से, वाणी से, मन से, इन्द्रियों से, बुद्धि से, अहंकार से अथवा एक जन्म क॑ 
अ दतों से स्वभाववश जो-जो करे, वह सब परम पुएष भगवान्‌ नारायण के लिये है. 
इस भाव से उन्हें समर्पण कर दे ॥ 


अ०२ ] एकादशः स्कन्धः [ ३१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
5 न्न “र = द्‌ ye प्‌ ° २ 
भय द्विती याभिनिवेशतः स्थादीशादपेलस्य विषय योऽस्म्टलिः । 
न्माययातो वृध आभजेत्तं अक्स्यकयेशं खुख्देवतात्मा ॥३७॥ 
पदच्छेद भयम्‌ द्वितीय अभिनिवेशतः स्यात्‌ ईशात्‌ अपेतस्य विपर्ययः अस्प्रृतिः । 
तत्‌ मायया अतः बुध आभजेत्‌ तम्‌ भक्त्या एकया ईशम्‌ गुरुदेवता आत्मा ॥ 


शब्दा्थ-भयम्‌ ५८. भय तत्‌ मायया ३. उनकी माया से 

द्वितीय ६. देह-आदि अन्य वस्तु में अतो बुध १०. इसलिये समझदार व्यक्ति को 
अभिनिवेशतः ७. अनुरक्ति के कारण ही अभजेत्‌ १६. भजन करना चाहिये ` 

स्यात्‌ ८. हो जाता है तम्‌ भवत्या १४. भक्ति के द्वारा उस 

ईशात्‌ १. ईश्वर से एकया १३. अनन्य 

अपेतस्य २. विमुख पुरुष को ईशम्‌ १५. ईश्वर का ही 

विपर्ययः ५. म्रम हो जाता है अतः गुरुदेवता १२. गुरु को ही आराध्यदेव मानकर 
अस्प्रृतिः। ४. अपने स्वरूप की विस्मृत और आत्मा ॥ ११. अपने 


एलोकार्थ-ईश्वर से विमुख पुरुष को उनकी माया से अपने स्वरूप की विस्मृति और भ्रम हो जाता है। 
अतः देह आदि अन्य वस्तु में अनुरक्ति के कारण ही भय हो जाता है । इसलिये समझदार 
व्यक्ति को अपने गुरु को ही आराध्यदेव मान कर अनन्य भक्ति के हारा उस ईश्वर का ही 
भजन करना चाहिये 1! 
_ आष्टत्रिशः श्लोकः 
अविद्यमानोऽप्यवभाति हि द्यो ध्यालुधिया स्वप्नमनोरथौ यथा । 
तत्‌ कमंसङ्कल्पचिकल्पक अनो बुधो निरुन्ध्यादभयं ततः स्यात ॥३८॥ 
पदच्छेद- अविद्यमानः अपि अवभाति हि हृयो ध्यातुः धिया स्वप्नमनोरथौ यथा । 
तत्‌ कमं सङ्कलपविकल्पकम्‌ मनो बुधो निरुन्ध्यात्‌ अभयम्‌ ततः स्यात्‌ ॥। 


शब्दार्य-अ।वद्यमानः ५. वस्तुतः न होने पर तत्‌ कमं 5 इसलिये सांसारिक कर्मों 
के सम्बन्ध में 

अपि ६. भी सङ्कल्पविकल्पकम्‌ ११. सङ्कुल्प-विकल्प करने वाले 

अवभाति ८. भान होता है मनो "१२ मनको 

हि द्यो ७. भेद-भावना का बुधो १०. ज्ञानवान पुरुष को 

ध्यातुः धिया २. दृष्टा को बुद्धि में निरुन्ध्यात्‌ १३. रोक देना चा हये 

स्वप्न ३. स्वप्न के समय कल्पना से और अभयम्‌ १५. अभय पद की 

मनोरथो ४. जाग्रत में मनोरयों से ततः १४. ऐसा करते ही उसे 

यथा 1 १. जिस प्रकार स्यात्‌ ॥। १६. प्राप्ति हो जायेगी । 


एलोका्थ--जिस प्रकार दुष्टा की बुद्धि में स्वप्न के समय कल्पना से ओर जाग्रत में मनोरथों से 
वस्तुतः न होने पर भी भेद भावना का भान होता है। इसलिये सांसारिक कर्मो के 
सम्बन्ध मे ज्ञानवान पुरुष को सङ्कल्प विकल्प करने वाले मन को रोक देना चाहिये । 
एसा करते ही उसे अभय पइ की प्राप्ति हो जायेगी ॥ 


३२ ] श्रोमद्भागवत्त [ क्ष० २ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
ण्न सुभद्राणि रथाङ्गपाणेजेन्मानि कर्माणि च यानि लोके । 
गीतानि नामानि तदर्थकानि गायन विलज्जो विचरेद सङ्ग: ।।३६।। 
५दच्छेद-- शृण्वन्‌ सुभद्राणि रथाङ्गपाणेः जन्मानि कर्माणि च यानि लोके । 
गीतानि नामानि तत्‌ अर्थकानि गायन्‌ दिलज्जो विचरेत्‌ असङ्गः ॥। 


शब्दार्थ-श्युण्वन्‌ ८. सुनते रहना चाहिये गीतानि १२. गीतों का 

सुभद्राणि ७. मङ्गलमयी कथायं हे (उन्हें) नामानि ११. नामों तया 

रथाङ्गपाणेः २. भगवान्‌ के ततः ८. ओर उनके कर्म तथा लीला के 
जन्मानि ३. जन्मकी अर्थकायि १०. अर्थ वाले 

कर्माणि ५. लोला को गायन्‌ १३. गान करते हुये 

च्च ४. और विलज्जो १४. लाज-सङ्धोच छोड़कर 

यानि ६. जो विचरेत्‌ १६. विचरण करना चाहिये 

लोके । १. संसार में असङ्:॥। १५. असङ्ग भाव से 


एलोकार्थ- संसार में भगवान्‌ के जन्म की और लीला की जो मङ्गलमथी कथायें हैं, उन्हें सुनते 
रहना चाहिये । और उनके कर्म तथा लीला के अर्थे वाले नामों तथा गीतों का गान करते 
हुये लाज-सङ्कोच छोड़कर असङ्गभाव से विचरण करना चाहिये ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवंब्रतः स्वम्रियनामकीर्त्या जातानुरागो द्रतचित उच्चे! । 
हसत्यथो रोदिति रौति गायत्युन्मादवन्डृत्यति लोकबाह्यः ।॥४०॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ ब्रतः स्वप्रिय नामकोर्त्या जात अनुरागः द्रुतचित्त उच्चेः। 
हसति अथो रोदिति रौति गायति उन्माद वत नृत्यति लोकबाह्यः ॥। 


शन्दाथ-एवम्‌ १. इस प्रकार का हसति अथो ११. कभी हंसता है 
व्रतः २, व्रत धारण करने वाला रोदिति १२. कभी रोने लगता है कभी 
स्व प्रिय ३. अपने परम प्रियतम के रौति १३. ऊचे स्वर से प्रभु को पुकारता 
नामकोर्त्या ४. नाम कीर्तन से गायति १४. कभी र्य गुणों का गान 
करता 
जात ६. उत्पन्न होने के कारण उन्मादवत्‌ १५. कभी उन्मत्त होकर 
अनुरागः ५. प्रैम नृत्यति १६. नाचने लगता है 
द्रतचित्त ७. द्रवित चित्त होकर लोक &. विवश होकर तथा 
उच्च: ०. साधारण जनों से ऊपर उठ बाह्याः ॥ १०. प्रेम पर वश होकर 
जाता है । और 


एलोकार्थ--इस प्रकार का व्रत धारण करने वाला अपने परम प्रियतम के नाम कीतंन से प्रेम उत्पन्न 
: होने के कारण द्रवित चित्त होकर साधारण जनों से ऊपर उठ जाता है। और विवश 
होकर तथा प्रेम परवश होकर कभी हंसता है, कभी रोने लगता है, कभी ऊँचे स्वर 
से प्रभु को पुकारता है, कभी उनके गुणों का गान करता है। कभी उन्मत्त होकर 
नाचने लगता है । 


अ० २] एकादशः स्कन्धः [ ३३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
खं वायुमग्निं सलिलं महीं च ज्योतींघि सत्त्वानि दिशो द्र,मादीन्‌ । 
सरित्ससुद्रांरच हरेः शरीर यल्‌ किञ्च भूत प्रणमेदनन्यः । ४१॥ 
पदच्छेद खम्‌ वायुम्‌ अग्निम्‌ सलिलम्‌ महीम्‌ च ज्योतींषि सत्त्वानि दिशोद्रुम आदीन्‌ । 
सरित्‌ समुद्रान्‌ च हरेः शरीरम्‌ यत्‌ किश्च भुतम्‌ प्रणमेद्‌ अनन्यः ॥ 


शब्दार्थ 

खम्‌ वायुम्‌ १. यह आकाश, वायु सरित ८. नदी 

अग्निम्‌ २. अग्नि समुद्रान्‌ च ८. समुद्र और 

सलिलम्‌ ३. जल हरेः १३. भगवान के 

सहीम्‌ च ४. पृथ्वी ओर शरोरन १४. शरीर हैं (अतः) ऐसा जानकर 
ज्योतींषि ५. ग्रह-नक्षत्र यत्‌ किच ११. जो कुछ भी 

सतवानि ६. प्राणी भुतम्‌ १२. प्राणी भात्र है सब 

दिशोद्रम ७. दिशाय वृक्ष-वनस्पति प्रणमेद्‌ १६. प्रणाम करना चाहिये 
आदीन्‌। १०. आदि अनन्यः ।। १५. सबको अनन्य भाव से 


श्लोकार्थ--यह आकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथ्वी और ग्रह-नक्षत्र, प्राणी, दिशायें, वृक्ष-वनस्पति 
नदी और समुद्र आदि जो कुछ भी प्राणी मात्र हैं। सब भगवान्‌ के शरीर हैं। अतः ऐसा 
जानकर सबको अनन्य भाव से प्रणाम करना चाहिये ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
भक्तिः परेशानुभवो विरक्तिरन्यञ चेष त्रिक एककालः | 


प्रपद्यमानस्य यथाश्नतः स्युस्तुष्टिः एष्टिः च्ुदपायोऽनुघासम्‌॥४२॥ 
पदच्छेद- भक्तिः परेश अनुभवः विरक्तिः अन्यत्र च एष त्रिक एक कालः। 
प्रपद्यमानस्य यथा अश्नतः स्युः तुष्टिः पुष्टिः क्षुत्‌ अपायो अन्रुघासम्‌ ॥। 


शमदा रड भजन के समय भगवत््रेम प्रपद्यमानस्य ८. वैसे ही भगवत्‌ शरणागत को 
परेश १०. प्रभु के स्वरूप का यथा अश्नतः १. जसे भोजन करने वाले को 
अनुभवः ११. ज्ञान स्थुः ७. ये सब एक साथ होते हैं 
विरक्ति १३. वैराग्य तुष्टिः ३. तृप्ति 

अन्यत्र १२. उनके अतिरिक्त वस्तुओं में पुष्टिः ४. जीवन शक्ति का सञ्चार 

च एष १४. ये क्षत्‌ ५. ओर क्षुधा की 

त्रिक १५. तीनों अपायो ६. निवृत्ति 


एककालः । १६. एक साथ ही प्राप्त होते है अनुघासम्‌ ॥ २. प्रत्येक ग्रांत के साथ 

एलोकार्थ--जैसे भोजन करने वाले को प्रत्येक ग्रास के साथ तृप्ति जीवन शक्ति का सचार भौर क्षुधा 
की निवृति ये सब एक साथ होते हैं। वैसे ही भगवत्‌ शरणागत को भजन के समय 
भगवत्प्रेम प्रभु के स्वरूप का ज्ञान उनके अतिरिक्त वस्तुओं में वैराग्य ये तीनों एक 
साथ ही प्राप्त होते हैं । 


३४ 1] श्री मद्भागवते [ कझ० २ 


चत्वा।रशः श्लाकः 
इत्यच्युताङखि भजतोडलुवृत्त्या भक्तिविरक्तिभेगवत्प्रबोधः । 


अचन्ति वे भागवतस्व राजंस्ततः परां शान्तिमुपैति साक्षात्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- इति अच्युत अडःप्रिम्‌ भजतः अनुवृत्त्या भक्तिः विरक्तिः भगवत्‌ प्रबोध: । 
अवन्ति वे भागवतस्य राजन्‌ ततः परास्‌ शान्तिम्‌ उपेति साक्षात्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
इति अच्युत ३. इस प्रकार भगवान्‌ के भवन्ति १२. प्राप्त होता है 
अडिघ्रम॒ ४. चरण कमलों का ही बे ६. उसे 
भजतः ५. भजन करता है भागवतस्थ ७. भगवतु सम्बन्धी 
अनुवृत्या २. जो प्रतिक्षण एक-एक वृत्ति राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
के द्वारा 
भक्तिः ८. प्रेम मयी भक्ति ततः १३. इसके बाद वह 
विरक्तिः ८. संसार के प्रति वैराग्य ओर परामशान्तिम्‌१५. परम शान्ति को 
भगवत्‌ १०. भगवान्‌ के उपेति १६. प्राप्त करता है 
प्रबोधः। ११. स्वरूप का ज्ञान साक्षात्‌ ॥ १५. साक्षात्‌ भगवत्‌ स्वरूप होकर 


एलोकार्व-हे राजन्‌ ! जो प्रतिक्षण एक-एक वृत्ति के द्वारा इस प्रकार भगवान्‌ के चरण कमलों का 
ही भजन करता है । उसे भगवत्‌ सम्बन्धी प्रेम मयी भक्ति, संसार के प्रति वैराग्य ओर 
भगवान्‌ के स्वरूप का ज्ञान प्राप्त होता है। इसके बाइ वह साक्षात्‌ भगवत्‌ स्वरूप होकर 


परम शान्ति को प्राप्त करता है ॥ 
चतु:चत्वारिशः श्लोकः 
राजोवाच-अथ भागवत ब्रत यद्धर्मो याइशो नणाम्‌ । 
यथा चरति यदू ब्रते यंलिङ्ग'भंगचत्प्रियः ॥४४॥ 
पदच्छेद-- अथ भागवतम्‌ ब्रूत यत्‌ धर्मा यादृशो नृणाम्‌ । 
यथा चरति यद्‌ ब्रते येः लिङ्गभगवत्‌ प्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अब आप यथा ७. जैसा 

भागवतम्‌ २. भगवद्भक्त का लक्षण चरति ८. ब्यवहार करता है 

ब्रत ३. बताइये यदू ब्रते ८. ओर जैसा बोलता है तथा 
यत्‌ घर्मो ४. उसके जो घमं हैं येः १०. जिन 

यादशो ५. जैसा स्वभाव होता है लिङ्क ११. लक्षणों के कारण वह 
नणाम्‌ । ६. लोगों के साथ भगवत्प्रियः।१२. भगवान्‌ को प्रिय है उसे कहिये 


एलोकार्थ -अब आप भगवदूभक्त के लक्षण बतलाइये, उसके जो घर्म हैं, जसा स्वभाव होता है लोगों 
के साथ जँसा व्यवहार करता है, ओर जेसा बोलता है तथा जिन लक्षणों के कारण वह 
भगवान्‌ को प्रिय है उसे कहिये ॥ 


झ० २] 


हरिरुवाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सर्वभूतेषु 
यः 

पश्येद्‌ 
भगवत 
भावम्‌ 
आत्मनः । 
इलोकार्थ- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ईश्वरे 

तत्‌ | 
अधीनेषु 
बालिशेषु 
द्विषत्सु च । 


_ 


प्रम 
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एकादशः स्कन्धः [ १५ 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
खर्वश्चूतेछु थः पश्येद्‌ अगवद्धावमात्मनः 
भूतानि भगवत्यात्मन्येष भागवतोत्तमः ॥४५॥ 
सर्वपुतेषु यः पश्येद्‌ भगवत्‌ भावम्‌ आत्मनः। 
भुतानि भगवति आत्मनि एष भागवत उत्तमः ॥। 


समस्त प्राणियों को भुतानि ५. समस्त ध्राणियों और 
जी भगवति 5. परमात्मा को देखता है 
देखता है (ओर) आस्मनि 9. जो अपने में 

परमात्म एष १०. वही 

भाव से भागव १२. भागवत है 

आत्म स्वख्प उत्तमः । ११. सबसे उत्तम 


जो समस्त प्राणियों को आत्म स्वरूप परमात्म-भाव से देखता है। और जो अपने में समस्त 
प्राणियों और परमात्मा को देखता है । वही सबसे उत्तम भागवत है ॥ 


DE HD 


३. 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
ईश्चरे तदधीनेषु बालिशेषु द्विषत्छु च । 


प्रेममैत्रीकृपोपेक्षा थः करोति स सध्यसः ॥४६॥ 
ईश्वरे तत्‌ अधीनेषु बालिशेषु द्विषत्सु च। 
प्रेम मैत्री कृपा उपेक्षा यः करोति स मध्यमाः ॥ 


भगवान्‌ से मैत्री ६. मित्रता 

उनके कृपा ८. कपा 

शरणागत भक्तों से उपेक्षा १०. तिरस्कार 

दुःखो और अज्ञानियों पर यः १. जो 

और भगवान्‌ से द्वेष करने करोति ११. करता है 

वालों का 

प्रेम स मध्पमाः ॥१२. वह मध्यम श्रेणी का भागवत 
है 


श्लोकार्थ--जो भगवान्‌ से प्रेम उनके शरणागत भक्तों से मित्रता, दु.खी ओर अज्ञानियों पर कृपा 
और भगवान्‌ से द्वेष करने वालों का तिरस्कार करता है । वह मध्यम श्रेणी का 
भागवत है ॥ 


३६ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
अर्चायाम्‌ 
एव 

हरये 
पूजाम्‌ 

यः 
श्रद्धया 
इहते । 


I ९० १९ ८९ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अर्चायासेव हरये पूजां यः श्रद्धयेहते । 
न तद्भक्तेषु चान्येषु स भक्तः प्राकुतः स्वतः ॥४७॥ 
अर्चायाम्‌ एव हरये पुजाम्‌ यः श्रद्धया ईहते । 
न तत्‌ भक्तेषु च अन्येषु स भक्तः प्राकृतः स्घृतः॥। 


मूति की 

ही 

भगवान्‌ को 

पूजा 

जो 

श्रद्धा से 

करता है (परन्तु) 


न ११. 
तत्‌ ष. 
भक्तेषुच दे. 
अन्येषु १०. 
स भक्तः १२. 
प्राकृत १३. 


स्मृतः॥ १४ 


[भ० २ 


नहों करता 

उन भगवान्‌ के 
भक्तों ओर 

अन्य लोगों की सेवा 
वह भक्त 

साधारण श्रेणी का 
कहा गया है 


शलोकाथ- जो भगवान्‌ को मूर्ति की ही पूजा श्रद्धा से करता है। और उन भगवान्‌ के भक्तों और 


न द्वेष्टि 
न हुर्ष्पात । 


५० 2६ 


३. 
१. 
७ 


६ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
रहीत्वापीन्द्रियेरथीन्‌ यो न ह्वेछि न हृष्यति । 
विष्णोर्मायामिदं पश्यन्‌ स चे आगवतोत्तमः ॥४८॥ 


गहीत्वा अपि इन्द्रियेः अर्थान्‌ यो न द्वेष्टि न हृष्यति । 
विष्णोः मायाम्‌ इदम्‌ पश्यन्‌ सः वे भागवत उत्तमः ॥। 


ग्रहण करके 
भी 


श्रोत्र-नेत्रादि इन्द्रियों के 


द्वारा 


शब्द रूपादि बिषथों का 


जो 
न द्वेष करता है 


न हषित होता है (और) 


विष्णोः दे. 
मायाम्‌ १०, 
इदम्‌ ५. 
पश्यन्‌ ११. 
सः वे १२. 
भागवत १४. 
उत्तमः । १३. 


अन्य लोगों की सेवा नहीं करता, वह भक्त साधारण श्रेणी का कहा गया है ॥ 


भगवान्‌ की 
माया है (जो ऐसा) 
ये सब 


जानता है 
वही 
भागवत है 
उत्तम 


एलोकार्थ--जो श्रोत्र-नेत्रादि इन्द्रियों के द्वारा शब्द रूपादि विषयों का ग्रहण करके भी न हषित 
होता है। और न द्वेष करता है। ये सब भगवान्‌ की माया है। जो ऐसा जानता है; 


वही उत्तम भागवत है ॥ 


भ० २] एकादणः स्कन्ध [ ३७ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोक 
देहेन्द्रियप्राणमनोधियाँ यो जन्माप्ययक्षुहु॒यतबकुच्छी! । 
संसारघमैरविछुद्यमानः स्मृत्या हरेर्मागचतघधानः ॥४९॥ 
पदच्छेद-- देह इन्द्रिय प्राण मनः धियाम्‌ यः जन्म अप्यय क्षुत्‌ भय-त् छुच्छेः । 
संसार धर्मः अविमुह्यमानः स्वस्था हरे! भागवत प्रधानः ॥ 


शब्दाथं -- 

देह-इन्द्रिय ७. शरीर इन्द्रिय संसार १. संसार के 

प्राण मनः ८. प्राण मन ओर धर्मे: २. धर्म हैं 

धियाम्‌ ६. बुद्धि को प्राप्त होते हैं अविघुह्य १३. इनसे मोहित 

यो १०. जो पुरुष सानः १४. नहीं होता (वही) 

जन्म अध्यय ३. जन्ममृत्यु स्पृत्या १२. स्मृति में तन्मय होने के 
कारण 

क्षुत्‌ ४. भूख-प्यास हरेः ११. भगवान्‌ को 

भय-तर्ष ६. भय और तृष्णा ये भागवत १६. भागवत है 

कुच्छे: । ५. श्रम-कष्ट प्रधानः ११. उत्तम 


इलोकाथ-संसार के धर्म हैं जन्म-मृत्यु, भूख-प्यास, श्रम-कष्ट, भय और तृष्णा । ये शरीरऽइर्ट्रिय 
प्राण-मन और बुद्धि को प्राप्त होते हैं। जो पुरुष भगवान्‌ की स्मृति में तन्मय होने के 
कारण इनसे मोहित नहीं होता वही उत्तम भागवत है॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न कामकर्मबीजानां यस्य चेतसि सम्भवः । 
वासुदेवैकनिलयः स वे भागवतोत्तमः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- न काम कर्म बीजानाम्‌ यस्य चेतसि सम्भवः । 
दासुदेब एक निलयः सः वे भागवत उत्तम: ॥। 


त्त ६. नहीं होता है बासुदेव ८. बासुदेव में हो 
काम २. विषय भोग की इच्छा एक ७. जो एक मात्र 
कमं ३. कर्मे और उनके निलयः ६. निवास करता है 
बोजानाम्‌ ४. बोज वासनाओं का सः वे १०, वही 

यस्य चेतसि १. जिसके मन में भागवत १२. भागवत है 
सम्भवः । ५. उदय उत्तमः ॥। ११. उत्तम 


लोकार्थ-जिसके मन में विषय भोग की इच्छा कर्म और उनके बोज-वासनाओं का उदय नही होता 
है । जो एक मात्र वासुदेव में हो निवास करता है वही उत्तम भागवत हे ॥ 


३८ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० २ 
एकपञ्चाशः सलाकः 
6 ७. 

न यस्य जन्सक्सभ्यां न वर्णाश्रमजातिमिः । 

सञ्जतेऽस्मिन्नहंभावो देहे वे स हरेः प्रियः ॥५१॥ 
पदच्छेद-- न यस्य जन्म कर्सभ्यास्‌ न वर्णआाश्रस जातिभिः । 

सज्जते अस्मिन्‌ अहम्‌ भावः देहे वैसः हरेः प्रियः ॥। 

शब्दार्थ 
न ४. नतो सज्जते १०. होता है 
यस्य १. जिनका अस्मिन्‌ २. इस 
जल्म ५. सत्कुल में जन्म अहम्‌ भावः ८. अहम्‌ भाव 
कसश्यास्‌ ६. तपस्यादि कर्म से देहे ३. शरीर में 
न वर्णआाभम ७. न वणं आश्रम और वसः ११. वह निश्चय ही 
जातिभिः। ८. जातिसेही हरेः प्रियः ॥ १२. भगवान्‌ का प्यारा है 


इ्लोकाथ-जिनका इस शरीर में न तो सत्कुल में जन्म, तपस्यादि कर्म से न वणं आश्रम और जाति 
से ही अहम्‌ भाव होता है, वह निश्चय ही भगवान्‌ का प्यारा है ॥ 
पञ ° फि "ने क 
द्विपञचाशः श्लोकः 
न यस्य स्वः पर इति वित्तेष्वात्मनि वा झिदा। 
सवेभूतसमः शान्तः स यै भागवतोत्तमः ॥५२॥ 


पदच्छेद न यस्य स्वः पर इति वित्तेषु आत्मनि वा भिदा । 
सर्वे भुतसमः शान्तः सः वे भागवत उत्तमः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं है। तथा जो सवं ७. समस्त र 
यस्य स्वः ३. जिसका अपने और भुतसमः ८. पदार्थो में समान और 
पर इति ४. पराये का शान्तः 5. शान्त रहता है 

वित्तेषु १. धन सम्पत्ति सः बे १०. वही 

आत्मनिबा २. अथवा शरीरादि में भागवत १२. भागवत है 

भिदा। -५. भेद उत्तमः। ११. उत्तम 


एलोकार्थ- तथा धन-सम्पत्ति अथवा शरीरादि में जिसका अपने ओर पराये का भेद नहीं है, तथा ज्‌ 
॒ समस्त पदार्थों में समान ओर शान्त रहता है । वही उत्तम भागवत है ।] 


अं २] एकादशः स्कन्धैः [ २३४ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
िसुवनविभवदहेतवेऽप्यकुण्ठस्टूलिरजितात्सखुरादिसिविन्ुर्यात्‌ । 
न चलति भगकत्पदारविन्दाल्लवनिनिबाधसपिथः स वेष्णवाइयः ॥५३॥ 
पदच्छेद-- त्रिभुवन विभवहेतवे अपि अक्कुण्ठ त्यृतिः अजित आत्मखुर आदिभिः विश्वग्यात्‌ । 
न चलति भगवत्‌ पदारविन्दात्‌ लवनिमिष अर्धस्‌ अपि यः सर्वष्णव अग्र्यः ॥1 


शब्दार्थ त्रिभुवन १. तीनों लोकों के न चलति १४. नहीं पृथक्‌ होता है 
चिभवहेतवे २. वैभव के लिये भगवत्‌ दे. भगवान्‌ के 
अपि अकुण्ठ ३. भौ जो भगवत्‌ पदारबिन्वात्‌ १०. चरणा रबिन्दों में 
स्मृतिः ४. स्मृति का तार नहींछोड़ता है लवनिमिष १२. क्षण आधे पल के लिये 
अजित ५. भगवान्‌ में हा अधम्‌ ११, आधे 
आत्मसुर ६. जिनका चित्त लगा रहता है अपि १२. भी 

ऐसे देवता 
आदिकः ७. आदिकोभी यः १३. जो “ 
बिमृग्यात्‌। ८. दुर्लभ सबेष्णबअग्र्ययः १५: वहो वैऽणवों में अग्रगण्य है 


श्लोकाथ--हे राजन्‌ ! तीनों लोकों के वैभव के लिये भी जो भगवत्‌ स्मृति का तार नहो छोड़ता है । 
ओर भगवान्‌ में ही जिनका चित्त लगा रहता है । ऐसे देवता आदि को भी दुलभ 
भगवान्‌ के चरणारविन्दों में आधे क्षण, आधे पल के लिये भी जो नहीं पृथक्‌ होता है । 
वही वैष्णवों में अग्रगण्य है ।। 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
भगवत उरुविक्रमाङघिशाखानखसणिचन्द्रिकया निरस्ततापे । 


हृदि कथसुपसीदतां पुनः स प्रभवति चन्द्र इवो दितेऽकंतापः ॥५४॥ 
पदच्छेद भगवत उरु विक्रम अडःन्रिशाखा नखमणि चन्द्रिकया निरस्त तापे । 
हृदि कथम्‌ उपसोदताम्‌ पुनः सः प्रभवति चन्द्र इव उदिते अर्कतापः ।। 


शब्दार्थे भगवत ३. भगवान्‌ के हदि &. उनके हृदय में 
उरु १. भाँति-भांति के कथम्‌ ११. कैसे 

विक्रम २. पाद विन्यास करने वाले उपसीदताम्‌ १२. आ सकता है 
अङ्ख्रिशाखा ४. चरणों के अंगुलियों के पुनः सः १०. वह फिर 
नखमणि ५. नखकी मणि प्रसवति १६. नहीं लग सकता 
चन्द्रिकया ६. चन्द्रिका रे चन्द्र इव १३. जैसे चन्द्रमा का 
निरस्त घ. दूर हो चुका है उदिते १४. उदय होने पर 
तापे । ७. जिन भक्तो का ताप अकेताप: ॥ १५. सूर्य का ताप 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! भांति-भांति के पाद विन्यास करने वाले भगवान्‌ के चरणों को अंगुलियों के 
ख की मणि चन्द्रिका से जिन भक्तों का ताप दुर हो चुका है। उनके हृदय में वह फिर 
कैसे आ सकता है । जैसे चन्द्रमा का उदय होने पर सुर्य का ताप नहीं लग सकता ॥ 


श्रीमद्भागवते [ १० २ 


पञचपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


थिस्ट्जति हृदयं न यस्य साक्षादरिरवशाभिहितो5प्यघौघनाशः 


प्रणयरशनया ज्ताङ्धिपद्मः स भवति भागवतप्रधान उक्तः ॥५५॥ 
पदच्छेद 


विसृजति हृदयम्‌ न ग्रस्य साक्षात्‌ हरिः अवशाभिहितः अपि अघओघ नाशः। 
प्रणय रशनया धत अङ्ध्रि पद्मः सः भवति भागवत प्रधान उक्तः॥ 


शब्दार्थ 
विसृजति ८. छोड़ते हैं (क्योंकि) प्रणयः ८. उसने प्रेम की 
हृदयम्‌ न ७. हृदय को क्षणभर भी रशनया १०. रस्सी से 

नहीं 
यस्य ६. जिसके घृत १२. बाँध रखा है 
साक्षात्‌ हरिः ४५. स्वयं भगवान्‌ श्रीहरि अङघ्ि पद्मः ११. उनके चरण कमलों को 
अवशाभिहितः १. विवशता से नामोच्चारण सः भवति १३. वही 
अपि २. करने पर भी भागवत १४. भगवत्‌ भक्तों में 
अघओघ ३. सम्पूण अघराशि को प्रधान १५. प्रधान 
नाशः। ४. नष्ट कर देने वाले उक्तः ॥ १६. कहलाता है 
शएलोकाथं-- 


हे राजन्‌ ! विवशता से नामोच्चारण करने पर भी सम्पूर्ण अघराशि को नष्ट कर देने 
वाले स्वयं भगवान्‌ श्री हरि जिसके हृदय को क्षणभर भी नहीं छोड़ते हें । क्योंकि उसने 
प्रम की रस्सी से उनके चरण कमलों को बाँध रखा है । वढी भागवत भक्तों में प्रधान 
कहलाता है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे द्वितीयः अध्यायः ॥ २॥ 


श्रीमङ्वागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
ल्वृत्तीच्यः सडच्याय्पः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच--परस्य विष्णोरीशस्य मायिनामपि मोहिनीम्‌ । 
मायां वेदिलुमिच्छ्ामो भगवन्तो त्र घन्लु नः ॥१॥ 


पदच्छेद-- परस्य विष्णोः ईशस्य मायिनाम्‌ अपि सोहिनीम । 
मायाम्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः भगवन्तः नुवन्तु नः ॥ 


शब्दार्थ 

परस्य १. सर्व शक्ति मान सायास ७, मैं उस माया का 
विष्णोः २. विष्णु वेदितुम्‌ घ. स्वरूप जानना 
ईशस्य ३. भगवान्‌ की माया इच्छाः ८. चाहता हुँ 
मायिनाम्‌ ४. बड़े-बड़े मायावियों को भगवन्तः १०. आप लोग 

अपि ५. भी नुवन्तु १२. बतलाइये 
मोहिनीम्‌। ६. मोहित कर देतो है नः 1) ११. कृपा करके मुझे 


एलोकाथं--हे भगवन्‌ ! सर्व शक्ति मान विष्णु भगवान्‌ की माया बड़े-बड़े मायावियों को भो मोहित 
कर देती है। मैं उस माया का स्वरूप जानना चाहता हे । आप लोग कृपा करके 


मुझे बतलाइये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
नानुतृप्ये जुषन्‌ युष्सद्वचो हरिकथाम्टतम्‌ । 
संसारतापनिस्तप्तो सत्यस्तत्ताप भेषजम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद न अनुतृप्ये जुषन्‌ युष्मत्‌ वचः हरि कथा अमृतम्‌ । 
संसार ताप निस्तप्तः मत्यः तत्‌ ताप भेषजम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

न १२. नहीं हो रहा हुँ संसार १. संसार के 

अनुतृप्ये ११. मैं तृप्त ताप २. तापों से 

जुषन्‌ १०. रसास्वादन करते हुये निस्तप्तः ३. सन्तप्त हुआ 

युष्मत्‌ वचः ४. आपकी वाणी का सत्यः ४. अतः मरने वाला मनुष्य 
हरि कथा ७. भगवत्‌ कथा के तत्‌ ताप ५. उस ताप की 

अभृतम्‌ । ८. अमृत में इबी हुई भेषजम्‌ ॥ ६. ओषधिरूप 


एलोकार्थ- हे भगवान्‌ ! संसार के तापों से सन्तप्त हुआ मैं अतः मरने वाला मनुष्य उस ताप को 
औषधि रूप भगवत कथा के अमृत में इबी हुई आपकी वाणी का रसास्वादन करते हुये 
मैं तृप्त नहीं हो पा रहा हूँ ॥ 


४२ ] श्री पद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


अन्तरिक्ष उदाच--एभिभ्‌तानि भूतात्मा महाभतेमहासुज । 
ससर्जोच्चावचान्याद्यः स्वसाचात्सप्रसिद्धये ॥३॥ 


पदच्छेद-- एभिः भुतानि भुत आत्मा महाभुतेः महाभुज । 
ससर्ज उच्चावचानि आद्यः स्वमात्र आत्म प्रसिद्धये ।॥। 
शन्दाथं-- 
एभिः ६. इन ससज १०. रचना की है 
भूतानि 5. प्राणियों को उच्चावचानि ८. नाना प्रकार के 
भुतआत्सा ३. परमात्माने आद्यः २. आदि पुरुष 
महाभुतेः ७, पञ्च महाभूतों क द्वारा स्वमात्र ४. अपने अंश भूत 
महाभुज । १. हे महापराक्रमी ! आत्म प्रसिद्धये ॥ ५. जीवों के मोक्ष के लिये 


इलोकार्थ- हे महापराक्रमी ! आदि पुरुष परमात्मा ने अपने अंशभूत जीवों 
महाभूतों के द्वारा नाना प्रकार के प्राणियों की रचना की ॥ 


चतुथः श्लोकः 


के मोक्ष के लिये इन पङ 


एव खष्टानि भूतानि प्रविष्टः पञश्चघातुभिः। 
एकधा दशधाऽऽत्सानं विभजञ्जुषते णुणान्‌ ॥४॥ 


वदच्छेद-- एवम्‌ सृष्टानि भुतानि प्रविष्टः पश्चधातुभिः 
एकधा दशधा आत्मानम्‌ विभजन्‌ जुषते गुणान्‌ 
शब्दाथं- 
एवम्‌ १. इस प्रकार एकधा ` ठं 
सृष्टानि ४. बने हुये दशधा दै, 
भुतानि ५. शरीरों में उन्होंने आत्मानम्‌ ७. 
प्रविष्टः ६. प्रवेश किया विभजन्‌ १०. 
पऱ्च २. पन्च जुषते १२. 
धातुभिः । ३. भुतों के द्वारा गुणान्‌ ।। ११. 


॥। 
= 


एक मन के रूप में तथा 
पाँच कर्मेन्द्रिय पाँच 
ज्ञानेन्द्रिय के रूप में 
अपने को ही पहले 
विभक्त करके उन्हीं के द्वा 
भोग करने लगे 

विषयों का 


एलोकार्थ-- इस प्रकार पश्व भूतो के द्वारा बने हये शरीरों में उन्होंने प्रवेश किया। अपने को पह 


एक मन के रूप में तथा पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच ज्ञानेन्द्रिय के रूप में विभक्त करके उन 


के द्वारा विषयों का भोग करने लगे ॥ 


झ० ३ ] एकादशः स्कन्धः [ ४३ 


पञ्चचमः श्लोकः 
गुणेगणान्‌ स सुञ्जान जात्मप्रद्योतितेः प्रश्नः । 
मन्यसान इद॒ ख्ष्टभात्सानसिह सञ्जतले ॥५॥ 
पदच्छेद गुण: गुणान्‌ स भुञ्जान आत्म प्रद्योतितः प्रभुः 1 
सन्यमान इदम्‌ सृष्टम्‌ आत्मानस्‌ इह सञ्जते ॥। 


शब्दार्थ 
गुण: गुणान्‌ ५. इन्द्रियों के द्वारा विषयों मन्यमानः १०. मानकर 
का 
सः १. वह देहाभिमानी इदम्‌ 3. इस 
भज्जान ६. भोग करता है सुष्ट भ्‌ ८. शरीर को 
आत्म ३. अन्तर्यामी के द्वारा आत्मानम्‌ ड. अपना 
प्रद्योतितः ४. प्रकाशित इह ११. इसी शरारादि में 
प्रभु: । २. जीव सजज्ते ॥। १२. आसक्त हो जाता है 


एलोकाथं-वह देहाभिमानो जीव अन्तर्यामो के द्वारा प्रकाशित इन्द्रियों के हारा विषयों का 
भोग करता है। ओर इस शरोर को अपना मानकर इसी शरारादि में आसक्त हो 
जाता है॥ 


षष्ठः श्लोकः 
कर्माणि कर्मभिः कुवन्‌ सनिमित्तानि देहथ्यूत । 
तत्तत्‌ कर्मफलं ग्रहून्‌ भ्रमतीह सुखेतरम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद -- कर्माणि कर्मभिः कुर्वन्‌ सनिमित्तानि देहभृत्‌ । 
तत्‌-तत्‌ कर्मफलम्‌ गृह्हन्‌ भ्रमत इह सुखेतरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
कर्माणि २. सकाम कर्म तत्‌-तत्‌ ५ वह क्मेन्द्रियों से 
कर्मभिः १. वह कर्मेन्द्रियों से कमं ६. कर्म 
कुर्वन्‌ ३. करता हुआ फलम्‌ ७. फलों को 
सनिमित्तानि ४. उनके अनुसार गह्लन्‌ ८. प्राप्त करता हुआ 
देह ८. शरीर समति इह १२. इस संसार में भटकने 
लगता है 
भृत्‌ । १०. धारण करके सुखेतरम्‌ ॥ ११. दुःख रूप 
एलोकार्थ--वह कर्मेन्द्रियो से सकाम कर्म करता हुआ उनके अनुसार उन-उन कर्म फलों को प्राप्त जा 
करता हुआ शरीर धारण करके दुःख रूप इस संसार में भटकने लगता है ॥ fe 


00. 


४४] श्रीमद्भागवते [ भ० ३ 


सप्तमः श्लोकः 
व 6 
इत्थं कमंगतीगच्छुन्‌ बह्वभद्रवहाः पुमान्‌ । 
आभूतसस्प्लचात्‌ सगंपलयावश्नुतेऽचशः ॥७॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ कर्मगतीः गच्छन्‌ बहु अभद्रवहाः पुमान्‌ । 
आभुत सम्प्लवात्‌ सर्ग प्रलयो अश्नुते अवशः ॥। 


शाब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार आश्रुत ७. महाभूतों के 
कर्मगतोः ५. कर्मे गतियों को सम्प्लवात्‌ ८. प्रलय पर्यन्त 
गच्छन्‌ ६. प्राप्त करता हुआ सर्ग १०. जन्म और 

बहु ३. ऐसी अनेक प्रलयो ११. मृत्यु को 
अभद्रबहाः ४. अमङ्गलमय अश्नुते १२. प्राप्त होता रहता है 
पुमान्‌ । २. . यह जीव अवशः ॥। दै, विवश होकर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार यह जीव ऐसी अनेक अमङ्कलमय कर्मगतियों को (ओर कर्म फलों को) प्राप्त 
करता हुआ महाभुतों के प्रलय पर्यन्त विवश होकर जन्म और मृत्यु को प्राप्त होता 


रहता है॥ 
अष्टमः श्लोक 
घातूपप्लच आसन्ने व्यक्तं द्रन्यशुणात्म कस्‌ । 
अनादिनिधनः कालो ह्यव्यक्तायापकषेलि ॥=॥ 


पदच्छेद-- धातु उपप्लवे आसन्ने व्यक्तम्‌ द्रव्य गुण आत्मकम्‌ । 
अनादि निघनः कालः हि अब्वताय अपकर्षति ॥ 
शब्दार्थ-- 
धातु १. पश्चभुतो के अनादि ४. अनादि और 
उपप्लवे २. प्रलय का समय निधनः ५. अनन्त 
अ।सन्ने ३. निकट आने पर कालः हि ६. काल 
व्यक्तम्‌ ४. इस समस्त सृष्टि को अव्यक्ताय १०. अव्यक्त की ओर 
द्रव्य गुण ७, द्रव्य एवम्‌ गुण अपकर्षति ॥ ११. खींचता है 


आत्मकम्‌ । ०. रूप 


शलोकार्थ--पःच्चभूतों के प्रलय का समय निकट आने पर अनादि और अनन्त काल द्रव्य एवम्‌ गुण 
रूप इस समस्त सृष्टि को अव्यक्त की ओर, खींचता है ॥ 


अ० ३] एकादशः स्कन्धः [ ४५ 


नवमः श्लोकः 
शतवर्षा स्यनाब्वन्टिभेविष्यत्युल्यणा जुचि। 
तत्कालोपचिलो ष्णाकों लोकांस्त्रीन प्रतपिष्यति ॥8॥ 


पदच्छेद शतवर्षा हि अनावृष्टिः भविष्यति उल्बणा झुवि। 
तत्‌ काल उपचित उष्ण अकं: लोकान्‌ त्रीन्‌ प्रतपिष्यति ॥। 


शब्दार्थ 

शतबर्षा हि १. तब सौ वर्षो तक्र तत्काल ६. तब प्रलय की शक्ति 
अनावृष्टिः ४. सूखा उपचित . ७, प्राप्त करके 
भविष्यति ५. पड्ताहै उषणअकः =. सुर्य अपनी गर्मी से 
उल्बणा ३. भयङ्कर लोकान्‌ त्रीन 5. तीनों लोकों को 
भुवि । २. पृथ्वो पर प्रतपिष्यति ।॥ १०. तपाने लगते हैं 


शलोकार्थ- तब सौ वर्षो तक पृथ्वी पर भयङ्कर सूखा पड़ता है । तब प्रलय की शक्ति प्राप्त करके सूर्य 
अपनी गर्मी से तीनों लोकों को तपाने लगते हैं ॥। 


दशमः श्लोकः 


पातातलमारभ्य सङ्कषेणसुस्वानल्वः । 
९. 

दहन्नूध्वेशिखो विष्वग वधते वायुनेरितः ॥१०॥ 

पदच्छेद पाताल तलम्‌ आरभ्य सड्ूषंण सुख अनलः। 
दहन्‌ ऊर्ध्वं शिखः विष्वक्‌ वर्धते वायुना ईरितः ॥ 

शब्दार्थ 
पाताल ६. पाताल दहन्‌ ८. जलाना 
तलम्‌ ७. लोक से ऊध्वं १०. ऊॐंची-ॐंची 
आरभ्य ८. आरम्भ करके ` शिखः विष्वक्‌ ११. ज्वाला के रूप में 
सडुःषेण १. उस समय शेषनाग के वधते १२. फैल जाती है 
मुख २. मुँह से निकली वायुना ४. वायुकी 
.अनलः । ३. अग्नि ईरितः॥ - ५. प्रेरणा से ४ 


एलोकार्थ--उस समय शेषनाग के मुँह से निकली अग्नि वायु को प्रेरणा से पाताल लोक से जलाना 
आरम्भ करके ऊंची-ऊँची ज्वाला के रूप में चारों ओर फैल जाती है ॥ 


४६ ] श्रीमदभागवते [०३ 


एकादशः श्लोकः 
सांवतेको सेघगणो वर्षति स्म शतं समाः । 
धाराभिहस्तिहस्ताभिरलीयते सलिले विराद्‌ ।।११॥ 


पदच्छेद-- सांवतंकः मेघगणः वर्षतिस्म शतम्‌ समाः। 
धाराभिः हस्ति हस्ताभिः लीयते सलिले विराट्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सांवतेकः १. प्रलय कालीन सांवतंक धाराभिः ५, मोटी-मोटी घाराओं से 
भेघगण: २. मेघगण हस्ति ३. हाथी की 

बर्षेतिस्म ५. बरसता रहताहै हस्ताभिः ४. सूंड के समान 

शतम्‌ ६. सौ लीयते ११. डब जाता है 

समाः। ७. वर्षो तक सलिले १० जल में 

३. विराट्‌ ॥ ३. उससे यह विराट्‌ ब्रह्माण्ड 


श्लोकार्थ--प्रलय कालीन सांवतंक मेघगण हाथी को सँड के समान मोटी-मोटी धाराओं से सो वर्षो 
तक बरसता रहता है ' उससे यह विराट्‌ ब्रह्माण्ड जल में डूब जाता है ॥ 


हादशः श्लोकः 
ततो विराजसुत्खज्य वेराजः पुरुषो रूप ! 
अव्यक्त विशते सूक्ष्म निरिन्धन इवानलः ॥१२॥ 
पदच्छेद ततः बिराजम्‌ उत्सृज्य वेराजः पुरुषः नृप। 
अव्यक्तम्‌ बिशते सूक्ष्मम्‌ निःइन्धनः इव अनलः ॥। 


शन्दाथं- 

ततः २. उस समय अव्यक्तम्‌ ११. अव्यक्त में 
विराजम्‌ ८. ब्रह्माण्ड शरीर को विशते १२. लीन हो जाते हैं 
उत्सृज्य &. छोड़कर सुक्ष्मम्‌ १०. सूक्ष्म स्वरूप 
बेराजः ६. वैसे ही विराट्‌ निःइन्धनः ४. बिना इंधन के 
पुरुषः ७. पुरुष ब्रह्मा अपने इव ३. जेसे 

नृप । १. हे राजन्‌ ! अनलः ॥। ५. आग बुझ जातो है 


इनोकार्थ-हे राजन्‌ ! उस समय जैसे बिना ईधन के आग बुझ जातो है, वैसे ही विराट्‌ पुरुष ब्रह्मा 
अपने ब्रह्माण्ड शरीर को छोड़कर सूक्ष्म स्वरूप अब्पक्त में लीन हो जाते हैं ॥ 


अं ३] एकादश: स्कन्धः [ ४७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
चायुना हृतगन्धा सूः सलिलत्वाय कल्पते । 
सलिलं तदूध॒ तरसं ज्योतिऽ्ट्यायोपकल्पते ॥१३॥ 
पदच्छेद-- वायुना हृतगन्धा भुः सलिलत्वाय उपकल्पते । 
सलिलम्‌ तत्‌ धुत रसम्‌ ज्योतिष्ट्घाय उपक्कल्पते 1) 


शब्दार्थं -- 

चायुना १. वायु सलिलम्‌ ८. जल के 

हृतगन्धा ३. गन्ध खींच लेती है तत्‌ ७, जब वही वायु 

भुः “२. पृथ्वी की धृत १०. खोंच लेती है 

सलिल ४. जिससे वह जल के रसम्‌ ८६. रस को यै 
त्वाय ५. ख्पमें - ज्योतिव्ट्बाय ११. तब वह जल अपना कारण 
उपकल्पते । ६. हो जातो है ओर उपकल्पते ॥ १२. बन जाता है 


एलोकार्थ--वायु पृथ्वी की गन्ध खींच लेती है, जिससे वह जल के रूप में हो जाती है। और 
जब वही वायु जल के रस को खोंच लेती है तब वह जल अपना कारण अग्नि बन 
जाता है।। 
९ | 
चतुदशः श्लोकः 
हृतरूपं तु तससा वायौ ज्योतिः प्रलीयते । 
हतस्पर्शोष्चकाशेन वायुनेभसि लीयते ॥१४॥ 
पदच्छेद-- हृतरूपम्‌ तु तमसा वायो ज्योतिः प्रलीयते । 
हृतस्पर्शः अवकाशेन नायुः नभसि लोधते॥ 


शब्दार्थ -- 
हृतरूपम्‌ ३. अग्ति का रूप लेलेताहै हूत ७. छोन लेता है तब 

तब 
तु १. जब स्पशे ८. वायु की स्पशं शक्ति 
तमसा २. अन्धकार अवकाशेन ७. अवकाश रूप आकाश | 
वायो ५. वायु में वायुः १०. वह वायु न 
ज्योतिः ४. वह अग्नि नभसि ११. आकाश में ह 
प्रलीयते । ६. लोन हो जाती है लीयते ॥। १२. लीन होजाता है 


एलोकार्थ--जब अन्धकार अग्नि का रूप ले लेता है। तब वह अग्नि वायु में लीन हो जाती है। 
अवकाश रूप आकाश वायु की स्पशं शक्ति छीन लेता है तब वह वायु आकाश में लोन 


हो जाता है॥ 


२८ ] श्रीमद्मागवते [ ण० ३ 


पञ्जदशः श्लोकः 
कालात्मना हतशुर्ण नभ आत्मनि लीयते । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धि सह वकारिकेन प । 


प्रविशन्ति झ्यहङ्कार स्वशुणरहमात्मनि ॥१५॥ 
पदच्छेद-- काल आत्मना हृत गुणम्‌ नभः आत्मनि लीयते । 
इन्द्रियाणि सनो बुद्धिः सह वेकारिकेः नृप। 
प्रविशन्ति हि अहङ्कारम्‌ स्व गुण: अहम्‌ आत्मनि ॥ 


शब्दार्थे-- 

कालआत्मना २. कालरूप ईश्वर के द्वारा वेकारिकेः 5 अपने तीन प्रकार के कार्यों 
के साथ 

हत ४. हरण कर लिये जाने पर वह न्‌प १. हे राजन्‌ ! 

गुणम्‌ नभः ३. आकाश के शब्द गुण का प्रविशन्ति १४. लोन हो जाते हैं 

आत्मनि ५. अहंकार में हि अहङ्कारम्‌ ११. अहंकार में 

लीयते । ६. लौन हो जाता है स्वगुणेः १०. अपने गुणों के साथ 

इन्द्रियाणि ७. इन्द्रियाँ अहम्‌ १२. अहमु 

मनः बुद्धिः सह ८. मन ओर बुद्धि आत्मनि ॥ १३. स्वरूप में 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! कालरूप ईश्वर के द्वारा आकाश के शब्द गुण का हरण कर लिये जाने पर वह 
अहंकार में लीन हो जाता है । इन्द्रियां मन और बुद्धि अपने तीन प्रकार के कार्यों के साथ 
अपने गुणों के साथ अहंकार में अहम्‌ स्वरूप में लीन हो जाता है॥ 
षोडशः श्लोकः 
एषा माया भगवतः सर्गस्थित्यन्तकारिणी । 
त्रिवर्णा वणितास्माभिः कि भूयः ओतुसिच्छुसि ॥१६॥ 
पदच्छेद एषा माया सगवतः सरग स्थिति अन्तकारिणी। 
त्रिवर्णा ्वाणता अस्माभिः किम्‌ भुयः श्रोतुम्‌ इच्छसि॥ 


शब्दाथं -- 

एषा १. यह त्रिवर्णा ५. त्रिगुणमयी 

माया ७. माया है वणिता ८. वर्णन किया है 
अगवतः ६. भगवान्‌ की अस्माभिः ५. इसका हमने आपसे 
सं २. सृष्टि किम्‌भुयः १०. अब आप और क्या 
स्थिति ३. स्थिति ओर श्रोतुम्‌ ११. सुनना 
अन्तकारिणी॥ ४. संहार करने वाली छसि । १२. चाहते हैं 


श्लोकार्थ--यह सृष्टि स्थिति और संहार करने वालो त्रिगुणमयी भगवान्‌ की माया है। इसका हमने 
आपसे वर्णन किया है । अब आप ओर क्या सुनना चाहते हैं॥ 


अ० ३ ] एकादश: स्कन्धैः [४४ 


सप्तदशः श्लोकः 
राजोवाच यथैतामैश्वरीं मायां दुस्तराभकृतात्मजिः । 
तरन्त्यञ्जः स्थूलघियो महर्घ इदसुच्यताम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद यथा एताम्‌ ऐश्वरीम्‌ माथाम्‌ दुस्तराम्‌ अकृत आत्मझिः 1 
तरन्ति अञ्जः स्थूल धियः महर्षे इदम्‌ उच्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यथा २. जिसलिये तरन्ति १२. पार कर सकते हैं 
एताम्‌ ६. इस अञ्जः ११. अनायास ही इसे कंसे 
ऐश्वरीम्‌ ५. परमात्मा की स्थूल $. फिर मोटी 
मायाम्‌ ७. माया से धियः १०. बुद्धि वाले लोग 
दुस्तराम्‌ घ. पार होना कठिन है महर्ष १. हेमहषि जो! 
अक्कत ४. वश में न करने वालों के इदस्‌ १३. यह 

लिये 
आत्मनिः । ३. मन को उच्यताम्‌ ॥ १४. बताइये 


श्लोकार्थ-हे महषि जी ! जिसलिये मन को वश में न करने वालों के लिये परमात्मा की भाया 
से पार होना कठिन है। किर मोटी बुद्धि वाले लोग अनायास ही इसे कंसे पार कर 
सकते हैं । यह बताइये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
प्रबुद्ध उवाच कर्माण्यारभमाणानां दुःखहृत्ये सुखाय च। 
पश्येत्‌ पाकविपर्यासं मिथुनीचारिणां नृणाम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद कर्माणि आरभमाणानाम्‌ दुःख हत्ये सुखाय च। 
पश्येत्‌ पाक विपर्यासम्‌ मिथुनौ चारिणाम्‌ नणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कर्माणि ५. कर्म पश्येत्‌ १२. विचार करना चाहिये 
आरभमाणानाम्‌ ६. करने वाले पाक १०. फल की 

दुःख १. दुःख को विपर्यासम्‌ ११. विपरीत स्थिति पर 
हत्यै २. निवृत्ति मिथुनी ७. स्त्री-पुरुष सम्बन्ध मे 
सुखाय ४. सुख को प्राप्ति के लिये चारिणाम्‌ ८. बंधे 

च। ३. और नृणाम्‌ ॥ §. लोगों को 


क सम, निवृत्ति और सुख की प्राप्ति के लिये कर्म करने वाले स्त्री-पुरुष सम्बन्ध में बंधे 
लोगों को फल की विपरीत स्थिति पर विचार करना चाहिये । | ; 
७ 


५०1 श्रीमद्भागवते 


[ घ० ३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
नेत्यातिदेन वित्तेन दुलभेनात्मस्ृत्युना । 
गहापत्याप्तपशुजिः का प्रीतिः साधितेश्वले ॥१६॥ 
पदच्छेद-- नित्य आतिदेन वित्तेन दुलंभेन आत्म मृत्युना । 
गृह अपत्य आप्त पशुभिः का प्रीतिः साधितैः चले: ॥। 
शब्दार्थे-- 
नित्य ३. सदा अपत्य ८. पुत्र 
आतिदेन ४. दुःख देने वाले आप्व ८. स्वजन सम्बन्धी 
वित्तेन ६. घन से क्‍या लाभ है ? पशुभिः १०. पशु-धन आदि 
दुर्लभेन ५. कठिनाई से मिलने वाले का १३. क्या 
आत्म १. आत्माकेलिये प्रोतिः १४ सुख-शान्ति मिल सकती है 
मृत्युना । २. मृत्यु स्वरूप साधितः १२. इन्हें जुटा लेने से 
७. घर चलेः ॥। ११. अनित्य और नाशवान हैं 


एलोकाथं--आत्मा के लिये मृत्यु स्वरूप सदा दु:ख देने वाले कठिनाई से मिलते वाले धन से क्या लाभ 
है ? घर-पुत्र-स्त्रजन-सम्बन्धो पशु-धन आदि अनित्य और नाशवान्‌ हैं, इन्हें जुटा लेने से 
क्या सुख-शान्ति मिल सकती है ॥ 


बिंशः श्लोकः 
एवं लोकं परं विद्यान्नश्वरं कर्मेनिर्सितम्‌ । 


सतुल्यातिशयघ्वसं यथा मण्डलवर्तिनाम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद -- एवम्‌ लोकम्‌ परम्‌ विद्यात्‌ नश्वरम्‌ कर्म निमितम्‌ । 
सतुल्य अतिशय ध्वंसम्‌ यथा मण्डल वतिनास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इसी प्रकार सतुल्य ११. वहाँ भी बराबर वालों के 
लोकम्‌ ४. इस लोक और अतिशय १२. होड़ लगी रहती है 

परम्‌ . ५. परलोक को भी ध्वंसम्‌ १३. और नाश निश्‍चित है 
विद्यात्‌ ७. समझना चाहिये यथा १०. समान 

नश्वरम्‌ ६. नाशवान्‌ मण्डल ८. इस मृत्यु लोक में 

कमं २. कमों के वत्तिनाम्‌॥ ८. रहने वालों के 

निमितम्‌ । ३. फल स्वरूप होने के कारण 


श्लोकार्थ-इसी प्रकार कर्मो के फलस्वरूप होने के कारण इस लोक और पर लोक की भो नाशवान्‌ 


सभझना चाहिये । इस मृत्यु लोक में रहने वालों के समान वहाँ भी बराबर वालों के साथ 
होड़ लगी रहती है ओर नाश निश्चित है ।। 


अ० ३] एकादश? स्कन्ध: [ ५१ 


एकविंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ शुरु प्रपद्येत जिज्ञाखुः श्रेय उत्तमम्‌ । 
शाब्दे परे च निष्णातं ब्रह्मण्युपशसाश्रयस्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद -- तस्मात्‌ गुदम प्रपद्येत जिज्ञासुः श्रेय उत्तमम्‌ । 
शाब्दे परे च निऽणातम्‌ ब्रह्मणि उपशमस आश्रयस्‌ 11 


शब्दार्थ -- 

तस्मात्‌ १. इसलिये शाढे ५. वेदों के 
गुरुम्‌ ११. गुरुकी परे च ६. पारदशी 
प्रपद्येत १२. शरण लेनी चाहिये निऽ्णातम्‌ ७. विद्वान 
जिज्ञासुः ४. जानने वाले को ब्रह्मणि डे परब्रह्म में 
श्रेय ३. कल्याण के उपशम ८. शान्त चित्त 
उत्तमम्‌ । २. परम आश्रय । १०. परिनिष्ठित 


शलोकाथं- इसलिये परम कल्याण के जानते वाले को वेदों के पारदर्शी, विद्वान, शान्त चित्त परब्रह्म 
में परिनिष्ठित गुरू की शरण लेनी चाहिये ।। 
ठ्वाविंशः श्लोकः 
तत्र भागवतान्‌ धर्मान शिक्षेद्‌ गुर्वात्मदैबतः । 
अभ्नाययानुवत्त्या यस्तुष्येदात्माऽऽस्मदो हरि! ॥२२॥ 


पदच्छेद-- तत्र भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिक्षत्‌ गुरुः आत्म देवत: । 
अमायया अनुवृत्त्या येः तुष्येत्‌ आत्मा आत्मदः हृरिः ॥ 


शब्दाथं-- 
तत्र १. जिज्ञासु को अमायया २. निष्कपट भाव से 
भागवतान्‌ ७. भगवान्‌ को प्राप्त कराने अनुवृत्त्या ३. सेवा आदि के द्वारा 
वाले 
धर्मान्‌ ५. साधनों की येः १०. जिन साधनों से भक्त को 
शिक्षेत्‌ &. शिक्षा लेनी चाहिये तुष्येत्‌ १४. प्रसन्न होते है 
गुरुः ६. गुरु से आत्मा १२. सर्वात्मा 
आत्म ४. अपने परम प्रियतम आत्मा आत्मदः ११. अपने आत्मा का दान 
करने वाले 
देवतः। ५. और इष्टदेव स्वरूप हरिः ॥ १३. भगवान्‌ 


इलोकाथं--जिज्ञासु को निष्कपट भाव से सेवा आदि के द्वारा अपने परम प्रियतम आत्मा 
और इष्ट देव स्वरूप गुरु से भगवान्‌ को प्राप्त कराने वाले साधनों की शिक्षा लेना 
चाहिये। जिन साधनों से भक्त को अपने आत्मा का दान करने वाले सर्वात्मा भगवानु 
प्रसन्न होते हैं॥ 


५२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
संतः 
मनसः 
असड्धम्‌ 
आदो 
सद्धम्‌ 

चच 


साधुषु । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
९ ७ 
सवतो मनसोऽसङ्ञमादौ सङ्ग च सांघुषु। 
दयां सैत्रीं प्रश्रयं च भूतेष्वद्ध यथोचितम्‌ ॥२३॥ 


सर्वतः मनसः असङ्भम्‌ आदो सङ्गम्‌ च साधुषु। 
दयाम्‌ सैन्नीम्‌ प्रश्रयम्‌ च भूतेषु अद्धा यथा उचितम्‌ ॥ 


३. शरीर-सन्तान आदि में दयाम्‌ १२. 
४. मनकी सैत्रोस्‌ १३. 
५. अनासक्ति प्रश्नयम्‌ १४. 
२. पहले च भुतेषु द. 
८. प्रेम करना सीखे अद्धा १. 
६. और यथा १०. 
७. सन्तजनोंसे उचितम्‌ ॥ ११. 


[ भ० ३ 


दया 

मैत्री और 

विनय की शिक्षा ग्रहण करे 
और फिर प्राणियों के प्रति 
अतः 

यथा 

योग्य 


इलोकार्थ--अतः पहले शरीर-सन्तान आदि गें मन की अनासक्ति ओर सन्त जनों से प्रेम करना 
सीखे। और फिर प्राणियों के प्रति यथा-योग्य दया-मैत्री और विनय की शिक्षा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
शौचम्‌ 


तपः 


तितिक्षाम्‌ 


च मोनम्‌ 
स्वाध्यायम्‌ 
आजंवम्‌। 


ग्रहण करे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
शौचं तपस्तितिक्षां च मौनं स्वाध्यायसाजेवम्‌ । 


€ ७ 
ब्रद्मचयंसहिसां 


च्य समत्वं 


इन्हसज्ञयोः ॥२४॥ 


शोचम्‌ तपः तितिक्षाम्‌ च मौनम्‌ स्वाध्यायम्‌ आजंवम्‌ । 
ब्रह्मचयम्‌ आहिसाम्‌ च समत्वम्‌ इन्द्र संज्ञयोः॥ 


१. बाहर-भीतर को पवित्रता ब्रह्मचयंम्‌ ७. 


९. अपने धर्मे का अनुष्ठान 
३. सहन शक्ति 

४. और मौन 

५, स्वाध्याय 

६. सरलता 


अहसाम द्‌. 
च समत्वम्‌ ११. 


ह्न्द यी 
संज्ञयोः ॥। १०. 


ब्रह्मचर्य 

अहिंसा तथा 

हर्ष-विषाद से रहित होना 
सीखे । 

शीत-उष्ण और ढन्दों 

की स्थिति में 


एलोकार्थ-बाहर-भीतर को पवित्रता, अपने धर्म का अनुष्ठान सहन शक्ति ओर मौन स्वाध्याय, 
सरलता, ब्रह्मचर्य, आहसा तथा शोत-उष्ण आदि दृनदरों की स्थिति में हषं-विषाद से रहित 


होना सीखें ॥ 


अ० ३ ] एकादणः स्कन्धः [ १३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सवंचात्मेश्वरान्वीक्षां कैवल्थमनिकेतताम्‌ । 
विविक्तचीरवसनं सन्तोष येन केनचित्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद सर्वत्र आत्म ईश्वर अन्वीक्षास्‌ केवल्यस्‌ अनिक्केतनम्‌ । 
विवक्त चीर वलनम्‌ सन्तोषस्‌ येन केनचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सर्बत्र १. सब जगह विविक्त ७. शुद्ध 

आत्म २. चेतन रूप से आत्मा और चोर द. पहनना तथा 

ईश्वर ३, नियन्ता रूप से ईश्वर को वसनस्‌ ८ वस्त्र 

अन्वीक्षाम्‌ ४. देखना सन्तोषम्‌ १२. सन्तोष करना सीखे 
केबल्यम्‌ ६. एकान्त सेवन ओर थेन १०. जो 

अनिकेतनम्‌ । ५. घर की आसक्तिसे रहित केनचित्‌ ॥ ११. कुछ मिल जाय, उसी में 


एलोकाथं-- सब जगह चेतन रूप से आत्मा और नियन्ता रूप से ईश्वर को देखना घर को आसक्ति 
से रहित होना, एकान्त सेवन और शुद्ध वस्त्र पहनना तथा जो कुछ सिल जाथ, उसी में 


सन्तोष करना सीखे ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 


श्रद्धां भागवते शास्त्रेऽनिन्दासन्धच चापि हि । 


मनोवाक्कमदण्डं च सत्यं शमदसावपि ॥२६॥ 
पदच्छेद-- श्रद्धाम्‌ भागवते शास्त्रे अनिन्दाम्‌ अन्यत्र च अपि हि। 
मनः वाक्‌ कमं दण्डम्‌ च सत्यम्‌ शमदसों अपि॥ 


शब्दाथं-- 

अद्धाम्‌ ३. श्रद्धा सनः ७. प्राणायाम के द्वारा मन का 

भागवते १. भगवात्‌ की प्राप्ति का वाक्‌ ५. मौन के द्वारा वाणी का 

मागं बताने वाले 

शास्त्रे २. शास्त्रो में कसं ८६. वासनाहीनता के अभ्यास 
सेकर्मो का 

अनिन्दाम्‌ ६. निन्दा न करना दण्डम्‌ च सत्यम १०. संयम करना, सत्य बोलना 

र ४. दूसरे किसी भी शम ११. इन्द्रियों को अपने गोलक 
में स्थिर रखना 

अपि हि । ५, शास्त्र की दर्मो अपि ॥ १२. मन को बाहर न जाने देना 
सीखे 


इलोकार्थ- भगवान्‌ की प्राप्ति का मागं बताने वाले शास्त्रों में श्रद्धा, दूसरे किसी भी शास्त्र को 
निन्दा न करना, प्राणायाम के द्वारा मन का, मोन के द्वारा वाणी का, वासना होनता के 
अभ्यास से कर्मो' का संयम करना, सत्य बोलना, इन्द्रियो को अपने गोलक में स्थिर 


रखना, मन को बाहर न जाने देना सीखे ॥ 


४५७ ] श्रीमद्भागवते 


( अ° ३ 
सप्तविशः श्लोकः 
. ~ ९७ « ७ ~ ९ 
अवण कीतन ध्यान हरेरदूसुतकर्मंणः । 
७ ७ ~ 

जन्सकमंणुणानां च तदर्थडखिलचेषब्टितम्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद श्रवणम्‌ कोतेनम्‌ ध्यानम्‌ हरेः अद्भुत कर्मणः । 
जन्म कमं गुणानाम्‌ च तदर्थं अखिल चेष्टितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
श्चवणम्‌ ७. श्रवण जन्म ४. जन्म 
कोतेनम्‌ ८. कीर्तन ओर कसं ५. कर्मे और 
ध्यानस्‌ &ै. ध्यान करना गुणानाम्‌ ६. गुणों का 
हरेः ३. भगवान्‌ च तदर्थे १०. और उन्हीं के लिये 
अदभुत १. अद्‌भुत अखिल ११. समस्त 
कर्मण: । २. लोला करने वाले चेण्टितम ॥ १२. क्रियायें करना सीखें 


इलोकार्थ--अद्भुत लीला करने वाले भगवान्‌ के जन्म, कर्म और गुणों का श्रवण, कीतेंस और ध्यान 
करना और उन्हीं के लिये समस्त क्रियायें करना संःखे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
इष्टं दत्तं तपो जप्तं वृत्त यच्चात्मनः प्रिवस्‌ । 
दारान्‌ सुतान्‌ ग्रहान्‌ प्राणान्‌ यत्‌ परस्मे विवेदनम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- इष्टम्‌ दत्तम्‌ तपः जप्तम्‌ वृत्तं यत्‌ च आत्मनः प्रियम्‌ । 
दारान्‌ सुतान्‌ गृहान्‌ प्राणान्‌ यत्‌ परस्मै निवेदनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इष्टम्‌ १. यज्ञ दारान्‌ ५. स्त्रो 

दत्तम तपः २. दान-तप अथवा सुतानु ६. पुत्र 

जप्तम्‌ ३. जप गृहान्‌ ७. घर 

वृत्तम्‌ ४. सदाचार का पालन प्राणान्‌ ८. अपना जीवन 

यत्‌ च 5. ओर जो भी यत्‌ १२. वह सब 

आत्मनः १०. अपनेको परस्मे १३. परमेश्वर के प्रति 
प्रियम्‌ । ११. प्रिय लगता हो निवेदनम्‌ ॥ १४. अपित करना सीखे 


एलोकार्थ- यज्ञ, दान, तप अथवा जप, सदाचार का पालन, स्त्री, पुत्र, घर अपना जीवन और जो भी 
अपने को प्रिय हो, वह सब परमेश्वर के प्रति अपित करना सीखे।) ' 


अं० है ] एंकांदश: स्कन्धः [१५ 


एकोनत्रिशाः श्लोकः 
एवं कृष्णात्मनाथेघु मळुष्येषु च सौहृदम्‌ । 
परिचर्या चोभयज्ञ सहत्खु नूघु साधुषु ॥२६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ कृष्ण आत्मनाथेषु मतुष्येधु च सोहदस । 
परिचर्याम्‌ च उभयत्र महत्सु मृषु साधुषु ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार परिचर्याम्‌ ६. प्राणियों को सेवा तथा 

कृष्ण आत्म- २. श्रीकृष्ण को ही अपने आत्मा चच ७ और 

नाथेषु ४. अपने स्वामी के रूप में उभयत्र ८. स्थावर जङ्गम दोनों 
साक्षात्कार करने वाले प्रकार के 

मनुष्येषु ५. मनुष्यों के प्रति सहस्खु १०. परोपकारी सज्जनों को 

ष्च ३. ओर नृषु ११. मनुष्यों को ओर 

सौहृदम्‌ । ६, प्रेम करना सीखे साधुषु ॥ १२. भगवत्प्रेमी संतों को सेवा 


करना सोखे 
रलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को ही अपने आत्मा ओर अपने स्वामी के ख्य में साक्षातूकार 
करने वाले मनुष्यों के प्रति प्रेम करना सोखें, और स्थावर-जङ्गम दोनों प्रकार के 
प्राणियों को सेवा तया परोपकारी सज्जनों की, मनुष्यों को, भगवत्प्रेमी सन्तों की 
सेवा करना सीखें ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
परस्पराचुकथनं पावनं मअगवद्यशः | 


मिथो रतिसिथस्तुष्टिनिशवत्तिसिथ आत्मनः ॥३०॥ 
पदच्छेद-- परस्पर अनुकथनस्‌ पावनम्‌ भगवत्‌ यशः। 
मिथः रतिः मिथः तुष्टिः निवृत्तिः मिथः आत्मनः ॥ 


शब्दाथ- ८ 
परस्पर ४. एक दूसरे से रतिः ७. प्रेम करना 

अनुकथतम्‌ ५. बात चीत करना मिथः ८. आपस में 

पावनम्‌ २. परम पावन तुष्टिः ८. सन्तुष्ट रहना - 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ के निवृत्तिः १०. प्रपश्च से निवृत्त होकर 
यशः ३. यश के बारे में मिथः ११. आपस में हो 

मिथः ६. आपस में आत्सचः॥ १२. आध्यात्मिक शान्ति का 


अनुभव करना सोखें॥ 
एलोकार्थ- भगवान्‌ के परमपावन यश के बारे में एक दूसरे से बात चीत करना, आपस में प्रेम . 
करना, आपस में सन्तुष्ट रहना, प्रपञ्च से निवृत्त होकर आपस में ही आध्यात्मिक शान्ति _ 
का अनुभव करना सीख ॥ ® 
नि 


४५६ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ है 


एकत्रिशः श्लोकः 


स्मरन्तः स्मारयन्तश्च मिथोऽघौघहरं हरिम्‌ । 
भक्त्या सञ्जातया अक्त्या बिञ्रत्युत्पुलकां तनुम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद स्मरन्तः स्मारयन्तः च मिथो अघ-ओंघ हरम्‌ हरिम्‌ । 
भक्त्या सञ्जातया भक्त्या विश्वति अत्पुलकाम्‌ ननुम्‌ ।। 

शब्दाथं-स्मरन्तः ४. स्वयं स्मरण करें भक्त्या ७. इस प्रकार साधन भक्ति का 

स्मारयन्तः ६. स्मरण करावें । सञ्जातया छ. अनुष्ठान करते-करते 

ख मिथो ५. और एक दूसरे को भक्त्या दे जात ह का उदय हो 
जाता 

अघ-औछ १. पाधों की राशिको बिभ्रति १२. धारण करते हैं 

हरम्‌ २. एकक्षण में भस्म करने वाले उत्पुलकाम्‌ १०. और वे प्रेमोद्रेक से पुलकित 

हरिम्‌ । ३. श्रीकृष्ण के गुणों का तनुम्‌ ॥ ११. शरीर 


इलोकार्थ--पापों की राशि को भस्म करने वाले श्रीकृष्ण के गुणों का स्वयं स्मरण करे और 
एक दूसरे को स्मरण करावें, इस प्रकार साधन भक्ति का अनुष्ठान करते-करते प्रेम-भक्ति 
का उदय हो जाता है। ओर वे प्रेमोद्रेक से पुलकित शरीर धारण करते हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्तोकः 


क्वचिद्‌ रुदन्त्यच्युतचिन्तया क्वचिद्धसन्ति नन्दन्ति वदन्त्यलौकिकाः । 
नत्यन्ति गायन्त्यनुशी लयन्त्यजं भवन्ति तूष्णी परमेत्य निव ताः ॥३२॥ 
पदच्छेद--क्वचित्‌ रुदन्ति अच्युत चिन्तया क्वचित्‌ हसन्ति नन्दन्ति वदन्ति अलौकिकाः । 

नृत्यन्ति गायन्ति अनुशीलयन्ति अजम्‌ भव्ति तुष्णीम्‌ परमेत्य निर्वृताः ॥ 


शब्दाय-क्वचित्‌ १. कभी वे नृत्यन्ति 


रुदन्ति ३. रोने लगते हैं , गायन्ति 


अच्युत चिन्तया २. हाजा के न मिलने की अनुशीलयन्गि १२. 


बन्ता 
क्वचित्‌ ४. कभी उनको लीला की अजम्‌ 
स्फूतिं से 


हसन्ति ५. हेँसने लगते हैं भवन्ति 
नन्दन्ति ६. कभी आनन्दित होते है तृष्णोम्‌ 
बवन्ति ८. भगवान्‌ से बातें करते है परमेत्य 


मलौकिकाः। ७, और अभी लोका सेपरे होकर निवताः॥। 


5. 
१०. 


११. 


कभी नाचते और . 
गाते हैं कभी 
अभिनय करते हैं तथा 


भगवान्‌ की लोलाओं का 


हो जाते हैं 
शान्त 


« परम शान्ति का अ 
करके ज्म 


कृत-कृत्य होकर 


एलोकाथं--कभी वे भगवान्‌ के न मिलने की चिन्ता से रोने लगते हैं, कभी उनकी लीला की स्फूति 
! से हँसते लगते हैं। कभी आनन्दित होते हैं। ओर कभी लोका से परे होकर भगवान्‌ | 
से बातें करते हैं। कभी नाचते ओर गाते हैं। कभी भगवान्‌ की लीलाओं का अभिनय | 
करते हैं तथा परम शान्ति का अनुभव करके कृत-कृत्य होकर शान्त हो जाते हैं ॥ 


भ० ३) एकादशः स्कन्धः [ ५७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इति भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिन्‌ भक्त्या तदुत्थया । 
नारायणपरो मायासञ्जस्तरति ढुस्तराम्‌ ॥३३॥ 


(दच्छे द-- इति भागवतान्‌ धर्माम्‌ शिक्षन्‌ भवत्या तत्‌ उत्थया । 
नारायण परः मायाम्‌ अञ्जः तरति दुस्तराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार उत्थया । ७. उत्पन्न 

भागवतान्‌ ३. भागवत नारायणपरः २. भगवत्परायण व्यक्ति 
धर्मान्‌ ४. धर्मो की सायाम्‌ १०. माया को 

शिक्षन्‌ ५. शिक्षा ग्रहण करता हुआ अञ्जः ११. अनायास 

भक्त्या द. भक्ति के द्वारा तरति १२. पार कर जाते हुँ 
तत्‌ ६. उससे दुस्तराम्‌ ॥ ४. कठिन 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवत्परायण व्यक्ति भागवत धर्मो की शिक्षा ग्रहण करता हुआ 
उससे उत्पन्न भक्ति के द्वारा कठिन माया को अनायास पार कर जाते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
राजोवाच- नारायणाभिधानस्य ब्रह्मणः परमात्मनः | 
निष्ठामहेथ नो वक्तुं यूयं हि बह्मवित्तमाः ॥३४॥ 
पदच्छेद- नारायण अभिधानस्य ब्रह्मणः परमात्मनः 1 
निष्ठाम्‌ अहेथ नः वक्तुम्‌ युयम्‌ हि ब्रह्मवित्तमाः 11 


शब्दाथ-- 

नारायण ३. नारायण अर्हथ ८. आप उसे बताने में योग्य हैं 
अभिधानस्य ४. नाम से वणंत किया नः ६. हमें 

\ गया है 

शह्मणः २. ब्रह्म का वक्तुम्‌ ७, बताइये 

टरमात्मतः । १. जिस परम आत्मा यूयम्‌ हि ७. क्योंकि आप लोग 

निष्ठाम्‌ ५. उसका स्वरूप . ब्रह्म वित्तमाः।।१०. परमात्मा का वास्तविक ` 


र स्वरूप जानने वाले हैं 
|: श्लोकाथं-जिस परम आत्मा ब्रह्म का नारायण नाम से वर्णन किया गया है । _उत्तका स्वरूप हमें 


स्वरूप जानने वाले हैं ॥ ति छ अ 


५८] श्रीमद्भागवतै 


पिप्पलायन उवाच-- एकादशः श्लोकः 
स्थित्युङ्गवप्रलयहेतुरहेतुरस्य यत्‌ स्वप्नजागरसुषुप्तिषु सद्‌ बहिश्च । 
देहेन्द्रिया सहृदयानि चरन्ति येन सञ्जीवितानि तदवेहि पर नरेन्द्र ॥३५॥ 
प<चछंद- स्थिति उद्धव प्रलय हेतुः अहेतुः अस्य यत्‌ स्वप्न जागर सुषुप्तिषु सद्‌ बहिः च । 
देहेन्द्रिया सुहृदयानि चरन्ति येनसञ्जीवितानि तत्‌ अवेहि परम्‌ नरेन्द्र ॥ 


शन्दार्थ-- 


स्थिति उद्भव ३. स्थिति और उत्पत्ति तथा देहेन्व्रिया- ११. शरीर इन्द्रियाँ 

प्रलय हेतुः ४. प्रलय का कारण होते हुये भी सुहृदयानि १२. प्राण और अन्तःकरण 
अहेतुः ५. स्वयं कारण रहित हे चरन्ति १२. अपना-अषना काम करते हैं 
अस्य २. जो इस संसार को येनसञजोबितानि१० जिसकी सत्ता से सत्तावान होकर 
यत्‌ स्वप्न र ६. जो स्वप्न क तत्‌ १४. उसी: 

जागर सुषुप्तिषु ७. जाग्रत सुषुप्ति में अवेहि १६. समझिये 

सद्‌ बहिः ५. रहता हुआ बाहर परस्‌ १५. प्रम सत्य वस्तु को नारायण 
च) ८. भी रहता है नरेन्द्र ॥ १. हे नरेन्द्र ! 


एलोकार्थ--हे नरेन्द्र ! जो इस संसार को स्थिति और उत्पत्ति तथा प्रलय का कारण होते हुये भी 
स्वयं कारण रहित है । जो स्वप्न, आग्रत ओर सुषुप्ति में रहता हुआ बाहर भी रहता है । 
जिसको सत्ता से सत्तावान होकर शरीर-इन्द्रिय-प्राण और अन्तःकरण अपना-अपना 
काम करते हैं, उसी परम सत्य वस्तु को नारायण समझिये ।। 


द्वादशः श्लोकः 
नेतन्मनो विशति वागुत चक्षुरात्मा प्राणन्द्रियाणि च यथानलसचिषः स्वाः । 
शब्दोऽपि बोधकनिषेघतयाऽऽत्मसूलमर्थोक्तमाह यदते न निषेधसिद्धिः ॥३६॥ 
पदच्छेद--नएतत्‌ मनः विशति वाक्‌ उत चक्षुःआत्मा प्राणेन्द्रियाणि च यथा अनलम्‌ अचिषः स्वाः। 
शब्द अपि बोधन तया आत्ममूलम्‌ अर्थ उक्तम्‌ आह यदृते न निषेध सिद्धिः ॥ 
शब्दाथं-नएतत्‌ ४. इस आत्म तत्त्व मैन तो शब्दःअपि 5. शब्दों ने भी नेति-नेति के द्वारा 


मनः विशति ५. मन को गति है बोधक १०. बोध कराते हुये 
वाक्‌ उत ६. न वाणी अथवा निषेध तया ११. निषेध रूप से 
चक्षःआत्मा ७. नेत्र, बुद्धि आत्म मुलम्‌ १२. अपने मूल-निषेध के 
प्राणेन्द्रियाणि ५. प्राण और इन्द्रियों की हीगति है अर्थ उक्तम्‌ आह१३. अर्थ का कथन किया है 
च यथा १. जेसे बि दे १४. जिसके बिना 

३. अग्नि प्रकाशित नहीं न निषेध , निषेध की भी 
अनलम्‌ ३ अह हीं १५ ध 


अचिषः स्वाः । २. अपनी अशभुत चिनगारियों सिद्धि ॥ १६. सिद्धि नहीं होती है 
| से (वही आत्म तत्त्व है) . . 
इलोकार्थ-जैसे अपनो अंशभुत चिनगारियों से अग्नि प्रकाशित नहीं होती है। वैसे ही इस आत्मतत्त्व म नय 
रे न तो मन की गति दै, न वाणी अथवा नेत्र, बदि, प्राण i इन्द्रियों की ही गति है। 
शब्दों ने भी नेति-नेति के द्वारा बोध कराते हुये निषेध रूप से अपने मूल निषेध के अर्थ का 
कथन किया दै। जिसके बिना निषेध की भी सिद्धि नहीं होती है । वही आत्म तत्त्व दै ॥ 


BSS Se dbs 


अ० ३] श्रीम-द्भागवते [ ५5 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
सत्त्वं रजस्तम इति चरिवृदेकमादौ स्र महानद्दमिति प्रचदन्ति जीवम्‌ । 
€ २. क 
ज्ञानक्रियाथफलरूपततयोरुशकित ब्रह्म च भाति सदसच्च तयो! पर यत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद- सत्त्वम्‌ रजः तम इति त्रित्रृद एकम्‌ आदो सूत्रम्‌ महान्‌ अहम्‌ इति प्रवदन्ति जीवम्‌ । 
ज्ञान क्रिया अथं फल रूप तया उदशक्ति ब्रह्म एव भाति सद्‌-असत च तयोः परम्‌ यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

मत्त्वम्‌ रजः तम २. सत्त्व, रज और तम ज्ञान क्रिया ८. ज्ञान-क्रिया ओर 

इति त्रिवृद्‌ ३. इस प्रकार त्रिगुण मयो प्रकृति बना अर्थ फल १०. अर्थ के फल 

एकम्‌ आदौं १. सृष्टि के आदि में वहो एक तत्त्व रूपतया ११ रूप 

सुत्रम्‌ ५. क्रिया प्रधान होने से सुत्रात्मा उठ शक्ति १२. उस ब्रह्म को शक्ति अनन्त हैं 
महान्‌ ४. उसी का ज्ञान प्रधान होने से महतत्त्व ब्रह्म एव भाति १६. वह सब ब्रह्म ही है 

अहम्‌ इति ७. अहंकार के रूप में सद्‌-असत १३. तथा सत्‌-असत्‌ 

प्रवदन्ति ८. वणंन किया गया और च तयोः १४. इन दोनों रूपों और 

जीवम्‌ । ६. जीव की उपाधि होने से परम्‌ यत्‌ ॥ १५. इनके परे भी जो कुछ है 


इलोकार्थ -- सृष्टि के आदि में वही एक तत्त्व, सत्त्व, रज और तभ रूप इस प्रकार त्रिगुण मयी प्रकृति 
बना, उसी का ज्ञान प्रधान होने न से महतत्त्व, क्रिया प्रधान होने से सूत्रात्मा, जीव को 
उपाधि होने से अहंकार के रूप में वर्णन किया गया है। और ज्ञान, क्रिया और अर्थ के 
कल रूप उस ब्रह्म की शक्ति अनन्त है । तथा पत्‌-असत्‌ इन दोनों ख्यो ओर इनके परे 
भी जो कुछ है वह सब ब्रह्म ही है ।। 
_अष्टत्रिशः श्लोकः 
नात्मा जजान न मरिष्यति नेधतेऽसौ न चीयते सवनविदू व्यभिचारिणां हि। 
सवत्र शश्वदनपाय्युपलड्धिमात्रं प्राणो यथेन्द्रियबलेन विकल्पितं सत्‌ !३८॥ 
पदच्छेद--न आत्मा जजान न मरिष्यति न एधते असों न क्षीयते सवनविद्‌ वर्याभचारिणाम्‌ हि। 
सर्वत्र शश्वद्‌ अनपायि उपलब्धि मात्रम्‌ घ्राणः यथा इन्द्रिय बलेन विकल्पितम्‌ सत्‌ ॥ 


शब्दाथं-न २. नतोकभी सर्वत्र 4. वह सब में है 

आत्मा १. वह ब्रह्म स्वरूप आत्मा शश्वद्‌ ११. अविनाशी है 

जजान न ३. जन्म लेता है और न अनपायि १०. वह सदा रहने वाला और 
मरिष्यति ४. मरता है उपलब्धि मात्रम्‌१२. ज्ञान स्वरूप है 

न एधते असों ५. वह आत्मा न बढ़ता है प्राण; यथा १३. प्राण के समान ज्ञान केएक 
न क्षोयते ६. न घटता ही है इन्द्रिय बलेन १४. होने पर भी इन्द्रियों के सहयोग से 
सवनविद्‌ ८. साक्षी है विकल्पितम्‌ १५. अनेकता की कल्पना | 
ब्यभिचारिणाम्‌ हि७ वह परिवर्तनशोल पदार्थो का सत्‌ ॥ १६. होजातीहै . 


एलोकार्थ--वह ब्रह्म स्वरूप आत्मा न तो कभी जन्म लेता है, और न मरता है, दु आत्मा न बढता | 
है, न घटता है । वह परिवतंनशील पदार्थों का साक्षी है। वह सब में है, वह सदा 
वाला ओर अविनाशी है, ओर ज्ञान स्वरूप हे । प्राण के समान ज्ञान के एक हू 
इन्द्रियों के सहयोग से अनेकता की कल्पना हो जाती है॥ न 


६०] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ३ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोक: 
अण्डेषु पेशिषु तरुष्वविनिश्चितेषु प्राणो हि जीवमुपधावति तत्र तत्र । 
सन्ने यदिन्द्रियगणेऽहसि च प्रसुप्ते कूटस्थ आशायग्टृते तदनुम्स्रतिनः ॥३६॥ 
पदच्छेद अण्डेषु पेशिषु तरुषु अविनिश्चितेषु प्राणः हि जीवम्‌ उपधावति तत्र तत्र । 
सन्ने यत्‌ इन्द्रिय गणे अहमि च प्रसुप्ते कूटस्थे आशधम्‌ ऋते तत्‌ अनुस्मृतिः नः॥ 


शब्दार्थ-अण्डेषु १. अण्डे से उत्पन्न होनेवाले तथा सन्ने १०. सुषुप्ति अवस्था में 
पेशिषु २. नाल में बधे पैदा होने वाले यत्‌ इन्द्रिय गणे 5. जब इन्द्रिय, समुदाय 
तरुषु ३. वृक्षों और अहनि ११. और अहंकार भी 
अविनिश्चितेषु ४. पसौने से उत्पन्न जीवों के च प्रसुप्ते १२. सो जाते हैं तब 

शरीरों में 
प्राणः हि ६. प्राण शक्ति कूटस्थे १३. बाद में 
जीवम्‌ ७. जीव के आशयम्‌ ऋते १५. आत्मा रूप आधार के बिना 
उपधावति ५. पीछे लगी रहती है तत्‌ अनुस्मृतिः १६. उसकी स्मृति कंसे हो सकती है 
तत्र-तत्र । ५. सब जगह नः !। १४. हमें 


शलोकार्थ-- अण्डे से उत्पन्न होने वाले तथा नाल में बंधे पैदा होने वाले और वृक्षों तथा पसीने से 
उत्पन्न जीवों के शरीरों में सब जगह प्राण शक्ति जीव के पीछे लगी रहती हैं । जब 
इग्द्रिय-समुदाय सुषुप्ति अवस्था में ऑर अहंकार भी सो जाते हैं तब बाद में हमें आत्मा 
रूप आधार के बिना उसकी स्मृति कंसे हो सकती हे । (कि हम सुख से सोये थे) ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यह्य व्जनाभचरणेषणयोरुभक्त्या चेतोमलानि विधमेद्‌ शुणकर्मजानि । 


तस्मिन्‌ विशुद्ध उपलभ्यत आत्मतत्त्व साच्षादू यथातलइशोः सवि तूघकाशः।।४०॥ 
पदच्छेद यहि अब्जनाभ चरण एषणया उरुभवत्या चेतः मलानि विघमेत्‌ गुण कर्मजानि । 
SN तस्मिन्‌ विशुद्ध उपलभ्यते आत्मतत्त्वम्‌ साक्षात्‌ यथा अमल दृशोः सचितृ प्रकाश: ॥ 


यहि अब्जनाभ १. जब भगवान्‌ कमलनाभ के तस्मिन्‌ ८. उसचित्त के 

चरण २. चरण कमलों को विशुद्ध १०. शुद्ध हो जाने पर 

एषणया ३. प्राप्त करने की इच्छा से उपलभ्यते १३. हो जाता है जैसे 
उरुभकत्या ४. तीव्र भक्ति की जाती है आत्मतत्त्वम॒ ११. आत्म तत्त्व का 

चेतः मलानि ७. चित्तके सारे मलों को साक्षात्‌ यथा १२. साक्षात्कार वैसे ही 
विधमेत्‌ ८. जला डालती है अमल दृशोः १४. नेत्रों के खुलने पर 

गुण ५. तब वह भक्ति गुणों ओर सबितृ १५. सूर्यं के 

कर्मेजानि । ६. कर्मों से उत्पन्न हुये प्रकाशः॥ १६. प्रकाश का अनुभव होता है 


ग्रीकार्थं--जब भगवान्‌ कमल नाभ के चरण कमलो को प्राप्त करने की इच्छा से तीव्र भक्ति को 
है: जाती है। ट्र वह भक्ति गुणों और कर्मों से उत्पन्न हुये, चित्त के सारे मलो को जला 
डालती है । उस चित्त के शुद्ध हो जाने पर आत्म तत्त्व का साक्षात्कार वैसे ही हो जाता 

हे, जैसे नेत्रो के खुलने पर सूर्य के प्रकाश का अनुभव होता है॥ 


अ० ३] 


राजोवाच 


पदच्छेद 


श्दार्थ-- 
कमं 
योगम्‌ 
वदत 

नः 

पुरुषः 

येन 
संस्कृतः । 
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एकादशः स्कन्धः 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ ६१ 


कर्भेयोगं वदत नः पुरुषो येन संस्कृतः । 
विघूयेहाशु कर्माणि नेष्करूर्थं विन्दते परम्‌ ॥४१॥ 
पुरुषः येन संस्कृतः । 

विधूय इह आशु कर्माणि नेष्कम्येभ्‌ विन्दते परम्‌ ॥। 


कर्म योगम्‌ वदत नः 


कर्म 

योग का 
उपदेश कीजिये 
आप हमें 
मनुष्य 

जिसके द्वारा 
शुद्ध होकर 


विधूय 
इहं 

आशु 
कर्माणि 
नेष्क्म्थम्‌ 
चिन्दते 
वरस्‌ ॥। 


११. 


८ 


[1 


८. 
१०, 
१३. 
१४. 
१२. 


नष्ट करके 

यहाँ 

शीघ्च ही 

कर्मों को 
निष्काम कर्म को 
प्राप्त करता है 
परम 


श्लोकाथ- आप हमें कर्म योग का उपदेश कीजिये । जिसके द्वारा शुद्ध होकर मनुष्य यहाँ शीघ्र ही 


कर्मो को नष्ट करके परम निष्काम कर्म को प्राप्त करता है ॥ 


ढिचत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद -- 


शन्दाथं-- 
एवस्‌ 
प्रश्नम्‌ 
ऋषीन्‌ 
पूर्वम्‌ 
अपृच्छम्‌ 
पितुः 
अन्तिके । 


५. 
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एबं प्रश्नस्शषीन्‌ पूरवंभणच्छं पितुरन्तिके । 
नान्न,यन्‌ त्रह्मणः पुत्रास्तत्र कारणछुच्यतास्‌ ॥३२९॥ 
एवम्‌ प्रश्‍नम्‌ ऋषीन्‌ पुर्वम्‌ अपृच्छम्‌ पितुः अन्तिके । 

न अब्रुवन्‌ ब्रह्मणः पुत्राः तत्र कारणम्‌ उच्यताम्‌ ॥ 


इसी प्रकार 

इस प्रश्‍न को मैंने 
सनकादि ऋषियों से 
पहले 

पुछा था । परन्तु 
अपने पिता इक्ष्वाकु के 
समीप 


कारणम्‌ 
उच्यताम्‌ ॥ 


१०. 
११. 


८. 
र्य 
१२. 
१३. 
१४. 


नहों 
बताया 
ब्रह्मा के 
पुत्रों ने 
इसका 
कारण 


बताइये । 


श्लोकाथ - पहले इसो प्रकार इस प्रश्न को मैंने अपने पिता इक्ष्वाकु के समीप सनकादि ऋषियों से 
पूछा था । परन्तु ब्रह्मा के पुत्रों ने नहीं बताया । इसका कारण ब्रताइये ॥ 


६३ ] श्रीमद्भागवते 


[ म० ३ 
त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
आविर्होत्र उवाच-कमाकर्मदिकर्भेति वेदवादो न लौकिकः । 
वेदस्य चेश्वरात्सत्वात्‌ तच खुद्यन्ति सूरयः ॥४३॥ 
पदच्छेद — कमे अकं विकर्म इति वेदवादः न लौकिकः । 
वेदस्य च ईश्वर आत्मत्वात्‌ तत्र मुह्यन्ति सुरयः ॥ 
शब्दार्थ -- 
कसे १. शास्त्र विहित क्म चेदस्य च ७. और वेद के 
अकम २. निषिद्ध कर्म और ईश्वर ८, ईश्वर 
चिकमं इति ३. विहित कर्म का उल्लंघन आत्मत्वात्‌ दे. रूप होने के कारण 
बेदवादः ४. ये वेदों से जाने जातेहैं तत्र ११. उसके अर्थ निर्णय में 
न ६, नहीं जाने जाते । सुह्यरि १२. भूलकर जाते हैं 
लौकिकः । ५. लौकिक रीति से सुरयः ।। १०. बड़े-बड़े विद्वान भो 


षलोकार्थ- शास्त्र विहित कर्म, निषिद्ध कर्म और विहित कमें का उल्लंघन ये वेदों से जाने जाते हैं 
> लोकिक रीति से नहीं जाने जाते । और वेद के ईश्वर रूप होने के कारण बड़े-बड़े विद्वान्‌ 
भो इसके अर्थ निणंय में भूल कर जाते हैं ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
परोचवादो वेदोऽयं बालानामनुशासनम्‌ । 
क्मेमोच्षाय कर्माणि विधत्ते ह्यगदं यथा ॥४४॥ 


पदच्छेद परोक्षवादः वेदः अयम्‌ बालानाम्‌ अनुशासनम्‌ । 
कर्म मोक्षाय कर्माणि विधत्ते हि अगदम्‌ यथा ।। 
/ शन्दार्थ - | 
वरोक्षवावः २. परोक्षवाद है मोक्षाय ५. निवृत्ति के लिये उसी 
पु प्रकार 
दु वेदः २. वेद कर्माणि ६. कर्म का 
अयम १. यह विधत्त हि ७. विधान करता है 
बालानाम्‌ 8. बालकों का अगदस्‌ ११. औषधि खिलाते हैं 
अनुशासनम्‌ । १०. प्रलोभन देकर यथा ॥ ८. जसे 
कमं ४. यह कर्मों की 


इलोकार्थ--यह वेद परोक्षवाद है, यह कर्मो की निवृत्ति के लिये उसी प्रकार कर्म का विधान करता है। ड 
जैसे बालकों को प्रलोभन देकर ओषधि खिलाते हैं ॥ आँ 


° ३] एकाँदशः स्कन्धः [ ६३ 


पञ्चचलारिंशः शव्वोकः 
नाचरेदू यस्तु वेदोक्तं स्वयमज्ञो$जितेन्द्रिय; । 
विकर्मणा ह्यधर्मेण व्त्योब्य स्युखुपैति सः ॥४५॥ 


पदच्छेद न आचरेत्‌ यः तु वेद उक्तम्‌ स्वयम्‌ अज्ञः अजितेन्द्रियः । 
विकर्मणा हि अधर्मेण मृस्थोः मृत्युम्‌ उपेति सः॥ 


शःदा्थ-- 
न ७. नहीं करता है अजितेन्त्रियः । २. जिसकी इन्द्रियाँ वश में 
नः 
आचरेत्‌ ६. आचरण विकर्मणा =. और विहित कर्म करके : 
यः तु ३. औरजो हि अधसंण 5. अधर्म करता है 
वेद ४. वेदों में सृत्योः ११. मृत्यु के बाद 
उक्क्तम्‌ ५. बताये गये कर्मो का मृत्युस्‌ १२. फिर मृत्यु को 
स्वयम्‌ अज्ञ १. जो स्वयम्‌ अज्ञानी है उपेति १३. प्राप्त होता है 


सः॥ १०. वह RS 

एलोकार्थ--जो स्वयम्‌ अज्ञानी है, और जिसकी इन्द्रियाँ वश में नहीं हैं, और जो वेदों में बताये गये 
कर्मों का आचरण नहीं करता है और विहित कर्म न करके अधर्म करता है वह मृत्यु के 
बाद फिर मृत्यु को प्राप्त होता है ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
वेदोक्तमेव कुर्रीणो निःसङ्गोऽपितमीरवरे । 
नैष्कर्म्या लभते सिद्धि रोचनार्था फलश्रुतिः ॥४६॥ 


पदच्छेद- वेदोक्तम्‌ एव कुर्वाणः निःसङ्गः अपतम्‌ ईश्वरे । ः 
नेष्कर्म्याम्‌ लभते सिद्धिम्‌ रोवना अर्था फल धुतिः ॥ दु 
शब्दार्थ-- छि 
वेदोक्तम्‌ ४. वेदोक्त कमो का नेष्कर्म्याम्‌ ७. उसे कमो की निषृत्तिसे. जे 
एव ५. हो लभते ६. मिल जातीहै . कर्म 
कुर्वाणः ६. अनुष्ठान करता है सिद्धिम्‌ ८. सिद्धि - . उषु > 
निःसङ्गः . १. जो फल की अभिलाषा रोचना ११. केवल रुचि  .. 1 
अपित्तस्‌ ३. अपित करके अर्था . १२. उत्पन्न कराने के लिये है. 
ईश्वरे । २. विश्वात्मा भगवान्‌ को फलथृतिः॥। १०. क्योंकि वेदों में फल का _ 


श्लोकार्थ- जो फल की अभिलाषा (छोड़कर) विश्वात्मा भगवान्‌ को आपत करके वेदोक्त म 
अनुष्ठान करता है। उसे कर्मों को निवृत्ति से सिद्धिं मिल जाती है। ६ द 
का कथन केवल रुचि उत्पन्न कराने के लिये है, | 


६३.) श्रीमद्भागवते [ ० ३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
य आशु हृदयग्रन्थिं निजिहीषृः परात्मनः । 
विधिनोपचरेद्‌ देवं तन्त्रोक्तेन च केशवम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- यः आशु हृदय ग्रन्थिम्‌ निजिहोर्षुः पर आत्मनः । 
विधिना उपचरेत्‌ देवम्‌ तन्त्र उक्तेन च केशवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो बिघिना ८. दोनों पद्धतियों के द्वारा 
आशु ५. शीक्ष उपचरेत्‌ १२. आराधना करनी चाहिये 
हृदय प्रन्थिम्‌ ४. हृदय ग्रन्थिको देवन्‌ १०. भगवान्‌ 

निर्जिहोषेः ६. खोलने को इच्छा वाला है तन्त्र ७. उत्ते वैदिक ओर तान्त्रिक 
पर २. पर ब्रह्म स्वरूप उबतेन च &. बताये गये उपायों से 
आत्मनः । ३. आत्मा को केशवम्‌ ॥ ११. श्रीकृष्ण की 


इलोकार्थ- जो पर ब्रह्म स्वरूप आत्मा की हृदय ग्रन्थि को शीघ्र से शीघ्र खोंलने की इच्छा वाला है । 
उसे वैदिक और तान्त्रिक दोनों पद्धतियो के द्वारा बताये गये उपायों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की आराधना करनी चाहिये ।। 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


लब्धानुग्रह आचार्यात्‌ तेन सन्दशितांगसः । 
महापुरुषमभ्यचंन्सूत्याभिमतयाऽऽत्मनः ॥४८॥ 

पदच्छेद लब्ध अनुग्रहः आचार्यात्‌ तेन्‌ सर्न्दाशत आगमः । 

महा पुरुषम्‌ अभ्यचंत्‌ मुर्त्या अभिमतया आत्मनः ॥ 


0005 घ 
लब्ध ३. प्राप्त करं महा पुरुषम्‌ ८. भगवान्‌ को 
अनुग्रहः २. कृपा अभ्पर्चत्‌ १०. पूजा करे 
आचार्यात . १. पहले गुरुदेव को मुर्त्या ८. मूति के द्वारा 
तेम सर्न्वाशत ४. फिर उनके द्वारा बताई अभिमतया ७. अभीष्ट 
1 गई 
आगमः । ५, विधिसे आत्मनः ॥ ६. अपने को 
इलोकार्थ- पहले गुरुदेव को कृपा प्राप्त करें। फिर उनके द्वारा बताई गई विधि से अपने को अभीष्ट. 
भूति के द्वारा भगवान्‌ की पुजा करे ॥ 


१० ३] एकांदशः सकते [ ६५ 
एकोनपञचाशः श्लोकः 
शुचिः सम्सुखमासीनः प्राणसंयमनादिभिः । 
पिण्डं विशोध्य संन्यासकृतरच्षोऽचंयेद्धरिम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- शुचिः सम्मुखम्‌ आसीनः प्राण संयमन आदिभिः। 
पिण्डम्‌ विशोध्य संन्यास कुत रक्षः अर्चयेत्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शुचिः १. पवित्र होकर पिण्डम्‌ ७. नाड़ी 

सम्मुखम्‌ २. भगवान्‌ के सामने बिशोध्य ८. शोधन करे, तब 
आसीनः ३. बैठकर सन्यास ८. न्यात से 

प्राण ४. प्राणायाम कृत रक्षः १०. भङ्ग रक्षा करके 
संयमन ५. संयम अर्चयेत्‌ १२. पुजा करे 
आदिकिः। ६. आद के हारा हरिम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ को 


श्लोकार्थ-पवित्र होकर भगवान्‌ के सामने बैठकर प्राणायाम, संयम आदि के द्वारा नाड़ी शोधत 
करे, तब, अङ्क रक्षा करके भगवानु की पुजा करे ॥ 
पञचाशः श्लोकः 
अर्चादौ हृदये चापि यथालब्धोपचारव्हेः। 
द्रव्यच्षित्यांत्मलिक्षानि निष्पाद्य प्रोच्य चासनम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद अर्चादो हृदये च अपि यथा लब्ध उपचारकेः। 
द्रव्य क्षिति आत्म लिङ्कानि निष्पाद्य प्रोकय च आसनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अर्चादो ४. पहले पूजन के लिये ब्रब्प ५. पुष्प आदि पदार्थों ` 
हृदये ६. मन क्षिति आत्म ७. पृथ्वी, चित्त मय 2 अ 
च मपि घ. और लिङ्कानि १०. सूति का हल मिल 
यथा १. जो निष्पाद्य १२. पूजा के योग्य बनावे | 

लब्ध ३. प्राप्त हों उनसे प्रोक्ष्य च ११. प्रक्षालन करके र 
उपचारकः। २. साधन आसनम्‌ ॥ ६. आसन तथा 


एलोकार्थ--जो साधन प्राप्त हों उनसे पहले पूजन के लिये पुष्प आदि पदार्थों मन, पृथ्वी, | 
और आसन तथा मूर्ति का प्रक्षालन करके पुजा के योग्य बनावे॥ | ३ 


६६ ] श्रौमद्‌भागवते 


[ अ० ३ 
एकपञचाशः शलाकः 

पाद्यादीनुपकहप्याथ सन्निधाप्य समाहितः । 

हृदादिभिः कृतन्यासो सूलमन्त्रेण चाचंयेत्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद पाद्य आदीन्‌ उपकल्प्य अथ सन्निधाप्य समाहितः । 

हृद्‌ आदिभिः कृत न्यासः सूल मन्त्रेण च अचंयेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
पाद्य १. पाद्य हद ७. तदनन्तर हृदय 
आदीन्‌ २. अर्ध्य आदि पात्रों को आदिभिः ८. सिर-शिखा इत्यादि का 
उपकल्प्य ३. स्थापित करके क्त १०. करे, फिर 
अथ ४. फिर न्यासः ५. न्यास 
सन्निधाप्य ६. सूति का ध्यान करे सुलमन्त्रेण च ११. मूल मन्त्र के द्वारा 
समाहितः। ` ५. एकाग्रचित होकर अचंयेत्‌॥ १२. इष्टदेव की पूजा करे 


एलोकार्थ--पाद्य, अर्ध्यं आदि पात्रों को स्थापित करके फिर एकाग्रचित्त होकर मूर्ति का ध्यान करे । 
तदनन्तर हृदय, सिर, शिखा इत्यादि का न्यास करे, फिर मूल मन्त्र के द्वारा इष्टदेव 
को पुजा करे ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
साङोपाङ्ञां सपाषंदां तां तां सूति स्वसन्चतः । 
पाद्याघ्याचमनीयाद्येः स्नानवासोविभ्रूषणेः ॥५२॥ 


पदच्छेद साङ्गोपाङ्काम्‌ सपाषंदाम्‌ ताम्‌-ताम्‌ मुतिम्‌ स्वमन्त्रतः । 
पाद्य अर्ध्यं आचमनीय आद्यः स्नानवासः विभुषणेः ।। 


शन्दाथ-- द 

साङ्गोपाङ्ाम्‌ १. अङ्ग-उपाङ्ग पाद्यअध्यं ५. पाद्य-अर्ध्य 

सपाषंदाम्‌ २. ओर पार्षदों सहित आचमनीय ६. आचमनीय 

ताम्‌-ताम्‌ ११. उन-उन आद्यः १०. आदि के द्वारा 

मतम्‌ १२. मूर्तियों की पूजा करे स्नान ७. स्नान Rr 

स्व ३. उनके वासः ८. वस्त्र $: 

मन्त्रतः ४. सूल मन्त्र से विभुषणेः॥ छ. आभुषण कक 

इलोकार्थ-अङ्ग-उपाङ्ग और पार्षदों सहित उनके मुलमन्त्र से पाद्य-अध्ये, आचमनीय, स्नान; वस्त्र) | 
आभूषण आदि के द्वारा उन-उन मूर्तियों की पुजा करे॥ . 


उ 


झ० ३ ] 


एकादश: स्कन्धः 


[६७ 


पदच्छे 


शब्दार्थ -- 
गन्धमाल्य 
अक्षत 


धूप 
दीप 
उपहारकंः । 


१ 
२. 
स्रग्भिः ३. 
४ 
ण 
६ 


त्रयःपञ्चाशः श्व्वोकः 
गन्धमाल्याक्षतत्रग्मिधृषदी पोपहारकेः 


साङ्ग सम्पूज्य विधिवत्‌ स्तवेः स्तुत्वा नमेद्धरिम्‌ ॥५३॥ 


गन्ध माल्य अक्षत त्रग्थिः धूप दोष उपहारकः । 
साङ्गम्‌ सम्पुज्य विधिवत्‌ स्तवेः स्तुत्वा नमेत्‌ हरिम्‌ ॥ 


गन्ध-दधि 
अक्षत 
माला 
धूप 

दीप ओर 


नेत्रे्य आदि से 


साङ्गम्‌ ७ 
सस्पुज्य रद 
विधिवत्‌ द 
स्त्वः १० 
स्तुत्वा ११. 


नमेत्‌ हरिम्‌ ।! १२. 


पूर्ण रूप से 
पूजा करे (और) 


` विधिपूर्वक 


स्तोत्रो के द्वारा 
स्तुति करके 
श्री हरि को नमस्कार करे 


प्रलोकार्थ--गन्ध, दधि, अक्षत, माला, धूप, दीप और नेवेद्य आदि से पूर्ण रूप से विधिवत पुजा करे। 
और स्तोत्रो के द्वारा स्तुति करके श्री हरि को नमस्कार करे ॥ ॥ 


चतुष्पञ्चाशः श्लोकः 
आत्मान्‌ तन्मयं ध्यायन्‌ सूति सम्पूजयेद्धरेः । 
शेषासाधाय शिरसि स्वधाम्न्युद्वास्य सत्कृतम्‌ ॥५४॥ 


आत्मानम्‌ तन्मयम्‌ ध्यायन्‌ सूर्तिम्‌ सम्पुजयेत्‌ हरेः । 
शेषाम्‌ आधाय शिरसि स्वधाम्नि उद्दास्य सत्कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 
आत्मानम्‌ 
तन्मयम्‌ 
ध्यायन्‌ 
मुतिस्‌ 
सम्पुजयेत्‌ 
हरे; । 


__अपने आपको भगवन्मय ध्यान करते हुये भगवान्‌ श्री हरि को मूति का पजन 
अ चाहिये । निर्माल्य को सिर पर रखकर यथा-स्थान स्थापित करके । 


Xm ९० ०० 20 


अपने आपको 
भगवन्मय 

ध्यान करते हुये 
मूति का 

पुजन करना चाहिये 
भगवान्‌ श्री हरि 


करनी चाहिये ।। 


शेषाम्‌ ७. 
आधाय (>, 
शिरसि प. 
स्वधाम्नि १०. 
उद्वास्य ११. 
सत्कृतम्‌ ॥ १२. 


निर्माल्य को हः 
रखकर 

सिर पर 

यथा स्थान 
स्थापित करके 


६८ ] 


शन्दाथ-- 
एवम्‌ 
अग्नि अकं 
तोय आदो 
अतिथौ 
हृद्ये च 
यः । 


श्लोकार्थ-- 


य 
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श्रीमद्भागवते [ न° ३ 
पञ्चपञ्चाशः श्तोकः 
एवमग्न्यकतोयादावतिथौ हृदये च यः । 
यजतीश्वरमात्मानमचिरान्छुच्यते हि स! ॥५५॥ 
एवम्‌ अग्नि अकं तोय आदौ अतिथो हृदये च यः । 
यजति ईश्वरम्‌ आत्मानम्‌ अचिरात्‌ मुच्यते हि सः ॥। 
इस प्रकार यजति ८. पूजा करता है 
अग्नि सूर्य ईश्वरम्‌ ८, ईश्वर की 
जल आदि आत्मानम्‌ ७. आत्म रूप 
अतिथि अचिरात्‌ ११. शीघ्र ही (इस संसार से) 
अपने हृदय में ओर मुच्यते १२. मुक्तहो जाता है 
जो पुरुष हिसः॥ १०. वह 


इस प्रकार जो पुरुष अगिन, सूर्य, जल आदि अतिथि और अपने हृदय में आत्म रूप ईश्वर 
की पूजा करता है, वह शीघ्र ही इस संसार से मुक्त हो जाता है ॥ 


इति श्रौमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे तृतीयः अध्यायः )। ३॥ 


'राजोवाच-- 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
एकादश? स्कन्ध? 


च्ात्वुर्थ: अछऱ्याऱ्यः 
प्रथमः 
यानि यानीह कर्माणि येथे; स्वच्छन्दजन्मभिः । 


श्लोकः 


चक्रे करोति कर्ता वा हरिस्तानि ब्र,बन्तु नः ॥१॥ 
यानि यानि इह कर्माणि येः येः स्वच्छन्द जन्मभिः । 
चक्क करोति कर्ता वा हरिः तानि ब्रुवन्तु नः॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
यानि-यानि 


इह 

यः येः 
स्वच्छन्द 
जन्मनिः । 


पा वट 


५. जो-जो 
४. यहाँ 
कर्माणि ६. 
१ 
२ 


लीलायें 


. जिन-जिन 


स्वतन्त्र 
अवतारों द्वारा 


बरुवन्तु नः । 


११. 
१२. 


कर चुके हैं 

कर रहे हैं 
अथवा करेंगे 
श्रीहरि: 

वे सब 

हमें आप बत्ताइये 


शलोकार्थ--जिन-जिन स्वतन्त्र अवतारों द्वारा यहाँ जो-जो लीलाये श्रीहरि कर चुके हैं, कर रहे हैं। 
अथवा करेंगे, वे सब हमें आप बताइये ।॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
द्रुमिल उवाच--वो वा अनन्तस्य गुणाननन्ताननुक्रमिष्यन्‌ स तु बालबुद्धिः । 


रजांसि भूमेगणयेत्‌ कथञ्चित्‌ कालेन नवाखिलशक्तिधामनः ॥२॥ 
पदच्छेद--यः वा अनन्तस्य गुणान्‌ अनग्तान्‌ अनुक्रमिष्यन्‌ सः तु बाल बुद्धिः । कः 


डय रजांसि भुमेः गणयेत्‌ कथञ्चित्‌ कालेन न एव अखिल 
शब्दार्थ 

यः वा १. अथवा जो रजांसि भुमेः ४. 
अनन्तस्य २. अनन्त श्रीहरि के गणयेत्‌ ११. 
गुणान्‌ ४. गुणों को फथच्वित्‌ १०: 
अनन्तान्‌ ३. अनन्त कालेन १२ 
अनुक्रमिष्यन्‌ ५. गिनने की इच्छा करता है न एव १६ 
सः तु ६. उसको निश्चय हो अखिल १३. 
बाल ७. बाल शक्ति १४. 
बुद्धिः । ८. बुद्धिहै धास्तः । ११३ 


एलोकाथं--अथवा जो अनन्त श्रीहरि के अनन्त गुणों को गिनने की इच्छा करता है। उसकी 
ही बाल बुद्धि है। क्योंकि पृथ्वी के धूलिकण किसी प्रकार गिने जा सकते है । परन्तु 


ज़ा सकते हैँ॥ 


शक्ति धास्तः ॥ 


क्योंकि पृथ्वी के धुल-क्रण 
गिने जा सकते हैं 
किसी प्रकार 


. परन्तु अनन्त होने के कारण 
. नहीं गिने जा सकते हैं 


समस्त 2 कु 
शक्तियो के दुर 
आश्रय परमात्मा के गुणगण 


झ० ४ ] श्रीमद्भागवते [७० 


ह तृतीयः श्लोकः 
सूतैयदा पञ्चभिरात्सस्रष्टैः पुरं विराजं विरचय्य तस्मिन्‌ | 
स्वांशेन विष्टः पुर्षाभसिधानअवाप नारायण आदिदेवः ॥३॥ 


पदच्छेद भूतेः यदा पश्चभिः आत्मसृष्टैः पुरम्‌ विराजम्‌ विरचय्य तस्मिन्‌ । 
स्वअंशेन विष्टः पुरुष अभिधानम्‌ अवाप नारायण: आदि देवः ॥ 

गब्दार्थ-भुतेः ३. भूतों की स्वअंशेन ६. अपने अंश से 

यदा १. जब वे विष्टः १०. प्रवेश करते हैं तब 

पश्चि २. पञ्च पुरुष १४. पुरुष 

आत्म सृष्टः ४. अपनेद्वारा सृष्टि करके अभिधानम्‌ १५. इस नाम को 

पुरम्‌ ६. शरीर को अवाप १६. प्राप्त करते हैं 

विराजम्‌ ५. विराट्‌ नारायण: १३. नारायण 

विरचय्य ७. रचना करते हैं ओर आदि ११. आदि 

तस्मिन्‌ । ८. उसमें देव: ।। १२. देव 


एलोकार्थे--जत वे पश्वभुतों की अपने द्वारा सृष्टि करके विराट्‌ शरीर की रचना करते हैं और उसमें 
अपने अंश से प्रवेश करते हैं। तब आदिदेव नारायण पुरुष इस नाम को प्राप्त कर लेते हैं। 
९ जे नू 
चतुथ श्लांकः 
यत्काय एष सुवनश्रयसन्निचेशो यस्पेन्द्रियेस्तनुञ्चतासुअमैन्द्रियाणि । 
ज्ञानं स्वतः श्वसनतो बलमोज इहा सत्त्वादिभिः स्थितिलयोङ्गव आदिकर्ता॥४॥ 
पदच्छेद यत्‌ काये एषः भुवन त्रय सन्निवेशः यस्थ इन्व्रियेः तनुभृताम्‌ उभय इर्द्रियाण। 
ज्ञानम्‌ स्वतः श्वतनतः बलम्‌ ओजः ईहा सत्त्व आदिभिः स्थितिलय उद्धव आदि कर्ता ॥। 


शब्दाथे-यत्‌ काये१. उन्हीं के शरीर में ज्ञानम्‌ १०. ज्ञान का उदय होता है 
एषः २. ये स्वतः रड. उनके स्वरूप से अपने आप 
झवन त्रय. ३. तीनों लोक श्वसनतः ११. श्वास-प्रश्वास से 
सन्निवेशः ४. स्थित हैं बलम्‌ ओजः १२. शरीरों में बल ओर इन्द्रियाँ 
बलवान होती हैं 
यस्य इन्द्रियः ५. उन्हीं की इन्द्रियों से ईहा १३. कम करने की शक्ति आती है 
तनुभृताम्‌ ६. शरीर धारियों की सत्त्व आदिभिः १४. उन्हीं के सत्त्वादि गुणों से 
उभय ७. ज्ञानेन्द्रिय ओर कर्मेन्द्रियाँ दोनों स्थितिलय १५. संसारकी स्थिति, प्रलय और 
इन्द्रियाणि। ८. इन्द्रियां बनी हैं उद्धव आदि १६. उत्पत्ति आदि होते हैं ` 
कर्ता १७. वे ही आदि कर्ता नारायण हें 


एलोकार्थ--उन्ही के शरीर में ये तीनों लोक स्थित हैं। उन्हीं की इन्द्रियों से शरीर धारियो को 
ज्ञानेन्द्रिय ओर कमन्द्रियाँ दोनों इन्द्रियाँ बनी ह । उनके स्वरूप से अपने आप ज्ञान का 
उदय होता है । श्वास प्रश्वास से छ शरीरों में 2 और इन्द्रियां बलवान होती हैं। 
काम करने की शक्ति आतो है उन्हीं के सत्त्वादि गुणों से संसार की स्थिति-प्रलय भौर _ 
उत्पत्ति आदि होते हैं। वे ही आदि कर्ता नारायण हैं ॥ | 


भ० ४ ] एकादश: स्कन्ध: 


पञ्चमः श्लोकः 


घर्मसेतु 
आदावभूच्छुतधृती रजसास्य खगे बिष्णु? स्थितौ कतुपतिद्विजधमसेतुः । 
रुद्रोञ्प्ययाय तमसा पुरुषः स आव्य इत्युद्धबस्थितिलयाः सततं प्रजाखु ॥५॥ 
पदच्छेद- आदो अभुत्‌ शतधृतिः रजसा अस्य सर्गे विष्णुःस्थितौ क्रतुपतिः द्विज धमं सेतुः । 
रुद्रः अपि अयाय तमसा पुरुषः सः आद्यः इति उद्धव स्थितिलयाः सततम्‌, प्रजासु ॥ 


शब्दार्थ-- आदो १. पहले-पहल रूद्रः अपि ११. 
अभुत्‌ ४. उत्पन्न हुये अयाय १०. 
शतधृतिः रजसा ३. रजो गुण के अंश से ब्रह्मा तसा रः 
अस्य सर्गे २. इस जगत को उत्पत्ति के लिये पुरुषः सः आद्यः१३. 
विष्णुःस्थितो ७. विष्णु संसार की स्थिति के लिये इति १२. 
क्रतुपतिः ८. यज्ञ पति बन गये फिर उद्धव स्थिति १५. 
द्विज ६. ब्राह्मणों के रक्षक लयाः १६. 
धर्मं सेतुः । १. धर्म तथा सततम्‌ प्रजासु 1१४. 


रुद्र बने 

जगत के संहार के लिये 
तमो गुण के अंश से 
आदि पुरुष नारायण से 
इस प्रकार 
उत्पत्ति-स्यिति ओर 
संहार होते रहते हैं 
निरन्तर प्रजा की 


श्लोकार्थ- पसले-पहल इस जगत की उत्पत्ति के लिये रजो गुण के अंश से ब्रह्मा उत्पन्न हुये । धर्म तथा 
ब्राह्मणों के रक्षक विष्णु संसार की स्थिति के लिये यज्ञपति बन गये । फिर तमोगुण के 
अंश से जगत के संहार के लिये इद्र बने, इस प्रकार आदि पुरुष नारायण से निरन्तर 


प्रजा को उत्पत्ति-स्थिति और संहार होते रहते हें ॥ 
षष्ठः श्लोकः 


धमस्य दचदुहितयजनिष्ट सूत्या नारायणो नर ऋषिप्रवरः प्रशान्तः । 
नष्कम्यलक्तणसुवाच चचार कस योऽद्यापि चास्त ऋषिवयनिषेविताङघिः ॥६॥ 


पदच्छेद-धर्मस्थ दक्ष दुहितरि अजनिष्ट मूर्व्याम्‌ नारायणः नर ऋषि प्रवरः प्रशान्तः । 
नेष्कम्यं लक्षणम्‌ उवाच चचार कर्म यो अद्य अपि च आस्ते ऋषिवर्य निषेवित अङख्लि: ॥। 


शब्दार्थ-धर्मस्य १. धर्म को पत्नी नष्कम्यं 5. 
दक्ष २. दक्ष प्रजापति की लक्षणम्‌ उवाच १०. 
दुहितरि ३. कन्या चचार कमं ११. 
अजनिष्ट ८. उत्पन्न किया यो अद्य अपिच १२. 
मुर्त्याम्‌ ४. मुतिने आस्ते १३- 
नारायणः नरः ७. नर ओर नारायणको ऋषिवयं १४: 
ऋषिप्रवरः ५. ऋषि श्रेष्ठ निषेवित १६. 
प्रशान्तः । ६. शान्तात्मा अङ्घ्रिः ॥ १५. 


उन्होंने आत्म रूप को 
प्राप्त कराने वाले कर्म का 
उपदेश किया ; 
वे आज भो बदरिकाश्रम में 
विराजमान 

बड़े-बड़े ऋषि-मुनि 

सेवा करते रहते हैं 

उनके चरण कमलों को 


श्लोकाथ-धर्म को पत्नी दक्ष प्रजापति की कन्या सूति ने ऋषि श्रेष्ठ शान्तात्मा नर ओर नारायण 


को उत्पन्न किया । उन्होंने आत्मरूग को प्राप्त कराने वाले कर्म का उपदेश किया । 
वे आज भी बदरिकाश्रम में विराजमान हैं। बड़े-बड़े ऋषि-मुनि उनके चरण कमलों 


को सेवा करते रहते हैं ॥ 


७२ ] एकांदशः स्कैन) 
सप्तमः श्लोक 
इन्द्रो चिशङ्क-य सस घास जिच क्षतीति कामं न्ययुङ्क्त सगणं स बदयपाख्यस्‌ । 


रात्वापसरोगणवसन्तसुसन्दव।तेः स्रोप्रचणेषुभिरविध्यदतन्म हिज्ञः ॥७॥ 
पदच्छेद-इन्द्रः विशङ्कय ससधाभ जिघृक्षति इति कामम्‌ न्ययुङ्क्त सगणम्‌ सः बदरी उपाख्यम्‌ । 
गत्वा अप्सरोगण वसन्त सुमन्द वातेः स्त्रो प्रेक्षणेषृभिः अविध्यत्‌ अतन्‌ महिज्ञः ॥ 


शब्दार्थ 

न्द्रः विशङ्क्य १. इन्द्र ने आशङ्का की गत्वा १४. बदरिकाश्रम में जाकर 
समधाम २. ये मेराधाम अप्सरोगण ११. वे अप्सरागण 
जिघुक्षति इति ३. छीनना चाहते हैं इसलिये बसन्त १२. बसन्त तथा 
कामम्‌ ७. कामदेव को सुमन्द वातः १३. मन्द सुगन्ध वायु के साथ 
न्ययुङ्क्त ८. नियुक्त कर दिया स्त्री प्रक्षणेषूभिः १५. स्त्रियों के कटाक्षगणों से 
सगणम्‌ ६. गणों के सहित अविध्यत्‌ १६. उन्हें घायल करने लगे 
सः बदरी ४. उन्होंने बदरिकाश्रम अतन्‌ ७. कामदेव को भगवान्‌ की 
उपाख्यम्‌ । ५. नामक स्थान में महिज्ञः ॥। १०. महिमा का ज्ञान नहीं था 


इलोकार्थ- इन्द्र ने आशङ्का की, ये मेरा घाम छीनना चाहते है, इसलिये उन्होंने बदरिकाश्रम नामक 
स्थान में गणों के सहित कामदेव को नियुक्त कर दिया । कामदेव को भगवान्‌ की 
महिमा का ज्ञान नहीं था । वे अप्सरागण, बसन्त तया मन्द सुगन्ध वायु के साथ स्त्रियों 
के कटाक्ष वाणों से उन्हें घायल करने लगे ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
विज्ञाय शक्रकृतमक्रममादिदेवः प्राह प्रहस्य गतविस्मय एजमानान्‌ । 
मा भेष्ट भो मदन मात देववधवो गृढीत नो बलिमशून्यसिमं कुरुध्वस्‌॥८॥ 
पदच्छेद- विज्ञाय शक्रकृतम्‌ अक्रमम्‌ आदिदेवः प्राह प्रहस्य गतविस्मय एजमानान्‌ । 


मा भेष्ट भो मदन मारुत देववध्वः गृहीत नः बलिम्‌ अशुन्यम्‌ इमम्‌ कुरुध्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-विज्ञाय ४. जानकर 


मा भष्ट १२. डरो मत 

शक्रकृतम्‌ २. इन्द्र के भो सदन 5. हे कामदेव ! 

अक्रमम्‌ ३. इस अपराध को मारुत १०. हे मलय मारुत ! 
आदिदेवः १. आदि देव नर-नारायण ने देवदध्वः ११. हे देवाङ्गनाओ ! 

प्राह ७. कहा, उस समय गृहीत १४. स्वीकार करो 

प्रहस्य ६ हंसकर नः बलिम्‌ १३. हमारा आतिथ्य 
गतविस्मय ८. उनके मन में आश्चर्य नहीं था भशुन्यम्‌ इमम्‌ १५. इस आश्रम को शुन्य मत 
एजमानान्‌ । ५. कापते हुये काम आदि से कुरुध्वम्‌ १६. करो 


एलोकार्थ--आदि देव नर-नारायण ने इन्द्र के इस अपराध को जानकर काँपते हुये काम आदि से हँस 
कर कहा, उस समय उनके मन में आश्चर्य नहीं था । हे कामदेव ! हे मलय मारुत ! हे 
देवाङ्कनाओ ! डरो मत हमारा आतिथ्य स्वीकार करो, इस आश्रम को शुन्य मत करो ॥ 


अ० ४ ] एकादशः स्कन्धः [ ७३ 


नवमः श्लोक; 

इत्थं त्र वत्यभयदे नरदेव देवाः 
सब्रीडनञ्जशिरखः सच्चुण तसूखुः । 
नेतदू विभो त्वयि परेऽविकृते विचित्र 
स्वारामधीरनिकरानलपादपव्ये ॥8॥ 


पदच्छेद 

इत्थम्‌ ब्रवति अभयदे नरदेव देवाः 

सब्रीड नम्नशिरसः सघृणम्‌ तूच । 

न एतद्‌ विभो त्वयिपरेअविछुते विचित्रम्‌ 

स्वाराम धोरनिकर आनतपादपद्म ॥ 3 
शब्दाथ-- 
इत्थम्‌ ३. इस प्रकार न १३. नहों है, क्योंकि 
ब्रूवति ४. कहा तो एतद्‌ ११. यह कोई 
अभयदे २. अभयदान देते हुये विभो दै. हे प्रभो ! | 
नरदेव १. नर-नारायण ने जब त्वयिपरेअविकृुते १०. निविकार आपके लिये यह 
देवाः सत्रीड ५. लज्जा से काम आदि देवों के विचित्रम्‌ १२. आश्चर्य 
नस्रशिरसः ६. सिर झुक गये स्वाराम १४. बड़े-बड़े आत्माराम 
सघृणम्‌ ७. उन्होंने दयालु धीरनिकर १५. धीर पुरुषों का समूह 
तमूचुः! 5. नर-मारायण से कहा. आनतपादपद्मं ॥ १६. आपके चरणों में प्रणाम करता 

रहता है 


श्लोकार्थ-नर-नारायण ने जब अभयदान देते हुये इस प्रकार कहा, तो लज्जा से काम आदि देवों 
के सिर झुक गये। उन्होंने दयालु नर-नारायण से कहा। हे प्रभो! निविकार आपके 
लिये यह कोई आश्चर्य नहीं है, क्योंकि बड़े-बड़े आत्माराम धीर पुरुषों का समूह आपके 
चरणों में प्रणाम करता है ॥ 


७४ | श्रोमदूभागवते 


| अ० ४ 
दशमः श्लोकः 
त्वां सेवतां सुरकृता बहवोऽन्तरायाः 
स्वौको विलङ्कग'य परमं बजतां पदं ते । 
नान्यस्य बाहिषि बलीन्‌ ददतः स्वभागान्‌ 
धत्त पदं त्वमविता यदि विष्नस्जूष्नि ॥१०॥ 
पदच्छेद 
त्वाम्‌ सेवताम्‌ सुरकृताः बहवः अन्तरायाः 
स्वोकः विलङ्कथ परमम्‌ ब्रजताम्‌ -पदंते। 
न अन्यस्य बहिषि बलीन्‌ ददतः स्वभागान्‌ ध्न 
धत्तेपदम्‌ त्वमवितायदि यिध्नमुत्ति ॥। 
शब्दार्थ 
त्वाम्‌ १. आपकी न १३. विघ्न नहीं डालते हैं 
सेवताम्‌ २. सेवा, भक्ति करने वालों के अन्यस्य १२. उन लोगों के माग में वे _ 
मागं में 
सुरक्षताः बहवः ३. देवता लोग बहुत से बहिषि बलीन्‌ ८६. जो यज्ञ करते हुये बलि के रूप में 
अन्तरावाः ४. विघ्न डालते हैं ददतः ११. देते रहते हैं 


स्वौकः विलद्धच ६. स्वगंधाम को लांघ कर स्वभागान्‌ १० 


हे ५. क्योंकि आपके भक्त विघ्नमृत्ति॥ १५. 


. देवताओ को उनका भाग 
परमम्‌ _ ७. आपके परम धत्तेपदम्‌ १६. 
ब्रजताम्‌ पदम्‌ ८. पद को प्राप्त करते हैं त्वमवितायदि १४. 


पैर रख कर आगे बढ़ जाते हैं 
पर जब आप रक्षक हैं तब 
आपके भक्त 

विघ्नों के सिर पर दु 


अलोकार्थ-आपकी सेवा भक्ति करने वालों के मागं में देवता लोग बहुत से विघ्न डालते है । क्योंकि 
आपके भक्त स्वगं धाम को लाँच कर आपके परम पद को प्राप्त करते हैं। जो यज्ञ करते 
हुये बलि के रूप में देवताओं को उनका भाग देते रहते हैं; उन लोगों के मार्ग में विध्त 
नहीं डालते हैं। परन्तु जब आप रक्षक हैं तब आपके भक्त विघ्नों के सिर पर पैर 


रख कर आगे बढ़ जाते हैं।' 


उँ 
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एकादशः श्लाकः 
चृत्तरूच्रिकालयुणमारतजेह-यरोरन्यानस्मानपारजलधीनतितीय केचित्‌ । 
ऋधस्य यान्ति चिफलस्य चशां पदे गोमँज्जन्ति दुश्चरतपश्च बृथोत्छजन्ति ॥११ 


पदच्छेद- क्षुत्‌ तृट्‌ त्रिकालगुण मारुत जह्वय शेश्न्यान्‌ अस्मान्‌ अपारजलधीन्‌ अतितीर्य केचित्‌ । 
क्वोधस्य यान्ति विफलस्य वशम्‌ पदे गोः मज्जन्ति दुश्चरतपः च वृथा उत्सृजन्ति 11 


शन्दार्थ- 

षत्‌ तुट्‌ ३. भूख-प्यास क्रोधस्य ११. क्रोध के 

त्रिकालगुण ४. सर्दी-गर्मी-वर्षा यान्ति १३. हो जाते हैं मानों वे 

मारुत ५. आँधी विफलस्य १०. निष्फल 

जेह्वय ६ रसनेन्द्रिय और वशम्‌ १२. वश में 

शेश्न्यान्‌ ७. जननेन्द्रिय वाले पदे गोः १४. गाय के खुर के बने गड्ढे 

अस्मान्‌ ८. हमारे वेगों को सञ्जन्ति १५. डूब जाते हैँ 

अपारजलधोन्‌ २. अपार समुद्र के समान दुश्चरतपः च १६. इस प्रकार अपनी कठिन 
तपस्या को 

अतितीर्य द. पार करके वृथा १३. व्यर्थ हो 

केचित्‌ । १ कुछ लोग उत्सृजन्ति ॥ १5. खो बेठते हैं 


इलोकार्थ-- कुछ लोग अधार समुद्र के समान भुख, प्यास, सर्दी, गर्मी, वर्षा, आँधी, जननेन्द्रिय वाले 
हमारे वेगों को पार करके निष्फल क्रोध के वश में हो जाते हैं । मानों वे गाय के खुर 
के बने गढ़े में डूब जाते हैं। इस प्रकार व्यर्थ ही अपनी कठिन तपस्या को खो बंठते हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
» ~ % 6 
इति प्रग्रणतां तेषां स्चियोव्त्यद्ध तदश नाः । 
दशयामास शुश्रूषां स्वचिताः कुवेती वि सुः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- इति प्रगृणताम्‌ तेषाम्‌ स्त्रियः अतिअऱ्हू त दर्शना: । 
नशंपामास शुथुषाम्‌ स्वचिताः कुर्वतोः विभुः॥। 


शन्दाथं-- 

इति २. इस प्रकार दशयामास ८. दिखाई जो उनकी 
प्रगृणताम्‌ ३. स्तुति की, तब शुश्रुषाम्‌ १०. सेवा 

तेषाम्‌ १. जब उन देवताओं ने स्वताः ७. वस्त्रालङ्कारों से सुसज्जित 
स्त्रियः ८. बहुत सो स्त्रियाँ कुवंतोः ११. कर रही थीं 

अतिअद्धत ५. अद्भत विभ: ॥ ४. भगवान्‌ ने 

दर्शनाः । ६. रूप लावण्य वाली 


श्ञोकाथं-जब उन देवताओं ने इस प्रकार स्तुति को, तब भगवान्‌ ने अद्ध त रूप लावण्य वाली 
वस्त्रालङ्कारों से सुसज्जित बहुत सी स्त्रियां दिखाई जो उनको सेवा कर रही थीं । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
ते देवालुचरा इष्ट्वा स्त्रियः श्रीरिव रूपिणीः 


७ ९ 
गन्धेन झुछ्इुस्तासां रूपौदायहतश्चियः ॥१३॥ 
पदच्छेद ते देव अनुचराः दृष्ट्वा स्त्रियः श्रीः इव रूपिणीः । 
गन्धेन मुघुहुः ताक्षाम्‌ रूप ओदाय हत श्रियः।॥। 


[ अ० ४ 


शब्दाथं- 

ते देव १. उन देवराज इन्द्र के गन्धेन १३. सुगन्ध से वे 
अनुचरा २. अनुचरोंने मुमृहुः १४. मोहित हो गये 
दुष्ट्वा ७. देखा, तो तासाम्‌ १२. उन स्त्रियों को 
स्त्रियः ६. स्त्रियों को रूप ८. उनके रूप के 
धो: ३. लक्ष्मीजीके औदार्य ८. सामने 

इव ४. समान हत ११. फीकी हो गई 
रूपिणीः ५. रूपवती शियः ॥। १०. उनको शोभा 


इलोकार्थ--उन देवराज इन्द्र के अनुचरों ने लक्ष्मी जी के समान रूपवती स्त्रियों को देखा, तो उनके 


रूप के सामने उनकी शोभा फीकी हो गई। और उन स्त्रियों को सुगन्ध से वे मोहित 
होईगये ॥। 


6 
चतुदेशः श्लोकः 
तानाह देवदेवेशः प्रणतान्‌ प्रहसन्निव । 
आसामेकतमां व्रृङध्वं सवर्णा स्वगभ्ूषणांम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद तान्‌ आह देवदेवेशः प्रणतान्‌ प्रहसन्‌ इव। 
आसाम्‌ एकतमाम्‌ वृङ्ध्वम्‌ सवर्णाम्‌ स्वर्गभूषणाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तान ३. उन देवताओं से असाम्‌ ७. इनमें से 

आह ६. कहा एकतमाम्‌ ८. किसी एक स्त्री को 
देवदेवेशः १. भगवान्‌ नारायणने वझ्ध्वम्‌ १०. ग्रहण कर लो 
प्रणतान्‌ २. प्रणाम करते हुये सवर्णाम्‌ ८. अपने अनुरूप 
प्रहसन्‌ ४. हँसते हुये स्वर्ग ११. वह स्वर्गलोक की 
इव । ५. से 


भुषणाम्‌ ॥ १२. शोभा बढ़ाने वालो होगी 
एलोकार्य--भगवान्‌ नारायण ने प्रणाम करते हुये उन देवताओं से हँसते हुये से कहा, इनमें से अपने 
अनुरूप किसी एक स्त्री को ग्रहण कर लो । वह स्वगं की शोभा बढ़ाने वाली होगी ॥ 


अ० ४ ] 


पदच्छेद-- 


गब्दार्थ-- 
ओम्‌इति 
आदेशम्‌ 
आदाय 
नत्वा 

तम्‌ 


सुरवन्दिनः। १. 


xf ह (० (० 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
आओभित्यादेशसादाय नत्वा तं सुरवन्दिनः | 
उर्वशीमप्लशःओYष्ठां पुरस्कृत्य दिवं ययुः ॥१५॥ 


ओम्‌इति आदेशम्‌ आदाय नत्वा तम्‌ सुरवन्दिनः । 
उर्वशीम्‌ अप्सरः श्रेष्ठाम्‌ पुरस्कृत्य दिवस्‌ ययुः ॥ 


जो आज्ञा ऐसा कह कर 
आदेश 

मानकर ओर 

प्रणाम करके 

उन्हें 

इन्द्र के अनु चरों ने 


उर्वशीम्‌ द 
अध्सर: ८, 
श्रेष्ठास्‌ ७. 
पुरस्क्कत्य १०. 
दिवम्‌ ११. 
ययुः !। १२. 


उर्वशी को 
अप्सरा 

स्त्रियों में श्रेष्ठ 
आगे करके 
स्वर्गलोक को 
चले गये 


ए्लोकार्थ--इन्द्र के अनुचरों जो आज्ञा ऐसा कह कर आदेश मानकर और उन्हें प्रणाम करके स्त्रियों 
में श्रेष्ठ अप्सरा उर्वशी को आगे करके स्वर्गलोक को चले गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इन्द्राय 
आनम्य 
सदसि 


त्रिदिव 
ओकसाम्‌ । 


नारायण 


२ 
३ 
१. 
शुण्चतामू ६. 
४ 
शर 


षोडशः श्लोकः 
इन्द्रायानम्थ सदसि श्रृण्वतां जिदिवौकसाम । 
ऊचुनारायणबलं शक्रस्तत्रास विस्मितः ॥१६॥ 


इन्द्राय आनम्य सदसि "उण्वताम्‌ त्रिदिव ओकसाम्‌ । 
ऊचुः नारायण बलम्‌ शक्रः तत्रास विस्मितः ॥ 


इन्द्र को 
प्रणाम करके 
फिर सभा में 
सुनाते हुये 
देवलोक 
वासियों को 


हो गये ॥ 


ऊचुः &. वर्णन किया 

नारायण ७. भगवान्‌ नर-नारायण के 
बलम्‌ ८. बल ओर प्रभाव क! 
शक्रः १०. उसे सुनकर इन्द्र 


तत्रास ११. भयभीत और 
विस्मितः । १२. चकित हो गये 7 


श्लोकार्थ-फिर सभा में इन्द्र को प्रणाम करके देवलोक वासियों को सुनाते हुये, भगवान्‌ नर- 
३ बल और प्रभाव का वर्णन किया । उसे. सुनकर भयभीत ओर चकित 
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टी आज्या 


सप्तदशः श्लोकः 


हसस्वरूप्यवददच्युत आत्मयोगं 

दत्तः कुसार ऋषभो भगवान्‌ पिता न; । 
विष्णुः शिवाय जगतां कलयावतीणे- 
स्तेनाहृता मधुभिदा श्रुतयो हयास्ये ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
हंस स्वरूपी अवदत्‌ अच्युतः आत्मयोगम्‌ 
दत्तः कुमार ऋषभः भगवान्‌ पिता नः। 
विष्णुः शिवाय जगताम्‌ कलया अवतीर्णः 
तेन आहूताः मधुभिवा श्रुतयः हयआस्पे ॥। 
शब्दार्थ-- 
हंस स्वरूपी १. हंस का स्वरूप धारण करके विष्णुः ८. भगवान्‌ विष्णु ने 
अबदत्‌ ७. बताया है शिवाय जगताम्‌ ८. सम्पूर्ण जगत के कल्याण 
के लिये 
अश्पुतः २. भगवान्‌ अच्युत और कलया अवतोर्णः १०. बहुत से कला अवतार ग्रहण 
किये हैं 
आत्मयोगम्‌ ६. आत्मा को जानने का साधन तेन आहूताः १२. उनके द्वारा चुराये गये 
दत्तः कुमार २. दत्तात्रेय-सनकादि कुमार तथा मधुभिदा ११. उन्होंने मधु कैटभ का संहार 
करके 
ऋषभः भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ऋषभ ने श्तयः १३. वेदों का 
[विता नः। ४. हमारे पिता हयआस्थे ॥ १४. हयग्रीव अवतार में उद्धार 
किया 


एलोकार्थ--हंस का स्वरूप धारण करके भगवान्‌ अच्युत ओर दत्तात्रेय, सनकादि कुमार तथा हमारे 
पिता. भगवान्‌ ऋषभ ने आत्मा को जानने का साधन बताया है । भगवान्‌ विष्णु ने 
सम्पूर्ण जगत के कल्याण के लिये बहुत से कलावतार ग्रहण किये हैं, उन्होंने मधु-कंटभ 
का संहार करके उनके द्वारा चुराये गये वेदों का हुयग्रीव अवतार में उद्धार किया ।। 


अ० ४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गुप्तः tis 
अष्यये 

. सनुः इला 


2 ~ 


एकादशः स्कन्धः [ ७& 


अष्टादशः श्लोकः 
शुशोऽप्यये मछुरिलौषधयश्च सात्स्ये 
ऋडे हतो दितिज उद्धरतार भसः चमास्‌। 
कौमें धृतोऽद्व्रिग्टतोन्मथने स्वणृष्ठे 


ग्राहात्‌ प्रपन्नमिभराजमशुञ्चदालेम्‌ ॥ १ ८ 


गुप्तः अष्यये मनुः इला ओषधयः च मात्स्ये 
क्रौडे हतः दितिज उद्धरत अभ्भसः दमाम्‌ । 
कौमें धृतः अद्रिः असृत उन्मथने स्वषृष्ठे 
ग्राहात्‌ प्रपन्नम्‌ इभराजम्‌ अघुञ्चत्‌ आतन्‌ 11 


रक्षा की । ओर कोम १०. कूर्मावतार ग्रहण करके 
« प्रलय के समय धृतः अद्रिः १३. मदरा चल धारण किया और 
. उन्होंने भावी मनु सत्यव्रत, अमृत उन्मथने ११. अमृत मन्यन के समय 

पृथ्वी 


ओषधयः च ४ 
मात्सये २ 
क्रोडे 
हतः दितिज दे. 
उद्धत ८. 
अम्भसः इमाम्‌ । ७. 


. ओर भौषधियों की स्वपृष्ठे १२. उन्होंने अपनी पीठ पर 

- मत्स्यावतार लेकर ग्राहात्‌ १७. ग्राहसे 
« वाराह वतार लेकर प्रपन्नम्‌ १४. शरणागत 

हिरण्याक्ष का संहार किया इभराजस्‌ १६. भक्त गजेन्द्र को 

उद्धार करते समय अमुञ्चत्‌ १८ छुड़ाया 

पृथ्वी का रसातल से आातंम्‌ ॥ १५. एवम्‌ आतं 


श्लोकारथं-प्रलय के समय मत्स्थावतार लेकर उन्होंने भावी मनु सत्यब्रत, पृथ्वी और ओषधियों की . 
रक्षा को। ओर वाराहवतार लेकर पृथ्वो का रसातल से उद्धार करते समय हिरण्याक्ष 


का संहार किया । कूर्मावतार ग्रहण करके अमृत मन्थन के समय उन्होंने अपनो पीठ पर 
मंदराचल धारण किया, और शरणागत एवम्‌ आतं भक्त गजेन्द्र को ग्राह से छुड़ाया ॥ 


1 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
संस्तुन्वतः 
अब्धिपतितान्‌ 


श्रमणान्‌ 


वृत्रवधतः 


तमसि 
प्रविष्टम्‌ । 


छ 


श्रीमद्भागवत 


एकोनविंशः श्लोकः 


संस्तुन्वतोऽव्धिपलिताञ्छ्सणान्टपींर्च 


शक्र च वृत्रवधतस्तससि प्रविष्टम्‌ । 

देवस्त्रियोऽसुरण्हे पिहिता अनाथा 

जघ्नेऽसुरेन्द्रसभयाय सतां रसिहे ॥१६॥ 
संस्तुन्वतः अब्धिपतितान्‌ श्रमणान्‌ ऋषीन्‌ च 
शक्रम्‌ च वृत्रवधतः तमसि प्रविष्टम्‌ । 
देवस्त्रियः असुरगृहे पिहिताः अनाथाः 


जघ्ने असुरेन्द्रम्‌ अभयाय सताम्‌ नसहे ॥ 


स्तुति कर रहे थे (ओर) 
(जब गो खुर रूप) समुद्र 
में गिर कर 

कश्यप की समिधा लाने 
बाले दुर्बल 

बालखिल्य ऋषि 


जब इन्द्र 


वृत्रासुर को मारने के 
कारण 

ब्रह्म हत्या रूप अन्धकार में 
छिप गया था ओर 


देवस्त्रियः ११. 
असुरगृहे द 
पिहिताः १२. 
अनाथाः १०. 


जघ्ने असुरेन्द्रम्‌ १६. 


अभयाय १४. 
सताम्‌ १३. 
नुसिहे ॥। १५. 


[ भं० ४ 


देवाङ्गनाओं को 
जब असुरों ने अपने घर में 


बन्दी बना लिया था 


अनाथ आपने उन सबको 

सहायता की थी 

हिरण्यर्काशपु को मार 

डाला था। 

निर्भय करने के लिये 
न्होंने 

इसी प्रकार प्रह लाद को 

नृसिह रूप बनाकर 


इलोकार्थ--कश्यप ऋषि के लिये समिधा लाने वाले दुर्वल बालखिल्य ऋषि जब गोखुर रूप समुद्र 
` में गिर कर स्तुति कर रहे थे। ओर वृत्रासुर को मारने के कारण जब इन्द्र ब्रह्म हत्या 
रूप अन्धकार में छिप गया था। और जब असुरों ने अपने घर में अनाथ देवाङ्गनाओं 
को बन्दी बना लिया था । आपने उन सबकी सहायता को थी। इसी प्रकार प्रह लाद 
` को निभंयं करने के लिये उन्होंने नृसिह रूप बना कर हिरण्यकशिपु को मार डाला था॥ 


अ० ४ ] एकांदर्श: स्कन्ध: [ ५१ 


विंशः श्लोकः 
देवाखुरे युधि च दैत्यपतीन्‌ खुराथे 
हत्वान्तरेषु शुवनान्यदधाल्‌ कलाभिः । 
भूत्वाथ वामन इमामहरदू बलेः दमा 
याच्ञाच्छुलेन खमदाददितेः खुलेश्य? ॥ २०॥ 
पदच्छेद देवासुरे युधि च दत्यपतीन्‌ सुर अर्थ 
हत्वा अन्तरेषु भुवनानि भदधात्‌ कलाभिः । 


भुत्वाअथ वामनः इमाम्‌ अहरत्‌ बलेः दमाम्‌ 
याःच्चाछलेन समदात्‌ अदितेःघुतेष्यः ॥। 


शब्दार्थ 

देवासुरे २. देवासुर शृत्वाअथवामनः ६. फिर वामनअवतार ग्रहण 
करके 

युधि च ३. संग्राम में इमाम्‌ १२. इस 

देत्यपतीन्‌ ४. दैत्य पतियों का अहरत्‌ १४. छीन लिया और 

सुरार्थे १. उन्होंने देवों की रक्षा केलिये बलेः ११. दैत्यराज बलि से 

हत्वा अन्तरेषु ५. बध किया ओर मन्वन्तरों में क्षमाम १३. पृथ्वी को 

भुवनानि . ७. त्रिभुवनको याः्चाछलेन १०. उन्होंने याचना के बहाने 

अदधात्‌ ८, रक्षा की। समदात्‌ १६. दे दिया 

कलाभिः । ६. अनेकों कलावतार धारण अदितेःसुतेष्यः।१५. अदितिनन्दन देवताओं को 


श्लोकार्थ-उन्होंने देवों की रक्षा के लिये देवासुर संग्राम में दैत्य पतियों का बध किया । ओर 
मन्वन्तरों में अनेकों कलावतार धारण करके त्रिभुवन .की रक्षा की । फिर वामनावतार 

ग्रहण करके उन्होंने याचना के बहाने देत्यराज बलि से इस पृथ्वी को छीन लिया, | 

१ और अदिति नन्दन देवताओं को दे दिया ॥ | हट 


६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० % 


एकविंशः श्लोकः 
निःक्षत्रियासकुत गां च त्रिःसप्तकृत्वो 
रामस्तु हैह"कुलाप्ययभागचाणिनः । 
सोऽब्धिं बबन्ध दशवक्त्रसहन्‌ सलडूर 
सीतापतिजेयति लोकमलध्नकी तिः ॥२१॥ 


पदच्छेद निःक्षत्रियाम्‌ अकृत गास्‌ च त्रिःसप्तकृत्व: 
रामः तु हैहयकुल अप्ययभागंवाग्निः । 
सः अब्धिम्‌ बबन्ध दशवक्त्रम्‌ अहुन्‌ 
सलङ्कम्‌ सीतापतिः जयतिलोक मलघ्न कोतिः । 


शब्दार्थ 

निःक्षत्रियाम्‌ ७. क्षत्रियों से रहित सः अब्धिस्‌ ८. उन्होंने रामावतार म 
समुद्र पर 

अकृत ८. कियाथा बबन्धदशवक्त्रम्‌११. पुल बाँधा एवम्‌ रावणतथा 

गाम्‌ च ५. उन्होंने पृथ्वी को अहन्‌ १२. मिट्टी में मिला दिया 

त्रिःसप्तकृत्वः ६. इक्कीस बार सलङ्कम्‌ ११. उसकी राजधानी लङ्का को 

रामः तु हैहयकुल १. परशुरामजीतो हैहयवंश का सीतापतिः १३. ऐसे सीता पति राम 

अप्यय २. प्रलय करने के लिये जयति १४. विजयी हो ओर 

भागव ` ३. मानों भृगुवंश में लोकमलघ्न १६. लोकों के मलों को नष्ट 
करने वाली हो 

अग्निः । ४. अग्नि रूप में अवतीणं हुये थे कोति: ।। १५. उनकी कीति 


एलोकार्थ--परशुराम जी तो हैहयवंश का प्रलय करने के लिये मानों भृगुवंश में अग्नि रूप में अवत्तीणं 
हुये थे । उन्होंने पृथ्वी को इक्कीस बार क्षत्रियों से रहित किया था। उन्होंने रामावतार 
में समुद्र पर पुल बाँधा एवम्‌ रावण तथा उसकी राजधानी लङ्का को मिट्टी में मिला दिया। 
ऐसे सीता पतिराम विजयी हों, और उनकी कीति लोकों के मलों को नष्ट करने वाली हो॥ 


अ० ४ ] एकादश: स्कन्धः [ ८३ 


द्वाविंशः श्लोकः 
आूमेर्भरावतरणाय यढुष्वजन्मा जातः 
करिष्यति सुरेरपि दुष्कराणि। 
वादेविंभोहयति यज्ञकुतोऽतदह्ौन्‌ शूद्रान्‌ 
कलौ चितिशुजो न्यद्दनिष्यदन्ते॥२२॥ 
पदच्छेद-- भुमेः भर अवतरणाय यदुषु अजन्मा 
जातः करिष्यति सुरेः अपि दुष्कराणि । 


वादेः विमोहयति यज्ञकृतः अतदर्हान्‌ 
शुद्रान्‌ कलो क्षितिभुज न्यहनिष्यत्‌ अन्लेः ।। 


शब्दाथ-- 

भूमेः १. वे प्रभु पृथ्वी का वादः १२. उन्हें तकं-वितको से 

भर २. भार विमोहयति १३. मोहित कर लेंगे और 

अवतरणाय ३. उतारने के लिये यज्ञक्कतः ११. यज्ञ करते देखकर (बुद्ध 
रूप में) 

यदुष ४. यदुवंश में अतदर्हान्‌ १०. वे यज्ञ के अनधिकारियोँ को 

अजन्मा ६. अजन्मा होने पर भी शुद्रान्‌ १६. शूद्र 

जातः ५. जन्म लेकर कलो १४. कलियुग के 

करिष्यति 5. करेंगे क्षितिभुजः १७. राजाओं का 

सुरेः अपि ७. देवताओं के लिये न्यहनिष्यत्‌ १५. बध करेंगे 

दुष्कराणि ॥ ८. दुष्कर कार्यों को भी अन्ते ॥ १५. अन्त में कल्कि अवतार 
लेकर 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वे प्रभु पृथ्वी का भार उतारने के लिये यदुवंश में जन्म लेकर अजन्मा होते पर 
भी देवताओं के लिये दुष्कर कार्यों को भी करंगे। वे यज्ञ के अनधिकारियों को यज्ञ करते 
देखकर बुद्ध रूप में उन्हें तकं-वितकॉ से मोहित कर लेंगे, और कलियुग के अन्त में कल्कि 
अवतार लेकर शुद्र राजाओं का बध करेंगे ॥ 


८४ ] 


श्रीमद्भागवते [ छा० ४ 
त्रयविशः श्लोकः 
एवंविधानि कर्माणि जन्मानि च जगत्पतेः । 
स्ूरीणि भूरियशसो वणितानि महाभुज ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
एवम्‌ विधानि कर्माणि जन्मानि च जगत्पतेः । 
भूरीणि भुरियशसः वर्णितानि सहाभुज ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ५. इस भुरीणि ३. बहुत से महात्माओं ने 
विधानि ६. प्रकार के भुरियशसः २. भगवान्‌ की कीति अनन्त है 
कर्माणि ८. कर्मोका र्वाणतानि १०. गान भी किया है 
जन्मानि ७. जन्मों महाभुज ॥ १. हे राजन्‌ महाबाहु विदेहराज ! 
च्च ८. ओर 
जगत्पतेः । ४. जगत्पति भगवान्‌ के 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! हे महाबाहु विदेह राज ! भगवान्‌ को कीति अनन्त है । बहुत से महात्माओं 
ने जगत्पति भगवान्‌ के इस प्रकार के जन्मों और कर्मो का गान भी किया है ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धः चतुर्थोऽध्यायः ।।४॥। 


श्रीमद्ठागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प्याञ्चछ्ास्नः =्चऽच्चासः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच "भगवन्तं हरि घ्राचो न अजन्ह्यात्मवित्तन्नाः । 
तेषामशान्तकामानां का निष्ाऽचिजितात्मनाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद भगवन्तम्‌ हरिम्‌ प्रायः न भजन्ति आत्म वित्तमाः । 
तेषाम्‌ अशान्त कामानाम्‌ का निष्ठा अविजित आत्मनाम्‌ ॥। 


शब्दाथं -- 

भगवन्तम्‌ ४. भगवान्‌ तेषाम्‌ ७. उन 

हरिम्‌ ५, श्रीहरि का अशान्तं घ. अशान्त 

प्रायः ३. प्रायः लोग कामानाम्‌ 5. कामनाओं तथा 

न अजन्ति ६. भजन नहीं करते हैं का निष्ठा १२. क्या गति होती है 
आत्म १. हे आत्मज्ञानियों में अविजित १०. अजित 

वित्तमाः । २. श्रेष्ठो । आत्मनाम्‌ ॥ ११. इन्द्रियों वाले लोगों की 


श्लोकार्थ-हे आत्मज्ञ'नियों में श्रेष्ठो ! प्रायः लोग भगवान्‌ श्रीहरि का भजन नहों करते हैं। उन 
अशान्त कामनाओं तथा अजित इन्द्रियों वाले लोगों की क्या गति होती है । 
द्वितीयः श्लोकः 
चमस उवाच--मुखबाहरुपादेभ्यः पुरुपस्याश्रसैः सह । 
चत्वारो जज्ञिरे वर्णा युणेविंप्रादयः एथक्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- मुख बाहु उरुपादेध्यः पुरुषस्य आधमेः सह । 
चत्वारः जज्ञिरे वर्णाः गुणे: विप्रआदयः पृथक्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 
मुख 5. मुख से ब्राह्मण चत्वारः ३. चार 
बाहु १०. भुजाओ से क्षत्रिय जज्ञिरे १२. उत्पन्न हुये 
उरुपादेश्यः ११. जांघों से वैश्य ओर पैरों वर्णाः ४. वणं 

से शूद्र 
पुरुषस्य ५. विराट्‌ पुरुष के गुणेः ५. गुणों भोर 
आथसैः ६. आश्चमोके विप्रआदयः २, ब्राह्मण आदि 
सह्‌ । ७. सहित पृथक्‌ ।। १. पृथक्‌-पृथक्‌ 


इलोकार्थ-पृथक्‌-पथक्‌ ब्राह्मण आदि चार वर्ण, गुणों ओर आश्चमों के सहित विराट्‌ पुरुष के मुख से 
(ब्राह्मण, भुजाओं से क्षत्रिय, जांघों से वैश्य ओर पैरों से शुद्र) उत्पन्न हुये ॥ 


८६ ] धी मद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


[ थण ५ 


य एषां पुरुष साचादात्मप्रभवसीश्वरम्‌ । 
न भजन्त्यवजानन्ति स्थानाद्‌ ञ्रष्टाः पतन्त्यधः ॥३॥ 
पदच्छेद ये एषाम्‌ पुरुषम्‌ साक्षाद्‌ आत्म प्रभवम्‌ ईश्वरभ्‌ । 
न भजन्ति अवजानन्ति स्थानात्‌ श्रष्टा: पतन्ति अधः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ये १. जो व्यक्ति न दे. 
एषास्‌ ५. इस प्रकारके भजन्ति १०. 
पुरुषम्‌ ६. परम पुरुष अवजानन्ति 5. 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ स्थानात्‌ ११. 
आत्म ३. अपनो अष्टाः १२. 
प्रभवस्‌ ४. उत्पत्ति करने वाले पतन्ति १४. 
ईश्वरम्‌ । ७. परमात्माको अधः ॥। १३. 


नहीं उनका 

भजन करता है 
नहीं जानता और 
वह अपने स्थान से 
भ्रष्टाः 

गिर जाते हैं 

नोचे 


इलोकाथं--जो व्यक्ति साक्षात्‌ अपनो उत्पत्ति करने वाले इस प्रकार के परभ पुरुष परमात्मा 
को नहीं जानता, और न ही उनका भजन करता है। वह अपने स्थान से भ्रष्ट होकर 


नोचे गिर जाते हैं ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 


दूरेहरिकथाः केचिद्‌ दूरेचाच्युतकी तनाः । 


स्त्रियः शूद्रादयश्चेव तेऽनुकस्प्या भवाइशास्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद दूरे हरि कथाः केचित्‌ दूरे च अच्युत कौतंनाः। 
स्त्रियः शुद्र आदयः च एव ते अनुकम्प्याः भवादृशाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

द्रे ५. दूर स्त्रियः २. 
हरि कथाः ४. भगवान को कथा से शुद्र ३. 
केचित्‌ १. बहुत -:५ आदयः र्ष 
दरे १०. दूर च एव ११. 
च ६. ओर ते १२ 
अच्य्रुत ७. उन प्रभु के अनुकम्प्याः १४. 
कीर्तनाः। -५. नाम कीतेंन भवादृशाम्‌ ॥ १३ 


स्त्रियाँ और 


द्र 
आदि से भी 
ही हैं 


वे 


दया के पात्र हैं 
आप जैसे भगवद्धक्तो की 


एलोकाथं--बहुत सी स्त्रयां ओर शुद्र भगवान्‌ को कथा से दुर हैं। और उन प्रभु के नाम कीर्तन 
आदि से भी दूर ही हैं । वे आप जैसे भगवद्धक्तो की दया के पात्र हैं | 


अं० ५] एकादशः स्कन्ध: [ 5७ 


पञचमः श्लाकः 
बिप्रोराजन्यवेश्यौ च हरे! घ्रा्ाः पदान्तिकम्‌ । 
ओतेन जन्मनाथापि छुद्यन्त्याङ्नायबादिनः ॥५॥ 


पदच्छेद- विघ्रः राजन्य वैश्यो च हरेः प्राप्ताः पब अन्तिकम्‌ । 
श्रौतेन जन्मना अथापि मुह्यन्ति आम्नाय वादिनः ॥ 


शब्दार्थ 

विप्रः १. ब्राह्मण शतेन ५. वेदाध्ययन तथा यज्ञो 
पवीत से 

राजन्य २. क्षत्रिय और जन्मना ४. जन्म से 

बेश्यौ ३. वैश्य अथापि १०. भी 

च हरेः ६. भगवान्‌ श्री हरि के मुह्यन्ति १३. मोहित हो जाते हैं 

प्राप्ताः ८. पहुँच कर आम्नाय ११. वेद- 

पद ७. चरणों के वादिनः।। १२. बाद अर्थात्‌ अर्थवाद में 
पड्कर 

अन्तिक्कस्‌ । ८. निकट तक 


एलोकाथं--ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य जन्म से वेदाध्ययन तथा यज्ञो पवीत से भगवान्‌ श्री हरि 
के चरणों के निकट तक पहुँच कर भी वेद-वाद अर्थात्‌ अर्थवाद में पड़ कर मोहित 
हो जाते हैं । 


षष्ठः श्लोकः 
कमण्यको विदाः स्तब्धा सूर्खाः पण्डितमानिनः । 
वर्दान्त चाटकान्‌ मढा यया साध्ठया गिरोल्खुकाः ॥६॥ 


पदच्छेद कर्मणि अकोविदाः स्तब्धाः मुर्खा: पण्डित मानिनः । 
वदन्ति चाट्कान्‌ मुढाः यया माध्व्या गिरोत्सुकाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कमणि १. उन्हें कर्म करने का वदन्ति १२. कहा करते हैं 
अकोविदाः २. रहस्य मालूम नहीं है चाट्कान्‌ ११. चटकीलो-भड़कीलो बातें 
स्तब्धाः ३. किकतव्य विमूढ हैं और मूढाः ५. वे मुखं 

मुर्खाः ४. मुखे होने पर भी यया ७ इसी कारण 

पण्डित ५. अपने को पण्डित साध्व्या ८. मीठी-मीठी 

मानिनः । ६. मानते हैं गिरोत्सुकाः ।। १०. बातों के मोह में 


इलोकाथं- उन्हें कर्म करने का रहस्य मालूम नहीं है। वे किकतंब्य विमूढ हैं और मुखे होने पर भो 
अपने को पण्डित मानते हें ॥ इसी कारण त्रे मुखे मोठो-मीठो बातों के मोह में चटकोली 
भड़कोलो बात कहा करते हैं॥ “ 


पद] श्रीमद्भागवत [ अ० ९ 


सप्तमः श्लोकः 
रजसा घोरसङ्कल्पाः कामुका अहिसन्यवः | 
दास्मिका मानिनः पापा विहसन्त्यच्युतप्रियान्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- रजसा घोर सङ्कल्पाः कामुकाः अहिमन्यवः । 
दाम्भिकाः मानिनः पापाः विहसन्ति अच्युत प्रियान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

रजसा १. रजो गुण के कारण दाम्भिकाः ७. बनावट भोर 

घोर २. बड़े घोर मानिनः ८, घमण्ड से प्रेम करने वाले 
सङ्कल्पाः ३. सङ्कूल्पों वाले पापाः ७. पापी लोग 

कामुकाः ४. कामनाओं के दास भौर विहसन्ति १२. हंसी उड़ाया करते हैं 
अहि ५. साँपके अच्युत १०. भगवान्‌ के 

सन्ववः। ६. समान क्रोध करने वाले प्रियान्‌॥ ११. भक्तों की 


श्लोकार्थ-रजोगुण के कारण बड़े घोर सङ्कुल्पों वाले कामनाओं के दास ओर साँप के समान क्रोध 
करने वाले बनावट और घमण्ड से प्रेम करने वाले पापी लोग भगवान्‌ के भक्तों की हँसी 
उड़ाया करते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोक 
बदन्ति तेऽन्योन्वछुपासितस्त्रियो शहेषु मैथुन्यपरेघु चाशिषः । 
यजन्त्यख्ष्टान्नविधानदक्षिणं वृत्त्ये पर ध्नन्ति पशूनतद्विदः ॥८॥ 
पदच्छेद-- बदन्ति ते अन्योन्यम्‌ उपासित स्त्रियः गृहेषु मैथुन्य परेषु च आशिषः । 
यजन्ति असृष्टान्न विधान दक्षिणम्‌ वृत्तये परम्‌ छन्ति पशुन्‌ अतद्‌-बिदः ॥ 


शन्दाथं-- 

वदन्ति ८. बातें करते हैं यजन्ति ७. यज्ञ करते हैं तो 

ते अन्योन्यम्‌ १. वे मूख परस्पर असृष्टान्न १२. अन्नदान नहीं करते हैं तो 

उपासित ३. उपासना करते हैं विधान १०. विधि पूर्वक 

स्त्रियः ३. स्त्रियों की दक्षिणम्‌ ११. दक्षिणा ओर 

गृहेषु ६. घर गृहस्थी की ही वत्त्यै १५, ह को सन्तुष्ट करने के 
ल 

सेथुन्य ४. स्त्रो सुख के परम्‌ १४. केवल 

परेषु ५. परायण होकर चन्ति पशुन्‌ १६. पशुओं की हत्या करते हैं 

च आशिषः। ७. इच्छाओं के बारे में अतद्‌-विदः॥। १३. कर्म का रहस्य न जानने 


वाले वे लोग 
श्लोकार्थ-वे मूर्ख परस्पर स्त्रियों की ही उपासना करते हैं | स्त्री सुख के परायण होकर घर गृहस्थी 


की ही इच्छाओं के बारे में बातें करते हें । यज्ञ करते हैं तो विधि पूर्वक दक्षिणा और 
अन्नदान नहीं करते हैं। कर्म का रहस्य न जानने वाले वे लोग केवल जीभ को सन्तुष्ट 
करने के लिये पशुओं की हत्या करते हैं ॥ न 


बंश ४ | दुकांदशः सनयः [ ६; 
नवमः श्लोकः द 
श्रिया विभूत्याभिजनेन विद्यया त्यागेन रूपेण बलेन कमणा। 
जातस्मयेनान्धचियः सहेश्वरान खतोऽवचभव्यन्ति हरिमरियान्‌ खलाः ॥8॥ 
पदच्छेद थिया विभुत्या अभिजनेन विद्यया त्यागेन रूपेण बलेन कर्मणा 


, जात स्मयेन अन्धधियः सह ईश्वरान्‌ सतो अवभन्यन्ति हरित्रिवान्‌ खलाः ॥ 
शब्दाथ- 


स्या १. धन जात &. होने वाले 

बिधुत्या १. वेभव स्तयेन १०. घमण्ड से 

अभिजनेन ३. क्ुलींनता अन्धधियः ११. अन्धे होकर 

विद्यया ४. विद्या सह ईश्वरान्‌ १३. परमात्मा के साथ-साथ 
श्यागेन ५. दान सतो १५. भक्त जनों का भी 
रूपेण ६. सौन्दर्य अवमन्यन्ति १६. अनादर करते हुँ 
बलेन ७. बल ओर हरि प्रियान्‌ १४. श्री हरि के प्रिय 
कर्सणा । ८. कर्म आदि के कारण खला: 1) १२. वे दुष्ट 


एलोका्थ--धन, वैभव, कुलीनता, विद्या, दान, सौन्दर्य, बल और कर्म आदि के कारण होने वाले 
घमण्ड से अन्धे होकर वे दुष्ट परमात्मा के साथ-साथ श्री हरि के प्रिय भक्त जनों का भी 


अनादर करते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
सर्वेषु शश्‍वत्तनुभ्वत्स्ववस्थित यथा खमात्मानम भीष्डमीश्वरम्‌ । 
वेदोपगीतं च न श्शण्वतेऽबधा मनोरथानां प्रवदन्ति वातया ॥१०॥ 
पदच्छेद-सर्वेष शश्वत्‌ तनुभृत्सु अवस्थितम्‌ यथा खम्‌ आत्मानम्‌ अभीष्टम्‌ ईश्वरस्‌ । 
_ चेद उपगीतम्‌ च न श्ुण्वते अबुधाः सनोरथानाम्‌ प्रवदन्ति वातंया ॥॥ 
शब्दार्थ 


सर्वष ५, समस्त वेद १. वेदोंने 

शश्वत्‌ ४. नित्य निरन्तर उपगीतम्‌ २. इसे बार-बार दुहराया है 
लनुभृत्सु ६. प्राणधारियों मे चन १२. उसे नहीं 

अबस्थितम्‌ ८. स्थित हैं श्युण्वते १३. सुनते 

यथा खस्‌ ७. आकाश के समान अबुधाः ११. पर वे मुखं 

आत्मानम्‌ &. वे अपने मात्मा सनोरथानाम्‌ १४. केवल अपने मवोरथों 
अभोष्टम्‌ १०. ओर प्रिय है प्रवदन्ति १६. कहते-सुनते रहते हैं 
ईश्वरम्‌ । ३. कि भगवान्‌ वातंया॥ १५ बातें 


एलोकार्थ--वैदों ने इसे बार-बार दुहराया है। कि भगवान्‌ नित्य-निरन्तर समस्तप्राणधारियो में 
आकाश के समान स्थित है। वे अपने आत्मा ओर प्रिय है। पर वे मुखं उसे नहीं सुनते 
केवल अपने मनोरथों को बातें कहते छुनते रहते हैं ॥ 
१२ 


३० ] 


श्री मदूभागवते 


एकादशः श्लोक 


लोके व्यवायासिषसद्यसेवा नित्यास्तु जन्तोर्न हि तत्र चोदना ! 


व्यवस्थितिस्तेषु 


विवाहयज्ञखुराग्रहेराखु 


निबृत्तिरिष्टा ॥११॥ 


पदच्छेद-- लोके व्यवाय आमिष सद्य सेवाः नित्पास्तु जन्तोः न हि तत्र चोदना । 


शब्दार्थ 
लोके 


इपवाय 

आसिष 

सद्य 

सेवाः 

नित्यास्तु 

जन्तोः न हि तत्र 
चोदना । 
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संसार में व्यवस्थितिः 
देखा जाता हे कि मैथुन, तेषु 

मांस ओर विवाह 

मद्य का यज्ञ 

सेवन हो रहा है सुराग्रहैः 
नित्य हो आसु 


प्राणी को इसमें नहीं द. निवृत्ति 
प्रवृत्त करने की जरूरत इष्टा ॥ 


व्यवस्थितिः तेषु बिवाह यज्ञ सुराग्रहैः आसु निवृत्तिः इष्टा॥ 
१. 


१३, उनके सेवन की व्यवस्था 
हो गई है 

७. ऐसी स्थिति में 

१० विवाह 

११. यज्ञ और 

१२. सौत्रामणी यज्ञ के द्वारा 

१४. इसका अर्थ शीघ्र ही 

१५. उधर से मन को हटाना 

1६. माना गया है 


शलोकार्थ- संसार में देखा जाता है कि मैथुन, मांस और मद्य का नित्य ही सेवन हो रहा है। प्राणी को 
इसमें प्रवृत्त करने की जरूरत नहीं है। ऐसी स्थिति भें विवाह यज्ञ और सौत्रामणी यज्ञ 


के द्वारा उनके सेवन की व्यवस्था हो गई है । इसका अर्थ शीघ्र ही उधर से मन को 
हटाना माना गया है ।! 


हदशः श्लोकः 


धनं च धर्सकफल यतो चे ज्ञानं सविज्ञानमनुघशान्ति । 
गृहेषु युज्ञन्ति: कलेवरस्थ सुत्यु न पश्यन्ति छुरन्तवी यस्‌ ॥१९॥ 


से 


११. 
१०. 
१४. 
१५. 


उसी धन को लोग घर में और 
लगा देते हैं 
-शरीर आदि में 


पदच्छेद धनम्‌ च घर्म एक फलम्‌ यतो वे ज्ञानम्‌ सविज्ञानम्‌ अनु प्रशान्ति । 
गृहेषु युञ्जन्ति कलेवरस्य मृत्युम्‌ न पश्यन्ति दुरन्त बीयंस्‌ ॥। 

शब्दा थं-- ५ 

धनम्‌ च १. घन का गृहेषु 

धमं ४. .धर्म है युञ्जन्ति 

एक २. एक मात्र कलेवरस्य 

फलम्‌ ३. फल मृत्युम्‌ 

यतो वे ५. - क्योंकि धर्म से 

ज्ञानम्‌ ६. ज्ञान ओर पश्यन्ति 


सविज्ञानम्‌ ७. 


अनु प्रशान्ति। ८. 


निष्ठा की अनुभूति तथा दुरन्त 
परम शान्ति प्राप्त होती है वीयंम्‌ ॥ 


१६. 
१२. 


१३ 


देखते हें 
जब कि अत्यन्त 
शक्ति शाली 


. एलोकार्थ--धन का एक मात्र फल धर्म है, क्योंकि धर्मे से ज्ञान ओर निष्ठा की अनुभूति तथा परम 
शान्ति प्राप्त होती है। उसी धन को लोग घर में ओर शरीर आदि में लगा देते हैं। 
जब कि अत्यन्त शक्ति शाली मृत्यु को वे नहीं देखते हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
यदू घाणभच्ो विहितः खुरायास्तथा पशोरालभनं न हिसा। 
एव व्यवायः प्रजया न रत्या इस विशुद्ध न विदुः स्वघमंस ॥१३॥ 
पदच्छेद यद्‌ घ्राण भक्षः विहितः खुरायाः तथा पशोः आलभनम्‌ न हिसा । 
एवम्‌ ब्यवायः प्रजया न रत्या इसम्‌ विशुद्धम्‌ न विडुः स्व धमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌ १. सोत्रामणी यज्ञ में एवस्‌ &. इसी प्रकार 

घ्राण ३. सुँघने का ही व्यवायः १०. धर्मपत्नी का साथ 

भक्षः ५. भक्षण या पीने का नहीं है प्रजया १२. अपितु सन्तानोतत्ति के 
विहितः ४. विधान है न रत्या ११. विषय भोग के लिये नहीं है 
सुरायाः २. सुरा को इमम्‌ विशुद्धम्‌ १४. इस विशुद्ध 

तथा पशोः ६. इसी प्रकार यज्ञ में पशु के न विठु १६. नहीं जानते हैं 

आलभनम्‌ ७. स्पर्शं का विधान है ञ्ज १३. परन्तु विषयी लोग अपने 
न हसा । ८. हिंसाका नहीं है घर्पेम्‌ ॥ १५. धर्म को 


श्लोकार्थ-सोत्रामणी यज्ञ में सुरा को सूँघने का ही विधान है, भक्षण या पीने का नहीं है। इसी 
प्रकार यज्ञ में पशु के स्पर्शं का विधान है. हिमा का नहीं है । इमो प्रकार धर्मपत्नी का 
साथ विषय भोग के लिये नहीं है, अपितु सन्तानोत्पत्ति के लिथे है । परन्तु विषयी लोग 
अपने इस विशुद्ध धर्म को नहीं जानते हैं ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
ये त्वनेवंचिदोऽसन्तः स्तब्धाः सदभिसानिनः। 
पशून्‌ द्रह्मन्ति विस्रञ्धाः प्रेत्य खादन्ति ते च तान्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- ये तु अनेवम्‌ विदो असन्तः सद्‌ अभिमातिनः। 

पशुन्‌ द्रह्यरिति विस्रब्धाः प्रेत्य खादन्ति ते च तान्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
येतु १. जो पशुन्‌ &. पशुओं की 
अनेवम्‌ २. इस विशुद्ध धर्म को द्रुह्वान्ति १०. हिसा करते हैं 
विदो ३. नहीं जानते विस्रब्धाः ८. धोखे में पड़े हुये वे 
असन्तः ५. वास्तव में दुष्ट है प्रेत्य ११. मरने के बाद. 
स्तब्धा ४. वे घमंडी खादन्ति १४. खाते हें 
सद्‌ ६. परन्तु अपने को श्रेष्ठ तेच १२. वे पशु ही 
अभिमानिनः। ७. मानते हैं तान्‌ ॥ १३. उन मारने वालों को 


श्लोकार्थ-जो इस विशुद्ध धर्म को नहीं जानते वे घमंडी वास्तव में दुष्ट हैं । परन्तु अपने को श्रेष्ठ 
मानते हैं। धोखे में पड़े हुये वे पशुओं की हिंसा करते हैं । मरने के बाद वे पशु ही उन्‌ 
मारने वालों को खाते हैं ॥ 


६२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
हिषन्तः 
परकायेषु 
स्व 
आत्मानम्‌ 


हरिम्‌ 
ईश्वरम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ ण० ५ 


द्विषन्तः परकायेषु स्वात्मानं हरिमीश्वरम्‌ । 
स्ट्रतके सानुबन्धेऽस्मिन्‌ बद्धस्नेहाः पतन्त्यधः ॥१५॥ 
द्विषन्तः परकायेषु स्व आत्मानम्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ । 
सृतके सानुबन्धे अस्मिन्‌ बद्ध स्नेहाः पतन्ति अधः ॥॥ 


यी 


०५ 


द्वेष करते हैं सृते 
दूसरे शरीरों में रहने वाले सानुबन्धे 
अपने ही अस्मिन्‌ 
आत्म तत्त्व रूपी बद्ध स्नेहाः 
श्री हरि से पतन्ति 
भगवान्‌ अधः ॥ 


१२. 
११. 


३ 
१. 
२. 
४ 


मृतक शरीरसे 
सस्बन्धियो सहित 

इस 

प्रेमे की गाँठ बाँध लेने 
वाले लोग 

पतन होता है 

उनका अधः 


एलोकार्थ--सस्बन्धियों सहित इस मृतक शरीर से प्रेम की गाँठ बाँध लेने वाले लोग दूसरे शरीरों 


पदच्छेद--- 


शब्दाथे-- 
ये केवल्यम्‌ 


असम्प्राप्ता 
येच 
अतीताः च 


मूढताम्‌ । 


षोडशः श्लोकः 


में रहने वाले अपने ही आत्म तत्त्व रूपी भगवान्‌ श्री हरि से द्वेष करते हैं। उनका 
अघः पतन होता है ॥ 


ये केवन्यमसम्प्राप्ता ये चातीतारच सूढताम्‌। 
चैवर्गिका द्यच्षणिका आत्मानं घातयन्ति ते ॥१६॥ 
ये केवल्यम्‌ असम्प्राप्ता ये च अतीताः च सूढताम्‌ । 

त्रेवगिका हि अक्षणिकाः आत्मानम्‌ घातयन्ति ते ॥। 


१. 
२. 
३. 
4 


४. 


जिन लोगों ने केवल्य मोक्ष त्रैबगिका हि 


नहीं पाया है अक्षणिकाः 
ओर जो आत्मामम्‌ 
पार कर चुके हें घातयन्ति 
मूखंता को ते ॥। 


६. 


७. 
5. 


१०. 


और धर्म, अर्थं, काम में 
क्षण भर भी शान्त नहीं हैं 
अपने आत्मा का 

हनन करते हें 

ऐसे लोग 


श्लोकार्थ-जिन लोगों ने केवल्य मोक्ष नहीं पाया है। और जो मूर्खता को पार कर चुके हैं। 


का हनन करने वाले हें ॥ 


और धरम, अथं, काम में फंसे हैं। क्षण भर भी शान्त नही हें । ऐसे लोग अपने आत्मा 
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सप्तदशः श्लोकः 


एल आत्महनोऽशान्ता अज्ञाने ज्ञानमानिनः । 
सीदन्त्यकुलकृत्या वे कालध्वस्तमनोरथाः ॥१७॥ 


पदच्छेद एते आस्महनो अशान्ता अज्ञाने ज्ञान मानिनः । 
सीदन्ति अकृत कृत्या बै काल ध्वस्त मनोरथाः 11 


शब्दार्थ 
एते ४. इन सीदन्ति ३. ये दुःखी रहते हैं 
आस्महनो ५. आत्म घातियों को अक्कत ८. कभी शान्त नहीं होती 
अशान्ताः ६. कभी शान्ति नहीं मिलती है छत्पाः ७. इनकी कर्म परम्परा 
अज्ञाने १. अज्ञानकोहो बे काल १०, निश्चय ही काल भगवान्‌ 
ज्ञान २. ज्ञान ध्वस्त १२. विश्ज करते रहते हैं 
मानिनः । ३. मानने वाले मनोरथा ।। ११. इनके मनोरथों को 


एलोकार्थ--अज्ञान को ही ज्ञान मानने वाले इन आत्म घातियों को कभी शान्ति नहीं मिलती है 
इनकी कर्म परम्परा कभी शान्त नहीं होती, ये दुःखी रहते हैं । निश्चय ही काल भगवान्‌ 
इनके मनोरथों को विकल करते रहते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
हित्वात्यायासरचिता शहापत्यसखुहच्छियः । 
तसो विशन्त्यनिच्छुन्तो वासुदेवपराङखुखाः ॥१८॥ 


पदच्छेद हित्वा अति आयास रचिताः गृह-अपत्य सुहृद्‌ शियः । 
तमः विशन्ति अनिच्छन्तो वासुदेव पराङ्मुखाः ॥। 


शब्दार्थ 

हित्वा १. छोड़कर तमः १०. घोर नरक में 

अति आयास ३. अत्यन्त परिश्रम पूर्वक विशन्ति ११. जा पडते हैं 

रचिताः ४. बनाये गये अनिच्छन्तो ८. च चाहते हुये भो 
गृह-अपत्य ५. घर-पुत्र वासुदेव १. जो भगवान्‌ श्रोकृष्ण से 
सुहृद्‌ ६. मित्र ओर पराङ्मुखाः ॥ २. विमुख है वे 

भियः। ७. धन आदि को 


एलोकार्थ--जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण से विमुख हें । वे अत्यन्त परिश्रम पूर्वक बनाये गये घर-पुत्र-सित्र 
और धन भादि को छोड़ कर न चाहते हुये भी घोर नरक में जा पड़ते हें ॥ 


८७-०2. 


२४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
कस्मिन्‌ 
काले | 
सः भगवान 


किम्‌ वर्ण: 


कोद्शः 


नृझिः | 


७. 


२ 
३. 

xh 
४. 
५ 


श्रीम:्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
राजोवाच-कस्मिन्‌ काले स भगवान्‌ किं वर्ण; छीदुशो नभिः । 
नास्ना वा केन विधिना पूज्यते तदिहोच्यताम्‌ ॥१६॥ 


कस्मिन्‌ काले स भगवान्‌ किस्‌ वर्णः कोदृशः नृभिः । 


[ अ० ५ 


नाम्ना चा केन विधिना पुज्यते तत्‌ इह उच्यताम्‌ ॥ 


किस 

समय 

चे भगवान्‌ 

किस रंग का 

कैसा आकार धारण 
करते हैं 

मनुष्यों के द्वारा वे 


नाम्ना ८. 
वा ६. 
केन पने 
विधिना १०. 
पुज्यते ११. 
तत्‌इहउच्यतास्‌ १२. 


किस नाम 
अथवा 
और किस 
विधिसे 
पुजे जाते हैं 


यह-सब-यहाँ हमें बताइये 


एलोकाथं- वे भगवान्‌ किस समय किस रंग का कैसा आकार धारण करते हें। अथवा मनुष्यों के 
द्वारा किस नाम और किस विधि से पूजे जाते हैं। यह सब यहाँ हमें बताइये ॥ 

विंशः श्लोकः 

करभाजन उवाच-कुतं चेता द्वापर च कलिरित्येषु केशवः 

नानावर्णाभिधाकारो नानेव विधिनेज्यते ॥२०॥। 


कृतम्‌ त्रेता द्वापरम्‌ च कलिः इति एषु केशवः। 
नाना वर्ण अभिधा आकारो नाना एव बिधिना इज्यते ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
हृतम्‌ 

त्रेता 
द्वापरम्‌ च. 
कलिःइति ` 


एषु 
केशवः । 
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सत्य 

त्रेता 

द्वापर और 
कलि इस प्रकार 
“इन चार युगो में 
भगवान्‌ ने 


नाना वर्ण ७. 
अभिधा ८. 
आकारो छै. 
नाना एव १०. 
विधिना ११ 
इज्यते ॥। १२. 


अनेकों रंग 

नाम भौर 

आक्रतिर्यां धारण की है 

और अनेक 
प्रकार से न 
उनकी पूजा की जाती है 


शलोकार्थ- सत्य, त्रेता, द्वापर और कलि इस प्रक्रार इन चार युगों में भगवान्‌ ने अनेकों रंग नाम 
और आक्कतियाँ धारण की हें । और अनेक प्रकार से उनको पुजा को जाती है ॥ 


० ५ एकादेशः स्कन्धं [२५ | 


SSIS SRR SL OE SES Yi! 
०५ 


एकविंशः श्लोकः 
कुते शुकलश्चतुर्बाहुर्जटिलो बल्कलास्बरः । 
कृष्णा जिनो पयीताचान विञ्चदू दण्डकमण्डलू ॥२१॥ 
पदच्छेद - कृते शुक्लः चतुर्बाहुः जटिलः चल्कल अम्बरः। 
कृष्ण अजिन उपवोत अक्षान्‌ विश्चद््‌ दण्ड कमण्डल्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कते १. सत्ययुग में भगवान्‌ का छुष्ण ७. काले कक 

शुक्लः २. श्वेत वणं अजिन ८. मृग का चर्म हः 
चतुर्बाहुः ३. चार भुजायें उपवीत ५. ` यज्ञोपवीत र 
जटिलः ४. सिर पर जटा अक्षान्‌ १०. रुद्राक्षकी माला 
वल्कल ५. वल्कल विश्वद्‌ १२. धारण करते हैं कम 
अम्बरः । ६. वस्त्र दण्डकमण्डल्‌ ॥११. दण्ड और कमण्डल ' | 
श्लोकार्थ-सत्ययुग में भगवान्‌ का श्वेत वर्ण, चार भुजाय, सिर पर जटा, वल्कल वस्त्र काले मृग का 


चमे, यज्ञोपवीत, रुद्राक्ष की माला दण्ड और कमण्डल धारण करते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
मनुष्यास्तु तदा शान्ता निवेराः सुहृदः समाः । 
यजन्ति तपसा देवं शमेन च दमेन च॥२२॥ 
पदच्छेद- ' मनुष्याः तु तदा शान्ताः निर्वेराः सुहृदः समाः। 
यजन्ति तपसा देवम्‌ शमेन च दमेन च॥ च 


शब्दार्थ-- 

मनुष्याः तु २. मनुष्य यजन्ति ११. आराधना करते हं ` 

तदा १. सतयुगके तपसा ॐ. ध्यान रूप तपस्या के द्वारा 

शान्ताः ३. शान्त देवम्‌ १०. सबके प्रकाशक पं 

निर्वेराः ४. परस्पर वेर रहित शमेन च ८. और मन को 
रखकर 

सुहृदः २५: सबके हितैषी ओर दमेन च ॥ ७. वे इन्द्रियों 

समाः। ` ६. समदर्शी होते हें ; 


एलोकाथ--सतयुग के मनुष्य शान्त परस्पर वैर रहित सबके हितैषी और 
इन्द्रियों ओर मन को वश में रखकर ध्यान रूप तपस्या : 
की आराधना करते हुँ॥ | a 


दे ] श्रीमद्‌भांगवते [ क्ष० 
त्रयोविंशः श्लोकः 

हंसः सुपर्णो वकुण्ठो धर्मो योगेश्वरोड्मलः । 

हेश्वरः पुरुषोडब्यक्तः परमात्मेति गीयते ॥२३॥ 
पदच्छेद हंसः सुपर्णः वेकुण्ठः धर्मः योगेश्वरः अबलः । 

इश्वरः पुरुषः अव्यक्तः परमात्मा इति गीयते ॥ 

शब्दार्थ 
हंसः १. वे लोग हंस ईश्वरः ७. ईश्वर 
सुपर्णः २. गरुड़ पुरुषः ८. पुरुष 
बेकुण्ठः ३. वेक्रुण्ठ अव्यक्तः 5. अव्यक्त गौर 
घसः ४. धमं परमात्मा १०. परमात्मा आदि नामों से 
योगेश्वर: ५. योगेश्वर इति ११. उन भगवान्‌ का 
अमल: । ६. अमल गीयते ॥ १२. गान करते हें 


शलोकार्थ--वे लोग हंस, गरुड़, वैकुण्ठ, धर्म, योगेशवर, अमल, ईश्वर, पुरुष, अव्यक्त और परमात्मा 


आदि नामों से उन भगवान्‌ का गान करते हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


अेतायां रक्तवर्णोऽसौ चतुर्बाहुस्रिमेखलः । 
हिरण्यकेशस्त्रय्यात्मा ख्,क्स्नवाऱ्यपलच्णः ॥२४॥ 


केश सुनहले होते हें और 
वेद प्रतिपादित यज्ञ फे रूप 
में रह कर ` 

खक्‌ 

खवा आदि यज्ञ पात्रों को 


पदच्छेद त्रेतायाम्‌ रक्त वर्ण: असौ चतुर्बाहुः त्रिमेखलः । 
हिरण्य केशः त्रयो आत्मा सुक्‌ खुवादि उपलक्षणः ॥। 

शब्दार्थ 

श्रेतायास्‌ १. त्रेता युग में हिरण्य केशः ६. 

शक्त वणः ३. रंग लाल होता है त्रयो आत्मा ७. 

असो २. उन भगवान्‌ का त्क प, 
चतुर्बाहुः ४. चार भुजाय होती हैं स्रुवादि दे 
त्रिमेखलः। ५. तीन मेखला धारण करते हैं उपलक्षणः ॥ १०. 


धारण करते हैं 


श्लोकार्थ-त्रेता युग में उन भगवान्‌ का रंग लाल होता है, वे चार भुजायें धारण करते हें। उनके 
केश सुनहले होते हें। ओर वे वेद प्रतिपादित यज्ञ के रूप में रह कर स्र क, ख्वा आदि 


यज्ञ पात्रों को धारण करते हें ॥ 


अं० शे | एकादशः स्कन्धः ॥ च्छ 
पञ्चविशः श्लोकः ! 
तं लदा मसलुजा देवं स्देवसय हरिम्‌ । 
यजन्ति विद्यया अय्या घर्मिष्ठा ब्रह्मवादिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद तम्‌ तदा मनुजा देवम्‌ सर्व देव सयस्‌ हरिम्‌ । 
यजन्ति विद्याया त्रय्या धनिष्ठाः ब्रह्मवादिनः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ११. उन यजन्ति १३. आराधना करते हुँ 
तदा १. उस युग के विद्यया ७, विद्या के द्वारा 
मनुजाः २. मनुष्य च्र्या ६. वेद-त्रयी रूप 
देवम्‌ १०. देवाधिदेव धर्मिष्ठाः ३. अपने धर्म में निष्ठा रखने 
वाले 
सवं देव ८. सवं देव ब्रह्म ४. वेदोंके 
मथम्‌ ` &. स्वरूप वादिनः |! २, अध्ययन, अध्यापच के 
कत जानकार 4 
हरिम्‌ । १२. भगवान्‌ श्री हरि की 


इलोकार्थ---उस युग के मनुष्य अपने धर्म में निष्ठा रखने वाले वेदों के अध्ययन, अध्यापन के जानकार 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- _ 


विष्णः 
यज्ञः 
पृश्निगभंः 
सवं देव 
उर्क्रमः । 


वेद-त्रयी रूप विद्या के द्वारा सर्वे देव स्वरूप देवाधि देव उन भगवान्‌ श्री हरि को 
आराधना करते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
विष्णुयज्ञः एश्निगर्भः सवंदेव उरुक्रमः । 
बृषाकपिजयन्तत्व उरुगाय इतीयते ॥२६॥ 
विष्णुः यज्ञः पृश्तिगर्भ: सर्व देव उर्क्रमः 1 
वृषाकपिः जयन्तः च उरुगाय इति ईयंते 1) 


१. त्रेता युग मे लोग विष्णु वृषाकपिः ६. वृषाकपि 

२. यज्ञ जयन्तः ७. जयन्त 

३. प्रश्निगर्भ च ८. और dd 

४. सर्वे देव उरुगाय &. उरुगाय i 

५. उरुक्रम इति ईर्यते १०. आदि नामों से कीर्तन 
करते हें 


शलोकार्थ-त्रेता युग में लोग विष्णु, यज्ञ, प्रृश्ति गभ, सर्वे देव, उरुक्रम, वृषाकपि, जयन्त और उरुगायः 


१३ 


आदि नामों से कीतेन करते हें॥ : ड 


दष ] श्रोमद्भागवंते 


[ ण ५ 
सप्तविशः श्लोकः 


द्वापरे भगवाज्छुयामः पीतवासा निजायुधः । 
्रीवत्सादिभिरङ्गश्च लचणेरुपलच्षितः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- द्वापरे भगवान्‌ श्यामः पीतवासाः निज आयुधः । 
श्रीवत्स आदिभिः अङ्कः च लक्षणे उपलक्षितः॥ 
शब्दार्थ 
द्वापरे १. हे राजन्‌ ! द्वापर युग में श्रीवत्स ७. वक्षः स्थल पर श्रीवत्स 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ का रंग आदिभिः घ. आदि 
श्यासः ३. साँवला होता है वे अः & चिल्लों 
पीतवासाः ४. पीताम्बर और च १०. और 
निज ५. शङ्खकः चक्र आदि लक्षणेः ११. अनेक लक्षणों से वे 
आयुध: । ६. आयुध धारण करते हें उपलक्षितः ॥ १२. पहचाने जाते हें 


एलोकाथ- हे राजन्‌ ! द्वापर युग में भगवान्‌ का रंग सावला होता है। वे पीताम्बर और शङ्क, चक्र 
_ आदि आयुध धारण करते हें । . वक्षः स्थल पर श्रीवत्स आदि चिल्लो और अनेक लक्षणों _ 


से वे पहचाने जाते हें ।। 
अष्टविंशः श्लोकः 


तं तदा पुरुषं मर्त्यां महाराजोपलचणम्‌ | 
यजन्ति चेदतन्त्राभ्यां पर जिज्ञासवो नप ॥२८॥ 


वदच्छेद-- तम्‌ तदा पुरुषम्‌ मर्त्यां महाराज उपलक्षणम्‌ । 

यजन्ति वेद तन्त्राभ्याम्‌ परम्‌ जिज्ञासवः नुप ॥। 
शब्दार्थ-- 
हम्‌ ७. उन यजन्ति १२. आराधना करते हैं 
तदा २. उस समय वेद १०. वैदिक और 
पुरुषम्‌ ४. पुरुष भगवान्‌ को तत्त्राभ्याम्‌ ११. तान्त्रिक विधि से 
मर्त्या ४. मनुष्य परम्‌ १. परम 
महाराज ५, महाराजों के जिज्ञासवः ३. जिज्ञासु 
उपलक्षणम्‌ । ६. चिल्लोंसे युक्त नुप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! उस समय जिज्ञाषु मनुष्य महाराओं के चिल्लो से युक्त उन परम पुरुष भगवान्‌ 
की वैदिक ओर तान्त्रिक विधि से आराधना करते हें।॥ 


अ० ५ ] एकादश: स्कन्धः [ २२ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
नमस्ते वासुदेवाय नभः सङ्कर्षणाय च। 
प्रयुस्नायानिरुद्धाय तुभ्यं भगवते नमः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते वासुदेवाय नभः सङ्कर्षणाय च। 
प्रद्युम्नाय अनिरुद्धाय तुभ्यम्‌ भगवते नमः॥। 


शब्दार्थ 

नमस्ते २. आपको नमस्कार है प्रद्युम्नाय ७. प्रद्युम्न और 

वासुदेवाय १. है ज्ञान स्वरूप बासुदेव अनिरुद्धाय ८. अनिरुद्ध 

नमः ५. नमस्कार है तुम्यस्‌ ८. आपको 

सडू षंणाय ४. क्रिया स्वरूप सङ्धुर्षण भगवते ६. हे भगवान्‌ ! 
आपको 

च। ३. और नमः ॥ १०. नमस्कार है 


श्लोकार्थ-हे ज्ञान स्वरूप बासुदेव आपको नमस्कार है। अर क्रिया स्वल्प सङ्कर्षण आपको 
नमस्कार है । हे भगवान्‌ ! प्रद्युम्न और अनिरुद्ध आपको नमस्कार है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


नारायणाय ऋषये पुरुषाय महात्मने | 
विश्वेश्वराय विश्वाय सवंञ्ूतात्मने नमः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- नारायणाय ऋषये पुरुषाय महात्मने । 
विश्वेश्वराय विश्वाय सवंभुत आत्मने नमः ॥। 


शब्दाथं-- 

नारायणाय २. सारायण विश्वेश्वराय ५. विश्वेश्वर 
ऋषये १. ऋषि विश्वाय ६. विश्वरूप ओर 
पुरुषाय ४. नर सवभूत ७. सर्वभुत 

महात्मने । ३. महात्मा आत्मने ८. स्वरूप भगवान्‌ को 


नसः ॥। &. नमस्कार है 


एलोकार्थ--ऋषि, नारायण, महात्मा, नर, विश्वेश्वर, विश्वृरूप और सूर्वभुत स्वरूप 
नमस्कत्र है॥ | 


पै 


१०० ] श्रीमद्भागवते [ झ० ५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
इति इापर उवींश स्तुवन्ति जगदीश्वरम्‌ । 
नानातन्त्रविधानेन कलावपि यथा ऽणु ॥३१॥ 
पदच्छेद-- इति द्वापर उर्वीश स्तुवन्ति जगद्‌ ईश्वरम्‌ । 
नानातन्त्र विधानेन कलो अपि यथा शुणु ॥। 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार लोग नाना दै अनेक 
द्वापर ३. द्वापर युग में तन्त्र १०. तत्त्रो के 
उर्वोश १. हे राजन्‌ ! विधानेन ११. विधि-विधानों से पूजा 
करते हैं 
स्तुवन्ति ६. स्तुति करते हें कलो अवि ७. ओर कलियुग में भी 
जगद्‌ ४. जगत्‌ के यथा ८. जिस प्रकार लोग 
ईश्वरम्‌ । ५. ईश्वर भगवान्‌ को श्युणु ॥ १२. उसेसुनो 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! इस प्रकार लोग द्वापर युग में जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ की स्तुति करते हैं। 
ओर कलियुग में भी जिस प्रकार लोग अनेक तन्त्रो के विधि-विधान से पुजा करते है। 
उसे सुनो ॥ 


द्वात्रिशः श्ववोकः 
कुष्णवर्ण त्विषाकृष्णं साज्भोपाद्भास्त्रपा्दम । 
यज्ञैः सङ्कीतेनपायेर्यजन्ति हि सुमेघसः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण वर्णम्‌ त्विषा कृष्णम्‌ साङ्गोपाङ्ग अस्त्र पाषंदम्‌ । 
यज्ञ: सङ्कीतेन प्रायेः यजन्ति हि सुसेधसः ॥। 


शब्दाथं-- 

कृष्ण वर्णम्‌ १. कलियुग में काले रंग की यज्ञेः प. यज्ञों के द्वारा और 

त्विषा २. कान्ति से सङ्गीतं १०. नाम कोतंन आदि के द्वारा 
कृष्णम्‌ ६. श्री कृष्णको प्रायः ८. प्रधान रूप से 
साङ्गोपाङ्ग ३. मङ्गों और उपाङ्गों यजन्ति १०. आराधना करते हैं 

अस्त्र ४. अस्त्रों एवम्‌ हि सुमेधसः ॥ ७. श्रेष्ठ बुद्धि सम्पन्न पुरुष 
पार्षदम्‌ । ५. पार्षदों से युक्त 


_ इलोकार्थ-- कलियुग भें काले रंग की कान्ति से, अङ्गों और उपाङ्गों; अस्त्रों एवम्‌ पार्षदों से युक्त 


श्रीकृष्ण की श्रेष्ठ बुद्धि सम्पन्न पुरुष यज्ञों के हारा और प्रधान रूप से न 


[म कीर्तन आदि के 
द्वारा आराधना करते हैं ॥ 


अ० ५] 


ध्येयं सदा परिभवध्नमभीष्टदो 


एकादशः स्कन्धः 


[१०१ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


ह तीर्थास्पद शिवविरित्विजुतं शरण्यम्‌ । 


श्रत्यार्तिहं प्रणतपाल भचाब्धिपोतं वन्दे सहापुरुष ते चरणारविन्दम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद- ध्येयम्‌ सदा परिभव व्नम्‌ अभीष्ट दोहन्‌ तीर्थ आस्पदम्‌ शिव विरिय्चि नुतम्‌ शरण्यम्‌ । 
भरृत्यातिहम्‌ प्रणत पाल भवाडिध पोतम्‌ बन्दै सहापृदष ते चरणा अरविन्दम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--ध्येयम्‌ ५ 


सदा ७ 
परिभव १. 
ध्नम्‌ २. 
अभोष्टदोहम्‌ ४. 


तीर्थ आस्पदम्‌ ५. 
शिव विरश्चि ६. 
नुतम्‌ शरण्यम्‌ । ३. 


ध्यान करते हैं म्रुत्यातिहस्‌ १०. भक्तों का दुःख दूर करने वाले हैं 
आपका सदा प्रणत पाल ड. हे शरणागत पालक प्रभो । आप 
आप सांसारिक पराजयों का अबाब्धि ११. आप संसार-सागर से 

अन्त करने वाले हुँ पोत १२. पार जाने के लिये जहाज हुँ 
अभीष्ट वस्तुओं का दान बन्दे १६, वन्दना करता हूँ _ 

करने वाले 

तीर्थ स्वरूप हैं ! महापुरुष १३. हे महा पुरुष ! परमात्मा 
शिव, ब्रह्मा आदि देव ते चरणा १४. मैं आपके 

शरणागत भक्तों को अरविन्दम्‌ ॥ १५. चरण कमलों की 


इलोकार्थ - हे भगवन्‌ ! आष सांसारिक पराजयों का अन्त करने वाले हैं। शरणागत भक्तों को 
अभीष्ट वस्तुओं का दान करने वाले तीर्थ स्वरूप हैं । शिव, ब्रह्मा आदि देव आपका सदा ध्यान करते 
हैं। हे शरणागत पालक प्रभो ! आप भक्तों का दुःख दूर करने वाले हैं। आप संसार-सागर से पार 
जाने के लिये जहाज हैं । हे महापुरुष परमात्मा ! मैं आपके चरण कमलो की वन्दना करता है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


त्यक्त्वा सुदुस्त्यजसुरेष्सितराञ्यलच्मीं धर्मिष्ठ आयंवचसा यदगादरण्यस्‌ । 


मायाम्टगं दयितयेष्सितमन्वधावद्‌ वन्दे महापुरुष ते चरणारविन्दम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-त्यक्त्वा सुदुस्त्यज सुरेप्पित राज्यलक्ष्मोम्‌ धमिष्ठ आर्यं वचसा यदगाद्‌ अरण्यम्‌ । 
साया मृगम्‌ दयितया ईप्सितम्‌ अन्वधावत्‌ बन्दे महापुरुष ते चरण अरविन्दम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-त्वकत्बा ६. 
सुदुस्त्यज ३. 
सुरेप्सित २. 
राज्यलक्ष्मी ४. 
धर्मिष्ठ १. 
आर्यवचसा ४. 
यदगाद्‌ द. 
अरण्यम्‌ । ७ 


छोड़कर साया ११. 
न छोड़ने योग्य मृगस्‌ १२. 
आप देवों को भी वाञ्छतीय दयितया दे 
राज्य लक्ष्मी को ईप्सितम्‌ १०. 
हे धर्मनिष्ठ प्रभो ! अन्वधावत्‌ १३. 

पिता के वचनों से बन्दे १६. 
घूमते फिरे । सहापुरुषते १४. 
वन-वन चरण अरबिन्दम्‌१५. 


आपके चरण माया 
मृग के 
प्रेयसी सोता जो के 
चाहने पर 
पीछे दोड़ते रहे 
वन्दना करता हूँ 
हे महापुरुष ! मैं आपके उन्ही 
चरण कमलों को 


- श्लोकार्थ-हे घम-निष्ठ प्रभो ! आप देवों के लिये भी वाञ्छनीय न छोड़ने योग्य राज्य लक्ष्मी को 
- पिता के वचनों से छोड़कर वन-वन घुमते फिरे ! प्रेमसी सीता जी के चाहने पर आपके चरण-कमल 


माया मृग के पीछे दोइते रहे हे महा पुरुष ! में आपके उन्हीं चरण कमलो की वन्दना करता हूँ ॥ 


0 


१०२ ३ 


गदच्छेद-- 


शब्दाथ- 
एवम्‌ 

युग 
अनुरूपाध्यास्‌ 


भगवान्‌ 


युग 
वतिभिः॥ 


श्रीमद्भागवते [ भ० ५ 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
एव युगालुरूपाभ्यां भगवान्‌ युगवर्तिभिः । 
सलुजेरिज्यते राजन्‌ श्रेयसामीश्वरो हरिः ॥३५॥ 


एवम्‌ युग अनुरूपाध्यास्‌ भगवान्‌ युग वर्तिभिः । 
सनुजेः इज्यते राजन्‌ श्रेयसाम्‌ ईश्वरः हरिः ॥ 


२. इस प्रकार सनुजेः ५. लोग 
६. युगके इज्यते १२. पूजा करते हैं 
७. अनुरूप नाम और रूपों राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
द्वारा 
१०. भगवान्‌ श्रेयसाम्‌ ७. समस्त कल्याणों के 
३. अनेक युगों में ईश्वरः ८. स्वामी 
४. होने वाले लोग हरिः ॥ ११. श्री हरि की 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार अनेक युगों में होने वाले लोग युग के अनुरूप नाम और रूपों द्वारा 
समस्त कल्याणों के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि की पूजा करते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
कलिम्‌ 
सभाजयन्ति 
आर्या 
गुणज्ञाः 


सार 
भागिनः । 


षटत्रिशः श्लोकः 
कलिं सभाजयन्त्यार्या गुणज्ञाः सारभागिनः । 
यत्र सङ्कीतेनेनेच सवः स्वाथोऽभिलभ्यते ॥३६॥ 
कलिम्‌ सभाजयन्ति आर्या गुणज्ञाः सारभागिनः । 
यत्र सङ्कीर्तनेन एव स्वः स्वार्थः अभिलभ्यते ॥ 


११. कलियुग को यत्र १. कलियुग में 
१२. बड़ी प्रशंसा करते हैं सङ्कीतंनेन २. केवल सद्धीतंन से 
१०. श्रेष्ठ पुरुष को एव ३. ही 
७. इस युग के गुण को जानने सबः ४. सारे 
वाले 
८. सार- स्वार्थः ५. स्वार्थ और परमार्थ 
&. ग्राही अभिलभ्यते ॥ ६. प्राप्त हो जाता हैं। अतः 


एलोकार्थ--कलियुग में केवल सङ्धीतन से ही सारे स्वार्थ और परमार्थ प्राप्त हो जाते हैं। 
अतः इस युग के गुण को जानने वाले सारग्राही श्रेष्ठ पुरुष कलियुग की प्रशंसा 
क्रते हैं ॥ इ 


2० ५] एकादशः स्ंकन्वः 


[ १०३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


न यत! परमो लामो देहिनां आस्यतामिह। 
यतो विन्देत परमां शान्ति नश्यति संख्रतिः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- न हि अतः परमः लाभः देहिनाम्‌ भ्राम्यताम्‌ इह । 
यतः विन्देत परमाम्‌ शान्तिम्‌ नश्यति संसृतिः ॥ 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं है यतः ऽ. 
अतः ४. भगवान्‌ के कोतंन से विन्देत १३. 
परमः ५. बड़ा परमाम्‌ ११. 
लाभः ६. कोई भी लाभ शान्तिस्‌ १२. 
देहि नाम ३. देहाभिमानी जोवों के लिये नश्यति १०. 
साम्यताम्‌ २, भटकने वाले संसृतिः 11 5 
इह । १. संसार चक्र में 


क्योंकि इससे 
अनुभव होता हैं 
और परम 

शान्ति का 

मिट जाता है 
संसार थे भटकना 


श्लोकार्थ--संसार चक्र में भटकने वाले देहामिमानो जीवों के लिये भगवान्‌ के कोर्त से बड़ा कोई 
भी लाभ नहीं है । क्योंकि इससे संसार में भटकना मिट जाता हे । और परम शान्ति का 


अनुभव होता है॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 


कुतादिषु प्रजा राजन्‌ कलाविच्छुन्ति सङभवस्‌ । 
कलौ खलु भविष्यन्ति नारायणपरायणाः ॥३८॥ 


पदच्छेद कृत आदिषु प्रज्ञाः राजन्‌ कलो इच्छन्ति सम्भवम्‌ । 
कलों खलु भविष्यन्ति नारायण परायणाः॥ 


शब्दाथं- 

कृत आदिषु २. सतयुग, नेता, द्वापर की कलो ७. 
प्रजाः ३. प्रजाये खलु ८. 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! भविष्यन्ति ११. 
कलो ४. कलियुग में नारायण रद 
इच्छन्ति ६. चाहती हैं परायणाः ॥ १०. 
सम्भवम्‌ । ५. जन्म लेना 


क्योंकि कलियुग में 
निश्चित ही 

उत्पन्न होंगे 
नारायण के 
शरणागत भक्त 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ क सतयुग, त्रेता, द्वापर की प्रजायें कलियुग में जन्म लेना चाहती है। क्योंकि 
कलियुग में निश्चित ही नारायण के शरणागत भक्त उत्पन्न होंगे ॥ 


३०४ ` श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
क्वचिल्‌ क्वचिन्सहाराज द्रविडेषु च भूरिशः । 
ताञ्रपर्णी नदी यञ कृतमाला पयस्विनी ॥३६॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ क्वचित्‌ महाराज द्रविडेषु च भूरिशः । 
तास्रपणो नदी यत्र कृतमाला पयस्विनी ॥। 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ ३. कहों तास्रपर्णी ७. ताम्रपणी 
क्वचित्‌ ४. कहीं नदी १०. नदियाँ बहती है 
महाराज : १. हे महाराज जनक ! यत्र ६. जहाँ 

द्रविडेषु च २. द्रविड़ देश में कृतमाला ८. कृतमाला और 
भूरिशः । ५. अधिक भक्त पाये जाते हें पयस्विनी ॥ ४. पयस्विनी 


इलोकार्थ- हे महाराज जनक ! कलियुग में द्रविड़ देश में कहीं-कहीं अधिक भक्त पाये जाते हैं । 
जहाँ ताम्रपर्णी, कृतमाला ओर पयस्विनी नदियाँ बहती हैं ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
कावेरी च महापुण्या प्रतीची च महानदी । 
ये पिबन्ति जलं तासां सनुजा सनुजेश्वर । 
प्रायो भक्ता भगवति वासुदेवेऽमलाशयाः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- कावेरी च महापुण्या प्रतीची च महानदी । 


ये पिवन्ति जलम्‌ तासाम्‌ मनुजा मनुजेश्वर । 
प्रायः भक्ताः भगवति वासुदेवे अमल आशयाः ॥। 


शब्दार्थ 

कावेरी च ३. कावेरी मनुजा ७. मनुष्य 

महापुण्या २. परम पवित्र मनुजेश्वर। १. हे राजन्‌ ! 
प्रतोचोच . ५. प्रतीचो नामक नदियाँ हें प्रायः १३. प्रायः 

महानदो। ४. महानदी और भक्ताः १६. भक्त हो जाते हें 

ये ६. जो भगवति १४. भगवान्‌ 

पिबन्ति १०, पीते हें वे वाबुदेवे १५. श्रीकृष्ण के 

जलम्‌ ६. जल अमल ११. निमंल 

तासाम ८. इन नदियों का आशयाः॥। १२. अन्तःकरण वाले होकर 


एलोकार्थ- हे राजन्‌! परम पवित्र कावेरी, महानदी और प्रतीची नामक नदियाँ हँ । जो मनुष्य इन 
नदियों का जल पीते हैं। वे निर्मल अन्तःकरण वाले होकर प्रायः भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के भक्त हो जाते हैं ॥ 


अ० ५] एकादशः स्कन्धः [ १०५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
देवषिश्ूलाघनणां पितणां न किङ्करो नाचखणी च राजन्‌ । 
सवोत्मना य? शरणं शरण्यं गतो छुकुन्द परिहृत्य कतम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेंद-- देर्वाषभुत्र आप्तनुणाम्‌ पितृणाम्‌ न किङ्करो न अयम्‌ ऋणी च राजन्‌ । 
सर्व आत्मना यः शरणम्‌ शरण्यम्‌ गतः घुकुम्दस्‌ परिहृत्य कर्तम्‌ ॥ 


शम्दार्थ-- 

देवाष ११. देवताओं, ऋषियों सर्व आत्मना ५. सर्व आत्म भाव से 

भुत १२. प्राणियों यः २. जो मनुष्य 

आप्तनुणाम्‌ १३. अभोष्ट मनुष्यों और शरणम्‌ ८. शरण में 

पितृणाम्‌ १४. पितरों का शरण्यम्‌ ६. शरणागत वत्सल 

न किङ्करो १६. न किसी का सेवक है गतः $. आगयाहे | 
न अयस्‌ १०. नतोवह मुकुन्दम्‌ ७. भगवान्‌ मुकुन्द को 

ऋणी च १५. ऋणी है और परिहृत्य ४. छोड़कर 

राजन्‌ । १. हे राजन्‌ ! कतेंस्‌ । ३. समस्त कार्यों को 


एलोकाथ--हे राजन्‌ ! जो मनुष्य समस्त कार्या को छोड़कर सर्व आत्म भाव से शरणागत वत्सल 
भगवान्‌ मुकुन्द की शरण में आ गया है । वह न तो देवताओं, ऋषियों प्राणियों, अभीष्ट 
मनुष्यों ओर पितरों का ऋणी है और न सेवक है ॥ 
हिचत्वारिंशः श्लोकः 
स्वपादमल भजतः प्रियस्य त्यक्तान्यभावस्य हृरिः परेशः 
विकम यच्चोत्पतितं कथश्चिदू घुनोति सव हृदि सन्निविष्टः ॥४२॥ 


पदच्छेद- स्वपाद मुलम्‌ भजतः प्रियस्य त्यक्त अन्य भावस्य हृरिः परेशः । 
विकर्म यत्‌ च उत्पतितम्‌ कथच्चित्‌ धुनोति सवं हृदि सन्निविष्टः ॥। 


शब्दाथं 

स्व ३. अपने विकर्म &. पाप कर्म 

पाद मूलम्‌ ५. चरण कमलों का यत्‌ च ७. यदि कभी 

भजतः ६. भजन करता है तो उत्‌ पतितम्‌ १०. होभोजायेतो 
प्रियस्य १४. अपने प्रैभी भक्त के कथस्चित्‌ ८. किसो प्रकार उससे 
त्यक्त २. छोड़कर धुनोति १६. पापों को धो डालते हें 
अन्य भावस्य १. जो मनुष्य अन्य भावको सर्वे १५. समस्त 

हरिः १३. श्री हरि हदि ` ११. उसके हृदय में 

परेशः । ४. परमेश्वर के सन्निविष्टः॥॥ १२. बैठे हुये 


एलोकाथे -जो मनुष्य अन्य भाव को छोड़कर अपने परमेश्‍वर के चरण कमलों का भजन करता है। 
तो यदि कभी किसी प्रकार उससे पापकर्म हो भी जाये तो उसके हृदय में बेठे हुये 

श्री हरि अपने प्रैभी भक्त के समस्त पापों को धो डालते हें ॥ | 

१४ हर?" 


१०६ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ-- 
घर्मान्‌ 
भागवतान्‌ 
इत्यम्‌ 
श्रत्वा 
अथ 


सिथिलेश्वरः । 
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श्रीमद्भागवर्ते 


त्रयश्चल्वारिंशः श्लोकः 
नारद उवाच--धर्मान्‌ भागवतानित्थं श्रुत्वाथ मिथिलेश्वरः । 
जायन्तेयान्‌ सुनीन्‌ प्रीतः सोपाध्यायो ह्यपूजयत्‌ ॥४३॥ 


धर्मान्‌ भागवतान्‌ इत्थम्‌ श्रुत्वा अथ मिथिलेश्वरः । 
जायन्तेयान्‌ मुनोन्‌ प्रीतः सः उपाध्यायः हि अपुजयत्‌ ।। 


धर्मों का 
भागवत 

इस प्रकार 
श्रवण करने के 
पश्चात्‌ 

मिथिला नरेश ने 


जायन्ते- १०. 
यान्‌ ७. 
सुनीन्‌ ८, 
प्रीतः द. 
सः उपाध्यायः ११. 
हि पुजयत्‌ ॥ १२. 


[०५ 


हुये 

जिन नौ 

योगीश्वरों पर 

प्रसन्न 

उनकी आचायो सहित 
पूजा को 


एलोकाथं-इस प्रकार भागवत धर्मों का श्रवण करने के पश्चात्‌ मिथिला नरेश ने जिन नो योगोश्वरों 
पर प्रसन्न हुये उनकी आचार्यो सहित पुजा की ॥ 


शब्दार्थ 
ततः 

मन्तः दधिरे 
सिद्धाः 

सर्वे लोकस्य 
पश्यतः । 


१९ ९५ ९० १० 


चतुश्च॒त्वारिशः श्लोकः 


ततोऽन्तर्द॑धिरे सिद्धाः सवलोकस्थ पश्यतः । 
राजा धर्मानुपातिष्टन्ननाप परमां गतिम्‌ ॥४४॥ 


ततः अन्तः दधिरे सिद्धाः सवं लोकस्य पश्यतः । 


राजा धर्मान्‌ उपातिष्ठन्‌ अवाप परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ 


इसके बाद 
अन्तर्धान हो गये । 
वे सिद्ध 

सब लोगों के 
देखते-देखते 


राजा ६. 
धर्मान्‌ ७. 
उपातिष्ठन्‌ द. 
अवाय १०. 


परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ 5. 


विदेह राज ने 
भागवत धर्मों का 
आचरण किया 


प्राप्त हुये 
ओर वे परम गति को 


इलोकार्थ-इसके बाद वे सिद्ध सब लोगों के देखते-देखते अन्तर्धान हो गये। विदेहराज ने भागवत 
धर्मों का आचरण किया । और वे परम गति को प्राप्त हुये ॥ 


अ० ५ ] एकादशः स्कन्धः [ १०७ 


पञ्चचत्वारिंशः श्व्वोकः 
स्वमप्येतान्‌ महाभाग धसन्‌ भागवताज्छ तान्‌ । 
आस्थितः श्रद्धया युक्तो निःसङ्गो यास्यसे परम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ अपि एतान्‌ महाभाग धर्मान्‌ भागवतान्‌ श्रुतान्‌ । 
आस्थितः श्रद्धया युक्तः निसङ्कः यास्यसे परम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

त्वस्‌ अपि २. आप भो आत्थितः ट. आचरण करके 

एतान्‌ ४. इन श्रद्धया ७. श्रद्धा के 

सहाभाग १. हेमहाभाग्यवान्‌ वसुदेवजी ! युक्तः ८. साथ 

धर्मान्‌ ६. धर्मो का निःसङ्कः १०. आसक्ति रहित होकर 
भागवतान्‌ ५. भागवत यास्यसे १२. प्राप्त कर लोगे 

श्षुतान्‌ । ३. सुये हुये परम्‌ 11 ११. भगवान्‌ के परम पढ्‌ को 


श्लोकार्थ-हे महाभाग्यवान्‌ वसुदेव जी ! आप भो सुने हुये इन भागवत धर्मो का श्रद्धा के साथ 
आचरण करके आसक्ति रहित होकर भगवान्‌ के परम पद्‌ को प्राप्त को कर लोगे ॥। 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
युवयोः खलु दस्पत्योयंशसा पूरितं जगत्‌ । 
पुत्रतामगमदू यदू वां भगवानीश्वरो हरिः ॥३६॥ 


पदच्छेद युवयोः खलुः दम्पत्योः यशसा पुरितम्‌ जगत्‌ । 
पुत्रताम्‌ अगमद्‌ यत्‌ वाम्‌ भगवान्‌ ईश्वरो हरि: ॥ 


शब्दार्थ-- 
युवयोः २. तुम दोनों पुत्रताम्‌ १२. पुत्र के रूप में 
खलु १. निश्चय हो अगमद्‌ १२. अवतोणं हुये हैं 
दम्पत्योः ३. पति-पत्नी के यत्‌ ७. क्योंकि 
यशमा ४. यशसे वाम्‌ ११. तुम्हारे 
पुरितम्‌ ६. भरपूर हो रहा है भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
जगत्‌ । ५. सारा जगत्‌ ईश्वरः ८. सर्वं शक्तिमान्‌ 
हरिः ॥ १०. धोकृष्ण 


इलोकार्थ- निश्चय ही तुम दोनों पति-पत्नी के यश से सारा जगत भरपुर हो रहा है। क्योंकि 
भगवान्‌ सर्वं शक्तिमान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे पुत्र के रूप में अबतीणं हुये है ॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ ० ५ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 


दशेनालिङ्गनालापैः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दर्शन 
आलिङ्गन 
आलापः 
शयन 
आसन 
मोजन: । 
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आत्मा वाम्‌ पावितः कृष्णे पुत्र स्नेहम्‌ प्रकुर्वतोः 


भगवान्‌ के दर्शन 
आलिङ्गन 

बात-चीत करने एवं 
उन्हें सुलाने 

बैठाने 

खिलाने आदि के द्वारा 


शयनासन भोजने? । 
आस्सा वां पावितः कृष्णे पुचस्मेहं प्रकुबतोः ॥४७॥ 
दर्शन आलिङ्गन आलापे: शयन आसन भोजनैः । 


आत्मा ११. 
वास्‌ ऽ. 
पाचितः १२. 
कृष्णे १. 
पुत्र-स्नेहम्‌ . 


प्रकुचतोः॥ १०. 


अपना हृदय 

तुम लोगों ने 

शुद्ध कर लिया है 
श्रीकृष्ण में 
वात्सल्य स्नेह 
करके 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण में भगवान्‌ के दर्शन आलिङ्गन, बात-चीत करने एवम्‌ उन्हें सुलाने बैठाने आदि 
के द्वारा तुम लोगों ने वात्सल्य स्नेह करके अपना हृदय शुद्ध कर लिया है ॥ 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 
चरेण यं नपतयः शिशुपालपौण्ड्शाल्वादयो गतिविलासविलोकनादो: . 


ध्यायन्त आकृतधियः शयनासनादौ तत्सोम्यमापुरजुक्तधियां पुनः किम्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद--वरेण यम्‌ नुपतयः शिशुपाल पोण्ड्शाल्य अदयः गति विलास विलोकने आथे: । 


शब्दा्थ-- 
वरेण 

यस्‌ 
नपतयः 
शिशुपाल 
पौण्ड्शाल्व 
आदयः 

गति दिलास 


विलोकन आद्यः 1८. 
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वैर भाव से 

जिन श्रीकृष्ण की 

राजा 

शिशुपाल 

पौण्ड्रक और शाल्व 
आदि 
चाल-ढाल-लोला-विलास 


चितवन आदि 


ध्वायन्तः १२. 
आक्नृतधियः द. 
शयन, आसन १०. 


आदौ ११. 
तत्‌ साम्यम्‌ १३. 


आपुः १४. 
अनुरकतधियाम्‌ १५. 


पुनः किम्‌ ॥ १६. 


ध्यायन्तः आङ्गृतधियः शयन शापन आदो तत्‌ साम्यम्‌ आपुः अनुरवतधिपाम्‌ पुनः किम्‌ ॥। 


स्मरण करके 

तथा रूप और बुद्धि वृत्ति का 
सोते-बैठते 

चलते-फिरते 

उनसे सारूप्य मुक्ति 

प्राप्त कर गये फिर 
अनुराग से चिन्तन करने 
वालों को 

तो बात ही क्या है 


श्नोकार्थ-हे वसुदेव जी ! शिशुपाल, पोण्डूक, ओर शाल्व आदि राजा वैर-भाव से जिन श्रीकृष्ण की 
चाल, ढाल, लीला, विलास, चितवन आदि तया रूप और बुद्धि-वृत्ति का सोते, बैठते, 
चलते-फिरते स्मरण करके उनसे सारूप्य मुक्ति को प्राप्त कर गये । फिर अनुराग से 
चिन्तन करने वालों की तो बात ही क्या है॥ 


अ० ५ ] एकादशः स्कन्धः [ १०६ 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
मापत्यबुद्धिमकुथाः कृष्णे सर्वात्ननीश्वरे । 
सायामलुष्यभावेन गाूढैश्वये परेऽव्यये ॥४६॥ 


पदच्छेद मा अपत्य बुद्धिम्‌ अकृथाः कृष्णे सव आत्सनि ईश्वरे । 
माया मनुष्य भावेन शुढ ऐश्वर्य परे अव्यथे॥ 


शब्दार्थ 
मा ४. कभी मते साया १०. उन्होंने लीला के लिये 
अपत्य २. पुत्र सनुष्य ११. मनुष्य रूप 
बुद्धिम्‌ ३. बुद्धि भावेन १२. प्रकट करके 
अकृथाः ५. कीजिये गुढ १४. छिपा रक्खा है 
कृष्णे १. हे वसुदेव जी! आप ऐश्वर्य १३. अपना ऐश्वर्य 

श्री कृष्ण में 
सर्व आत्मनि ६. वे सर्वात्मा परे ८. कारण अतीत और 
ईश्वरे । ७. सर्वेश्वर अउपप्रे ॥ &. अविनाशी हैं 


एलोकार्थ- हे वसुदेव जी ! आप श्रीकृष्ण में पुत्र बुद्धि कभी मत कीजिये । वे सर्वात्मा सर्वेश्वर, कारण 
अतीत ओर अविनाशी हैं । उन्होंने लीला के लिये मनुष्य ख्प प्रकट करके अपना ऐश्वर्य 
छिपा रक्खा है । 


पञ्चाशः श्लोकः 
ञूभाराखुरराजन्यहन्तवे शु्यये सताम्‌। 


अवलीणस्य नियत त्ये यशो लोके चितन्यते ॥५०॥ 


पदच्छेद शुमार असुर राजन्य हन्तवे गुप्तये सताम्‌। 
अवतीणंस्थ निवृत्ये यशः लोके वितन्यते ॥ 


शब्दार्थ 

भुभार १. वे पृथ्वी के भार रूप अवतीणेस्य ८. अवतरित हुये हैँ 

असुर 3. असुरों का निवृत्तये ७. जीवों को मुक्ति देने के लिये 
राजन्य २. राज वेशधारी यशः १०. उनको कीति 

हन्तवे ४. नाश और लोके 5. इसी से जगत में 

गुप्तये ६. रक्षा करने के लिये तथा वितन्यते ११. गायी जातो है 

सताम्‌ । ५. संतों को 


एलोकाथं--वे पृथ्वी के भार रूप राज वेशधारी असुरों का नाश और सन्तों की रक्षा करने के लिये 
अता को मुक्ति देने के लिये अवतरित हुये हें । इसीसे जगत्‌ में उनकी कीति गायी 
ज्ञाती है ॥ 


११० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एलच्छ त्वा महाभागो वसुदेबोऽतिचिस्मितः 
देवकी च सहाभागा जहतुर्मोहमात्मनः ॥५१॥ 


पदच्छेद एतत्‌ थृत्गा महाभागाः वसुदेवः अति विस्मितः । 
देवकी च महाभागा जहतुः मोहम्‌ आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. इसबातको देवकी ७. देवकोजीको 

श्रत्वा २. सुनकर च ५. भोर 

प्हाभागाः ३. परमभाग्यवान महाभागा ६. परमभाग्यवती 

बसुदेवः ४. वसुदेवजीको जहतुः १०. छोड़ दिया 

अतिविस्मितः ८. बड़ा हो विस्मय हुआ मोहम्‌ आत्मनः॥।5. उन्होंने अपना माया-मोह- 
तत्काल 


इलोकार्थ--इस बात को सुनकर परमभाग्यवान बसुदेव जी को और परमभाग्यवती देवकी जी को 
बड़ा हो विस्मय हुआ, उन्होंने अपना माया-मोह तत्काल छोड़ दिया ॥। 
द्विपञचाशः श्लोकः 
इतिहासमिमं पुण्यं धारयेद्‌ रः समाहितः । 
स विधूयेह शमलं ब्रह्मश्याय कल्पते ।।५२॥ 


पदच्छेद इतिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌ धारयेत्‌ यः समाहितः । 
सः विधूय इह शमलम्‌ ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ 


शब्दा्े-- 

इतिहासम्‌ २. इतिहास सः ७. वह 

इमम्‌ १. यह विधूय १०. दूर करके 
पुण्यम्‌ ३. परम्‌ पवित्र है इह ८. इसी संसार में 
घारयेत ६. धारण करता है शमलम्‌ ७. सारा शोक-म ह 
यः ४. जों ब्रह्मभूयाय ११. ब्रह्म-पद को 
समाहितः ५. एकाग्रचित्त से इसे कल्पते ।। १२. प्राप्त करता है 


एलीकार्थ- यह इतिहास परमपवित्र है । जो एकाग्रचित्त से इसे धारण करता है । वह इसी संसार में 
सारा शोक-मोह दूर करके ब्रह्म-पद को प्राप्त करता है ॥ 


इति भ्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे पश्वमः अध्यायः ।। ५॥ 


श्रौँमद्माँगवतमहापुरीएम्‌ 


एकादशाः स्कन्ध! 
प्यः 'अछ््याच्य: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-अथ ब्रत्माऽऽत्मजेदेचैः प्रजेशेराङ्टतोऽभ्घगात्‌ । 
~ ९७ 
भवद्ध स्रूतभव्येशो यथौ अतगणेंच तः ॥१॥ 
अथ ब्रह्मा आत्मज: देवेः प्रजशः आवृतः अभ्यगात्‌ । 
भवः च भुत भव्य ईशः यथो भुत गर्णः बृतः ॥॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अथ 

ब्रह्मा 
आत्मजः 
देवः 
घ्रजेशेः 
आवृतः 


अभ्यगात्‌ । ७. 


FFM? 


तदनन्तर 

ब्रह्मा जी 

अपने पुत्र सनकादिकों 
देवताओं और 
प्रजापतियों से 

घिरे हुए 

आये 


१३. 


१०. 


भगवान्‌ शङ्कर 
और 

भूत और भविष्य के 
ईश्वर 

आये 

भूत गणों से 

घिरे हुए 


एलोकार्थ--तदनन्तर अपने पुत्र सनकादिकों, देवताओं और प्रजापतियों से घिरे हुए ब्रह्मा जी आये । 
और भूत गणों से घिरे हुए भुत और भविष्य के ईश्वर भगवान्‌ शङ्कर आये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


इन्द्रो मरुद्धिभेगवानादित्या वसवोऽश्विनौ । 


ऋभवोऽङ्किरसो रुद्रा विश्व साध्या्च देवताः ॥२॥ 
इन्द्रः मरुः भगवान्‌ आदित्याः वसवः आश्वितौं । 
ऋभवः अङ््िरसः रुद्राः विश्वे साध्याः च देवताः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
न्द्र 
मरुऱ्हिः 
भगवान्‌ 
आदित्याः 
बसव: 
आश्विनो । 


AN 36 oc ~ 5 av 


देवराज इन्द्र 
मरुदगणों के साथ 
भगवानु 

सभी आदित्य गण 
आठों वसु 
अश्विनीकुमार 


७. 


८. 
८. 
१०. 
११. 
१२. 


ऋभु 

अङ्गिरा के वंशज ऋषि 
ग्यारहों रुद्र 

विश्वेदेव 

साध्य गण ॥ 
और देवता भाये 


एलोकाथं--मरुद्गणो के साथ भगवान्‌ देवराज इन्द्र, सभी आदित्य गण, आठौं वसु, अश्विनोकुमार 
ऋभु, अङ्गिरा का वंशज, ऋषि, ग्यारहों रुद्र, विश्वेदेव, साध्यगण और देवता आये ॥ 


११२] 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
गन्धव 
अप्सरसः 
नागाः 
सिद्ध 
चारण 
गुह्यकाः । 


श्रीमद्भागवते 


तृतीय. श्लोकः 
गन्धर्वाप्सरसो नागाः सिद्धचारणशुक्यकाः । 
ऋषयः पितरश्चेच सविद्याधरकिन्नराः ॥३॥ 
गन्धं अप्सरसः नागाः सिद्ध चारण गुह्यकाः । 
ऋषयः पितरः च एव स विद्याधर किल्लरा: ॥ 


१. गन्धर्व ऋषयः ७. ऋषि 

२. अप्सरसः पितरः 5. पितर 

३. नाग च एव ८. और 

४. सिद्ध स १२. सहित पहुंचे 
५. चारण विद्याधर १०. विद्याधर तथा 
६. गुह्यक किन्चराः ॥ ११. किन्नरों के 


श्लोकार्थ-गन्धर्व, अप्सरायें, नाग, सिद्ध, चारण, गुह्यक, ऋषि ओर पितर, विद्याधर तथा किन्नरों 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
द्वारकाम्‌ 
उपसंजग्मुः 
सर्ब 

कृष्ण 
दिदृक्षवः 1 
वपुषा 

येन 
भगवान्‌ 


के सहित पहुँचे ॥ 


¢ ~ 

चलुथः श्लाकः 
द्वारकासुपसंजग्स!ः सर्व कुष्णदिहल्तवः 
वपुषा येन भगवान्‌ नरलोकभनोरस्रः 


यशो वितेने लोकेषु सवलोकमलापहम्‌ ॥४॥ 
द्वारकाम्‌ उपसंजन्मुः सर्वे कृष्ण दिदृक्षवः । 
वपुषा येन भगवान्‌ नरलोक भनोरमः। 
यशः वितेने लोकेषु सवलोक मल अपहम्‌ ॥ 


४. द्वारका में नरलोक ७. पृथ्वो लोक में 

५. जा पहुँचे (अर्थात्‌) मनोरमः । ८. मनोहर वेष वाले 

१. ये सब लोग यशः १४. निर्मल यश को 

२. श्रोकृष्ण का वितेने १६. फेलाया है 

३. दर्शन करने को इच्छा से लोकेषु १५. सभी लोकों में 
१०. शरीर से लीला की है भोर सबंलोक ११. . समस्त लोकों के 

&. जिस मल १२. मलको 

६. भगवान्‌ ने अपहम्‌ ॥ १३. दूर करने वाले 


एलोकार्थ--ये सब लोग श्रीकृष्ण का दर्शन करने की इच्छा से द्वारका में जा पहुँचे । अर्थात्‌ भगवान्‌ ने 


पृथ्वी लोक में मनोहर वेष वाले शरीर से लीला की है। और समस्त लोकों के मल के दूर 
करने वाले निर्मल यश कौ सभी लोकों में फैलाया है ॥ (यह देखने के लिये.सभी आ पहुँचे) 


नं० ६ | एकादशः स्कन्ध! [ ११३ 


पचमः श्लोकः 
तस्यां विञ्ञाजमानायां सम्बद्धायां महद्धिभि। । 
व्यचक्षतावितृय्ताक्षाः कुष्णलदूश्ुतदशनम्र्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- तस्याम्‌ विश्ञाजमानायास्‌ समृद्धापान सह॒छ्विभिः 1. 
व्यचक्षत अवितृष्त अक्षाः कृष्णम्‌ अद्भुत वर्शनम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

तस्यात ४. द्वारका में व्यचक्षत ५. श्रीकृष्ण के दर्शन किये पर 

विज्ञाजमानायास्‌ ३. देदीष्यमान अवितुष्त ७. तृप्त नहीं हो रहे थे 

समृद्धायाम्‌ २. ऐश्वर्यों से समृद्ध एवं अक्षाः ६. उनके नेत्र 

महद्धिभिः। १. सब प्रकार को सम्पत्तियों क्रुषणस्‌ 5, क्योंकि श्रीकृष्ण का 
अद्भुतदशंनस्‌ ।। ॐ. दशंन तो बड़ा हो 

अलोलिक है 
इलोकार्थ-सब प्रकार को सम्पत्तियों, ऐश्वयों से समृद्ध एवं देदीप्यमान द्वारका भें श्रोकृष्ण के 


दर्शन किये परन्तु उनके नेत्र तृप्त नहीं हो रहे थे । क्योंकि श्रीकृष्ण का दशन तो बड़ा ही 


अलौलिक है !। 
बृष्ठः श्लोकः 
स्व्ोंद्या नोपगेरमाल्येर्छो दयन्तो यदृत्तमस्‌ । 
गीमिशिचत्रपदार्था भिस्तुष्डुबुज ग दी श्वरम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- स्वर्गः उद्यान उपगं माल्येः छादयन्तः यदुउत्तसम्‌ । 
हु १ गीभिः चित्रपद्‌ अर्थाभिः तुष्टुवुः जगद्‌ ईश्वरम्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ 

स्वर्गः १. स्वर्ग के गीसिः 6. वाणी केद्वारा वे 
उद्यान २. उद्यान नन्दनवन चित्रपद्‌ ७. चित्र-विचित्र पदों तथा 
उपगै ३. से प्राप्त अर्थाभिः ब. अर्था से युक्त 

माल्येः ४. दिव्य पुष्पों से तुष्टुबुः १२. स्तुति करने लगे 
छादयन्तः ६. ढक दिया १ जगद्‌ १०. उन जगत्‌ के 
यदुउत्तमम्‌। ९. 


जगदीश्वर भगवान्‌ को ईश्वरम्‌ ११. ईश्वर श्रोक्कष्ण की | 
श्लोकाथ-स्वगं के उद्यान नन्दनवन से प्राप्त दिव्य-पुष्पो से जगदीश्वर भगवान्‌ को ढक दिया ह 


. . चित्र-विचित्र पदों तथा गर्यो से युक्त वाणी के द्वारा वे उन जगत्‌ के ईश्वर श्रीकृष्ण क, 
स्तुति करने लगे ॥ 
—१५— 


ष्ट्र जा > 


११४ ] श्रीमद्धांगवते | अ ६ 


सप्तमः श्लोकः 
देवाऊचुः-नताः स्स॒ ते नाथ पदारविन्दं वुद्धी न्द्र घप्राणसनोचचो भिः । 


९ 0 
यच्चिन्त्यतेडन्तह् दि आवयुक्तै सेखुच्ुभिः कमसयोरुपाशात्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- नताः स्स ते नाथ पादारविन्दम्‌ बुद्धि इन्द्रिय घ्राण मनः वचोभिः । 
यत्‌ चिन्त्यते अन्तः हृदि भाव गुक्तः मुमुक्षुशिः कर्ममय उरुपाशात्‌ ॥ 


शब्दाय 

नताः स्म १४. नमस्कार किया है यत्‌ चिम्त्थते ५. जिसका चिन्तन करते रहते हैं 
ते ७. आपके | अन्तः हृदि ७.. अपने हृदय के अन्दर |. 
नाथ १. हे स्वामी ! माघ ५. भक्ति-भाव से 

पादारविन्दम्‌ १०. उन्हीं चरण कमलों को युक्तेः ६. युक्त होकर 

बुद्धि ११. हम लोगों ने अपनी बुद्धि मुमुक्षभिः ४. छूटने की इच्छा वाले धुमुक्षुजन 
इन्द्रिय प्राण १२. इन्द्रिय-प्राण कर्ममय २. कर्मो के 

मनः वचोभिः ।१३. मन ओर वाणो से उरुपाशात 11 ३. कठिन फन्दों से 


इलोकार्थ- हे स्वामी ! कर्मों के कठिन फन्दों से छूटने की इच्छा वाले मुमुक्षुजन भक्ति-भाव से युक्त 
होकर अपने हृदय के अन्दर जिसका चिन्तन करते रहते हैं। आपके उन्हीं चरण कमलो 
को हम लोगों ने अपनी बुद्धि, इन्द्रिय, प्राण, मन ओर वाणी से नमस्कार किया है॥ 
अष्टमः श्लोक 
त्व मायया त्रिगुणयाऽऽस्मनि ढुविभाव्यं व्यक्तं सजस्यवसि लुङ्पसि तदूयुणस्थः 
न एतेभवानजित कमभिरञ्यते च यत्‌ स्वे सुखेऽव्यवहितेऽभिरतोऽनबव्यः ॥८॥ 
पदच्छेद-त्वम्‌ मायया त्रिगुणया आत्मनि दुविभाव्यम्‌ व्यक्तम्‌ सृजसिअवसि लुम्पसि तत्‌ गुणस्थः 
न एतेः भवान्‌ अजित्‌ कमंभिः अज्यते वयत्‌ स्वे सुखे अव्यवहिते अभिरतः अनवद्यः ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ २. आप न एतेः भवान्‌ १०. यह सब करते हुये भी आप 
माययात्रिगुया ६. त्रिगुणमयी माया से अजित्‌ १. हे अजित! 1 
आत्मनि ७. अपने आप में कर्मभि ११. कर्मों से 
ढुविभाव्यम्‌व्यक्तम्‌५. अचिनय नाम रूप प्रपच की अज्यतेबेयत्‌ १२. लिप्त नहीं होते हैं। क्योंकि 
सुजसिअवसि 5. रचना करते पालन करते ओर स्वे सुखे १४. स्वरूप भुत परमानन्द मै 
लुम्पसि ६. संहार करते हैं अव्यवहिते १३. अपने अखण्ड 

तत्‌ ३. मायिक रज आदि अभिरत १६. मग्न रहते हैं 

गुणस्थः। ४. _ गुणों में स्थित होकर अनवद्यः ॥ १५. आप निरन्तर 


ग्लोकार्थ-हे अजित ! आप मायिकरज आदि गुणों में स्थित होक्रर अचिन्त्य नाम रूप प्रपश्च की 
त्रिगुणमयी माया से अपने आप में रचना करते पालन करते ओर संहार करते हैँ। यह 
सब करते हुये भी आप कर्मो से लिप्त नहीं होते है । क्योंकि अपने अखण्ड स्वरूप भूत 
परमानन्द यें आप निरन्तर मग्त रहते हैं ॥ 


अ० ६ ] एकादशः स्कन्घः £ ११५ 


नवमः श्व्वोकः 
शुद्धिन॒ णां न लु तथेज्य दुराशयानां 
विव्याश्रुताध्ययनदानतपः क्रियाभिः । 
 सत्त्वात्मनांग्यषन ते यशसि प्रचद- 
सच्छुद्धया आवणसस्थुतया यथा स्यात ॥६॥ 


पदच्छेद 
शुद्धिः नुणाम्‌ न तु तथा ईड्य दुराशयानास्‌ विद्या श्रुत अध्ययन दान तपः क्वियाभिः । 
सत्त्व आत्मनाम्‌ ऋषभ ते यशसि प्रवृद्ध सत्‌ श्रद्धया श्रवण सम्भृतया यथा स्यात्‌ ।। 
शब्दार्थं -- 
"शुद्धिः नणाम्‌ .६. मनुष्यों की चित्त शुद्धि. ऋषभ १०. हे श्रेष्ठ ! परमात्मन्‌ ! 
न तु तथा ७. वैसी नहीं होती है ते यशसि १४. आपको कीति के विषय में 
ईड्य १. स्तुति करने योग्य हे प्रबुद्ध १५. दिनों-दिन बढ़ने वाली 
` परमात्मन्‌ ! 18 
बुराशयानाम्‌ २. कलुचित्तवत्‌ सत्‌ द्या १६. सत्‌ शरद्धा से होती है 
> विद्या थुत २. उपासना-वेदों का श्रवण ११. श्रावण के द्वारा 
अध्ययन ३. अध्ययन सम्भृतया १२. सम्पुष्ट 
दान-तपः ४. दान-तपस्या और यथा - ५.- जेसो 
क्रियाशिः। . ५. यज्ञादि कर्म करने वाले स्यात्‌ ॥ ६. कि 


सत्त्व आत्मनाम्‌ १३. शुद्ध अन्तःकरण पुरुषों को 


श्लोकाथं-स्तुति करने योग्य हे परमात्मन्‌ ! उपासना वेदों का अध्ययन, दान, तपस्या भोर यज्ञादि 

| कर्म करने वाले मनुष्यों की चित्त शुद्धि वैसी नहीं होती है । जैसी कि हे श्रेष्ठ परमात्मन्‌ ! 
श्रावण के द्वारा सम्पुष्ट शुद्ध अन्तःकरण पुरुषों की आपकी कोति के विषय में दिनों-दिन 
बढ्ने वाली सतु भदा से होती ह॥ .. . . 


११६] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


दशमः श्लोक! 
स्यान्नस्तवाङ्घिरशुमाशयधूमकेलुः 
चेसमाय यो झुनिभिराद्गहृदो ह्यसानः । 
यः सात्वतैः समविद्युतयथ आत्मवङ्भि- 
ब्यूहेऽचितः सवनशः स्वरतिक्रमाय ॥१०॥ 


पदच्छेद-स्यात्‌ नः तव अङ्घ्रि अशुभ आशय धूमकेतुः क्षेमाय यः मुनिभिः आद्रहूदा उह्यमानः । 
यः सात्वतेः समविभुतयः आत्मवद्धि: व्यूहे अचितः सवनशः स्वः अतिक्रमाय 


शब्दार्थ -- 

स्यात्‌ नः १४. हमारी समस्त यः ६. जिनका 

तव अङ्घ्रि १३. आपके वे ही चरण कमल सात्वतः ७. भक्तजन 

मशुनआशय १५. अशुभवासनाओं को मस्म समविशुतयः ४. समान ऐश्वर्य की प्राव्ति 

करने के लिये लिये 

धूमकेतुः १६. अग्नि के समान हों आत्मभवद्धिः 5. जितेन्द्रिय धीर पुरुष 

क्षेमाय २. मोक्ष की प्राप्ति के लिये व्येहे आचितः ५. चतुर्ग्यह के छप में पुणा 
करते हैं 

यः मुर्निभिः १. मननशील क्राषि जिन्हें सवनशः १२. तीनों समय जिसका पूजन 
करते हैं 

आइंहदा ३. पिघले हुये हृदय से स्वः १०. स्वगंलोक का 

उह्यमानः। २ लिये-लिये फिरते हैं अतिक्रमाय ॥ ११. अतिक्रमण करके भगद्धाम 
की प्राप्ति के लिये 


एलोकार्थ-मननशील ऋषि जिन्हें मोक्ष की प्राप्ति के लिये पिघले हुये हृदय से लिये-लिये फिरते हैं । 
समान ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये जिनका भक्तजन चतुर्व्यूह के रूप भै पुजा करते हैं। 
तथा जितेन्द्रिय धीर पुरुष स्वगंलोक का अतिक्रमण करके भगद्धाम की प्राप्ति के लिये 
तीनों समय जिनका पूजन करते हैं। आपके वे ही चरण कमल हमारी समस्त अशुभ- 
वासनाओं को भस्म करने के लिये अग्नि के समान हों ॥ 


अ० ६] एकादणः स्कन्धः [ ११७ 


एकादशः शव्लोकः 
~ = € 
यश्चिन्त्यते प्रयतपाणिभिरध्वराग्नौ ञव्धानिङ्क्तविधिनेश हविश दीत्वा । 
अध्यात्मयोग उत योगिभिरात्ममायां जिज्ञासुभिः परमभागवतेः परीष्टः ॥११॥ 
पदच्छेद यः चिन्त्यते प्रयत पाणिभिः अध्वर अन्नो त्रथ्या निरुक्तविधिना ईश हवि गृहीत्वा । 
अध्यात्म योग उतयोगिनिः आत्ममायाम जिज्ञासुभिः परम भागवतः परीष्टः ॥॥ 
पब्दाथ--प: चिन्त्यते ८. जिनका चिन्तन करते हैं अध्यात्य योग १०. अध्यात्म योग में 


प्रयत पाणिभिः ४, संयत ह्वाथों में उत्त द. अथवा 

अध्वर ६. यज्ञ कुण्ड की योगिभिः १३. योगीजन और 

अग्नो ७. अग्निं में आहुति देते समय आस्मघायाम्‌ ११. आत्म स्वरूपिणी माया के 
त्रथ्या २. तीनों वेदों के द्वारा जिज्ञासुभिः १२. जिज्ञासु 

निरुक्तविधिना ३. बताई गई विधि से परम १४. बड़े-बड़े 

ईश १. हे प्रभो ! याज्ञिक लोग भागवतः १५९. प्रेमी भक्तजन जिनको 
हवि गृहीत्वा । ५. हव्य लेकर परोष्टः॥। १६. अपना परम इष्ट मानते हैं 


श्लोकाथं--हे प्रभो ! याज्ञिक लोग तोनों वेदों के हारा बलाई गई विधि भे संयत हाथों में हब्य लेकर 
यज्ञ-कुण्ड की अग्नि में आहुति देते समय जिनका चिन्तन करते हैं । अथवा अध्यात्मक योग में आत्म 
स्वरूपिणि माया के जिज्ञासु योगीजन और बड़े-बड़े प्रेमी भक्तजन जिनको अपना परम इष्ट मानते हैं।। 
द्वादशः श्लोकः 

पर्युष्टया तव विभ वनमालयेयं संस्पधिनी भगवती प्रतिपत्निबच्छीः 

८७ ७ २ 
यः सुप्रणीतमझछुयाहंणमाददल्ली सयात्‌ सदाडभिरशुभारयचूमकेतुः ॥१२॥ 
पदच्छेद- पर्युष्टवातव विभो वनमालया इयम्‌ संस्पधिनी भगवतीम्‌ प्रतिपत्निवत्‌ भी: । 

यः सुप्रणीतम्‌ अमुयाअह॑णम्‌ आददत्‌ नः भुयात्‌ सदाङ्ख्रि अशुभअशय धूमकेतुः ॥। 


शब्दार्थ पर्थृष्टयातव २. सुरझाई हुई वासी यः 8. फिर भी आप 

बिभो १. हे प्रभो! आपके वक्षः स्थल पर सुघ्रणीतस्‌ ११. प्रेम से 

वनमालया ३. वन माला से अभुया अर्हणम्‌ १०. इस वासो माला से की हुई 
पूजाको RR 

इयम्‌ ४. यह आददत्‌ १२. स्वीकार करते हैं 

संस्पधिनी ८. द्वेष रखती है नः १४. हम लोगों को 

भगवतीम्‌ ५. भगवती भुयात्‌ १७. होवें र 

प्रतिपत्निवत्‌ ७. सोत के समान सदाङघ्नि १३. ऐसे आपके चरण कमल सदा 

श्रीः। ६. लक्ष्मी अशुभ आशय १५. विषथ-वासना को जलाने वाले 


ट धूमकेतुः १६. अग्नि के समान 
श्लोकार्थ-है श्रभो ! आपके वक्षः स्थल पर मुरझाई हुई वासी वनमाला से यह भगवतो लक्ष्मी है, सोत 
के समान द्वेष रखती हैं। फिर भो आप इसत वासी माला से की हुई पूजा को प्रेम से स्वीकार करते हैं । 
ऐसे आपके चरण कमल सदा हुम लोगों की विषय-वासना को जलाने के लिये अग्नि के समान होवें ॥ 


११८ ] 


केतुस्त्रिविक्रमयुतस्थ्रिपतत्पताको यस्ते 


श्रीमद्भागवते 
त्रयोदशः श्लोकः 


[ भ० ६ 


अया भयकरोऽखुर देवचरूचो! । 


स्वगीय साधुषु खलेष्वितराय भूमन्‌ पादः पुनातु भगवन्‌ भजतामघं न! ॥१३॥ 
पददच्छेद--केतुः त्रिविक्रम्‌ युतः त्रियतत्‌ पताकः यः ते भयअभयकरः असुर देवचम्बोः । 
स्वर्गाय साधुषु खलेषु इतराय भुन्‌ पादः पुनातु भगवन्‌ भजताम्‌ अघम्‌ नः॥ 


शब्दार्थ केतु 


त्रिपतत ५. गिरती हुई तीन धारायें भुूमन १. 
पताकः ६. तीन पताकाओं के समान हैं पादः १३. 
यःते २. आपके पुनातु १६. 
अयअश्षयकरः ८. क्रमशः भय और अभय देने वाले हैं भगवन्‌ १२, 
असुर ७. जो दैत्य ओर भजता १४. 
देदचम्वोः । ८. देवताओं की सेना के लिये अघम्‌ नः ॥ १५. 


श्लोकाथ--हे अनन्त ! आपके तीन पगों से युक्त चरण केतु के समान है। 


४. केतु के समान है उसमें से 
त्रिविक्रम युतः ३: 


स्वर्गाय साधुषु १० 


घे सत्तों के वैकुण्डलोक और 


तीन पगों रो युक्त चरण खलेषु इतराय ११. दुष्टों को अधोगति का कारण हें 


हे अनन्त ! 

आपका ऐसा चरण कमल 
धो-अहाकर पवित्र करदे 
हें प्रभो ! 

भजन करने वाले 

हम भक्तजनों के पापों को 

उसमें से गिरने वाली तीन 


धाराय तीन पताकाओं के समान हैं। जो दैत्य और देवताओं को सेना फे लिये क्रमश 
- भय और अभय देने वाले हैं। वे सत्तों को वैकुण्ठ लोक और दुष्टों को अधोगति का 

कारण है। हे प्रभो ! आपका ऐसा चरण कमल भजन करने वाले हम भक्तजनों के पापों 

को धो-बहाकर पवित्र कर दे ।। 
चतुदशः श्लोकः 
नस्योतगाव इव यस्य वशे भवन्ति ब्रह्मादथस्तनुश्धतो सिथुरद्यमानाः । 
कालस्य ते प्रकृतिपूरुषयोः परस्य श॑ नस्तनोतु चरणः पुरुषोत्तमस्य ॥१४॥ 
पद्च्छेइ- नः सिओतगावः इवयस्य वशेभवन्ति ब्रह्मादय तनुभृतः भिथुः अर्थमाना: । 


कालस्य ते प्रकृति पुरुषयो: परस्य शम्‌ नः तनो 


~ शब्दार्थ-नः सिओत ५. नथे 


गावः ६. 
इवयस्य ७, 
वशेभवन्ति प, 
ब्रह्मआदथ १. 
तनुभृतः २. 
मिथ ३. 
अद्यमानाः ४ 


बैल के 

समान जिप्त परमात्मा के 
वश में हो जाते हैं 

ब्रह्मा आदि 

शरोरघारी 

तीनों गणों के भावों से 
टक्कर लेते हुये 


कालस्य र 
ते १३, 
प्रकृति पुरुषयोः १०. 
परस्ये ११. 
शम्‌ नः १५. 
तनो तु १६. 
चरण १४. 


पुरुषोत्तमस्य ॥ १२. 


तु चरणः पुरुषोलमस्य ॥। 


काल स्वरूप 
आपका 
प्रकृति-पुरुष से 
परे 

हमारा कल्माण 
करे 
चरण कमल 
पुरुषोत्तम 


एलोकार्थ-ब्रह्मा आदि शरीरधारी तीनों गुणों के भावों से टक्कर लेते हुये नथे वैल के समान जिस 
परमात्मा के वश में हो जाते हें । काल स्वरूप प्रकृति-पुष्ष से परे पुरुषोत्तम आपका 
चरण़-कमल हमारा कल्याण करे ॥ 


अं० ६ ] एका बण? त्कन्च! [ ११६ 


अस्थासि हेतुरुदथस्थितिसंयमानामव्यक्तजीवमहतासपि कालमाहुः । 
सोऽयं त्रिणभिरखिलापचये प्रद्ठत्तः कालो गभीररय उत्तनपूळबस्त्वस्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-अस्य असि हेतुः उदय स्थिति संयमानाञ्‌ अव्यक्त जीव महताम्‌ अपि कालम्‌ आहुः । 


सः अवम्‌ निणाभिः अखिल अपचये प्रवृत्तः कालः गभीररय उत्तम पुरुषः त्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- अस्य १. आप इस जगत्‌ की सः अयम्‌ १०. ऐसे आप 
असिहेतुः ४. परम कारण हैं त्रिणाभिः 5. तीन नाभियों बाले 
उदय स्थिति २. उत्पत्ति-स्थिति और अखिल अपचये ११. सबको क्षय को ओर 
संयमानाम्‌ ३. प्रलय के प्रवृत्तः १२. ले जाने वाले 
अव्यक्त जीव १. आप प्रकृति, पुरुष ओर कालः १४. काल स्वरूप 
सहताम्‌ अपि ६. महत्त्व के भी गभीररय १३. गम्भीर गति बाले 
कालम्‌ ७. नियन्त्रण करने वाले काल उत्तम पुरुषः १६. उत्तम पुरुष हुँ 
आहुः । व. कहे गये हें त्वम्‌ ॥ १५. आप 


एलोकार्थ--माप इस जगत को उत्पत्ति-स्थिति और प्रलय के परम कारण हैं । आप प्रकृति-पुरुष और 
महत्त्व के भी नियन्त्रण करने वाले काल कहे गये हैं। (गर्मी, जाड़ा, बरसा काल रूप) 
तीननामियोंवाले ऐसे आप सबको क्षय की ओर ले जानेवाले गम्भीर गति वाले काल 
स्वरूप आप उत्तम पुरुष हैं॥ _ 
षोडशः श्लोकः 
~ € ८. ९ २ 
त्वत्तः पुमान्‌ समधिगरूय यया स्ववीय धत्ते महान्तसिच गर्ममभोचवबीयः । . 
७ ०० ७ ति ° 
सोऽयं तयानुगत आत्मन आण्डकोशं हैमं ससज बहिरातरणेरुपेतस्‌ ॥१६॥ 
पदच्छद-त्ब्त्तः पुमान्‌ समधिगम्य यथा स्ववीयंम्‌ धत्ते महान्तम्‌ इवगर्भम्‌ अमोघवीयंः । 
सः अयम्‌ तया अनुगतः आत्मनः आण्डकोशस्‌ हैमम्‌ ससजे वहिः आबरणेः उपेतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- त्वत्त: पुमाम्‌ १. यहे पुरुष आपसे सः अयम्‌ ७. वही यह महत्तत्व 
समधिगश्ध्र ३. भलीभाँति प्राप्त करके अनुसरण करके तया अनुगतः १०. त्रिगुण मयो माया .का 
यथा ५. जिक माया के साथ संयुक्त होकर आत्मनः ११. अपने से युक्त होर | 
स्ववोर्यम्‌ २. अपनों शक्ति को आण्डकोशम्‌ १५. ब्रह्माण्डकोश की 

धत्ते ८. धारण करता है हैमम्‌ १४. सुवणंमय 

महान्तम्‌ ६. विश्व के महत्त्वको ससर्ज १६. रचना करता है 

इवगर्भस्‌ ७. इस विश्व के गर्भ के समान बहिः आवरण: १२. बाहरी आवरणों 


अमोघवीर्यः । ४. अमोघवीर्य हो जाता है. उपेतम्‌ ॥ १३. वाले 4 क 
एलोकार्थ--य ह पुरुष आपसे अपनी शक्ति को भलीभांति प्राप्त करके अमोघ वीर्य हो जाता है । और 
जिस माया के साथ संयुक्त होकर विश्व के महत्तत्व को इस विश्व के गर्भ के समान 
- धारण करता है। वही यह महत्तत्व त्रिगुण मयी माया का अनुसरण करके अपने से युक्त 
होकर बाहरी आवरणों वाले सुवणं मय ब्रह्माण्ड की रचना करता है ॥ 


१२० ] श्रीमद्भागवत [५० ६ 


सप्तदशः श्लोकः 
तत्तस्थुबश्च जगतश्च अघानधीशो यन्साययोत्थणुणचिक्रिययोपनी तान । 


अर्थाञ्जुषन्नपि हृषीकपते न लिप्तो येऽन्ये स्वतः परिहृतादपि बिभ्यति स्म ॥१७॥ 
पदच्छेद तत्‌ तस्थषः च जगतः च भवान्‌ अधोशः यत्‌ माययः उत्थगुण विक्रियः उपनीतान्‌ । 
अर्थान्‌ जुषन्‌ अपि हृषीकपते न लिष्तः ये अन्ये स्वतः परिहृतात्‌ अपि विभ्यतिस्य ॥ 


शब्दार्थ-तत्‌ १. इसलिये अर्थान्‌ १०. विभिन्न पदार्थो का 
तस्युषः च ४. समस्त चराचर जुषन्‌ अपि ११. उपभोग करते हुये भी 
जगतः च ५. जगत के हृषीकपले ३. हे हृषीकेश ! 

सबान्‌ ३. आप न लिप्त: १२. आप उनमें लिप्त नहीं होते हैं 
अधीशः ६. स्वामी हैं ये अन्ये १३. जब कि अन्य जो लोग हैं थे 


यत्‌ मायया उत्थ ७. यही कारण है माया के द्वारा स्थापित स्वतः १४. स्वयं 
गुण विक्रिययः ५. ' गुण विषमता के कारण परिहृतात्‌ अपि १५. विषयों को छोड़कर भी 
उपनीतान्‌ । ८. प्राप्त विश्यतिस्म ॥ १६. उनसे डरते रहते हैं 
एलोकार्थे- इसलिये हे हृषीकेश ! आप समस्त चराचर जगत के स्वामी हैं। यही कारण है कि साया 
के द्वारा स्थापित गुण विषमता के कारण प्राप्त विभिन्न पदार्थों का उपभोग करते हुये भी 
आप उनमें लिप्त नहीं होते हैं जबकि अन्य जो लोग हूँ वे स्वयं विषयों को छोड़कर भी 
उनसे डरते रहते हें ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
स्मायांवलोकलबदशित भावहारिश्र मण्डलपहितसौरतमन्ञशौण्डेः । 


पत्न्यस्तु षोडशसहस्रमनङ्वाण यस्येन्द्रियं विसथितं करणन चिभ्व्यः ॥१८॥ 
पद्च्छेद- स्माय अवलोक लव दाशत भावहारि भ्रूमण्डल प्रेहित सोरत मन्त्र शोण्डेः। 
पत्न्यः तु षोडश सहु्नम्‌ अनङ्गवाणेः यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ करणैः न विभ्व्य ॥। 


शब्दार्थ-स्माय १. सन्द मुसकान ओर पत्न्यःतु ५. पत्नियां 

अलोक २. तिरछी चितवन से युक्त पोडश ६. सोलह 

लव ३. कटाक्षसे सहस्नम्‌ ७. हजार 

दाशत ५, प्रदर्शित करते वाली अनङ्कः बाणः १३. काम बाणों से 
भावहारि ४. अपना मोहक काम बाण यस्य इर्ब्रियम्‌ १४. आपके मन को 
मण्डल प्रेहित 5. भोहों के इशारेसे तथा विमथितुम्‌ १५. क्षुब्ध करने में 

सोरत्त १०. सुरत सम्बन्धी करणे: १२. इन्द्रियों के हाव-भावों से 
मन्त्र शौण्डः । ११. प्रौढ आलापों से भी न विभव्यः॥। १६. समर्थ नहो सकीं। 


इलोकार्थ - हे भगवन्‌ ! मन्द मुसकान ओर तिरछी चितवन से युक्त कटाक्ष से अपना मोहक काम बाण 
प्रदर्शित करने वाली सोलह हंजार पत्नियां भोहों के . इशारे से तथा. सुरत सम्मन्धी प्रोढ 
आलापों से भी, इन्द्रियों के हाब-भावों से, काम बाणों से आपके मन को क्षुब्ध करने में 
समर्थ न हो सकी । 


अ० ६] एकादशः स्कन्धः [ १२१ 


एकोन विंशः श्लोकः 
विभ्व्यस्तवान्टलकथोदवहास्त्रिलोक्याः पादावनेजसरितः रामलानि हन्तुम्‌ । 
आलुश्रवं श्रुतिभिरङघजमङ्गसङ्गैस्तीर्थह्ऱयं शुचिषदस्त उपस्टृशन्ति ॥१६॥ 
पदच्छेद- विम्ब्यः तव अरत कथा उदबहाः स्त्रिल्लोब्याः प्रादावनेजतरितः शमलानि हुन्तुम्‌ । 
_ आनु श्रवम्‌ श्रुतिभिः अङ्ख्रिजम्‌ अळू सञ्चै: तीथे यम्‌ शुचिषदः ते उपस्पृशन्ति ॥ 
शब्दाथ-- 


बिम्ब्यः ८. समर्थ हैं अनुश्रवस्‌ ११. सुनने योग्य कथा और 

तब अधृत कथा ४. आपकी अम्रृतमयी कथारूपी श्वि: १०, कानों के द्वारा 

उबवहा ५. नदी ओर अडः'प्लरिजभू १४. गंगा 

न्रिलोक्याः १. न्रिलोक़ीको ' अङ्गे १२. मङ्गों के 

पादवनेज ६. चरणों के जल रूपी सङ्गः १३, सङ्ग (स्नान योग्य) 

सरिताः ७. गंगा तीथं द्यम्‌ १५. दोनों ही तीर्थं का 

शमलानि २. पाप राशि को शुख्िषवःते 5. सत्संग सेवी विवेकीजन 
आपको 

हन्तुस्‌ । ३. नष्ट करने के लिये उपस्पृशन्ति ॥। १६. सेवन करते हैं 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! त्रिलोकी को पाप राशि को नष्ट करने के लिये आपको अमूत मयो कया 
रूपो नदी और चरणों के जल रूपी गंगा समर्थ हें । सत्संग सेवी विवेकी जन आपकी 
कानों के द्वारा सुनने योग्य कथा और अद्धों के सङ्ग स्नान योग्य गंगा दोनों हो तोर्थ 
का सेवन करते हैं ।। 

विंशः श्लोकः 
बादरायणिरुवाच-इत्यभिष्ट्रय विबुधेः सेशः शतश्जलिह रिम्‌ । 
अभ्यभाषत गोविन्दं प्रणस्यास्बरमाश्रितः ॥२०॥ 
पदच्छेद--- इति अभिष्टूय विश्रुधैः स ईशः शतधृतिः हरिम 1 
अश्यसाषत गोविन्दम्‌ प्रणम्य अम्बरम्‌ आश्रितः ॥ 


शब्दार्थे -- 

इति ५, इस प्रकार अभ्यभाषत ११. कहने लगे 
अभिष्ट्य ६. स्तुति की और गोविन्दम्‌ १०. भगवान से 
विबुधः १. समस्त देवताओं और ` प्रणम्य ७. प्रणाम करके तथा 
स ईशः २. भगवान्‌ शङ्कर के साथ अम्बरम्‌ ८. आकाश में 
शतधृतिः ३. ब्रह्माजी ने आश्रितः ४. "स्थित होकर 
हरिस्‌ । ४. भगवान्‌ की 2 


-श्लोकार्थ-समस्त देवताओं ओर भगवान्‌ शङ्कर के साथ ब्रह्मा जी ने भगवान्‌ को इस प्रकार स्तुति 
की । और प्रणाम करके तथा आकाश में स्थित होकर भगवान्‌ से कहने लगे ॥ 


त Mr). 


एकविंशः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच-- भूमेर्भारावताराय पुरा विज्ञापितः प्रभो । 
त्वसस्साभिरशेषात्मंस्तत्तयेवोपपादितम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद भूमेः सार अवताराय पुरा विज्ञापितः प्रभो । 
स्वम्‌ अस्माभिः अशेष आत्मन्‌ तत्‌ तथेव उपपादितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ र 

भुसेः ७. पृथ्वी का त्रस्‌ ६. आपसे 

सार ८. भार अस्माभिः ५. हम लोगों ले 

अवताराय &. उतारने के लिये अशेष १. सवै समर्थ 

पुरा ४. पहले आत्मन्‌ २. भात्मस्वरूप 

विज्ञापितः १०. प्रार्थना की थी तत्‌ तथेब ११. वह काम आपने उसो 
प्रकार 

प्रभो । ३. हे प्रभो ! उपपादितम्‌ ॥ १२. पूरा कर दिया 


शलोकाथं--सर्व समर्थ आत्मस्वरूप हे प्रभो ! पहले हम लोगों ने आप से पृथ्वी का भार उतारने के 
के लिये प्रार्थना की थी । वह काम आपने उसी प्रकार पूरा कर दिया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
घर्मश्च स्थापितः सत्सु सत्यसन्धेषु वे त्वया । 
कीर्तिश्च दिक्षु विचा सवंलोकमलापहा ॥२९॥ 


वदच्छेद-- धर्मः च स्थापितः सत्सु सत्यसन्धेषु थे त्वया । 
कीतिः च दिक्षुः विक्षिप्ता सर्वलोक भल अपहा ॥। 


शब्दार्थ 

धर्मः च ५. धर्मको कोतिः च ८. ऐसी कीति 

स्थापितः ६. स्थापना कर दी और दिक्षु ७. दसों दिशाओं में 
सत्सु ४. सत्तों से कल्याण के लिये विक्षिप्ता &. फैला दी जो 
सत्यसन्धेषु ३. सत्य परायण सर्वलोक १०. समस्त लोकों के 

वै १. निश्चय हो मल ११. पापको 

त्वया । २. आपने, अपहा ॥ १२. नष्ट कर देने वाली है 


एलोकार्थ- निश्चय ही अपने सत्य परायण सन्तों के कल्याण के लिये धर्म की स्थापना कर दी । 
और क में ऐसी कीति फैला दी जो समस्त लोकों के पाप को नष्टकर 
देने वाली दै ॥ । 


MSN, या रि 


भ? |] एकादशः स्कव्धः 


[ १३३ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 


अवतीय यदोव॑शे विञ्वदू रूपमबुत्तसम्‌ । 
कर्माण्युदामबृत्तानि हिताय जगतोञ्कृथाः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- अवतीर्य यदोः वंशे विश्वत रूपस्‌ अनुत्तमम्‌ । 
कर्माणि उद्दाम वृत्तानि हिताय जगतः अछथाः ॥ 


शब्दार्थ -- 

अवतीय॑ ६. अवतार लिया कर्माणि ११. 
यदोः ४. यदु उहाम द. 
वंशे ५. वंश में वृत्तानि १०, 
विश्वत्‌ ३. धारण करके हिताय द 
रूपम्‌ २. रूप जगतः ७. 
अनुत्तमम्‌। १. आपने सर्वोत्तम अछृथाः॥॥ १२. 


अनेकों लीलायं 
उदारता और 
पराक्रम से भरी 
हित के लिये 
जगत के 

की 


श्लोकाथं-आपने सर्वोत्तम रूप धारण करके यदुवंश में अवतार लिया । जगत के हित के लिये 


उदारता और पराक्रम से भरो अनेकों लोलाय कीं ।! 


चतुर्विंशः श्लोकः 


यानि ते चरितानीश मनुष्याः साधवः कलौ । 
शृण्वन्तः कीतेयन्तश्च तरिष्यन्त्ज्जसा तमः ॥२४॥ 


पदच्छेद याति ते चरितानि ईश मनुष्याः साधवः कलो । 
घुण्वस्तः कोतंयस्तः च तरिष्यन्ति अञ्जसा तसः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यानि ते ४. आपकी इन भ्युण्वव्तः ७. 
चरिताति ६. लीलाओं का कोतंथन्तः प 
ईश १. हेप्रभो! च न 
मनुष्याः ४. मनुष्य तरिष्यन्ति १२. 
साधवः ३. जो साधु स्वभाव अञ्जसा १०, 
कलों । २. कलियुग में - तमः ११. 


षलोकार्थ- हे प्रभो ! कलियुग में जो साधु स्वभाव मनुष्य आपको इन लीलाओं का श्रवण 


करेगे । वे सुगमता से ही अज्ञात रूप अनधकार से पार हो 


श्रवण 
कोतंत करेंगे २ क 
भौर 
पार हो जायेगे 
वे सुगमता से ही 
अज्ञान रूप अन्धकार से | 


१२४ ] श्रीमद्भागवते [ थ० ६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यडुबंशेऽवतीणस्थ भवतः पुरुषोत्तम । 
शरच्छ॒तं व्यतीयाय पश्चविंशाधिक प्रभो ॥२५॥ 


पदच्छेद यदु वंशे अवतीर्णस्ण भवतः पुरुषोत्तमः । 
शरत्‌ शतम्‌ व्यतीयाय पर्चावशः अधिकम्‌ प्रभो ॥। 


शब्दाथं--- 

यड ४. यदु- शरद्‌ १०. वर्ष 

वंशे ५. वंश में शतम्‌ ७, एकसौ 

अवतीणंस्प ६. अवतार गृहण किये ह्ये व्यतीयाय ११, बीत गये हैं 

सवतः ३. आपको पर्च्चावशः ८, पच्चीस से 

पुरुषोत्तम) १. हे पुरुषोत्तम! अधिकम्‌ दे. अधिक 
प्रभो । २. है प्रभो ! 


इलोकार्थ- हे पुरुषोत्तम ! हे प्रभो ! आपको यदुवंश में अवतार गृहण किये हुये एक सौ पच्चीस से 
अधिक वषं बीत गये हैं॥ 


षट्विंशः श्लोकः 
नाधुना तेऽखिलाधार देवकार्यावशेषितम्‌ । 
कुलं च . विप्रशापेन नष्टंप्रायसश्रूदिदम्‌ ॥२६। 


पदच्छेद-- न अधुना ते अखिल आधार देव कार्य अवशेषि तम्‌ । 
र कुलम्‌ च विप्र शापेन नष्ट प्रायम्‌ अभुत्‌ इदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

न्न ७. नहीं है कुलम्‌ ११. कुल भी 

अधुना ३. अब. च विप्र ८. और ब्राह्मणों के 
ते ४. आपके लिये शापेन 5. शाप के द्वारा 
अखिल- १. हे सर्व रूप ! नष्ट १३. नष्ट 

आघार २. आधार प्रापम्‌ १२. एक प्रकार से 
देवकार्य ५. हम देवों का कोई कार्य अधुत्‌ १४. होचुकाहै 
अवशेषितम्‌! ६. बाकी इदम्‌ ॥ १०. आपका यह 


इलोकार्थ--हे सर्वरूप आधार अब आपके लिये हम देवों का कोई कार्य बाको नहीं है। और ब्राह्मणों 
_ केशाप के द्वारा आपका यह कुल. भी एक प्रकार से नष्ट हो चुका है ॥ २ 


$ HEISE 


अ० ६ ] एकादश: स्कन्धः [ १२५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
लतः स्वधाम परझं विशट्व यदि मन्वसे। 
सल्लो काँड्लोकपालान्‌ न? पाहि वेकुण्ठकिङ्करान्‌ ॥२७॥ 
वदच्छेद-- ततः त्वघाम परमम्‌ सिशस्व यदि मन्यसे। 
सलोकान्‌ लोकपालान्‌ नः याहि वेकुण्ठ किङ्करान्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

ततः १. इसलिये सलोकान्‌ ११. लोकों के साथ 

स्ब ४. अपने लोक पालान १२ पालोंका 

धाम ६. धाम में नः १०. हम 

परमम्‌ ४. परम पाहि १३. पालन-पोषण कीजिये 
तिशस्व ७. _पधारिये और चेकुण्ठ ८. अपने 

यदि ९. यदि किड्डुरान्‌ ॥ ८. सेवक 

सन्यसे । ३. आप उचित समझे तो 


इलोकाथं इसलिये यदि आप उचित समझें तो अपने परम धाम में पधारिये । और अपने सेवक हम । 
लोकों के साथ लोक पालो का पालन-पोषण कीजिये ॥ 


अष्टविशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-आअवबधारितमेतन्मे यदात्थ विद्युधेश्वर । 


७ € ७ 
कुतं यः कार्यमखिलं भूमेर्भारोऽवतारितः ॥२८॥ 
पदच्छेद -- अवधारितम्‌ एतत्‌ से यत्‌ आत्थ विबुध ईश्वरः। 
कृतम्‌ व: कार्यम्‌ अखिलम्‌ भुमेः भारः अवतारितः ॥। 


शब्दार्थ 

अवधारितम्‌ ६. पहले ही निश्चय कर कृतम्‌ १०. कर दिया है और न 
: चुका है 

एतत्‌ ४. यह तो बः ७, मैंने आप लोगों का 

भे श्र. मैं कातेम्‌ ६. कार्य 

यत्‌ २. जसा आपने अखिलम्‌ ब. समस्त 

आत्थ ३. कहा ` भुमेः ११. पृथ्वी का 

बिबुध-ईश्वरः। १. हे ब्रह्मा जी ! भारः १२. भारभी 


अवतारितः॥ १३. उतार दिया है. . . 


इलोकार्थ-हे ब्रह्मा जी ! जेसा आपने कहा है। यह तो मैं पहले ही निश्चय कर चुकी हूँ मैंने आप 
लोगों का समस्त कार्य कर दिया है । और पृथ्वी का भार भी उतार दिया है ॥ 


१२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ- 
तत्‌ 

इदम्‌ 
यादवकुलम्‌ 
दीय शौर्य 
थिया 
उद्धतम्‌ । 


इलोकार्थ--इसलिये बल, वीरता, 
` हुये इन यादव वंशियों को मैंने 


2८ ८७९० 6 :0 


श्रीमद्भागवते 


१३ त TN रळ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तदिदं यादवकुलं वीर्षशौयेखियोद्धतम्‌ । 


तत्‌ इदम्‌ यादवकुलम्‌ वी 
लोकम्‌ जिघृक्षद्‌ रुद्रम्‌ में 


[ अ० ६ 


लोकं जिघक्षद्‌ रुद्धं मे वेलयेव महाणेवंः ॥२९॥ 
यं शौर्य थिया उद्धतम्‌ । 
वेलया इव महार्णवः ॥ 


इसलिये लोमम्‌ ५, सारी पृथ्वी को 

इन जिद्युक्षद्‌ ६, ग्रस लेने पर तुले हुये 

यादव वंशियों को र्द्रम्‌ १०, रोक रखा है 

बल-वीरता से &. मैंने वैसे ही 

घन-सम्पत्ति से वेलया १२. तट की भुमि रोके रहती है 

उन्मत्त हो रहे और इव महार्णवः ॥।११. जैसे समुद्र को उसके 
धन-सम्पत्ति से उन्मत्त हो रहे और सारी पृथ्वी को ग्रस लेने पर तुले 


भूमि रोके रहतौ है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यदि 
असंहूत्य 
दृप्तानाम्‌ 
यदूनाम्‌ 
विपुलम्‌ 


४८ ९०७ 


Le 


वैसे ही रोक रखा 


त्रिंशः श्लोक! 
यद्यसंहृत्य हतानां यदूनां विपुलं कुलस्‌ । 
गर्तास्म्यनेन लोकोऽयशुद्रेलेन विनर्डक्षयति ।।३०॥ 


है। जैसे समुद्र को उसके तट को 


यदि भसंहुत्य दृप्तानाम्‌ यदूनाम्‌ विपुलम्‌ कुलम्‌ । 
गन्ता अस्मि अनेन लोकः अयम्‌ उद्वेलेन बिनङ्क्षयति ॥। 


यदि 

तष्ट किये बिना ही 

मैं घमंड भोर उच्छङ्कल 
यदुवंशियो का 

यह विशाल 


कुलम्‌ । वंश 
इलोकाथ--यदि मैं घमंडी और उच्छुङ्ल 


. चला जाउँगा तो इतके द्वारा म 
कलत STOTT ।) 


गन्ता अस्मि ७. 


अनेन ८, 
लोकः ११. 
अयम्‌ १०. 
उद्वेलेन दै, 


विनडक्षयति ॥ १९. 
यदुवंशियों का यह विशाल वंश नष्ट किये बिना ही 


दा का उल्लंघन करके यह सम्पूर्ण लोक नष्ट कर 


चला जाऊँगा तो 

इनके ठारा 

सम्पूर्ण लोक 

यह 

मर्यादा का उल्लंघन करके 
नष्ट कर दिया जायगा. 


अ ६] एकादशः स्केच [ १२७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
इदानीं नाश आरब्धः कुलस्य द्विजशापतः । 
यास्यासि भवनं ज्रह्मन्नेतदन्ते तवानघ ॥३१॥ 


पदच्छेद इदानीम्‌ नाशः आरब्धः कुलस्य द्विज शापतः । 
यस्यामि भबनम्‌ ब्रह्मन्‌ एतत्‌ अन्ते तव अनध ॥। 


शन्दाथं-- 

इदानीम्‌ ३. अब यस्यासि १३. जाऊया 

नाशः ७, नाश भवन्‌ ११. धाभ में होकर 
आारशधः व. प्रारम्भ हो चुका है ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मा जो 

कुलस्य ६. इस वंश का एतल्‌ अन्ते ८. इसका अन्त हो जाने. पर 
ह्व्जि ४. ब्राह्मणों के तब १०. खै आफ्के 

शाफ्तः । ५, शाप से ` अनध ॥। १. हे निष्वाप ! 


श्लोकाथे--हे निष्पाप ब्रह्मां जी ! अब ब्राह्मणों के शाप से इस वंश का नाश प्रारम्भ हो चुका है। 
इसका अन्त हो जाने पर मैं आपके धाम में होकर जाऊँगा ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इह्युक्तो लोकनाथेन स्वयम्भूः परणिपत्य ततम्‌ । 
सह देवगणेदेवः स्वधाम समपद्यत ॥३२॥ 


पदच्छेद - इति उक्तः लोक नाथेन स्वयस्सुः प्रणिपत्यतस्‌ । 
सहदेव गणेः देवः स्वधाम सम पद्यतः॥. 


शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार सह ८. साथ 
उक्तः ३. कहे जाने पर देव गणेः ७, देवताओं के 
लोकनाथेन १. लोकाधिपति भगवान्‌ के देवः §.. ब्रह्मा जी | 

द्वारा र | 
स्वयम्भुः ४. ब्रह्माजीने स्व १०. ` अपने द 
प्रणिपत्य ६. प्रणाम किया और धाम ११. धामको ; य 
तम्‌ । ५. उन्हें समपद्यत ॥ १२. चले गये उ कु 


हु 


इलोकार्थ--लोकाधिपति भगवान्‌. के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर ब्रह्मा जी नें उन्हें प्रणाम किया। | 
भोर देवताओं के साथ ब्रह्मा जी अपने धाम को चले गये ॥ 273 न 


(4 


११८ | श्रौमदभागवते 
1 RD येन प्न कू 
त्रयसित्रशः श्लोकः ॥। 
अथ तस्यां महोत्पातान्‌ द्वारवत्याँ ससुत्थितान, । | 
विलोक्य भगवानाह यदुश्दान. समागतान्‌ ॥३३॥ | 
पदच्छेद-- अथ तस्याम्‌ महा उत्पातान्‌ द्वारवत्याम्‌ सम्‌ उत्थितान्‌ । 
विलोब्य भगवान्‌ आह यड बुद्धान्‌ समागतान्‌ ॥ 
ह्न्वार्थ- 
अथ १. -उलके जाते ही विलोक्त ७, उन्हें देख कर ६ 
हस्याम्‌ २ उस . ' सगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
महा ` ४. बड़े-बड़े आहू | १२. कहा 
उत्पातान्‌ २१. उत्पात यहु &. यदुवंश के 
ह्ारवत्याम्‌ र. द्वारकापुरी में वृद्धान्‌ १०. बड़े-बूढ़े लोगों से 
सस उत्थितान्‌ । ६. उठ खडे हुये समागतात्‌ 5. आये हुये | 


इलोकार्थ- उनके जाते ही उस द्वारकापुरी में ब 
यदुबंश के बड़े- 


श्रीभगवानुवाच-एते चे सुमहोत्पात 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


ड्रे-बड़े उत्पात उठ खड़े हुये । उन्हें देखकर आये हुये 
बूढ़े लोगों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा ॥। 


1 व्युत्तिष्ठन्तीह सवतः । 


शापश्च नः कुलस्यासीद्‌ ब्राह्मणेभ्यो दुरत्ययः ॥(३४॥ 
एते बे सुमहोत्पाता प्युत्तिष्ठन्ति इह स्वतः । 
शापः च नः कुलस्य आसीत्‌ ्राह्मणेभ्याः डुरत्यय: ।। 


प्दच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
एते 
बे 
सुमहोत्पाता 
` ब्युत्तिष्ठन्ति 


इह्‌ 
सर्बतः। 
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थे 


जो 

बड़े-बड़े उत्पात 
हो रहें हैं 

यहाँ द्वारका में 
सब ओर 


शापः च द्ध 
नः १०, 
कुलस्य ११. 
भासीत्‌ १२ 


ब्राह्मणेभ्याः ७. 
दुरत्ययः ८. 


बाला शाप हमारे कुल को लगा हुआ है ॥ 


इलोकार्थ--यहाँ द्वारका में सब ओर ये जो बड़े-बड़े उत्पात हो रहे हैं। ब्राह्मणों का न टाला जाने 


, शाप 


हमारे 

कुल को 

लगा हुआ है 
ब्राह्मणों का 

न टाला जाने वाला 


अ० ६ ] दुकादशः स्कन्धेः [ १२६ 


न] क कतल 
हचत्रिशः श्लोकः 
न वस्तव्यमिहाहमाभिजिजीविषुभिरा्यकाः । 
प्रभास सुमहत्पुण्यं यास्यामोऽ्येच सा चिरम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद न चस्तव्यम्‌ इह्‌ अस्माभिः जिजीविषुभिः आर्यक्काः । 
प्रभासम्‌ लुमहूत्‌ पुण्यवत्‌ यास्यामः भाव मा चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्य-- 

न्न ः ५. नहीं प्रभासम्‌ ११, प्रभास क्षेत्र को 
बस्तव्धम्‌ ६. रहना चाहिये सुप्हत्‌ ठे. अत्यन्त 

इह ४. अब यहाँ पुण्यस्‌ १०, पवित्र 

अस्सान्तिः ३. हम लोगों को यास्थाभ्षः १२, चला जाना चाहिये 
जिजोविषुभिः ९. जीवन को इच्छा वाले. आश्ेब ७. हंथें आज ही 
आयका: । १, हे गुरुजनों ! सानिरम्‌।। ५, बिना विलम्ब किये 


श्लोकार्थ--हे गुरुजनों ] जीवन की इच्छा वाले हम लोगों को अब यहाँ नहीं रहना चाहिये । हमें आज 
ही बिना बिलम्ब किये अत्यन्त पवित्र प्रभास क्षेत्र को चला जाना चाहिये ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोक! 
यत्र सनात्वा दक्षशापाद्‌ ग्रहीतो यहमणोडुराद। 
विछ्ठ॒क्तः किल्बिषात्‌ सद्यो भेजे भूयः कलो दयम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- यत्र स्नात्वा दक्षशापात्‌ गृहीतः यक्ष्मणः उड्राट्‌ । 
; विधुक्तः किल्बिषात्‌ सद्यः भेजे भुयः कला उदयम्‌ 11 


शब्दार्थ -< ८ 

त्र ५, प्रभास क्षेत्र मे विधुक्तः ६. मुक्त हो गये 

स्नात्वा ६, स्नान करने पर वे किल्बिषात्‌ ७. उस पाप जन्य रोग से 
दक्ष शापात्‌ १. दक्षप्रजापतिकेशापसे सद्यः ८. तत्काल 

गुहीतः ४. ग्रस लिया, तब भेजे १२. प्राप्त हो गयी 
यक्षपणः ३. राजयक्ष्मा रोग ने भुयः १०. और उन्हें पुनः 
उड्ुराद । २. जब चन्द्रमा को कला उदयस्‌ ॥ ११. कलाओं को वृद्धि भी 


एलोकार्थ--दक्ष प्रजापति के शाप से जब चन्द्रमा को राजयक्ष्मा रोग ने ग्रस लिया तब प्रभास क्षेत्र में 
स्नान करने पर वे उस पाप जन्य रोग से तत्काल मुक्त हो गये और उन्हें पुनः कलाओं 
की वृद्धि भी प्राप्त हो गयी ॥ जा 


ख 


१३० ] ` श्रीमद्भागवते [ अ ६ | 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 

| 

व्यं च तस्मिज्नाप्लुत्य तर्पयित्वा पितुन्‌ खुरान्‌ । | 
भोजयित्वोशिजो विप्रान्‌ नानाग्रणवतान्धसा ॥३७॥ 


पदच्छेद-- वयम्‌ चतस्मिन्‌ न आप्लुत्य तर्प यित्वा पितुन्‌ सुरान्‌ । 
भोजयित्वा उशिजः विप्रान्‌ नाना गुणवत्‌ अन्धसा ॥ 


शब्दार्थ-- 

वयम्‌ च १. हम लोग भो सोजयित्या १२, खिलायेंगे 
तस्मिन्‌ २. प्रभास क्षेत्र में उशिजः १०. सुन्दर-सुन्दर पकवान 
न आप्लुत्य ३. स्नान करके बिप्राच्‌ ११. भ्राह्मणो को 

तर्पयित्वा ६. तपेण करेंगे नाना ७, अनेकों 

पितुन्‌ ५. पितरों का गुणवत्‌ ८, गुण वाले 

सुरान्‌ । ४. देवता और अन्धसा ॥। ४. अन्न से तैयार 


श्लोकार्थ--हम लोग भी प्रभास क्षेत्र में स्नान करके देवता और पितरों का तर्पण करंगे। और अनेकों 
गुण वाले अन्न से तैयार सुन्दर-सुन्दर पकवान ब्राह्मणों को खिलायेंगे ।। ं 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
तेषु दानानि पात्रेषु भ्रद्धयोप्त्वा सहान्ति बै । 
वृजिनानि तरिष्यामो दानैनोंभिस्विणवम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- तेषु दानानि पात्रेषु अद्धया उप्त्वा महान्ति बे। 
वुजनानि तरिष्यामः दानैः नोंभिः इब अर्णवम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तेषु १. उन बुजिनानि ८. बड़े-बड़े पापों को . 7 
दानानि ५. दक्षिणा तरिष्यामः -. 5. उसी प्रकार पार क 
र ह जायेंगे न 
पात्रेषु २. सत्यात ब्राह्मणों को दानेः ७. उस दान से 

श्रद्धया ३. श्रद्धा पुर्वक नौभिः ११. जहाज के द्वारा 

उप्त्वा ९. देंगे और इव - १०. जैसे 

महान्ति वे) ४. बड़ी-बड़ी अणंवम्‌ ॥ १२. समुद्र पार किया जाता है 


इलोकार्थ--उन सत्यात्र ब्राह्मणों को श्रद्धा पूर्वक बड़ी-बड़ी दक्षिणा दंगे । और उस दान से बड़े-बड़े 
पापों को उसी प्रकार पार कर जायेंगे। जैसे जहाज के हारा समुद्र पार किया 
जाता है॥ क 


shes. 


अ० ६] एकादश: स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एबं 'अगवत्ताऽऽदिछा यादवाः कुलनन्दन । 
गन्तुं कुतधियर्तीर्थं स्थन्दनान्‌ समयू युजन्‌ ॥३&॥ 


[ १३१ 


पदच्छेद-- एवम्‌ भगवता आदिष्टाः यादवाः कुल नन्दन । 

गन्तुम्‌ कृतधियः तीर्थ स्यन्दवान्‌ सवत युजन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ५. इस प्रकार गन्तुस्‌ ८. जानेका 
भगवता ३. जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कुतधियः ६, निश्चय किया और 
आदिष्टाः ६. आज्ञा दी, तब उन्होंने तीर्थम्‌ ७. प्रभास क्षेत्र 
यादवाः ४. यदुबंशियों को स्यन्दनान्‌ १०. वे अपने-अपने रथ 
कुल १. कुलको समय ११, सजाचे और 
नन्दन । २. आनन्दित करने वाले युजन्‌ 1! १२. जोतने लगे 


एलोकाथं- कुल को आनन्दित करने वाले जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यदुवंशियों को. इस प्रकार 
आज्ञा दी, तब उन्होंने प्रभास क्षेत्र जाने का निश्चय किया । और अपने-अपने रथ 
सजाने और जोतते लगे ।। 


चलारिशः श्लोक! 
तन्षिरीक्ष्योद्धवो राजन श्रुत्वा भगवतोदितम्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तत्‌ 
निरीक्ष्य 
उद्धवः 
राजन्‌ 
भुत्वा 


सगवत्‌ उदितम्‌। ६. 


हद्द्वारिष्टानि घोराणि नित्यं कृष्णमनुब्रतः ॥४०॥ 


तत्‌ निरीक्ष्य उद्धबः राजन्‌ शृत्वा भगवतः उदितम्‌ । 
दृष्ट्वा अरिष्टानि घोराणि नित्यम्‌ कृष्णम्‌ अतुन्नतः ॥ 


Sor 


यदुवंशियों को तैयारी 
करते देखा तथा 

उद्धव जी ने 

हे परीक्षित ! 

सुना भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
वचनों को 


दुष्ट्वा १२, 
अरिष्टाति ११. 
घोराणि १7. 
नित्यम्‌ ३. 
क्षणम्‌ २. 


अनुक्रतः॥ ४. 


देखा 

अपशकुनों को भी 
अत्यन्त घोर 

सदा 

श्रीकृष्ण की 

सेवा करने वाले 


इलोकार्थ--हे परीक्षित ! श्रोकृष्ण की सदा सेवा करने वाले उद्धव जी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


वचतीं को सुना । और यदुवंशियों को तैयारी करते देखा । तथा अत्यन्त घोर अपशकुनों 
को भी देखा ।। 


अ 


१३२.] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


एकचत्वरिंशः श्लोकः 
विविक्त उपसङ्गम्य जगतामीश्वरेश्वरंम्‌ | 
प्रणस्य शिरसा पादौ प्राज्ञलिस्तमभाषत ॥४१॥ 


पदच्छेद विविक्ते उपसङ्गम्य जगताम्‌ ईश्वर ईश्वरम्‌ । 
घ्रणस्य शिरसा पादो घ्राञजलिः तम्‌ अभाषत ।। 


शब्दार्थ 

विविक्ते ४. एकान्त में प्रणाम्य 5, प्रणाम किया और 
उपसङ्कम्य ४. गये ओर (शिरसा ७, सिर रख कर 
जगताम्‌ १, वे जगत्‌ के पादौ ६. उनके चरणों पर 
ईश्वर २. एक मात्र अधिपति प्राञ्जलिः दे. हाथ जोड़कर 
ईश्वरम्‌ । ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पास तम्‌ अभाषत।। १०. उनसे बोले । 


एलोकार्थ-वे जगत के एक मात्र अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पास एकान्त में गये । और उनके 
चरणों पर सिर रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर उनसे बोले ।। 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
उद्धव.उवाच--देवदेवेश योगेश पुण्यश्रवणकीर्तन । 
संहत्येतत्‌ कुलं नूनं लोकं सन्त्यदयते भवान्‌ ) 
विप्रशापं समथोंऽपि प्रत्यहन्न यदीश्वर! ॥४६॥ 
पदच्छेद-- देव देवेश योगेश पुण्य श्रवण कीतंत । 


संहृत्य एतत्‌ कुलम्‌ नूनम्‌ लोकम्‌ सन्त्यक्षते भवान्‌ । 
विप्रशापम्‌ समर्थः अपि प्रत्यहञ्च न यत्‌ ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ 
देव-देवेश २, देवाधि देवों के भी लोकम्‌ १३, इस लोक का 
अधीश्वर हैं 

योगेश १, है योगेश्वर ! आप सन्त्यक्ष्यते १४. परित्याग कर देंगे 
पुण्य ४. जोव पवित्र हो जाता है. भवान्‌।. १०, आप 
अवण कौतंन । ३. आपकी लीला के श्रवण विप्रशापम्‌ ७. ब्राह्मणों के शाप को 

. कीर्तंतसे . 
संहुत्य १२. संहार करके समर्थ: अपि ६, भौर समर्थं होने पर भी 
एतत्‌ कुलम्‌ ११. इस यज्ञ ग का प्रत्यहन्‌ न ५, नष्ट नहीं किया तब 


नूनम्‌ । ६. निश्चय ही यत्‌ ईश्वरः ।। ५. यदि 
एलोकारथे-हे योगेश्वर ! आप देवाधिदेवों के भी अभीश्वर हैं। आपकी होला के भाग ह से 
*. जीव पवित्र हो जाता है। यदि आपने ईश्वर और समर्थ होने पर भी ब्राह्मणों के शाप 
को नष्ट नहीं किया, तब निश्‍चय ही आप इस यदुवंश का संहार करके इस लोक का 
परित्याग कर दंगे ॥ 


अ० ६) 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
न 

भहुम्‌ 
तवअङ्ख्नि 
कमलम्‌ 
क्षण अर्धम्‌ 
मपि 
केशव । 


एकादशः स्कन्धः [ १३३ 
त्रियचत्या रिश! श्लोकः 
नाहं तंचाङ्धिकमलं ज्ञणाधमपि केशव । 
त्यक्तुं ससुत्सहे नाथ स्वधाम नय माजपि ॥४३॥। 
न अहम्‌ तवअङ्ध्रि कमलम्‌ क्षण अर्धम्‌ अपि केशव । 
त्यक्तुम्‌ समुत्सहे नाथ स्वधाम नय साम्‌ अपि॥ “ 
घ नहीं त्वक्त्भ्‌ ७. छोड़ने में 
६. मैं समुत्महे 5. सभथं हँ अतः 
५, आपके चरण नाथ १०. है नाथ ! 
६. कमलों को स्वघास १३. अपने साथ अपने धाम 
३. आधि-क्षण के लिये नथ १४. ले चलिये 
४. भी मान्‌ ११. आप मुझे 
१. हे श्याम सुन्दर ! अपि ।। १२. भी 


एलोकार्थ-- हे श्याम सुन्दर ! मैं आधे क्षण के लिये भी आपके चरण कमलों को छोड़ने में समर्थ नहीं 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तंब 


विज्लीडितम्‌ 
ष्ण 
नृणाम्‌ 
परम 
मङ्गलम्‌ । ` 


है। अतः हे नाथ ! आप मुझे भी अपने साथ अपने धाम ले चलिये ॥ 


चतुः्चत्वारिशः श्लोकः 


तंव विक्रीडितं कृष्ण रुणां परसभङ्गलम्‌ | 
कर्णपी यूषमास्वाद्य त्यजत्यन्यस्शृहां जनः ॥४४॥ 
तव विक्लोडितम्‌ कृष्ण नृणाम्‌ परम मङ्गलम्‌ । 
कर्ण पीयुषम्‌ अस्वाद्य त्यजति अन्य स्पृहाम्‌ जनः॥ 


“0 ७८० ०८ तर ८५ 


आपकी 


| लीला 


हे श्रीकृष्ण ! 
मनुष्यों के लिये 
परम 
मङ्गलमयी भौर 


कर्णपीयूषम्‌ 


अस्वाद्य 
त्यजति 
अन्य 

स्पृहाम्‌ 
जनः ॥। 


5. 
१२. 
५७, 
११. 

८. 


कानों के लिये अमृत 
स्वरूप है 

उसका आस्वादन करके | 
त्याग कर देते हैं 

अन्य समस्त 

लालसाओं को 


भक्त जन 


एलोकार्थ--है श्रीकृष्ण ! आपकी लीला मनुष्यों के लिये परम मङ्गलमयी और कानों के .लिये 


` ˆ अमृत स्वरूप है । भक्तजन उसका आस्वादन करके अन्य समस्त लालसाओं का 


त्याग कर देते हैं ॥ 


> 


न्न 


अ. 


श्रीमद्भागवत 


ही ङा २ ] [अ०६ 
or sas रि ° hs * 
पञः्चचत्वारिंशः श्लोकः 
शय्यासनारनस्थानस्नानक्रीडाशनादिषु । 
कथं त्वां वियमात्मानं वयं अक्तास्त्यजेमहि ॥४५॥ 
प्दच्छेद-- शय्या आसन अटन स्थान स्नान झोडा आसन आदिषु । 
कथम्‌ त्वाम्‌ प्रियम्‌ आत्मानम्‌ वयम्‌ भरताः त्यजे महि ॥ 
शब्दाथ-- | 
शय्या १. सोते-जागते कथम्‌ १३, कैसे 
आसन २. उठते-बैठते त्वास्‌ १०. आपका 
अटन ३. घूमते-फिरते प्रियम्‌ ८. फिर अपने प्रियतम 
स्थान ` ७. आपके साथ रहे हैं आत्मानम्‌ &. आत्म स्वख्प 
स्नान कीडा ४. स्तान-खेल ओर वयम्‌ ११. हम 
आसन ५. भोजन भवताः १६. भक्तजन 
आदिषु । ६. आदि में व्यजेमहि ॥ १४. परित्याग कर सकते हैं 


४लोकार्थ-- हें श्रीकष्ण ! सोते-जागते, उठते-बेठते, घूमते-फिरते, स्नान 
आपके साथ रहे हैं। फिर अपने प्रियतम आत्म स्वरूप 
पारित्याग कर सकते हैं ॥ 


षटचत्वारिशः श्लोकः 
त्वयोपशुकतखग्गन्धवा सोञ्लङ्कारचचिताः 


खेल और भोजन आदि में 
आपका हम भक्तजन कैसे 


उच्छिष्टभोजिनो दासास्तव सायां जयेसहि ॥४६॥ 


प्रदच्छेद-- स्वया उपभुक्त त्रकूगन्ध वासः अलङ्कार चर्चिताः । 
र. ८ उच्छिष्ट भोजिनः दासाः तव मायाम्‌ ज्ञथेमहिं ॥। 
त्बया १. हमने आपकी उच्छिष्ट ७. हम आपका जूठन 
उपभुबत २. धारण की हुई भोजिनः ८, खाने वाले 
त्रक्गग्ध: ३. माला पहनी चन्दन लगाया दासाः ` &. सेवक हैं। अतः 
वासः ४. वस्त्र पहने तव १०. हेम आपकी 
अलङ्कार ५, गहनों से सायाम्‌ ११. मांया पर 
चिताः। ६. अपने आपको सजाया जयेमहि ९. विजय प्राप्त कर लैंगे ` 


इलौंकार्य--हमने आपको धारण की हुई माला पहनी, चन्दन लगाया, 


वस्त्र पहने गहतों से अपने 


= `= ` को सजाया । हम आपका जूठन खाने वाले सेवक हैं। अतः हम आपकी माया पर विजय 


प्राप्त कर लेंगे ॥। 


मेश ६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-¬- 


घातरंशना 
चे 

ऋषप: 
खप्तणा 
ऊध्वं 
मन्यित: । 


एकॉदश) स्कन्ध! [ १३१ 
सपचल्वारिशः श्लोकः 
बालरशना य ऋआषचः असणा ऊष्वसन्थिनः । 
ब्रह्मार्यं धाम ते चान्ति शान्ताः संन्यासिनोञ्यला! ।।४७॥ 
वातरशना ये ऋषयः भ्रमणा ऊर्ध्वं मन्थिनः । 


ब्रह्माख्यम्‌ धाम ते यान्ति शान्ताः सन्यासिनः अमलाः ॥ 


दिगम्बर रह कर ओर ज्रह्माव्यम्‌ ११. आपके -बह्म-तामक- = -« 


३. 

१. जो धाम १२. धाम को 

२. ऋषि ते ७, वे 

६. परिश्रम करते हैं यान्लि १३. प्राप्त होते हैं 

४. नेष्ठिक-ब्रह्मचारी होकर शान्ताः द. शान्त एबम्‌ 

२, अध्यात्मा विद्या के लिये संन्यासिनः १०. संन्यासी जन 
अप्तल्लाः ॥। &. तिर्सल चित्त वाले 


इलोकार्थ--जो ऋषि दिगम्बर रहकर और मैष्ठिक न्रह्मचारो होकर अध्यात्मविद्या के लिये 
, - परिश्रम करते हैं। वे शान्त एवम्‌ निर्मल चित्त वाले संन्यासीं जन आपके ब्रह्म नामक 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


बथन्‌तु . .. 


इह्‌ 


सन्तः 
कसें 
वत्मसु । 


महायोगिन्‌ 


57 22000 Ce 


घाम को प्राप्त होते हैं ॥ 


आष्टचलारिशः श्लोकः 
वयं स्थिह महायोगिन अपन्तः कसंवत्मंखु । 
स्वह्वातंया तरिष्यासस्तावकेदु स्तरं तस! ॥४८॥ 
वयम्‌ तु इह सहायोगिन 'सन्तः कर्म वर्त्मसु । 
स्वत्‌ वर्तया तरिष्यामः तावक्षेः दुस्तरम्‌ तमः ॥ _ 


हम लोग त्वत्‌ ७. आपकी 

इस लोक में वात्या ८. चर्चा करते हुये 

हे महा योगेश्वर ! तरिष्यामः १२. पार कर लेंगे 

भटकते हुये तावकः &. आपकी 

कर्म बुस्तरस्‌ १०. दुस्तर र्ड 
५. माग में तमः ॥। ११. माया को 


इलोकार्थ--हे महायोगेश्वर ! हम लोग इस लोक में कर्म मार्ग मै भटकते हुये । आपको चर्चा करते 


हुये आपकी दुस्तर माया को पार लेंगे ॥ 


न्हय 
क 


“eS कटा 
नार पर का 


एकोनचलारिशः शोक) । 
स्मरन्त! कीतेयन्तस्ते कृतानि गदितानि च । ५ 
गत्युत्स्सितेक्षणच्वेलि यन्बुलोकविडस्चनस्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद-- स्मरस्तः कीर्तयन्तः ते कृतानि गदिताति च। 
गति उत्स्मित ईक्षण क्षवेमि यत्‌ नुलोक विडम्बनस्‌ ॥ 


स्मरन्तः ११. स्मरण और गतिउत्‌ १. आपकी चाल-ढाल _ | 
झोतंयन्तः १२. कोतंन करते हुये हम उसमें स्मित २. मुसकान ; 
लोन हो जायेंगे | 

तते ७. आपकी उन ईक्षण ३. चितवन 
कृतानि घ. लोलाओं क्ष्वेसि ४. हास-परिहाप्त और । 
गदितानि १०. वचनोंका यत्‌ नुलोक ४. जी भी अपने मनुष्य | 
लोक में | 
खी. "` "६, और डिडम्बनस्‌ ॥ ६. लीलायें को हैं | 


श्लोकार्थ--आपकी चाल-ढाल मुसकान और चितवन हास-परिहास ओर जो भी आपने मनुष्य 
लोक में लीलायें की हैं। आपकी उन लीलाओं और बचनों का स्मरण और कोतंन 
करते हुये हम उसमें लीन हो जायेंगे ॥ | 


| _ पञ्चाशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-एवं बिज्ञांपित्तो राजन्‌ अगवान देवकी छुतः । 


एकान्तिनं प्रियं भृत्यखुद्धघ समभाषत ॥५०॥ 
पदच्छेद एवम्‌ विज्ञापितः राजन्‌ भगवान्‌ देवको सुतः । 
एकान्तिनम्‌ प्रियम्‌ भ्रृत्यम्‌ उद्धवम्‌ ससभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

एषम्‌ ५. जब इस प्रकार एकान्तिनस्‌ ७. अनन्य 

बिज्ञापितः ६. प्रार्थना को, तब प्रियस्‌ त. प्रेमी 

राजन्‌ १. हे परीक्षित ! भृत्यम्‌ &. सखा एवं सेवक 

भगवान्‌ | ४, भगवान से उद्धव जीने उद्धवम्‌ १०, उद्धव जी से उन्होंने 

देवको २, देवकी समभाषत )। . ११. इस प्रकार कहा । 

युत: । ३. नन्दन | 
र इलोकार्थ- हे परीक्षित | देवकी नन्दन भगवान्‌ से उद्धव जी ने जब इस प्रकार प्राथना को, तब 
४ अनन्य प्रेमी सखा एवम्‌ सेवक उद्धव जी से उन्होंने इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे षष्ठः अध्यायः ६॥ | 


श्रीमद्वांगवतगहापुराणमं 
एकादश! हव्हत्चा 
च्लप्ल्च्यच्नः =mाछश्या य्य; 

प्रथमः श्लोकः 

श्रीभगवानुवाच-यदात्थ माँ महाभाग तञ्चिकीषितसेच से। 
ब्रह्मा अवो लोकपालाः ्वर्वासंभेऽभिक्राङ्क्षिणः ॥१॥ 

पदच्छेद -- यत्‌ आत्य साम्‌ महाभागवतत्‌ चिकोषितन तब मे । 
बरह्माभवः लोक पालाः स्वः वातन से अभिकाङ्क्षिणः )) 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ आत्थ ३. जो कुछ कहा है ब्नह्मासवः ७, ब्रह्मा-शङ्कुर 

सास्‌ २. तुमने मुझसे लोक =. इन्द्रादि लोक 

महाभाग १. हे महाभाग्यवान उद्धव ! पालाः ६. पाल भी 

तत्‌ ४. वह स्थ: बासम्‌ १३. उनके लोकों भें होकर 
अ अपने धाम को जाऊं 

चिकीषितम्‌ ६. करना चाहता हुँ से ११. मैं 

एव से । ५, ही में अभिकाइक्षिण: १०. यही चाहते हैं कि 


एलोकाथं--है महाभाग्यवान उद्धव ! तुमने मुझसे जो कुछ कहा है, वह ही मैं करना चाहता हूँ। 
ब्रह्मा शङ्कर इन्द्रादि लोक पाल भी यही चाहते हैं कि मैं उनके लोकों में होकर अपने 
धाम को जाऊं ॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 
मया निष्पादितं ह्यत्र देवकायमशेषतः । 
थद्थमवतीणोंञ्हसशेन ब्रह्मणार्थितः ॥२॥ 


पदच्छेद-- मयातिष्पादितम्‌ हि अन्न देवकार्यम्‌ अशेषतः । 
यत्‌ अर्यम्‌ अवतोणेः अहम्‌ अंशेन ब्रह्मणाः अथितः ॥ 


शब्दार्थ -- र 

सया २. मैं यत्‌ अथंम्‌ ६. इसी कार्य के लिये 
निष्पादितस्‌ ५. पूणं कर चुका अवतीणंः १०. अवतीणं हुआ था | 

हि अत्र १. देव कार्यम्‌ अहम्‌ ७. मैं र 
देवकायंम्‌ ३. देवताओं का अंशेन ` 5 बलरामजीकेसाथ ' . 
अशेषत ४. समस्त कार्य ब्रह्मणाअथितः।। ८. ब्रह्मां जी को प्राथना से 


श्लोकार्थ-- पृथ्वी पर मै देवताओं का समस्त कार्य पुणे कर चुका । इसी कार्य के लिये मैं ब्रह्मा जी क : 
प्रार्थना से बलराम जी के साथ अवतीणे हुआ था ॥ 


-$ क 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


विग्रहात्‌ 


इलोकाथं--अब 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
यह बायम्‌ 
मया 
त्यक्त 
लोकः 
अयम्‌ 
नष्ट 
मङ्गलः। 


6.) . ७ els 


७, 


श्रीमद्भागवते । 


तृतीयः श्लोकः 
कुल वे शापनिदग्ध नङल'यत्यन्योन्यविग्रहात्‌ । 
समुद्र सप्तमेञह्व'य तां पुरीं च प्लावयिष्यति ॥३॥ 


कुलम्‌ वे शाष निदंग्धम्‌ नङक्षयति अन्योन्य विग्रहात्‌ । 
समुद्रः सप्तमे अल्लि एताम्‌ पुरीम्‌ च प्लानयिष्यति ॥ 


१. अब यह यदुवंश 

२. जो ब्राह्मणों के शाप से 
३. 
दै 
४ 


भस्म हो चुका है 


८ नष्टं हो जायेगा 
, पारस्परिक 

4, 
यह यदुवंश जो ब्राह्मणों के शाप से भस्म हो चुका है । पारस्परिक फूट और 
से नष्ट हो जायेगा। और समुद्र आज से. सातवें, दिन. इस द्वारकापुरी को 
डुबा देगा ॥। 


फूट ओर युद्ध से 


सभुवः छ, 
सप्तमे भह्ि ५. 
एताम्‌ १०. 
पुरीम्‌ ११. 
च्च ७ 


घ्लाबगिष्घत्ति १२. 


डे Q 
चतुथः श्लोकः ` 
यहां वाचं सया त्यक्तो लोकोऽयं नष्टमङ्कल्ः। ` 
भविष्पत्यचिरात्‌ साधो कलिनापि निराकृतः ॥४॥ 


यह वायम्‌ मया त्यक्त लोकः क्षयम्‌ नष्ट सङ्गलः । 
भविष्यति अचिरात्‌ साधो कलिना अपि निराक्कतः ।। 


जब ही यह 
मेरे दारा 


, छोड़ दिया जायेगा 


लोक , 

तभी इतके 

नष्ट हो जायेंगे भोर 
सारे मङ्गल 


भविष्यात १३. 
अचिरात्‌ छ 
साधो १. 
कलिना १०, 
झपि ११. 


निराक्ृतः । १२. 


[ शं०७ 


समुद्र 

आज से सातवें दिन : 
इस 

द्वारकापुरी को 


, ओर 


डुबा देगा - 


हो जायेगा 

थोड़े हो दिनों में 
हे उद्धव ! 

यहाँ कलियुग का 
भी 

साम्राज्य 


एलोकार्थ-है उद्धव ! मेरे द्वारा जब हो यह लोक छोड़ दिया जायेगा । तभो इसके सारे 


मङ्गल नष्ट हो जायेंगे। ओर थोड़े हो दिनों 
हो जायेगा ॥ 


में यहाँ कलियुग का भी साम्राज्य 


| 


TER 


न० ७ ] एकादशः स्कन्धः [ १३४ 


प्‌ः च 
ञ्च्मः शलाकः 
न वस्तव्यं त्वयेवेह सया त्यक्ते महीतले । 
Da € £ ७०७. ४ ७ 
जनोऽधमरुचिभेद्र भविष्यति कलौ युगे ॥५॥ 


पदेच्छेद -- न वस्तव्यम्‌ त्ययेवेह मया त्यक्ते महोतले । 
जनः अधर्मं रुचि: भद्र भविष्यति कलोयुगे ॥ 
शब्दार्थ . 
न वस्तब्धम्‌ १५. नहीं रहना चाः जन 5, अधिकांश लोगों की 
त्वथेवेह ४. यहाँ आपको की अधर्म दचिः ४. रुचि अधर्मं में 
मघा १. मेरे द्वारा भद्र ६. कथोंकि हे साधु उद्धव ! 
त्यक्ते ३. छोड़ दिये जाने पर भविष्यति १०, होगी 
महीतले । २. इस पृथ्वी लोक को कलोवुगे॥ ७. कलियुग में 


एलोकार्थ- मेरे द्वारा इस पृथ्वी लोक को छोड़ दिये जाने पर यहाँ आपको भो नहीं रहना चाहिये । 
क्योंकि है साधु उद्धव ! कलियुग में अधिकांश लोगों की रुचि अधर्म में होगी ॥ 


. षष्ठः श्लोकः 
त्बै तु सवे परित्यञ्य स्नेहं स्वजनबन्धुषु । 
सय्यावेश्य मनः सम्यक्‌ समदृग्‌ विचरस्व गाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ तुसर्वभ्‌ परित्यज्य स्नेहम्‌ स्वजन बस्धुषु । 
मयि आवेश्य सनः सम्यक समदृक्‌ विचरस्व गाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ १. अब आप सयि 5. मुझमें 

त॒ सर्वस्‌ ४. सबका आवेश्य १०. लगाकर 

परित्यज्य ६. छोड दीजिये और मनः ७. अपने मन को 

स्नेहम्‌ ५, स्तेह-सम्बन्ध __ सस्यक्‌ ८. भलो-भांति 

स्वजन २. ` आत्मीय स्वजन और समदूक्‌ ११. समदृष्टि से 

बन्धुषु । ३. बन्धु-बान्धवों आदि विचरस्व १३. स्वच्छन्द विचरण करो 
गाम्‌ ॥। १२. पृथ्वी में 


एलोकाथ--अब आप आत्मीय स्वजन और बन्धु बान्धवो आदि सबका स्नेह सम्बन्ध छोड़:दीजिये। 
और अपने मन को भली-भाँति मुझमें लगाकर समदृष्टि से पृथ्वी पर स्वच्छन्द 


विचरण करो ॥ 


१४० ] श्रीमद्भागवते [ न° ७ 


सप्तमः श्लोकः 
यदिदं सनसा वाचा चन्नुभ्याँ श्रवणादिभिः । 
नश्वरं गृह्यमाणं च विद्धि मायामनोमयम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ इदम्‌ मनसा वाचा चक्षुर्थ्यास्‌ श्रवण आदिभिः । 
नश्वरम्‌ गृह्यमाणस्‌ च विद्धि माया मनो सयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-= 

घत्‌ २. जो कुछ तश्वरस्‌ है. वह सब नश्वर 

इदम्‌ १. इस जगत में गृहाभाणभ्‌ ८. गृहणकियाजाताहै ` 
सनसा ३. मन च्च १७. भर कर: 
चाचा ४. वाणी बिड १२. समझो वह 

चक्षर्थ्यामं ५, नेत्र और माया ११. माया भय 

अवण ६. कान भनो १३. केवल मनका 
आदिभिः। ७. आदिकेद्वारा मथम्‌ ।। १४, विलास है 


इलोकार्थ-इस जगत में जो कुछ मन-वाणी, नेत्र और कान आदि के द्वारा गृहण किया जाता है । 
वह सब नश्वर ओर माया समझो ! वह केवल मन का विलास है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
पुंसोऽयुक्तस्य नानार्थो अमः स शुणदोषआक। 
कर्साकमंविकमेंति शुणदोषधियो सिदा ॥८॥ 


पदच्छेद पुंसः अयुक्तस्य नाना अर्थाः भ्रमः सगुण दोषभाक्‌ । 
कमं अकमं विकर्म इतिगुण दोष धियाः सिदा ॥ 


शन्दार्थ-- 

पृंसः २. पुरुष को ही कमं १२, कमं 

अयुषतस्य १. अशान्त अकर्म १३, अकर्म और 

ताना ३. अनेक विकमं १४, विकर्म का भेद होते हैं 
अर्थाः ४. वस्तुय मालूम होती है इतिगुण १०, गुण इत्यादि 

ऋतमः ५, श्रम होने पर ही दोष 5. दोष 

सगुण ६, उसे गुण ओर घियाः प. उसकी बुद्धि में 
दोषभाक्‌ । ७. दोषको कल्पना होती है भिदा॥ ११. भेद तथा 


श्लोकाथं--अशान्त पुरुष को ही अनेक वस्तुये मालूम होती है। भ्रम होने पर ही उप्ते गुण और दोष 
की वल्पना होती है। उसकी बुद्धि में दोष गुण इत्यादि भेद तथा कमं, अकमं और विकमं 
क्वा भेद होते हैं ।। 


झ७ ७ ] 


पंदच्छेद--- 

शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. 
युक्‍त ४, 
इन्द्रिय ३. 
ग्रासः ३. 
युक्त चित्तः ५. 


इदभ्‌ जगत्‌। ६. 


एकादश! त्कन्धः 


नवमः श्लोकः 
तस्मादू युक्‍तेन्द्रियग्रामों युक्तचित्त इदं जगत । 
आहत्म्रनीचस्व वि्ततभाहम्ान अच्यधीश्वरे ॥६॥ 


[ १४१ 


तस्मात्‌ युक्त इन्द्रिय ग्राधः युक्त चित्तः इदस्‌ जयत्‌ । 
आत्मनि ईक्षस्व विततम्‌ आत्मावघ्‌ नवि अधीश्वरे ॥ 


इसलिये 

वश में करके और 
इन्द्रिय 

समुदाय को 

मन को वश में करके 
इस जगत को 


अधत्मनि 
ईक्षश्व 
विततभ्‌ 
आत्मावम्‌ 
मयि 
अधीश्चरे ।। 


ठीं Sh ््छ 


1०, 


११. 


१९. 


अपने आत्मा में `` - 
अनुभव करो भोर 
फैला हुआ 

आत्मा को 

मुझ 

सर्वात्मा ब्रह्म समझो 


इलोकार्थ--इसलिये हे उद्धव ! इन्द्रिय समुदाय को वश में करके और मन को वश में करके इस 
जगत को अपने आत्मा में फैला हुआ अनुभव करो और आत्मा को मुझ सर्वात्मा 
ब्रह्म समझो ॥ 


आत्मभूतः 


१ 
२ 
संयुक्त ३. 
शर 
शरौरिणास्‌। ४. 


इलोक्रार्थ--बेदो के ज्ञान और अनुभव रूप विज्ञा 
हो जाओगे। और आत्म स्वरूप को 


दशमः श्लोकः 
ज्ञानविज्ञानसयुक्त आत्मभूतः शरीरिणाम्‌ । 
आत्मानुभवतुष्टात्मा नान्तराथेविहन्यसे ॥१०॥ 


ज्ञान विज्ञान संयुक्‍त आत्मभुतः शरोरिणाम्‌। 
आत्म अनुभव तृष्ट आत्मा न अन्तरायेः विहच्यसे ॥ 


वेदों के ज्ञास और 
अनुभव रूप विज्ञान से . 
सम्पन्न होकर 

आत्मा हो जायेंगे (और) 
तुभ शरीर धारियों के 


नहीं हो सकोगे ॥ 


आत्म 


अनुभव 
तुष्ठ आत्मा 
त 

अन्तरायः 
विहन्यसे ॥ 


ह, 
७, 


८. 
११. 
दे. 
१०. 
न से सम्पन्न होकर तुम शरीर धारियों के आत्मा 
अनुभूति से शान्त होकर फिर विष्तों से पीड़ित 


आत्म स्वरूप की 
अनुभुति से 
शान्त होकर 
नहीं हो सकोगे 
फिर विघ्तों से 
पीड़ित 


MS ड 


JIT 


११२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दोष बुढ्या 
उभय 
अतीतः 
निषेधात्‌ 


नं 
निवतंते । 


एकादशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


अअ 


[अ०७ 


दोषबद्धयोमयातीतोी निषेधान्न निवतते । 
गुणबद्ध'या च विहितं न करोति यथानक; ॥११॥ 


दोष बुद्धया उभय अतीतः तिषेधात्‌ न निवतेते। 
गुण बुद्धया च विहितम्‌ न करोति यथा अभक: ॥। 


शर 
१. 
-२, 
द 
७ 


षत 


दोष बुद्धि के कारण गुण-बुद्धया ११. 
गुण ओर दोष बुद्धिसे घच 
अलग हुआ पुरुष विहितम्‌ १०, 
. .निषिद्ध कर्म से न करोति १२. 
नहीं यथा ४. 
निवृत्त होता है अर्भकः ।। ३. 


गुण बुद्धि से 
और 

विहित कर्मे 
नहीं करता है 
समान 

बालक के 


इलोकार्थ--गरुण और दोष बुद्धि से अलग हुआ पुरुष बालक के समान दोष-बुद्धि के कारण विहित कर्म 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
सबंभुत 
सुहृत्‌ 
शान्तः 
ज्ञात 
विज्ञान 


निश्चयः । ; 


१ 
९ 
SN 
४ 
र्‌ 


द्वादशः श्लोकः 


सरवभूतसुहृच्छान्तो ज्ञानविज्ञाननिश्चयः । 
पश्यन्‌ मदात्मकं विश्व न विपद्येत बै पुनः ॥१९॥ 


सर्वभुत सुहृत्‌ 


से निवृत्त नहीं होता है । और विहित कर्म, गुण-बुद्धि से नहीं करता है। 


शान्तः ज्ञान विज्ञान निश्चयः । 


पश्यन्‌ मत्‌ आत्मकम्‌ बिश्वम्‌ न विपद्येत वे पुन; ॥। 


. समस्त भूत प्राणियों के ` 


हितैषी 
शान्त चित्त 
ज्ञान और 
विज्ञान का 


निश्चय कर लेने वाला 


पुरुष 


पश्घन्‌ १० 
सत्‌ ८ 
आत्मकम्‌ र्द 
विश्वम्‌ ७. 
न विपद्येत १२. 
वे पुनः॥ ११. 


देखता हुभा 
मेरे 


, स्वरूप में 


समस्त जगत को 

जन्म मरण के चक्कर में 
नहीं पड़ता है 

फिर कभी 


श्लोकार्थ--समस्त भुत प्राणियों के हितैषी शान्त चित्त ज्ञान और विज्ञान का निश्चय कर लेने वाला 
हक पुरुष समस्त जगत.को मेरे स्वरूप में देखता हुआ फिर कभी जन्म-मरण के चक्कर में 
_ नहीं पड़ता है ॥ 


अं ७] एकादश: स्कन्ध; [ १९३ 


श्रीशुक उवाच--इत्यादिष्टो अगवता महाभागवतो रूप । 
उद्धवः प्रणिपत्याह तस्वजिज्ञासुरच्युतम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेइ-- इति आदिष्टः भगवता महा भागवतः नुप । 
उद्धवः प्रणिपत्य आह तत्त्व जिज्ञातुः अच्युतम्‌ 1) 
शब्दाथे-- 


इति ५, इस प्रकार उद्धः दै. उद्धव जी ने 
आदिष्टः ` ६. आदेश दिया, तब प्रणिपत्य ११, प्रणाम करके 
भगवता ४. जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ते आह्‌ १२. कहा 

सहा ३. परमं प्रेमी उद्धव जो को तत्त्व ७, तत्त्वो को 
भागवतः २. भगवान्‌ के निज्ञायुः ८. जानने के इच्छुक 
नषः। १. हे परीक्षित ! ` अच्युतम्‌ ।। १०. श्रीक्षष्ण को 


एलोकार्थ- हे परीक्षित ! भगवान्‌ के परम प्रेमी उद्धव जी को जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार 
आदेश दिया, तब तत्त्वों को जानने के इच्छुक उद्धव जी ने श्रीकृष्ण को प्रणाम 
करके कहा ॥ 
° 
ह चतुदशः श्लोकः 
उद्धव उवाच- योगेश योगविन्यास योगात्सन्‌ योगसर्भव । 
निःश्रेयसाय मे प्रो्तस्त्यागः संन्यासलच्णः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- . योगेश योग विन्यास योग आत्मन्‌ योग सम्भव । 
तिःभ्रेयसाय से प्रोक्तः त्यागः संन्यास लक्षण: ॥ 


शब्दार्थ -- : र 

योगेश ६. योगेश्वर हैं निःभथेधसाय ५. कल्याण के लिये 
योग १. हे प्रभो ! आप योगियों को से ७. आपने मेरे 
बिस्यास ९. गुप्त पूंजी प्रोक्तः १२. उपदेश किया है 
योग आत्मत ३. योग स्वरू त्यागः . ११. त्याग का 

योग ४. योगों के संन्यास &. संन्यास 

सम्भव । ५. कारण मोर लक्षण: ॥ ` १०, रूप 


शलोकार्थ -हे प्रभो ! आप योगियों की गुप्त पूँजी योग स्वरूप योगों के कारण और योगेश्वर हैं 
भगपत्ने मेरे कल्याण के लिये संत्याच रूप त्यार का SOAS किणण्है. . : 


१४४ ] MOS क क टा. [ थ० ७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
ह्यागेःऽयं दुष्करो भूसन्‌ कासानां विषयात्मभिः । 
[ 
सुतराँ त्वथि सर्वीत्म्ञभक्तेरिति मे मतिः ॥१५॥ 
पदच्छेद--- त्यागः अयक्‌ दुष्करः भुभन्‌ कामानाम्‌ विषय आत्मभिः । 
सुतराम्‌- त्वयि सर्वात्मना अभक्तैः इति मे मतिः ॥ 


उ ६. त्याग सुतराम्‌ ११. यह त्याग अत्यन्त कठिन है 
अयस्‌ प्र, यह त्वयि छै, जो आपसे 

दुष्करः ७. अत्यन्त कठिन है सर्वात्मता 5, है सर्वेस्वरूप !. 

भूमन्‌ १. हे अनन्त ! अभक्तैः १०, विमुख हैं उनके लिये ` 
कामानाम्‌ २. विषयों का चितन करने वाले इति १३, ऐसा 
विषय ३. विषय स्वरूप से १३. मेरा 

आत्मर्मिः! : ४. सांसारिक लोगों के लिये सति; ॥ १४. निश्चय है 


एलोकार्थ- हे अनन्त ! विषयों का चिन्तन करने वाले विषय स्वख्प सांसारिक लोगों के लिये. यह 
. . त्याग.अत्यन्त कठिन है। हे स्वस्वरूप ! जो आपसे विमुख हें उनके लिये यह त्याग 
अत्यन्त कठिन है । ऐसा मेरा निश्चय है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
सोऽहं ममाहसिति सूहमतिविंग़ाहस्त्वन्माथया बिरचितात्सनि सातुबन्ये । 
तस्वख्सा निगदितं भवता यथाहं संसाधयामि मगवन्नन्गुशाधि ञ्रह्यम्‌॥१६। 
उदच्छेद-सः अयम्‌ मम्‌ अहम्‌ इतिमूढमतिः डिगाढहः त्वत्‌ मायया विरचित आत्मनि सः अनुबस्धे । 


तत्‌ तु अञ्जसा निगदितम्‌ भदता यथा अहम्‌ संसाधयामि भगवन्‌ अनुशाधि भृत्यम्‌ ॥ 
शब्दाथं ¬ 


सः भयम्‌ १. मैं ऐसा है तत्‌ तु अञ्जसा १२. उसे इस प्रकार सरलतापूर्वक 

मम्‌ अहम्‌ २. यह मेरा है “यह मैं हुँ” निगदितम्‌ ११. उपदेश किया है 

इतिमूहमतिः ३. इस प्रकार मूढ़ बुद्धि होकर भवता १०. आपने जिस संन्यास का 

विगाहः ८, डूब रहा है यथा अहस्‌ १५. जिससे मैं र 

तत्‌ मायया ४. आपकी माया के द्वारा. . संसाधयामि १६. घुगमतापूर्वक उसका साधन 
- कर सके 

विरचित्‌ ५. रचित सगतन्‌ दै. उ ताल ] 

आत्मनि ६, देहसम्बन्धी अनुशाधि १४. समझाएये 

सः अनुबन्धे । ७. . पुत्रादि सम्बन्धों भृत्यम्‌ ॥ १३. मुझ सेवक को 


इलोकार्थ-मैं ऐसा हुँ । यह मेरा है, “यह मैं हू” इस प्रकार मूढ बुद्धि होकर आपकी माया के द्वारा 
रचित देह सम्बन्धी पुत्रादि सम्बन्धों में इब रहा हूँ। अतः हे भगवन्‌ ! आपने जिस 
- ` संन्यास का उपदेश किया हैं। उसे इस प्रकारं सरलता पूर्वक मुझ सेवक को समझा इये । 

£> हैं नग घन द्वक उसके साधन कर यक । 05:95 1 


भं० ७ | एकादशः स्कन्धः [ १४५ 
RR -- गक 
सप्तदशः शलाकः 

सत्यस्य ते स्वइश आत्मन आत्ननोडल्यं घकतारमीश विवधेष्वपि नानुचक्षे । 

प : 
सब विमोहितधियस्तव माययेमे ब्रह्मादयस्नलु्चुतो बहिरर्थभावाः ॥१७॥ 
पदच्छेद--सत्यस्य ते स्ववृश आत्मन आत्मनः अव्यम्‌ ववतारम्‌ ईश विबुधेषु अपिन अनुचक्षे 1 

हि सर्वे विमोहितधियः तव मायया इसे ब्रह्मा आदथः तनु भृतः बहिः अर्थ भावाः ॥॥ 


शब्दाः 
सत्यस्य ते २. आप तीनों कालों से अबाधित सच्चे १३. सब 

स्वदुश ३. स्वयं प्रकाश विमोहितधियः १६. बुद्धि मोहित हो गयी है 
आत्मन ४. आत्म स्वरूप हैं तब ब्राष्या ६. आपकी साया के कारण 
आत्मनः अन्यम्‌ ५. आपके अतिरिक्त आत्मतत्त्वका इसे १२. इनं 

वक्तारम्‌ ६. उपदेश करने वाला ब्रह्मा आदयः १४, ब्रह्मा आदि 

ईश १. हे प्रभो! तनु भूतः १५. शरीरघारी(देवताऔं को भी 
विबुधेषु अपि ७. देवताओं में भो बहिः १०. बाहरी 


न अनुचक्षे। ५. कोई नहीं दिखाई देता है अर्थ भावाः ११. विषयों को सत्य मानने वालें 

एलोकार्थ--हे प्रभो ! आप तीनों कालों से अबाधित स्वयं प्रकाश आत्म स्वरूप हैं। आपके अतिरिक्त 
आत्म तत्त्व का उपदेश करने वाला देवताओं. में भी कोई नहीं दिखाई देता है। आपकी 
माया के कारण बाहरी विषयों को सत्य मानने वाले इन सब ब्रह्मा आदि शरीरधारी 
देवताओं को भी बुद्धि मोहित हो गयी है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तस्माद्‌ भवन्तमनवद्यमनन्तपारं सवज्ञमीरवरंसकुण्ठविकुण्ठचिष्ण्यम्‌ । 


निर्विष्ण्णधीरहसु ह॒दृजिनाभितप्तो नारायणं नरसखं शरणं प्रपद्य ॥९८॥ 
पदच्छेद--तस्मात्‌ भवन्तम्‌ अनवद्यम्‌ अनन्तपारम्‌ सर्वज्ञम्‌ ईश्वरम्‌ अकुण्ठ विकुण्ठ धिष्ण्यम्‌ । 
निविष्ण्णधीः अहम्‌ वृजिन अभितप्तः नारायणम्‌ नर सखम्‌ शरणम्‌ प्रपद्ये ॥ 


र भवन्तम्‌ १. इसी से हे भगवन्‌ ! निविष्ण्णधाः ५. विरक्त बुद्धि होकर 
अनबदयम्‌ ८. निर्दोष अहम्‌ ३. मैं ड 

अनन्तपारम्‌ ६. देश काल से अलग बुजिन ३. दुःखों की दावारिन से 
सर्वम्‌ १०. सर्वज्ञ अभितप्तः ४. जलकर 

ईश्वरम्‌ ११. सर्वशक्तिमान एवमु नारायणम्‌ १६. नारायण हैं 

अकुण्ठ १३. अविनाशी और नर सखम्‌ १५. नर के नित्य सखा 
विकुण्ठ १३, वैकुण्ठ लोक के शरणम्‌ ६. आपकी शरण से 
धिष्ण्यम्‌ । १४. रहने वाले तथा प्रपद्ये ॥। ७. आया हूँ क्योंकि आप 


म्‌ न 
-है भगवन्‌ ! इसी से मैं दुःखों की दावारिन से जलकर विरक्त बुद्धि होकर आपकी शरण 
मात ह या । क्योंकि आप निर्दोष देश काल से अलग सर्वज्ञ सवंशक्तिमान्‌ एवमु अविनाशी 
भोर वैछुण्ठ लोक के रहने वाले तथा नर के नित्य सखा नारायण हैं॥ . 
१६ Pak 


१४६ ] श्रीमद्भागवते ` [ ०७ : 


CSR 7 मा 


एकोनविशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-प्रायेण सलुजा लोके लोकतत्त्वविचचणा! । 
ससुद्धरन्ति ह्यात्मानमात्मनैवाशुभाशयात्‌ ॥१९॥ 


पद्च्छेद- . . प्राथेण मनुजाः लोके लोक तत्त्व: विचक्षणाः । 
समुद्धरन्ति हि आत्मानम्‌ आत्मना एव अशुभ आशयात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

प्रायेण ४. प्रायः सपुद्धरन्ति १२. बचा लेते हैं 

सनुजाः ५. मनुष्य ` हि आत्मानम्‌ ७. अपने आपको 

लोके १. संसार में. आत्मना ८. स्वयं | 

लोक २. जगतका एव SE 

त्त्त्वः ३. तात्त्विक अशुभ १०. अशुभ 

विचक्षणाः ॥ ४. विवेचन करने वाले आशयात्‌ ॥ ११. बासनाओं से 


एलोकार्थ --संसार में जगत का. तात्त्विक विवेचन करने वाले मनुष्य प्रायः अपने आपको स्वयं हो 
५ अशुभ वासनाओं से बचा लेते हैं ॥। 


विंशः श्लोकः 
आत्मनो गुरुरात्मैव पुरुषस्थ विशेषतः । 
यत्‌ प्रत्यचानुमानाभ्यां अयोऽसावनुविन्दले ॥२०॥ 


पदच्छेद -- आत्मनः गुरुः आत्मा एव पुरुषस्य विशेषतः । 
यत्‌ प्रत्यक्ष अनुमानाध्याम्‌ श्रेयः असो अनुविन्दते ॥ 


शब्दार्थ-- 

आत्मनः ५. अपने हित अहित का यत्‌ ७. क्योंकि: 

गुरुः ` ६. उपदेशक गुरु है। - प्रत्यक्ष &. अपने प्रत्यक्ष अनुभव | 
आत्मा ३. आत्मा अनुमानाभ्याम्‌ १०. भोर अनुमान के दारा _ 
एव ४. ही ` श्रेथः ११. अपने कल्याण का 
पुरुषस्य ` २. मनुष्य का असौ ५. यह मनुष्य 

विशेषतः । १. विशेषकर अनुविन्दते १२. निर्णय कर लेता है 


इलोकार्थ - विशेषकर मनुष्य का आत्मा ही अपने हित अहित का उपदेशक गुरु है। क्योंकि 
हद 210 अपने प्रत्यक्ष अनुभव और अनुमान के द्वारा अपने कल्याण का निर्णय कर 
ताहै॥। . ौ 


अ० ७] एकादशः स्कन्धः [ १४७ 


एकविंशः श्लोकः 
पुरुषत्वे च माँ धीराः खाख्ययोगचिशारदाः । 
आविस्तरां प्रपश्यन्ति सचशकत्युपब हितस्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद -- पुरुषत्वे च माम्‌ धीरा: सांख्य योग विशारदाः। 
आविस्तराम्‌ प्रपश्यन्ति सर्घशब्ति उपबु हितम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

पुरुषत्वे &. इस मनुष्य योनि में आविस्तराम्‌ १०. पूर्णतः प्रकट रूप से 

च १. और प्रथश्यन्ति ११. साक्षात्कार कर लेते हैं 
माम्‌ ८. मुझ आत्म-तत्त्व को सर्व ५. समस्त 

धीराः ४. धीर पुरुष शिति ६. शक्तियों के 

सांख्य योग ९. सांख्य योग उपब हितम्‌ । ७. आश्रयभूत 


विशारदाः। ३. विशारद 
इलोकाथं--और सांख्य योग विशारद धीर पुरुष समस्त शक्तियों के आश्चयनुद मुझ आत्म-तत्त्व को 
इस मनुष्य योनि में पुणंतः प्रकट रूप से साक्षात्कार कर लेते हुँ ॥ र 


द्वाविंशः श्लोकः 


एकद्वित्रिचलुष्पादो बहुपादस्तथापद! । 

वह-यः सन्ति पुरः सष्टास्तासां मे पौरुषी प्रिया ॥२२॥ 
पदच्छेद -- एक. द्वि त्रि चतुष्पादः बहुपादः तथा अपदः। 

बह्वयः सन्तिपुरः सृष्टाः तासाम्‌ मे पोरुषो प्रिया ॥ 

शब्दार्थ-- 
एक १. मैंने एक पैर वाले बह्नचः ८. बहुत से 
हि २. दो पैरवाले ` सन्ति ११. कोहै 
त्रि : ३, तीन पेर वाले पुर - “ ६. शरोरों को 
चतुष्पादः ४. चार पेर वाले . सृष्टाः १९. - रचना हि 
बहुपादः ५. चार से अधिक पेर वाले तासाम्‌ १२, उनमें कः 
तथा ६, तथा मे पोरुषी १३. . मुझे, मनुष्य का शरीर 
अपदः । ७. बिना पेर के प्रिया ॥ १४. - अधिक प्रिय है 


एलोकाथ--मैंने एक पैर वाले, दो पैर वाले, तीन पैर वाले, चार पैर वाले, चार से अधिक पैर वाले 
तथा बिना पैर के बहुत से शरीरों की रचना की है। उनमें मुझे मनुष्य का शरीर 


अधिक प्रिय है ॥ 


१४८ ] "३॥ “न 5: [ ब 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अन्न मां मार्गचन्त्यद्धा युक्ता हेतुभिरीश्वरम्‌ । 
गह्यमाणैगणैलिजञेरग्राह्यमलुसानतः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- अत्र माम्‌ मागंयन्ति भद्धा युक्ता हेतुभिः ईश्वरम्‌ । 
गृह्यमाणे गुणैः लिङ्गः भग्नाह्मम्‌ अनुमानतः ॥। 
शब्दार्थ-- 

- ९. इस मनुष्य शरीर में ईश्वरस्‌। १०. ईश्वर का 
ज्म दै. मुझ र गृह्यमाणैः ३. गृहण किये जाने वाले 
सागंयन्ति १२. अनुभव करते हैं ` गुणैः ५, गुणों 
अङ्का ११. साक्षात्‌ लिङ्गः ६. लिङ्गों तथा 
युक्ता १. एकाग्र चित्त पुरुष अग्राह्यम्‌ ८. अग्राह्य 
हेतुसि ४. हेतुओ - अनु्तानतः॥ ७. भनुमान से 


श्लोकार्थ--एकाग्र चित्त पुरुष इस मनुष्य शरीर में गृहण किये जाने वाले हेतुओं, गुणों, लिङ्गो, तथा 
अनुमान से अग्राह्य मुझ ईश्वर का साक्षात्‌ अनुभव करते हैं ॥ 


चतुविश। श्लोकः 
अन्नाप्युदाहरन्ती ममितिहासं पुरातनम्‌ । 


अवधूतस्य संवाद थदोरसिततेजसः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अत्र अपि उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
अबघूतस्य संवादम्‌ यदोः असित तेजसः॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्न अपि १. इसविषय मेंभो. अवधूतस्य 5. अवधुत दत्तात्रेय और 
उदाहरन्ति ४, कहते हैं संवादम्‌ १०. संवाद के रूप में है 
इभम्‌ २. लोग इस यदोः ७. . राजा यदु के 
इतिहासम्‌ . ४. इतिहास को ` अमितं ६. वह परम 
पुरातनम्‌। ३. प्राचीन ` ` तेजसः ॥ ७. तेजस्वी 


श्लोकार्थ-इस विषय में लोग इस प्राचीन इतिहास को कहते हैं । वह परम तेजस्वी अवधूत दत्तात्रेय 


और राजा यढु के संवाद के रूप में है 


es ... 


भ ७३ एकादशः स्कन्चः [ १४४ 


पूःवर्विशः श्लोकः 


अवधूत॑ ढिज्ञं कथ्िच्चरन्तमकुतो भयम्‌ । 

कवि निरीक्य तरुणं यहुः पप्नच्छ घर्मेविल्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद अवधूतभ्‌ ट्विजम्‌ कञ्चित्‌ चरन्तम्‌ अकुतो भयन्‌ । 
कविन निरीक्ष्य तरुणम्‌ यढुः पप्रच्छ धर्मवित्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

अवधूतम्‌ ७, भवध्रुत कविस्‌ ६. निकालदर्शी 
हिजम्‌ 5. ब्राह्मण निरीक्ष्य ४. देखा कि एक 
कव्चित्‌ १. एक बार तरणन ५. तदण 

चरन्तम्‌ ११. विचर रहे हैं (तो उनसे) बहुः ३. राजा यहु ने 
अकुतो १०. रहित होकर पप्रच्छ १२. उन्होंने प्रशन किया 
` भयम्‌। दै, सर्वथा भय घ्सबित्‌ ॥। २. धर्म के मर्मज्ञ 


श्लोकार्थ--एक बार धमे के मर्मज्ञ राजा यढु ने देखा कि एक तरुण त्रिकालदर्शी अवधुत ब्राह्मण 
सवथा भय रहित होकर विचर रहे थे । तो उनसे उन्होंने प्रश्व किया hi 


पढ्विशः श्लोकः 
यडुर्वाच-- कुतो बुद्धिरियं अह्मन्नकर्तः सुविशारदा । 
यामासाथ 'मवाँहलोक विद्वांश्रति बालवत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद कुतः बुद्धिः इयम्‌ ब्रह्मन्‌ भकर्तुः सुविशारदा । 
याम आसाद्य भवान्‌ लोकम्‌ विद्वान्‌ चरति बालवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
_ कुतः ६. कहाँ से प्राप्त हुई यास्‌ ७, जिसका 
बुद्धिः ५. बुद्धि . आसाद्य १० -आश्रय लेकर 
इयम्‌ ३. फिरआपकोयह भवान्‌ 5 आप ः उ हखु 
- ब्रह्मन्‌ १, हे ब्रह्मन ! लोकम्‌ ११. संसार में ड 
झकतुः २. आप कर्म तो करते नहीं विद्वान्‌ १०. . परम विद्वान्‌ होने परं भो 
` सुविशारदा । ४. अत्यन्त निपुण . चरति बालवत्‌॥१२. बालक के समान विचरते हैं 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! आप कर्म तो करते नहीं फिर आपको यह अत्यन्त निपुण बुद्धि कहाँ ते प्राब्त 
` ` हुई, जिसका आश्रय लेकर आप परम विद्वान होने पर भो संसार में बालक के समान 
बिचरते है ॥ क 


श्रीमद्भागवते 


सपविशः श्लोकः 


>>> 


[ क्ष० ७ 


TT 


प्रायो धर्मार्थकामेषु विवित्सायां च मानवाः | 
हेलुनेव समीहन्ते आयुषा घशस' श्रियः ॥२७॥ 


११० | 

पदच्छेद 
शब्दार्थ 

प्रायः गप: 
धर्माथ : 
कामेषु द. 
विबित्सायाम्‌ ११. 
च ; १०. 
सानवाः । ७. 


प्रायः धर्मार्थ कामेषु विवित्साणाम्‌ च मानवाः । 


हेतुना एव समीहन्ते आयुषः यशसः थिय; ॥ 


प्रायः 


* धर्म-अथं 


काम 
तत्त्व जिज्ञासा में 
ओर 


मनुष्य 


प्रवृत्त होते हैं ॥ 


'पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
त्बम्‌ 
तुकल्पः 
कविः दक्षः 
सुसगः 
अमृत . . 
- शाषण: | 


NRPS 


हेतुना 
एच 


आयुषः 
यशसः 


श्रियः ॥॥ ४. 


एलोकार्थ--प्राय: आयु, यश और सम्पत्ति के कारण ही मनुष्य धर्म-अथ-काम और तत्त्व जिज्ञासा में ` 


अष्टाविंशः श्लोक. 
त्व तु कल्पः कबिदेचः सुभगोञ्युतअआषण; । . 
न कर्ता नेहसे किश्चिज्ञडोन्मत्तपिशाचबत्‌ ॥२८॥ 


स्वम्‌ तु कल्पः कविः दक्षः सुभगः अमृत भाषण: । 
न कर्ता न ईह से किञ्चित्‌ जड़ उन्मत्त पिशाचवत्‌ ॥ 


. आप 
. कर्म करने में समर्थ 
. विद्वान और निपुण हैं 


आप सुन्दर हैं 


अमृतमयी है फिर भी 
"आपकी वाणी 


नक्ता . १०. 
नईहसे . १९. 
किञ्चित्‌ ११. 
जड़ ७, 
उन्मत्त छ, 
पिशाचबत्‌ ॥ ५. 


५. केःकारण 
दुही : 

समी हन्ते १२. 
२ 

३ 


प्रवृत्त होते हैं 


आयु 
यश और 


. सम्पत्ति 


नःकुछ कहते हैं और : 


न चाहते हैं 


न कुछ 

आप जड 

उत्मत्त और 
पिशाच के समाने 


श्लोकार्थ--अप. कर्म करने सें समर्थ विद्वान और निपुण हैं। आपकी वाणी. ,अभृतमयी है: 
किर क्षी आप जड़, उन्मत्त और पिशाच के समान च कुछ कहते हे और न कुछ 


चाहते है॥ _ 


भै० ७] एकादशः स्कन्ध: [ १४१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
जनेषु दह्यमानेषु फकासलोभदवाग्निना । 
न तप्यसेऽण्निना सुकतो गल्लारुम! स्थ इच द्विपः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- जनेषु दह्यमानेषु कास लोभ दवाग्विना । 
न तप्यसे अग्निन! शुक्तः यङ्गाश्धः स्य इव द्विपः ॥ 


शब्दार्थ-- 

जनेषु १. संसार के लोग ने तप्यसे १०. नहीं जल रहे हैं 

चह्मामानेषु ५. जल रहे हैं पर अग्निना दे. उस अग्नि से 

काम २. काम मुक्त; ६. आप सर्वथा मुक्त होने से 
लोभ ३. लोम के स्स: स्थ ७. गङ्गाके जल में स्थित | 
दवार्तिना। ४. दावानल से इन द्विप 5. होथी के समान 


श्लोकार्थ-संसार के लोग काम, लोभ के दावानल से जल रहे हैं, पर आप सर्वया मुक्त होने से गङ्गा | 
के जल में स्थित हाथी के समान उप अग्नि से नहीं जल रहे हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


त्वं हि नः एच्छुतां ब्रह्मन्नात्मन्यानन्दकारणप्र्‌ । 


त्र हि स्पशंविहीनस्थ भवतः केवलात्सनः॥३०॥ _ .. .. ड 
पदच्छेद-- त्वम्‌ हि नः पृच्छताम्‌ ब्रह्मन्‌ न आत्मनि आनन्द कारणम्‌ । 

बूहिः स्पर्शं विहीनस्य भवतः केवल आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ २. आप ब्रहिः १३. आप हमें अवश्य बतलाइये 
हिनः ८. हम स्पशं ३. स्त्रोनपुत्रादि संसार के 

हः स्पश से - 
पृच्छताम्‌ &. . आप से यह पूछना चाहते बिहीनस्य ४. भो रहित हैं 
हैं कि ८ 

ब्रह्मन्‌ ` १. हेब्रह्मन्‌ ! सवतः "पु. आप सदा सवेदा र 
आत्मनि १०. आपको अत्मा में ही केवल ६. अपने केवल हु; 
आनन्द ११. अनिवेचनीय आनन्द का आत्मनः ॥ ७. स्वरूप में ही स्थित हैं = * 


कारणम्‌ । १२: अनुभव केसे होता है वि 
एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! आप स्त्री, पुत्रादि संसार के स्पर्श से भी रहित हैं। आप सदा सर्वदा अपने 
केवल स्वरूप में हो स्थित हँ । हम आपसे यह पुछना चाहते हैं कि आपको आत्मा में ही द 
अनिर्वचनीय आनन्द का अनुभव केसे होता है । आप हमें अवश्य बतलाइये ॥ >> 
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:-_____-_ 7: - 
एक त्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच -यदुनैवं महाभागो ब्रह्मण्येन सुमेधसा । 
पृष्टः सभाजितः प्राह प्रश्रयावनतं द्विजः ॥३१॥ 


पद्च्छेद-- यदुना एवम्‌ महाभागः ब्रह्मण्येन सुमेधसा । 
पृष्ट: सभाजितः प्राह प्रभय अवनतम्‌ हिजः ॥ 


शब्दार्थ -- 
यदुना ३. महाराज यदु के द्वारा पृष्ट; ७. पुछने पर 
एवम्‌ १०. इस प्रकार सभाजितः ४. अत्यन्त सत्कार करके 
सहाभाग व. परम्‌ भाग्यवान्‌ घ्राह ११. कहा ट 
ब्रह्मण्येन १. ब्राह्मण भक्त प्रय ५. बड़े विनश्न भाव से 
सुमेधसा । २. शुद्ध बुद्धि मवनतम्‌ ६. सिर झुकाकर 

१ द्विजः ।। ४. दत्तात्रेय जी ने 


इलोकारथं-ब्राह्मण भक्त शुद्ध बुद्धि महाराज यदु के द्वारा अत्यन्त सत्कार करके बड़े विनञ् भाब से 
सिर झुकाकर पूछने पर परम्‌ भाग्यवान दत्तात्रेय जी ने इस प्रकार कहा ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-सन्ति मे गुरवो राजन्‌ बहवो बुद्ध च्‌. पाश्चिताः । 
यतो बद्धिसुपांदाय सुक्तोऽटामी ह त्ाञ्छ्ुणु ॥३२॥ 
पदच्छेद सन्ति मे गुरवः राजन्‌ बहवः बुद्धि उपाथिताः । 


यतः बुद्धिम्‌ उपादाय मुक्तः भरामि इह तान्‌ छुणु ॥ 
सहायं 


सन्ति ७. लिया है यतः 5. उनसे 

से २. मैंने बुद्धिम्‌ ६, शिक्षा 

गुरवः ५, गुरुओं का उपादाय १०. ग्रहण करके मैं 

राजन्‌ ` १. हे राजन्‌ ! भुक्तः १२. मुक्त भाव से 

बहवः ४. बहुत से अटामि १३. स्वच्छन्द विचरता हू 
बढि ३. अपनी बुद्धि से इह ५१. इस जगत मे 

उपाधिताः। ६. आश्रय तान्‌ छुणु॥ १४. लन गुरुओं के बारे में सुनों 
इलोकाथं-हे राजन्‌ ! मैंने अपनी बुद्धि से बहुत से 


म गुर्ओ का आश्रय लिया है। उनसे शिक्षा 
न करके मैं इस जगत में मुक्त भाव से स्वच्छन्द विचरता हूँ। उन गुरुओं के बारे 
ससो ॥ | र | 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्रथिवी वांयुराकाशनापोऽग्निश्चन्द्रमा रविः । 
कपोतोऽजगरः सिन्धुः पतङ्गो मधुकुदू गजः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- पृथिवी वायुः आकाशस्‌ आपः अग्नि: चखमाः रविः । 
कपोतः अजगरः सिन्छुः पलङ्गः मधुकृत्‌ गजः 1) 


शब्दार्थ-- 

पृथिवी १, पृथ्वी कपोतः ७, कबूतर 

थायुः ` २. वायु अजगरः घ. अजगर 

आकाशम्‌ ३. आकाश सिन्धुः ड. समुद 

आपः अनिः ४. जल-अग्नि पतङ्गः १०. पतङ्ग 

चखसाः ५, चन्द्रमा मधुकृत्‌ ११. भौरा (या मधुमक्डी) और 
रविः। ६. सूर्य गञ्जः ॥। १२. हाथो {मेरे गुरु हुँ) 


श्लोकार्थ-मेरे गुरु हैं! पृथ्वी, वायु, आकाश, जल अग्नि, चन्द्रमा, सुर्य, कबुतर, अजगर, समुद्र, 
पतङ्ग, भौरा या (मधुमक्खी भौर हाथी मेरे गुरु हैं ॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
मधुहा हरिणो मीनः पिङ्गला कुररोऽभकः । 


€ ९ 
कुमारी शरकृत्‌ सप ऊणनाभिः सुपेशकृत्‌ ॥३४॥ 
. पदच्छेद-- मधुहा हरिणः मीनः पिङ्गला कुररः असक: । 
कुमारी शरक्कृत सर्पः ऊर्णनाभिः सुपेशकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- व 

मधुहा १. शहद निकालने वाला कुमारी ७, कुवारी (लड़की) कन्या 
हरिणः २. हरिन शरकृत्‌ ५. बाण बनाने वाला 
मीनः ३. मछली ` सपः ७. सर्प 

पिद्धला ४. पिङ्गला वेश्या ऊर्णनाभिः १०. मकड़ी भोर 

कुररः ५, कुररी पक्षी सुपेशकृत्‌ ॥ ११. भृङ्गी कोटादि हैं 
अर्भक: । ६. बालक 0 


श्लोकार्थ--तथा शहद निकालने वाला, हरिन, मछली, पिङ्गला वेश्या, कुररी पक्षो, बालक, कुवारी 
कन्या, बाण बनाने वाला, सपं मकड़ी और भुङ्गी कोटादि हैं ॥ 2.1 


२० 
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पह्चत्रिशः श्लोकः 
एते से शुरवो राजंश्चलुविशतिराश्रिताः । 
शिक्षा वृत्तिभिरेतेषासन्वशिक्षमिहात्मनः ॥३५॥ 


{दच्छेद-- एते से गुरवेः राजन्‌ चतुबिशतिः आशिताः। 
शिक्षा वृत्तिभिः एतेषाम्‌ अन्वशिक्षम्‌ इह्‌ आत्मनः ॥। 


शब्दार्थ 
एते ३. इन -. शिक्षा ११. शिक्षा 
मे २. मैने . _ वृत्ति्सिः १०. आचरण के द्वारा 
गुरवेः ५, गुरुओं का ग एतेषाम्‌ 5. इनके 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अन्वशिक्षम्‌ १२. ग्रहण की 
चतुविशतिः ४. चौबीस _ इह ४, इस लोक में 
आर्थिताः। ६. आश्रयलिया है आत्मनः ॥ ७. मैंने 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! मैंने इन चौबीस गुरुओं का आश्रय लिया है । मैंने इस लोक में इनके आचरण 
:” ` केद्वारा शिक्षा ग्रहण की है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 


यतो यदनुशिचामि यथा वा नाइषांत्सज । 
तत्तथा पुरुष्या निचोध कथयांसि ते ॥३६॥ 


पदच्छेद- यतः यत्‌ अनुशिक्षामि यथा वा नाहुष आत्सज। ` 
तत्‌ तथा पुरुष व्याघ्र निबोध कथयामि ते॥ 


शन्दाथं-- | 

यतः ५. मैंने जिससे तत्‌ १०. उसे 
यत्‌. -.:६. जो तथा ११  वैसाही 
अनुशिक्षामि . «४५. सीखा है पुरुष १. पुरुष र 
यथा ७. जिस प्रकार ` व्याघ्र २. श्रेष्ठ 

वा * 5. अथवा जेसा निबोध १४. आप सुनिये 
नाहुष ३. ययाति कथयामि १३. कह रहा हुँ 
आत्मजः । ४. नन्दन ते॥ १२. आपसे 


श्लोकाथ-पुरुष श्रेष्ठ ययाति नन्दन मैने जिससे जो जिस प्रकार अथवा 
जे 
आपसे कह रहा हूँ । आप सुनिथे ॥ सा सीखा है । उसे वैसा ही 
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त्रि वर 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
भूतेराक्रम्यमाणोऽपि धीरौ देववशानुगैः । 
तदू विद्वान्न चलेन्मार्गादन्वशिक्ष चितेत्र तम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- मुतेः आक्रम्यमाण: अपि धीरः देववश अनुगः । 
तत्‌ विद्वान्‌ न चलेत्‌ मार्गात्‌ अन्बशिक्षम्‌ क्षितेः ब्रतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
भुत; ६. भुत प्राणियों के द्वारा तत्‌ १०. और इस सत्य को 
आक्कम्यमाणः ७. पीडित होने पर विद्वान्‌ ११. जान कर 
अवि ८. भी न चलेत्‌ १३. इधर-उधर न चलें 
धीरः ८. धीर पुरुष विचलित न हों मार्गात १२. ` वहं अपने सत्पथ से 
दैववश ४. प्रारब्ध के वश होकर अन्वशिक्षम्‌ ३. शिक्षाली है कि 
अनुगैः । ५. कर्म के अनुसार क्षितेः १. पृथ्वी से मैंने 

ब्रतस्‌ ॥। २. इस ब्रत की 


श्लोकार्थ- पृथ्वी से मैंने इस व्रत को शिक्षा ली है कि प्रारब्ध के वश होकर कर्म के अनुसार भूत 
प्राणियों के द्वारा पोड़ित होने पर भी धीर पुरुष विचलित न हों ओर इत सत्य को 
जानकर वह अपने सत्पथ से इधर-उधर न चलें ॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 


शर्वत्परार्थसवेंहः परार्थकान्तसर्भवः । 
साधुः शिक्षेत भूक्षत्तो नगशिष्यः परात्मताम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- शश्वत्‌ परार्थ सवं ईह परार्थ एकान्त सम्भवः। 
साधुः शिक्षेत्‌ भुः भृत्तः नग शिष्यः पर भात्मताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
शश्वत्‌ १३. निरन्तर साधुः १०. सन्त पुरुष की 
प्रार्थ १४. परोपकार के लिये ही शिक्षेत ६. शिक्षा ली है कि जैसे 
करनी चाहिये "प्रकार 
सवं ११. सारी भुः भुत्तः १. पर्वत और : 
ईह १३. चेष्टायें नग २. वृक्ष की न 
पराथं ८. परोपकार के लिये ही है शिष्यः ३. शिष्यता ग्रहण करके 
एकान्त ५, केवल प्र ४. मैंने परोपकार $ 
सम्भवः।- "७. उनकी उत्पत्ति आत्मताम । ५. की 952 


एलोकार्घ- पर्वत और वृक्षको शिष्यता ग्रहण करके मैंने परोपकार की शिक्षा ली है सर उनको 
उत्पत्ति केवल परोषकार के लिये ही है; वैसे ही सन्त पुरुष को सारी चेष्टाये निरन्तर 
परोपकार के लिये ही करनी चाहिये ॥ Irs ED अं 


११६.) श्रीमद्भागवतै Ba 


rrr 
>>>: 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
व्राणबृस्येव सन्तुच्येन्छुनिर्नेवेन्द्रियप्रियैः । 
ज्ञानं यथा न नश्येत नावकीयत वाङ्मनः ॥१€॥ 


पदच्छेद-- प्राण वत्त्या एव सन्तुष्येत्‌ मुनिः नेव इन्द्रिय प्रियेः। 
ज्ञानम यथा न नश्येत नावकीयेंत वाङ्मनः 11 


शब्दार्थ-- - 

प्राण १. प्राण वायु से ये शिक्षा प्रियैः ७. प्रिय लगने वाला अधिक 
| ली है कि भोजन 

वृत्त्या ३. आहार मात्र से ज्ञानम्‌ १०. ज्ञान 

एव ४. ही यथा &. इससे 

सन्तुष्येत्‌ ५, सन्तुष्ट रहना चाहिये। न १६. नहीं होगा और 

मुतिः २, साधकको नश्येत ११. नष्ट 

नव ८. नहीं कहना चाहिये नावकीथेत १४. व्यर्थ बातों में नहीं लगेगा 

इन्द्रिय ६. इच्द्रियों को वाइसनः ॥ १३, वाणी तथा मन भी 


श्लोकार्थ-प्राण वायु से ये शिक्षा ली है कि साधक को आहार मात्र से ही सन्तुष्ट रहना चाहिये । 
इन्द्रियों को प्रिय लगने वाला अधिक भोजन नहीं करता चाहिये । इससे ज्ञान नष्ट नहीं 
होगा और वाणी तथा मन भी व्यर्थ बातों में नहीं लगेगा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
विषयेष्वाविशन्‌ योगी नानाधमेंषु सवतः । 
युणदोषब्यपेतात्मा न विषज्जेत वायुवत्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद विषयेषु आविशन्‌ योगी नाना धेषु सर्वतः । 


गुण दोष व्यपेत आत्मा न विषज्जेत वायुवत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 


विषये ५. विषयों में ण व. उनके गुणों और 
क ७. प्रवेश करते हुये FS दे. दोषों से य 

योगी २, साधक व्यपेत ११. अलगरखे 

नाना ३. अनेक आत्मा १०, अपने को 

धर्मेषु ४; धर्मों वाले न विषज्जेत १२.. उनमें रम न जाय : 
स्वतः । ६. सब ओर से वायुवत्‌ ॥। १. वाशु से मैंने यह सीखा 


| ह कि 
श्लोकाथं- वायु से मैने यह सीखा है कि साधक अनेक धर्मों वाले विषयों में सब ओर से प्रवेश करते 


हुये उनके गुणों और दोषों से अपने को अलग रखे उनमें रम न जाय ॥ 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
पार्थिवेष्चिह देहेषु प्रबिष्टस्तद्णुणाश्चयः । 
शुणैने युज्यते योगी गन्धैवायुरिबात्मदक्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद पार्थिवेषु इह देहेषु प्रविष्ट: तत्‌ गुण आश्रय: । 
गुणेः न युज्यते योगी गन्धैः वायु इव आत्मदुक ॥। 


शब्दार्थ-- 

पाथिवेषु ४. पार्थिव गुणेः न १०. इसके गुणों से उसी प्रकार 

इह ३. इस युज्यते ११. लिप्त नहीं होता है . . 

देहेषु ५. शरोर और योगी २. साधक 

प्रविष्टः ६. इससे सम्बद्ध होकर भी गर्धः १४. गन्ध को ग्रहण करने पर भी 
(लिप्त नहीं होता) 

तत्‌ ७, इसके बायुः १३, वायु 

गुण ८. गुणों का ड्व १९. जसे 

आश्रय: । दे. आश्रय होने पर आत्तदुक्‌ ॥ १. आस्मवेत्ता 


श्लोकार्थ-- आत्मवेत्ता साधक इस पार्थिव शरीर और इससे सम्बद्ध होकर भी इसके गुणों का आश्रय 
होने पर इसके गुणों से उसी प्रकार लिप्त नहीं होता है । जैसे वायु गन्ध को ग्रहण करने 
पर भी उसमें लिप्त नहीं होता है ॥। 
र्विः गी 
चतुविशः श्लोकः 
अन्तहितश्च स्थिरजङ्गमेघु ब्रह्मात्मभावेन समन्वधेन : 
ब्याप्त्याव्यवच्छ्रेदमसङ्गमात्मनो सुनिनंभस्त्वं बिततस्य भावयेत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद--अन्तः हितः च स्थिर जङ्गमेषु ब्रह्म आत्म भावेत ससन्वयेत । 
५ व्याप्त्या अव्यवच्छेदम्‌ असङ्गम्‌ आत्मनः मुनिः नभस्त्वम्‌ विततस्य भावयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


अन्तः हितः ६. व्याप्त ब्याप्त्या 8. सर्वत्र व्याप्त 

चस्थिर ४. चर-भचर और अव्यवच्छेदम्‌ १०. अपरिछिन्न और 

जङ्गमेषु ५. समस्त प्राणियों में असङ्गम्‌ १२, . असङ्ग 

ब्रह्म ७. ब्रह्म सभी में है आत्मनः १३. आत्मतत्त्व को १ 
आत्म १. आत्मा मुनिः ८. अतः साधक मुनि को 
भत्वेन २. खूपसे नभस्त्वम्‌ ११. आकाश के समान 
समन्वपेन। ३. सर्वत्र स्थित होने के कारण विततस्य १४, विस्तृत > 


भावयेत्‌ ॥ १५. भावना करनी चाहिये _ 


कार्थ- आत्मा रूप से सर्वत्र स्थित होने के कारण चर-अचर ओर समस्त प्राणियों में व्याप्त ब्रह्म 
फर सभी में है। अतः साधक मुनि कों सर्वत्र व्याप्त अपरिछिक् और आकाश के समान 


असङ्ग आत्मतत्त्व की विस्तृत भावना करनी चाहिये || 


०4 Sr 
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९४५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोक; 


लेजोऽबन्नमयैर्भावे्ेघा चैवायुनेरितेः 


न स्एर्यते नभस्तद्वत्‌ कालरूष्टेगणेः पुमान्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद - तेजः अप अन्नमयः भारवेः मेघ आद्यः वायुना ईरितः । 
न स्पृश्यते नभः तत्‌ बत्‌ काल सृष्ट: गुणे: पुसान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तेजः अप १. आग, जल ओर न्त ४. नहीं होता है 

अंज्लसयेः २. अन्न के स्पृश्यते नः ७, आकाश, उनसे स्पृष्ट 
(स्पशं युक्त) 

सादः ३. पैदा होने तथा . तत्‌ वत्‌ ८. इसी प्रकार 

मेघ आद्यः ६. बादलों के आने-जानेसे काल सृष्टः १०. काल के द्वारा 

बायुना ४. वायुकी गुणेः ११. नाम रूप को सृष्टि होने 
पर भी 

ईरितेः। ५. प्रेरणा से पुमान्‌ ॥। १२. आत्मा से कोई सम्बन्ध 
नहीं होता है 


इजोकाथं-आग, जल और अन्न के पैदा होने तथा वायु को प्रेरणा से बादलों के आने जाने से 
आकाश उनसे स्पृष्ट स्पशं युक्त नहों होता है । इसी प्रकार काल के द्वारा नामरूप की 
सृष्टि होने पर भो आत्मा से कोई सम्बन्ध नहीं होता है ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
स्वच्छः प्रकृतितः स्निग्धो साधुयस्तीर्थ खून्ट णाम्‌ । 
सुनिः पुनात्यपां भित्रमीचोपस्पश्ही तने! ॥४४॥ 
पदच्छेद-- स्वच्छः प्रकृतितः स्निग्धः माधुर्यः तीर्थभुः नृणाम्‌ । 
मुनिः पुनाति अपाम्‌ मित्रम्‌ ईक्षा उपस्पशं कोतंनेः ॥ 


शन्दार्थ- -. 

स्वच्छः ३. स्वच्छ मुनिः ११. साधक मुंनिः 

प्रकृतितः २. स्वभाव से पुनाति ८. पवित्र करने वाला होता है 
ह्निग्धः- ४. चिकना अपाम्‌ ८. उसी तीर्थ जल के 
माधुर्थेः ५. मधुर और मित्रम्‌ १०. समान _ 

तीर्थभू १. तीर्थ जल ईक्षा उपस्पर्श ६. दशन, स्पर्श और 

नणाम्‌ । १२. मनुष्यों को पवित्र करता है कोतंनः ॥ ७. नामोच्चारण से 


शलोकार्थ-तीर्थ का जल स्वभाव से स्वच्छ चिकना, मधुर ओर दर्शन, स्पर्श और नामोच्चारण 
से पवित्र करने वाला होता है। उसो तीर्थ जल के समान साधक मुनि मनुष्यों को 
पवित्र करता है ॥ 


अ० ७ ] एकादश! स्कन्धः [ ११४: 
पऽन्चचत्वारिशिः श्लोकः 
० ~ चो 
तेजस्वी तपसा दीघो छुधर्षोदरभाजनः । 
सर्वभव्टोडपि युक्तात्मा नादत्ते मलमग्निवत्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेंद-- तेजस्वी तपसा दीप्तः दुर्धर्षः उदर भाजनः। 
सर्वभक्षः अपि युक्त आत्मा न आदत्ते सलम्‌ अग्निवत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तेजस्वी २. परम तेजस्वो सर्वेध्क्ष: छ, सब ही चिषयों का उपभोग : 
“ना करता हुआ 
तपसा! ३, तपस्या से अपि ८, भी 
दीष्तः ४. देदीप्यमान युक्त आत्मा १०. अपने मन को वश में रखे 
दुघषंः ५. दुदमनीय न आदत्ते १३. अपने भे न आने दे 
उदर ६. पेट के लिये ही सलम ११. किसो भी दोषको 
भाजनः । ७. संग्रह करने वाला अग्निवत्‌ ॥ १. अग्नि के समान साधक 


एलोकार्थ--अग्नि के समान साधक परम तेजस्वो तपस्या से देदीप्यमान दुर्दभनीय पेट के लिये ही 
संग्रह करने वाला सब ही विषयों का उपभोग करता हुआ भी अपने मन को वश में 


रखे । किसी भी दोष को अपने में न आने दे । 
षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


क्वचिच्छुन्ञः क्वचित्‌ स्पष्ट उपास्यः श्रेष इच्छताम्‌ । 
सुङक्ते सवच दातणां दहन प्रायुत्तराशुभम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ छन्नः क्वचित्‌ स्पष्टः उपास्यः श्रेयः इच्छतास्‌ । 
शुक्ते स्त्र दातृणा दहन्‌ प्राक उत्तर अशुभस्‌॥ 
शब्दार्थ 
बव चित्‌ १. अग्नि के समान कहों भुङ्ते ८. अन्न ग्रहण करता हुआ बहु 
छन्नः २. अप्रकट और सवत्र ८. सब जगह 
ववचित्‌ ३. कहीं दातृणाम १०. दाताओं के 
स्पष्टः ४. प्रकट रह कर दहन्‌ १४. भस्म कर देता है 
उपास्यः ७. उपास्य होता है प्राक्‌ ११. पहले 
श्रेयः ५, कल्याण उत्तर १२. भावी 
इच्छताम्‌ । ६. कामो पुरुषों का अशुभम्‌ ॥ १३. अशुभ को 


श्लोकार्थ- अग्नि के समान कहीं अप्रकट ओर कहीं प्रकट रहकर कल्याण कामी पुरुषों को उपास्य 
होता है। सब जगह अन्न ग्रहण करता हुआ वह दाताओं के पहले भावी अशुभ को 


भस्म कर देता है॥ 


4६० -1 श्रीमद्भागवतै 


सपतचत्वारिशः श्लोकः 


॥ अ० ७ 


स्वसायया सष्टसिदं सदसल्लनक्षणं बिसः । 

प्रविष्ट इयते तत्तत्स्वरूपोऽग्निरिचैधसि ॥४७॥ 
पदच्छेद स्वसायया सृष्टम्‌ इदम्‌ सद-असत्‌ लक्षणम्‌ विभुः। 
प्रविष्टः ईयते तत्‌-तत्‌ स्वरूपः अग्निः इच एधसि ॥ 


शन्दार्थे-- 

स्वमायया ४. अपनी माया से प्रविष्टः (3 
सृष्टम्‌ ५. रचे हुये ईयते १२. 
इदस्‌ | ८. इस जगत में तत्‌-तत्‌ १०. 
सद-असत ६. कार्य-कारण स्वरूपः ११. 
लक्षण ` ७. रूप अग्निः इव २. 
विसः। ३. सवे व्यापक आत्म तत्व एधसि ॥ १. 


शलोकार्थ--काष्ठ में व्याप्त अग्नि के समान सर्व व्यापक आत्म तत्त्व 


प्रविष्ट होकर 
प्राप्त हुआ प्रतीत होता है 
उस-उस 
स्वरूप को 
अग्नि के समान 
ष्ठ में व्याप्त 
अपनी माया से रचे हुये 


कार्य-कारण रूप इस जगत में प्रविष्ट होकर उस-उस स्वरूप को प्राप्त हुआ प्रतीत 


हेता है ॥ 
ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


विसर्गाद्याः रमशानान्ला भावा देहस्य नात्मनः । 


कलानामिव चन्द्रस्य कालेनाव्यक्तवर्मेना ॥४८॥ 
पदच्छेद विसर्ग आद्याः श्मशान अन्ताः भावाः देहस्य न आत्मनः । 
कलानाम्‌ इव चन्द्रस्य कालेन अव्यक्त वत्मंना॥। 


शन्दार्थ-- 

विसर्ग:-- ७. जन्मते कलानाम्‌ ५, 

आद्याः ८. लेकर इव ६. 

इमशान ८. मृत्यु चन्द्रस्य ४ 

अन्ताः १०. पर्यन्त कालेन ३. 

भावाः ११. होने वाली अवस्थाय अव्यक्त २. 
१२. देह को हैं वत्मंना ॥। १ 


न आत्मनः। १३. आत्मा को नहीं है। 


कलाओं के 

समान 

चन्द्रमा की 

उस काल के प्रभाव से 
नहीं जानी जा सकती है 
जिसकी गति 


श्लोकार्थ-जिसकी गति नहीं जानी जा सकती है, उस काल के प्रभाव से चन्द्रमा को कलाओं 
के समान जन्म से लेकर मृत्यु पर्यन्त होने वाली अवस्थायें देह की हैं, आत्मा की 


नहीं हैं ॥ 


भ० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ २६७ 


पञ्चदशः शलाकः 
न तथा से प्रियतस आत्योनिन शङ्क 


४ 


न च सङषणो न> ने त्माच यथा सवान्‌ १५] 
पदच्छेद-- न तथा मे प्रियतमः आत्मथोनिः न 
न च सङ्कर्षणः न शीः न एव आत्मा च बथ 1 
शब्दार्थ-- 
न ६. नतो नच ई. और न 
त्तथा ३. उतने सङ्झषोणः १०. सगे भाई बलराम हैं 
मे ५. मुझे नोः ११. न लक्ष्मी जी हे और 
प्रियतमः ४. प्रिय न एव १२. नही 
आत्मयोनिः ७. स्त्रयम्‌ ब्रह्मा हैं ओर आत्मा १३. अपना आत्मा उतना प्रिय है 
न शङ्करः। ८. नहीं शङ्कर हैं च यथा २. जितने प्रिय हो 
भवान्‌ !। १. हे उद्धव ! तुम मुझे 
श्लोकार्थ--हे उद्धाव ! तुम मुझे जितने प्रिय हो, उतने प्रिय मुझे न तो स्वयम्‌ ब्रह्मा हैं और न शङ्कर 
हो हैं। और न सगे भाई बलराम हो हैं न लक्ष्मी हँ, ओर न ही अपना आत्मा उतना 


प्रिय है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
निरपेक्षं छुनिं शान्तं निर्वेर समदशनम । 
अनुत्रजास्यहं नित्पं पूयेयेत्यङ्घिरेणुभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- निरपेक्षस्‌ मुनिम्‌ शान्तस्‌ निर्वेरस्‌ समदशेनन । 
अगुन्नजासि अहम्‌ नित्यम्‌ पुयेय इति अङ्घ्रिरेणुकिः ॥। 


शब्दाथ-- 
निरपेक्षम्‌ १. जिसे किसी को अपेक्षा अहम्‌ ६. मैं 

नहीं है 
मुनिम्‌ २. जोमुनिहै नित्यस्‌ ७. नित्य उसके 
शान्तम्‌ ४. शान्त-भाव से पुथेय १२. मुझे पवित्र कर दे 
नि्वेरम्‌ ३. वेर भाव से रहित होकर इति दे. कि 
समदर्शनम्‌ ५. सर्वत्र सम दृष्टि रखता है अङ्घ्रि १०. उसक्रे चरणों की 


अमु्रजामि। ८. पोछेःपीछे घूमा करता हूँ रेणुभिः॥ ११. धूलि मुझ पर गिरे और 
इलोकार्थ-जिसे किसी को अपेक्षा नहीं है । जो मुनि है । और वेर-भाव से रहित होकर शान्त-भाव 


से सवंत्र सम दृष्टि रखता है। मैं नित्य उसके पीछे-पीछे घुमा करता हे । कि उसके 
चरणों की धूलि मुझ पर गिरे । ओर मुझे पवित्र कर दे ॥ 
— ३८ — 


>. कला 


२६८ ] श्रीमद्भागवते { #० १४ 


सप्तदशः श्लोकः 
निष्किञ्चना सय्यज्ुरक्तचेतसः शान्ता सहान्तोऽखिलजीववह्सलाः | 
कासैरनालब्धधियो जुषन्ति यत्‌ तन्नेरपेचष्यं न विदुः सुखं मम ॥१७॥ 


पदच्छेद- निष्किचनाः सयि अनुरक्त चेतसः शान्ताः महान्तः अखिल जीव बत्सलाः । 
कासैः अनालब्धधियः जुषन्ति यत्‌ तत्‌ नरपेक्ष्यम्‌ न विदुः सुखस्‌ मस ॥ 


शब्दार्थे 

निष्किञ्चना: १. जो संग्रह परिग्रह से रहित हे कासः ६. किसी प्रकार को कामना 
सयि २. मुझ में अनालब्ध १.१ छू नहीं पाती है 

अनुरक्त ३. जिनका लगा है धियः १०. जिनकी बुद्धि का 
चेतसः ४. चित्त जुषन्ति १३. अनुवभ होता है 
शान्ताः ५" जो शान्त और यत्‌-तत्‌ १४. उस सुख से 

महान्तः ६. उदार हैं तथा नैरपेक्ष्यम्‌ १४. निरपेक्ष प्राणियों को 
अखिलजीव ७. समस्त प्राणियों के प्रति न बिदुः १६. उसका ज्ञान नहीं होता 


वत्सलाः । ८. दया का भाव रखते हैं सुखम्‌मस ॥ १२. जिस परमानन्द स्वरूप का 

एलोकाथं--जो संग्रह-परिग्रह से रहित हैं । मझमें जिनका चित्त लगा है। जो शान्त और उदार हैं, 
तथा समस्त प्राणियों के प्रति दया का भाव रखते हैं । किसी प्रकार की कामना जिनकी 
बुद्धि को छू नहीं पाती है। उन्हें जिस परमानन्द स्वरूप का अनुभव होता है । उस सुख से 
निरपेक्ष प्राणियों को उसका ज्ञान नहीं होता है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


बाध्यमानोऽपि मद्भक्तो चिषयेर जितेन्द्रियः । 


प्रायः प्रगल्भया भक्त्या विषयैनामिश्रूयते ॥१८॥ 
पदच्छेद-- बाध्यमानः अपि मत्‌ भक्तः विषयः अजितेन्द्रियः । 
प्रायः प्रगल्भया भक्त्या विषयः न अभिभ्षुयते।। 


शब्दार्थ 

बाध्यमानः ६. जिसे बाधा पहुँचाते रहते हैं प्रायः ७. वह भी प्रायः 

अपि ५. भो प्रगल्मया ८. क्षण-क्षण बढ्ने वाली 
मत्‌ १. मेरा भक्त्या 5. भक्ति के प्रभाव से 
भक्तः २. भक्त विषयः १०. विषयों से 

विषयः ४. संसार के विषय न १२. नहीं होता है 


अजितेन्द्रियः । ३. जितेन्द्रिय नहीं हो सका है अभिभुयते ॥ ११. पराजित 

एलोकार्थ- है उद्धव ! मेरा जो भक्त जितेन्द्रिय नहीं हो सका है । संतार के विषय भी जिसे बाधा 
वहुंचाते रहते हैं । वह भी प्रायः क्षण-क्षण में बढ्ने वाली भक्ति के प्रभाव से विषयों से 
पराजित नहीं होता है ॥ 


झ० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ २६३ 


एकोनर्विशः श्लोकः 
यथाग्निः सुसबुद्धारचिः करोत्येधांसि अस्मात्‌ । 
तथा मद्विषया अक्तिद्ङवैनांसि कुत्हनशः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

यथा अग्निः सुसमृद्ध आचिः करोति एधाँसि भस्मसात्‌ । 

तथा मत्‌ विषया भक्तिः उद्धव एनांसि क्कत्ल्नशः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
यथा २. जैसे तथा ड. उसी प्रकार 
अग्निः ४. आगकी ` सत्‌ १०. मेरी 
सुसमृद्ध ३ धधकती हुई विषया १२. विषय बनाने वाली 
अतिः ५. लपटे भक्तिः ११. भक्ति भी 
करोति ८. कर डालती हैं उद्धवः १. हे उद्धव ! 
एधांसि ६. ईधन को एनांसि १४. पाप राशि को जला 

डालती हैं 

भस्मसात्‌ ७. जलाकर भस्म कुत्स्नशः ॥ १३. समस्त 


श्लोकाथं-हे उद्धव ! जैसे धधकती हुईं आग की लपटे इंधन को जलाकर भस्म कर डालती हूँ । उसी 
प्रकार मेरी भक्ति भी विषय बनाने वाली समस्त पाप राशि को जला डालती है ॥ 


विंशः श्लोकः 
न साधयति मां योगो न सांख्यं धर्म उद्धव | 
~ ७५७५ ~ 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिमंमाजिता ॥२०॥ 


पदच्छेद 
न साध्यति माम्‌ योगः न सांख्यम्‌ धमं उद्धव। 
न स्वाध्यायः तपः त्यागः यथा भक्तिः मम ऊजिता ॥ 
शब्दार्थ 
न साधयति दे. उतने समर्थ नही हैं न स्वाध्यायः ५. जप-पाठ और 
माम्‌ ८. मुझे प्राण्त कराने में तपः ६. तष 
योगः २. योग साधन त्यागः ७. त्याग 
न सांख्यम्‌ ३. ज्ञान विज्ञान यथा १०. जितनी 
धर्म ४. धर्मानुष्ठान भक्तिः १२. मेरी भक्ति है 
उद्धव । १. हे उद्धव ! मम ऊजिताः॥। ११. दिनों-दिन बढ़ने वालो 


इलोकार्थ-हे उद्धव कं योग साधन, ज्ञान-विज्ञान, धर्मानुष्ठान जप-पाठ और तप-त्याग मुझे प्राप्त 
कराने में उतने समर्थ नहीं हैं । जितनी दिनों-दिन वढ्ने वालो भक्ति है ॥ 


३०० ] 


श्रोमद्भागवत्ते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


सक्त्याहमेकया ग्राह्म! श्रद्धयाऽऽत्मा प्रियः सताम्‌ । 
भक्ति; पुनाति सलिष्ठा श्वपाक्रानपि सम्मवात ॥२१॥ 


पदच्छेद अक्त्या अहस्‌ एक्या ग्राह्यः श्रद्वया आत्मा प्रियः सताम्‌ । 

सक्तिः पुनाति यत्‌ निष्ठाः श्वपाकान्‌ अपि सम्भवात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
भक्त्या ५. भक्तिसे भक्तिः वे. भक्ति 
अहम्‌ एकया ३. मैं अनन्य पुनाति १०. पवित्र कर देती है 
ग्राह्यः ६. पकड़ में आता हूँ सतनिष्ठा ७. मेरी अनन्य 
श्रद्धया ४. श्रद्धा और शवपाकान्‌ १२. चाण्डाल हैं 
मात्मा २. आत्मा हूँ अपि ६. उन्हें भी 
प्रियः सताम्‌ । १, मैं सन्तों का प्रियतम सम्भवात्‌ । ११. जो जन्म से ही 


एलोकाथ- मैं सन्तो का प्रियतम आत्मा हूँ । मैं अनन्य श्रद्धा और भक्ति से पकड़ में आता हूँ । मेरी 
अनन्य भक्ति उन्हें भी पवित्र कर देतो है । जो जन्म से ही चाण्डाल हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
घमः 

सत्य दया 
उपेतः 
विद्या 

चा तपसा 
अन्विता । 


द्वाविशः श्लोकः 


घमः खत्यदयोपेतो विद्या था तपसान्विता । 
सङ्गक्त्यापेतमात्मानं न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि ॥२२॥ 


धर्मः सत्य दथा उपेतः विद्या चा तपसा अन्विता । 
सत्‌ भक्त्या अपेतम्‌ आत्मानम्‌ न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि॥। 


६, 
१०. 
८, 
र्दत 


धर्म मत १. 
सत्य ओर दया से भक्त्या २. 
युक्त अपेतम्‌ ३. 
विद्या भी आत्मानम्‌ ४. 
और तपस्या से न सभ्यक्‌ ११. 
युक्त प्रपुनाति हि॥ १२. 


जो मेरो 

भक्ति से 

वञ्चित है उनके 
चित्तको 

भली भाँति 

पवित्र करने में असमथं हैं 


इलोकार्थ--जो मेरी भक्ति से वञ्चित हैं। उनके चित्त को सत्य और दया से युक्त धर्म और तपस्या से 
युक्त विद्या भी भलौमांति पवित्र करने में असमर्थ है॥ 


ग० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ ३०१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कथं विनारोमद्रषं द्रवता चेतसा विना | 
विनाऽऽनन्दाश्रुकलया शुद्धयेद्‌ अक्त्या चिनाऽऽशयः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- कथम्‌ विना रोमहर्षम्‌ ब्रवत्ता चेतसा विना 
° दिना आनन्द अश्रु कल वेद्‌ भवत्याविना आशयः ॥। 
शब्दार्थे-- 
कथम्‌ ११. कंसे विना ८. विना अर्थात्‌ 
बिना ६. विना आनन्द ६. आनन्द के 
रोमहर्षं १. शरीर में रोमाञ्च हये अश्रुकलया ७. आँसुओ के छलके ० 
व्रचता ३. पिघले हुये शुद्धयेद्‌ १२. शुद्ध हो सकता है 
चेतसा ४. चित्तके भक्त्वा ८. पूर्णं भक्ति के 
विना । ५. विना विना आशयः १०. विना अन्तःकरण 


एलोकार्थ--शरीर में रोमाञ्च हुये विना, पिघले हुये चित्त के विना आनन्द के आँसुओं के छलके 
बिना, अर्थात्‌ पूर्ण भक्ति के विना अन्तःकरण केसे शुद्ध हो सकता 


दिः हॉ” 
चतुर्विशः श्लोक! 
याग गदूगदा द्रवते यस्य चित्त ददत्यसीच्णं हसति कवचिच्च ! 
विलञ्ज उन्दायति चत्यते च अङ्कक्तियुत्तो सुवन पुनाति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- वाक्‌ गद्गदा द्रवते यस्य चित्तम्‌ रुदलि अभोक्षणम्‌ हसति क्वचित्‌ च 1 
दिल्लज्जः उद्गायति नृत्यते च मत्‌ भक्ति युक्तः भुवनम्‌ पुनाति ॥ 


शब्दार्थे-- 
आक्‌ गदगदा २. प्रेम सेवा वाणी गद्गद हो विलज्जः ॐ, लाज छोड़कर 
रही थी और 
द्रवते ४. एक ओर बहता रहता है उद्गायति १०. ऊंचे स्वर से गाने लगता है 
घस्थ १. जिसकी नृत्यते १२. नाचने लगता है, ऐसा व्यक्ति 
चित्तम्‌ ३. चित्त पिघल'कर च ११. ओर कभी 
रुदति ६. रोने का तांता नहीं ट्टता है मत्‌ भक्ति १३. मेरी भक्त से 
अभीक्षणम्‌ ५. एकक्षण के लिये भी युक्तः १४. युक्त होकर 
हतति ८. खिलखिला कर हंसने भुवनम्‌ १५. सारे संसार को 
लगता है 
क्वचित च) ७. ओर कभी-कभी पुनाति॥ १६. पवित्र कर देता है 


शलोकार्थ-जिसकी वाणी प्रेम से गद-गद हो रही थी । ओर चित्त पिघल-पिघल कर एक ओर बहता 
. रहता है । एक क्षण के लिये भी रोने का तांता नहीं टटता है। और कभो-कभो खिल- 
खिलाकर हँसने लगता है । लाज छोड़कर ऊंचे स्वर से गाने लगता है । और कभी नाचने 

लगता है । ऐसा व्यक्ति मेरी भक्ति से युक्त होकर सारे संसार को पवित्र कर देता है ॥ 


३०२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यथा 
अग्निना 
हेम मलम्‌ 
जहाति 
घ्मातम्‌ 
पुनः स्वम्‌ 
भजते 
चरूपम्‌ । 


श्लोकार्थ-जेसे अग्नि में तपाने पर सोना मेल छोड़ देता है। फिर 


लेता है। बैसे ही मेरे भक्ति योग क॑ द्वारा आत्मा कम वाक्षनाओं से मुक्त होकर फिर 
मुझको प्राप्त हो जाता है । 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
यथा यथा 
आत्मा 
परिमृज्पते 
अपो 

सत्‌ पुण्य 
गाथा 
श्रवण 
अभिधान: 1 


DD (7 67 82 69 52 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यथाग्निना हेस सलं जहाति ध्मातं पुनः स्वं भजते च रूपम्‌ । 


आत्मा च कर्माचुशयं विधूय सङ्क क्तियोगेन भजत्यथो माम्‌ ॥२५॥ 
यथा अर्तिना हेम मलम्‌ जहाति ध्मातम्‌ पुनः स्वम्‌ भजते च रूपम्‌ । 
आत्मा च कर्म अनुशयम्‌ विधूय सत्‌ भक्ति योगेन भजति अथो माम्‌ ॥ 


जैसे 

अग्ति में 

सोना मेल 

छोड़ देता है और 

तपाने पर 

फिर अपने असली 

प्राप्त कर लेता है वेसे ही 


७. रूप को 


४ 


एलोकार्थ- मेरी प 1 
जाता है । त्यो त्यों उसे सुक्ष्म वस्तु के वास्तविक तत्त्व के दर्शन होने लगते हैं। जैसे 
अन्जन का प्रयोग करने से नेत्रो का दोष मिट जाता है ॥ 


१ 
७ 
५. 
६. 
१. 
२ 
३ 


आत्मा 
चच कमें 
अनुशयम्‌ 
विधूय 

मत्‌ भक्ति 
योगेन 

भजति 

अथो साम्‌ ।। 


षट्विशः श्लोकः 
यथा यथाऽऽत्मा परिस्ञ्यतेऽसौ मत्पुण्यगाथाश्रवणामिधांनेः । 


७ ७ 
तथा तथा पश्यति वस्तु सूच्मं चक्तुय थेवाब्जनसम्पयुक्तम ॥२६॥ 
यथा यथा आत्मा परिमृज्यते असो सत्‌ पुण्यगाथा शवणाभिधानः । 
तथा तथा पश्यति वस्तु सूक्ष्मम्‌ चक्षुः यथेव अञ्जन सम्प्रयुक्तम्‌ ॥। 


ज्यों ज्यों 


तथा तथा 
चित्त का पश्यति 
मैल धुलता जाता है वस्तु 
इस सुक्ष्मम्‌ 
मेरी परम पावन चक्षुः 
लीला कथा के यथेव 
श्रवण अञ्जन 
. कोतंनसे सम्प्रयुक्तम्‌ ।। 
रम 


११. 
१२. 
१३, 
१४. 
७८ 
१०. 
१६, 
१५. 
अपने 


रै. 
१२. 
११. 
१०, 
१६. 
१३. 
१४. 
११. 


[ न° १४ 


वासनाओं से 

मुक्त होकर 

मेरे भक्ति 

योग के द्वारा 
प्राप्त हो जाता है 
फिर मुझको 


असलो रूप को प्राप्त कर 


त्यों त्यों 

दर्शेन होने लगते हैं 

वस्तु के वास्तविक तत्त्व के 
उसे सूक्ष्म 

ेत्रों का दोष मिट जाता है 
जेसे 


अन्जन का 
प्रयोग करने पर 


पावन लोला कथा के श्रवण कोतंन से ज्यों ज्यों इस चित्त का मैल घुलता 


झ० १४] एकादश? स्कन्धः [ ३०३ 


सप्रविशः श्लोकः 
विषयान्‌ ध्यायतश्चित्त विषयेषु विषज्जले । 
मासल्ुस्मरतर्चित्त मय्येष प्रविलीयते ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
विषयान्‌ ध्यायतः चित्तम्‌ बिषयेघु बिषज्जते । 
साम्‌ अनुस्मरतः चित्तस्‌ सथि एव प्रविलीयते ॥॥ 
शब्दार्थ-- 
विषयान्‌ १. विषयों का साम्‌ ६. मेरा 
ध्यायतः २. ध्यान करते हुये अनुस्मरतः ७. स्मरण करता हुआ 
चित्तम्‌ ३. चित्त चितम्‌ २. चित्त 
विषयेषु ४. विषयों में मयि एव दै, मुझमें हो 
बिषञ्जते। ४. फंस जाता है और घ्रबिलीयते ।। १०. लीन हो जाता है 
श्लोकार्थ-विषयों का ध्यान करता हुआ चित्त विषयों में फंस जाता है। और भेरा स्मरण करता 
हुआ चित्त मुझ में ही लीन हो जाता है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्मादसदभिष्यानं यथा स्वप्नसनोरथम्‌। 
हित्वा मथि समाधत्स्व मनो सद्भाव भावितम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद 
तस्मात्‌ असदभि ध्यानम्‌ यथा स्वप्न मनोरथम्‌। 
हित्वा मयि समाधत्स्व मनः मत्‌ भावः भावितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये हित्वा ७. छोड़ कर 
प्रत्‌ अभि $. असत्‌ वस्तुओं का मयि ११. मुझ में ही 
ध्यानस्‌ ६. चिन्तन समाधत्स्व १२. लगा दो 
यथा ४. समान सनः मत्‌ ८. अपने मन को मेरे 
स्वप्न २. स्वप्न और भाव &. चिन्तन से 
मनोरथाम्‌। ३. मनोरथों के राज्य के भावितम्‌ ॥ १०. शुद्ध कर लो और उसे 


इलोकार्थ-इसलिये स्वप्न और मनोरथों के राज्य के समान असत्‌ वस्तुओं का चिन्तन छोड़ कर 
अपने मन को मेरे चिन्तन से शुद्ध कर लो और उसे मुझ में ही लगा दो ॥ 


३०७ | श्रीमद्भागवते [ अं० १४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सीणां स्त्रीसङ्किनां सङ्ग त्यक्त्वा दूरत आत्मवान्‌ । 
लेसे चिबिक्ति आसीनश्चिन्तयेन्सामलन्द्रितः ॥२8॥ 


पदच्छेद 

स्त्रीणाम्‌ स्त्रीस ङ्गिताम्‌ सङ्गं त्यवत्बा इरत आत्मवान्‌ 

क्षेसे दिविकत आसीनः चिन्तपेत्‌ सास्‌ अतन्द्रितः ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्त्रोणाम्‌ २. स्त्रियों और क्षेमे ८, निर्भय और 
स्त्री ३. स्त्रियों में विविक्ते ७. पवित्र एकान्त स्यान में 
सङ्गिनाम्‌ ४. आसक्त आसीनः १०. बैठकर 
सङ्गम्‌ ५. लोगों का सङ्ग चिन्तयेत्‌ १३. चिन्तन करे 
त्यक्त्वा ७. छोड़कर साम्‌ १२. मेरा ही 
दूरत ६. दूर से ही अतन्द्रितः ॥ ११. बडी सावधानी से 
आत्मवान्‌ । १. संयमी पुरुष 


इलोकार्थ--संयमो पुरुष स्त्रियों ओर स्त्रियों में आसक्त लोगों का सङ्ग दूर से हो छोड़कर निर्भय और 
पवित्र एकान्त स्थान में बेठकर बड़ी सावधानी से मेरा ही चिन्तन करै । 


त्रिशः श्लोक! 
न तथास्य भवेत्‌ क्लेशो बन्धश्चान्यप्रसङ्गतः । 
योषित्सङ्गाद्‌ यथा पुंसो यथा तलत्खङ्किसङ्गतः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
न तथा अस्य भवेत्‌ क्लेशः बन्धः च अन्य प्रसङ्गतः । 
योषित्‌ सद्भात्‌ यथा पुंसः यथा तत्‌ सङ्गि सङ्गतः ॥। 
शब्दार्थ 
म ११. नहीं योषित्‌ २. स्त्रियों के 
तथा अस्य ८. वेसा इसे सद्धात्‌ २. सद्ध से और 
मवेत १२. होता है यथा पुंसः १. पुरुष को जेसा 
क्लेशबन्धः ७. क्लेश और बन्धन होता है यथा तत्‌ ४. जैसा स्त्री 
च अन्य 5. और अन्य किसी के भी सदि ५. सङ्गियोके 
प्रसङ्गतः । १० सद्धसे सङ्गतः । ६. सङ्गसे 


श्लोकार्थ- पुरुष को जेसा स्त्रियों के सङ्ग से और जैसा स्त्री सद्धियो के सङ्ग से क्लेश और बन्धन 
होता है । वैसा इसे और अन्य किसी के भी सङ्ग से नहीं होता हे ॥ 


झ० १४ | एकादश: स्कन्धः [ ३०५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--यथा त्वामरचिन्दाच याइश वा यदात्मकम्‌ । 
ध्यायेन्छुसचुरेतन्मे ध्यान त्वं वक्तुसहलि ॥३१॥ 


पदच्छेद--- 

यथा त्वाम्‌ अरविन्दाक्ष यादृशम्‌ वा यत्‌ आत्सकख्‌ । 

हि ध्यायेत्‌ भुमुक्षुः एतत्‌ से ध्यानम्‌ त्वन्‌ बच्छूम्‌ अरहसि 1) 

शब्दाथ -- 
यथा ७. जिस रूप से ध्यायेत्‌ १२. ध्यान करते हैं 
त्वाम्‌ ६. आपका मुसुक्ष: ५, मुमुक्षु पुरष 
अरविन्दाक्ष १. हे कम लनयन ! भगवान्‌ एतत्‌ मे १५. आप मुझे बताये 
यादुशम्‌ 5. जिस प्रकार का या ध्यानम्‌ १३. वह ध्यान 
वा ८. अथवा त्वम्‌ २. आप 
यत्‌ १०. जिस वक्तुम्‌ ३. यह बताने की 
आत्मकम्‌ । ११. भाव से अहेति 1 ४. कृपा करे कि 


इलोकाथ--हे कमलनयन ! भगवान्‌ आप यह बताने को कृपा करें कि मुमुक्ष पुरुष आपको जिस रूप 
से अथवा जिस प्रकार का या जिस भाव से ध्यान करते हैं । वह ध्यान आप मुझे 
बतावें ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुउवाच--सस आसन आखीनः समकायो यथासुखम्‌ । 
हस्तावुत्सङ्ग आधाय स्वनासाग्रकृतेक्षणः॥३२। 


पदच्छेद 

सघ भासने आसोनः समकायः यथा सुखम्‌ । 

हस्तौ उत्सङ्गः आधाय स्वनासा अप्रकृत ईक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सम १. समान हस्तौ ७. अपने दोनों हाथों की 
आसने २, आसन पर उत्सङ्गे ८. अपनो गोद में 
आसीनः ३. बैठकर आधाय ८६. रख ले और 
सम ५. सीधा रखकर स्वनासा १०. अपनी नासिका के 
कायः ४. शरीर को अग्र ११. अग्रभाग पर 
यथा सुखम्‌। ६. सुखपूवेक बैठ जाय कृतईक्षण: ॥ १२. दृष्टि जमावे 


एलोकार्थ--समान आसन पर बैठकर शरीर को सीधा रखकर सुखपूर्वक बैठ जाय । अपने दोनों हाथों 
को अपनी गोद में रख ले ओर अपनी नासिका के अग्रभाग पर दृष्टि जमावे ॥ 
GS 


३०६ ] श्रीमद्भागवत [ बंश १४ 


त्रथस्त्रिशः श्लोकः 
प्राणस्य शोधयेन्साग पूरळुस्भकरेचकेः । 
बिपययेणापि शनैरभ्यसेन्निजिलेन्तद्रिथः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
प्राणस्य शोधयेत्‌ मार्गम्‌ पुर कुस्भक रेचकः । 
विपर्ययेण अपि शनेः अभ्पसेत्‌ निजित इन्द्रियः ॥। 
शब्दार्थ 
प्राणस्य ६. प्राणवायु के दिपर्ययेण ४. रेचक कुम्भक पुरक प्राणयाम के द्वारा 
शोधयेत्‌ ८. शोधन करे किर अपि ५. भी 
मार्गम्‌ ७. मार्ग अर्थात नाडियो का शने: ११. धीरे-धीरे प्राणायाम का 
प्र १. इसके बाद पुरक अभ्यसेत्‌ १२. अभ्यास करे 
कुम्भक २. कुम्भक निजित १०. संयम पूर्वक 
रेचकः । ३. रेचक तथा इन्द्रिय ८. इन्द्रियों के 


एलोकार्थ--इसके बाद पूरक कुभ्मक, रेचक तथा रेचक, कुम्भक पुरक प्राणायाम के द्वारा भी प्राणवायु 
के मागं अर्यात नाडियों का शोधन करे फिर इन्द्रियों के संयम पूर्वक धीरे-धीरे प्राणायाम 
का अभ्यास करे ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
हृद्यविच्छिन्नमोङ्कारं घण्टानादं बिसोणेवल्‌ । 
प्राणनोदीये तत्राथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वरस्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
हृदि अविछिन्नम्‌ ओङ्कारम्‌ घण्टानादं विसोणंवत्‌ । 
प्राणेन उदीयं तत्र अथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वर्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हदि १. हृदय में प्राणेन ६. प्राण के द्वारा 
अविछिन्नम ४. निरन्तर उदीये ७. उसे ऊपर ले जाय और 
ओड्कारम्‌ ५. ऑओंड्कार का चिन्तन करे तत्र अथ ८. तब उसमें 
घण्टानादम्‌ ११. घण्टा नाद के समान पुनः &.- पुनः 
बिस्तोणं १. कमल नाल गत पतले सूत के संवेशयेत्‌ १२. स्थिर करे 
वत्‌ । ३. समान स्वरम्‌ ॥ ११. स्वरको 


शलोकार्थ-हृदय में कमल नाल गत पतले सूत के समान निरन्तर ओड्कार का चिन्तन करे। प्राण के 
द्वारा उसे ऊपर ले जाय और तब उसमें पुनः घण्टा नाद के समान स्वर को स्थिर करे॥ 


झ० १४ ] एकादणः स्कन्धः [ ४०७ 


पञन्चत्रिंशः श्लोक 
एबं प्रणवसंयुक्तं घ्राणमेव समभ्यसेत्‌ । 
दशकुस्वरित्रिचवणं मासादर्वाग्‌ जितानिलः !'३५॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ प्रणव संयुक्त घ्राणम्‌ एव सम्‌ अभ्यसेत्‌ । 

दशक्कत्वः त्रिषवणम्‌ मासात्‌ अर्वाक्‌ जित अनिल: ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार दशक्षत्वः ३. दस-दस वार 
प्रणव ४. ओङ्कार न्रिषवणस्‌ २. प्रतिदिन तीन समय 
संयुक्तं ५. सहित मसाल 5. एक भहीने के 
प्राणम्‌ ६. प्राणायाम का अर्वाक १०. भीतर 
एव ७. हो जित १२. वश में हो जाता है 
सम्‌अभ्यसेत्‌। ८. अभ्यास करे अनिल; ॥ ११. प्राणवाशु 


इलोकार्थ-- इस प्रकार प्रतिदिन तीन समय दस-दस वार ओङ्कार सहित प्राणायाम का हो अभ्यास 
करे । एक महीने के भीतर ही प्राण वायु वश में हो जाता है ॥ 


ष्टत्रिशः श्लोक 


हृत्पुण्डरीकमन्तः स्थसूध्वरालमधोसुखम्‌ । 
व्यात्वोध्वखुखखुक्षिद्रमष्टपच सकर्णिकप्तू ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
हृत्‌ पुण्डरीकम्‌ अन्तः स्थम्‌ ऊध्वं नालम्‌ अधः मुखम्‌ । 
ध्यात्वा ऊर्ध्वमुखम्‌ उक्षिद्रम्‌ अष्टपत्रम्‌ सकणिकम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हृत्पुण्डरीकम्‌ २. हृदय एक कमल है ध्यात्वा १. इसके बाद ऐसा चिन्तन करे 
अन्तः स्थम्‌ ३. वह शरीर के भोतर स्थित है ऊध्वं मुखम्‌ ८. फिर उसका मुख ऊपर को ओर 
ऊध्वं ५. ऊपर की ओर है उन्निद्रम्‌ द. होकर खुल गया है 
नालम्‌ ४. उसको डंडी अष्ट १०. उनको आठ 
अधो ७. नीचे को ओर है पत्रम्‌ ११. पंखुड़ियाँ हैं 
मुखम्‌ । ६. ओर मुंह सर्काणकम्‌ ॥१९. उनके बीचों बीच सुकुमार 
कणिका है 


श्लोकार्थ--इसके बाद ऐसा चिन्तन करे कि हृदय एक कमल है । वह शरीर के भीतर स्थित है । 
सकी डंडी ऊपर की ओर है। ओर मुंह नोचे की ओर है । फिर उसका मुख ऊपर की 
ओर होकर खुल गया है। उनकी आठ पंखुड्यां है। उनके बीची बीच सुकुमार 


कणिका है॥ 


oe 
| 101 ऑर 
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पदच्छेद-> 


शब्दा्थ-- 
कणिकायाम्‌ 
न्यसेत्‌ 

सूयं 

सोम 
अर्निम्‌ 


श्‌ 
उत्तर उत्तरम्‌ । २. 


१९ ८७ ८० ०० 


श्रोमंद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


कणिकाया न्यसेत्‌ सूय॑सोमारनीलुत्तरोत्तरम्‌। 


वह्निमध्ये 


कणिकायाम्‌ न्यसेत्‌ सूयं सोम अग्निम्‌ 
वल्लि मध्ये स्मरेत्‌ रूपम्‌ मम एतत्‌ 


कणिका पर 


सूये 

चन्द्रमा और 
अग्नि का 
क्रमशः 


न्यास करना चाहिये 


स्मरंदू रूपं ममैतद्‌ ध्यानसडूलम्‌ ॥३७॥ 


उत्तर उत्तरम्‌ । 
ध्यानसञ्जम्‌ ॥ 

वल्लिमध्ये ७. तब अग्नि के अन्दर 

स्सरेत्‌ १०. स्मरण करना चाहिये 

रूप्‌ ६. रूप का 

मम एतत्‌ ५. मेरे इस 

घ्यान ११. यह ध्यान बड़ा ही 

मङ्गलम्‌ ॥ १२. मङ्गललय है 


श्लोकार्थ-कणिका पर क्रमशः सूयं चन्द्रमा और अग्नि का न्यास करना चाहिये । तब अग्नि के 
अन्दर मेरे इस रूप का स्मरण करना चाहिये । यह ध्यान बड़ा ही मङ्गलमय है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
समम्‌ 
प्रशान्तम्‌ 
सुमुखम्‌ 
दीर्घ 
चारु 


चतुभुँजम्‌ । 


छ) छ ७9 ८ ६० छ? 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


समं प्रशान्त सुसुख॑ दीघेचारुचतुर्म जम । 
सुचारुसुन्दरग्रीयं सुकपोलं शुचिस्मितम्‌ ॥३८॥ 


समम्‌ प्रशातन्म्‌ सुमुखभ्‌ दीर्घचारु चतुर्भुजम्‌। 


सुचारु सुन्दरग्रीवम्‌ सुकपोलम्‌ 


शरीर सम और 
शान्त है 


मुख कमल सुन्दर है 


लम्बी भोर 
सुन्दर 
चार भुजाये हैं 


शुचिस्नितम्‌ ॥। 
सुचारु ५. बड़ी हो मनोरम्‌ 
सुन्दर &. और सुन्दर है 
ग्रीवम्‌ =. गरदन 
सुकपोलम्‌ १०. कपोल सुन्दर है 
शुचि १९. पवित्र है 
स्मितम्‌ ॥ ११. मन्द मुसकान 


एलोकार्थ - हे उद्धव ! शरीर सम और शान्त है । मुख कमल सुन्दर है लम्बी ओर सुन्दर चार भुजायें 
हुँ । गरदन बड़ी ही मनोरम और सुन्दर है । कपोल सुन्दर हैं, मन्द मुसकान पवित्र है ॥ 


श्र० १४ | एकादशाः स्कन्धः * [ ३०६ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
समानकणर्णविन्यस्तस्कुरन्मकरङ्कण्डलम्‌ । 
हेभास्घरं घनश्यामं श्रीवत्स निकेतनम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
समान कर्ण विन्यस्तल्फुरत्‌ मकर कुण्डलम्‌ । 
हेस अम्बरम्‌ घनश्यामम्‌ श्रीवत्स भोनिकेतनन्‌ 11 
शन्दार्थं --- 
समान २. समान हुँ हेस ८, पीले रंग का 
कर्ण १. कान अस्चरस्‌ ८. पीताम्बर फहरा रहा है और 
विन्यस्त ६. पहले हैं घनश्याभभू ७. मेष के समान श्यामल शरीर पर 
स्फ्रत्‌ ३. उनमें झिलमिलाते हुये. श्रीवत्त १०. श्रीवत्स तथा 
सकर ४. मकराक्कत श्री ११. लक्ष्मी जी का 
कुण्डलम्‌ । ५. कुण्डल निकेतनम्‌ ॥ १२. चिह्न वक्षः स्थल पर है 


श्लोकार्थ-दोनों कान समान हैं । उनमें झिलमिलाते हुये मक्रराङत कुण्डल पहने हैं । मेघ के समान 
श्यामल शरीर पर पीले रंग का पीताम्बर फहरा रहा है। और धोवत्स तथा लक्ष्मी जी 
का चिह्न वक्षःस्थल पर हुँ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
शङ्कचकऋ्गदापवनमालाविस्रूषिलम्‌ । 
नूपुरेविलसत्पादं कौस्तुभप्रभया युतम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 
शङ्ख चक्क गदा पद्म वनमाला विभुषितम्‌ । 
न्‌पुरेः बिल सत्‌ पादम्‌ कोस्तुभ प्रभया युतम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- र 
शङ्ख १. हाथों में शङ्ख न्‌ पुरेः ८. नुपुर 
चक्र २. चक्र विलसत्‌ ४. शोभा दे रहे हैं 
गदा ३. गदा और पादम्‌ ७. चरणों में 
पद्म ४. पद्म धारण किये हुये हैं कौस्तुभ १० गले में कोस्तुभ मणि की _ 
बनमाला ५. गले में वनमाल प्रभया ११. कान्ति 


बिभुषितम्‌ । ६. सुशोभित हो रही है युतम्‌॥ १२. जगमगा रही है 

एलोकाथं-हाथों में शङ्ख, चक्र, गदा और पद्म धारण किये हुये हैं, गले में वनमाला सुशोभित ही 
रही है। चरणों में नू पुर शोभा दे रहे हैं। गले में कोस्तुभ मणि की कान्ति जगमया 
रही है । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
द्य॒मत्‌ 
किरीट कटक 
कटि सूत्र 
अङ्कद 
अयुतम्‌ 


सर्वाङ्क सुन्दरम्‌ ६. 


७. 


हृद्यम्‌ ००७ 


१८ ९० ०१:०२ 


श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ “० १४ 


दयुमल्किरीटकटककरिसूचाङ्गदायुतम्‌ । 
सवोङ्गखुन्दरं हृद्यं प्रसाद छऊुखेचणम्‌ । 
सुकुभारसभिध्यायेत्‌ सर्वाङ्गेषु अनो दधत्‌ ॥४१॥ 
द्युमत्‌ किरीट कटक कटि सूत्र अङ्गद अधुतम्‌। 
सर्वाङ्गः सुन्दरम्‌ हृद्यम्‌ प्रसाद सुमुख ईक्षणम्‌ । 


सुकुमारम्‌ अभिध्यावेत्‌ सर्वाङ्ग षु 


चमचमाते हुये 
किरीट-कङ्गन' 
करघनी और 
बाजुबन्द 

शोभायमान हो रहे हैं 
मेरा अङ्ग अति सुन्दर 


- और हृदय ग्राही हे 


मनः 


प्रसाद सुमुख ०. 
ईक्षणभ । दे. 
सुकुमारसू १०. 


अभिध्यायेत्‌ ११. 


सर्वाड्धधु १३. 
मनः १२. 
दघत्‌ 11 १४. 


दधत्‌ ॥ 


सुन्दर मुख प्यार भरी 
चितवन से युक्त मेरे 
सुकुमार रूप का 
ध्यान करना चाहिये 
एक-एक अङ्गो में 
अपने मन को मेरे 
लगाना चाहिये । 


श्लोकार्थ- हे उद्धव ! चमचमाते हुये किरीट-कद्भन, करधनी और बाजूबन्द शोभायमान हो रहे हैं । 
मेरा अङ्ग अति सुन्दर है और हृदय ग्राही है। सुन्दर मुख प्यार भरी चितवन से युक्त 
मेरे सुकुमार रूप का ध्यान करना चाहिये अपने मन को मेरे एक-एक अङ्गों में लगाना 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


चाहिये ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थं -- 
इन्द्रिवाणि 
इन्द्रिय 
अर्थेभ्यः 
मनसा 
आक्कष्य 
तन्मनः ।' 
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इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यो मनसा55कृष्य तन्सनः । 
बुद्ध'या सारथिना धीरः प्रणयेन्भधि सबतः ॥४२॥ 


इन्द्रियाणि इन्द्रिय अर्थेभ्यः सनस आक्षष्य तन्मतः । 


बुद्धया सारथिना 


इन्द्रियों को 
इन्द्रियों के 
विषयों से 

मन के द्वारा 
खींच कर फिर 
उस मन को 


बुद्धया ५. 
सारथिना दे. 
धीरः १. 
प्रणयेत्‌ १२. 
सयि ११. 
सवतः ॥ १०. 


धीरः प्रणयेत्‌ भयि स्वतः ॥। 


बुद्धि रूप 

सारथी की सहायता से 
बुद्धिमान पुरुष 

लगा दे 

मुझ में ही 

चारों ओर से : 


इलोकार्थ- बुद्धिमान पुरुष मन के द्वारा इन्द्रियों को इन्द्रियों के विषयों से खींच कर फिर उस मन 
को बुद्धि रूप सारथी की सहायता से चारों ओर से मुझ में हो लगा दे ॥। . 


अंश १४ ) एकादशः स्क्रन्ध! [ ३११ 


त्रयश्चत्वार्शिः श्लोकः 
तत्‌ सर्वष्यापकं चित्तमाकुष्येकत्र धारयेत्‌ । 
नान्यानि चिन्तयेद्‌ सूयः सुस्मितं भावयेन्छुख्स्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
तत संबं व्यापकम्‌ चित्तम्‌ आळृष्य एकत्र धारयेत्‌ । 
न अन्यानि चिन्तयेत्‌ भुयः सुस्मितम्‌ भावयेत्‌ मुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उस न ८. न करके 
सर्वव्यापक २. सर्वव्यापक अन्यानि ७. अन्य अङ्गों का 
चित्तम्‌ ३. चित्त को चिन्तयेत्‌ ८. चिन्तन 
आळुष्य ४. खोंच कर भुयः सुस्मितम्‌ १०. फिर मन्द मुसकान युक्त 
एकत्र ५, एक स्थान पर भाजयेत्‌ १२. ध्यान कर है 
धारयेत्‌ । ६. . स्थिर करे सुखस्‌ ॥ ११. मेरे मुख का हो 


एलोकार्थ--उस सर्वव्यापक चित्त को खींच कर एक स्थान पर स्थिर करे । अन्य अङ्गों का चिन्तन न 
करके फिर मन्द मुसकान युक्त मेरे मुख का ही ध्यान करे ॥। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


तत्र लब्धपदं चित्तमाकृष्य ्योस्नि धारयेत्‌ | 
तच्च त्यक्त्वा सदारोहो न किन्चिदपि चिन्तयेत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेइ-- 
तत्र लब्ध पदस चित्तम आफ्ुष्य व्योम्नि धारयेत्‌ । 

तत्‌ च त्यक्त्वा सद्‌ आरोहः न किङ्चित्‌ अपिचिन्तयेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ : 
तत्र २.. मुखारविन्द में तत्‌ च ५. और फिर आकाश का चिन्तन 
लब्ध ४. प्राप्त करले तब त्यक्त्वा कै भो छोड़ कर 
पदम्‌ . ३. स्थिरताको सद्‌ १०. मेरे स्वरूप में 

चित्तम्‌ १. चित्त जब आरोहः ११. आरूढ़ हो जावे ओर 

आक्कृष्य ५. उसे वहाँ से हटाकर न १४. न करो कर 
व्योम्नि ६. आकाश में किङ्चित्‌ १२. कुछ 
धारयेत्‌ । ७. स्थिर करे अपिचिन्तयेत्‌ ॥ १३. भी चिन्तन ` . 


श्लोकार्थ-चित्त जब मुखारविन्द में स्थिरता को प्राप्त करले, तब उसे वहाँ से हटाकर आकाश में 
स्थिर करे) ओर फिर आकाश का चिन्तन भी छोड़कर मेरे स्वरूप में आरूढ़ हो जाय 
और कुछ भी चिन्तन न करे ॥ 
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३१२) श्रीमद्भागवते [धे १४ 


पञचचत्वा रिंशः श्लोकः 
एवं समाहितमतिर्मामेवात्मानसात्सनि 


विचष्टे सथि सर्वात्मन्‌ ज्योलि्योतिषि संयुतम्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद एबम्‌ समाहित मतिः मास्‌ एव आत्मानस्‌ आत्सनि। 
बिचष्टे मयि सव आत्मन्‌ ज्योतिः ज्योतिषि संयुतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. जब इस प्रकार बिचष्टे १३. अनुभव करने लगता है 
समाहित ३. समाहित हो जाता है मयि १०. मुझ 

सतिः २. चित्त सर्वात्मन्‌ ११. परमात्मा में 

माम्‌ ॐ. सुझे और ज्योतिः ४. तब जेसे ज्योति 

एव ७. वैसे हो ज्योतिषि ५. दूसरी ज्योति में 
आत्मानस्‌ १२. अपने को संयु तस्‌ ॥ ६. मिल कर एकहो जाती है 
आत्मनि । ८. अपने में 


श्लोकार्थ--जब इस प्रकार चित्त समाहित हो जाता है । तब जैसे ज्योति दूसरी ज्योति में मिलकर 
एक हो जातो है । वैसे ही अपने में मुझे और मुझ परमात्मा में अपने को अनुभव करने 


लगता है ॥। र 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
४यानेनेत्थं सुतीव्रेण युञ्जतो योगिनो सनः 
संयास्यत्याशु निर्वाणं द्रव्यज्ञानक्रिया्रमः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- ध्यानेन इत्थम्‌ सुतीव्रेण युञ्जतः योगिनः मनः । 
टु संपास्यति आशु तिर्वाणम्‌ द्रव्य ज्ञान क्रिया खम: ॥। 


शब्दा्थ-- 

ध्यानेन ४. ध्यान योग के दारा संयास्यति ११. दूर हो जाता है ओर वह 

इत्यम्‌ २. इस प्रकार आशु १०. शीक्र ही 

खुतीत्रेग ३. तीब्र निर्दाणम्‌ १२. मोक्ष प्राप्त करता है 

युञ्जतः ६. संयम करता है द्रव्य ७. उसके चित्त से वस्तु 

योगिनः १. जोयोगी ज्ञान क्रिया ५. ज्ञान और उनकी प्राप्ति हेतु 
कर्मों का 

मन: । ५. चित्तका भ्रम:।। ८. भ्रम 


इलोकार्थय--जो योगी इस प्रकार तीव्र ध्यान योग के द्वारा चित्त का संयम करता है। उसके चित से 
वस्तु-ज्ञान ओर उनकी प्राप्ति हेतु कर्मों का भ्रम शीघ्र ही दूर हो जाता हे । ओर वह 
मोक्ष प्राप्त करता है ॥। 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्ध चतुर्दशः अध्यायः ॥॥१४॥ 


श्रीमद्भागवत महापुराएम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प्रङच्ाल्ड्छाः सङस्याय्यः 
प्रथमः श्लोक 
श्रीभगवानुवाच-जितेन्द्रियस्थ युक्तस्य जितश्वासस्य योगिनः । 
सयि धारयलश्चेल उपतिष्ठन्ति सिद्धयः ॥१॥ 


पदच्छेद 
जितइन्द्रियस्य युक्तस्य जितश्वासस्य योगिनः । 

24 सयि धारयतः चेत उपतिष्ठन्ति सिद्धयः ॥ 
शब्दार्थ 
जित ३. जीतकर और सयि ८. मुझमें 
इन्द्रियस्य २. इन्द्रियों को धारयतः र, लगाता है 
युक्तस्य ६. मन को वश में करके चेत ७. अपना चित्त 
जित ५. जीतकर उपतिष्ठन्ति ११. उपस्थित होती हैं 
श्वासस्य ४. प्राणको भो सिद्धयः । १०. तब बहुत सो सिद्धियाँ 
योगिनः ॥ १. जब साधक 


एलोकार्थ- प्रिय उद्धव ! जब साधक इन्द्रियों क्रो जीतकर ओर प्राणों को भो जीतकर मन को वश में 
करके अपना चित्त मुझमें लगाता है । तब बहुत सी सिद्धियां उपस्थित होती हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


उद्धव उवाच-कया धारणया कास्वित्‌ कथंस्वित्‌ सिद्धिरच्युत । 
कति वा सिद्धयो ब्रहि योगिनां सिद्धिदो भवान्‌ ॥२॥ 


a कया धारणया कास्विन्‌ कथंस्वित्‌ सिद्धिः अच्युत । 

कतिवा सिद्धयो ब्रूहि योगिनाम्‌ सिद्धिः भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कया २. कौन सी कति ८. कितनी हैं 
धारणया ३. धारणा करने से बा सिद्धयो ७. ओर वे सिद्धियाँ 
कास्वित्‌ ५. कौन सी ब्रूहि १२. उनका वणंच कीजिये 
कथंस्वित्‌ ४. किस प्रकार ओर योगिनाम्‌ १०. योगियों को 
सिद्धिः ६. सिद्धि प्राप्त होती है सिद्धिदः ११. सिद्धियाँ देने वाले हैं 
अच्युत । १. हे अच्युत ! सवान्‌ ॥। ६. आप 


इलोकार्थ-हे अच्युत ! कौन सी धारणा करने से किस प्रकार ओर कौन सी सिद्धि प्राप्त होती है । 
ओर वे सिद्धियाँ कितनी हैं। आप योगियों को सिद्धियाँ देने वाले हैं। उनका वर्णन 
कीजिये ॥ 


प °e— 


३१४ ] श्रीमद्भागवते [ ग० १५ 


कर याँ च 
तृतायः रलाकः 
श्रीभगवानुवाच-सिद्धयोऽष्टादश प्रोक्ता धारणायोगपारगैः । 
लासासष्टौ सत्प्रधाना दशव शुणहेतबः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
सिद्धयः अष्टादश प्रोक्ता धारणा योग पारगः । 

ह तासामष्टी मत्‌ प्रधानाः दशेब गुण हे तवः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सिद्धयः ५. सिद्धियाँ तासाम्‌ ७. उनमें 
अष्टादश ४. आठारह प्रकार की अष्टौ ८. आठ सिद्धियाँ तो 
प्रोक्ताः 5. बतलाई हैं सत्‌ १०. मुझमें हो रहती हैं 
धारणा १. धारणा प्रधानाः ८. प्रधानरूप से 
योग २. योग के दशेब ११. ओर दस 
पारगः । ३. पारगामी योगियों ने गुण हे तबे ॥ १२. सत्व गुण के विकास से मिल 


जाती हुँ 
एलोकाथं--हे उद्धव ! धारणा योग के पारगामी योगियों ने अठारह प्रकार की सिद्धियां बतलाई हैं। 
उनमें आठ सिद्धियाँ तो प्रधान रूप से मुझमें ही रहती हैं। और दश सत्त्व गुण के विकास 
से मिल जाती हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अणिमा महिमा मूर्तेलेधिसा प्राप्तिरिन्द्रियैः । 
प्राकाम्य आतरष्टेषु शक्तिप्रेरणमी शिता ॥४॥ 


पदच्छेद 

अणिमा महिमा मूर्तेः लघिमा प्राप्तिः इन्द्रियः । 

प्राकाम्यम्‌ श्रत दृष्टेषु शक्ति प्रेरणम्‌ ईशिता ।। 
शब्दार्थ 
अणिमा १. अणिमा प्राकाम्यम्‌ ८६. सिद्धि प्राकाम्य है 
महिमा २. महिमा ओर श्रुत ८. पारलोकिक पदार्थों की 

त ४. शरीर को हैं दृष्टेषु ७. लौकिक और 

लघिमा । ३. लघिमा सिद्धियाँ शक्ति १०. माथा के कार्यों को 
प्राप्ति ५, प्राप्ती नामक सिद्धि प्ररणम्‌ ११. इच्छानुसार करना 
इन्द्रियैः ६. इन्द्रियों को हैं ईशिता॥ १२. ईशिता नाम की सिद्धि है 


एलोकार्थ -अणिमा, महिमा और लघिमा सिद्धियाँ शरोर की हैं । प्राप्ती नामक सिद्धि इन्द्रियों की 
है। लौकिक और पारलोकिक पदार्थों की सिद्धि प्राकाम्य है । माया के कार्यों की 
इच्छानुसार करना ईशिता नाम की सिद्धि है ।। 
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पञ्चञ्षः श्लोकः 
गुणेष्वसड्धो बशिता यत्काभस्तदवस्यलि । 


एता भे सिद्धयः सौर्य आष्टावोत्पत्तिका मताः ॥५॥ 
पदच्छेद-- 
गुणेषु असङ्गः वशिता यत्‌ कामः तत्‌ अवस्यति । 
एता मे सिद्धयः सौम्य अष्टो ओत्पत्तिका सताः ॥ 
शब्दार्थ -- 
` गुणेषु १. विषयों में एता 3. ये 
असू: २. आसक्त न होना से १२. मुझमें 
बशिता ३. वशिता है सिद्धयः ११. सिद्धियाँ 
यत्‌ ४. जिस सुख की सोभ्य ८. हे उद्धव 
कामः ५. कामना करे आष्ठौ १०. आठों 
तत्‌ ६. उसको सीमा तक पहुँचना ओत्पत्तिका १३. स्वभाव से हो 
सबस्पति। ७. कामावसायित्व है सताः ।। १४. रहती हैं 


एलोकार्थ--विषयों में आसक्त न होना वशिता है। जिस सुख की कामना करे उसको सीमा तक 
पहुँचना कामावसायित्व है । हे उद्धव ! ये आठों सिद्धियाँ मुझमें स्वभाव में से रहती हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
अनुर्मिसक्वं देहेऽस्मिन्‌ द्रश्रबणदशेनस्‌ । 
सनोजवबः कांसरूप परकायप्रवेशनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
अर्नाभमत्वम्‌ देहे अस्मिन्‌ दूर श्रवण दर्शनम्‌ । 
भनोजवः काम रूपम्‌ परकाय ध्रवेशनम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अन्‌मिमत्वम्‌ ३. भूख, प्यासादि न होना मनोजवः ७, मन के साथ ही पहुँच जाना 
देहे २. शरीर में कास व. जोइच्छाहो 
अस्मिन्‌ १. इस रूपम्‌ ६. वही रूप बना लेना 
द्र ४. बहुत दुर की वस्तु पर १०. दूसरे के 
श्रवण ६. सुन लेना काय ११. शरीर में 
दर्शनम्‌ । ५. देखना भोर प्रवेशनम्‌ ॥ १२. प्रवेश करना 


इलोक्रार्थ--इस शरोर में भुख प्यासादि न होना, बहुत दूर की वस्तु देखना ओर सुन लेना। मन के 
साथ ही पहुँच जाना । वही रूप बना लेना, दूसरे के शरीर में प्रवेश करना ॥ 


३१६ १ श्रीमद्भागवत [ अ० १५ 


सप्तमः श्लोकः 
स्वच्छुन्दस्स्थुर्देवानां सहक्तीडानुदर्शनम्‌ । 
यथासङ्कर्पससिद्धिराज्ञाप्रलिहतागतिः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

स्वछन्द मृत्युः देवानाम्‌ सह क्रीडा अनुदर्शनम्‌ । 

यथा सङ्कल्प संसिद्धिः आज्ञा प्रतिहता गतिः ॥ 
शब्दार्थ 
स्वछन्द १. जब इच्छा हो तभी यथा ७. जेसा 
मृत्युः २. शरीर छोड़ना संकल्प =. सङ्कल्प हो, उसकी 
देवानाम्‌ ४. देवताओं को ` संसिद्धि ८. सिद्धि 
सह ३. अप्सराओं के साथ आज्ञा १२. सवंत्र आज्ञा पालन 
कोडा ५. क्रीडा का प्रतिहृता १०. बिना रोक-टोक 
अनुदर्शनम्‌ । ६. दर्शन गलिः 11 ११. स्थिति के कारण 


इलोकार्थ--जब इच्छा हो तभी शरीर छोड़ना अप्सराओं के साथ देवताओं को क्रीडा का दशंन, जैसा 
सङ्कल्प हो उसकी सिद्धि विना रोक-टोक स्थिति के कारण संत्र आज्ञापालन, ये दस 
सिद्धियाँ सत्त्व गुण के विशेष विकास से होती हैं ॥ 


झष्टमः श्लोकः 
त्रिकालज्ञत्वम इन्द्र परचित्ताद्यसिज्ञला । 
अरन्यकोस्बुविषादादीनां प्रतिष्टर्भोऽपराजयः ॥८॥ 


पदच्छेद 
त्रिकालज्ञत्वम्‌ अद्ृन्द्रम्‌ परचित्तादि अभिज्ञता। 
अग्निअकंअम्बु विषादीनाम्‌ प्रतिष्टम्भः अपराजयः ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिकालज्ञत्वम्‌ १. भूत, भविष्य वर्तमान की अक ६. सूर्य 
बात जान लेना 
अद्दन्द्वम्‌ २. दन्द्रों के वश में न होना अम्बु ७. जल 
परचित्तादि ३. दूसरे के मन की बात विषादीनाम्‌ ८. विषादिको शक्तिको 
अभिज्ञता। ४. जान लेना प्रतिष्टम्भः ८. श्तम्मितकर देना ओर 
अग्नि ५. अग्नि अपराजयः ।। १०. किसी से भो पराजित न होना 


इलोकार्थ--भुत-भविष्य-वर्तमान की बात जान लेना, हृन्द्रों के वश में न होना । दूसरे के मन की बात 
जान लेना, अग्नि, सूर्य, जल, विषः की शक्ति को स्तम्मित कर देना, ओर किसी से भी 


पराजित न होना ॥ 


हा० १५ ] एका दशः स्कन्धः [३१७ 


नवमः श्लोकः 


एलाइ्चो देशलः च्रोक्ला योगथारणसिद्धयः । 
यया धारणया या स्थादू यथा वा स्यान्निबोध से ॥६॥ 


पदच्छेद— 
एताः च उद्देशतः प्रोक्ताः योगधारण सिद्धयः। 
यया धारणया या स्यात्‌ यथा वा स्यात्‌ निबोध से ॥। 
शब्दार्थं 
एताः ३. उनका मैंने यया ७, किस 
च ६. भोर अब धारणया ८. धारणा से 
उद्देशतः ४. नाम निर्देशपृर्वक या स्यात्‌ ॐ. कौन सी सिद्धि मिलती है 
प्रोक्ताः ५. वर्णन कर दिया है यथा बा १०. और वह केसे 
योगधारण १. योगधारणा करने से स्यात्‌ ११. प्राप्त होती है 
सिद्धयः । २. जो सिद्धियाँ प्राप्त होतो हैं निबोधमे ॥॥ १२. इसे मुझमे सुनो 


शलोकारथं योगधारण करने से जो सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं । उनका मैंने नाम-निर्देशपुर्वंक वर्णन कर 
दिया है । और अब किस धारणा से कोन सो सिद्धि मिलती है। और वह केसे प्राण्त 
होती है । इसे मुझसे सुनो ।। 
दशमः श्लोकः & 
सूतसूच्मात्मनि सथि तन्माचं धारयेन्मनः । 
अणिमानमवाप्नोति तन्मात्रोपासको सम ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

सुतसुक्ष्म आत्मनि सयि तत्‌ मात्रम्‌ धारयेत्‌ मनः । 

अणिमानम्‌ अवाप्नोति तन्मात्र उपासकः मस ॥ 
शब्दार्थ 
भुत १. पञ्चभ्ुतों की _ सनः। ५. जो अपने मन को 
सुक्ष्म २. सूक्ष्मतम मात्रायं अणिमानम्‌ ११. अणिमानामक सिद्धि को 

प्राप्त करता है 

आत्मनि ४. शरीर है अवाष्नोति १२. 
मपि ३. मेराही तन्मात्र : ८. तन्मात्रात्मक शरीर की 
तन्मात्रम्‌ ६. तन्मात्राओं में उपासकः १०. उपासना करता है वह 
धारयेत्‌ ७. लगा देता है और सम ॥ ८. मेरे 


इलोकार्थ--पञ्चभूतो की सूक्ष्मतम मात्राय मेरा ही शरीर है । जो अपने मन को तन्मात्राओं में लगा 
देता है। और मेरे तन्मात्रात्मक शरीर को उपासना करता है । वह अणिमा नाम को 
सिद्धि को प्राप्त करता है॥ 


ar 


३१८ ] 


पदच्छेद --- 


शब्दार्थ 
महति 
आत्मन्‌ 
मयि परे 
यथासंस्थम्‌ 
मनः 

दघत्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 


सहत्यात्मन्मयि परे यथासंस्थं सनो दधत्‌! 
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महति आत्मन्‌ मयि परे यथा संस्थम्‌ सनः 


सहिप्ानम्‌ अवाप्नोति भुतानाम्‌ च पृथक्‌ 


महतत्त्व के महिमानस्‌ ७. 
रू में भी अबाप्नोलि ८. 
मैं ही प्रकाशित हो रहा हुँ भुतानाम्‌ १२. 
महत्तत्त्व में च 5 
जो अपने मन को पृथक ११. 
लगा देता है पृथक ।। १२. 


सहिमानभवाप्नोति भूतानां च एथक एथक्‌ ॥११॥ 


दधत्‌ । 
पृथक्‌ ॥ 


उसे महिमा नाम की सिद्धि 
प्राप्त हो जाती है 

पञ्चभूतों में 

और 

अगल 

अलग मन लगाने से उनकी 
महत्ता प्राप्त होतो है 


इलोकार्थ-महत्तत्त्व के रूप में भो मैं ही प्रकाशित हो रहा हूँ जो अपने मन को महत्तत्त्व में लगा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
परमाणुमये 
चित्तम्‌ 
भुतानाम्‌ 
मयि 
रञ्जयन्‌ । 


१० NC AV 
आ? 


४. 
६. 


'्ादशः श्लोकः 


देता है। उसे महिमा नाम को सिद्धि प्राप्त हो जाती है । और पञ्चभुतो में अलग-अलग 
मन लगाने से उनको महत्ता प्राप्त होती है । 


परमाणुमये चित्तं भूताना मथि रञ्जथन्‌ । 
कालसूच्माथतां योगी लघिसानभवाप्डुयात्‌॥१२॥ 


परमाणुमये चित्तम्‌ भुतानाम्‌ मयि रञ्जयन्‌ । 
काल सूक्ष्म अर्थताम्‌ योगी लघिमानम्‌ अवाप्नुयात्‌ ।॥ 


परमाण॒ओं को काल ७ 
अपने चित्तको सुक्ष्म ८ 
वायु भादि भुतो के अर्थताम्‌ ऽ. 
मेरा रूप समझ कर योगी. १ 


उनमें तदाकार करता है लघिसानम्‌ १०. 
अवाप्नुयात्‌ ॥ ११. 


परमाणु रूप काल के समान 
सूक्ष्म वस्तु बनने की 
सामथ्यं एवम्‌ 

जो योगी 

लघिमा नामक सिद्धि का 
प्राप्ति होती है 


एलोकार्थ--जो योगी वायु आदि भुतो के परमाणओं को मेरा रूप समझ कर अपने चित्त को उनमें 


तदाकार करता है । उसे परमाणु रूप काल के समान सूक्ष्म वस्तु बनने की सामर्थ्यं एवम्‌ 
लघिमान।म की सिद्धि को प्राप्ति होती है ॥ 


क्षण १५९ ] एकांदणशः स्कन्धः i ३१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
धारयन्‌ सद्यहंतस्वे मनो चेकारिकेऽखिलम्‌ । 
सर्वन्द्रियाणामात्मत्बं प्राप्ति प्राप्नोति मन्मनाः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
धारयन्‌ मयि अहम्‌ तत्वे मनः वैकारिके अखिलम्‌ । 
सर्व इन्द्रियाणाम्‌ आत्मत्वम्‌ प्राप्तिम्‌ प्राप्नोति अत्‌ मनाः ॥ 
शब्दार्थ 
धारयन्‌ ४. उसमें धारणा करके सर्व ७. वह समस्त 
सयि ३. मेरा स्वरूप समझ कर ईख्त्रियाणाम्‌ 5. इन्द्रियों का 
अहम्‌ तत्त्वे २. अहंकार को आत्मत्वम्‌ ५. अधिष्ठाता हो जाता है 
सनः ५. अपने भन को प्राप्तिम्‌ ११. प्राप्ति नाम को सिद्धि को 
वकारिके १. जो सात्विक प्राप्पोति १२. प्राप्त करता है 
अखिलस्‌। ७. एकाग्र करता है , सत्‌ मनाः॥ १०. मुझमें मन लगाने वाला व्यक्ति 


एलोकार्थ--जो सात्विक अहंकार को मेरा स्वरूप समझ कर उसमें धारणा करके अपने मन को 
एकाग्र करता है। वह समस्त इन्द्रियों का अधिष्ठाता हो जाता है। मुझमें मन लगाने 
वाला व्यक्ति प्राप्ति नाम को सिद्धि को प्राप्त करता है ॥ 
९ श 
चतुदशः श्लोकः 
महत्यात्मनि थः सूच धारयेन्मथि मानसस्‌ । 
प्राकास्यं पारमेष्ठय से विन्दतेऽऽ्यक्तजन्मनः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सहति आत्मनि यः सुत्रे धारयेन्‌ मयि सानसम्‌। 
प्राकाम्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ मे विन्दते अव्यक्त जन्मनः ॥। 
शब्दार्थ 
सहति ३. महतत्त्वाभिमानी प्रकास्थम्‌ १२. प्राकाम्य नाम की सिद्धि 
आत्मनि ४. रूप पारमेष्ठ्यम्‌ ११. सर्वोत्क्रिष्ट 
यः १. जो पुरुष मे ८. उसे मुझ 
सुत्र ५. सुत्रात्मा में विन्दते १३. प्राप्त होती है 
धारयेत्‌ ७. स्थिर करता है अव्यक्त ६. अव्यक्त 
सथि २. मुझ जन्मनः ॥ १०. जन्माकी 
समानसम्‌ । ६. अपना मन 


श्लोकार्थ--जो पुरुप मुझ महत्त्वाभिमानी रूप सूत्रात्मा में अपना मन स्थिर करता है । उसे मुझ 
अव्यक्त जन्मा को सर्वोत्कृष्ट प्राकाम्य नाम को सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


| ॥ 
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३२० 1] थ्री ८दशागदते 
पञ्चदशः श्लोकः 
विष्णौ ज्यधीरवरे चित्तं धारयेल्‌ कालविग्रहे । 
| स इंशित्वमवाप्नोति चेत्रक्षेत्रज्ञचोदनाम्‌ ॥१५॥ 

पदच्छेद 

विष्णो व्यधोश्वरे चित्तम धारयेत्‌ काल विग्रहे ! 

स ईशित्वम्‌ अवाप्नोति क्षेत्र क्षेत्रज्ञ चोदनम्‌ 1) 
शब्दार्व 
विष्णो २. मेरे सः ७. वह 
च्यघोश्बरे १. जो त्रिगुणमयो माया के स्वामी ईशित्वम्‌ १. ईशित्व नामक सिद्धि को 
चित्तम्‌ ५. चित्त में अवाप्नोति १२. प्राप्त करता है 
घारयेत्‌ ६. धारण करता है क्षेत्र ८. शरोरों ओर 
काल ३. काल क्षेत्रज्ञ ८. जोवों को 
विग्रहे । ४. स्वरूप विश्वरूप को अपने. चोदनम्‌ ॥ १० प्रेरित करने की सामथ्यंख्प 


शलोकार्थ--जो त्रिगुणमयी माया के स्वामी काल स्वरूप विश्वरूप को अपने चित्त में धारण करता है 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


नारायणे 
तुरीय 
आख्ये 
भगवत्‌ 
शब्द 
शब्दिते । 


षोडशः श्लोकः 


नारायणे तुरीयाख्ये भगवच्छब्दशब्दिते । 
मनो मय्यादघद्‌ योगी अद्धर्सा बशितासियात्‌ ॥१६॥ 


नारायणे तुरीय आख्ये भगवत्‌ शाब्द शब्दिते। 
मनः मयि आदधत्‌ योगी मत्‌ धर्मा वशिताम्‌ इथात्‌ ॥। 


वह शरीरों और जीवों को प्ररित करने की सामर्थ्यं रूप ईशित्व नाम की सिद्धि को प्राप्त 
करता ३ ।। 


३. नारायण स्वरूप में मनः &. मन को मुझ में 
४. जिसे तुरीय और मथि २. मेरे 
६. नामक आदधत्‌ १०. लगा देता है 
५. भगवान्‌ योगी १. जो योगी 
, ७. शब्दों से भी मतृधर्मा ११. उसमें मेरे गुण होने लगते हैं 
घ. पुकारते हैं वशिताम्‌ इयात्‌ ॥ १२. वह वशिता नामक सिद्धि 
प्राप्त करता है 


इलोकाथं-- जो योगी मेरे नारायण स्वरूप में जिसे तुरीय ओर भगवान्‌ नामक शब्दों से भी पुकारते 


हैं मन को मुझ में लगा देता है। उसमें मेरे गुण होने लगते हे। वह वशिता नाम की 
सिद्धि प्राप्त करता है ॥ 


अं ड] एकादशः स्कन्धः [ २०९ 
%% रै 
एकादशः श्लोकः 
मन एकत्र संयुञ्या्ितशवासो जित्तासनः । 
वेराग्याभ्यासयोगेन धियमाणमतन्द्रितः ॥११॥ 
पदच्छेद मनः एकत्र संयुञ्न्यात्‌ अजित्‌ श्वासः जित आसनः । 
< वेराग्य अभ्यास योगेन श्रियसाणम्‌ अतन्द्रियः ॥ 
शब्दार्थ-- र हु 
सनः ७. मन को बराग्य ४. वैराग्य और 
एकत्र १०. एक लक्ष्य में अस्यास ५, अभ्यास के 
संयुज्यात्‌ ११. लगाये। योगेन ६. द्वारा 
जित ३. जीतकर श्ञियमाणम्‌ ५. वश में करके 
श्वासः २. श्वास को भो अतन्द्रियः ॥ &. बड़ी सावधानी से उसे 


जित आसनः । १. आसन को जीत कर ओर 


षलोकार्थ--राजन्‌ ! आसन को जीत कर ओर श्वास को जोत कर वेराग्य और अभ्यास के हारा 
मन को वश में करके बड़ी सावधानी से उसे एक लक्ष्य में लगाये ॥। 


द्वादशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ मनो लब्धपदं यदेतच्छुनेः शनेसृश्चति कमरेणून्‌ । 
सत्त्वेन वृद्धेन रजस्तमश्च विधूय निर्वाणञुपैत्यनिन्धनम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद यस्मिन्‌ मनः लब्धपदम्‌ यत्‌ एतत्‌ शनेः शनेः मुञ्चति कर्म रेणन्‌ । 
सत्वेन वृद्धेन रजः तमः च विधूय निर्वाणम्‌ उपेति अनिन्धनम्‌ ॥। 


शन्दाथं-- 

यस्मिन्‌ ३. वह उस सर्वेन ८. सत्त्वगुण की 

मनः २. हमारामन हे वृद्धेन १०. वृद्धि से 

लब्धपदम्‌ ४. परमात्मा में स्थिर होकर रजः ११. ` रजो गुणी और 

यत्‌ एतत्‌ १. यह जो तमः च १२. तमोगुणी वृत्तियों को 

शनेः शनेः ७. धीरे-धीरे विधूय १३. नष्ट करके वह 

मुन्चति ८. धो बहाता है निर्वाणम्‌ १५. शान्त 

कर्म ५. कर्म वासनाओं की उपेति १६. हो जाता है 

रेणन । ६. धूल को अनिन्धनम्‌ ॥ १४. इंधन रहित अग्नि के समान 


एलोकार्थ--यह जो हमारा मन है । वह उस परमात्मा में स्थिर होकर कर्म वासनाओं की धूल को 
:- धीरे-धीरे घो बहाता है। सत्त्वगुण को वृद्धि से रजोगुणी ओर तमोगुणी वृत्तियों को नष्ट 
करके वह इंधन रहित अग्नि के समान शान्त हो जाता है॥ | 
~ 


२०२] श्रोमद्‌भागवते [अं० & 


त्रयोदशः श्लोकः 
तदेवमात्मन्यवरुद्धचित्तो न वेद किश्विद्‌ बह्रिन्तर वा । 
यथेषुकांरो पति ब्रजन्तमिषौ गतात्मा न ददश पार्स्वे ॥१३॥ 
पदच्छेद-- तदा एवम्‌ आत्मनि अवरुद्ध चित्तः न वेद किन्ध्ित्‌ बहिः अन्तरम्‌ वा । 
यथा इषुकारः नपतिम्‌ ब्रजन्तम्‌ इषो गत आत्मा न ददश पाशव॥। 


शब्दार्थ-- 

तदा एवम्‌ १. तब इस प्रकार यथा ८, जिस प्रकार 

आत्मनि ३. आत्मा में ही इषुकारः १० वाण बनाने वाला 
अवरुद्ध ४. स्थिर हो जाने नृपतिम्‌ १५. राजा कोभी 

चित्तः २. चित्त के ब्रजन्तस्‌ १४. जाते हुये दल-बल सहित 
न वेद ८. जान नहीं पाता है इषौ ११. बाण बनाने में 

किञ्चित्‌ ७. किसी पदार्थ को गत आत्मा १२. मन के तन्मय होने से 
बहिः ५. वह बाहर न ददर्श १६. नहीं देख पाया था 
अन्तरम्‌ बा। ६. अथवा भीतर पाश्वे ॥। १३. अपने पास से 


श्लोकार्थ-तब इस प्रकार चित्तके आत्मा में ही स्थिर हो जाने पर वह बाहर अथवा भीतर 
किसी पदार्थं को जान नहीं पाता है। जिस प्रकार बाण बनाने वाला बाण बनाने 
में मन के तन्मय होने से अपने पास से जाते हुये दल-बल सहित राजा को भो नहीं देख 
पाया था ॥ 


.  चतुदंशः श्लोकः 
एकचायनिकेतः स्यादप्रमत्तो शुहाशयः । 
अलक्ष्यमाणः आचारैसुनिरेकोऽलपभाषणः ॥१४। 
पदच्छेद एकचारी अनिकेतः स्याद्‌ अप्रमत्तः गुहाशयः । 
अलक्षपमाणः आचारेः मुनिः एकः अल्पभाषणः ॥। 


क्वारी २. अकेले ही विचरण करना अलक्ष्यमाणः ८. पहचाना न जाय 

चाहिये 
अनिकेतः ३. मठ नहीं बनाना आचारेः ७, बाहरी आचारों से 
स्याद ४. चाहिये सुनिः १. सन्यासी को सपं के समान 
अप्रमत्तः ५. प्रमाद न करे और एकः ५. अकेला ही रहे ओर 
गुहाशयः ६. गुफा आदि में पड़ा रहे अल्पभाषाणः।। १०. बहुत कम बोले 


इलोकार्थ-सन्यासी को सर्प के समान अकेले ही विचरण करना चाहिये । मठ नहीं बनाना चाहिये । 
प्रमाद न करे और गुफा आदि में पड़ा रहे बाहरी आचारों से पहिचाना न जाय अकेला 
ही रहे ओर बहुत कम बोले ॥ 


भ० ६ ] एकादश? स्कन्ध्षः [ २०३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
गहारङ्भोऽति ढुःखाय चिफकलश्चाश्रवात्मनः । 
सर्पः परकृतं वेश्म प्रविश्य सुखमेधते ॥१५॥ 
पदच्छेद गुह आरम्भः अति दुःखाय विफलः च अध्रुव आत्मनः । 
सर्प: पर्कृतम्‌ देश्य प्रविश्य सुखम्‌ एषघते॥ 


शब्दार्थ 

गृह आरम्भः ३. घर बनाने का झंझद सर्प ७. साँप 

अति ५. अत्यन्त परकुतम्‌ ८. दुसरों के बनाये 
दुःखाय ६. दुःख की जड़ है वेश्म दै. घरमें 

विफलः च ४. व्यथं है और प्रविश्य १०. घुस कर 

अध्रुव १. इस अनित्य सुखम्‌ ११. बड़े आराम से 
आत्मनः । २ शरीर के लिये एध्यते 11 १२. अपना समय काटता है 


इलोकार्थ -इस अनित्य शरीर के लिये घर बनाने का झंझट व्यर्थ है और अत्यन्त दुःख की जड़ है । 
साँप दूसरों के बनाये घर में घुस कर बड़े आराम से अपना समय काठता है ॥ 


| षोडशः श्लोकः 
एको नारायणो देवः पूर्वखष्टं स्वमायया । 
संहृत्य कालकलया कल्पान्त इदमीश्वरः ॥१६॥ 


पदच्छेद एकः: नारायणः देवः पुर्व सृष्टम्‌ स्व मायया । 
संहूत्य काल कलया कल्पान्त इदम्‌ ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
एकः ४. बिना किसी सहायक के संहूत्य १२. नष्ट कर दिया 
नाराप्रणः २. अन्तर्यामी काल १०. काल है 
देवः १. सबके प्रकाशक कलया ११. शक्ति के द्वारा 
पुर्व सृष्टम्‌ ७. पुर्व कल्प में रचे हुये कल्पान्त &. कल्प के अन्त में 
स्व ५. अपनी इदम्‌ ८. इस जगत्‌ को 
मायया । ६. मायासे ईश्वरः ॥ ३. सर्वे शक्तिमान भगवान्‌ ने 


श्लोकाथं-सब के प्रकाशक अन्तर्यामी सर्व शक्ति मात भगवान्‌ ने बिना किसी सहायक के अपनी 
माया से पूर्व कल्प में रचे हुये इस जगत को कल्प के अन्त में काल-शक्ति के द्वारा नष्ट 
कर दिया 1) 


२०४ ] श्रीमद्भागवते [ ब & 


सप्तदशः श्लोकः 
एक एवाह्ितीयोऽभूदात्माधारोऽखिलाश्रयः । 
कालेनात्माचुआवेन सास्य नीतासु शक्तिषु । 
सत्त्वादिष्वादिपुरुषः प्रधानपुरुषेश्वरः ॥१७॥ 


पदच्छेद एकः एव अद्वितीयः अभूत्‌ आत्म आधारः अखिल आश्चयः । 
कालेन आत्म अनु भावेन साम्यम्‌ नीतासु शक्तिषु। 
सत्त्व आदिषु आदि पुरुषः प्रधान पुरुष ईश्वरः।। 


शब्दार्थ 
एकः एव २. अकेले ही साम्यम्‌ १५. साम्यावस्था में 
अहितीयः १. सजातीय आदि भेद से नीतासु १६. पहुँचा देते हैं 

शुन्य 
अभुत्‌ ३. शेष रह गये शक्तिषु। १४. शक्तियों को 
आत्म आधारः ४. वेसबके अधिष्ठान और सत्व आदिषु १३. सत्त्व रज आदि समस्त 
अखिल आशक्षयः । ५. सबके आश्रय हैं आदि पुरुषः ४. आदि कारण परमात्मा 
कालेन १२. काल के प्रभाव से प्रधान ६. प्रकृति और 
आत्म ` १०. अपनी पुरुष ७. पुरुष दोनों के 
अनुभावेन ११. शक्ति ईश्वरः । ८. नियामक 


शलोकार्थ-सञातीय आदि भेद से शुन्य अकेले ही शेष रह गये । वे सबके अधिष्ठान और सबके 
आश्रय हैं । प्रकृति भोर पुरुष दोनों के नियामक आदि कारण परमात्मा अपनी शक्ति 
काल के प्रभाव से सत्त्व-रज आदि समस्त शक्तियों को साम्यावस्था में पहुँचा देते हैं॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
परावराणां परम आस्ते कंवल्यसंज्ञितः । 
केवलानुभवानन्दसन्दोहो निरुपाधिकः ॥ १८ 
पदच्छेद-- पर अवराणाम्‌ परम आस्ते कंवल्य संज्ञितः । 
केवल अनुभव आनन्द सन्दोहः निरुपाधिकः ॥। 


शङ —— 
ईरा ३. कार्य और केवल ६. वे केवल 
अबराणाम्‌ ४. कारण दोनों से अनुभव ७. अनुभव स्वरूप और 
परम आस्ते ५. परे रहते हैं आनन्द ८. आनन्द घन 
केवल्य १.. वे केवल्य रूप सन्दोहः ७. मात्र हैं तथा किसी 
संज्ञितः। २. परमात्मा निरुपाधिकः।। १०. उपाधि का उनसे कोई 
सम्बन्ध नहीं हैं . 


इलोकार्थ-वे कैवल्य रूप परमात्मा कायं ओर कारण दोनों से परे रहते हैं। वे केवल अनुभव स्वरूप 
आर आनन्द धन मात्र हैं। तथा किसी उपाधि का उनसे कोई &म्बन्ध नहीं है॥ 


छा० ६ ] एकादशः स्कन्धः [ २०५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
केवलात्मालुभाचेन स्वसायां न्रिुणातिमिकाम्‌ । 
संचो भयन्‌ झजत्यादी तथा सू्जमरिन्दम ॥१६॥ 


पदच्छेद -- केवल आत्म अनुभावेत स्वमायाम्‌ त्रिगुण आत्मिकाम्‌ । 
संक्षोभयन्‌ सृजति आदी तया सुत्रभू अरिन्दन 11 
शब्दार्थ 
केवल २. वे ही केवल संक्षोभयन्‌ ८. क्षुब्ध करते है 
आत्म ३. अपनी शक्ति सजति १२. रचना करते हैं 
अनुभावेन ४. काल के द्वारा आवो १०, पहले 
स्वमायाम्‌ ७. मायाको तया &. और उससे 
त्रिगुण ५. अपनी त्रिगुण सुत्रम्‌ ११. क्रिया शक्ति प्रधान महत्तत्त्व 
की ट 
आत्मिकाम्‌ । ६. मयी अरिन्दम ॥ १. हे शत्र दमन ! 


एलोकार्थ--हे शत्र दमन ! वे ही प्रभु केवल अपनो शक्ति काल के द्वारा अपनी निगुणमयी माया को 
क्षुब्ध करते हैं । और उसमे पहले क्रिया शक्ति प्रधान महत्तत्त्व को रचना करते हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
तामाहुस्च्रिगुणव्यक्ति स्रजन्तीं विश्वतो खुखम्‌ | 
यस्मिन्‌ प्रोतसिद विश्‍व येन संसरते पुसान्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद ताम्‌ आहुः त्रिगुण व्यक्तिम्‌ सृजन्तीं विश्वतः सुखम्‌ । 
यस्मिन्‌ प्रोतम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ येन संसरते पुमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ १. यह स्वरूप महतत्त्व ही यस्मिन्‌ ७. उसी में 

आहुः ४. कहा गया है . प्रोतम्‌ ८. भोत-प्रोत है और 

त्रिगुण २. तोनों गुणों की इदम्‌ विश्वम्‌ 5. यह सारा विश्व. 

व्यक्तिम्‌ ३. पहली अभिव्यक्ति येन १०. इसी के कारण 

सृजन्तीं विश्वतः ५. वही सब प्रकार की संसरते १२. जन्म-मृत्यु के चक्कर में 
सुष्टि का  पड्ताहै 

सुखम्‌ । ६. मूल कारण है पुमान्‌ ॥ ११. जीव 


एलोकार्थ- यह स्वरूप महतत्त्व ही तीनों गुणों की पहली अभि-व्यक्ति कहा गया है । वही सब प्रकार 


की सृष्टि का मूल कारण है। उसी में यह सारा विश्‍व ओत-प्रीत है और इसी के कारण 
जीव जन्म-मृत्यु के चक्कर में पड़ता है ॥ i 


२०६ ] श्रीमदुमागवते [ अ० ३ 


एकविंशः श्व्वोकः 
यथोणनाभिह दयादूर्णा सन्तत्य वक्न्रतः । 
तया विहृत्य सूयस्तां ग्रसत्येव सहेश्वरः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- यथा ऊर्णनाभिः हृदयात्‌ ऊर्णाम्‌ सन्तत्य वक्त्रतः । 
तया विहृत्य भुयः ताम्‌ ग्रसति एवम्‌ महेश्वरः ॥ 
शन्दार्थ-- 
यथा १. जैसे तया ७. उसोमें 
ऊर्णनाभिः २. मकड़ी विहृत्य ८. बिहार करती है और 
हृदयात्‌ ३. अपने हृदय से भुयः ताम्‌ ४. फिर उसे 
॥ ५. जाला ग्रसति १०. निगल जाती हे 
मन्तत्य ६. फैलातीहै एवम्‌ ११. वैसे ही 
बक्त्रतः। ४. मुंह के द्वारा महेश्वरः 11 १२. परमात्मा इस जगत को 


उत्पन्न करते, बिहार करते 
तथा लीन कर लेते हैं 


एलोकाथं-- जैसे मकड़ी अपने हृदय से मुंह के द्वारा जाला फैलाती हे, उसो में बिहार करती है और 
फिर उसे निगल जाती है। वेसे ही परमात्मा इस जगत को उत्पन्न करते, बिहार करते, 
तथा अपने में लीन कर लेते हैं ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
यत्र यत्र सनो देही धारयेत्‌ सकलं धिया। 
स्नेहाद्‌ द्वेषाद्‌ भअयादू वापि याति तत्तत्सरूपताम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- यत्र-यत्र मनः देही धारयेत्‌ सकलम्‌ धिया। 
३ स्नेहात्‌ द्वेषात्‌ भयात्‌ वा अपि याति तत्‌-तत्‌ सरूपताम्‌ ॥। 


च £. जहाँ कहीं भी स्नेहात्‌ २. स्नेह से 

मनः ८. मन को द्वेषात्‌ ३. द्वेष 

देही १. प्राणी भयात १. भयसेभी 
धारयेत्‌ १०. लगा देता है वा अपि ४. अथवा 

सकलम्‌ ६. एकाग्र रूप से याति १२. प्राप्त कर लेता है 
घिया । ७. अपनी बुद्धि और तत्‌-तत्‌ सरूपताम्‌ ।। ११. वह उसी वस्तु का 


स्वरूप 
इन्नोकार्थ-प्राणी स्नेह से द्वेष से अथवा भय से भी एकाग्र रूप से भ.नी बुद्धि ओर मन को जहाँ- 
कहीं भी लगा देता है । वह उसी वस्तु का स्वरूप प्राप्त कर लेता है ॥ 


अ० ई] एकादशः स्कन्धः [ २०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
कीटः पेशस्कृतं ध्यायन्‌ कुड-यां तेन प्रवेशितः । 
याति तत्सात्मतां राजन्‌ पूर्वरूप मसन्त्यजन्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- कीटः पेशस्कुतम्‌ व्यायन्‌ कुड्यम्‌ तेन प्रवेशितः । 

याति तत्‌ सात्मताम्‌ राजन्‌ पूर्वं रूपम्‌ असन्त्यजन्‌ ॥। 
शब्दार्थ--- 
कीटः ५. कीड़ा भय से याति १२, हो जाता है 
पेशस्क्नतम्‌ २. जेसे भृङ्गी के द्वारा तत्‌ १०. उसी 
ध्यायन्‌ ७. ध्यान करता हुआ सात्मताभ ११. शरीर से उसके रूप में 
कुड्याम्‌ ३. दीवार में राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
तेन ६. उसीका पूर्व पम्‌ घ. पहले शरीर का 
प्रवेशितः । ४. बन्द किया गया सन्त्यजन्‌ 1) ४. त्याग किये बिना ही 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! जैसे भृङ्गी के द्वारा दोवार में बन्द किया गया कीड़ा भय से उद्ची का ध्यान 


करता हुआ, पहले शरीर का त्याग किये बिना ही उसी शरोरसे उसके रूप में हो 
जाता है ॥ 


चतुबिशिः श्लोकः 
एवं गुरुभ्य एतेभ्य एषा मे शिक्षिता मति; । 
स्वात्मोपशिक्षितां बद्धि शृणु से वदतः घमो ॥२४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ गुरुभ्य एतेभ्य एषा मे शिक्षिता मति: । 
स्व आत्म उपशिक्षिताम बुद्धिम्‌ श्युणमे वदत: प्रभो ॥। 


शब्दार्थ -- र 
एवम्‌ २. इस प्रकार ` स्व॒ आत्म ८. मैंने अपने शरीर से 
गुरुभ्य ५, गुएओं से उर्पाशक्षिताम्‌ १०. सीखा है 

एतेभ्य ४. इतने बुद्धिम्‌ ६. जो कुछ 

एषा ६. ये श्वुणुसे ११. ससे मैं 

मे ३. मैंने बदतः १२. सुनाता हूँ 
शिक्षिता सतिः। ७. शिक्षाय ग्रहण को हैं प्रभो ॥। १. हे राजन्‌! 


श्लोकाथ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने इतने गुरुओ से ये शिक्षायें ग्रहण की हैं । मैंने अपने शरीर से 
जो कुछ सीखा है, उसे मै सुनाता हूँ ॥ 


२०८-] श्लीमदुभागवते ' [अन दै 


पञचविंशः श्लोकः 
देहो शुरुभस विरक्तिविवेकहेतुबिञ्चत्‌ स्म सत्त्वनिधनं सततात्युदकम्‌ । 


लत्त्वान्यनेन विखशासि यथा तथापि पारक्यसित्यवसितो विचरास्यसद्धः ॥२५॥ 
पदच्छेद--देहः गुरुः सस विरक्ति विवेक हेतुः विश्वत्स्म सत्वनिधनम्‌ सतत आति उदकंम्‌ । 
तत्त्वानि अनेन विभुशाभि यथा तथा अपि णरक्यम्‌ इति अवसितः विचरामि असद्धूः ॥ 


शब्दाथं-देहः १. यह शरीर तत्वानि ११. तत्त्व विचार करने में 

गुरुः सम ४. मेरा गुरु है अनेन १०. इस शरीर से मुझे 

विरक्ति विवेक २. विवेक और वैराग्य को चिघ्मृशामि १२. सहायता मिलती है 

हेतुः ३; शिक्षाः देने के कारण यथा 5. यद्यपि 

विश्रत्स्म ८. धारण करने वाला है तथा अपि १३. फिर भी 

सत्वनिधनम्‌ ६. जन्म-मरण और पारक्यम्‌ १४. यह सियार कुत्तों का भोजन है 
सतत ५. क्योंकि यह निरन्तर इति अवसितः १५. ऐसा निश्चय करके मैं 


आति उदर्कम्‌ । ७. दुःख रूप फल को विचरामि असङ्गः । १६. असङ्ग होकर विचरता हुँ 

एलोकार्थ--यह शरीर विवेक और वेराग्य की शिक्षा देने के कारण मेरा गुरु है! क्योंकि यह निरन्तर 
जन्म-मरण ओर दुःख रूप फल को धारण करने वाला है। यद्यपि इस शरीर से मुझे 
तत्त्व विचार करने में सहायता मिलतो है। फिर भी यह सियार कुत्तों का भोजन है। 
ऐसा निश्चय करके मैं असङ्ग होकर विचरता हूँ ॥ 


ष्टविशः श्लोक 
जायात्मजाथपशुभ्रत्यणहसवगांन्‌ पुष्णाति यस्प्रियचिकीषंया वितन्वन । 


स्वान्ते सकुच्छमवरुद्धधनः स देहः स्ष्ट्याष्य बीजमच लौ दति जृक्षधर्मा ॥२६॥ 
पदच्छेद-जाया आत्मज अर्थ पशु भृत्य गह आप्तवर्गान्‌ पुष्णाति यत्‌ प्रिय चिकीषया वितन्वन्‌ । 
स्वान्ते सक्नच्छम्‌ अवरुद्धधनः सः देहः सृष्ट्वा अस्य बीजम्‌ अवसीदति वृक्षधर्मा ॥। 


शब्दार्थ जाया आत्मज २. स्त्री-पुत्र स्वान्ते ११. आयु पुरी होने पर 

अर्थ पशु ४. धन-पशु सकुच्छम्‌ ७. बार-बार के श्रम से 
भ्रत्य गृह ४५. नौकर-चाकर अवरुद्धधनः १०. घन का संचय करता है, 
आप्तवर्गान्‌ . ६. घर-द्वार और भाई-बन्युओका सः देहः १२. वहो शरोर | 
पुष्णाति ५. पालन-पोषण में लगा रहता है और सृष्ट्वा ` १५. बोकर उसके लिये भी 
यत्‌ प्रिय १. जीव जिस शरीरका प्रिय अस्य बीजम्‌ १४. दूसरे शरीर के लिये बीज 
चिकीर्षया २. करने की इच्छा से अवसीदति १६. दुःख की व्यवस्था कर देता दै 
वितन्वन । ७. विस्तार करते हुये उनके वुक्षधर्मा॥ १३. वृक्ष के समान 


शलोकार्थ-जीव जिस शरीर का प्रिय करने की इच्छा से स्त्री-पुत्र-पशु, नोकर-चाकर-घर-्ार और 
भाई-बन्धुओ का विस्तार करते हुये उनके पालन-पोषण में लगा रहता है । ओर बार-बार 
-के श्रम से धन का संचय करता है आयु पुरी होने पर वही शरीर वृक्ष के समान दूसरे 

शरीर के लिये बीज बोकर उसके लिये भी दुःख की व्यवस्था कर देता है॥ 


एकादशः श्कच्धः 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


i १६६ 


कपोती स्वात्मजान्‌ वीचय बालकाञ्जालसंश्टतान्‌ । 
तानभ्यधावत्‌ कोशन्ती कोशतो श्वुशरुशखिता ॥६५॥ 


अँ० ७ ] 

पदच्छेद-- 
शन्दा्थे-< 

कपोती १. 
स्वआत्सजान्‌ २. 
वीक्ष्य १०. 
बालकान्‌ ४. 
जाल ८, 
संबृतान्‌ । दे. 


कपोती त्वआत्मजान्‌ बीक्ष्य बालकान्‌ जाल संघतान्‌ । 
तान्‌ अभ्यधावत्‌ क्रोशन्तो क्रोशतः भृश दुःखिता ॥ 


कपोती ने 


अपने हृदय के टुकड़े 


: देखा, तो वह 
नन्हें बच्चों को 
जाल में 
फंसे हुये 


तान्‌ ३. 
अश्प्रधावत्‌ १२ 
क्रोशम्ती ११. 


क्रोशतः ७ 
भ्रुश शर 
ढुःखिता ॥ ६. 


उन 
उनके पास दौड़ गई 
रोती-चिल्लाती 
चें-चें करते और 
अत्यन्त 

दुःख के कारण 


एलोकार्थ--कपोती ने अपने हृदय के ठुकड़े उन नन्हें बच्चों को अत्यन्त दुःख के कारण चें-चे करते 
हुये जाल में फंसे हुये देखा । तो वह रोती चिल्लाती उनके पास दौड़ गई ।! 

षट्षष्टितमः श्लोकः 

दीनचित्ताजमाथया । 

स्वयं चाबध्यत शिचा बद्धान्‌ पश्यन्त्यपस्स्टृलिः॥६६॥ 

सा असङ्ृत्‌ स्नेह गुणिता दोनचित्त अजमायया । 

स्वयंम्‌ च अबध्यत शिचा बद्धान्‌ पश्यन्ती अपस्मृतिः ॥। 


खासकुत्स्नेहणुणिता 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

सा R 

असकृत्‌ ४. 
स्तेह ४, 
गुणिता ष्‌ 

दीनचित्त २ 


अजमायया । १. 


वह 

अनेक वार 

स्नेह को 

रस्सी से बंधी हुई 
उसका चित्त दीन हो 
रहा था 

भगवान्‌ को माया से 


स्वयम्‌ च १० 
अबध्यत १२ 
शिचा ११ 
बद्धान्‌ ७. 
पश्यन्तो <. 
अपस्मृतिः ॥ ५. 


और स्वयम्‌ भी 

फंस गई 

जाल में 

बंधे हुये बच्चों को 

देखते हुये उसे शरीर को 


सुध-बु न रही 


श्लोकाथं-भगवान्‌ की माया से उसका चित्त दीन हो रहा था। वह अनेक बार स्नेह की रस्सो 
से बंधो हुई बंधे हुये बच्चों को देखते हुये उसे शरीर की सुध-बुध न रही । ओर स्वयमु 


भी जाल 


में फत गई ॥ 


१७० ) 


श्रीमद्भागवते 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
कपोलश्चात्मजार बद्धानात्समोऽप्यधिकान्‌ प्रियाम्‌ । 
भार्था चात्ससमाँ दीनो बिललापातिदुःखितः ॥६७॥ 


[०७ 


दच्छेद-- कपोतः च आत्मजान्‌ बद्धान्‌ आत्मनः अपि अधिकान्‌ प्रियान्‌ । 
भार्यास्‌ च आत्मसमास्‌ दीनः विललाप अति दुःखितः ॥। 

शब्दार्थ 

कपोतः च _ १. और कबूतर ने भार्यास्‌ च ३. सपनी पत्नी और | 
आत्मजान्‌ ७. अपने बच्चों को आत्मसमास्‌ २. अपने सामने हो 
बद्धान्‌ ८. बँधा हुआ मोर दीनः 5. दुःखी देखा तो वह 
आत्मनः अपि ४. अपने से भी विललाप १२. विलाप करने लगा 
अधिकान्‌ ५. अधिक अति १०, अत्यन्त 

प्रियान्‌ । ६. प्रिय डुःखित्तः ।। ११. ` दुःखी होकर 


एलोकार्थ--और कबूतर ने अपने सामने ही अपनी पत्नी और अपने से भी अधिक प्रिय अपने बच्चों 
को बँधा हुआ और दुःखी देखा तो वह अत्यन्त दुःखी होकर विलाप करने लगा ।। 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
अहो से पश्यतापायसढ्पपुण्यस्य दुसतेः । 
अतुप्तस्याकृतार्थस्य गृहस्तैवगिको हलः ॥६८॥ 


पदच्छेद-- अहो मे पश्यत अपायम्‌ अल्प पुण्पस्य. दुम तेः । 

अतृष्तस्य अक्कृत अर्थस्य गृहः त्रर्वागको हृतः ॥ 
शब्दार्थ ; 
अहो मे १. हाय मुझ अतृप्तस्थ ७. मुझे तृप्ति नहीं हुई और 
पश्यत ५. देखते-देखते सब अकृत &. पूरी नहीं हुई और 
अपायम्‌ ६. सत्यानाश हो गया अर्थस्य ८ मेरी आशायें भी 
अल्प - ` २. अल्प गहः ११. मेरा गृहस्थाश्रम हो 
पुण्यस्य ३. पुण्य त्रवगिको १०. ` धर्मे, अर्थं एवं काम का मूल 
दुमंतेः । ४. दुबुद्धि के हतः ॥। १२. नष्ट हो गया 


लोकाथं--हाय मुझ अल्प पृण्य दुर्बुद्धि के देखते-देखते सब सत्यानाश हो गया । मुझे तृप्ति नहों हुई 
गीर मेरी आशायें भी पूरी नहीं हुई । और धर्म-अर्थ एवं काम का मूल मेरा गृहस्थाश्रम 
ही नष्ट हो गया ॥ 


अ ७] एकादशः स्कन्धः [ १७१ 


एकोनसप्तितमः श्लोकः 
अनचुरूपानुकूला च यस्थ से पतिदेवता। 
शून्ये गे सां सन्त्यज्य पुच? स्वर्थाति साधुभिः ॥६&॥ 
पदच्छेद अनुरूपा अनुकूला च यस्य मे पति देवता । 
शुन्ये गृहे माम्‌ सन्त्यज्य पुत्रेः स्वर्याति साधुक्निः ॥। 


शब्दार्थ 

अनुरूपा ५. अनुरूप थी और शुन्ये ७. वही इस शून्य 

अनुकूला ३. अनुकूल गृहे ८. घरमे 

च २. और माम्‌ 5. मुझे 

यस्य १. जो सन्ट्यज्य १०. छोड़ कर 

मे २. मेरे पुत्रः स्वर्याति १२. बच्चों के साथ स्वगं सिधार 
रही है 

पति देवता । ६. मुझे अपना इष्ट देव साधुभि: ।। ११. तीधे-सादे निश्छल 


समझतो थी ४ 

इलोकार्थ--जो मेरे अनुकूल और अनुरूप थी और मुझे अपना इष्टदेव समझती थी । वही इस शुन्य 
घर में मुझे छोड़ कर सीधे-सादे निश्छल बच्चो के साथ स्वर्ग सिधार रही है ॥ 
सप्ततितमः श्लोक: 
सोऽहं शून्ये, गृहे दीनो झतदारों म्यतप्रजः । 
; जिजीविषे किमर्थ वा विध॒रो दुःखजीवितः ।।७०॥ 
पदच्छेद सः अहम्‌ शुन्ये गृहे दीनः मृतदारः मृतप्रजाः । 
जिजीविषे किमर्थम्‌ वा विधुरः दुःख जीवितः ॥ 


शब्दार्थ 

सः अहम्‌ १. ऐसा मैं जिजीविषे ५. जीवित हँ 

शुर २. इस शुन्य किमर्थम्‌ ४. किस प्रयोजन के लिये 
गृहे -३. घर में - वा 5. अथवा अब तो 

दोन: : ७. मुझ दीन का विधुरः १०. यह विधुर जीवन 
मृतदार ६. मेरी पत्नी मर गई दुःख ११. दुख: मय 

मृतप्रजाः । ७. मेरे बच्चे मर गये जीवितः॥ १२. जीवन है 


एलोकार्थ--ऐसा मैं इस शुन्य घर में किस प्रयोजन के लिये जीवित रहुँ। मेरो पत्नी मर गई; 
मेरे बच्चे मर गये, अथवा अब तो मुझ दोन का यह विधुर जीवन दुःख मय 
जीवन है । 


१७२ ] श्रीमद्भागवते [ नं ७ 


७ एकसप्ततितमः श्लोकः 
तांस्तथैवाबृताञ्छिण्मिन्ट त्युग्रस्तान्‌ विचेष्टतः । 
स्वयं च कुपणः शिक्षु पश्यन्नप्यब॒धोऽपतत्‌॥७१॥ 


पदच्छेद तान्‌ तथेव आवृतान्‌ शिग्भिः मृत्यु ग्रस्तान्‌ विचेष्टतः । 
स्वयम्‌ च कृपण: शिक्षु पश्यन्‌ अपि अबुध अपतत्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

तान्‌ १. उन बच्चों को स्वयभ्‌ च घ. स्वयम 

तथेव २. उसी प्रकार कुपणः ७५. दीन होकर सब 
आदबृतान ४. फंसे हुये और शिक्षु १३. जाल में 
शिग्भिः ३. जाल में पश्यन्‌ १०. देखकर 

मृत्यु ५. मृत्यु के द्वारा अपि ११. भी 

ग्रस्तान्‌ ६. पकड़े हुये अबुध १२. वह मूखं 
बिचेष्टतः। ७. फड़फड़ाते देख कर और अपतत्‌ ॥ १४. कूद पड़ा। 


एलोकाथं--उन बच्चों को उसी प्रकार जाल में फंसे हुये और मृत्यु के द्वारा पकड़े हुये फड़फड़ाते देख 
कर और स्वयम्‌ दीन होकर सब देख कर भी वह मूर्ख जाल में कद पड़ा ॥ 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 
तं लब्ध्वा लुब्धकः क्ररः कपोतं शहृमेधिनस्‌ । 
कपोतकान्‌ कपोतीं च सिद्धार्थ प्रययौ गहम्‌ ॥७२॥ 
पद्न्छेद- तम्‌ लब्ध्वा लुब्धकः क्रः कपोतम्‌ ग॒हमेधिनम्‌ । 
कपोतकान्‌ कपोतीम्‌ च सिद्धार्थः प्रययो गृहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उन कपोतकान्‌ ७. उनके बच्चों को 

लब्ध्वा ८, प्राप्त करके कपोतीम्‌ च ६. कबूतरी तथा 

लुब्धकः २. बहेलिया सिद्धार्थः &. अपना काम पुरा होने पर 
क्रः १. वह क्रर प्रययो ११. «चला गया 

कपोतम्‌ ५. कबूतर ओर गुहम्‌ ॥ १०. घर 


गृहमेधिनम्‌ । ४. गृहस्थाश्रम 


एलोकार्थ---वह क्रूर बहेलिया उन गृहस्थाश्रमी कबूतर और कबूतरी तथा उनके बच्चों को प्राप्त 
करके अपना काम पुरा होने पर घर चला गया ॥ 


भ० ७ ] एकादश: स्कन्धः [ १७३ 


त्रिसप्ततितमः श्व्वोकः 
एवं कुडुम्ब्यशान्तात्सा इन्दारामः पतत्चियत्‌ । 
पुष्णन्‌ ळुडुरूबं कृपणः सालुवन्थोड्वखीदति ॥७३॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ कुटुम्बी अशान्तात्मा इन्द्र आरामः पतत्त्रिवत्‌ । 
पुष्णन्‌ कुटम्बम्‌ कृपणः सानुबन्धः अवसीदति ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार पुष्णन्‌ ८. भरण पोषण करता 
कुटुम्बी २. जो कुटुम्बी है कुटुम्बम्‌ ८. अपने परिवार का ही 
अशान्तात्मा ६. वह अशान्त चित्त कुपणः ७. दीन व्यक्ति 

न्द ४. विषयों में ही सानुबन्धः १०. विषयों में फंसा हुआ 
आरामः ५. सुख समझने बाले हैं अवसोदति।। ११. दुःखी होता है 


पतत्त्रिवत्‌ । ३. वह पतङ्के के समान 
श्लोकार्थ--इस प्रकार जो कुटुम्बी है वह पतङ्गे के समान विषयों में हो सुख समझने वाले हैं, वह 
अशान्त चित्त दीन व्यक्ति अपने परिवार का ही भरण-पोषण करता विषयों में फंश्षा 
हुआ दुःखी होता है॥ उ 
चतुःसप्ततिमः श्लोकः 
यः प्राप्य मानुषं लाक सुक्तिठ्ठारसपादतस्‌ ! 
गृहेषु खगवत्‌ सक्तस्तमारूढच्युतं विदुः ॥७४॥ 


पदच्छेद यः प्राप्य मानुषम्‌ लोकम्‌ मुक्ति द्वारम्‌ अपावृतम्‌ । 

गृहेषु खगवत सक्तः तम्‌ आरूढ च्युतम्‌ विडुः 11 
शब्दार्थ-- 
यः ६. जो व्यक्ति गृहेषु ८. अपनी घर गृहस्थी में 
प्राप्य ७. इसे पाकर भो खगवत्‌ ८. कबुतर के समान 
मानुषम १. यह मनुष्य सक्तः १०. फंसा हुआ है 
लोकम २. लोक तम्‌ ११. उसे 
मुक्ति ३. मुक्तिका आरूढ १२. बहुत ऊपर चढ़कर 
द्वारम्‌ ५. द्वार है च्युतम्‌ १३. वहाँ से गिरा हुआ 
अपाबृतम्‌ । ४. खुला हुआ बिद्ुः॥ १४. समझो 


शलोकाथं-यह मनुष्य लोक मुक्ति का खुला हुआ द्वार है। जो व्यक्ति इसे पाकर भी कबूतर के 
समान अपनी घर गृहस्थो में फंसा हुआ है। उसे बहुत ऊपर चढ़कर वहाँ से गिरा 
हुआ समझो ॥ | 
इति श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे सप्तमः अध्यायः ।। ७ ॥। 


(७१ 
भामड्ागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
ओऋजऽ्टल्स्नः अध्यायः 
प्रथमः शलाकृ: 
ब्राह्मण उवाच-सखुखसैन्द्रियक राजन्‌ स्वर्ग नरक एव च। 
देहिनां यद्‌ यथा दुःखं तस्मान्नेच्छेत तदू ब॒धः ॥१! 
पदच्छेद-- सुखम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ राजन्‌ ल्घर्गे नरके एव च। 
देहिनाम्‌ यद्‌ यथा दुःखभ्‌ तस्मात्‌ न ३च्छेल्‌ तद्‌ बुधः ॥ 


शब्दार्थ 
सुखम्‌ ७ सुख भी देहिनाम्‌ २. शरीरधारियों को 
ऐन्द्रियकम्‌ ६. इन्द्रिय सम्बन्धी थद्‌ ३. जो 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! यथो ५. जिस प्रकार मिलता है 
: वैसे ही 
स्द्ग ८. स्वग दुःखम्‌ ४. दुःख 
नरके -१०. नरक में तस्यात्‌ १२. इसलिये 
एव ११. मिलता हो है नइच्छेत्‌ १४. इच्छा नहीं करनी चाहिये 
च। ८. और तद्‌ बुध: ।। १३. बुद्धिमान पुरुष को उसकी 


श्लोकार्थ -हे राजन्‌ ! शरीरधारियों को जो दुःख जिस प्रकार मिलता है वैसे ही इन्द्रिय सम्बन्धी 
सुख भी स्वर्ग ओर नरक में मिलता ही है। इसीलिये बुद्धिमान, पुषष को उसकी इच्छा 
नहीं करनी चाहिये ।। 
[oS क्‌ > 
द्वितीयः श्लोकः 
ग्रासं सुम्टृष्ट विरस महान्तं स्तोकमेब वा । 
यहच्छुयेवापतितं ग्रसेदाजगरोऽक्रियः ॥२॥ 


पदच्छेद ग्रासम्‌ सुपृष्टम्‌ विरसम्‌ महान्तम्‌ स्तोकम्‌ एव वा । 
यदृच्छया एव आपतितम्‌ ग्रसेत्‌ अजगरः अक्रियः ।। 


शब्दार्थ-- 

ग्रासम्‌ १. भोजन यदृच्छया ८.. स्वेच्छा से 

सुमृष्टम्‌ २. मधुर हो या एब ८. हीजो 

बिरसम्‌ ३. रूखा-सूखा आपतितम्‌ १०. सामने आ जाये उसे 
महान्तम्‌ ९. अधिक हो ग्रसेत्‌ १३. ग्रहण कर लेना चाहिये 
स्तोकम्‌ ६ थोड़ा अजगरः १२. अजगर के समान 
एब ७. - ही हो अक्रियः ॥ ` ११. उदासीन होकर 
बा) ५. अथवा ; 5 7% 


शलोकार्थ--भोजन मधुर हो या रूखा-सूखा अधिक ही अथवा थोड़ा ही हो स्वेच्छा से ही जो सामने 
आ जाये उसे उदासीन होकर अजगर के समान ग्रहण कर लेना चाहिये ।। 


अं०.४-] एकादश: स्कन्धः [ १७५ 


तृतीयः श्लोकः 
शयीताहानि आूरीणि निराहारोञ्चुपक्रम; | 
यदि नोपनमेद्‌ आसो सहाहिरिव दिष्टसुक ॥३॥ 


पदच्छेद-- शयीत अहानि भुरीणि निराहारः अनुपक्रम: 1 
यदि न उपनमेइ ग्रासः महाहिः इव दिष्टभुक्‌ 1। 
शब्दाथं-- 
शयीत १०. समय को बिताये यदि १. यदि 
अहानि ४. दिनों तक त उपनमेद ५. नप्राप्त हो तो 
भूरीणि ३. बहुत ग्रासः २. कभी भोजन 
निराहारः ८. भूखे ही रह कर महाहिः इब ६. अजगर के समान 
अनुपक्रमः। दे. बिना कोई चेष्टा किये दिष्टभुक्‌ ॥ ७. पारब्ध भोग समझ कर .. 


इलोकार्थ--यदि कभी भोजन बहत दिनों तक न प्राप्त हो तो अजगर के समान प्रारब्ध भोग समझ 
कर भूखे ही रह कर विना कोई चेष्टा किये समय को बिताये । 
चतुर्थः श्साकेः 
=, ~ र ५ ७८१ Q 
आओजःसहोवलयुतं बिश्रदू देहमकरसंकभ्। ` 
शयानो वीलनिद्वरच नेहेलन्द्रियबानपि ॥४॥ 
पदच्छेद ओजः सहो बल युतम्‌ विश्वद्‌ देहम्‌ अकभंकम्‌। 
शयानः बीत निद्रः च न ईहेत इन्द्रियवान्‌ अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 

ओजः ३. इन्द्रिय बल और शयानः १०. सोयाहुआसा रहे 

सहो २. मनोबल वीत ८६. रहित होने पर भी -. ~ 
बल ४. देह बल से निद्रः ८. निद्रा 

युतम्‌ १. युक्त च ११. ओर 

बिञ्द्‌ ६. होने पर भी न ईहेत १४. उनसे कोई चेष्टा न करे 
देहम्‌ १ शरीर में इन्द्रियवान्‌ १२. क्मेन्द्रियों के होने पर 
अकमंकम्‌ । ७. निश्चेष्ट ही रहे अपि ॥ १३. भी र 


इलोकायं- शरीर में मनो बल, इन्द्रिय बल ओर देह बल से युक्त होने पर भ निश्चेष्ट ही रहे । 


` निद्रा रहित.होने पर भी सोया हुआ सा रहे, और कर्मेन्द्रियों के होने पर भो उनसे कोई 
चेष्टा न करे ॥ 


१७६ | श्रीमद्भागवतै [बन्द 
पञ्चमः श्लोकः 
सुनिः प्रसन्नगरूभीरो दुविगाष्यो दुरत्ययः । 
अनन्तपारो झ्यच्ोभ्यः स्तिसितोद इवाणेबः ॥५॥ 


पदच्छेद-- मुनि; प्रसन्न गम्भीरः दुविगाह्मः दुरत्ययः । 
अनन्तपारः हि भक्षोश्यः स्तिमितोदः इब अणंत्रः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुनिः १. मुनिको अनन्तपारः ६, असोम होना चाहिये 
प्रसन्न २. सर्वदा प्रसन्न और हि अक्षोभ्यः १०. उसमें क्षोभ न हो 
शस्सीरः ३. गम्भीर रहना चाहिये स्तिमितोदः ७. निश्चल जल वाले 
दुविगाह्यः ४. उसका भाव अथाह इव ८. समान 

बुरत्ययः । ५. अपार और अर्णव: ।। ८. समुद्र के 


इलोकाथं-मुनि को सवंदा प्रसन्न और गम्भीर रहना चाहिये उसका भाव अथाह अपार और 
असीम होना चाहिये । निश्चल जल वाले समुद्र के समान उसमें क्षोभ न हो ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
समृद्धकामो हीनो वा नारायणपरो झुनिः। 
नोत्सपेत न शुष्येत सरिद्धिरिव सागर? ॥६॥ 


पदच्छेद-- समृद्ध कामः हीनः था नारायणपरः घुनिः 
न उत्सर्पेत न शुष्येत सरिद्धिः इव सागरः 


शन्दार्य-- 

समृद्ध &. प्राप्ति पर न उत्सर्पेत ४, न बढ़ता है 

कामः ८. सांसारिक वदार्थो की न शुष्येत ५. न घटता है वैसे ही 

हीनः ११. उनके अभाव में सम सरिद्धि: ३. नदियों के मिलने पर 
किक ह: १ 75, रहना चाहिये 

था १०. . अथवा इव १. जसे 

नारायणपरः ६. भगवत्परायण सागरः ॥ २. समुद्र 

मुनिः। . ७. साधक मुनि को 


इलोकार्थ-जेसे रामुद्रे नदियों के मिलने पर न बढ़ता है, न घटता है। वेसे ही भगबत्परायण साधक 
मुनि को सांसारिक पदार्थों की प्राप्ति पर अथवा उनके अभाव में सम रहना चाहिये ॥ 
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>>>: 


सपतमः श्लोकः 
इष्टवा स्त्रियं देवमायां तङ्गावेरजितेन्ट्रियः । 
प्रलोभितः पतत्यन्ये लमस्यण्नौ पतङ्गवत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद दुष्ट्वा स्त्रियम्‌ देवमायाम्‌ तत्‌ भावे: अजितेन्ब्रिथः । 
प्रलोभितः पतति अन्धे तससि अग्नो पतङ्गवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

द्ष्ट्वा ६. देख कर प्रलोभितः ४. मोहित होकर 

स्त्रियस्‌ ५. स्त्रीको पतति १२. गिरजाता है 

वेवसायाम्‌ ४. देवताओं की माया झप अच्छे १०. घोर 

तत्‌ ७, उसके हाव तञ्चलि ११. अन्धकार में 

मावः ८. भावों से अग्नौ २. अग्नि में गिरता है वेचे ही 
अजितेन्द्रियः । ३. अजितेन्द्रिय पुरुष तद्भावल ।। १. जेसे पतिङ्गा 


श्लोकायं--जेसे पतिङ्गा अग्नि में गिरता है! वसे ही अजितेन्द्रिय पुरुष देवताओं की माया रूप स्त्री 
को देख कर उसके हाव-भावों से मोहित होकर घोर अन्धकार में गिर जाता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
योषिद्धिरण्याभरणास्बरादिद्रव्येषु मायारचितेषु मूढ: । 
प्रलोभितात्मा हाय पभोगबुद्धतया पतङ्कवन्नश्यति नष्टहष्टिः ॥८॥ 


पदच्छेद-- योषित्‌ हिरण्य आभरण अम्बर, आदि द्रब्येखु सायारचितेषु मूढः । 
प्रलोभित आत्माहि उपभोग बुद्धया पतङ्गवत्‌ नश्यति तष्ट दृष्टिः ॥ 


शब्दार्थ 

योषित्‌ ३. कामिनी प्रलोभित ११. फंसा हुआ है 

हिरण्य ४. कञ्चन आत्माहि १०. जिनका चित्त इनमें 
आभरण ५. गहुने उपभोग ८. ` उपभोग 

अम्बर, आदि ६. कपड़े आदि बुद्धा ६. बुद्धिसे 

द्रव्येषु ७. पदार्थों में लिप्त है और पतङ्गवत्‌ १३. पतङ्गे के समान 
मायारचितेषु २. माया द्वारा रचे ह्ये नश्यति १४. ` नष्ट हो जाता है 

मूढः । १. जो मूढ नष्ट दृष्टि: ॥ १२. वह विवेक बुद्धि खोकर 


श्लोकार्थ--जो मूढ माया द्वारा रने हुये कामिनी, कःचन, गहने, कपड़े आदि पदार्थो में लिप्त है । 
और उपभोग बुद्धि से जिनका चित्त इनमें फंसा हुआ है । वह विवेक बुद्धि खोकर पतङ्गे 
के समान नष्ट हो जाता है॥ 


“-३३०- 
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नवमः श्व्तोकः 
स्तोक स्तोक ग्रसेदू आस देहो घेत थाबला । 
गहानहिसन्नातिष्ठेदू बृत्ति माधुकरीं सुनिः ॥&॥ 
पदच्छेद-- स्तोकम्‌ स्तोकम्‌ ग्रसेद्‌ ग्रासम्‌ देहः बतत यावता । 
गृहान्‌ अहिसन्‌ भातिष्ठेत्‌ ब॒त्तिम्‌ माधुकरीम्‌ भुनिः ॥ 


शब्दार्थ -- 

स्तोकम्‌ ७. थोड़ा गृहान्‌ ५. अनेक घरों से 
स्तोकम्‌ ८. थोड़ा ऑहिसन्‌ ६. उन्हें कष्ट न देते हुये 
ग्रसेद्‌ १०. प्राप्त करके आतिष्ठेत्‌ १३. चलानी चाहिये 
ग्रासम्‌ ६. भोजन वृत्तिस्‌ १२. जीविका 

देहः ३. शारीरिक माधुकरीम्‌ ११. भौरे के समान 
वतत ४. व्यवहार हो, तब-तक मुनिः १. साधक मुनिको 
यावता । २. जब-तक 


एलोकार्थ-- साधक मुनिको जब तक शारीरिक व्यवहार हो तब-तक अनेक घरों से उन्हें कष्ट न 
देते हुये थोड़ा-थोड़ा भोजन प्राप्त करके भोरे के समान जीविका चलानी चाहिये ।। 


दशमः श्लोकः 
अणुभ्यश्च महद्भयश्च शास्त्रेश्यः कुशलो नरः । 
सवतः सारमादत्यात्‌ पुष्पेभ्य इच षट्पदः ॥१०॥ 
पदच्छे३-- अणुभ्यः च महःडूयः च शास्त्रेभ्यः कुशलः नरः। 
स्वतः सारम्‌ आदद्यात्‌ पुष्पेभ्यः इव षट्‌ पद: ॥। 


शब्दार्थ 

अणभ्यः ६. छोटे सवतः ८. सभी 

च ७. ओर सारस्‌ ११. उनका सार 

भहट्भयःच ८. बड़े आदद्यात्‌ १२. ग्रहण कर लेना चाहिये 
शास्त्रेभ्यः १०. शास्त्रों से पुष्पेश्यः ३. पुष्पों से उनका सार लेता है 
कुशल: ` ४. वेसे ही बुद्धिमान इब २. जैसे 

नरः। ५. पुरुष को षद्‌ पदः ॥ १. भौरा 


.एलोकार्थ--भौं रा जैसे पुष्पों से उनका सारले लेता है। वैसे ही बुद्धिमान पुरुष को छोटे ओर बड़े 
सभी शास्त्रों से उनका सार ग्रहण कर लेना चाहिये ॥ 
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एकादशः श्व्तोकः 
खायन्तनं श्वस्तनं वा न संगह्लीत मिच्तितस्‌। 
पाणिपाचोदरामञ्ञो मलिकेव न सङ्ग्रही ॥११॥ 
पदच्छेद सायन्तनम्‌ श्वस्तनम्‌ वा न संगृह णीत भिक्षितम्‌ । 
पाणि पात्र उदर अमत्र मक्षिका इव न सङ्ग्रही ॥ 


शब्दार्थ-- 

सायन्तनस्‌ १. सन्यासी को सायंकाल पाणि ८. भिक्षा लेने के लिथे हाथ और 
श्वस्तनम्‌ ३. दुसरे दिन के लिये पात्र ७. पात्र के रूप में 

वा २. अथवा उदर &. रखने के लिये उदर रूपी 

न ६. नहीं करना चाहिये अमन १०. पात्र हो होना चाहिये 
संगृह.णीत ५. सङ्ग्रह मक्षिका इव ११. सधुमक्खियो के समान 
भिक्षितम्‌ । ४ भिक्षाका न सङ्ग्रही! १२. सङ्ग्रह नहीं करना चाहिये 


श्लोकाथ--सन्यासी को सायंकाल अथवा दुसरे दिन के लिये भिक्षा का संग्रह नहीं करना चाहिये । 
पात्र के रूप में भिक्षा लेने के लिये हाथ और रखने के लिये उदर कपी पात्र ही होना 
चाहिंये.। मधुमक्खियों के समान संग्रह नहीं करना चाहिये ॥ 
हदशः श्लोकः 
सायन्तनं इवस्तनं वा न संगह्णीत भिक्षुकः । 
मक्षिका इव सङ्णलन्‌ सह तेन विनश्यति ॥१२॥ 
पदच्छेद सायन्तनम्‌ श्वस्तनम्‌ वा न संगृह णीत भिक्षुकः । 
मक्षिका इव संगृह.णन्‌ सह तेन विनश्यति ॥ 


शब्दार्थ 

सायन्तनम्‌ २. सायंकाल मक्षिका ८. मधुमक्खी 

श्वस्तनम्‌ ४. अगले दिन के लिथे इव . के समान 

वा ३. अथवा संग्रह्मन्‌ ७. यदि वह संग्रह करता है तो 
न ६. न करे सह ११. साथ हो 

संगृह्वीत ५. किसी प्रकार का संग्रह तेन १०. उसी संग्रह किये हुये के 
भिक्षुक: । १ भिक्षुक सन्यासी विनश्यति ।। १२. जीवनं गंवा बैठता है 


'श्लोकार्थ-भिक्षुक संन्यासी सायंकाल अथवा अगले दिन के लिये किसी प्रकार का संग्रह त करे । 


यदि ह संग्रह करता है तो मधुमवखी के समान संग्रह किये हुये के साथ हो जीवन गवा. 
ब्रेठता है॥ 


अपि । ४. 


क्री 
श्र 
०४१ 6 ८9 2८ ८० 


छ श्री मद्भागवते 
त्रयोदशः श्लोकः 


[ म० ८ 


पदापि युवती भिक्षुने स्एशेद्‌ दारवीमपि । 
स्पशन्‌ करीव वध्येत करिण्या अङ्गसङ्कल! ॥११॥ 
पदापि युवतीं भिक्षुः न स्पृशेद्‌ दारवीस्‌ अपि । 
स्पृशन्‌ करीव बध्येत करिण्याः अङ्गः सङ्गतः ॥। 


कभी पैर से भी स्पृशन्‌ प्‌ 
स्त्रीका करीव 5. 
सन्यासी को बध्येत १३ 
न करना चाहिये (क्योंकि) करिण्याः १०. 
स्पश अङ्कः ११. 
काठ को बनी हुई सङ्गतः॥ १२, 
भो 


स्त्री का स्पशं करने पर 
जैसे हाथी 
बाँध जायेगा 


हथिनी कै 


अङ्क 
सङ्ग से वंध जाता है 
(वैसे ही वह) 


श्लोकाथं-सन्यासी को कभी पेर से भी काठ की बनी हुई भी स्त्री का स्पशं नहीं करना चाहिये । 
क्योंकि स्त्री का स्पशं करने पर जसे हाथी, हथिनो के अङ्ग-सङ्ग से बंध जाता है। बैसे 
ही बंध जायेगा ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


नाधिगच्छेत स्त्रियं प्राज्ञः कहिचिन्खृत्युसात्मनः । 


= क. 
बलाधिक! स हन्येत 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
न अधिगच्छेत्‌ ४. 
स्त्रियम्‌ 
प्राज्ञः 
कहिचित्‌ 
मृत्युस 
आत्मनः । 


८०२७२० छर कु 


गजेरन्येगजो यथा ॥१४॥ 


न अधिगच्छेत्‌ स्त्रियम्‌ प्राज्ञः कहिचित्‌ मृत्युम्‌ आत्मनः । 
बल अधिकः स हन्येत गजेः अन्यः गजः यथा॥ 


भोग्य रूप से स्वीकार न करे बल अधिके: ११. 


स्त्रो को स॒ ७ 
विवेको पुरुष हन्येत १२. 
कभी भो गजे: ८. 
` मूतिमती मृत्यु है अन्येः 
क्योंकि वह उसकी गजःयथा ॥ १०. 


अधिक बलवान पुषुषों हारा 


. ऐसा पुरुष 


मारा जायेगा 
हाथियों से 
दुसरे 

हाथी के समान 


श्लोकर्थ--विवेकी पुरुष स्त्री को कभी भी भोग्य रूप से स्वीकार न करे । क्योंकि वह उसकी मूर्तिमती 
* «मृत्यु है । ऐसा पुरुष हाथियों से दुसरे हाथी के समान अधिक बलवान पुरुषों दवारा 
मारा जायेगा ॥ द 
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सि re, 


क ७ क > ° सढ री 
न देय नोपनाग्य च लुब्धयदू ळुःखस श्चितम्‌ । 
> क य ९ 
सुङ्क्ते तदपि तच्चान्यो मधुहेवाथविन्मधु ॥१५॥ 
पदच्छेद-- न देयम्‌ न उपभोग्यम्‌ च लुब्धेः यत्‌ दुःख सव्चितस्‌ । 
भुङक्ते तदपि तत्‌ च अन्यः मधृहा इब अर्थ वित्त मधु ॥ 


शब्दार्थ 
न देयम्‌ ५. नतोकिसीकोदेतेहै भुङक्ते १०. उसी प्रकार भोग करता है 
न उपभोग्यम्‌ ६. और न उसका उपभोग तदपि ७. फिर भी 
9 करते हैं 
च लुब्धे १. लोभौ पुरुष चत्‌ च्च ८. उस धन का 
यत्‌ ३. जो धन अन्यः ६. कोई और व्यक्ति 
दुःख २. बड़े दुःख के साथ मधुहा इय ११. जेधे सवु निकालने वाला 
सम्च्चितम्‌ । ४. इकट्ठा करता है (उसे वे) अर्थेदितमधु।। १२. प्रयोजन को जान कर 


मंधुमवखी के मधु का भोग 
करता हैं 
श्लोकार्थ--लोभी पुरुष बड़े दुःख के साथ जो धन इकट्ठा करता है, उसे बे न तो किसी को देते 
हैं, और न उसका उपभोग करते हैं। फिर भीं उस धन का कोई और व्यक्ति उसी 
प्रकार भोग करता है। जेसे मधु निकालने वाला प्रयोजन को जान कर मधुमक्खी के 
मधु का भोग करता है॥ 


षोडशः श्लोकः 
खडुःखोपार्जितेबित्तेरशासाना ग्रहाशिषः । 
मधुहेवाग्रतो शुङ्क्ते यतिवे णहमेघिनाम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- सुदुःख उपाजितेः वित्तेः आशासानाम्‌ गृह आशिषः । 
मधुहा एव अग्रत: भुङक्ते यतिः बे गृह सेधिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थं -- । 
सुदुःख ३. अत्यन्त कठिनाई से मधुहा एव १०. मधु वाले के समान i] 
उपाजित ४. इकद्‌ठे किये गये अग्रतः ११. उनसे पहले 
वित्तः ५, पदार्थो से भुङ्क्ते १२. उसे भोगते हैँ १ 
आशासनास्‌ ५. आशा रखते हैं यतिः &. ब्रह्मचारी, सन्यासी आदि | 
गृह ६. गृहस्थ वंगृह- १. गृहस्थ है 

आशिषः। ७. सुख भोग को सेधिनास्‌ ॥ २. मनुष्यों के द्वारा 


लोकार्थ-गृहस्थ मनुष्यों के द्वारा अत्यन्त कठिनाई से इकटूठे किये गये पदार्थों से गृहस्थ सुख भोग 
की Be रखते है। ब्रह्मचारी, सन्याती मादि मधु वाले के समान उनसे पहेले उसे | 
गते हैँ॥ * ; 2 rhe 


१८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


सप्तदशः श्लोकः 
गास्यगीतं न शृणुयाद्‌ यतिवेनचरः क्वचित्‌ । 
शिक्षेत हरिणादू बद्धान्म्गगयो्गीतमोहितात्‌॥१७॥ 
पदच्छेद-- ग्राम्य गोतम न "ऱणयात्‌ यतिः वनचरः क्वचित्‌ । 
शिक्षेत हरिणात्‌ बद्धात्‌ सृगयो: गोत मोहितात्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

ग्राम्य ४. विषय सम्बन्धी शिक्षेत १३. यही शिक्षा लेनी चाहिये 
गीतम्‌ ४. गीत हरिणात्‌ १२. हरिण से 

न ६. नहीं बद्धात्‌ ११. बंधे हुये 

श्यृणयात्‌ ७. सुनने चाहिये सुगयोः ८. व्याध के 

यतिः २. सन्यासीको गीत ८. गीत से 

बनचरः १. वनवासी मोहितात्‌ ॥ १०. मोहित होकर 


क्वचित्‌ । २. कभी 


श्लोकार्थ- वनवासी सन्यासी को कभी विषय सम्बन्धी गीत नहीं सुनने चाहिये । व्याध के गीत से 
मोहित होकर बंधे हुये हरिण से यही शिक्षा लेनी चाहिये ।। 


अष्टदशः श्लोकः 
दृत्यवादित्रगीतानि जुषन्‌ आस्याणि योबितास्‌ । 
आसां ऋडनको वश्य ऋष्यश्शङ्ञो सुगी सुत; ।। १८ 


पदच्छेद नृत्य वादित्र गोतानि जुषम्‌ ग्राम्याणि योषिताम्‌ । 
आसाम्‌ क्वोडनकः वश्यः ऋहध्यभ्शुङ्गः मृगी सुतः 11 


शब्दार्थ 

नृत्य ५. नाचना आसाम्‌ १०. उनकी 

वादित्र ७. वजाना क्वीडनकः ११. कठपुतली बन गये थे और 
गीतानि . ६. गाना वश्यः १२. उनके वश में हो गये थे 
जुषन्‌ 8. देख-सुनकर ऋष्यश्दङ्गः ३. श्यष्य श्यङ्ग मुनि 
ग्राम्याणि ५. विषय सम्बन्धी सृगी १. हरिणी के गभं से 
योबिताम्‌ । ४. स्त्रियों का सुतः ॥ २. पेदा हुये 


ग्लोकार्थ हरिणो के गभं से पैदा हुये ऋष्य श्यज्भ मुनि स्त्रियों का विषय सम्बन्धी गाना, बजाना, 
` नाचना देख-सुनकर उनकी कठपुतली बन गये थे, और उनके वश में हो गये. थे ।। 


अ० ८ | एकादशः स्कन्धः [ १५६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
जिहयालिपरसाथिन्या जनो रखबिसो हितः । 
6 2: - 

खृत्युखच्छुत्यसद्‌ बुद्धिीनस्ठु बडिशेयंथा १९१ . 

पदच्छेद जिह्वया अति प्रमाथिन्या जनः रस विमोहितः । 
मृत्युस्‌ ऋच्छति असद्‌ बुद्धिः भोनः तु बडिशैः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
जिह्वया ११. जिह्वा के वश में सृत्युस्‌ ४. मृत्युको 
है होकर मारा जाता है 

अति प्रभाथिन्या १०. अपने मन को मथने से ऋच्छति ५. प्राप्त होती है, वैसे ही 


जनः ७. मनुष्य भी असद बुद्धि: ६. दुर्बुद्धि 

रस- ८. स्वाद का सोनः तु २. मछली 

विमोहितः । द, लोभी बडशेः ३. काटे में लगे मांस के लोभ से 
यथा ।। १. जिस प्रकार 


एलोकार्थ--जिस प्रकार मछली काँटे में लगे मांस के लोभ से मृत्यु को प्राप्त होतो है । वैसे हो 
दुर्बुद्धि मनुष्य भी स्वाद का लोभो अपने मन को मथने से जिह्वा के वश में होकर मारा 


जाता है ॥ 
विंशः श्लोकः 
इन्द्रियाणि जयन्स्याशु निराहारा मनीषिणः । 
बजेयित्वा तु रखनं तन्षिरज्ञस्य वधते॥२०॥ 


पदच्छेइ-- इन्द्रिधाणि जयन्ति आशु निराहाराः मनीषिणः । 
वर्जेयित्वा तु रसनभ्‌ तत्‌ निः अन्नस्य वधते ॥) 


शब्दार्थे-- 

इखियाणि ३. दूसरी इन्द्रियों पर वर्जयित्वा ७. वश सें नहीं होती, अर्थात्‌ 
जयन्ति ५. विजय प्राप्त कर लेता है तु रसनम्‌ ६. परन्तु इससे रसनेन्द्रिय 
आशु ४: बहुत शीघ्र तत्‌ निः ८. छोड़ देने पर वह और 
निराहाराः २. भोजन बन्द करके अन्नस्य ८. भोजन i 
सन्तीषिण: । १. विवेको पुरुष वधते ॥। १०. प्रबल हो जातो है 


एलोकार्थ- विवेकी पुरुष भोजन बन्द करके दूसरी इन्द्रियों पर बहुत शीघ्र विजय प्राप्त कर लेता 


है । परन्तु इससे रसमेन्ट्रिय बश में नहीं होती, अर्थात्‌ भोजन छोड़ देने पर वह और प्रबल 
हो जाती है॥ 


१५४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८ 
एकविंशः श्लोकः 
तावञ्जितेन्तट्रियो न स्याद्‌ विजितान्येन्तट्रियः पुमान्‌ । 
न जयेदू रसनं यावज्जितं सवै जिते रखे ॥२१॥ 
पदच्छेद तावत्‌ जितेन्द्रियः न स्यात्‌ विजित अन्य इन्द्रियः पुमान्‌ । 
न जपेद्‌ रसनम्‌ याबत्‌ जितम्‌ सम्‌ जिते रसे॥ 
शब्दार्थ 
न जयेद &. नहों जीत लेता है और 
तावत्‌ ४. तब-तक रसनस्‌ ८. रसनेन्द्रियों को 
लितेन्ट्रियः २. जितेन्द्रिय यावत ७, जब्र-तक 
न स्यात्‌ ६. नहीं कहलाता जितम्‌ १३. अन्य इन्द्रियों को जीत लिया 
बिजित ३. जोत कर भो सवंम्‌ १२. सभो 
अन्य इन्ब्रियः २. अन्य इन्द्रियों को जिते ११. जोत लेने पर वो 
पुझान्‌ । १. मनुष्य रसे ॥। १०. रसनेन्द्रिय को 


इलोकाथं- मनुष्य अन्य इन्द्रियों को जीत कर भी तब-तक जितेन्द्रिय नहीं कहलाता है । जब-तक 
रसनेन्ट्रिय को नहीं जीत लेता है। ओर रसनेन्द्रि्र को जीत लेने पर तो सभी अन्य 
इन्द्रियों को जीत लिया ॥ 


_पुरा। 


१९ (० Gm 


२. 


द्वाविंशः श्लोकः 
पिङ्गला नाम वेश्याऽऽसीदू विदेहनगरे पुरा । 


तस्या से शिक्षित किश्चिन्निबोध डपनन्दन ।२२॥ 


पिङ्कला नाम बेश्या आसोद्‌ विदेह नगरे पुरा । 
तस्याः मे शिक्षितम्‌ किञ्चित्‌ निबोध न्‌पनम्दन ॥। 


पिद्धला 

नाम को एक वेश्या 
रहती थो 

विदेह 

नगरी मिथिला में 
प्राचीन काल में 


तस्याः ८. 
से र्ष 
शिक्षितम्‌ ११. 
किव्चित्‌ १०. 
निबोध १९. 
नुप नन्दन ॥ १. 


मैने ह 
शिक्षा ग्रहण की है 
जो कुछ 

उसे सुनो 

हे नृपनन्दन ! 


.इलोकाथं--हे नृपनन्दन ! प्राचीन काल में विदेह नगरी मिथिला में पिङ्गला नाम की एक वेश्या 
रहती थी । उससे मैंने जो कुछ शिक्षा ग्रहण की है उसे सुनो ॥ 


बैक ऽ] एकादशः स्कन्धः | १८५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सा स्वेरिण्येकदा कान्तं सङ्केत उपनेष्यली | 
अभूत्‌ काले बह्दिद्वारि बिज्ञती रूपखुत्तमम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- सा स्वेरिणो एकदा कान्तन्‌ सङ्केत उपनेष्यतो । 

अभुत्‌ काले बहिः इवारि बिभ्रती रुपम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दाथं ¬` 
सा ३. वह वेश्या अभूल्‌ १२, खड़ी रहो 
स्क्षेरिणी २. स्वेच्छा चारिणी काले ११. बहुत देर तक 
एकदा १. एक बार बहिः १०. बाहर 
क्रान्तम्‌ ४. किसी पुरुष को द्वारि दे. दरवाजे के 
स्त ५. रमणस्थान में बिश्लत्ती 4. बना कर 
उपनेष्यतो। ६. लाने के लिये रूपस्‌ उत्तमम्‌ ॥ ७. सुन्दर रूप 


एलोकार्थ--एक बार स्वेच्छाचारिणी वह वेश्या किसो पुरुष को रमण स्थान में लाने के लिये सुन्दर 
रूप बनाकर दरवाजे के बाहर बहुत देर तक खड़ी रही ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
मार्ग आगच्छुतो चीच्य पुरुषान्‌ पुरुषषेभ । 
लाञ्छुलकदान्‌ वित्तवतः कान्तान्‌ सेनेञ्थेकासुका ॥२४॥ 


पदच्छेद--- मागे आगच्छतः वोक्ष्य पुरुषान्‌ पुरुषषंभ। 
तान्‌ शुल्कदान्‌ वित्तवतः कान्तान्‌ मेने अर्थ कामुका ॥ 


शब्दार्थ-- 

माग ४. उस मागं से शुल्कदान्‌ ई. धन देकर अपना 
आगच्छतः ५. आते हुये वित्तवतः ११. धनवान पुरुष 

वीक्ष्प ७. देख कर कान्तान्‌ १०. उपभोग करने वाला 
पुरुषान्‌ ६. मनुष्यों को सेने १२. समझती थी 

पुरुषषेभ। १. हे नररत्न! अर्थ २. धनको 

तान्‌ ८. उन्हे कामुका ॥ ३. कामनावालो (वह वेश्या) 


एलोकार्थ--हे नररत्न ! धन की कामना वाली वह वेश्या उस मागं से आते हुये मनुष्यों को देख कर 


उन्हें धन देकर अपना उपभोग करने वाला कोई धनवान्‌ पुरुष समझती थो ॥ 
य्य २४ ना ~ 


ह 
पद 
क्‌ 


२८६ ] श्रीमदृभागवते | अ० ७ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
आगतेष्वपयातेषु सा सङ्केतोपजीविनी । 
अप्यन्यो वित्तवान्‌ कोऽपि साझुपेष्यति भूरिदः ॥२५॥ 
पदच्छेद आगतेषु अपथातेषु सा सङ्केत उपजीविनी। 
अपि अभ्यः वित्तवान्‌ कः अपि माम्‌ उपेष्यति भुरिदः॥ 
शब्दार्थ 
नागतेषु १. आने वालेव्यक्तियोंके अभ्यः 5. दूसरा 
अपयातेषु २. आगे बढ़ जाने पर बित्तवान्‌ १०. धनवान्‌ 
सा ५. वह (वेश्या) कःअपि एफ. कोई 
सङ्केत. ३. सङ्केत स्थल से साम्‌ ११. मेरे पास 
उपजीविनो । . ४. जीविका चलाने वाली उपेष्यति १२. अवश्य आयेगा 
अपि ६. अबकोबार भुरिवः ॥॥। ७. बहुत सा धन देने वाला 


रलोकार्थ--आने-वाले व्यक्तियों के भागे बढ़ जाने पर सद्ध त स्थल से जीविका चलाने वाली वह वेश्या र 
अबकीबार बहुत सा धन देने वाला कोई दूसरा धनवान्‌ मेरे पास अवश्य आयेगा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं दुराशया ध्वस्तनिद्रा द्वार्यवलम्बती। 
निगंच्छुन्ती प्रविशती निशीथं समपद्यत ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ दुराशया ध्वस्त निद्रा द्वारि अवलम्बती । 
निर्गच्छन्ती प्रविशतो निशीथम्‌ सपद्यत ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार अबलस्बती । ६. सहारा लेकर खड़े-खड़े 
दुराशया २. दुराशा के कारण निगच्छन्ती ७. बाहर आते और 
ध्वस्त ४. छोड़कर प्रविशती ८. कभी अन्दर जाते 
निद्रा ४. निद्रा को निशोथम्‌ ७. आधी रात 

द्वारि ५, दरवाजे का समपद्यत ॥ १०, हो गई 


' एलोकार्थ--इसी प्रकार दुराशा के कारण निद्रा को छोड़ कर दरवाजे का सहारा लेकर खड़े-खड़े 
बाहर आते और कभी अन्दर जाते, आधी रात हो गई ॥ 


अ० ८ | एकादश: स्कन्धः [ १८७ 
_.._:  _ (__. i डड 


समर्विंशः श्लोकः 
तस्या वित्ताशया शुष्यद्चक्त्राया दीनचेतसः | 
निर्वेदः परमो जज्ञ चिन्ताहेतुः खुखावहः ॥२७॥ 


पदच्छेद तस्याः वित्त आशया शुष्यत्‌ बक्त्राया दीनचेतसः । 
निर्वेदः परमः जज्ञे चिन्ता हेतुः सुख आवहः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्याः ३. उसका निर्वेदः ८. वैराग्य 
वित्त १. धन की परसः ७. तथा अत्यन्त 
आशया २. आशा-के कारण जज्ञे &. उत्पन्न हुआ 
शुष्यत्‌ ५. सुख गया और चिन्ता ११. चिन्ता ही थी, फिर भी 
वक्त्रायाः ४ मुख हेदुः १०. जिसका कारण 


दीनचेतसः । ६ चित्त व्याकुल हो गया था सुख आवहः।। १२. वह सुख का कारण था 


ग्लोकार्थ-धन की आशा के कारण उसका मुख सूख गया ओर चित्त व्याकुल हो गया था । तथा 
-अत्यन्त वैराग्य उत्पन्न हुआ, जिसका कारण चिन्ता ही थी, फिर भी वह सुख का 
कारण था ॥ ; 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्या निर्चिण्णचित्ताथा गीतं शुणु यथा भस । 
निवंद आशापाशानां पुरुषस्य यथा ह्यसिः ॥२८॥ 


पदच्छेद -- तस्या निर्विण्ण चित्तायाः गीतम्‌ श्जुण यथा सम । 
निर्वेद आशा पाशानाम्‌ पुरुषस्य यथाहि असिः ॥ 


शब्दार्थे -- 

तस्या ३. उसने निवद १३. केवल वेराग्य ही समर्थ है 
निर्विण्ण १. वैराग्य युक्त आशा ११. आशा रूपो 

चित्तायाः २. चित्त से पाशानाम्‌ १२. फाँशी को काठने के लिये 
गीतम्‌ ५, गाना गाया उसे पुरुषस्य १०. मनुष्य की 

शृणु ७. सुनो यथाहि ८६. समान 

यथा ४. जेसा असिः ॥ व. तलवार के 

सम । ६ मुझसे 


एलोकाथं- वैराग्य युक्त चित्त से उसने जेसा गाना गाया उसे मुझसे सुनो । तलवार के समान मनुष्य 
की आशा रूपी फाँसी को काटने के लिये केवल वैराग्य ही समर्थ है॥ _ | 


| 
| 
| 


६८८ ] : श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न ह्यञ्ञाजातनिवंदो देहबन्धं जिहासति । 
यथा विज्ञानरहितो समचुजो समतां नप ॥२8॥ 
पदच्छेद-- नहि अङ्ग अजात निर्वेदः देह बन्धम्‌ जिहासति ॥ 
यथा विज्ञान रहितः मनुजः ममताम्‌ नृप ॥ 


शब्दार्थ-- 

नहि ६, वैसे ही नहीं यथा ८. जैसे 

अङ्क १. प्रिय विज्ञान- ७. ज्ञान से 

अजात ४. उत्पन्न नहीं हुभा है रहितः १०. रहित 

निदः ३. जिसे वेराग्य मनुजः ११. मनुष्य 

देह बन्धम्‌ ५. वह शरीर के बन्धत को ममताम्‌ १२. ममता को नहीं छोड़ना 
चाहता है 

जिहासति। ७. छोड़ना चाहता है नृप ॥ २. प्रिय राजन्‌ 


इलोकाथं-प्रिय राजन्‌ ! जिसे वैराग्य उत्पन्न नहीं हुआ है, वह शरीर के बन्धन को वैसे ही नहीं 
छोड़ना चाहता है, जैसे ज्ञान से रहित मनुष्य ममता को नहीं छोड़ना चाहता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
पिङ्गलोवाच- अहो मे मोहवितति परश्यताचिजितात्सनः । 
या कान्तादसतः काम कामये येन बालिशा ॥३०॥ 


पदच्छेद-- अहो मे मोह विततिम्‌ पश्यत अविजित आत्मनः । 
या कान्तात्‌ असतः कामम्‌ कामये येन बालिशा ॥। 
शब्दाथं-- 
अहो १. हाय! हाय घा ७. मै 
मे ९. मेरे ८ कान्तात्‌ १०. पुषषों से 
मोह बिततिम्‌ ३. मोह का विस्तार तो असतः ८६. तुच्छ 
पश्यत ४. देखो कामम्‌ ११. विषय सुख :की 
अविजित ६. अधीन हो गई कामये १२. कामना करती हुँ 
भात्मनः । ५. में इन्द्रियों के येन बालिशा ॥ ५. जिससे विवेश शुन्य होकर 


शलोकार्थ-- हाय ! हाथ मेरे मोह का विस्तार तो देखो । मैं इन्द्रियों के अधोन हो गई । जिससे मैं 
१ व्रिवेक शुन्य होकर तुच्छ पुरुषों से विषय सुख की कामना करती हू ॥ 


अ० ८] एकादशः स्कन्ध [ १८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
सन्तं सभीपे र्णं रतिप्रदं वित्तप्रद नित्यमि विहाय ! 


अकामदं छुःखभयाधिशोक-सोहप्रदं लुच्छुमददं भजेऽज्ञा ॥३१॥ 


पदच्छेद- सन्तम्‌ समीपे रमणम्‌ रतिप्रदम्‌ वित्तप्रदं नित्यम्‌ इसम्‌ विहाय । 
अकामदम्‌ दुःखभय अधिशोक मोहभ्रदस्‌ ठुच्छम्‌ अहम्‌ भजे अज्ञा ॥ 
शब्दाथं - सन्तम्‌ ५. विद्यमान अकामदम्‌ ११. एक भी कामना पुरी न करने 
समीपे ४. मेरे हृदय के अत्यन्त निकट में दुःखभय १२. दुःखभय 
रमणम्‌ १ जो वास्तविक प्रेम अधिशोक १३. आवि-व्याधि-शोक 
रतिप्रदम्‌ २. सुख ओर (परमाथं का) मोहघ्रदम्‌ १४. मोह को देने वाले 
बित्तप्रदम्‌ ३. सच्चा धन देने वाले हैं तुझ्छम्‌ १५. तुच्छ मनुष्यों का 
नित्यम्‌ ६. नित्य स्वरूप हैं अहम्‌ Ct 
इमम्‌ ७. उन भजे १६. सेवन करतो रही । 
चिहाय । ८. परमात्मा को छोड़ कर अज्ञा ॥। १०. सूखे 


श्लोकार्थ-जो वास्तविक प्रेम सुख और परमाथ का सच्चा धन देने वाले हैं । मेरे हृदय के अत्यन्त 
निकट में विद्यमान नित्य स्वल्प हें । उन परमात्मा को छोड़ कर मैं मूख एक भी कामना 
पूरी न करने वाजे दुःखभय आधि-व्याधि शोक-मोह को देने वाले तुच्छ मनुष्यों का सेवन 
करती रही ।। हु 
ट्वात्रिशः ज्त्वोकः 
अहो सयाऽऽत्मा परितापितो दृधा साजेंत्यब्वत्यातिविगच्य वातेया । 
स्त्रैणाज्ञरादू यार्थवचोञ्नुशोच्यात्‌ क्रीतेन वित्तं रतिमात्मनेच्छुती ॥३२॥ 
दच्छेद-- अहो मया आत्मा परितापितः वृथा साङ्कोत्प वस्वा अतिविगह्यो वातंया। 
स्त्रेणात्‌ नरात्‌ था अर्थतृषः अनुशोच्यात्‌ क्रीतेन वित्तम्‌ रतिम्‌ आत्मना इच्छतो ॥ 


गन्दार्थ-- 

अहो मया - १. बड़े खेद को बात है कि मैंने स्त्रेणात्‌ नरात्‌ १२. लम्पट मनुष्यों के द्वारा 
आत्मा २. अपने शरीर और मम को या १०, मैं 

परितावितः ४. कष्ट दिया अर्थतृषः &. धन की प्यास के कारण 
वृथा ३. व्यर्थ ही अनुशोच्यात्‌ ११. शोक करने योग्य 
साडूत्य ५. मैंने वेश्या क्रीतेन वित्तम्‌ १३. धन से खरीदे हुये 
व्या ६. वृत्ति रूप रतिम्‌ १५. रति सुख की 
अतिबिगह्मं ७. अत्यन्त निन्दित आत्मना ५४. इस शरीर से 

वार्तया । ८. जीविका का आश्रय लिया इच्छती ॥ १६. इच्छा करतो रही 


शलोकाथे--बड़े खेद की बात है कि मैंने अपने शरीर और मन को व्यर्थ ही कष्ट दिया । मैंने वेश्या 
वृत्ति रूप अत्यन्त निन्दित जीविका का भाश्चय लिया । धन की प्यास के कारण मैं शं: 
करने योग्य लम्पट मनुष्यों के द्वारा धन से खरीदे हुये इस शरीर से रति सुख को इच्छा 
करती रही hi 


१३० ] 


धीभद्भागवते [ भ० ८ 
त्रयस्त्रिशः श्लो 
यदस्थिभिनिसितवंशवंश्यस्थूणं त्वचा रोमनखैः पिनद्धम्‌ । 

~ 0 ० 

चरनवद्वारसगारखेतद्‌ विण्खूचपण अडुपेलि कान्या ॥३३॥ 

पदच्छेद यद्‌ अस्थिभिः निर्मित वंशवंश्य स्थूणम्‌ त्वचारोभ नखैः विनद्धम्‌ । 
क्षरत्‌ नवद्दारम्‌ अगारम्‌ एतद्‌ विण्सुत्र पुर्णे्‌ सद्‌ उपेति कान्या ॥। 

शब्दार्थ व 
यद अस्थिभिः १. जो शरीर हड्डियों के. क्षरद्‌ ६. मल निकालते ही रहते हैं 
निमित ४. बनाया गयाहै जबद्वारम्‌ ८, इसमें नौ दरवाजे हैं जिनसे 
वंशवंश्य २. टेढ़े तिरछे बांस अगारम्‌ एतद्‌ ११. यह शरीर इन्हीं का घर है 
स्थृणम्‌ ३, ओर खम्भों से बिष्झुत्र पुणेस्‌ १०. मल-पूत्र से भरा हुआ 
त्वचारोम ५. चाम रोएँ और सद्‌ १२. भें 
नखैः ६. नाखूनों से यह उपेति १४. इस शरोर का सेवन करेगी 
पिनद्धम्‌ । ७. छाया गया है कान्या ॥। १३. अतिरिक्त और कोन 


श्लोकार्थ--जो शरीर हड्डियों को टेढ़े तिरछे बांस ओर खम्भों से बनाया गया है। चाम रोयें और 
नाखूनों से यह छाया गया है । इसमें नो दरवाजे हैं । जिनसे मल निकलते ही रहते हैं। 


मल-मूत्र से भरा हुआ यह शरीर इन्हीं का घर है । मेरे अतिरिक्त ओर कौन इस शरीर 
का सेवन करेगी ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
विदेहानां पुरे ह्यस्मिज्ञहसेकेव . स्ूढधीः। 
यान्यसिच्छुन्त्यसत्यस्मादात्मदात्‌ कामसच्युत्तात्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद विदेहानाम्‌ पुरे हि अस्मिन्‌ अहम्‌ एका एव मुढ धीः। 
यः अन्यम्‌ इच्छन्ति असती अस्मात्‌ आत्मदात्‌ कामम्‌ अच्युतास्‌ ॥। 


शन्दाथं-- 
विदेहानाम्‌ २. विदेह को यः ७, जो मैं 
पुरे हि ३. नगरी में अन्यम्‌ ११. सांसारिक प्राणियो से 
अस्मिन्‌ १. इस इच्छन्ती १३. इच्छा करती रही 
अहम एका ४. अकेली मैं असतो ८, कुलटा 
एव सूढ ५. ही मूर्ख ` अस्मात्‌ आत्मदात्‌ ८. इन आत्मदानो 
धो: । ६. बुद्धि वाली हैं कामम्‌ १२. भोग की 
अच्युतात्‌ ॥। १०. अविनाशी परमात्मा को 
छोड़ कर 


इलोकार्थ-इस विदेद्द की नगरी में अकेली मैं ही मूर्ख बुद्धि वाली हूँ । जो मैं कुलटा इन आत्बदानी 
अविनाशी परमात्मा को छोड़ कर सांसारिक प्राणियों से भोग को इच्छा करती रही || 


०८] एकादशः स्कन्धः 0 [ १९१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सुहृल्‌ प्रेषठतमो नाथ आत्मा चायं शरीरिणाम्‌ । 
तं विक्रीयात्मनेवाहं रमेऽनेन यथा रमा ॥३५॥ 


पदच्छेद सुहृत्‌ प्रेष्ठतत्नः नाथ आत्मा च अथम्‌ शरीरिणाम्‌ । 
तस्‌ विक्नीय आत्मना एवं अहम्‌ रसे अनेन यथा रसा ॥ 
शब्दार्थ 
सुहृत्‌ ३. प्रेमी तभ्‌ विक्नीय. 5 बेंच कर इन्हें खरीद लूंगी ओर 
प्रषठतमः ४. प्रियतम आत्मना एव 5. अपने कोही 
नाथ ५. स्वामी अहम्‌ ७. अब मैं 
आत्माच ६. और आत्मा हैं र्से ११. बिहार कलगी 
अथम्‌ २. ` प्रभु प्राणियों के अनेन १०. इनके साथ वैसे हो 
शरीरिणाम्‌। १. मेरे हृदय में विराजमान यथा रमा 1। १२. जैसे लक्ष्मो जी बिहार करती 


श्लोकार्थ--मेरे हृदय में विराजमान प्रभु प्राणियों के प्रेमी, प्रियतम, स्वामी और आत्मा हैं । अब 
मैं अपने को ही बेंच कर इन्हें खरीद लूंगी, ओर इनके साथ वैसे ही बिहार करूंगी जसे 
लक्ष्मी जी बिहार करती हँ! 
पटात्रिशः श्लोक! 
कियत्‌ प्रियं ते व्यभजन्‌ कामा ये कामदा नरा! । 
आद्यन्तवन्तो भार्याया देवा वा कालविद्रुताः ॥३६॥ 


पदच्छेद क्रियत्‌ प्रियम्‌ ते व्यभजन्‌ कामाः ये कामदाः सराः । 
आद्चन्तवन्तः भार्यायाः देवाः वा काल विद्रुताः ॥ 


शब्दार्थे 

क्रियत्‌ प्रिथम्‌ १. कितना सुख आद्यन्तवन्तः ७. ये तो पैदा होते ओर मरते हैँ 

ते ४. तुझे भार्यायाः १२. पत्नियों को कितना सुख 
दिया है 

व्यभजन्‌ ६. दिया है (अरे) देवाः ११. देवताओ ने अपनो 

कामाः ये १. जो भोग हैं उन्होने ओर वा ५. अथवा 

कामदाः २. भोगों को देने वाले काल 5. काल के 

नरा: । ३. सांसारिक प्राणियों ने विद्रुताः १०. गाल में पड़े हुये 


एलोकार्थ--जो भोग हैं, उन्होंने और भोगों को देने वाले सांसारिक प्राणियों ने तुझे कितना सुख 
े ` दिया है। अरे ये तो पैदा होते और मरते रहे हैं। अथवा काल के गाल में पड़े हुये 
देवताओं ने अपनी पत्नियों को कितना सुख दिया है ॥ क्ली 


१९२] 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
नूनं से भगवान प्रीतो विष्णुः केनापि कर्मणा । 
निबंदोऽयं दुराशाया यन्मे जालः खुखाबहः ॥३७॥ 


नूनम्‌ मे भगवान्‌ प्रीतः विष्णुः केन अपि कर्मणा । 
निर्षेदः अथम्‌ दुराशायाः यत्‌ मे जातः सुख भाव्हः ॥। 


अवश्य ही मेरे 
भगवान्‌ 

मुझ पर प्रसन्न हें 
विष्णु 

किसो शुम 

कर्म से ही 


निनदः ११. 
अयस्‌ छै, 
दुराशायाः 0 
यत्‌ से ७. 
जातः १२. 


सुख आवहः 1। १०. 


वैराग्य 

यह 
हुराशासे 
क्योंकि मुझे 
उत्पन्न हुआ है 
सुख दायक 


[झेन्ड 


'लोकार्थ- अवश्य ही मेरे किसी शुभ कर्म से ही भगवान्‌ विष्णु मुझ पर प्रसन्न हँ । क्योंकि मुझे 
दुराशा से यह सुख दायक वैराग्य उत्पन्न हुआ है॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
मैच स्युमेन्दभाग्यायाः क्लेशाः निंद हेलबः । 
येनानुबन्धं निहृत्य पुरुषः शभम्गृच्छुति ॥३८॥ 


सा एवम्‌ स्थुः मन्द भाग्यायाः क्लेशाः निवद हेतवः । 


पदच्छेद 
शंड्दाथं ड्द ह... 
भा एवम्‌ स्युः 
मन्द 
भाग्यायाः 
क्लेशः 

निवेद 
हेतवः । 


४. 


६ 
१. 
२. 
५ 
३ 


येन अनुबन्धम्‌ निहत्य पुरुषः शमम्‌ 


मुझे न होते 

यदि मै मन्द 
भागिनी होतो तो 
ये दुःख ही 
वैराग्य के 

कारण भुत 


ऋच्छति ॥ 
घेन ७. जिस वैराग्य से 
अनुबन्धम्‌ ८. समस्त बन्धनों को 
निहृत्य ६. काट कर 
पुरुषः १०. मनुष्य 
शमम्‌ ११. शान्ति-लाभ 
ऋच्छति ॥ १२. करता है 


इलोकार्थ- यदि मैं मन्द भागिनो होती तो वैराग्य के कारण भुत ये दुःख ही मुझे न होते । जिस 
वैराग्य से समस्त बन्धनों को काट कर मनुष्य शान्ति-लाभ करता है ॥ 


म० ६ ॥ एकादशः स्कन्धः [ १३३ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोक; 
तेनोपकृतमादाय शिरखा आार्यसङ्गलाः । 
त्वच्त्वा दुराशाः शरणं बजासि तनधीरबरम्‌ ॥३९॥ 


पदच्छेद-- तेन उपकृतम्‌ आदाय शिरसा ग्राम्य सङ्कताः। 

त्यकत्वा दुराशाः शरणम्‌ श्ञजासि तम्‌ अधीश्वरस 1) 
शब्दार्थ-= 
तेन १. इसलिये व्पक्त्बा ४. छोड़कर 
उपक्कतम्‌ ७. भगवान्‌ का उपकार दुराशाः ४. दुराशा 
आदाय ८. स्वीकार करते हुये शरणस्‌ ११. शरण 
शिरसा ६. सिरसे रजासि १२. ग्रहण करती हूँ । 
ग्राम्य २. विषय तम्‌ ८. उन्हीं 
सङ्गताः । ३. भोगों की अधीश्वरभ्‌ ।॥ १०. जगदीश्वर की 


एलोकार्थ--इस लिये विषय भोगों की दुराशा छोड़कर सिर से भगवान्‌ का उपकार स्वीकार करते 
हुये उन्हीं जगदीश्वर को शरण ग्रहण करती हूँ ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
न्लुष्डा ्हघत्येतव्यथालाभेन जीवती । 
बिहराम्यछुनेवाहमात्सना रमणेन वे ॥४०॥ 


पदच्छेंद-- सन्तुष्टा धद्दधती एतत्‌ यथा लाभेन जीवतो । 
विहरामि अघुना एव अहम्‌ आत्मना रमणेन बे ॥। 


शब्दार्थ 

सन्तुष्टा ५. बड़े सन्तोष तथा विहरामि १२. बिहार करूंगी 
श्रती ६. श्रद्धा के साथ रहुँगो अमुना ८. इस 

एतत्‌ ३. उसो से एव थे. ही 

यथा १. मब मुझे जो अहम्‌ ७. और 

लाभेन २. प्राप्त हो जायेगा आत्मना १०. आत्म तत्त्व में 
जीवती । ४. जीवन निर्वाह करके रमणेन वे ॥ ११. रमण करती हुई 


शलोकार्थे--अब मुझे जो प्राप्त हो जायेगा उसी से जीवन निर्वाह करके बड़े सन्तोष तथा श्रद्धा के 
साथ रहुँगी । और मैं इत ही आत्म तत्त्व में रमण करती हुई बिहार करूँगी ॥ 
जार” 


| 


१६४ 


[ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थे- 
संसार 
क्पे 
पतितम्‌ 
विषयः 
मुषित 
ईक्षणम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


[ अं० ५ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
संसारकूपे पतितं 


विषयैसे षितेच्चणम्‌ । 


ग्रस्त कालाहिनाऽऽत्सांनं कोऽन्धस्तालुमधीश्वरः ॥४१॥ 


od 


संसार कूपे पतितम्‌ विषयः मुषित 


ईक्षणम्‌ । 


ग्रस्तम्‌ काल अहिना आत्मानम्‌ कः अन्यः चातुम्‌ अधीश्वरः ॥। 


संसार रूपी यस्तम्‌ 


छै, 
कुएँ में काल अहिना ८. 
गिरे हुये आत्मानस्‌ ७. 
विषयों के द्वारा कः अन्यः ११. 
होन बनाये गये चातुभ्‌ १२. 
दृष्टि अधीश्बरः ॥। १०. 


अपने सुख में दबा रखा है 
कालरूपी सपं ने 

इस जीव को 

अन्य कोन 

इसको रक्षा कर सकता है 
अब भगवान्‌ को छोड़कर 


श्लोकार्थ-संसार रूपी कुएँ में गिरे हुये विषयों के द्वारा दृष्टि हीन बनाये गये इस जीव को काल- 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
आस्माएव 


यदा 
अखिलात्‌ । 
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ह्विचत्वारिशः श्लोकः 


रूपी सपं ने अपने मुख में दबा रखा है । अब भगवान्‌ को छोड़कर अन्य कौन इसकी 
रक्षा कर सकता हे॥ 


आत्मैव द्यात्सनो गोप्ता निविद्येत यदाखिलाल्‌। 
अप्रमत्त इदं परयेदू ग्रस्त कालाहिना जगल्‌॥४२॥ 


आत्मा एव हि आत्मनः गोप्ता निविद्येत यदा अखिलाल्‌ । 
अप्रमत्तः इदम्‌ पश्येत्‌ प्रस्तम्‌ काल अहिना जगत्‌ ॥ 


उस समय स्वयं ही अप्रमत्तः Ee 
अपनी इदम्‌ ७. 
रक्षा कर लेता है पश्येत्‌ द. 
विरक्त हो जाता है ग्रस्तम्‌ १२. 
जब जीव काल अहिना ११. 
समस्त विषयों से जगत्‌ ॥ १०. 


इसलिये बड़ी सावधानी के साथ 
यह 

देखना चाहिये कि 

ग्रसा हुआ है 

काल रूपी अजगर से 

सारा जगत्‌ 


इलोकार्थ-जब जीव समस्त विषयों से विरक्त हो जाता है उस समय स्वथं ही अपनी रक्षा कर लेता 
है। यह इसलिये बड़ी सावधानी के साथ देखना चाहिये कि सारा जगतु काल रूपी 
अजगर से ग्रसा हुआ दै ।। 


अ० ८ ] एकादशः स्कन्धः [ १८५ 


तरयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच एवं व्यचसितमलिङ राशां कान्ततषजाम्‌ । 
छित्त्वोपशभमास्थाच शय्याछुपविवेश सा ।।४३॥ 
पदच्छेद - - एवम्‌ व्यवसित मतिः इराशास्‌ कान्त तर्षजाम्‌ । 
छित्त्वा उपशमम्‌ आस्थाय शब्याम्‌ उपविवेश सा ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ ३. ऐसा छिस्वा ८. त्याग कर 
व्यवसित ४७. निश्चय करके उपश ४. शान्ति 

मतिः २. बुद्धि से अस्थाय १०. प्राप्त करके 
दुराशाम्‌ ७. दुराशा को शय्याभ्‌ ११. सेज पर जाकर 
कान्त ५, प्रिय से उपविवेश १२. सो रही 
तर्षजाम्‌। ६. मिलने को सा ॥ १. बह पिङ्गला वेश्या 


इज्ञोकार्थ- हे राजन्‌ ! वह पिङ्गला वेश्या बुद्धि से ऐसा निश्‍चय कर के प्रिय से मिलने की दुराशा 
को त्याग कर शान्ति प्राप्त कर के सेज पर जाकर सो रही ॥ 


चतुश्च॒लारिंशः श्लोकः 
आशा हि परमं दुःख नेराश्यं परस सुखम्‌ । 
यथा सज्छिय कान्ताशां रुख सुष्वाप पिङ्गला ॥४४॥ 
आशा हि परमम्‌ डुःखम्‌ नेराश्यम्‌ परमम्‌ सुखम्‌ । 


पदच्छेद-- 

यथा सञ्छिद्य कान्ताशास्‌ सुखम्‌ सुष्वाप पिङ्गला ॥ 
शब्दार्थ -- 
आशा हि १. आशाही यथा ७. ज॑ंसे कि 
परमम्‌ २. सबसे बड़ा सङ्छ्द्यी ८. बिल्कुल त्याग कर 
दुःखम्‌ ३. दुःख है और कान्ताशाम्‌ ८. पुरुष की आशा को 
नराश्यम्‌ -४. निराशा हो सुखस्‌ ११. सुख पूर्वक 
परमम्‌ ५. सब से बड़ा सुष्वाप १२. सोसकीथी 
सुखम्‌ । ६. सुख है पिङ्गला ॥ १०. पिङ्गला वेश्या 


श्लोकार्थ-आशा ही सबसे बड़ा दुःख है ओर निराशा ही सबसे बड़ा सुख है । जैसे कि पुरुष की [ 
आशा को बिल्कुल त्याग कर पिङ्गला वेश्या सुख पूर्वक सो सकी थो ॥ 


इति श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां - 
एकादशस्कन्धे अष्टमः अध्यायः ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 

च्लव्य्नः स्ाधस्ःस्तः 

प्रथमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच- परिग्रहो हि दुःखाय यद्‌ यत्प्रियतर्म नणास्‌। 

अनन्तं डुखसाप्नोति तदू विद्वान यस्त्वकिश्चनः ॥१॥ 

पदच्छेद परिग्रहः हि इःखाय यद्‌-यत्‌ प्रियतमम्‌ नुणाल्‌ । 
अनन्तम्‌ सुख भाप्नोति तद्‌ विद्वान्‌ यः तु अकिः्चनः ।। 


शब्दार्थ— 
परिग्रहः हि ४. संग्रह ही सुख्‌ ११. सुख को 
` दुःखाय ५. दुःखका कारण है आप्नोति १२. प्राप्त करता है 
यद्‌-तत्‌ २. जो-जो वस्तुयें तद्‌ ६. यह बात समझ कर 
प्रियतम ३. प्रिय लगती हैं, उनका. विद्वान ७. जो विद्वान और 
नुणाम्‌ १. . मनुष्यों को यः तु ७. बुद्धिमान व्यक्ति 
अनन्तम्‌ । १०. बह अनन्त अकिश्वनः ।। ८. अ्किश्चन भाव से रहता है 


श्लोकार्थ-मनुष्यों को जो-जो वस्तुयें प्रिय लगती हैं, उनका संग्रह ही दुःख का कारण है यह बात 
समझ कर जो विद्वान्‌ और बुद्धिमान व्यक्ति अकिच्चन भाव से रहता है वह अनन्त सुख 
को प्राप्त करता है ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
सामिषं कुररं जघ्नुबंलिनो ये निरामिषः । 
तदामिषं परित्यज्य स सुख सभसरिन्दत ॥२॥ 


पदच्छेद सामिषम्‌ कुररम्‌ जघ्नुः बलिनः थे निराभिषाः । 
तत्‌ आमिषम्‌ परित्यज्य सः सुखम्‌ सप्तविन्दत ।। 


शब्दार्थ 

सामिषम्‌ १. मांस का टुकड़ा लिये तत्‌ ८. उस 

कुररम्‌ २. एक कुरर पक्षी को आमिषम्‌ ८. मांस के टुकड़े को 
जघ्नुः ६. मारने लगे परित्यज्य १०. फेंक कर ही 
बलिनः ५. बलवान पक्षी सः ७. उस कुरर पक्षी ने 
चे ` ३. जिनके पास सुखम्‌ ११. सुख 
निरामिषाः। ४. मांस नहीं था ऐसे समविन्दत ॥ १२. पाया 


इलोकार्थ-मांस का टुकड़ा लिये हुये एक कुरर पक्षो को जिनक्रे पास मांत नहीं था ऐसे बलवान 
पक्षी मारने लगे । उस कुरर पक्षी ने उस मांस के टुकड़े को फेंक कर ही सुख पाया ॥ 


झ० ८ ] एकादशः स्कन्धः [ १६३ 


तृतीयः श्लोकः 
न मे सानाचसानौ स्तो न चिन्ता गेहपुत्रिणाम्‌ । 
आत्मच्छीड आत्मरतिविचरानीह बालवत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- स से सान अवमानो स्तः न चिन्ता गेह पुत्रिणाम्‌ । 
आत्मक्रीडः आत्मरतिः विचरासि इह बाल वत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

नमे १. मुक्षेन तो आत्यक्कीड:ः ८. अपने साथ ही खेलता हूँ 
पान २. मान ओर आत्मरत्तिः ८. मैं आत्मा में ही रमता हूँ 
अचमानो ३. अपमान का विदरामि १३. विचरण करता हुँ 

स्तः न ४. ध्यान है, च॑ इह १०, मैं इस संसार में 

चिन्ता ७. चित्ता है बाल ११. बालक के 

गेह ५. घर और दत्‌ 11 १२. समान 

पुत्रिणाम्‌ । ६. परिवार वालों की 


शलोकाथं-~मुझे न तो मान और अपमान का ध्यान है न घर और परिवार वालों की चिन्ता है। 
मैं आत्मा में ही रमता हूँ। अपने साथ ही खेलता हे । मैं इस संसार में बालक के समान 
विचरण करता हूं ॥ 
क ८ बिक >>> 
वूतुथः श्लाकिः 
द्वावेव चिन्तया खुक्कौ परमानन्द आप्लुतौ । 
यो बिसुग्धो जडो बालो यो झुणेक्धः परं गत! ॥७॥ 
पद॑च्छेद-- हो एव चिन्तया घुक्तो परमानन्द आप्लुतो । 
यः विमुग्धः जडः बालः यः गुणेभ्यः परस्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थे-- 


ढं १. दो प्रकार के लोग यः ७. एकतो वह जो 

एव २. हो विघुग्धः व. भोला-भाला 

चिन्तया ३. चिन्ता से जडः बालः 6. निश्चेष्ट नन्हा सा बालक 
है ओर 

मुक्तो ४. मुक्त और यः १०. दूसरा वह जो 

परमानन्द ५. परम आनन्द में गुणेभ्यः ११. शुणों से 

आप्लुतो । ६. मग्न रहते हैं परभू गतः ॥ १२. पर (जीवन मुक्त) हो 
चुका है 


इलोकार्थ--दो ही प्रकार के लोग चिन्ता से मुक्त ओर परमानन्द में मग्न रहते हैं। एक तो वह 
जों भोला-भाला निश्चेष्ट नन्हा सा बालक है ! ओर दूसरा वह जो गुणों से परे जीवन- 


मुक्त हो चुका है॥ 


९६८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ॐ 


पञ्चमः श्लोक 


क्वचित्‌ कुमारी त्वाल्मान घृणानान्‌ गहमागतान। 
स्वयं तानहयामास क्वापि यातेषु चन्छुषु॥५॥ 
पदच्छेद बवचित्‌ कुमारी तु आत्मानम्‌ दृणानास्‌ गृहम्‌ आयतान्‌ । 
स्वयस्‌ तान्‌ अर्हयासास कापि यातेषु चन्धुषु।। 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. किसी जगह स्वयम्‌ १०. उसने स्वयम्‌ ही 
कुमारी तु २. एक कुमारी कन्या के तान्‌ ११. उनका 

आत्मानम्‌ ४. उसे अहुयाभास १२. आतिथ्य सत्कार किया 
वृणानान्‌ ५. वरण करने के लिये कदापि ८. कहीं 

गुहम्‌ ३. घर यातेषु &. चले गये थे 

आगतान्‌ ६. कई लोग आये बन्धुषु ।! ७, उस समय घर के लोग 


श्लोकार्थ-किसी जगह एक कुमारी कन्या के घर उसे वरण करने के लिये कई लोग आये । उस 
समय घर के लोग कहीं चले गये थे । उसने स्वयं ही उनका आतिथ्य सत्कार किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
तेषामभ्यवद्दारार्थ शालीन्‌ रहसि पार्थिव । 
अवध्नन्त्याः प्रकोष्ठस्था्चक्नः शङ्का; स्वनं महत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद तेषाम्‌ अभ्यवहार अर्थम्‌ शालीन्‌ रहसि पाथिव । 

अवघ्नन्त्याः प्रकोष्ठस्थाः चक्रः शङ्का: स्वनम्‌ महत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तेषाम्‌ २. उनको अवच्नम्त्याः ७. कटने लगी 
अभ्पवहार ३. भोजन कराने के प्रकोष्ठस्थाः ८. तब कलाई में स्थित 
अर्थम्‌ ४. लिये चक्रुः १२. लगी। 
शालीन्‌ ६. धान शङ्ाः ८६. शद्ध को चुड्या 
रहसि है ५. वह एकान्त में स्वनस्‌ ११. बजने 
पार्थिव । १. हे राजन्‌ । महत्‌ ।। १०. ` जोर-जोर से 


एलोकाथं--हे राजन्‌ ! उनको भोजन कराने के लिये वह एकान्त में धान कूटने लगी । तब कलाई 
में स्थित शङ्खःकी चूड़ियाँ जोर-जोर से बजने लगो ॥ 


मई] एकादशः स्कन्धः [ १३४ 


सप्तमः खलक; 


सा तज्जुगुप्सित मत्वा महती ब्रीडिता ततः । 
आ. चे > EN 
च'भञ्जेकेकशः शङ्खान डो हो पाण्योरशेबयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद सा तत्‌ जुगुष्तितम्‌ सत्वा ब्रीडिता ततः। 


बभञ्ज एक्केकशः शङ्खगन्‌ द्वौ हो पाण्योः अशेषयत्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

सा ४. उस कन्या को बभञ्ज 5. तोड़ दी और 

तत्‌ १. उस शब्द को केकशः ७. एक-एक करके 
जुगुप्सितम्‌ २. निन्दित शङ्खान्‌ ८, सभी चुड़ियाँ 

सत्वा ३. समझ कर हौ ढ्री ११. दो-दो चूड़ियाँ हो 
महती ब्रोडिता ५. बड़ी लज्जा लगी पाण्योः १०. दोनों हाथों भें केवल 
ततः। ६. तब उसने अशेषयत्‌ ।। १२. रहने दीं 


श्लोकार्थ-जस शब्द को निन्दित समझ कर उस कन्या को बड़ी लज्जा लगी । तब उसने एक-एक 
करके सभी चूड़ियाँ तोड़ दीं ओर दोनों हाथों में केबल दो-दो चुड़ियाँ ही रहने दीं ॥ 


ष्टम्‌ श्लोकः 


उभथोरप्यभूदू घोषो च्यवच्नन्त्याः स्म शङ्खयोः । 
तत्राप्येकें निरभिवदेकस्मान्नाअबदू ध्वनिः ॥८॥ 


पदच्छेद-- उभयोः अपि भभुद्‌ घोषः हि अवघ्नन्त्या स्म शङ्खयोः । 

तत्र अपिएकस्‌ निरभिदत्‌ एकस्मात्‌ न अभवत्‌ ध्वनिः ॥ 
शन्दार्थ-- 
उभयोः २. उन दो-दो तत्र ७. तब उसने 
अपि ४. भी अपिएकम्‌ ५. एक-एक चूड़ी और 
अभुद्‌ घोषः ५. ध्वनि हो रही निरभिदत्‌ डे. तोड़दी 
हि अवघ्नन्त्याः १. धान कूटते समय उसकी एकस्मात्‌ १०. फिर एक चुड़ी से 
स्म ६. थी है न अभवत्‌ १२, आवाज नहीं हुई 
शङ्खयोः । ३. चूड़ियों से ध्वनिः॥ ११. किसी प्रकार की 


श्लोका्थं-- धान कटते समय उसको उन दो-दो चुड्यो से भी ध्वनि हो रहो थो । तब उसने एक 
एक चूड़ी और तोड़ दी । फिर एक चूड़ी से किसी प्रकार की आवाज नहीं हुई ॥ 


३०० | श्रीमद्भागवत्त [भन्दै 


नवमः श्लोक; 
न्वशिक्षसिस तस्या उपदेशसरिन्द॒स । 
लोकानलुचरन्नेतान जोकतस्वबिचिहरूया ॥8॥ 


पद्च्छेद-- अन्वशिक्षस्‌ इमम्‌ तस्थाः उपदेशम्‌ अरिन्दस् । 
लोकान्‌ अभुचरन्‌ एतान्‌ लोक्षतत्व विवित्सया ॥। 


शब्दाथे-- 

अस्बशिक्षस्‌ १०. यह शिक्षा ग्रहण की है लोकाल्‌ ५. लोगों के बोच 

इमम्‌ ८. इस अनुचरन्‌ ६. घूमते हुये 

तस्याः ७. मैंने उसके एतान्‌ ४. इन 

उपदेशम्‌ ८. आचरण से लोक्षतर्ब २. लोगों का 

अरिन्दस । १. हे शत्रुदमन ! बिवित्सया ॥ ३. आचार-विचार जानने के 
लिये 


श्लोकार्थ- है शत्रदमन ! लोगों का आचार-विचार जानने के लिये इन लोगों के बीच घूमते हुये मैंने 
उसके इस आचरण से यह शिक्षा ग्रहण की है॥ 
दशमः श्लोकः 
वासे बहूनां कलहो अवेद्‌ वार्ता दृथोरपि । 
एक एच चरेक्तस्मात्‌ कुमार्या इच कङ्कणः ॥१०॥ 


पदच्छेद वासे बहूनाम्‌ कलहः भवेत्‌ वार्ता द्योः अपि । 
एकः एव चरेत्‌ तस्मात्‌ कुमार्याः इव कडू ण: ।। 


शब्दार्थ-- 

वासे १. एक साथ रहने पर एकः १०. अकेले 

बहुनाम्‌ १. बहुत से लोगों के एव ११. हो 

कलहः ३. कलहे चरेत्‌ १२. विचरना चाहिये 
भबेत्‌ ४. होता है तस्मात्‌ ७. इसलिये 

वार्ता ६. बात-चीत होतो है कुमार्याः ` ५. कुमारी कन्या को 


हृयोः भषि। ५. दो लोगों के रहने पर भो इव कङ्णः ॥ ८. चूड़ी के समान 
एलोकार्थ--है राजन्‌ ! बहुत से लोगों के एक साथ रहने पर कलह होता है। दो लोगों के रहते 
` पर भी बात-चीत होती है। इसलिये कुमारी कन्या की चूड़ी के समान अकेले हो 
विचरना चाहिये ॥ 1 हक 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मनः 

एकत्र 
संयुञ्ज्यात्‌ 
जित 
श्वासः 


जित आसनः 


११. 


२. 
। १. 


एकादशं: स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


[ २०१ 


सन एकत्र खंयु्याख्ितश्वासो जितासनः । 
वैराग्यास्यासयोगेन भियमाणसलन्द्रितः ॥११॥ 


मनः एकत्र संयुञ्ज्यात्‌ अजित श्वासः जित आसनः । 
वैराग्य अभ्यास योगेन ध्रियभाणम्‌ अतन्द्रियः ॥ 


मन को 

एक लक्ष्य में 

लगाये । 

जीत कर 

श्वास को भी 

आसन को जीत कर ओर 


४. 
श्‌. 


Sh 2 00 


वैराग्य और 

अभ्यास के 

द्वारा 

वश में करके 

बड़ी सावधानी से उसे 


श्जोकार्थ-राजन्‌ ! आसन को जीत कर और श्वास को जोत कर वेराग्य और अभ्यास के द्वारा 
मन को वश में करके बड़ी सावधानी से उसे एक लक्ष्य में लगाये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ मनो लब्धपदं यदेतच्छुनः शर्नेसञ्चति कसरोणूल । 
सस्वेन वृद्धेन रजस्तमश्च विधूय निर्वाणञ्ुपेत्यनिन्धनम्‌ ॥१२॥ 
यस्मिन्‌ मनः लब्धपदम्‌ यत्‌ एतत्‌ शनः शनः मुञ्चति कमं रेणून्‌ । 

सत्त्वेन वृद्धेन रजः तमः च विधूय निर्वाणम्‌ उपेति अनिन्धनम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
यस्मिन्‌ 
मनः 
लब्धपदम्‌ 
यत्‌ एतत्‌ 
शनेः शनेः. 
मुः्चति 
क्म 

रेणन । 


HES DEE 


वह उस 

हमारा मन दै 

परमात्मा में स्थिर होकर 
यह जो 

धीरे-धीरे 

धो बहाता है 

कसं वासनाओं की 

धूल को 


१६. 
अनिन्धनम्‌ ॥ १४. 


_ सत्त्व गुण की 


वृद्धि से 


= रजो गुणो और 


तमोगुणी वृत्तियों को 

नष्ट करके वह 

शान्त | 

हो जाता है 

इंधन रहित अग्नि के समान 


एलोकार्थ-यह जो हमारा मन है। वह उस परमात्मा में स्थिर होकर कर्म वासनाओं की धुल को 
। धीरे-धीरे धो बहाता है। सत्त्वगुण की वृद्धि से रजोगुणी ओर तमोगुणी वृत्तियों को नष्ट 


करके वह इंधन रहित अग्नि के समान शान्त हो जाता है ॥ 
(शा (7 -- 


२०२) . श्रीमद्भागवते [ भं० ६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तदेवमात्मन्यबरुद्ध चित्तो न वेद किञ्चिद्‌ बहिरन्तर वा । 
यथेषुकांरो उपरतिं ्रजन्तमिषौ गतात्मा न ददश पाश्वं ॥१३॥ 
पदच्छेद तदा एवम्‌ आत्मनि अवरुद्ध चित्तः न वेद किग्बित्‌ बहिः अन्तरम्‌ वा। 
यथा इषुकारः नृपतिम्‌ न्रगन्तस्‌ इषो गत आत्मा न ददर्शं पाश्वे ॥ 


शब्दार्थ-- 

तढा एवम्‌ १. तब इस प्रकार यथा दै. जिस प्रकार 

आत्मनि ३. आत्मा में ही इषुकारः १० वाण बनाने वाला 
अवरुद्ध ४. स्थिर हो जाने नृपतिम्‌ १५. राजा कोभी 

चित्तः २. चित्तके ब्रजन्तस्‌ १४. जाते हुये दल-बल सहित 
न वेद ५. जान नहीं पाता है इषौ ११. बाण बनाने में 

किञ्चित्‌ ७. किसी पदार्थ को गत आत्मा १३. मन के तन्मय होने से 
बहिः ५. वह बाहर न ददर्शं १६. नहीं देख पाया था 
अन्तरम्‌ वा । ६. अथवा भीतर पार्श्ने ॥। १३. अपने पास से 


एलोकार्थ--तब इस प्रकार चित्त के आत्मा में ही स्थिर हो जाने पर वह बाहर अथवा भीतर 
किसी पदार्थं को जान नहीं पाता है। जिस प्रकार बाण बनाने वाला बाण बनाने 
में मन के तन्मय होने से अपने पास से जाते हुये दल-बल सहित राजा को भी नहीं देख 
पाया था ॥ 


. _ चतुदशः श्लोकः 
एकचायनिकेतः स्थादप्रसत्तो शुहाशयः । 
अलच्यमाण आचारैसुनिरेकोऽल्पभाषणः ॥१४॥ 
पदच्छेद एकचारी अनिकेतः स्याद्‌ अप्रमत्तः गुहाशयः । 
अलक्ष्यमाणः आचारेः मुनिः एकः अल्पभाषणः ।। 


वयात २. अकेले ही विचरण करना अलक्ष्यमाणः ८. पहचाना न जाय 

चाहिये 
अनिक्केतः ३. मठ नहीं बनाना आचारः ७, बाहुरो आचारों से 
स्याद ४. चाहिये सुनिः १. सन्यासी को सपं के समान 
अप्रमत्तः ५, प्रमाद न करे और एकः द. अकेला ही रहे और 


गुहाशयः । ६. गुफा आदि में पड़ा रहे अल्पभाषाणः।। १०. बहुत कम बोले 

इलोकार्थ-सन्यासी को सर्प के समान अकेले ही विचरण करना चाहिये । मठ नहीं बनाना चाहिये । 
प्रमाद न करे और गुफा आदि में पड़ा रहे। बाहरी आचारों से पहिचाना न जाय अकेला 
ही रहे और बहुत कम बोले ॥ 


[ २०३ 


अ० दे ] एकादश! स्कन्धः 
पञ्चदशः श्लोकः 
गृहाररूभोऽति दुःस्वाय विफलश्चाभ्रवात्मनः । 
(५ ° > ० शक. 
सपः प्रकृत चेश्म श्रविश्य सुखसेधते ॥१५॥ 
पदच्छेद-- गृह आरम्भः अति दुःखाय विफलः च अध्रुव आत्मनः । 
सर्पः परक्तम्‌ वेश्म॒ घविश्य सुखम्‌ एधते॥ 
शब्दार्थ-- 
गृह आरम्भः २. घर बनाने का झंझट  सर्येः ७. साँप 
अति ५. अत्यन्त परकुतस्‌ 5. दूसरों के बनाये 
दुःखाय ६. दुःख की जड़ है वेश्म दै, घर में 
विफल: च ४. व्यथ है और प्रविश्य १०. घुस कर 
अध्रुव १. इस अनित्य सुखम्‌ ११, बड़े आराम से 
आत्मनः । २ शरीर के लिये एधते ॥। १२. अपना समय काटता है 


शलोकार्थ-इस अनित्य शरीर के लिये घर बनाने का झंझट व्यथं है ओर अत्यन्त दुःख की जड़ है । 
साँप दूसरों के बनाये घर में घुस कर बड़े आराम से अपना समथ काटता है ॥ 


षोडशः श्लोक 


एको नारायणो देवः पूर्वखष्ट स्वसायया । 
संहत्य कालकलया कल्पान्त इदसी श्वरः ॥१६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
एकः 
नारायणः 
देवः 

पूर्व सृष्टम्‌ 
स्व 
मायया । 


EDR पुर 


एकः नारायणः देवः पुर्व सृष्टम्‌ स्व मायया । 


संहृत्य काल कलया कल्पान्त इदम्‌ ईश्वरः 


बिना किसी सहायक के 


अन्तर्यामी 

सबके प्रकाशक 

पूर्व कल्प में रचे हुये 
अपनी 

माया से 


संहृत्य १२. 
काल १०. 
कलया ११. 
कल्पान्त 5. 
इदम्‌ ५, 
ईश्वर: ॥ ३. 


नष्ट कर दिया 

काल 

शक्ति के द्वारा 

कल्प के अन्त में 

इस जगत्‌ को 

सवे शक्ति मान भगवान्‌ ने 


इलोकार्थ-- सब के प्रकाशक अन्तर्यामी सर्व शक्ति मान भगवान्‌ ने बिना किसी सहायक के अपनी 
माया से पूर्वं कल्प में रचे हुये इस जगत को कल्प के अन्त में काल-शक्ति के द्वारा नष्ट 
कर दिया ।। 


Py 


२०४ | श्रीमद्भागवते 


Me ` [ अ० दे 
सप्तदशः श्लाकः 

एक एवाड़ितीयोऽभूदात्साधारोऽखिलाश्रयः । 

कालेनात्मानुभावेन सास्य नीतासु शक्तिषु । 

सत्त्वादिष्वा दिपुरुषः प्रधानपुरुषेश्वरः ॥१७॥ 
पदच्छेद एकः एव अह्वितीयः अभुत्‌ आत्म आधारः अखिल आश्रयः । 

कालेन आत्म अनु भावेन साम्यम्‌ नोतासु शत्तिषु। 

सत्त्व आदिषु आदि पुरुषः प्रधान पुरुष ईश्वरः॥ 
शब्दार्थ - 
एक: एव २. अकेले ही साम्यम्‌ १५. साम्यावस्था में 
अद्वितीयः १. सजातीय आदि भेद से नीतासु १६. पहुँचा देते हैं 

शून्य 

अभुत्‌ ३. शेष रह गये शक्तिषु । १४. शक्तियों को 
आत्म आधारः ४. वे सबके अधिष्ठान ओर सत्व आदिषु १३. सत्त्व रज भादि समस्त 
अखिल आध्षयः। ५. सबके आश्रय हैं आदि पुरुषः ४. आदि कारण परमात्मा 
कालेन १२. काल के प्रभाव से. प्रधान ६. प्रकृति और 
आत्स १०. अपनी पुरुष ७. पुरुष दोनों के 
अनुभावेन ११. शक्ति ईश्वरः । ८. नियामक 


इलोकार्थ--सजातीय आदि भेद से शून्य अकेले ही शेष रह गये। वे सबके अधिष्ठान और सबके 
आश्रय हैं । प्रकृति ओर पुरुष दोनों के नियामक आदि कारण परमात्मा अपनी शक्ति 
काल के प्रभाव से सत्त्व-रज आदि समस्त शक्तियों को साम्यावस्था में पहुँचा देते हैं॥। 
अष्टादशः श्लोकः 
परावराणां परम आस्ते केवल्यसंज्ञितः । 
केवलानुभवानन्दसन्दोहो निरुपाधिकः ॥१८॥ 


पदच्छेद पर अवराणाम्‌ परम आस्ते केवल्य संज्ञितः । 
केबल अनुभव आनन्द सन्दोहः निरुपाधिकः ॥। 
शब्दार्थ 
पर ३. कार्य और ' केवल ६. वे केवल 
अवराणाम्‌ ४. कारण दोनों से अनुभव ७. अनुभव स्वरूप और 
परम आस्ते ५. परे रहते हैं आनन्द ८. आनन्द घन 
केवल्य १. वे केवल्य रूप सन्दोहः ३. मात्र हैं तथा किसी 
संज्ञितः । २. परमात्मा निरुपाधिकः।। १०. उपाधि का उनसे कोई 
सम्बन्ध नहीं हैं 


इलोकार्थ-वे कैवल्य रूप परमात्मा कायं ओर कारण दोनों से परे रहते हैं। वे केवल अनुभव स्वरूप 
और आनन्द धन मात्र हैं। तथा किसी उपाधि का उनसे कोई €म्बन्ध नहीं है ॥ 


अ० ६ ] एकादशः स्कन्धः [ २०५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
केवलात्मानुभावेन स्वसाथां चिशुणात्मिकास्‌ ! 
संचोभयन्‌ सजत्यादौ तथा सूञमरिन्दम ॥१९॥ 


पदच्छेद -- केवल आत्म अनुभावेन स्वमायाम्‌ त्रिगुण आत्मिकास्‌ । 
संक्षोभयन्‌ सृजति आदी तया सुत्रम्‌ अरिन्दम 


शब्दार्थ 

केवल २. वे ही केवल संक्षोभयन्‌ ८. क्षुब्ध करते है 

आत्म ३. अपनी शक्ति सुजति १९. रचना करते हैं 

अनुभावेन ४. काल केद्वारा आहो १०. पहले 

स्वमायाम्‌ ७. मायाको तया &. और उससे 

त्रिगुण ५. अपनी त्रिगुण सुत्रम्‌ ११. क्रिया शक्ति प्रधान महत्तत्त्व 
३ की 

आत्मिकास्‌ । ६. मयी अरिन्दम ॥ १. हे शत्रू दमन ! 


एलोकार्थ--हे शत्रू दमन ! वे ही प्रभु केवल अपनो शक्ति काल के द्वारा अपनी न्रिगुणमयी माया को 
क्षुब्ध करते हैं । ओर उससे पहले क्रिया शक्ति प्रधान महत्त्व को रचना करते हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
तामाहुस्च्रियुणव्यक्ति खजन्ती विश्वतो खुखस्‌ | 
यस्मिन्‌ प्रोतसिद विश्व येन संसरते पुमान्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद -- ताम्‌ आहुः त्रिगुण व्यक्तिम्‌ सृजन्ती विश्वतः मुखम्‌ ।. 
यस्मिन्‌ प्रोतम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ येन संसरते पुमान्‌ ॥ | 


शब्दार्थ 
ताम्‌ १. यह स्वरूप महतत्त्व हो यस्मिन्‌ : ७. उसीमें . 
आहुः ४. कहा गया है प्रोतम्‌ ७. ओत-प्रोत है और 
त्रिगुण २. तोनों गुणों की इदम्‌ विश्वम्‌ ८. यह सारा विश्व 
व्यक्तिम्‌ ३. पहली अभिव्यक्ति येन १०. इसी कें कारण 
सृजन्तीं विश्वतः ५. वही सब प्रकार को संसरते १२. जन्म-मृत्यु के चक्कर में 
द सृष्टि का a पड़ता है 
मुखम्‌ । ६. मूल कारण हे पुमान्‌ ॥ ११. जीव Fe 


शलोकार्थ- यह स्वरूप महतत्त्व ही तोनों गुणों की पहली अभि-व्यक्ति कहा गया है। वही सब प्रकार 


की सृष्टि का मूल कारण है। उसो में यह सारा विश्व ओत-प्रीत है और इसी के कारण 
जीव जन्म-मृत्यु के चक्कर में पड़ता है॥ 


२०६ ] श्रीमदुभागवते [ ° & 


एकविंशः श्त्तोकः 
यथोणेनाभिहृ दयादूर्णा सन्तत्य वक्‍चतः 
तथा विहृत्य भूयस्तां ग्रसत्येव महेश्वरः ॥२१॥ 


पदच्छेद यथा ऊर्णनाभिः हृदयात्‌ ऊर्णाम्‌ सन्तत्य वक्त्रतः । 
21 तया बिहृत्य भूयः ताम्‌ ग्रसति एवम्‌ महेश्वरः 11 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जेसे त्तया ७. उसी में 
ऊर्णनाभिः २. मकड़ी निहृत्य ८. बिहार करती है और 
हृदयात्‌ ३. अपने हृदय से भुयः ताम्‌ ८. फिर उसे 
ऊर्णाम्‌ ५. जाला ग्रसति १०. निगल जाती है 
मन्तत्प ६. फेलाती है एवम्‌ ११. वैसे ही 
बक्त्रतः। ४. मुंह के द्वारा महेश्वरः ॥ १२. परमात्मा इस जगत को 


उत्पन्न करते, बिहार करते 
तथा लीन कर लेते हैं 


श्लोकाथं- जसे मकड़ी अपने हृदय से मुंह के द्वारा जाला फैलाती हे, उसी में बिहार करती है और 
फिर उसे निगल जाती है। वेसे ही परमात्मा इस जगत को उत्पन्न करते, बिहार करते, 
तथा अपने में लीन कर लेते हैं ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
यत्र यञ मनो देही घारयेत्‌ सकलं घिथा। 
स्नेहाद्‌ इषाद्‌ भयादू वापि याति तत्तत्सरूपतास्‌॥२२॥ 


पदच्छेद-- यत्र-यत्र मनः देही धारयेत्‌ सकलम्‌ धिया । 
स्नेहात्‌ द्वेषात्‌ भयात्‌ वा अपि याति तत्‌-तत्‌ सरूपताम्‌ ॥। 


प 2. जहाँ कहीं भी स्नेहात्‌ २. स्नेह से 
मनः ८, मनको द्वेषात्‌ ३. द्वेष 
१. प्राणी भयात ५. भयसेभी 
धारयेत्‌ १०. लगा देता है बा अपि ४. अथवा ` 
सकलम ६. एकाग्र रूप से याति १२. प्राप्त कर लेता है 
धिया । ७. अपनी बुद्धि ओर तत्‌-तत्‌ सरूपताम्‌ ।। ११. वह उसी वस्तु का 
ह; स्वरूपः 


__ प्राणी स्नेह से द्वेष से अथवा भय से भी एकाग्र रूप से अ.नी बुद्धि और मन को जहाँ- 
52228 कहीं भी लगा देता है । वह उसी वस्तु का स्वरूप प्राप्त कर-लेता हे ।] 


अ० ई] एकादशः स्कन्धे [ २०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


कीटः पेशस्कत ध्यायन कड'थां तेन प्रचेशिलः 
याति तत्सात्मतां राजन पूवरूपमसन्त्यजन्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- कीट: पेशस्छृतन्‌ व्यायन्‌ कुड्याम्‌ तेन प्रवेशितः । 
याति तत्‌ सात्मताम्‌ राजन्‌ पुर्व पम्‌ असन्त्यजन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कोटः ५. कीड़ा भय से याति १२. हो जाता है 
पेशस्कृतम्‌ २. जेसे भृङ्गी के द्वारा तत्‌ १०. उसी 

ध्यायन्‌ ७. ध्यान करता हुआ सात्मतास ११. शरोर से उसके रूप में 
कुड्याम्‌ ३. दोवार में राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

तेन ६. उसो का पूर्व रूपम्‌ ८. पहले शरीर का 
प्रवेशितः । ४. बन्द किया गया सन्त्यजन्‌ ॥। ई. त्याग किये बिना हो 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! जेसे भृङ्गी के द्वारा दीवार में बन्द किया गया कीड़ा भय से उसी का ध्यान 


करता हुआ, पहले शरीर का त्याग किये बिना ही उसी शरीर से उसके रूप में हो 
जाता है॥ 


चतुविशः श्लोकः 
एवं शुरुभ्य एतेभ्य एषा से शिक्षिता सलि! | 
स्वात्सोपशिच्चितां बृद्धि श्शणु से वदतः प्रभो ॥२४॥ 


पदच्छेद--- एवम्‌ गुरुभ्य एतेभ्य एषा मे शिक्षिता मति: । 
स्व आत्म उपशिक्षिताम्‌ बुद्धिम्‌ *गणुमे बदतः प्रभो ।। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार स्व आत्म ८. मैंने अपने शरीर से 
गुरुभ्य ५, गुरुओं से उपशिक्षिताम्‌ १०. सोबाहे 

एतेश्य ४. इतने बुद्धिम्‌ ६. जो कुछ 

एषा ६. ये श्युणुमे ११. ससे मैं 

मे ३. मैंने वदतः १२. सुनाता हूँ 
{शक्षिता मतिः। ७. शिक्षायें ग्रहण की हैं प्रभो ॥। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने इतने गुरुओं से ये शिक्षायें ग्रहण की हैं। मैंने अपने शरीर से... 
` जो कुछ सीखा है, उसे में सुनाता हूँ ॥ र 


२०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ॑० थे 
देहो शुरुसेस विरक्तिविवेकहेतुर्विञ्चत स्म सत्त्वनिधनं सततात्येदकम्‌ । 
लर्वान्यनेन चिस्ट्रशामि यथा तथापि पारक्यसित्यवचसितो विचराम्यसङ्कः ॥२५॥ 


पदच्छेद-देहः गुदः सम विरक्ति विवेक हेतुः बिश्चत्स्म सत्त्वनिधनम्‌ सतत आति उदकम्‌ । 
तत्त्वानि अनेन विमृशाभि यथा तथा अपि पारक्यम्‌ इति अवसितः विचरामि असङ्ग ॥ 


शब्दार्थ-देहः १. यह शरीर तत्वानि ११. तत्त्व विचार करने में 

गुरुः सम ४. मेरा गुरु है अनेन १०. इस शरीर से मुझे 

विरक्ति विवेक २. विवेक और वैराग्य की विमृशामि १२. सहायता मिलती है 

हेतुः ३. शिक्षा देने के कारण यथा 5. यद्यपि 

विश्वत्स्म ८. धारण करने वाला है तथा अपि १३. फिर भी 

सत्त्वनिधनस्‌ ६. जन्म-मरण ओर पारक्यम्‌ १४. यह सियार कुत्तों का भोजन है 
सतत ५, क्योंकि यह निरन्तर इति अवसितः १५. ऐसा निश्चय करके मैं 


आर्ति उदर्कम्‌ । ७. दुःख रूप फल को विचरामि असङ्गः ।। १६. असङ्ग होकर विचरता हुँ 

एलोकार्थ--यह शरीर विवेक ओर वैराग्य की शिक्षा देने के कारण मेरा गुरु है। क्योंकि यह निरन्तर 
जन्म-मरण ओर दुःख रूप फल को धारण करने वाला है। यद्यपि इस शरीर से मुझे 
तत्त्व विचार करने में सहायता मिलती है। फिर भी यह सियार कुत्तों का भोजन है । 
ऐसा निश्चय करके मैं असङ्ग होकर विचरता हूँ ॥ 


षटविंशः श्लोकः 
जायात्मजार्थपशुभ्ृत्यगहा्तवर्गान्‌ पुष्णाति यस्प्रियचिक्तीषेया बिलन्बन्‌ । 


स्वान्ते सकृच्छमवरूद्धघनः स देहः स्टष्ट्वाष्य बीजमवसौदति दृक्षघर्मा ॥२६॥ 
पदच्छेद-जाया आत्मज अर्थे पशु भृत्य गह आप्तवर्गान्‌ पुष्णाति यत्‌ प्रिय चिकीर्षया वितन्वन्‌ । 
स्वान्ते सकृच्छम्‌ अवरुद्धधनः सः देहः सृष्ट्वा अस्य बीजम्‌ अवसोदति वृक्षधर्मा ॥ 


शब्दार्थ जाया आत्मज ३. स्त्री-पुत्र स्वान्ते ११. आयु पुरी होने पर 

अर्थं पशु ४. घन-पशु सकृच्छम्‌ ७. बार-बार के श्रम से 

भ्रृत्य गृह ५. नोकर-चाकर अवरुद्धधनः १०. धन का संचय करता है 

आप्तवर्गान्‌ . ६. घर-द्वार ओर भाई-बन्धुओं का सः देहः १२. वही शरीर 

पुष्णाति ४. पालन-पोषण में लगा रहता है और सृष्ट्वा १५. बोकर उसके लिये भी 

यत्‌ प्रिय १. जीव जिस शरीर का प्रिय अस्य बीजम्‌ १४. दूसरे शरीर के लिये बीज. 
५ चिकोर्षया २. करने की इच्छासे अवसीदति १६. दुःख की व्यवस्था कर देता दै 

१ वितन्वन्‌ । ७. विस्तार करते हुये उनके. वृक्षधर्मा ॥ १३. वृक्ष के समान 


इलोकार्थ -जीव जिस शरीर का प्रिय करने की इच्छा से स्त्री-पुत्र-पशु, नोकर-चाकर-घर-द्रार और 
भाई-बन्धुओ का विस्तार करते हुये उनके पालन-पोषण में लगा रहता है । ओर बार-बार 

2.2. -. के श्रम से धन का संचय करता है आयु पूरी होने पर वही शरीर वृक्ष के समाम दुसरे 
शरीर के लिये बीज बोकर उसके लिये भी दुःख को व्यवस्था कर देता है ॥। 


अ० ६ ] एंकांदशः स्कन्धः [२०४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
जिह कतोब्छुमपकषति कहि तर्षा शिरनोञ्न्यतस्त्वणुदर आवण कुतश्चित्‌ । 
घराणोडन्यतश्चपलइक्‌ क्वच कमंशक्तिबह-थः सपत्नय इव गेहपर्ति लुनन्ति।२७। 
पदच्छेद- जिह्वाएकतः अमुम्‌ अपकर्षति कहि तर्षाशिश्वः अन्यतः त्वगुदरम्‌ भ्रबणम्‌ कुतश्चित्‌ । 
घ्राणः अन्यतः चपलदृक्‌ कवच कर्मंशबितः वह्ूयः सत्न्पयः इव गेहपतिम्‌ लुनन्ति 1) 


शब्दायं- जिह्वा एकतः ७. जीभ एक ओर घ्राण १३. तथा नाक 

अमुम्‌ ५. इस जीव को अन्यतः १४. अन्य दिशा में खींचते हैं 
अपकर्षति ८. खोंचतोहे चपलदृक्‌ कवच १५. कभी-कभी चः्चल नेत्र और 

कहि ६. कभी कर्म शक्ति: १६. कर्मेन्द्रियाँ दू गरी दिशाओं में खींचते हैं 
तर्षाशिश्वन: ८. कभोप्यास ओरजननेन्द्रिय बह्वघः सपत्म्यः २. बहुत सो सौतं 

अन्यतः १०. दूसरी ओर खोंचतो हैं इब १. जैसे 

त्वगुदरम॒ ११. त्वचा पेट और गेहुपतिम्‌ ३. एक गृह पति को अपनी-अपनी ओर 
श्रवणस्‌ कुतश्चित्‌ । १२. कान कभी झुनन्लि 11 ४. खोंचतो है, वैसे ही 


श्लोकार्थ--जैसे बहुत सी सोत एक गृह पति को अपनी-अपनी ओर खींचती हैं । वैसे ही इस जीव 
को कभो जीभ एक ओर खींचती है। कभी प्यास भौर जननेन्द्रिय दुसरी ओर खींचती 
हैं। ब.भो-कभो त्वचा पेट ओर कान तथा कभी नाक अन्य दिशा में बचती हैं । कभी- 
कभी चन्चल नेत्र और कमेंन्द्रियां दूसरी दिशा में खींचती हैं ॥। 


अष्टविशः श्लोकः 
सृष्ट्वा पुराणि विचिधान्यजयाऽऽत्मशक्त्या वृक्षात सरी खपपशुन्‌ खगदंशसत्यान्‌ 
तेस्तैरतुष्टृदयः पुरुषं विधाय ब्रह्मावलोकधिषणं सुदमाप देवः ॥२८॥ 
पदच्छेद - सृष्ट्या पुराणि विविधानि अजया आत्म शक्त्या वक्षान्‌-सरीसुप पशुन्‌ खगदंश मत्स्यान्‌ । 
तः तः अतुष्ट हृदयः पुरुषम्‌ विधाय ब्रह्म अवलोक धिषणस्‌ मुदम्‌ आप देवः॥ 


शब्दाथं-- सृष्ट्वा $. रचीं पर तः तः १०. उन-उन योगियों से 

पुराणि २. पहले अतुष्ट हृदयः ११ उन्हें सन्तोष नहीं हुआ, तब 
विविधानि ५. अनेकों प्रकार की योनियां पुरुषम्‌ - १४. मनुष्य शरीर की 

अजया आत्म- ३. अपनी अचिन्त्य विधाय १५. रचना करके उन्होंने 

शक्त्या ४. शक्ति माया से ब्रह्म अबलोक १२. ब्रह्म का साक्षात्कार करने वाली 
वक्षान्‌ सरीसृप १. वृक्ष, रंगने वाले जन्तु धिषणम्‌ १३. बुद्धि से युक्त 

पशुन्‌ खगदंश ६. पशु-पक्षी-डांस और मुदम्‌ आप १६. अत्यन्त प्रसन्नता प्राप्त को 
मःस्थान्‌। ७. मछली आदि देवः ॥। १. वैसे तो भगवान्‌ ने 


श्लोकार्थ--वेंसे तो भगवान्‌ ने पहले अपनी अचिन्त्य शक्ति माया से वृक्ष, रेंगने वाले जन्तु, पशु-पक्षी 
डांस ओर मछली आदि अनेक प्रकार को योनियाँ रचीं उन-उन योतियों से उन्हें सन्तोष 
नहीं हुआ, तब ब्रह्म का साक्षात्कार करने वाली बुद्धि से युक्त मनुष्य शरीर की रचना 


करके उन्होंने अत्यन्त प्रसन्नता प्राप्त को ॥ 
—२७— 


क्र 
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> ~ BS 
एकानात्रशः शलाकः 
५ ° ल ४५ 
लब्ध्वा सुदुलभसिदं बहुसम्भवान्ते मानुष्यमर्थद्मनित्यमपीह घीरः । 
९ च च 
तूणं यतेत न पतेदलुस्गत्यु यावन्निःश्रेयसाय विषयः खलु स्वतः स्यात्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद--लब्ध्वा सुदुर्लभम्‌ बहुसस्भव अन्ते मानुष्यम्‌ अर्थदम्‌ अनित्यम्‌ अपि इह धीरः। 
तूर्णम्‌ यत्‌ एतत्‌ न पतेत्‌ अनुमृत्यु यावत्‌ निःश्रेयसाय विषयः खलु सर्वतः स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लब्ध्वा ८. पाकर तूर्णम्‌ १२. शीघ्र ही 

सुदुलेभम्‌ इदम्‌ ६. इस दुलंभ यत्‌ एतत्‌ १३. प्रयत्न करे 

बहुसस्भव अन्ते ४. अनेक जन्मों के बाद न पतेत्‌ १०, नहीं आती है तब-तक 

मानुष्यम्‌ ७. मनुष्य शरीर को अनुमृत्यु यावत्‌ ८. जब-तक मृत्यु 

अर्थदम्‌ ५. पुरुषार्थो को देने वाले निःश्रेयसाय ११. मोक्ष प्राप्ति के लिये 

अनित्यम्‌ ३. अनित्य होने पर भी दिषयः खलु १४. क्योकि विषय-भोग तः 

अपि इह . इस संसार में सवतः १५. सभी योनियों में 

धीरः । १. धोर बुद्धि पुरुषको स्थात्‌ 1! १६. प्राप्त हो सकता है 
चाहिये कि 


श्लोकाथं-धीर बुद्धि पुरुषों को चाहिये कि, इस संसार में अनित्य होने पर भी अनेक जन्मों के बाद 
पुरुषार्थ को देने वाले इस दुर्लभ मनुष्य शरीर को पाकर जब-तक मृत्यु नहीं आती है । 
तब-तक मोक्ष प्राप्ति के लिये शीघ्र हो प्रयत्न करे क्योंकि विषय-भोग तो सभी योनियों 
में प्राप्त हो सकता है॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
एवं सञ्जातबेराग्यो विज्ञानालोक् आत्मनि । 
चिचरामि महीमेतां झुकत सङ्कोऽन हङ्कृलिः ॥३७॥ 
पदच्छेद . एवम्‌ सञ्जात वेराग्यः विज्ञान आलोक आत्मनि । 
बिचरामि महीम्‌ एताम्‌ मुक्त सङ्ग: अनहडःछृतिः ।। 


शब्दां हू ु 

एवम्‌ १. यही सब सोचकर विचरामि ११. विचरण करता हूं 
सञ्जात ३. उत्पन्न हो गया महीम्‌ १०; पृथ्वी पर 

बराग्यः २. मुझे वैराग्य एताम्‌ 8. इस 

विज्ञान ५. ज्ञान-विज्ञान का मुक्त सङ्गः ७. अब मैं असज् भाव से 
आलोक ६. प्रकाश फैल गया है अनहङ्कृतिः ५. अहंकार रहित होकर 
आत्मनि । ४. मेरे हृदय में 


एलोकार्थ--यही सब सोचकर मुझे वैराग्य उत्पन्न हो गया । मेरे हृदय में ज्ञान-विज्ञान का प्रकाश 
फैल गया है। अब मैं असङ्ग भाव से अहंकार रहित होकर इस पृथ्वो पर विचरण 
करता हूँ ।। 


———— 


अ० ८ ] एकादण: स्कन्धः [ २११ 


एकत्रिश! श्लोकः 
न ह्ये कस्भादू गुरोज्ञाने सुस्थिर स्थात्‌ सुपुच्कलम्‌ । 
De ~ © > ७० ~ 
ब्रह्म नदद्वितीय घे गीयते बहुघषिमिः ॥३१॥ 


पदच्छेद- न हि एकस्मात्‌ गुरोः ज्ञानम्‌ सुस्थिरम्‌ स्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 
ब्रह्म एतत्‌ अद्वितीयम्‌ बे गीयते बहुधा ऋषिभिः ॥। 


शःदार्थ-- 

नहि ६. नहों ब्रह्म १२. ब्रह्म का 

एकस्मात्‌ १. अकेले * एतत्‌ १०. इस 

गुरोः २. गुरुसे ही अद्वितीपम्‌ ११. अद्वितोय 

ज्ञानम्‌ ५. बोध चै ८. निश्चय ही तभी तो 
सुस्थिरस्‌ ४. सुदृढ़ गीयते १४. गान किया है 
स्पात्‌ ७. होता है बहुधा 1३. अनेक प्रकार से 
सुपुष्कलम्‌ । ३. यथेष्ट और ऋषिभिः 5. ऋषियों ने 


एलोकार्थ--अकेले गुरु से ही यथेष्ट और सुदृढ़ बोध नहीं होता है । निश्चय हो तभो तो ऋषियों ने 
इस अद्वितीय ब्रह्म का अनेक प्रकार से गान क्रिया हू। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-इत्युक्त्वा स॒ यदु विप्रस्तसामन्च्य गभीरधीः । 


चन्दितोऽभ्यर्थितो राज्ञा यपौ घीतों यथागतम्‌ ॥३२॥ 
इति उक्त्वा सः यदुम्‌ विप्रः तम्‌ आमन्त्र्य गभोरधोः । 


पदडळेंद-- 
वन्दितः अभ्यर्थितः राज्ञा ययो प्रोतः यथा आगतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार वन्दितः ८. वन्दना से 
उक्त्वा ४. उपदेश दिया गया तब अभ्यर्थितः ७. पूजा ओर 
सः यदुम्‌ २. उन राजा यदु को जब राज्ञाः ६. राजा यदु को 
बिप्रः ५, वे दत्तात्रेय जी ययों १२. चले गये 
तम्‌ आमन्त्र्य ११. उनसे अनुमति लेकर प्रोतः यथा ८. प्रसन्न होकर जिस प्रकार 
गभीरधीः। १. गम्भीर बुद्धि अवधूत आगतम्‌ ॥ १०. आये थे वैसे ही इच्छानुसार 


दत्तात्रेय के द्वारा 


इलोकार्थ-गम्भीर बुद्धि अवधूत दत्तात्रेय के द्वारा राजा यदु को जब इस प्रकार उपदेश दिया गया 
तब वे दत्तात्रय जी राजा यदु की पुजा और वन्दना से प्रसन्न होकर जिस प्रकार आये थे । 


वैसे ही इच्छानुसार उनसे अनुमति लेकर चले गये ॥ 


२१२ ] श्लीम<द्भागवते 


[ अर ॐ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ब र ध्व न है च्च र र्ष ७ 6 
उवचूतवच; श्रत्वा पूषा नः स पूवज! । 
९ 0 
सवसङ्गविनिशकतः समचित्तो बभूव ह ॥३३॥ 
पईच्छेद-- अवधूत वचः श्रत्वा पूर्वेषाम्‌ नः स: पुर्वजः । 
सर्वसङ्ग विनिमुक्तः समचित्तः बभूव ह॥ 
शब्दार्थ-- 
अवधूत ५. दत्तात्रय की पुर्वजः । ३. पूर्वज 
चचः ६. यह बात सर्वंसद्भ घ. समस्त असक्तियों से 
शृत्वा ७. सुनकर विनिर्मुक्तः 5. छुटकारा पा गये और 
पूर्वषाम्‌ २. पूर्वजों के भी ससचित्तः १०. समदर्शी 
नः १. हमारे बभुबह ॥ ११. हो गये 
सः ४. वे राजायदु 


इलो कार्थ--हमारे पूर्वजों के भी पूर्वज वे राजा यदु दत्तात्र य की यह बात सुनकर समस्त आसक्तियों 
से छुटकारा पा गये और समदर्शी हो गये ।। 


धोमऱ्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहित्ताथां 
एकादश: स्कन्धः नवमः अध्याय: ॥। &॥। 


श्रीमदूभागवतमहापुगणम्‌ 
एकादश! स्कन्धः 
लवहच्याज्न: क्यार: 
प्रथमः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच-भयोदितेष्यवहितः स्वधर्सेछु मदाश्रयः । 
वर्णा्रमकुलाचारमकामात्मा समाचरेत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद मघा उदितेषु अबह्वितः स्वधमेछु सत्‌ आश्रधः । 
बर्ण आश्म कुल आचारम्‌ अकाम आत्मा समाचरेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

भया ३. मेरेद्वारा वर्ण आश्चन्न 4. वर्ण-आश्रम और 
उदितेषु ४. बताये गये कुल १०. कुल के अनुसार 
अवहितः ६. सावधानी से पालन करे आधारम्‌ ११. सदाचार का भी 
स्वधमे षु ५. अपने धर्मों का अकाल ७. निष्काम 

मत १. मेरी आत्मा ८, भावसे 

आश्रय: । २. शरण में रह कर समाचरेत '। १२. अनुष्ठान करे 


श्लोकार्थ-मेरी शरण में रह कर मेरे द्वारा बताये गये अपने धर्मों का सावधानी से पालन 
करे। और तिष्काम भाव से वर्ण-आश्रम और कुल के अनुसार सदाचार का भो 
जनुष्ठानः करे ॥। 


ह्वितीयः श्लोकः 
अन्वीक्षेत विशुद्धात्मा देहिनां विषयात्मनाम्‌ । 
सुणेषु तत्त्वध्यानेन सर्वाररूभविपयेयम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद अन्वीक्षेत विशुद्ध आत्मा देहिनाम्‌ विषय आत्मनाम्‌ । 
गुणेषु तत्व ध्यानेन सर्वारम्भ विपर्ययम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अन्वीक्षेत ३. यह विचार करना चाहिये कि गुणेषु ७. विषयों में 

बिशुद्ध १. शुद्ध तत्त्व ८, सुख 

आत्मा २. न्तित्त व्यक्ति को ध्यानेन &ै, खोजता है, जबकि 
देहिनास्‌ ६. मनुष्य सर्वारस्भ १०. उसके सारे कार्य 
विषय ४. विषय चिपयंयम्‌ ॥ ११. विपरीत होते हैं 


आत्मनाम्‌ । ५. परायण 2 
एलोकार्थ- शुद्ध चित्त व्यक्तिको यह विचार करना चाहिये कि विषय परायण मनुष्य विषयों में 
सुख खोजता है । जबकि उसके सारे कायं विपरीत होते हैं ॥ 


२१४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 


तृती यः श्लोकः 
सुप्तस्थ विषयालोको ध्यायतो वा मनोरथः 
नानात्सकत्वादू विफलस्तथा भेदात्मधीगुणेः 


पदच्छेद-- सुप्तस्य विषय आलोकः ध्यायतः वा सनोरथः। 
नाना आत्म कत्वाद्‌ विफलः तथा भेद आत्मधीः गुणैः 1) 


।३॥। 


शब्दार्थ-- 

सुप्तस्य १. जिस प्रकार स्वप्नावस्था में नाना ७. नाना प्रकार से 

विषय ४. विषयों का आत्म कत्नाद्‌ ८. वस्तु विषयक होने के कारण 
आलोकः ६. अनुभव करना दिफलः 5. व्यर्थ है 

ध्यायतः ४. जाग्रत्‌ में मन ही मन तथा १०. ससो प्रकार 

वा ३. अथवा भेद आत्मधीः १२. भेद-बुद्धि भी व्यथं है 
मनोरथः । २. मनोरथ करते समय गुण: ॥। ११. इर्द्रियों के द्वारा होने वाली 


श्लो कार्थ -जिस प्रकार स्वप्नावस्था में मनोरथ करते समय अथवा जाग्रत्‌ में मन ही मन विषयों 
का अनुभव करना नाना प्रकार से वस्तु विषयक होने के कारण व्यर्थं है। उसी प्रकार 
इन्द्रियों के द्वारा होने वाली भेद बुद्धि भी व्यर्थ है ॥ 
° | 
चतुथः श्लोकः 
निब्जत्तं कर्म सेवेत प्रदत्त सत्परस्त्यजेल्‌ । 
जिज्ञासायां संप्रवृत्तो नाद्रियेत कमेयोदनाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद निवृत्तम्‌ कमं सेवेत प्रवृत्तम्‌ सत्‌ परः त्यजेत्‌ । 
जिज्ञासायाम्‌ संप्रवृत्तः न आद्रियेत्‌ कर्म चोदनाम्‌ ।। 


शन्दार्थ-- 

निवृत्तम्‌ २. निष्क्राम जिन्ासायाम्‌ ७. आत्म जिज्ञासा का 
कमे ३. कमं संप्रवृत्तः ८. उदय हो जाने पर फिर 
सेवेत ४. करना चाहिये ओर न ११. नहीं 

प्रवत्तम ५. सकाम कर्मो का . आदियेत्‌ १२. आदर करना चाहिये 
मत्‌ परः १. मेरे परायण पुरुषको कमं १०. कर्मों का भी 

त्यजेत्‌ । ६. त्याग कर देना चाहिये चोदनाम्‌ ॥। ८६. विधि रूप से 


श्लोकार्थ--मेरे परायण पुरुष को निष्काम कमे करना चाहिये, ओर सकाम कमों का त्याग कर 
देना चाहिये । आत्म जिज्ञासा का उदय हो जाने पर फिर विधि रूप से कर्मों का भो 


आदर नहीं करना चाहिये ॥ 


म॑० १० ] एकादशः स्कन्ध [ २१५ 
पञ्चमः शलाकः 
यभानभीदणं सेवेत निथमान्‌ मत्परः क्वचित्‌ । 
भदभिज्ञ गुरु शान्तझुपासीत सदात्मकम्‌ ॥५॥ 


पदच्छद— यमान्‌ अभीक्ष्णम्‌ सेवेत निथसान्‌ सत्‌ परः क्वचित्‌ । 

हि मत्‌ अभिज्ञम्‌ गुरुम्‌ शान्तम्‌ उपासीत मत आत्मकम्‌ 11 
शब्दार्थ-- ` 
यमान्‌ १. अहिसा आदि यमों का मत्‌ अभिज्ञजू ८. मेरे स्वरूप को जानने वाले 
अभोक्ष्णम्‌ २. सतत गुरुस्‌ १०. गुरुको 
सेवेत ३. सेवन करे शान्तस्‌ द और शान्त 
नियमान्‌ ७. नियमों का भी सेवन करे उपासीत १३. सेवा करे. 
मत्‌ ५. मेरे सत्‌ ११. मेराहो 
परः ६. परायण होकर आत्मकम्‌ ॥ १२. स्वरूप समझ कर 
क्वचित्‌ ! ४. आत्मज्ञान के विरोधो न पे 

होने पर 


एलोकार्थ--अहिसा आदि यमों का सतत सेवन करे । आत्म ज्ञान के विरोधी न होने पर मेरे परायण 
होकर नियमों का भी सेवन करे। और मेरे स्वरूप को जानने वाले शान्त गुरु को मेरा 
ही स्वरूप समझ कर सेवा करे ॥। 


पृष्ठ! श्लाकृः 
असन्यसत्सरो दक्षो निमंसो इढसोहृदः ! 
असत्वरोऽथजिज्ञाखुरनसूयुरमाचवाक्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद -- अमानी असत्सरो दक्षो निसेसो दृढ सोहूद: । 

वं अमत्वरः अर्थ जिज्ञायुः भनसुयुः अमोघ वाक्‌ ॥ 
र १. शिष्य अभिमान रहित हो असत्वरः ७. कोई कामजल्दी में न करे 
अमत्सरो ३. किसी से डाह न करे अर्थ ८. परमाथे के सम्बन्ध में 
दक्षो ३. कर्म करने में कुशल हो जिज्ञासुः &. ज्ञान प्राप्त करने को इच्छा 

वाला हो 

निर्सेमो ४. ममता से रहित हो अनसूयुः १०. किसो के गुणों में दोष न देखे 
दढ ५. गुरु के प्रति दृढ अमोघ ११. व्यर्थ की 
सोहूदः ६. अनुराग हो वाकू ॥ १२. बातन करे 


 शलोकाथं-- शिष्य अभिमान रहित हो, किसी से डाह न करे । कर्म करने में कुशल हो, ममता से 
रहित हो, गुरु के प्रति दृढ अनुराग हो, कोई काम जल्दी में न करे, परमार्थ के सम्बन्ध 
मे ज्ञान प्राप्त करने की इच्छा वाला हो, किसी के गुणों में दोष न देखे और व्यर्थ को 


बात न कर ॥ 


२१६ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
जाया 


अपत्य 
गह्‌ 
क्षेत्र 
स्वजन 
द्रविण 


आदिषु। : 
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जाथापत्यगइद्तेत्रस्वजनद्वविणादिछु 


श्रीमद्भागवत 


सप्तमः श्लोकः 


[ अ० १० 


ल. ७ ७ 
उदासीनः समं पश्यन्‌ सर्वष्वथमिवात्मनः ॥७॥ 
जाया अपत्य गृह क्षेत्र स्वजन द्रविण आदिषु । 
उदासीनः समम्‌ पश्यन्‌ सर्वेषु अर्थम्‌ इव आत्मनः ।। 


जिज्ञासु व्यक्ति स्त्री 


पुत्र 
घुर्‌ 
खेत 


स्वजन और 


धन 
आदि 


इब 
आत्मतः ॥। 


। 
१४. उदासीन रहे 
१२. एकसम 
१३, दृष्टि रखे और सबसे 
८. सम्पूर्ण 
८. पदार्थो में 
११, समान 
१०. आत्माके 


एलोकार्थ- जिज्ञासु व्यक्ति स्त्री, पुत्र, घर, खेत, स्वजन और धन आदि सम्पूर्ण पदार्थों में आत्मा कै 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विलक्षणः 
स्थूल 
सुक्ष्मात्‌ 
देहात्‌ 
आत्मा 


ईक्षिता 
स्वद्‌क्‌ । 


१४. 
११. 
१२. 
१३. 
१०. 


र्द 


=. 


समान एक सम दृष्टि रखें और सबसे उदासीन रहे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
बिलक्षणः स्थूलसूचभाद्‌ देहादात्मेच्षितास्वच्क । 
यथार्निदारुणो दाह्याद्‌ दाइकोञ्न्यः प्रकाशकः ।।८।। 
बिलक्षणः स्थूल सूक्ष्मात्‌ देहात्‌ आत्मा ईक्षिता स्वदृक्‌ । 
यथा अनिः दारुणः दाद्यात्‌ दाहकः अन्यः प्रकाशकः 11 


सर्वथा भिन्न है 
स्थूल तथा 
सूक्ष्म 

शरीर से 


आत्मतत्त्व रूप 
(परमात्मा) 


साक्षी 
स्वयम्‌ प्रकाश एवं 


यथा 
अग्निः 
दारुणः 
दाह्यात्‌ 
दाहकः 


गन्यः 
प्रकाशकः ॥ 


CONSTI 


हे उद्धव ! जसे 
अग्नि 

लकड़ी 

जलने वालो 
जलाने और 


भिन्न है, वैसे हो 
प्रकाशित करने वालो 


एलोकार्थ- हे उद्धव ! जैसे जलाने ओर प्रकाशित करने वालो अग्नि जलने वाली लकड़ी से भिन्न. है 


वैसे हो स्वयम्‌ प्रकाश एवं साक्षी आत्मतत्त्व रूप परमात्मा स्थूल तथा सूक्ष्म शरोर से 
सर्वथा भिन्न है ॥ 


अ० १० ] एंकोदणः स्कन्धः [ २१५ 


नवमः शलाकः 
निरोधोत्पत्त्वणुबृहन्नानात्वं तत्कृतान्‌ झुणान्‌। 
अन्तः प्रविष्ट आधत्त एवं देहजुणांन परः ॥8॥ 


पदच्छेद-- निरोध उत्पत्ति अणुबुहत्‌ नानात्त्रम्‌ तत्‌ कृतान्‌ गुणान्‌ । 
अन्तः प्रविष्टः आधत्तः एवम्‌ देह गुणान्‌ परः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निरोध ४. विनाश न्तः १०, शरीर के अन्दर 

उत्पत्ति ३. अग्नि की उत्पत्ति प्रविष्ट: ११. प्रवेश करने पर्‌ शरीर के 
अणुबृहत्‌ ५. बड़ाई-छोटाई आदि आधत्तः १२. धर्मों को प्रतीतो होतो है 
नानात्वम्‌ ६. अनेक गुण प्रतीत होते हैं एवम्‌ ७. इसी प्रकार 

ततुछुतान्‌ १. उस लकड़ो के देह गुणान्‌ ड, देह के घमो से 

गुणान्‌ । २. गुणों से ही परः 1) ५. परे आत्मतत्त्व में 


श्लो हार्थ--उस लकड़ी के गुणों से ही अग्नि की उत्पत्ति, विनाश, बड़ाई-छोटाई आदि अनेक गुण 
| प्रतीत होते हैं । इसी प्रकार देह के धर्मों से परे आत्मतत्त्व में शरीर के अन्दर प्रवेश करने 
पर शरोर के धर्मों की प्रतीति होतो है॥ 


दशमः श्लोकः 
योऽसौ युणेबिरचित्तो देहोऽयं पुुघस्य हि । 
संसारस्तन्षिबन्धोऽयं पुंसो विद्याच्छिदात्मनः ॥१०॥ 
पदच्छेद यः असो गुणेः विरचितः देहः भयम्‌ पुरुषस्य हि। 
संसार तत्‌ निबन्धः अयम्‌ पुंसः विद्या आच्छित्‌ आत्मनः ॥। 


शब्दार्य-- 

अः २. जो संसार १०. संसार भी 

असो १. यह तत्‌ निबन्धः ११. इसी का कारण है 

गुणः ३. माया के गुणों ने - अयस्‌ ६. यह 

बिरचितः ७. निर्माण किया है पुंसः ८. जोव क्रा 

देहः ६. स्थुल-सक्ष्म शरीरों का बिद्या १३. स्वरूप का झान होने पर 
अयम्‌ ४. इस आच्छित्‌ १४. इसको जड़ कट जातो है 
पुरुषस्य हि। ५. पुरुष के आत्मनः ॥ १२. अतः आत्मा के 


एलोकाथं--यह जो माया के गुणों ने इस पुरुष के स्थुल-सूक्ष्म शरीरों का निर्माण किया है। जीव का 
यह संसार भी इसी का कारण है। अतः आत्मा के स्वरूप का ज्ञान होने पर इसकी 
जड़ कट जाती है ॥ 
—२६— 


२१६ ] श्रीमद्भांगवंते [ २० १० 


एकादशः श्लोकः 
तस्माञ्जिज्ञासयाऽऽत्सानमात्मस्थं केवल परम्‌ । 
सङ्गस्य निरसेदेतद्वस्तुबुद्धि यथाक्रमम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ जिज्ञासया आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ केवलम्‌ परम्‌ । 
सङ्गम्य निरसेत एतत्‌ वस्तु बुद्धिस्‌ यथा क्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात १. इसलिये सङ्गम्य ५. उसे जानकर 
जिज्ञासया ४. जानने की इच्छा से निरसेत १२. मिटा देना चाहिये 
आत्मनम्‌ ३. आत्माको एतत्‌ ८. एऐसो 

आत्मस्यम्‌ २. अपने आप में स्थित वस्तु 5. शरीरादि में होने वाली 
केवलम्‌ ६. केवल अज्ञान हो बुद्धिम्‌ १०, सत्यत्व बुद्धि को 
परम्‌। ७, जिसका मूल कारण है यथाक्रमम्‌ ॥ ११. क्रम के अनुसार 


इलोकाथं--इसलिये अपने आप में स्थित आत्मा को जानने की इच्छा से उसे जानकर केवल अज्ञान 
ही जिसका मूल कारण है। ऐसी शरीरादि में होने वाली सत्यत्व बुद्धि को क्रम के 
अनुसार मिटा देना चाहिये ' 


इादशः श्लोकः 
आचार्योऽरणिराद्यः स्यादन्तेवास्युत्तरारणिः । 


तत्सन्धानं प्रवचनं बिद्यासन्धिः सुखावहः ॥१२॥ 


पदच्छेद आचार्यः अरणिः आद्यः स्यात्‌ अन्तेवासी उत्तर अरणिः । 
तत्‌ सन्धानम्‌ प्रवचनम्‌ विद्या सन्धिः सुख आवहः ॥। 


शब्दार्थ 

आचार्यः ३. आचार्यं तत्‌ १०. उनका 

अरणिः ५. अरणि और सन्धानम्‌ १२. मन्थन काष्ठ है 

आद्यः ४. ऊपर की प्रवचनम्‌ ११. उपदेश ` 

स्यात्‌ ८६. होता है और विद्या, १. विद्यारूप 

अन्तेवासी ६. शिष्य सन्धिः २. अग्नि की उत्पत्ति के लिये 
उत्तर ७, नीचेकी सुख १३. जिससे अत्यन्त सुख 
अरणि. । ८. अरणि आवहः॥ १४. प्राप्त होताहै | 


इलोकाथं-विद्यारूप अनि को उत्पत्ति के लिये आचायं ऊपर की भरणि ओर शिष्य नोचे को अचण 
होता है। ओर उनका उपदेश मन्थन काष्ठ है । जिससे अत्यन्त सुख प्राप्त होता है ॥ 


अ० १० ] एकादशः स्कन्धः [२१६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
वेशारदी सातिविशुद्धबुद्धिर्धनोति सायां गुणसम्प्रसूताम्‌ । 
शुणांश्च सन्दद्य यदात्ममेतत्‌ स्वयं च शाब्यत्यससिद्‌ यथाग्निः ॥१३॥ 


पदच्छेद-वेशारदी सा अति विशुद्ध बुद्धिः धुनोति मायाम्‌ गुण सस्प्रसुताम्‌। 
गुणान्‌ च सन्दह्य यत्त आत्मम्‌ एतत्‌ स्वयम्‌ च शाम्यति असमिद्‌ यथा अग्निः 11 


शब्दाथं- 

बंशारदी १. शिष्य को प्राप्त गुणान्‌ च रथ, फिर वे गुण भी 

सा भति २. वह अत्यन्त सन्दह्य १०. भस्म हो जाते हैं 

विशुद्ध ३. शुद्ध यत्‌ ११. जिनसे 

बुद्धिः ४. ज्ञान आत्मम्‌ एतत्‌ १२. यह संमार बना हुआ है 
धुनोति ८. भस्म कर देता है स्वयम्‌ १३. फिर वह ज्ञानाग्नि स्वयम्‌ भो 
मायाम्‌ ७. विषयों की मायाको च शाम्यति १५. शान्तहो जातो है 

गुण ५. गुणों से असमिद्‌ १४. समिधा रहित 

सम्प्रसुताम्‌। ६. बन हुई यथा अग्निः॥। १५. अग्नि के समान 


एलोकाथं- शिष्य को प्राप्त वह अत्यन्त शुद्ध ज्ञान गुणों से बनो हुई विषयों की माया को भस्म कर 
देता है। फिर वे गुण भो भस्म हो जाते हैं, जिनसे यह संसार बना हुआ है फिर वह 
ज्ञानारिनि स्वयम्‌ भो समिधारहित अग्नि के समान शान्त हो जाती है ॥ 
९ ग 
चतुदंशः श्लोकः 
०० ७ ९ ९ ° ° 
अथंषां कसकतणाँ भोक्तणां सुखदुःखयोः । 
नानात्वमथ नित्यत्व लोककालागमात्मनाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद अथ -एषाम्‌ कमं कत णाम्‌ सोक्ताणाम्‌ सुख दुःखयोः । 
नानात्वम्‌ अथ नित्यत्वम्‌ लोक काल आगम आत्मनाम ॥ 


शब्दार्थं 

अथ ७. इन जीवों को नानात्वम्‌ व. अनेक 

एषाम्‌ ६. इत अथ ८५. तथा 

कर्म १. यदि तुम कर्म के नित्यत्वम्‌ १०. नित्य मानते हैं 
कृत णाम्‌ २. कर्ता और लोक १०. जगत्‌ 
भोक्ताणाम ५. भोक्ता काल ११. काल और 
सुख ३. सुख आगम १२. वेद तथा 
दुःखयोः । ४. दुःख के आत्मनाम्‌ ॥ १३. आत्भाओंको 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! यदि तुम कमं के कर्ता ओर सुख-दुःख के भोक्ता इन जीवों को अनेक तथा 
जगतु-काल ओर वेद्‌ तथा आत्माओं को नित्य मानते है ॥ 


२२० ] श्री मद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


{ अ० १५ 


सन्यसे सवंभावानां संस्था द्यौत्पत्तिकी यथा । 
तत्तदाकृतिभेदेन जायते भिद्यते च घीः॥१५॥ 


च धीः ॥ 


ऐसा समझते हो कि उनकी 
आक्षतियों के 

भेद से 

उत्पन्न होता और 


पदच्छेद-- भन्पसे सर्वभावानाम्‌ संत्या हि ओत्पत्तिको यथा । 
तत्‌-तत्‌ आकृति भेदेन जायते भिद्यते 

शब्दार्थ 

सन्यसे ५. मानते हो और तत्‌-तत्‌ ६. 

सर्वंभावानाम १. यदि समस्त पदार्यो को आशक्ति ७. 

संस्था हि २. स्थिति भेदेन ८. 

ओत्पत्तिको ३. उत्पन्न होने जायते १०. 

यथा 1 ४. जैसी भिद्यते ११. 


चधीः।। 5. 


बदलता रहता है 
उनके अनुसार ज्ञान भी 


शलोकार्थ-यदि समस्त पदार्थों की स्थिति उत्पन्न होने जैसी मानते हो और ऐसा समझते हो कि 
उनकी आक्कतियो के भेद से उनके अनुसार ज्ञान भी उत्पन्न होता और बदलता रहता है ।। 


घोडशः श्लोकः 


एवमप्यङ्ग सवषां देहिनां देहयोगतः! 
2 कालावयवतः सन्ति भावा जन्मादयोऽसकुत्‌॥१६॥ 


एवम्‌ अपि अङ्क सर्वेषाम्‌ देहिनाम्‌ देह योगतः । 


काल अवयवतः सन्तिभावाः जन्म आदयः असकृत ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. ऐसा काल शर. 
अपि ३, मानने पर भी अवयवतः ६. 
अङ्कः १, हे राजन्‌ सर्ति १४. 
सर्वेषाम्‌ ८, सभी भावाः १२. 
देहिनाम्‌ ८. जीवों की जन्म १० 
देह - ४. देह ओर आदयः ११. 
योगतः । ७, सम्बन्ध से होने वाली असकृत ॥ १३. 


संवत्सरादि काल के 
अवयवों के 

होती हें 

अवस्थाय 


० जन्म-मरण 


आदि 
अनेक बार 


इनोकार्थ-हे राजन्‌! ऐसा मानने पर भो देह और संवत्सरादि काल के अत्रयतों ने सम्बन्ध से हाने 
वाली सभी जीवों की जन्म-मरण आदि अवस्थायें अनेक बार होती हैं ॥ 


2० १० | एकादश: स्कन्धः [| २२१ 
सप्तदशः श्लोक; 
९००७ ७ ० ७. 
अत्रापि कमणां कतुरस्वातन्व्यं च लक्षयते । 
भोक्तुश्च ठुःखखुन्वयो? को न्वर्थो विवशं अजेत्‌ ॥ १७.) 


पदच्छेद--- अत्र अपि कर्मणाम्‌ कर्तः अस्वा तन्त्यस च लक्ष्यते 1 
भोक्तः च दुःख सुख्यो: कोन्वर्थः विवशम्‌ भजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अत्र १. यहाँ भोक्त ५. भोक्ता जीव 

अपि २. भी च्च ६. और 

कर्भ णाम्‌ ३. कर्मों का दुःख ७. दुःख का 

कर्तृः ४. कर्ता सुःखयोः ५. सु 

अरवा दे. पर कोन्चर्थः १२. स्वार्थ-परमार्थं से 

तन्ञ्यम्‌ १०. तन्त्र ही विवशम्‌ १३. इस प्रकार विवश होकर परतन्त्र होने पर वह 


च लक्ष्पते। ११. दिखाई देता है भजेत्‌ ॥ १४. वञ्चित रह जायेगा 
एलोकार्थ--यहाँ भी कर्मों का कर्ता सुख और दुःख का भोक्ता जीव परतन्त्र ही दिखाई देता है। 
स्वार्थ -परमार्थ से इस प्रकार विवश होकर परतन्त्र होने पर बह वञ्चित रह जायेगा !। ` 


अष्टद्शः श्लोकः 
न देहिनां सुखं किञ्चिद्‌ बिद्यते विदुषासपि । 
तथा च दुःखं सूढानां ड्ृथाहङ्करणं परम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद -- न देहिनाम्‌ सुखम्‌ किञ्चित्‌ बिद्यते विदुषाम्‌ अपि। 
तथा च दुःख मूढानाम्‌ वृथा अहङ्करणम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहों तथा रथ. इसी प्रकार 

देहिनाम्‌ २. व्यक्तियों को च ८. और 

सुखम्‌ ५. सुख दुःख ११. दुःख नहीं मिलता है 

किन्चित्‌ ३. थोड़ा सुढानाम्‌ १०. मुर्खों को 

बिद्यते ७. मिलता है वृथा १४. व्यर्थं को बात है 

बिदुषाम्‌ १. कभी-कभी विद्वान अहङ्करणम्‌ १२. अतः फल के बारे में अहङ्कार ` 
करना र 

अपि। ४. भी , परम्‌ । १३. बहुत 


श्लोकाथं-कभो-कभी विद्वान व्यक्तियों को थोड़ा भा सुख नहीं मिलता है। और इसी प्रकार मूखों 
को दुःख नहीं मिलता है । अतः फल के बारे में अहुड्कार करना बहुत व्यर्थ की बात है ॥ 


२२२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १० 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
यदि 
प्राप्तिम्‌ 
चिघातम्‌ 

` च जानन्ति 
सुःख 
दुःखयोः । 


४. 
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एकोनविंशः श्लोकः 


यदि प्राति विघातं च जानन्ति सुखदुःखयोः । 
तेऽप्यद्धा न विलुर्योगं झम्युने प्रभवेदू यथा ।॥।१६॥ 
यदि प्राप्तिम्‌ विघातम्‌ च जानन्ति सुःख दुःखयोः । 
ते अपि अद्धा न विदुः योगम्‌ मृत्युः न प्रभवेत्‌ यथा ॥ 


यदि ऐसा मानों कि कुछ लोग ते अपिअद्धा 


प्रासि ओर न बिढुः 
विनाश का योगम्‌ 
उपाय जानते हैं तो म्रुत्युः 
सुःख को न प्रभवेत्‌ 
दुःख के यथा ॥ 


वस्तुतः वे लोग भी 
नहीं जानते हैं 
ऐसा कोई उपाय 
मृत्यु का कोई 
प्रभाव न हो सके 
जिससे 


श्नोकाथं-यदि ऐसा मानें कि कुछ लोग सुख को प्राप्ति और दुःख के विनाश का उपाय जानते हैं। 


विंशः श्लोकः 


तो वस्तुतः वे लोग भी ऐसा कोई उपाय नहीं जानते हैं, जिससे मृत्यु का कोई प्रभाव न 
हो सके ।॥। 


कोन्वर्थः सुखयत्येनं कामो वा मृत्युरन्तिके । 


आघातं नीयमानस्य वध्यस्येव न लुछ्टिदः॥२०॥ 


कोन्वर्थः सुखयति एनम्‌ कामः वा मृत्यु: अन्तिके । 
आघातम्‌ नीयमानस्य वध्यस्य इव न तुष्टिदः ॥ 


३. ऐसा कौन सा पदार्थ आघातम्‌ 
६. सुख दे सके नीयमानस्य 
५. इसप्राणीको वध्यस्य 

४. अथवा भोग-कामना है जोइव 

१. 


जब मृत्यु न 
२. निकटहीहैतो तुष्टिदः ॥। 


८. 
द 
१०. 
७. 
१२. 
५१. 


मारने के लिये 

ले जाये जा रहे 

मनुष्य को 

जैसे 

नहों दे सकती हैं 

कोई भी वस्तु सन्तुष्टि 


श्लोकार्थ--जब मृत्यु निकट ही है तो ऐसा कोन सा पदार्थं अथवा भोग कामना है जो इस प्राणी को 
सुख दे सके । जैसे मारने के लिये ले जाये जा रहे मनुष्य को कोई भी वस्तु सन्तुष्टि नहीं. 
'दे सकती है ॥ 58 


झ० पै० ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्ुतम्‌ 

च दृष्टवत्‌ 
दुष्टम्‌ 
स्पर्धा 
असुया 
अत्ययः 
ब्ययः 1 
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पारलौकिक सुख भी 
भोर लौकिक सुख के समान 


बराबरी वालों से होड़ 
अधिक सुख वालों से असूया 


पुण्यक्षोण होना ओर 


एकादश: स्कन्धः 


एकर्विंशः श्लोकः 
श्रुतं च इष्टवदू दुष्टं स्पर्धास्ूथात्ययड्ययेः । 
बह्न्तरायक्तामत्वात्‌ कृषिवच्चापि निष्फलम्‌ ।२१॥ 


भतम्‌ च दुष्टबत्‌ दुष्टम्‌ स्पर्धा असया अस्ययब्ययेः । 
बहु अन्तराय कामत्वात्‌ कृषिवत्‌ च अपि निष्फलम्‌ ॥। 


बहु छै. 
अन्तराय १०. 
कामत्वात्‌ ८. 
कृषिवत १३. 
च ११, 
अपि १२. 


निष्फगस्‌ ।। १४. 


[ २२३ 


बहुत 

विघ्न है 

वहां कामना पूणं होने में 
खेती के समान 

और 

कभी-कभी 

स्वगं भो निष्फन हो जाता हैं 


श्लाकार्थ--ओर लोकिक सुख के समान पारलौकिक सुख भी बराबरी वालों से होइ अधिक सुख 


पदच्छेद 


शब्दाथं-= ` 
अन्तरायः 
अविहतः 
यदि 

धमः 


स्वनुतिष्ठतः । 


तेन अपि 


७ 
यादि धसः 


वालों से असूया पुण्यक्षीण होना ओर नाश आदि दोष से युक्त है । वहाँ कामना पूर्ण होने 
में बहुत विघ्न हे । और कभो-कभो खेती के समान स्वर्ग भी निष्फल हो जाता है ॥ 


ह्वाविशः श्लोकः 


अन्तरायेरविहतो स्वनुष्ठितः । 


तेनापि निजितं स्थानं यथा गच्छुति तच्छणु ॥२२॥ 


६. 


यदि धर्म 
तेन अपि निर्जितम्‌ स्थानम्‌ यथा गच्छति तत्‌ 


५ 
४. 
१. 
२ 
३ 


विघ्न के पूरा हो जाय तो निजितम्‌ 


स्थानम्‌ 

यथा 

गच्छति १०. 
तत्‌ ११. 
छ्णु॥ १२. 


स्वनुतिष्ठतः । 


छ्णु ॥ 


द्वारा मिलने वाले 
स्वर्गादि स्थान 
जिश प्रकार 
प्राप्त होता है 
उसे 

सुनो 


इलोकाथं-यदि यज्ञादि धर्म का अनुष्ठान बिना किसो विघ्न के पूरा हो जाय तो उसके भो द्वारा 
मिलने वाले स्वर्गादि स्थान जिस प्रकार प्राप्त होता है, उसे सुनो ॥। 


-२२४ ] 


श्रोमद्भागवत्ते [ भं० १० 


त्रयविशः श्लोकः 


इच्टेवह देवता यज्ञ! स्वर्लोक यालि याज्ञिकः । 
सुञ्जीत देववत्तन्न मोगाल्‌ दिव्यान्‌ निञाजितान्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ— 

इष्ट्वा छ 
इह्‌ र 
देवता यज्ञ: २३ 
स्वर्लाकम्‌ ५ 
याति ६ 
याज्ञिकः । १ 


इष्ट्रवा इह्‌ देवता यज्ञः स्वर्लोकम्‌ याति थाज्ञिकः। 
सुजीत देववत्‌ तत्र भोगान्‌ दिव्याम्‌ निजाजितान्‌॥। 


आराधना करके भुञ्जीत १२. भोगता है 

इस लोक में देववत्‌ ११. देवताओं के समान 
यज्ञो के हारा देवताओ को तत्र ७. ओर वहाँ 

स्वगं लोक में भोगान १०. भोगों को 

जाता है दिव्याम्‌ ७. दिव्य 


यज्ञ करने वाला पुरुष निजाजितान्‌ ॥ ८. अपने पुण्य कर्मों के उपाजित 


एलोकार्थ--यज्ञ करने वाला पुरुष इस लोक में यज्ञों के द्वारा देवताओं की आराधना करके स्वगंलोक 
-में जाता है । और वहाँ अपने पुण्य कर्मा के उाजित दिव्य भोगों को देवताओं के समान 
भोगता है ।। 


पदच्छेद ` 
शब्दाथ- 
स्ब पुण्यः १. 
उवचिते.- ५. 
६. 
विमाने ७. 
उपगीयते। १२. 
गन्धर्वेः ११. 


चतुविशः श्लोकः 
स्वपुण्योपचिते शुओ विमान उपगीयते । 
- गनन्‍्धर्वेवि हरन्‌ मध्ये देवीनां हृद्यवेषघधक ॥२४। 
स्त्र पुण्यः उपचिते शुक्र विमान उपगीयते । 
गन्धर्वः विहरन्‌ मध्ये देवीनाम्‌ हृद्यबेषधूक्‌ ।। 


अपने पुण्यों के द्वारा. विहरन्‌ १०. बिहार करता है और 


भोगों से युक्त मध्ये &. बीच 

चमकोले देवीनाम्‌ ८. सुर-सुन्दरियों के 
विमान पर बंठ#र हृद्य २. सुन्दर 

उसके गुणो का गान होता है वेष ३. वेष 

गन्धर्वो के हारा धुक्‌ ।। ४. धारण करके 


एलोकार्थ--अपने पुण्यो के द्वारा सुन्दर वेषधारण करके के भोगों से युक्त चमकीले विमान पर बैठकर 
. सुर-सुन्दरियों के बीच विहार करता है और गन्धवों के द्वारा उसके गुणों का गान होता 


है ॥ 


अं० १० ] एकादेशः स्कन्ध: [ २२५ 


पत्चविशः श्लोकः 
स्त्रीभिः कामगयानेन किङ्किणी जालमा लिना । 
ऋडम्‌ न वेदात्मपातं॑ सुराक्रीडेघु निद्व तः ॥२५॥ 


F 


पदच्छेद -- स्त्रीभिः कामग यानेन किङ्किणी जाल मालिना । 
क्रीडन्‌ न बेद आत्मपातस्‌ सुर आक्कोडघु निबृतः ॥। 


ग़ब्दार्थ-- 
स्त्रीभिः ६, स्त्रियों के साथ क्रीडन्‌ 5. विहार करके 
कामग ४. इच्छानुसार चलने बाले न बेद १३. नहीं जानता है 
यानेन ५. विमान पर बैठकर आत्म ११. अपने 
किङ्किणी १. छोटो-छोटी घंट्टियों के पाह्तम्‌ १२. पुण्यों की समाप्ति को 
जाल २. समूह को सुर ७. देवताओं के 
मालिना । ३. माला से युक्त आक्कोडेषु ८. क्रोडास्थनो में 
निवृत: ॥। १०, आनन्दित होता है और 


शलोकाथ--छोटी-छोटी घंटियों !के समूह की माला से युक्त इच्छानुसार चलने वाले विमान पर 
बैठकर स्त्रियों के साथ देवताओं के क्रीडास्थलो में बिहार करके आनन्दित होता है । ओर 
अपने पुण्यों की समाप्ति को नहीं जानता है ॥ 


षटविंशः श्लोकः 
लावत प्रमोदले स्वर्ग यावत्‌ पुण्य समाष्यले। 
हा. ९ >> 
च्ञीणपुण्यः पतत्यवागनिच्छुन्‌ कालचालितः ॥२६॥ 


वदच्छेंद-- तावत्‌ प्रमोदते स्वर्गे याबत्‌ पुण्यम्‌ समाप्यते । 
क्षीण पुण्यः पतलि अर्चाक्‌ अनिच्छन्‌ काजचालितः 11 


शन्दार्य-- 

तावत ४. तब-तक वह क्षीण ८. समाप्त होने पर 
प्रभोदते ६. आनन्द करता है और पुण्यः ७. पुण्पो के 

स्वर्ग ५, स्वगं में पतति १२. नीचे गिर पड़ता है 
याबत्‌ १, जब-तक्र अर्वाक्‌ ११. तत्काल 

पुण्यम्‌ २. उसका पुण्य अनिच्छन्‌ १०. इच्छान रहने पर भो 


सपाप्यने । ३. समाप्त नहीं होता हे कालचालितः $. काल को चाल से प्रेरित होकर 


एलोकार्थ -जब-तक उसका पुण्य समाप्त नहीं होता है, तब-तक वह स्वगं में आनन्द करता है और 
पुण्यों के समाप्त होने पर काल की चाल से प्रेरित होकर इच्छा न रहने पर भो तत्काल 
नीचे भिर पड़ता है ॥ 


२२६ ] श्रोमेद्भागवते [ अं० १० 


सप्तविंशः श्लोकः 


6. ७ ८. 
यव्यघसरता सङ्गादसतां वाजितेन्द्रिय! । 
र कामात्मा कुपणा लुञ्धः स्त्रणो भूतवि.हसकः ॥२७॥ 

पदच्छेद यदि अधर्मरतः सङ्गात्‌ असताम्‌ बा अजित इन्द्रियः । 

काम आत्मा कृपणः लुब्धः स्त्रेणः भूत विहिंसकः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यदि १. यदि कोई मनुष्य काम ८६. करने लगे और 
अधमरतः ४. अधर्म परायण हो जाय आत्मा ८. सनको 
संङ्भात्‌ ३. सङ्गति में पड्कर कृपण: ११. कुपणता करे 
असताम्‌ २. दुष्टों को लुब्घः १०, लोभवश टर 
वा ५. अथवा " स्त्रेणः १२. स्त्री लम्पट हो जाय तथा 
अजित ७. वश में होकर भुत १३. प्राणियों को 
इन्द्रिय: । ६. इन्द्रियों के विहिसकः ॥। १४. सताने लगे 


श्लोकार्थ--यदि नडे मनुष्य दुष्टों को सङ्गति में पड़कर अधमं परायण हो जाय अथवा इन्द्रियों के 
- वश में होकर मन की करने लगे ओर लोभवश कृपणता करे स्त्रीलम्पट हो जाय तथा 
प्राणियों को सताने लगे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
पशूनविधिनाऽऽलभ्य प्रेतभूतगणान्‌ यजन । 
नरकानवशो जन्तुगत्वा यात्युल्बणं तमः ॥ २८ 
पदच्छेद पशुन्‌ अविधिना 'आलम्य प्रत भूतगणान्‌ यजन्‌ । 

नरकान्‌ अबशः जन्तुः गत्वा याति उल्बणम्‌ तमः॥। 


शब्दार्थ 

पशुन्‌ २. पशुओं को नरकान्‌ १०. नरक में 
अविधिना १. विधिविरुद्ध अबशः ७. विवश होकर 
आलम्य ३. बलि देकर जन्तुः ८: तब तो वह प्राणी 
प्रेत ५. प्रेतों के गत्वा ११ जाकर 

भुत ४. भुत ओर याति १४. भटकता है 
गणान ६. समूह की उल्बणम्‌ १२. घोर 

यजन्‌। ७. उपासना में लग जाय तमः॥ १३. अन्धकार में 


इलोकार्थ--विधि-विरुद्ध पशुओं की बलि देकर Ce प्रेतों के समूह की उपासना में लग जाय 
तब तो वह प्राणी विवश होकर नरक में जाकर घोर अन्धकार में भटकता है ॥ 


अ० १० ] एकादशः स्कन्धः [ २२७ 


23 त्रि ho ० 
एकोनत्रिश श्लोकः 
6 i ~~ आ 
कर्माणि दुःसख्वोदकाणि कुर्वन्‌ देहेन ते! पुनः । 
देहमामजते तत्न कि रुखं सत्यंधमिंणः ॥२६॥ 
पदच्छेद -- कर्माणि दुःख उदर्काणि कुर्वन्‌ देहेन ते: पुनः । 
देहम्‌ आभजते तत्र किम्‌ सुखम्‌ मत्यंधमिणः ॥॥ 


शब्दार्थ 

कर्माणि १. जो भी सकामरूप कमं हैँ देहम्‌ दः शरीर 

दुःख २. वे दुःख रूप अभजते १०. प्राप्त करता है अतः 
उदर्काणि ३. फलवाले हें तत्र ५. वही जन्म मरण रूप 
कुन्‌ ६. कर्मा को करता हुआ किम्‌ १३. इससे कया 

देहेन ४. शरीरसे सुखम्‌ १४. सुब हो सकता है 
तेः ५. उन्हीं मत्यं ११. मरण 

पुन: । ७. जोव फिरसे धमिण: ।। १२. धर्मा जीव को 


इलोकार्थ--जो भो सकामरूप कमं हे वे दुःख रूप फल्न वाले हैं। शरीर से उन्हीं कर्मों को करता 
हुआ जीव फिर से वही जन्म-मरण रूप शरीर प्राप्त करता है । अतः मरण धर्मा जीव को 
इससे क्या सुख हो सकता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
लोकानां लोकपालानां मदू भयं कल्पजीविनाम्‌ । 
ह्मणोऽपि अयं मत्तो ह्विपराधपरायुषः॥३०॥ 


पदच्छेद - लोकानाम्‌ लोक पालानाम्‌ मत्‌ भयम्‌ कल्प जोविनाम्‌ । 
ब्रह्मणः अपि भयम्‌ भत्तः द्वि परार्धं पर आयुषः॥ 


शब्दाथं- 

लोकानाम्‌ ३. सारेलोकभी ब्रह्मणः १०. ब्रह्माजी 
लोकपालानाम्‌ ४. लोक पाल भी अपि ११. भो 

मद्‌ ५. मुझसे भयम्‌ मत्त: १२. मुझसे भयभोत रहते हैं 
भयम्‌ ६. भयभीत रहते हें द्विपराधं ७. दोपराद्धे 

कल्प १. एककल्प पर ८. परम 

जीविनाम। २. आयु वाले आपुषः । १. आयु वाले 


शलोकार्थ--एक कल्प आयु वाले सारे लोक और लोकपाल भी मुझसे भयभीत रखते हें । दो परा 
परम आयु वाले ब्रह्मा जी भो मुझसे भयभीत रहते हैं ॥ 


२२८ ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
शणाः सखजन्ति कर्माणि गुणोञ्नुखजले शुणान्‌ । 
जीचस्लु णुणसंयुक्तो डुङ्क्ते कसे फलान्पसौ ॥३१॥ 
पदच्छेद -- गुणाः सृजन्ति कर्भाणि गुणः अनुसृजते गुणान्‌ । 
जीव: तु गुण संयुक्तः भुङ्क्ते कर्मं फलानि असो॥। 


[ “° १० 


शब्दार्थ 

गुणाः १. (सत्त्व रज तम) ये तीनों गुण जीव: तु ८. जीवभी 

सृजन्ति ३. प्रेरित करते हैं गुण 5. गुणों मोर इन्द्रियों से 
कसि २. इन्द्रियों को उनके कर्मो में संयुक्तः १०. युक्त होकर 

गुणः ४. इन्द्रियां भुङक्ते १२. भोगता है 

अनुसृजते ६. करती हैं कर्मफलानि ११. कर्मफल को 

गणान्‌ । ५. कर्म असौ ॥ ७. और यह 


इलोकार्थ--सत्त, रज, तम ये तीनों गुण इन्द्रियों को उनके कों में प्रेरित करते हें । इन्द्रियाँ कमं 
करती हें। और यह जीव भी गुणों और इन्द्रियों से युक्त होकर कमंकल को भोगता है ॥ 


ठ्वात्रिशः श्लोकः 
यावत स्यादू गुणवेषम्यं तावन्नानात्यसात्मनः । 
नानात्वमात्मनो यावत्‌ पारतन्त्र्यं तदेव हि ॥३२॥ 


पदच्छेद यावत्‌ स्याद्‌ गुण वषम्यम्‌ तावत्‌ नानात्वम्‌ आत्मनः । 
नानात्वम्‌ आत्मतः यावत्‌ पारतन्त्र्यम्‌ तत्‌ एव हि॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जबन्तक नानात्वम्‌ १०. अनेकता है 

स्याद्‌ ४. है झाह्मनः ६. आत्मा की 

गुण ९. गुणों की यावत्‌ ८. जब-तक 

वषम्यम्‌ ३. विषमता पार- १३. काल 

तावत्‌ ५. तब-तक | तन्त्र्पम्‌ १४. कर्मे के अधीन रहना पड़ता है 
नातात्वम्‌ ७. एकत्व को अनुभूति नहीं होती तत्‌ ११. तभी-तक 

झआत्मनः । ६. आत्मा के एव हि॥ १२. उन्हे 


इंलोकार्थ--जब-तक गुणों की विषमता है । तब-तक आत्मा के एकत्व की अनुभूति नहीं होती और 
जब-तक आत्मा को अनेकता है तभी-तक उन्हें काल-कमं के अधीन रहना पड़ता हे ॥ 


झ० १० ] 
वदच्छेद-- 
शब्दार्थ -- 
यावत्‌ १. 
अस्य २. 
अस्वतन्त्रत्वम्‌ ३. 
तावत्‌ ४. 
ईश्वरतः ५. 
भयम्‌ । ६. 


एकादशः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोक 


यावदस्यास्वतन्तरत्व 


तावदीश्वरतो 


नयत! 


य एतत समुपासीरस्ते खुच्यन्ति शुचापिताः 1३३॥ 
यावत्‌ अस्य अस्त्रतन्त्रत्वम्‌ तावत्‌ ईश्वरतः भयम्‌ । 
य एतत्‌ सम्‌ उपासीरन्‌ ते घुह्णान्ति शुचापित्ताः ॥ 


जब-त क 
यह जोच 
परन्त्र है 
तब-तक इसे 
ईश्वर से 
भय रहता है 


य ७. 
एत त्‌ ८, 
सम्‌ उपासीरन्‌ ८. 
ते १०. 
बुह्यान्ति १२. 


शुचार्पिताः 1: ११. 


और जो 

सकाम कर्मों का 
सेवन करते रहते 
उन्हें 


मोह को प्राप्ति होती है 


शोक और 


[२२६ 


श्लोकार्थ--जब-तक यह जीव परतन्त्र है तब-तक इसे ईश्वर से भय रहता है और जो सकामं कर्मों 
का सेवन करते रहते हैं । उन्हें शोक ओर मोह की प्राप्ति होतो है ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


क ™ 6 
काल आत्माऽऽगमो लोकः स्वभावो धस एव च। 
इलि सां 


कालः आत्मा आगमो लोकः स्वभावः धर्म एव च । 
इति माम, बहुधा प्राहुः गुण व्यतिकरे सति॥। 


पदच्छेइ--- 


शब्दार्थ-- 
काल 
आत्मा 
आगमः 
लोकः 
स्वभाव: प. 
धर्म एब च। ८. 


Gm १० ९ 


काल 
जीव 
वेद 
लोक 
स्वभाव 
ओर धर्म 


प्राहुगु णव्यतिकरे सति ॥३४॥ 
इति १०. आदि 
माम्‌ ३. लोग मुझ आत्मा को ही. 
बहुधा ११. अनेक नामों से 
प्राहुः १२. निरूपण करने लगते हैं 
गुणव्यतिकरे १. माया के गुणों में क्षोभ - 
सति ।। २. होने पर 


श्लोकार्थ--माया के गुणों में क्षोभ होने पर लोग मुझ आत्मा को ही काल जीव बेद लोक स्वभाव 
और धमं आदि अनेक नामों से निरूपण करने लगते हैं ॥ 


र 


क 


२३० ] 


उद्धव उवाच-शुणेषु 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
गुणेषु 
वर्तमानः 
अपि 
देहजेषु 
अन्‌ 
अपावृतः । 


४ 
६. 
शत 
३ 
८ 
७ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चर्िशः श्लोकः 


गुणेषु वतमानः 


वर्तसानोऽपि 


अपि 


[ भ० १० 


देहजेष्वनपाचूत! । 
शुणेने बद्ध यते देही चद्धायते वा कथं विभो ॥३५॥ 
देहजेषु अन्‌ अपावृतः । 


गुणेः न बध्यते देही बद्धयते वा कथम्‌ विभो॥ 


गुणों में 

रह रहा है 

ही 

देह आदि रूप 

रहित है 

फिर भी देह के सम्पक से 


गुणे : छै. 
न बध्यते १०. 
देही २ 
बध्यते १२. 
वा कथम ११. 
बिभो ।। १. 


देह से होने वाले कर्म फलों से 
नहीं बँधता है 

यह जोव 

बन्धन होता है 

फिर इसे कैसे 

हे भगवन्‌ ! 


श्लोकर्थ-हे भगवन्‌ ! यह जीव देह आदिरूप गुणों में हो रह रहा है। फिर भी देह के सम्पर्क से 


पदच्छेद 


शन्दार्थ -- 
कथम्‌ 
बर्लेत 
बिहरेत्‌ 
क्रा 
ज्ञापेत 
लक्षण: । 
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घट्त्रिशः श्लोकः 
कथं वर्तेत विहरेत्‌ केवा ज्ञायेत लक्षण! । 
कि झुञ्जीतोल विखजेच्छ्यीतासीत याति या ।।३६॥ 


कथम्‌ वर्तेत विहरेत्‌ करर्वा 


रहित है । देह से होने बाले कमंकलों से नहीं बंधता है। किर इसे केसे बन्धन होता है ॥ 


ज्ञायेत लक्षणे: । 


किम्‌ भुञ्जीत उत विसृजेत्‌ शयीत आसीत याति वा ॥। 


बद्ध अथवा मुक्त पुरुष केसा 
वर्ताव करता है 

केसे विहार करता है 
अथवा किन 

पहिचाना जाता है 

लक्षणों से 


किम ७. 
भूङजीत उत ५. 
बिसृजेत्‌ ८. 
शयीत १०. 
आसीत ११. 
याति वा ॥। १२. 


केसे 

भोजन करता है अथवा 
केसे मल त्याग करता है 
केसे सोता है 

केसे बेठता है 

या कंसे चलता है 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! वद्ध अथवा मुक्त पुरुष कंसा वर्ताव करता है? अथवा किन लक्षणों से 


वहिचाना जाता है । कंसे भोजन करता है ? अथवा केसे मल त्याग करता है ? कंसे सोता 
है ? कंसे बैठता है ? या कैसे चलता है ? 


अ० १० ] एकादशः स्कन्घंः [ २३१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एतदच्युत मे ज्ञ हि प्रश्‍न प्रशनविदां बर | 
नित्यखुक्तो नित्यवद्ध एक एवेति से नमः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ अच्युत मे ब्रहि प्रश्नम्‌ प्रश्‍्नविदास्‌ बर। 
नित्यमुक्तः नित्यबद्धः एक एव इति मे रस: 11 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ ५. इस नित्यघुक्तः ११. नित्य मुक्त हो 

अच्युत १. हे अच्युत ! नित्यश्द्धः १०. नित्यबद्ध और 

से ४. इसलिये आप मेरे एक ८. एक 

ब्र्हि ७. उत्तर दीजिये एव &. ही आत्मा 

प्रश्नस्‌ ६. प्रश्न का इति १२. ऐसा कैसे हो सकता है 
प्रश्नविदाम्‌ २. प्रश्न का ममं जानने वालों में मे १३. यही मुझे 

वर । ३. आप श्रेष्ठ हैं भ्रमः ।। १४. भ्रम है 


एलोकार्थ- हे अच्युत ! प्रश्‍न का ममं जानने वालों में आप श्रेष्ठ हैं। इसलिये आप मेरे इस प्रश्न का 
उत्तर दोजिये । एक ही आत्मा नित्यबद्ध और नित्यमुक्त हो, ऐसा कसे हो सकता है । 
यही मुझे भ्रम है ॥ द 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे भगवद्‌ उद्धव संवादे दशमः अध्यायः ॥। १०॥ 


(4 भै 
भ्नामद्वागवतमहापुराणएभ्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प््र्काष्ड्छाः अक्स्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-बद्धो सुक्त इति व्याख्या शुणलो मे न वस्तुतः । 
शुणस्य मायासूलत्वान्न से सोलो न बन्धनम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद बद्धः भुक्तः इति व्याख्या गुणतः से न वस्तुतः । 
गुणस्य माया सूलत्वात्‌ न मे मोक्षो न बन्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बद्धः १. आत्मा बद्ध है गुणस्थ ८, सभी गुण 

मुक्तः २. या मुक्त है साया ६. माया 

इति ३. इस प्रकार को सूलत्वाल्‌ १०. मुलक हैं इस लिये 
व्याख्या ४. व्याख्या का व्यवहार नमे १). मेरा न तो 

गुणतः ६. सत्वादि गुणों की उपाधि के कारण है मोक्षो १२. मोक्ष हे ओर 
सेन ५, मेरे अधीन रहने वाले न १३. नही 

वस्तुतः । ७. तव दृष्टि से नहीं है बन्धनम्‌ ॥ १४. बन्धन है 


एलोकार्थ--हे उद्धव ! आत्मा बद्ध है, या मुक्त है इस प्रकार को व्याख्या का व्यवहार मेरे अधीन 
रहने वाले सत्त्वादि गुणों को उपाधि के कारण है। तत्त्व की दृष्टि से नहीं है। सभी गुण 
माया मूलक हैं । इसलिये मेरा न तो मोक्ष है और न ही बन्धन ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
शोकमोहौ सुखं दुःखं देहापत्तिर्च सायया । 
स्वप्नो यथाऽऽत्मनः ख्यातिः संस्रतिने तु वास्तवी ॥२॥ 
पदच्छेद शोक मोही सुखम्‌ दुःखम्‌ देह आपत्तिश्व सायया । 
स्वप्नः यथा आत्मनः ख्यातिः संसृतिः न तु वास्तवी ॥। 


शन्दार्थ-- 

शोक ५. शोक स्वप्नः २. स्वप्न 

मोहो ६. मोह यथा १. जसे 

सुखन्‌ ७. सुख आस्सनः ३. बूद्धि का 

दुःखम्‌ ८. दुःख ख्पातिः ४. भ्रम है, वैसे हो 
देह द. शरीरको संसृतिः ११. संसार का बखेड़ा 
आपरिश्च १०. उत्पत्ति और मृत्यु रूप नतु १४. नहीं है 


मायया । १२. माया के कारण प्रतीत होते है वास्तवो ॥ १३. वह वास्तविक 


इलोकार्थ- जैसे स्वप्न बुद्धि का भ्रम है। वैसे ही शोक, मोह, सुख, दुःख शरीर की उत्पत्ति और 
मृत्यु रूप संसार का बखेड़ा माया के कारण प्रतीत होते हैं वह वास्तविक नहीं है ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
विद्याविद्ये मम तन बिद्ठयुद्वघ शरीरिणाम्‌ । 
मोचचन्धकरी आलो मायया से विनिर्भिते ॥३॥ 


पदच्छेद-- बिद्या अविद्ये मम तन्‌ बिद्धि उद्धव शरीरिणाम्‌ । 
मोक्षबन्धकरी आझे मायथा से विनि्मिते॥ 


शब्दार्थ -- 

विद्या ४. आत्मविद्या ओर शरीरिणास्‌ २. शरीरधारियों को 

अविद्ये ६. अविद्या-ये दोनों ही मोक्ष ३. मुक्ति का अनुभव करने वाली 
मम ८. इन्हें तुम मेरा बन्धक्री ५. बन्धन का अनुभव कराने वाली 
तनू ८. शरीर आह्ये ७. मेरी अनादि शक्तियाँ है 

विद्ध १०. जानो मायया १२. माया से ही हुई हैं 

उद्धव 1 १, हे उद्धव ! से विनिमिते ॥ ११. इनको रचना मेरी 


शलोकार्थ- हे उद्धव ! शरीरधारियों को मुक्ति का अनुभव करने वाली आत्मा विद्या ओर बन्धन का 


अनुभव कराने वाली अविद्या ये दोनों ही मेरी अनादि शक्तियाँ हैं। इन्हें तुम मेरा शरीर 
जानो । इनकी रचना मेरी माया से ही हुई है ॥ 


0 
चतुथः श्लोकः 
° ON 
एकस्येच ममांशस्य जीवस्यव महामते । 
बन्धोऽस्याविद्ययानादिविद्यया च तथेतरः ॥४॥ 


पदच्छेद -- एकस्य एव मम अंशस्म जीवस्य एव महामते। 
बन्धः अस्य अविद्यया अनादिः विद्यया च तथा इतरः ॥ 


शब्दार्थ 

एकस्य ३. एक बन्धः ११. बन्धन होता है 

एव ४. ही है अस्य ८. इस जीव का 

मम ५. वह मेरा अविद्यया १०. अविद्या के कारण 
अंशस्य ७. अंशहै अनादिः ४. अनादि 

जीवस्य २. जीव तो विद्यया १३. विद्या के कारण दूसरा 
एव ६. ही च तथा १२. ओर उसी प्रकार 
महामते। १. बुद्धिमान उद्धव ! इतरः॥। १४. मोक्ष होता है 


शलोकार्थ-हे बुद्धिमान उद्धव ! जीव तो एक ही है और वह मेरा ही अंश है । इस जीव का अनादि 
अविद्या के कारण बन्धन होता है। और उतो प्रकार विद्या के कारण दूसरा मोक्ष 
होता है ॥ 


हो 
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पञ्चमः श्लोकः 
अथ बद्धस्य झुक्तस्य वेलचण्यं बदासि ते। 


विरुद्धघर्भिणोस्तात स्थितयोरेकधभिणि ॥५॥ 

पदच्छेद-- अथ बद्धस्थ मुक्तस्य वलक्षण्यम्‌ वदासि ते। 
विरद्धर्धासणोः तात स्थितयोः एक धर्मिणि ॥ 

शब्दार्थ-- 
अथ २. इस प्रकार विरुद्ध ६. शोक और भानन्दरूप विरुद्ध 
बद्धस्य ८. उन बद्ध और धर्भिणोः ७. धर्म वाले जान पढ़ते हैं 
मुक्तस्थ ८. मुक्त जीव का तात १. हे प्यारे उद्धव! 
वलक्षण्यभ्‌ १०. भेद मैं स्थितयोः १. रहने पर भी जो 
वदामि १२. बताता हूं एक ३. मुझ एक 
ते। ११. तुम्हें धर्मिणि॥ ४. धर्मी में 


एलोकार्थ- हे प्यारे उद्धव ! इस प्रकार मुझ एक धर्मी में रहने पर भी जो शोक ओर आनन्दरूप 
विरूद्ध धर्म वाले जान पड़ते हैं । उन बद्ध और मुक्त जीव का भेद मैं तुम्हें बताता हूँ ॥ 
ष्ठः श्लोकः 
सुपर्णावेतौ सहशौ सखायौ यइच्छुयेतौ कृतनीडौ च बरच । 
एकस्तयोः खांदति पिप्पलान्नमन्यो निरन्नोऽपि बलेन स्रूघान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद सुपणों एतो सदुशो सखायो यदृच्छया एतों कृतनीडो च वृक्षे । 
एक: तयोः खादति पिप्पलाज्ञम्‌ अन्यः निरञ्नः अपि बलेन भूयान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
सुपणी २. पक्षी के एकः १०. एक अर्थात्‌ जीव तो 
एतो १. ये जोव और ईशवर-दोनों'तथोः ८६. उन दोनों में 
सदृशो ३. समान हें और खादति १०. भोगता है 
सखायौ ४. सखाहेँ पिप्पलान्नम्‌ ११. शरीर रूपी वृक्ष के फल-सुख दुःख 
यदृच्छया ६. स्वेच्छा से अन्यः १३. भोर दूसरा अर्थात्‌ ईएवर 
एतो ५, येदोनों - निरन्नतःअपि १४. फल न भोगता हुआ भी 
कृतनीडी ८. हृदयरूपी घोंसला बना बलेन १५. ज्ञान, ऐश्वर्य भादि में 
कर रहते हें 
चवक्षे। ७. शरीर रूपी वृक्ष पर भुयान्‌॥ १६. जीव से बढ़ कर है 


एलोकार्थ ये जीव ओर ईश्वर-दोनों पक्षी के समान हैं । और सखा हैं । ये दोनों स्वेच्छा से शरीर 
रूपी वृक्ष पर हृदयरूपी घोंसला बनाकर रहते हैं। उन दोनों में एक अर्थात जीव तो 
'शरीरख्पी वृक्ष के फल सुःख-दुःख भोगता है। और दूसरा अर्थात्‌ ईश्वर फल न भोगता 
हुआ भी ज्ञान-ऐश्वर्य, आदि में जीव से बढ़कर है ॥ 
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सप्तमः शलाकः 
आत्मानमन्यं च स चेद विठ्ठानपिप्पलादो न तु पिष्पलादः 
योऽविद्यया युक्त स लु नित्यवद्धो विष्यामथो यः स तु नित्यछ्कतः ॥७॥ 


पदच्छेद-- आत्मानमन्यम्‌ च स वेद विद्वात्‌ अपिष्पलादः न तु पिप्पलादः । 
यः अविद्यया युक सः तु नित्यबद्धः विद्यामयः थः सः तु नित्यमुक्तः ॥ 


शब्दार्थ 
आत्मानमन्यम्‌ ४. अपने वास्तविक स्वरूप यः अविद्यया ५. जो अविद्या है 

और जगत को भी 
चसः ३. ईश्वरतो थुक 5. सै युक्त है अर्थात्‌ जीव 
वेद ५. जानता है सः तु १०. तो 
व्द्वान्‌ ५९. सर्केज्ञ नित्यबद्ध ११. नित्यबद्ध है और 
अपिप्पलादः १. अभोक्ताः विद्यामयः १३. विद्या स्वरूप है वह 
नतु ७. नहीं जानता है यः सः तु १२. जो ईश्वर 
पिप्पलादः । ६. पर भोक्ता जोव इन्हें वित्ययुक्ष्तः ॥॥ १४. नित्य मुक्त दै 


एलोकार्थ--अभोक्ता सर्वज्ञ ईश्वर तो अपने वास्तविक स्वरूप और जगत को मो जानता है पर भोक्ता 
जीव इन्हें नहीं जानता है । जो अविद्या से युक्त है अर्थात जीव तो नित्यबद्ध है और जो 


ईश्वर विद्या स्वरूप है वह नित्य मुक्त है ।। 
अष्टमः श्लोकः 
देहस्थोऽपि न देहस्थो विद्वान्‌ स्वप्नादू यथोत्थितः । 
अदेहस्थोऽपि देहस्थः कुमतिः स्वप्नक्‌ यथा ॥८॥ 


पदच्छेद देहस्थः अपि न देहस्थः विद्वान्‌ स्वप्नाद्‌ यथोत्थितः। 
अदेहस्थः अपि देहस्थः कुमतिः स्वप्नदृक्‌ यथा ॥ 


गब्दाथं -- 

देहस्थः ५. शरीर में स्थित होने अदेहस्थः ई. शरोर से सम्बन्ध न रखते पर 

अपि ६. पर भो अपि १०. भो न 

दे देहस्थः ७. शरीर से कोई सम्बन्ध नहीं देइस्थः १४. अज्ञान के कारण शरीर में 
रखता है स्यित रहता है 

विद्वान्‌ १. ज्ञान सम्पन्न पुरुष कुमतिः ८. परन्तु अज्ञानी पुरुष 

स्वप्नात्‌ २. स्वप्न से स्वप्न ११. स्वप्न 

यथा ४. समान द्क्‌ १२. देखने वाले पुरुष के 

उत्थितः। ३. जगे हुये व्यक्ति के यथा ॥। समान 


इलोकार्थ- ज्ञान सम्पन्न पुरुष स्वप्त से जगे हुये के स मान शरीर में स्थित होने पर भी शरीर से कोई 
सम्बन्ध नहीं रखता है। परन्तु अज्ञानी पुरुष शरीर से सम्बन्ध न रखने पर भो स्वप्न 
देखने वाले पुरुष के समान अज्ञान के कारण शरीर में स्थित रहता है । - 


२३६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
इन्द्रियेः 
इन्द्रिय 
अर्थेषु 
गुण: 
अपि 
गणेषु 
च। 
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श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


इन्द्रियेरिन्द्रियार्थेषु शुणेरपि 


शुणेषु च। 


गह्ममाणेब्वह कुर्यान्न विद्वान यस्त्वविक्रियः ॥६॥ 


इन्द्रियेः इन्द्रिय अर्थेषु गुणः 


अपि गुणेषु च । 


ग॒ह्यमाणेषु अहस्‌ कुर्यात्‌ त विद्वान्‌ यः तु अविक्रियः ॥ 


क्योंकि इन्द्रियों के हारा 
इन्द्रियों के 

विषय 

गुणों के द्वारा 

ही 

गुण 

और 


गृह्यमाणेषु ५. 


अहम्‌ १२. 
कुर्यात्‌ १४. 
न १३. 
विद्वान्‌ ११. 
यः तु र्ष 


अविक्कियः । १०. 


[ भ० ११ 
ग्रहण किये जाते हैं 
वह किसी प्रकार का अभिमान 
करता है 
नहीं 


आत्म स्वरूप को जान लिया है 
जिसने } 
निविकार 


इलोकार्थ-क्योंकि इन्द्रियों के द्वारा इन्द्रियों के विषय और गुणों के हारा गुण ही ग्रहण किये जाते 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
दवाधोने 
शरोरे 
अस्मिन्‌ 
गुण 
भाव्येन 
कर्मणा । 


४. 


१ 
३. 
२. 
4. 
द्‌ 


दशमः श्लोकः 
देवाधीने शरीरेऽस्मिन्‌ गुणभाव्येन कर्मणा । 
९) [ >... 
वतमानोञ्युधस्तच कर्तास्मीति निबद्ध'यते ॥१०॥ 


देवाधीने शरोरे अस्मिन्‌ गुण भाव्येन कमंणा। 
वतमानः अबुधः तत्र कर्ता अस्मि इति निवद्धचते ॥। 


प्रारब्ध के अधीन रहने वाले वतमानः दे. 


शरीर में 

इस 

गुणों की 

प्रेरणा से होते हें 
सभी कमे 


अबुधः ७. 
तत्र ८. 
क्ता १०. 
अस्मि इति ११. 
निवद्धयते ॥ १२. 


हैं। जिसने निविकार आत्म स्वरूप को जान लिया है । वह किसी प्रकार का अभिमान 
नहीं करता है॥ 


व्यवहार करता हुआ 
अज्ञानी पुरुष 

उनमें 

मैं कर्ता 

हूँ, इस अभिमान से 
बँध जाता है 


एलोकार्थ--प्रारब्ध के अधीन न रहने वाले इस शरीर में सभी कर्म गुणों की प्रेरणा से होते हें । 


अज्ञानी पुरुष उनमें व्यवहार करता हुआ, मैं करता हूँ । इस अभिमान से बँध जाता है। 
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he 
एकादशः श्साकः 
एवं विरक्तः शथने आसनाउनमञ्जने । 
6 र च 
दर्शनस्पृ्शानघाणभोजनश्रवणादिलु ॥११॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ विरक्तः शयते आसन अटनमञ्जने। 
दर्शन स्पर्शन घ्राण भोजन शवण आदिषु॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार विचार करके दर्शन ६. देखने 
विरक्तः २. विरक्त रहता है स्पर्शन ७. छूने 
शयने २. मनुष्य सोने प्राण ८. सूँघने 
आसन ३. बेठने भोजन 5. खाने और 
अटन ४. घुमने-फिरने श्रवण १०. सुनने 
मञ्जने । ५. नहाने आदिघु ॥ १३. आदि क्रियायों से 


इलोकाथं- इस प्रकार विचार करके मनुष्य सोने, बेठने, घूमने, फिरने, नहाने, देखने, छूने, सुँघने, 
खाने और सुनने आदि क्रियायों से विरक्त रहता है॥ 


द्वादशः शत्तोकः 
न तथा चद्ध'यते दिद्वांस्तत्र तञादयन्‌ गुणान्‌ । 
प्रकुतिस्थोऽप्यसंसक्तो यथा खं सवितानिलः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- ने तथा बद्ध्यते विद्वान्‌ तत्र-तत्र आदयन्‌ गणान्‌ । 
प्रकृतिस्थः अपि असंसक्तः यथा खम्‌ सविता अनिलः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न तथा ५. उसी प्रकार उनसे नहों प्रकृतिस्थः ७. प्रकृति में रह कर 

बद्धयते ६. बँधते हें ता “ अपि ८. भी 

विद्वान्‌ ४. विद्वानु पुरुष असंसक्तः ५. उससे असङ्ग रहते हैं 
तत्र-तत्र १. उन-उन यथा १०. जसे 

आदयन्‌ ३. कर्ता मान कर खस्‌ ११. आकाश स्पशं से 

गुणान्‌ । २. गुणों को - सविता १२. सूर्यं जल की आद्रता से और 


अनिलः ॥ १३. वायु गन्ध से नहीं बेंधते हें 


एलोकाथं--उन-उन गुणों को कर्तामान कर विद्वान पुरुष उसी प्रकार उनसे नहीं बधते हैं तथा प्रकृति 
में रह कर भी उससे असङ्ग रहते हें जैसे आकाश स्पशं से, सूयं जल को आद्रता से 
ओर वायु गन्ध से नहीं बंधते हें॥ 


२३८ ३ श्रीमद्भागवतै [ ० ११ 


त्रयोदशः श्लोकः 
वेशारचेच्षयासज्शशितया छिज्ञसंशय; । 
प्रतिबुद्ध इच स्वप्नान्नानात्वात्‌ चिनिवतेते ।। १३॥ 


शन्दार्थे- 
पदच्छेद-- वेशारद्य ईक्षया सङ्ग शितपा छिन्न संशयः । 

प्रतिबुद्धः इव स्वप्नान्‌ नानात्वात्‌ विनिवर्तते॥ 
बशारद्य १. उनकी विमल प्रतिबुद्धः ८. जगे हये व्यक्ति के 
ईक्षया २. बुद्धि की तलवार द्द दे, समान 
असङ्कः ३. असङ्ग भावना को सान से स्वप्नान्‌ ७. ओर वे स्वप्न से 
शितया ७. तीखी हो जाती है नाना १०. इस भेद बुद्धि के 
छिन्त ६. कट जाते हें त्वात्‌ ११. भ्रमसे 
संशयः । ५. जिससे सारे संशय विनिवतते ॥ १२. मुक्त हो जाते हैं 


श्लोकार्थ-उनकी बिमल बुद्धि की तलवार असङ्ग भावना की सान से तीखो हो जाती है। जिससे 
सारे संशय कट जाते हें। और वे स्वप्न से जगे हुये ब्यक्ति के समान इस भेद बुद्धि के भ्रम 
से मुक्त हो जाते हैं । 


चतुदशंः श्लोकः 
यस्य स्युर्वीतसङ्कल्पः प्राणेन्द्रियमनोधियाम्‌ । 
वत्तयः स विनिमुँक्तो देहस्थोऽपि हि तदूगुणेः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- ` यस्य स्युः वीत सद्धूल्पाः प्राणेखिय मनः धियाम्‌ । 
बृत्तयः सः विनिर्मुक्तः देहस्थः अपि हि तत्‌ गुणे: ॥। 


शब्दार्थं द 

यस्य १. जिनके बुत्तयः ५. समस्त चेष्टायें 
स्युः ७. होती हूं सः ५, वे 

वीतसङ्कुहपाः ६. बिना सद्धुल्प के विनिमुक्तः १२. मुक्त हैं 

प्राणेन्द्रिय २. प्राण, इन्द्रिय देहस्थः ८. देह में स्थित रह कर 
मनः ३. मन और अपिहि १०. भी 

धियाम्‌ ४. बुद्धि की _ तत्‌ गुणेः। ११. उसके गुणों से 


श्लोकार्थ--जिनके प्राण, इन्द्रिय, मन ओर बुद्धि की समस्त चेष्टायें बिना सद्धुल्प के होती हैं। वे देह 
में स्थित रह कर भो उसके गुणों से मुक्त हैं॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
यस्यात्मा हिंस्यते दिंस्जैयेन किम्चिदू यहच्छुया । 
अच्येते चा च्त्वचितच न व्यतिक्रियते बुधः ॥१५॥ 
पदच्छेद यस्थ आत्मा हिस्यते हिस्त्रेः येन किञ्चित्‌ यद्च्छ्या । 
अच्यंते वा क्वचित्‌ तत्र न व्यति क्रियते बुधः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्य १. जिनके अच्यंते १०. पूजा करे 

आत्मा २. शरीरको वा ५. भथवा 

हिस्पते ४. पीड़ा पहुँचायं वबचित्‌ दे... कहीं 

हिस्त्रेः ३. चाहे हिंसक प्राणो तत्र १२. उससे 

येन ८. किसी वस्तु से न १४. नहीं होता है 
किञ्चिद्‌ ६. चाहे कभी कोई व्यक्ति व्यतिक्तियते. १३. क्षुब्ध 

यदृच्छया । ७. दैव योग से बुधः 11 ११. परन्तु विद्वान पुरुष 


इलोकार्थ--जिनके शरीर को चाहे हिंसक प्राणी पीड़ा पहुँचायँ अथवा चाहे कभी कोई व्यक्ति देवयोग 
से किसी वस्तु से कहीं पूजा करे । परन्तु विद्वान पुरुष उससे क्षुब्ध नही होता है ।। 


षोडशः श्लोकः 
न स्तुवीत न निन्देत कुवंतः साष्वसाछु वा । 
वदतो शुणदोषाभ्यां वजितः समहङ्‌ झुनिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- न स्तुवीत ननिन्देत कुर्वंतः साधु असाधु वा। 
वदतः गुण दोषाभ्याम्‌ चजितः समदृक्‌ मुनिः॥ 


शब्दार्थ-- 

न स्तुवीत ११. न स्तुति करते हैं बदलः १०. बोलने वालों की 

न निन्देत १२. न निन्दा मरते हैं गुण ३. गुण और 

कुर्वंतः ७. करने वालों या दोषाभ्याम्‌ ४. दोष की भेद दृष्टि से 
साधु ६. अच्छे वाजितः ५. रहित हैं वे 

असाधु ८. बुरे काम समदुक १. जो समदर्शी _ 

घा। ७. अथवा द्‌ सुनिः ॥। २. महात्मा 


इलोकाथं- जो समदर्शी महात्मा गुण और दोष की भेद दृष्टि से रहित हैं । वे अच्छे अथवा बुरे काम 
करने वालों या बोलने वालों की न स्तुति करते हैं और न निन्दा करते हैं ॥ 


२४० ] 


श्रीमद्भागवत्ते 


सप्तदशः श्लोकः 


[ ७० ११ 


न कुर्यान्न वदेत्‌ किञ्चिन्न ध्यायेत्‌ साध्वसाधु वा। 
चस्या विचरेञ्जडवन्छुनिः ॥ १७॥ 
पदच्छेद-- न कुर्यात्‌ न वदेत्‌ किञ्चित्‌ न ध्यायेत्त साधु असाधुवा । 

आत्मारामः अनया वृत्या विचरेत्‌ जडवत्‌ मुनिः॥ 


आत्मारामोऽनया 


शब्दार्थं 

न कुर्यात्‌ ७. नतो करते हैं 
न वदेत्‌ ८. न बोलते हैं और 
किञ्चित्‌ २. कुछ भी 

न घ्यायेत्‌ ६. न सोचते हें 
साधु ३. अच्छा 

असाधु ५. बुरा काम 

बा ४ 


आत्मारामः ६. 
अनया १०, 
चस्या ११. 
विचरेत्‌ १३. 
जडवत्‌ १२. 
मुनिः ॥। १. 


आत्माराम में ही मग्न रहते हैं 
वे व्यवहार में समान 

वृत्ति रखकर 

विचरण करते रहते हें 

जड़ के समान 

जीवन्मुक्त पुष्प 


इलोकार्थ-हे उद्धव ! जीवनमुक्त पुरुष कुछ भी अच्छा अथवा बुरा काम न सोचते हँ, न करते हैं, 
न बोलते हें। ओर आत्माराम में ही मग्न रहते हें । वे व्यवहार में समान वृत्ति रख कर 
जड़ के समान विचरण करते हें ॥ 


झष्टद्शः ' श्लोकः 


शब्दन्रह्मणि निष्णातो न निष्णाथात्‌ परे यदि । 


असमस्तस्य अमसफलो झ्यधेलुझषिच रचः ॥१८॥ 

पदच्छेद शब्द ब्रह्मणि निष्णातः न निष्णायात्‌ परे यदि । 

श्रमः तस्य श्रमफलः हि अधेनुम्‌ इब रक्षतः॥ 
शब्दार्थ-- 
शब्द ब्रह्मणि १. शब्द ब्रह्म (वेद) में श्रमः ८. परिश्रम 
निष्णातः २. पारगंत पुरुष तस्य ७. उसका 
न ` ६. शून्य है तो श्रसफलः ११. श्रम के फल के समान 
निष्णायात्‌ १५. ज्ञान से हि १२. 
परे ४. पर ब्रह्म के अधेनुम्‌ & बिना दूध की गाय को 
थदि। ३. यदि इव रक्षतः ॥ १०. पालने वाले 


इलोकार्थ--शब्द ब्रह्म वेद में पारगंत पुरुष यदि पर ब्रह्म के ज्ञान से भ्रुन्य है । तो उसका परिश्रम 


बिना दूध की गाय को पालने वाले श्रम के फल के समान है ॥ 


अ० ११ ] एकार्दशः स्कन्धः [ २४१ 


पकानावशः शलाकः 
गां दुग्धदोहामसतीं च आया देहं पराधीनससत्प्रजां च । 
वित्तं स्वतीर्थीकृतमङ्ग वाचं हीनां सया रक्षति दुःखदुःखी ॥१६॥ 


पदच्छेद गाम्‌ दुग्ध दोहाम्‌ असतीम्‌ च भार्याम्‌ वेहभ्‌ पराधीनम्‌ असत्‌ प्रजाम्‌ च । 
वित्तम्‌ तु अतीर्थो कृतम्‌ अङ्ग वाचम्‌ होनाम्‌ मया रक्षति दुःख दुःखो 1) 

शब्दार्थे--गाम्‌ ४. गाय वित्तम्‌ तु ११. धन तथा 

द्ग्घ २. जिसका दूध अन्तिमवार अतोर्थीळृतम्‌ १०. पवित्र न किया गया 

दोहाम्‌ ३. दुहा जा चुका है ऐसी अङ्ग १. हे श्रेष्ठ उद्धव । 

असतीम्‌ च ५. ओर व्यभिचारिणी वाचम्‌ १३. वाणी इनकी 

भार्याम्‌ ६. स्त्री हीनाम्‌ नया १२. मेरे गुणों से रहित 

देहम्‌पराधीनम्‌ ७. पराघोन शरीर रक्षति १४. रखवाली करने वाला 

असत्प्रजाम्‌ ८. दुष्ट पुत्र दुःख १५. दुःख पर 

च्च ८. और दुःखी ॥ १६. दुःख भोगता हे 


श्लोकार्थ- हे श्रेष्ठ उद्धव ! जिसका दूध अन्तिमवार दुहा जा चुका है ऐसी गाय और व्यभिचारिणी 
स्त्री) पर धीन शरीर और दुष्ट पुत्र पवित्र न किया गया धन तथा मेरे गुणों से रहित 
वाणी इनकी रखवाली करने वाला दु:ख पर दुःख भोगता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
७ य 0 
यस्यांन मे पावनसद्ध कस स्थित्युद्धवप्राणनिरोधमस्थ । 
लीलावतारेप्सितजन्म वा स्याद्‌ वन्ध्यां गिर तां बिभ्रयान्न धी रः ॥२०॥ 


वदच्छेद-यस्थास्‌ न मे पावनम्‌ अङ्ग कमं स्थिति उद्धव घ्राण निरोधम्‌ अस्य । 
लील! अवतार ईप्सित जन्म वा स्यात्‌ ब&्यास्‌ गिरम्‌ ताम्‌ विशुयात्‌ न धीरः ॥ 


शब्दाथं-यस्याम्‌२. जिस वाणो में लोला अवतार ८. लोला अवतारों में भी 

न ८. न हो और ईप्सित १०. मेरे लोक प्रिय राम कुष्णादि 
मे पावनम्‌ ६. मेरी लोक पावन जन्म वा ११. अवतारों का अथवा 

अङ्क १. हे उद्धव! स्यात्‌ १२. यशो गान न हो 

कमं ७, लीला का वर्णन बन्ध्यामगिरम्‌ १४. मिथ्या वाणी का 

स्थिति उद्धव ४. स्थिति-उत्पत्ति और ताम्‌ १३. एसी 

प्राण निरोधम्‌ ५. प्रलय रूप विभ्यात्‌ न १६. उच्चारण या श्रवण न करे 
अस्य । ३. इस जगत की धोर: ॥ १५. बुद्धिमान पुष्ष 


इलोकाथं-हे उद्धव ! जिस वाणी में इस जगत को स्थिति-उत्पत्ति और प्रलय रूप मेरी लोक पावन 
लीला का वर्णन न हो । अथवा लीला अवतारों में भी मेरे लोक प्रिय राम कृष्णादि 
अवतारों का यशो-गान न हो | एसी मिथ्या वाणी का बुद्धिमान पुरुष उच्चारण या 
श्रवण न करे ॥। 


४४२ ] श्रीमद्भागवते 

एकविंशः श्लोकः 
एव जिज्ञासयापोच्य नानात्वश्चमसात्मनि । 
उपारमेत विरजं भनो सय्यप्य सबचंगे॥२१॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ जिज्ञासया अपोह्य नानात्व सम्‌ आत्मनि । 
उपारमेत विरजम्‌ मनः मयि अप्य सर्वगे॥ 


[ अ० ,११ 


शब्दाथं- 

एवम्‌ १. इस प्रकार उपारमेत १२. संसार से उपरत हो जाये 
जिज्ञासया २. आत्मजिज्ञासा के द्वारा विरजम्‌ 5. अपना निर्मल 

अपोह्य ६. दूर करके और सनः १०. मन 

नानात्वम्‌ ४. अनेकता का मयि ७. मुझ 

स्रमन्‌ ५. भ्रम अप्यं ११. लगाकर 

आत्मनि । ३. आत्मा में सवंगे ।। ८. सर्वव्यापी परत्मामा में 


एलोकार्थ--इस प्रकार आत्मजिज्ञासा के द्वारा आत्मा में अनेकता का भ्रम दूर करके और मुझ 
सवव्यापी परत्मामा में अपना निर्मल मन लगा कर संसार से उपरत हो जाये ।॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
यद्यनीशो धारयितुं मनो ब्रह्मणि निश्चलम्‌ । 


मयि सर्वाणि कर्माणि निरपेच्ः सभाचर ।॥२२॥ 


पदच्छेद यदि अनीशो धारयितुम्‌ मनः ब्रह्मणि निश्चलम्‌ । 
मयि सर्वाणि कर्माण निरपेक्षः समाचर॥ 


शब्दाथ-- 

यदि १. यदि सयि १०. मेरे लिये 
अनीशो ६. समर्थनहीँहोतो सर्वाणि ८. सारे 
घारयितुम्‌ ५. स्थिर करने में कर्माणि &. कमं 

मनः २. तुम अपना मन निरपेक्षः ७. निरपेक्ष होकर 
ब्रह्मणि ४. ब्रह्मत्व में सभाचर ॥ ११. करो 
निश्चलम्‌ । २. निश्चल 


इलोकार्थ--यदि तुम अपना मन निश्चल ब्रह्मतत्त्व में स्थिर करने में समर्थ नहीं हो तो निरपेक्ष होकर 
सारे,कमं मेरे लिये करो ॥ 


अ० ११ ] एकादशः स्कन्धः [ २४३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


श्रद्धालुस कथाः श्र्ण्वन सुभद्रा लोकपावनीः । 
गायज्नलुस्मरत्‌ कम जन्म चासिनयन्‌ सहुः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- श्रद्धालुः ने कथाः शुण्चनू सुभद्रा लोक पावनीः । 
गायन्‌ अनुस्मरन्‌ कर्म जन्म च अभिनयन्‌ मुहुः 11 


शब्दार्थ 
श्रद्धालुः ५. श्रद्धा के साथ गायन्‌ १०. गान 
से १. मेरी अनुस्मरन्‌ ११. स्मरण और 
कयाः २. कथायं क्म 8. लीलाओं का 
श्रृण्वन्‌ ६. सुनना चाहिये (तथा) जन्‍म च ८, मेरे अवतार और 
सुभद्रा ४. कल्याण रूपिणो है उन्हे अधभिमधन्‌ १२. अभिनय करना चाहिये 
लोकपावनी: । ३. लोकां को पवित्र करने मुहुः॥ ७. बारम्बार 
वाली एवम्‌ 


एलोकार्थ--मेरी कथायें लोकों को पवित्र करने वाली एवम्‌ कल्याण रूपिणी हैं । उन्हें श्रद्धा के साथ 
सुनना चाहिये तथा बारम्बार मेरे अवतार और लीलाओं का गान, स्मरण ओर अभिनय 
करना चाहिये । 


चतुर्विशः श्लोकः 
मदर्थे धमेकामार्थानाचरन्‌ मदपाश्रयः । 


लभते निश्चलां भक्ति मय्युद्धव सनातने ॥२४॥ 
पदच्छेद मत्‌ अर्थे धर्म काम अर्थान्‌ आचरन्‌ मत्‌ अपाश्रयः । 
लभते निश्चलाम्‌ भक्तिम्‌ मयि उद्धव सनातने ॥ 


शब्दार्थ 

सत्‌ २. मेरे लभते १२. प्राप्त करता है 

अर्थ ३. ही लिये निश्चलाम्‌ १०. अनन्य प्रेममयी 

धर्मकाम ४. धमं-काम और सन्नतिम्‌ ११. भक्तिको 

अर्थान्‌ ५. अर्थं का मयि ८. मुझ 

आचरन्‌ ६. सेवन करना चाहिये उद्धव ७. प्रिय उद्धव ! ऐसा करने 
वाला भक्त 

मत्अपाश्रयः। १. मेरे आश्रित रह कर सनातने ॥ ८. अविनाशी पुरुष के प्रति 


इनोकार्थ-मेरे आश्रित रह कर मेरे ही लिये धमं-क्राम और अथं का सेवन करना चाहिये । प्रिय 
उद्धव ! ऐसा करने वाला भक्त मुझ अविनाशी पुरुष के प्रति अनन्य प्रेममयी भक्ति को 
प्राप्त करता है ॥ 


२४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सत्सङ्गलब्धया भक्त्या मयि मां स उपासिता । 
स वे से दशितं सद्भिरञ्जखा बिन्दले पदम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद सत्सङ्ग लब्धया भवत्या मयि साम्‌ सः उपासिता 
सः वे मे दशितम्‌ सगदः अङजसा विन्दते पदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सत्सङ्कः १. सत्सङ्ग से सः वे ५. तब निश्चय ही वह 
लब्धया ३. प्राप्त से ११. मेरे 

सक्त्या ४. भक्ति के द्वारा दशितम्‌ १०. दिखाये गये मार्ग से 
मथि २. मुझ में सदिः है. सन्तों के द्वारा 
माम्‌ ६. मेरी अञ्जसा १३. सहज ही 

सः ५. वह विन्दते १४. प्राप्त हो जाता है 
उपासिता! ७. उपाप्तना करते हैं पदम्‌ ॥ १२. परमपद को 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! सत्सङ्ग से मुझ में प्राप्त भक्त के द्वारा वह मेरी उपासना करता है तब 
निश्चय ही वह सन्तों के द्वारा दिखाये गये मागं से मेरे परम पद को सहज हो प्राप्त हो 
जाता है।। 


षट्विशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--साघुस्तवोत्त मश्लोक मलः कीहज्विधः प्रभो । 


मक्तिस्त्वय्युपयुज्येत कीहशी सद्धिराहता ॥२६॥ 
पदच्छेद -- साधुः तव उत्तमश्लोक मतः कोदृग्विधः प्रभो । 
भक्तिः त्वयि उपयुज्येत कोदृशो सर्द्रिः आदृता ॥ 


शन्दाथं-- 

साधुः ५. सन्त पुरुष का भक्तिः ७. भक्ति 

तव २. आपके त्वयि ७. आफके प्रति 
उत्तमश्लोक ४. पवित्र कीति उपयुज्यते १०. करनी चाहिये 
मतः ३. विचार से कीदृशो ८. केसी 
कीद्ग्बिधः ६. क्या लक्षण है सन्डूः ११. जिसका सन्त लोर 
प्रभो । १. हे भगवन्‌ ! आदृता ॥ ०२. आदर करते हैं 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपके विचार से पवित्र कीति सन्त पुरुष का क्या लक्षण है । आपके प्रति 
कैसी भक्ति करनी चाहिये । जिसका सन्त लोग आदर करते हैं । 


६ २४५ 


अ० ११ [ एकादषाः स्कन्धः 
सप्तविंशः श्लोकः 
एलन्मे पुझ्षाध्यक्ष लोकाध्यच् जगत्प्रभो ! 
च्रणतायाडरक्ताय प्रपञ्ञाय च कथ्यतास ॥२७॥ 
पइच्छेद- एतत्‌ मे पुरुष अध्यक्ष लोक अध्यक्ष जगत्‌ प्रभो । 
प्रणताय अनुरक्ताय प्रपन्नाय च कथ्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्त्‌ १०. यह सब रहस्य प्रणताध ६. विनीत 
मे ५. मुझ अनुरक्ताय ७ प्रेमी 
पुरुष अध्यक्ष १. हे ब्रह्मादि देवों के स्वामी प्रपञ्चाप 5. शरणागत भक्त से 
लोक अध्यक्ष २. सत्यादि लोको के रक्षक च ५. और 
जगत्‌ ३. चराचर जगत्‌ के कथ्यताम्‌ ॥ १०. बताइये 
प्रभो । ४. पालक आप 


इ नोकार्थ-हे ब्रह्मादि 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ 

ब्रह्म 

परमम्‌ 
व्योम पुरुषः 
प्रकृतेः परः । 


२. 
4. 
४ 


६. 
३. 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप प्रकृति से परे पर ब्रह्म और आकाश स्वरूप हैं। आपने लीला के लिये 
ही अलग शरीर धारण करके यहु अवतार लिया है ॥ ॒ 


देवों के स्वामी, सत्यादि लोकों के रक्षक चराचर जगत के पालक, आप मुझ 
विनोत प्रेमी और शरणागत भक्त से यह सब रहस्य बताइये ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
त्वं ब्रह्म परमं व्योस पुरुषः प्रकृतेः परः । 
अवती णोऽसि भगवन्‌ स्वैच्छो पात्तणथरबपुः॥२८॥ 


त्वम्‌ ब्रह्म परमम्‌ व्योम पुरुषः प्रकृतेः परः। 
अवतीर्णो असि भगवन्‌ स्वेच्छः उपात्त पृथक्‌ वपुः ॥। 


आप अवतीर्णो अस १०. अवतार लिया है 

ब्रह्म ओर भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ 

पर स्वेच्छः ७. आपने लीला के लिये हो 
आकाश स्वरूप हें उपात्त ८. धारण करके यह 

प्रकृति से परे पृथक्न वपुः ॥ ८. अलग शरीर 


२४६ ] धोमद्भागवते [ भ० ११ 


एकोनत्रिशः इलोकः 
श्रीभगवानुवाच-कुपालुरकृतद्रोहत्तितिक्ः  सर्वदेदिनास्‌ | 
सत्यसारोडञ्नवत्यात्या सस; सर्वोपकारकः ॥२६॥ 


वदच्छेद-- कृपालुः अकृत द्रोहः तितिक्षः सर्व देहिनाम्‌ । 
सत्यसारः अनवद्य आत्मा समः सर्वे उपकारक: ॥। 


शब्दार्थ £ 

कृपालुः १. मेरा भक्त कृपा सत्यसारः ७. सत्य को ही सार समझने वाला 
अछुत २. करने वाला अरवश्य =. शुद्ध 

द्रोहः ३. किसी सेद्रोह न करने वाला आत्मा &. मनवाला 

तितिक्षुः ६. सहनशोल होता है समसः १०, समदर्शी भोर 

सर्व ४. समस्त सबं ११. सबका 

देहिनाम्‌ । ५, शरीरधारियों के प्रति देहिनाम्‌ ।। १२. भला करने वाला होता है 


एलोकार्थ--मेरा भक्त कृपा करने वाला किसी से द्रोह न करने वाला समस्त शरीरधारियों के प्रति 


सहनशील होता है । सत्य को ही सार समझने वाला शुद्ध मनवाला समदर्शी ओर सबका 
भला करने वाला होता है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
कामैरहतधीर्दान्तो शुः शुचिरकिञ्चनः 
अनीहो मितभुक्‌ शान्तः स्थिरो सच्छुरणो झुनिः ॥३०॥ 


पदच्छेद काम: अहतधीः दान्तः मृदुः शुचिः अकिञ्चनः । 
अनीहः मितभुक्‌ शान्तः स्थिरः मत्‌ शरणः घुनिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कामे: ३, कामनाओं से अनोहः &. इच्छाओं से रहित 
अहतधीः ४. रहित बुद्धि वाला मितभुक्‌ १०. कम भोजन करने वाला 
दान्तः ५. संयमी शान्तः ११. शान्त चित्त और 

मृदुः ६. मधुर स्वभाव वाला स्थिरः १२. स्थिर बुद्धि होता है. 
शुचिः ७. पवित्र मत १. मेरी 

अकिञ्चनः। ५. संग्रह से रहित और शरणः मुनि: ॥ २. शरण लेने वाला भक्त 


एलोकार्थ- मेरी शरण लेने वाला भक्त कामनाओं से रहित बुद्धि वाला, संयमी, मधुर स्वभाव वाला, 
पवित्र, संग्रह से रहित ओर इच्छाओं से रहित, कम भोजन करने वाला, शान्तचित्त और 
स्थिर बुद्धि होता है ॥। 


६ 
Sr omnes nner 


० ११ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अप्रमत्तः 
गभीरात्मा 
धृतिमान्‌ 
जित 

षड्‌ 


गुण: । 


१५ ९१ १० ६० ८0 


4. 


एकादशः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ २४७ 


अप्रमत्तो गभीरात्मा धृतिमाड्जितषड्झुणः । 
असानी मानद? कल्पो सैञः कारुणिकः कबि! ॥३१॥ 
अप्रमत्तः गमीरात्मा धतिमान जित षड गणः । 


अमानी सानदः कल्पः भैत्रः कारणिकः कविः ॥। 
वह प्रमाद रहित अमानो ७. स्वयं मान न चाहने वाला 
गम्भीर स्वभाव वाला मानदः ८. दूसरों को मान देने वाला 
धेर्यवान्‌ होता है कल्पः 5. मेरे गुणों को बताने में निपुण 
उसके वश में होते हें मैत्र १०. सबका मित्र 
भुख-प्यास शोक मोह जन्म कारुणिकः ११. करुणा से युक्त 
मृत्यु आदिछओं 
गुण कवि: ॥ १२. मेरे यथाथं तत्त्व को जानने 


वाला होता है 


एलोकार्थ--वह प्रमाद रहित गम्भीर स्वभाववाला और धर्यवान्‌ होता है । भुख-प्यास शो#नमोह 
जन्म मृत्यु आदिछओं गुण उसके वश में होते हैं । स्वयं मान न चाहने वाला, दूसरों को 
मान देने वाला, मेरे गुणों को बताने में निपुण सत्रका मित्र करुणा से युक्त मेरे यथार्थ 
तत्त्व को जानने वाला होता है ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
आज्ञाय 

एवम्‌ 
_गुणान्‌ 
दोषान्‌ 

सया 
आदिष्टान्‌ 
अपिस्वकान्‌ । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


आज्ञायंय गुणान दोषान सयादिष्टानपि स्वकान । 


धमोन्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ मां भजेत स सत्तसः ॥३२॥ 
आज्ञाय एवम्‌ गुणान्‌ दोषान्‌ सदा आदिष्टान्‌ अपि स्वकान्‌ । 
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८. 


घर्सान्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ साम्‌ भजेत स 
समझ कर धर्मान्‌ १०. 
इस प्रकार सन्त्यज्य ११. 
गुणों और यः ७. 
दोषों को सर्वान्‌ र. 
मेरे द्वारा साम्‌ १२. 
बताये गये भजेत १३. 
भी अपने सः सत्तमः॥ १४ 


सत्तः ॥ 


धमों को 
त्यागकर 

जो 

इन सभी 

मेरा 

भजन करता है 
वह परम सत्त दै 


शलोकार्थ-इस प्रकार मेरे द्वारा बताये गये गुणों और दोषों को समझकर जो भो अपने इन सभी 


धर्मों को त्याग कर मेरा भजन करता है, वह परम सन्त है ॥ 


0 पुर 
| 


र “0 i + 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
ज्ञात्वा 
अज्ञात्वाअथ 
येव माम्‌ 
यावान्‌ 

यः च अस्मिः 
यादुशः । 


भजन्त्यनन्यभावेन ते में अक्ततमा 


३. 
इलोकार्थ--मैं कौन हूँ, कितना बड़ा हूँ और केसा हूँ इस प्रकार जो मुझे जानकर या न जानकर 


भ्‌ 
६ 
४. 
२ 
१ 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


ज्ञात्वाज्ञात्वाथ ये चे मां यावान्‌ यश्चास्मि याहशः । 


[ न० ११ 


सलाः ॥ ३३॥। 


ज्ञात्वा अज्ञात्वा अथ थे वेमाम्‌ वावान्‌ यः च अस्मि यादृशः । 


भजन्ति अनन्य भावेन ते मे भक्ततमाः 


जानकर 

न जानकर या 

जो मुझे 

कितना बड़ा हूँ ओर 
मैं कोन है 

केसा हूँ इस प्रकार 


भजम्ति पे 
अनन्य ७. 
भावेन ८. 
तेमे १०. 
भक्ततमाः १०. 
सताः ॥। १९. 


सताः ॥। 


मेरा भजन करते हें 
अनन्य 

भाव से 

वे मेरे विचार से 
परम भक्त 

कहे जाते हें 


अनन्य भाव से मेरा भजन करते हें वे मेरे विचार से परम भक्त कहे जाते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मत्‌ सिङ्ग 
मश्वकतजन 
दर्शन 
स्पर्शन 
अर्चनम्‌ । 


4. 
इलोकार्थ- मेरी मूर्ति ओर मेरे भक्तजनों का दर्शन स्पर्श, पूजा, सेवा, शुश्रुषा, स्तुति ओर प्रणाम करे 


१ 
२. 
३ 
४ 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
मल्लिङ्गमङ्गकतजनदशेनर्पशेनाचे नम्र 


परिचर्या 


स्लुतिः प्रह्ृणुणकर्मा्ुक्ीतेनम्‌ ।॥३४॥ 


सत्‌ लिङ्ग मत्‌ भक्त जन दर्शन स्पर्शन अर्चनम्‌ । 
परिचर्या स्तुतिः प्रह्व गुण कमं अनुकीतंनम्‌ ॥ 


मेरी मूत ओर 
मेरे भक्त जनों का 


. -दरशंन 


स्पशं 
पूजा 


परिचर्या 


प्रह्नगुण 
कर्म 


तथा मेरे गुण और नामों और कर्मों का कीर्तन करे॥ 


६. 
स्तुतिः ७, 

& 

८ 


अनुकीतेनम्‌ ॥ १०. 


सेवा शुश्रुषा 
स्तुति और 


प्रणाम करे तथा मेरे गुण 


और कर्मो का 
कीतन करे 
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पञ्चत्रिशः श्लोक 
मत्कथाश्रचणे श्रद्धा मदलुध्यानछुछव । 
सर्वलामोपहरणं दास्येनात्सनिबेदनम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- सत्‌ कथा श्रवणे श्रद्धा मत्‌ अनुध्यानन्‌ उद्धव । 
सर्वलाभः उपहरणन्‌ दास्येन आत्म निवेदनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्‌कथा २. मेरी कथा सर्च ७. समस्त 

श्रवणे ३. सुनने में लभः ८. उपलब्धियों को 

श्रद्धा ४. श्रद्धा रखे और उपहरणम्‌ १०. मेरे प्रति अवित करके 
सत्‌ ५. मेरा दास्पेन दे दास्य भाव से 
अनुध्यानम्‌ ६. निरन्तर ध्यान करता रहे आः ११. आत्मा को 

उद्धव । १ हे उद्धव! निवेदनम्‌ 11 १२. मुझे अर्पण कर दे 


उलोकार्थ-हे उद्धव ! भेरी कथा सुनने में धद्धा रखे ओर मेरा निरन्तर ध्यान करता रहे । समस्त 
उपलब्धियों को दास्यभाव से मेरे प्रति अपित करके आतमा को मुझे अर्पण कर दे ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
अञ्जन्सकर्मकथनं मम पर्वानुसोदनस्‌ | 


~ ९ 
| गीतताण्डववादि ह गोष्ठी भिमंद्शहोत्सवः ॥३६॥ 
पदच्छेद मत्‌ जन्म कमं कथनम्‌ मस पर्व अनुमोदनम्‌। 
गोत ताण्डत्र वादित्र गोष्ठीभिः मत्‌ गृह उत्सवः ॥। 


शब्दार्थ 

मत्‌ जन्म १. मेरे दिव्प्र जन्म गोत ७. तथा संगीत आदि 

कमें २. .और कर्मो की ताण्डव ८. नृत्य 

कथनम्‌ . ३. चर्चा करे वादित्र & बाजे ओर 

मम ४. मेरे गोष्ठिः १०. समाजों द्वारा 

पध ५. जन्माष्टमी आदि पर्वो पर सत्‌ गृह ११. मेरे मन्दिरों में 
अनुमोदनम्‌ । ६ आनन्द मनावे ओर उत्सव: ॥। १२. उसव करे ओर करावे 


एलोकार्थ--मेरे दिव्य जन्म और कर्मों की चर्चा करे, मेरे जन्माष्टमी आदि पर्वों पर आनन्द मनावे । 
तथा संगोत आदि न्‌ त्य बाजे तथा समाजों द्वारा मेरे मस्दिरों में उत्सव करे व करावे ॥ 


२५० | श्रीमद्भागवते [9० ११ 


सपत्रिंशः श्लोकः 
७० ७ (> ° 
यात्रा बलिदिघानंच सववाधिकपवरु | 
वैदिकी तान्त्रिकी दीला सदी यब्रतधारणम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद यात्रा बलि विधानम्‌ च सर्वं वाषिक पर्वसु। 
वेदिकी तान्त्रिक्नी दीक्षा मदीय ब्रतधारणम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यात्रा ३. मेरे स्थानों की यात्रा करे बंदिको ६. वैदिक अयवा 
बलिडिधातम्‌ ५. उपहारोंसे मेरी पूजा करे तान्त्रिकको ७. तान्त्रिकी पद्धति से 
च सवं ४. ओर विविध ` दीक्षा ८. दीक्षा ग्रहण करके 
वाषिक १. वाषिकी सदीय ८. मेरे 

पसु । २. त्योहारों के दिन ब्रतधारणम्‌ ।! १०. त्रतों का पालन करे 


एलोकार्थ -हे उद्धव ! वार्षिकी त्योहारों के दिन मेरे स्थानों की यात्रा करे । और विविध उपहाशों 
, से मेरी पूजा करे । वेदिक अथवा तान्त्रिकी पद्धति से दीक्षा ग्रहण करके मेरे व्रतो का 


पालन करे ॥ 
अआष्यत्रिशः श्लोक 
समाचौस्थापने श्रद्धा स्वतः संहत्य चोच्यमः । 
उव्यानोपवनाक्रीडपुरमन्दिरकसणि ` ॥३८॥ 


पदच्छेद-- मम अर्चा स्थापने श्रद्धा स्वतः संहत्य च उद्यमः । 
उद्यान उपबन आक्रोड पुर मन्दिर कर्मणि ॥ 
शब्दार्थ-- ४ 
मम १. मेरी - उद्यान ६. मेरे लिये पुष्प वाटिका 
अर्चा २. मूर्तियों की उपवन ७. बगीचे 
स्थापने ३. स्थापना में आक्रीड =. क्रीडा के स्थान 
श्रद्धा स्वयं ४. स्वयं श्रद्धा रखे पुर &. नगर ओर 
संहत्य च ५. अथवा लोगों के साथ मिलकर मम्दिर १०. मन्दिर 
उद्यमः । १२. प्रयत्न करे कर्मेणि ॥ ११. बनवाने के कामों में 


एलोकार्थ--मेरी मूर्तियों को स्थापना में स्वयं श्रद्धा रखे, अथवा लोगों के साथ मिजकर मेरे लिए 
पुष्प वाटिका, बगीचे, क्रीडा के स्थान, नगर और मन्दिर बनवाने के कामों र 
प्रयत्न करे ॥ 
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कोनचलारिशः श्लोकः 
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संमाजनोपलेपाभ्यां सेकमण्डलवतनेः । 
सुहशुश्रषणं मह दासवदू यदसायया ॥३६॥ 
पदच्छेद-- संमार्जत उपलेपाभ्यां सेकमण्डल वतंनेः 
गृह शुश्भूवणम्‌ मह्यम्‌ दासइत्‌ यत्‌ अमायया ॥ 
शब्दाथं 

संमाजेन ७. झाड़े-बुद़ारे शुश्रूषणभ्‌ ६. सेवा शुश्रूषा करे 

उपलेपाभ्याम्‌ ८. लोपे-पोते सह्याम्‌ ४. मेर 

सेकमण्डलम्‌ ८. छिड़काव करे दासवत्‌ १. सेवक के स्थान 
बर्तेनेः । १०. तरह-तरह क्ते चोक पूरे यत्‌ २. भक्त 

गृह ५. मन्दिरों की अमाथया ।। ३. निष्कपट भाव से 


श्लोकार्थ--सेवक के समान भक्त निष्कपट भाव से मेरे मन्दिरों की सेवा शुश्रषा करे । झाइे-बुहारे, 
: लीपे-पोते, छिड़काव करे, तरह-तरह के चोक पुरे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अमानित्वम्‌ 
-अदम्भित्वम्‌ 
कृतस्य 


अपि _ 


१. 
२. 
३. 


अपरिकोतेतम्‌ । ४. 
५. 


चत्वारिंशः रलोकः 
अमानित्वमदस्भित्व कृतस्थापरिकी तनस्‌ । 
अपि दीपावलोकं से नोपयुञ्ञ्यान्षिवेदितस्‌ ॥४०॥ 


अमानित्वम्‌ अदम्भित्वम्‌ कृतस्य अपरिकोतनम्‌ । 
अपि दीप अवलोकम्‌ मे न उपयुञ्ज्यात्‌ निवेदितम्‌ ॥ 


अभिमान न करे दीयअवलोकम्‌ ७. दीपक वें: प्रकाश का 
दम्भ न करे से . ५. मुझे 

अपने शुभ कर्मो का न दे. न 

बखान न करे उ१युञ्जयात्‌ ६. चढ़ाये गये 

भी प निवदितम्‌ ॥ १०. उपभोग करे 


श्लोकार्थ--हे उद्धव ! अभिमान न करे, दम्भ न करे, अपने शुभ कर्मा का बखान न करे । मुझे 
चढ़ाये-गये दीपक के प्रकाश का भी उपभोग न करे ॥ 


२५२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्‌-घत्‌ 
इष्ट 

तमम्‌ 
लोके 

यत्‌ च 
अतिप्रियम्‌ 
आत्मनः । 


१९ २० ०० ० (० 


श्रीमद्भागवते 
एकचत्वा रिशःश्लोकः 


[ भ० ११ 


यद्‌ यदिष्टतस लोके यच्चातिपिघमात्मनः। 
तत्तन्निवेदधेन्मच्य तदानन्त्याय कल्पते ॥४१॥ 


यत्‌-घत्‌ इष्ट तसम्‌ लोके यत्‌ च अति प्रियस्‌ आत्मनः । 
तत्‌-तत्‌ निवेदयेत्‌ मह्यम्‌ तत्‌ आनन्त्याय कल्पते ॥ 


जो-जो वस्तु तत्‌-तत्‌ ऽ. 
अभीष्ट निवेदयेत्‌ १०. 
सबसे सह्यम्‌ 
संसार में तत्‌ ११. 
और जो आनन्त्याय १२. 
सबसे प्रिय लगे कल्रते ।! १३. 
अपने को 


वह-वह वस्तु 
सर्मापत करदे इससे 
मुझे 

वह वस्तु 

अनन्त फल वाली 
हो जातो है 


श्लोकार्थ-संसार में जो-जो वस्तु सबसे अभीष्ट और जो अपने को सबसे प्रिय लगे । वह-वह वस्तु 
मुझे समर्पित कर दे | इससे वह वस्तु अनन्त फल वाली हो जाती है॥ 


परच्छेद— 


शब्दार्थ 
मूर्यः अग्नि 
ब्राह्मणः 
गावः 
व॒ष्णव- खम्‌ 
मरुत्‌ 
जलम्‌ । 


२ 
३. 
४. 
4 
६ 


७. 


हिचत्वारिंशः श्लोकः 


सूर्योऽर्निब्री्मणो गावो वेष्णडः खं स रुजजलम्‌ । 
आूरात्मा सवभूतानि भद्र पूजापदानि 


से ॥४२॥ 


सुर्य: अग्निः ब्राह्मणः गावः वेषणवः खम्‌ मरुत्‌ जलम्‌। 
सुः आत्मा सर्वंभुतानि भद्र पुजा पदानि से॥ 


सूर्य-अग्नि भुः आत्मा ८. 
ब्राह्मण सर्वमुतानि ८. 
गो भद्र . १. 
वैष्णव-आकाश पुजा ११. 
वायु पदानि १२. 
जल से! १०. 


पृथ्त्री-आत्मा अ.र 
समस्त प्राणी ये सब 
हे भद्र ! उद्धव 
पूजाके 

स्थान हें 

मेरी 


एलोकार्थ-हे भद्र ! उद्धव सूर्य, अग्नि, ब्राह्मण, गौ, वैष्णव, आकाश, वायु, जल, पृथ्वो आत्मा और 
समस्त प्राणी ये सब मेरी पुजा के स्थान हैं ॥ 


आ० ११ ] एकादशः स्कन्धः [ २५१ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
सूर्ये तु विष्यया अय्या हविषाग्नौ यजेत साम्‌ । 
आतिथ्येन तु विप्राश्ये गोष्वङ्ग यवसादिना ॥४३॥ 


पदच्छेद सुर्य तु विद्यया त्रय्या हविषाग्नौ यजेत साम्‌ । 
आतिथ्येन नु विध्राग्ये गोषु अङ्क यवस आदिना ॥ 


शब्दार्थ 

सूर्य तु ४. सूर्य में ओर आतिथ्येन ५. आतिथ्य के द्वारा 

विद्यया ३. मन्त्रों के द्वारा तु विध्राग्रये 5. श्रेष्ठ ब्राह्मणों में 

त्रय्या १. ऋग्वेद-यजुर्वेद-सामवेद के गोषु १२. गो में मेरी पुजा करनी चाहिये 
हविषाग्नौ ५. हवन के द्वारा अग्नि में. अङ्ग १. हे प्यारे उद्धव ! 

यजेत ७. पूजा करनी चाहिये यवस १०. हरी-हरी घास ` 

सास्‌ । ६. मेरो आदिना॥। ११. आदि के द्वारा 


श्लोकार्थ-हे प्य'रे उद्धव ! ऋग्रेद-यजुर्वेद-सामवेद के मन्त्रों के द्वारा सूर्य में और हवन के झारा 
अग्नि में मेरी पुजा करनो चाहिये । आतिथ्य के द्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणों में हरी-हरी घास 
आदि के द्वारा गो में मेरी पुजा करनी चाहिये ॥ 


चतुःचलारिशः श्लोकः . 
वैष्णवे बन्धुसत्कृत्या हृदि खे ध्याननिष्ठया । 
वायौ सुख्यधिया तोये द्रव्येरतो यपुरस्कृतेः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- वष्णवे बन्धु सत्कृत्या हृदि खे ध्यान निष्ठया । 
वाथो मुख्यधिया तोये द्रब्येः तोय पुरस्कृत: ॥ 


शब्दार्थ - 

वैष्णवे ३. वैष्णव में | वायो ८. वायु में तथा 

बन्धु १. भाई बन्धु के समान मुख्यधिया ७. मुख्य प्राण समझने से 

सत्कृत्या २. सत्कार के द्वारा तोये १२. उल मेरी आराधना की 
ज 

हृदि ५. हृदय द्रव्येः १०. पुष्प 

खे ६. आकाश में तोय ६. जल 


ध्याननिष्ठया । ४. निरन्तर ध्यान में लगे रहने से पुरस्कृत: ॥। १ १. आदि सामग्रियों के दारा 

एलोकार्थ--है उद्धव ! भाई बन्धु के समान सत्कार के द्वारा वैष्णव मे निरन्तर ध्यान में लगे रहने से 
हृदयाकाश में, मुख्य प्राण समझने से वायु में तथा जल-पुष्प आदि सामग्रियों के दारा 
जल में मेरी आराधना की जाती है ।! १ य 


२५४ ], न श्रीमद्भागवत्ते [4० ११, 


पञ्चयलारिशः श्लोकः 
स्थण्डिले मनन्‍्नहदर्य मोगरात्मानसात्मनि । 


च ७ ९ = 

चेव सव भ्रतेछु समत्वेन ।यजेत साम्‌ ।। ४५॥ 
पदच्छेद स्थण्डिले सन्त्र हृद्यः भोगेः आत्मानम्‌ .आत्मनि,॥ 

क्षेत्रज्ञम्‌ सवं थुतेघु तलत्वेत यजेत सास्‌ ॥ 
शब्दार्थ [एन्ड 
स्थण्डिले ३ धिट्टी की वेदी में क्षेत्ञमू १०. क्योंकि मैं सभी में क्षेत्रज्ञ 
मन्त्र « २,५ मन्त्रों द्वारा न्यास करके सर्वर छु ७. सम्पूर्ण प्राणियों में 
हृदय: १६ गुप्त समत्वे: ६. समदृष्टि के द्वारा 
भोग: ४, ` उययुक्त भोगों द्वारा यजेत आराधना करनो चाहिये 


$) Sh 


आत्मानम्‌ ११; आत्मा के रूप में स्थित हूँ साम्‌ ॥ 


मेरी 
आत्मनि 1 ६. आत्मा में और * 


एलोकार्थ--हे उद्धव. !:गुप्त: मन्त्रों के द्वारा न्यास करके सिट्टो की वेदी में उपयुक्त भोगों द्वारा (आत्मा: 
१: «में;और समदृष्टि के द्वारा सम्पूर्ण प्राणियों में मेरी आराधना करनी चाहिये.) क्योंकि मैं 
सभी में क्षेत्रज्ञ आत्मा के रूप में स्थित हूँ ॥। 


पटचलारिशः श्लोकः 
घिष्ण्येच्वेध्विति सद्रूपं शङ्क चक्गदास्चुजेः । 
युक्तं चतुभेजं शान्तं ध्यायन्नर्चेत्‌ समाहितः॥४६॥ 


वदच्छेद-- धिष्ण्येषु एषु इति भद्‌ रूपभ्‌ शङख चक्र गदा अम्बुजे: । 
युक्तम्‌ चतुर्भुजम्‌ शान्तम्‌ ध्यायन्‌ अर्चेत्‌ समाहितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

धिष्ण्येषु १. ऐसी बुद्धि से युक्तम्‌ ६. धारण किये हुये 
एषु इति २. मन्त्रां के द्वारा इस प्रकार सतुभुँजम्‌ ' ७. चार भुजाओं वाले 
मद्‌ रूपम्‌ '* . ६. मेरे स्वरूप का शान्तम्‌ ८. शान्त मूर्ति 

शङ्ख ३. शङ्ख ध्यायन्‌ ११. ध्यान करते हुये 
चक़्गदा ४. चक्र-गद। ओर ` अर्चत्‌ १२. पूजन करो 
अम्बुजः । ५. पद्य सझ्ताहितः ॥। १०. एकाग्रता के साथ 


इलोकार्थ--ऐसी बुद्धि से मन्त्रों के द्वारा इत प्रकार शङ्ख, चक्र, गदा, पद्म धारण किये हुये चार 
४ `~" "भ्रुजाओं वाले शान्त मूति मेरे स्वरूप का एकाग्रता के साथ ध्यान करते हुये पुनन कर ॥ 
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अं० ११ | एकादशः स्कन्धः 
संप्तचत्वरशाः शलाक 
> कक हक >. 2” 
इष्टापतन साजेव यो यजेत समाहतः! _ 
मते मयि सङ्गक्ति मत्स्जतिः सत्छुसेवया ॥४७॥ 
पदच्छेद -- इष्ट आपुतर माम्‌ एवम्‌ थः यजेत सनाहितः 
लभते सथि सज्भुक्तिम्‌ मत्स्थृतिः साधु सेवया ॥ 
शन्दार्थ-- 
इष्टा ३. यज्ञ यागादि इष्ट और लभते 5 प्राप्त होती है और 
आपूर्वेन ४. पूर्त कर्मो ऊ द्वारा 3 यि ७ उसे मेरी 
माम्‌ ५. मेरी सऱारिष्मू ८. श्रेष्ठ भक्ति 
एवम्‌ यः १. इस प्रकार जो मनुष्य मत्त्यृतिः १२. मेरे स्वरूप का ज्ञान भी हो 
जातः है 
यजेत ६. पूजा करता है साधु १०. सन्त पुरुषों को 
समाहितः। २. एकाग्रवित्त से सेबा १ ११. सेवा करने से श 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जो मनुष्य एकाग्रचित्त से यज्ञ यागादि इष्ट और पूत कर्मों के द्वारा मेरी पूजा 
करता है । उसे मेरी श्रेष्ठ भक्त प्राप्त होती है ओर सन्त पुरुषों की सेवा करने से मेरे 
स्वरूप का ज्ञान भी हो जाता है ॥ 


झष्टाचत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रायेण 
भक्ति 
योगेन 
सत्सङ्गेन _ 
बिना 
उद्धव । 


प्रायेण अक्तियोगेन सत्सङ्लन . चिनोद्धव । 
नोपायो विद्यते सभ्रयडः परायणं हि सतामहम्‌ ॥४८॥ 
प्रायेण भक्ति सत्सङ्गेत बिना उद्धव। 
न उपायः विद्यते सऽयङ्‌ प्रायणम्‌ हि सताम्‌ अहम्‌ ॥ 
२. प्रायः ने उपायः ८. कोई उपाय नहीं 
३. भक्ति बिद्यते ८. प्राप्त होता है 
४. योग ओर सध्यङ ७. संसार सागर से पार होने का 
५. सत्सङ्ग के प्रायणम्‌ १२. आश्रय मानते हैं 
६. अलावा हि सताम्‌ १०. क्योंकि सन्त पुरुष 
१. हे प्यारु उद्धव ! अहम्‌ । ११. मुझेअपना `| 


श्लोकार्थ- हे प्यार उद्धव ! प्रायः भक्ति योग और सत्सङ्ग के अलावा संसार-सागर से पार होने का | 


कोई उपाय प्राप्त नहीं होता है। क्योंकि सन्त पुरुष मुझे अपना आश्रय मानते है ॥ 


२५६ ] श्रीमद्भागवते [ न० ११ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
अधैतत्‌ परम खुद्य श्ुण्वतो यदुनन्दन । 
सुगोप्यमपि वच्यासि त्व मे थ्रृत्यः सुहृत्‌ सखा ॥४६॥ 


पदच्छेद-- अथ एतद्‌ परमम्‌ गृह्यम्‌ श्रृण्वतः यदुनन्दन । 

सुगोप्यम्‌ अपि वक्ष्यामि त्वम्‌ मे भृत्यः सुहृत्‌ सखा ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ ३. अब मैं तुम्हें सुगोप्यम्‌ ७. परम रहस्य की 
एतथ्‌ ४. यह अपिवक्ष्यामि ८. भी बात बताता हुँ 
वरभम्‌ ५. अत्यन्त त्वस्‌ मे ८. क्योंकि तुम मेर 
गुह्याम्‌ ६- गोपनीय भृत्यः १०. प्रिय सेवक 
शुण्वतः - २. सुनो सुहृत्‌ ११. हितेषी 
यदुनन्दन । १. हे प्यार उद्धव ! सखा ॥ १२. प्रेमी सखा हो 


इलोकार्थ - हे प्यार उद्धव ! सुनो अब मैं तुम्हें यह अत्यन्त गोपनीय परम रहस्य को भी बात बताता 
हँ । क्योंकि तुम मेर प्रिय सेवक, हितैषी ओर प्रेमी सखा हो ।' 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे एकादशः अध्यायः ॥। ८॥। 


श्रीमद्भागवत महांणुराणंम्‌ 
एका दशा? स्कन्धः 
ट््राव्इ्झाः अङ्याय्यः 
प्रथमः श्सोकः 
श्रीभगवानुवाच-न रोधयति माँ योगो न साख्यं घम एव च। 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो नेष्रापूते न दक्षिणा ॥ १॥ 


पदच्छेद न रोधयति भास्‌ योगः न सांख्यम्‌ धर्म एव च । 
न स्वाध्यायः तपः त्यागः न इष्टापूर्तम्‌ न दक्षिणा ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. इस प्रकार नहीं न स्वाध्यायः ७. न स्वाध्याय 

रोधयति ३. वश में कर पाता है ओर तपः ८. न तपर्स्या 

साम्‌ योगः १. मुझे योग त्यागः ६. न त्याग 

न सांख्यम्‌ ४. नसांख्य या न इष्टापूर्तम्‌ १०. न इष्टापुत और 

धस ५. धर्म पालन ही न ११. नही 

एव च। ६. वश में कर पाता है दक्षिणा ॥ १२. दक्षिणा ही कर पातो है 


एलोकार्थ- हे उद्धव ! मुझे योग इस प्रकार नहीं वश में कर पाता है और न सांख्य या धमं पालन 
ही वश में कर पाता है। न स्वाध्याय, न तपस्या, न त्याग, न इष्टा पूर्त ओर न हों 
दक्षिणा ही कर पाती है॥ 
ह्विती यः श्लोकः 


त्रतानि यज्ञश्छुन्दांसि तीथीनि निया यमा! । 
यथावरुन्धे सत्सङ्गः सवंसङ्ञापहो हि माम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- ब्रतानि यज्ञः छन्दांसि तोर्थानि नियमाः यमाः । 
यथा अवरुन्धे सत्सङ्गः सर्वसङ्ग अपहः हि माम्‌ ॥. 
ब्रतानि ` १. ब्नवत . यथा ८. जिस प्रकार 
यज्ञः २. यज्ञ अवरुन्ध १२. वश में कर लेता है 
छन्दांसि ३. वेद सत्सद्कःः ११. सत्सङ्ग मुझे 
तीर्थानि ४. तीर्थ और स्वंसज्ध 5. समस्त आसक्तियों को : ४ 
नियमा: ६. नियम भी अपहुः १०. नष्ट करने वाला. 
यसः । ५. यम हिमाम्‌। ७.. मुझे वश में नहीं कर .पाते हैं 


श्लोकार्थ--हे प्रिय उद्धव ! व्रत, यज्ञ, बेद, तीर्थ ओर यम, नियम भी मुझे वश में नहीं कर पाते.हें। 
जिस प्रकार समस्त आसक्तियों को नष्ट करने वाला सत्सङ्ग मुझे वश में कर लेता ह्वै॥ 


२५६ | श्रीमदूभोगवंते [ ० १२ 


ED छ 
तृतीयः श्लोकः 

सत्सङ्गेन हि देतेया घातुघाना खुगाः खगाः। 
रान्धर्वाप्सरखो नागाः सिद्धाश्चारणशुहमकाः ॥३॥ 


पदच्छेद-- सत्सङ्गेन हि देतेया यातुधानाः मृगाः खगाः। 
गन्धं अप्सरसः नागाः सिद्धाः चारण गुह्यकाः 11 


शब्दार्थ -- | 
सत्सङ्गेन हि १. सत्सङ्ग के द्वारा हो गन्धर्व ६. गन्धर्व 
देतेया २. देत्य अप्सरसः ७. अप्सरा 
यातुधानाः ३. राक्षस नागाः ५. नाग 

सृगाः ४. पशु सिद्धाः ८. सिद्ध 
खगा: ५. पक्षी चारण १०. चारण ओर 


| गुह्यकाः ॥। ११. गुह्यकों को मेरी प्राप्ति हुई है 
एलोकार्थ-सत्सङ्ग के द्वारा ही देत्य, राक्षस, पशु, पक्षी, गन्धर्व, अप्सरा नाग, सिद्ध, चारण और 


गुह्यको को मेरी प्राप्ति हुई है॥। 
चतुर्थः श्लोकः 
विद्याधरा मनुष्येषु वेश्याः शूद्राः स्त्रियोडन्त्यजाः । 
रजस्तमःपकुत यस्तस्मिंस्त स्मिन्‌ युगेऽनघ ॥४॥ 

वदच्छेद-- विद्याधराः मनुष्येषु वश्याः शुद्राः स्त्रियः अन्त्यजाः । 

रजः तमः प्रकृतयः तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ युगे अनघ ॥ 
शब्दार्थ-- - 
विद्याधराः ५. विद्याघरों रजः तमः ११. . रजोगुणी-तमोगुणी 
मनुष्येषु ६. 'मनुष्यों में प्रकृतयः १२. प्रकृतिः के जीवों को मेरी प्राप्ति 

हुई है 

वेश्याः ७. वश्य तस्मिन्‌ २. उन 
शुद्राः ८. शुद्र तस्मिन्‌ ३. उन 
स्त्रियः ८. स्त्री और युगे ४. युगों में 
अन्त्यनाः। १०. अन्त्यज आदि अनघ ॥ १. हे निष्पाप उद्धव जी ! 


एलोकार्थ- हे निष्पाप उद्धव जी ! उन-उन युगो में विद्याधरो, ' मनुष्यों में वेश्य शूद्र, स्त्री और अन्धज 
आदि रजोगुणी, तमोगुणी प्रकृति के जीवों को मेरी प्राप्ति हुई है ।। 


कद पल की नि 


अ० १२ ] एकादशः स्कन्चः [ २५९ 


पञ्चमः श्लोकः 
बहवो सत्पद प्राप्तास्त्वाष्ट्कायाधबादयः । 
वृषपर्चा चलियांणो मयरचाथ विभीषणः ॥५॥ 


पदच्छेद-- बहुवः सत्‌ पद्‌ प्राप्ताः त्वाव्ट्‌ काया शच आदय: । 
वृषपर्वा बलिः वाणः अयः च अथ विभोषणः 11 
शब्दार्थ 
बहवः ११. बहुत से लोगों ने वृषपर्वा ४. वृर्षार्वा 
मत्‌ १२. सत्सङ्ग से मेरे बलि ५, बलि 
पदम्‌ १३. स्थान को दाणः ६. वाणाधुर 
प्राप्ताः १४. प्रास किया है सथः ७. सय दानव 
त्वाष्ट्र १. वृत्रासुर च 3. और 
कायाधव २. प्रह्लाद अथ ८. तथा 
आदथः। ३. आदि बिभीषणः ।। १०. विभीषण 


श्लोकार्थ -वृत्रासुर, प्रह्लाद आदि वृषपर्वा, बलि, वाणासुर, मय दानव तथा और विभीषण बहुत से 
लोगों ने सत्सङ्ग से मेरे स्थान को प्राप्त किया है॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सुग्रीवो हनुमाइचो गजो शध्रो वणिक्पथः । 
व्याधः कुब्जा बजे गोप्यो यज्ञपत्न्यस्तथापरे ॥६॥ 


पदच्छेद सुग्रोव हनुमान्‌ ऋक्षः गजः गृध्रः वणिक्‌पथः। 
व्याधः कुब्जा ब्रजे गोप्यः यज्ञपत्न्यः तथा परे॥ 


शब्दाथं-- 

सुग्रीव १. सुग्रीव व्याधः ७. धमं व्याध 

हनुमान्‌ २. हनुमान कुब्जा ८: कुजा 

घऋक्षः ३: ऋक्षवान्‌ ब्र्जे 4. ब्रज को 

गजः ४. गजेन्द्र गोप्यः १०. गोपियाँ 

गृध्रः ५. * जटायु यज्ञपत्न्यः ११. यज्ञ पत्नियों तथा 

बनिक्पथः। ६. तुलाधार वैश्य तथा परे॥ १२. दूसरे लोगों ने मुझे सत्सङ्ग से 
प्राप्त किया है 


$लोकार्थ--सुग्रीव, ' हनुमान, त्ररक्षवान्‌, गजेन्द्र, जटायु, तुलाधार वैश्य, घमंव्याध, कुब्जा, त्रज को 
गोपियाँ, यज्ञ पत्नियां तथा दूसरे लोगों ने मुझे सत्सङ्ग से'प्राप्त किया है ॥ ' 


ke > 
हज 
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सप्तमः श्लोकः 
ते नाधीतञ्जतिगणा नोपासितमहृत्तसाः । 


अन्रतातप्तलपस? सत्सङ्गान्माछुपागलाः ॥७॥) 
पदच्छेद ते न अधोत शुतिगणा न उपासित सहत्तमाः । 
अन्नत अततप्ततपसः सत्‌ सङ्कात्‌ मास्‌ उपागताः ॥ 


शब्दार्थ 

ते न १. उन लोगों ने न तो अन्नत ७. न॑ व्रत किये थे और 
अधीत ३. स्वाध्याय किया अतप्त ८. नहीं 

श्रुतिगणाः ३. वेदों का तपसः ७. तपस्या को 

नः ४. ओर न सत्‌ सङ्कात्‌ १०. केवल सत्सङ्ग के द्वारा हो 
उपासित ६. उपासना को थो माम्‌ ११. मुझे 

महत्तमाः । ५. महापुरुषों को उपागताः॥ १२. प्राप्त हो गये 


इलोकार्थ--उन लोगों ने न तो वेदों का स्वाध्याय किया, और न महापुरुषों की उपासना को, न ब्रत 
किये थे, ओर नहीं तपस्या की । केवल सत्सङ्ग के द्वारा ही मुझे प्राप्त हो गये.।। 


अष्ठमः श्लोकः 
केवलेन हि भावेन गोप्यो गावो नगा स्टृगाः । 
येऽन्ये सूढधियो नागाः सिद्धा मामी युरञ्जसा ॥८॥ 
पदच्छेद केवलेन हि भावेन गोप्यः गावः नगाः मृगाः। 


ये अन्ये सुढधियः नागाः सिद्धाः माम्‌ ईयुः अञ्जसा ॥ ` 
शब्दाथं-- टु 


केवलेन ८. केवल ये अन्ये ६. इसी प्रकार अन्य अनेक 

हि भावेन ॐ. प्रेम भाव के द्वारा मूढधियः ७. -मूढ बुद्धि लोगों ने 

गोप्यः १. गोपियाँ ` नागाः ५. कालिय आदि नाग और 
गावः २. गाये . सिद्धाः १२. सिद्ध हो गये 

नगाः ३. -यमलार्जुन आदि वृक्ष माम्‌ ईयुः ११. मुझे प्राप्त कर लिया और 
मृगाः॥० ; ४. ब्रज के पशु अञ्जसा ॥ १०. अनायास ही 55४ 


.इलोकाथं- गोपियाँ, गाये, यमलार्जुन आदि वृक्ष, ब्रज के पशु, कालिय आदिःनाग ओर इसी प्रकार 
|. अन्य अनेक मूढ बुद्धि लोगों ने केवल प्रेम भाव के प्रारा अनायास ही मुझे प्राप्त कर 
लिया, ओर सिद्ध हो गये ॥ 


भ्र १२ ] 


दान-ब्रत 
तपः अध्त्ररः । 


एकारण। स्कल्धः ॥ : २६१; 


नवमः श्लोकः 
यं न योगेन सांख्येन वदानबततपोऽध्त्ररेः । 
व्याख्यास्वाभ्यायसंन्यासेः प्राप्युयादू यत्नवानपि ॥६॥ 


यम्‌ न योगेन सांख्येन दान ब्रत तपः अध्वरेः। 
व्याख्या स्वाध्याय संन्यासैः प्राप्दुयात्‌ यत्नवान्‌ अपि ॥ 


३. मुझे व्याख्या 5. श्वृतियों की व्याख्या 
११. नहीं स्वाध्याय 5 स्वाध्याय और 
४. योग संन्यासः १०. सन्यास आदि से 
५. सांख्य प्राप्नुयात्‌ १२. प्राप्त कर सकते हुँ 
६. दान-त्रत यत्नवान्‌ १. बड़ेल्‍्बड़े प्रयत्तशील साधक 
तपस्य, यज्ञ तथा अपि ॥। ९. भी 


एलोकाथं--बड़े-बड़े प्रयत्नशील साधक भी मुझे योग, सांख्य, दान, व्रत, तपस्या, यज्ञ, श्रुतियों को 
व्याख्या, स्वाध्याय ओर सन्यास आदि से नहीं प्राप्त कर सकते हैं उसे उन्होंने सत्सङ्ग ध 
प्राप्त कर लिया ॥ 


दशप्ः श्लोकः 


रामेण साधे मथुरां प्रणीते श्‍वाफल्किना मय्यनुरच्चित्ताः । 
विगाढभावेन न मे वियोगतीत्राधयोञ्न्य ददृशुः सुखाय ॥१०॥। 


वदच्छेद-- 


' शन्दाथं-- 
रामेण 
सार्धम्‌ 
मथुराम्‌ 
प्रणीते 
श्वाफल्किना 
मयि 
अनुरक्त 
चित्ताः । 


रामेण सार्धम्‌ मथुराम्‌ प्रणोते श्वाफल्किना मयि अनुरक्त्चित्ताःः। 
विगाढ भावेन न मे वियोग तीव्र आधयः अन्यम्‌ ददृशुः सुखाय ॥। 


२. बलराम जो के विगाढ भावेन १३. व्याकुल होने के कारण, _ 
३. साथ मुझे नमे 8. मेरे pe 
४. मथुरा वियोग १०. . वियोग की > 

५. ले आने पर तीव्र ११. तीव्र प्र के 
१. अक्ररजो द्वारा आधयः १२. मनोव्यया से 

६. मुझमें अन्यम्‌ १४. अन्य कोई भी वस्तु उन्हें 
७. अनुरक्त ददृशुः १६. दिखाई नहीं देती थो 

८. चित्त होने पर सुखाय ॥ १५. सुखदाई 


एलोकार्थ--अक्रर जी द्वारा बलराम जो के साथ मुझे मथुरा ले आने पर मुझ में अनुरक्त चित्त होने 
पर मेरे वियोग की तीव्र मनोव्यथा से व्याकुल होने के कारण अम्य कोई भी वस्तु उन्हें 
सुख दाई दिखाई नहीं देती थो ॥ 


२६२] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकादशः शस्लाकः 
तास्ताः चपाः प्रेष्ठलसेन नीता सर्येज बून्दावनगोचरेण । 
चणाधवत्ताः पुनरङ्ग तासां हीना सघा कल्पसमा वजूवः ॥११॥ 


पदच्छेद-- ताः ताः क्षपाः प्रेष्ठतसेत नीता भयेब वृन्दावन गोचरेण। 
क्षणार्घेवत्‌ ताः पुनः अङ्गः तासाम्‌ हीना मया कल्पसभाः बभुवुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्ताः ताः ५. वे-वे क्षणार्धवत्‌ ७. आधेक्षण के समान 
क्षपाः ६. रात्रियाँ (उन्होंने) ताः पुनः ११. वही रात्रियाँ अब 
प्रेष्ठतमेन ४. प्रियतम के साथ अङ्कः दे, हे प्यारे उद्धव ! 

नीता ` ८. बिता दोथीं तासाम्‌ १०. उनकी 

सेव ३. मुझ हो हीनामया १२. मेरे बिना 

वन्दावन १. वृन्दावन में कल्पसमाः १३. एक-एक कल्प के समान 
गोचरेण ।: २. . दिखाई देने वाले बभुवः ॥। १४. हो गयी हैं 


झ्नोकार्थ- वृन्दावन में दिखाई देने वाले मुझ प्रियतम क्षे साथ वे-वे रात्रियाँ उन्होंने आधे क्षण के 
समान बिता दी थीं । हे प्यारे उद्धव ! उनकी वही रात्रियाँ अब मेरे बिना एक-एक कल्प 
के समान हो गयी है ॥। 


द्वादशः श्लोक । 
ता नाविदन्‌ सय्यनुषङ्गवद्धघियः स्वभात्मानमदस्तथेद्म । 
यथा समाधौ सुनयोऽब्धितोये नद्यः प्रविष्टा इव नामरूपे ॥१२॥ 


पदच्छेद ता न अविदन्‌ मयि अनुषङ्गः बद्धधियः स्वम्‌ आत्मानम्‌ अदः तथा इदभ्‌ । 
यथा समाधौ मुनयः अब्धितोये नद्यः प्रविष्टाः इव नातरूपे॥ 


र्थ 
बार १०. उन गोपियोको चथा सभाधो १. जैसे समाधि में स्थित 
न अविबन्‌ १४. सुध-बुध नहीं रह गयो थी मुनयः २. मुनि तथा 
मयिअनुषङ्ग ८. मुझमें प्रम होने से अब्धितोये ३. समुद्र के जल में 
बद्धधियः ८. तन्मय बुद्धि वाली नद्यः ५. नदियाँ 
स्वम आह्मातम्‌ ११. शरीर, पति-पुत्र प्रविष्टाः ४. मिलकर 
अबः १३. परलोक की भी ड्ब ७. वैसे ही 
तथा इदम्‌ । १२. इस लोक ओर नामरूपे॥ ६. अपने नाम रूप को खो देती हैं 


इलोकार्थ-जैसे समाधि में स्थित मुनि तथा समुद्र के जल में मिलकर नदियाँ अपने नामरूप को खो 
" ` देती है । वसे ही मुझमें प्रेम होने से तन्मय बुद्धि वालो उन गोवियों को शरीर, पति, पुत्र 
इस लोक और परलोक की भी सुध-बुध नहीं रह गयी थी ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
सत्कामा रमण जारमस्वस्ूपचिदो बलाः 
ब्रह्म सां परमं भ्राएुः सङ्गाच्छुतसङ्स्रशः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- ` सत्‌ कासाः रमणम्‌ आरन्‌ अस्वरूप विदः अबला: । २7 
ब्रह्म मां परमं अगुः सङ्गात्‌ शत सहन्नशः॥ 


शब्दार्थ 

सत ६. मुझसे ब्रह्म ११. ब्रह्मको 

कामाः रमणम्‌ ७. मिलने को इच्छा को थो सान्‌ ८. वे भी मुझ 

जारस्‌ ५. जार भाव से परमस्‌ १०. परम 

अस्वरूप ३. मेरा स्वरूप न प्रापुः १२.  प्राच्त हो गयीं 
विद॒ः ४. जानकर भो सङ्गात ८. सङ्ग के प्रभाव से 
अबलाः । २. स्त्रियों ने शतसहत्शः ।। १. सैकड़ों ओर हजारों 


एलोकार्थ - सँकड़ों ओर हजारों स्त्रियों ने मेरा स्वरूप न जानकर भी जार भाव से मुझसे मिलने को 
इच्छा की थी । वे भी मुझ परम ब्रह्म को प्राप्त हो गयीं ॥। 


Ps 
चतुदशः शलाकः 

तस्सात्त्वसुद्धवोत्खन्य चोदनां घतिचोदनाम्‌ । 

पत्तं च निवृत्त च ओोतव्यं आतसेव च ॥१४॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ त्म्‌ उद्धव उत्सूज्य चोदनाम्‌ प्रति चोदनाम्‌ । PS 
प्रवृत्तम्‌ च निवृत्तम्‌ च श्रोतव्यम्‌ श्रुतमेव च॥ 

शब्दार्थ सु 
तस्मात्‌ १. इसलिये प्रवृत्तस्‌ ६. प्रवृत्ति व 
त्वम्‌ ३. आप च ७. ओर 
उद्धव २. हे उद्धव ! निवृत्त च ५. निवृत्ति का 
उत्सृज्य १२. परित्याग करके मेरी शरण झोतव्यस्‌ ८. सुनने योग्य और 

` आ जाओ ` 
चोदनाम्‌ ४. श्रुति श्ुतमेद ११: सुने हुये विषयों का... 
प्रतिचोदनाम्‌ । ५. स्भृति तथा च १०. तथा 


शलोकार्थ- इसंलिये हे उद्धव ! आप श्र ति-स्मृति तथा प्रवृत्ति और निवृत्ति का सुनने योग्य ओर सुने ~ ३ 
हुये विषयों का परित्याग करके मेरी शरण में आ जाओ ॥ ' 


क ण. पट्या £ 
¢ ८ र्व क क्या. र. . 
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पञ्चदशः श्लोकः 
मासेकसेव शरणमात्मानं सबदेहिनास । 
याहि सर्वात्मभावेन सया स्या डाकुतो अयः । १५।। 
पदच्छेद मास्‌ एकम्‌ एव शरणम्‌ आत्मानम्‌ सर्व देहिनाम्‌ । 
याहि सर्वात्म भावेन मथा स्या हि अक्तः भयः ॥। 


शब्दार्थ 

थाम्‌ छ : याहि ८. ग्रहण करो । क्योंकि 
एकम्‌ एव ५. एककोहो सर्वात्मभावेन ७. सम्पूर्ण रूप से 

शरणम्‌ ६. शरण सया ७. मेरी शरण में आ जाने से 
आत्मानम्‌ २. आत्मस्वरूप स्या हि १२. होगा 

स १. ,समस्त अकुतः १०. किसी भी प्रकार का 
देहिनाम्‌ २. प्राणियों के भयः ॥ ११. भय नहीं 


शलोकोथं-समस्त प्राणियों फे आत्म स्वरूप मुझ एक की ही शरण सम्पूर्णरूप से ग्रहण करी । 
क्योंकि मेरी शरण में आ जाने से किसी प्रकार का भय नहीं होगा ॥। 


षोडशः श्लोकः 
उद्धवउवाच-संशयः श्एण्वतो वाचं तव योगेश्वरेश्वर । 
` न निवतेते आत्मस्थो येन भ्राम्यति से मनः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- संशयः शृण्वतः वाचम्‌ तव योगेश्वर ईश्‍वर: । 
न निवतते आत्मस्थः येन श्राम्यति मे मन: 1। 


शब्दाय-- . 

संशयः ७. मेरा संशय न निवतंते ८. मिट नहीं रहा है 

श्रुण्वतः ५. सुनने पर भी आत्मस्थः ` ६. आत्म विषयक 

'बाचम्‌ ४. उपदेश को . येन ६. जिसमे 

तव ३. आपके श्राम्यति १२. दुविधा में भ्रमण कर रहा है | 
थोगेश्वर १. हे सनकादि योगेश्वरों के मे १०. मेरा 

ईश्वर। २. ईश्वर! `| मनः ॥। १०. भन 


श्लोकार्थ- हे सनकादि योगेशवरों के ईश्वर ! आपके उपदेश को सुनने पर भो आत्मविषयक मेरा 
` ` संशय मिंट नहीं रहा है । जिससे मेरा मन दुविधा में भ्रमण कर रहा है ॥ 


अं० १२ } | एकादशः स्कन्धः [ २६५ 


सप्तद्शः शलाकः 
श्रीभगवानुवाच--स एष जीवो विवरप्रखूलिः पाणेन घोषेण गुहां प्रविष्टः । 
च ° ~ कढ ~ Q 
मनोमयं सूच्मसुपेत्य रूप माचा स्वरो वण इति स्थविष्डः। १७। 
पदच्छेद स एष जीवः बिबरः अहतिः प्राणेन घोषेण गुहाम्‌ प्रविष्टः 1 
मनोमयम्‌ सूक्ष्मम्‌ उपेत्य रूपम्‌ माचा स्वरः बर्ण: इति स्थविष्ठः 11 


शन्दार्थ-- 

सः एषः १. वही यह सचोमघम्‌ ८. मनोमय 

जोवः २. जीवरूप परमात्मा सुक्ष्मस्‌ १०. सूक्ष्म 

विदरः ३. आधार आदि चक्रो मै उपेत्यळूग्भ ११. खप को प्राप्त करके 
प्रसुतिः ४. अभिव्यक्त होकर सात्राः १२. छृस्वदीर्घादि मात्रा 
प्राणेन ५. प्राण के साथ स्वरः १३. उदात्त आदि स्वर 
घोषेण ६. नाद स्वरूप परावाणीनामक वर्ण १४. ककारादि वर्ण रूप 
गुहाम्‌ ७. मूलाधार चक्र में इति १%. स्थुल वाणी को 
प्रविष्टः । ब. प्रवेश करते हें ओर स्थनिष्ठः ।। १६. ग्रहण कर लेते हैं 


एलोकार्थ--वही यह जीवरूप परमात्मा आधार आदि चक्रों में अभिव्यक्त होकर प्राण के साथ 


अनाहत नाद स्वरूप परावाणी नामक मुलाधार चक्र में प्रवेश करते हैं। ओर मना मय 
सुक्ष्महप को प्राप्त करके ह्वस्वदीर्घादि मात्रा उदात्त आदि स्वर ककारादि वर्णूप 
स्थूल वाणी को ग्रहण कर लेते हैं ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
यथानलः खेडनिलबन्धुरूष्मा वलेन दारुण्यधिमथ्यसानः । 
अणः घजातो हविषा समिध्यते तथैव से व्यक्तिरियं हि वाणी ॥१८॥ 


पदच्छेद यथा अनलः खे अनिल बन्धुरूष्सा बलेन दारुणि अधिमथ्यमानः 1 
अणुः प्रजातः हविषा समिध्यते तथेव से व्यक्तिः इयम्‌ हि वाणो ॥ 


शः ~= 
र १. जैसे अणः ८. सूक्ष्म चिन्गारी के रूप में. 
अनलः ४. अग्नि प्रजातः १०. प्रकट होती हैं फिर 
खे २. आकाश में हविषा ११. आहुति देने पर 
न्धुः ८. वायुको समिध्यते १२. प्रचण्डरूपधारण कर लेती 
अलि ३. में स्थित तथेवमे १३. वैसे ही मैं भो Boys 
बलेन ५. बलपूर्वक व्यक्तिः १६. प्रकट होता हूँ : 
दाइणि ६. काष्ठ इयम्‌ हि १४. इस (परापश्यन्ती वैखरीमध्यमा) 


अधिमथ्यमानः। ७. मन्थन किये जाने पर याणी ॥ १५. वाणी के रूप में 
एलोकार्थ- जैसे आकाश में खा में स्थित अग्नि बलपूर्वक काष्ठ मन्थन किये जाने पर वायु की 
सूक्ष्म चिन्गारी के रूप में प्रकट होती है। फिर आहुति देने पर प्रचण्ड धारण कर 
a है । वैसे हो मैं भो इस परा, पश्यन्तो, वैद्वरो, मध्यमावाणो के रूप में प्रकट 
ता हूँ ॥। र 3 
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एकोनविंशः श्लोकः 


एवं गदिः कस गतिर्विसर्गो घाणो रखो इक्‌ स्पर्शः श्रुतिश्च । 


सङ्कल्पविज्ञानमथाभिमानः सूच  रजःसत्त्वतमोविकार! ॥१६॥ 
वदच्छेद-- एवम्‌ गदिः कमंगतिः विसर्गः घाणः रसः दुक्‌ स्पर्शः श्रुतिः च । 
सङ्कल्प विज्ञानम्‌ अथ अभिमानः सूत्रम्‌ रजः सत्त्वतमः विकारः 11 

शब्दार्थ ; 

एवम्‌ गदिः १. इसो प्रकार बोलमा सङ्कल्प ८. सन से संकल्प-विकल्प करना 

कर्मगतिः २. हाथों से काम करना चलना विज्ञातम्‌ #. बुद्धि से समझना 

विसर्गः ३. मल-मूत्र त्यागना अथभअभिसानः १०. तथा अहंकार के द्वारा अभिमान 
करना 

घ्राणः रसः ४. सू घना-चखना सुत्रम्‌ ११. महत्त्व के रूप में ताना-बाना 
बुनना 

द्क्‌ ५. देखना रजः १२. रजोगुण 

स्पशः ६. छूना सत्त्ववमः १३. सत्वगुण और तमोगुण के 

धुतिः च। ७. सुनना और विकरः ।। १४. सारे विकार मेरी ही अभिव्यक्ति है 


श्लोकाथं-इसी प्रकार बोलना हाथों से काम करना, चलना, मल-मूत्रत्यागना, सूंघना, चखना, 

देखना, छूना सुनना ओर मन से सङ्कूल्प-विकल्प करना, बुद्धि से समझना, तथा अहंकार 
के द्वारा अभिमान करना, महत्तच्व के रूम में ताना-बाना बुनना, रजो गुण, सत्त्व गुण 
ओर तमोगुण के सारे विकार मेरी ही अभिव्यक्ति है ।। 


विशः श्लोकः 


अयं हि जीवस्त्रिवृदडजयोनिरव्यक्त एको चयसा स आद्य: । 


विर्लिष्टशक्तिबेहुपेव भाति बीजानि योनिं प्रतिपद्य यद्वत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद अयम्‌ हि जीवः त्रिबुद्‌ अब्जयोनिः अव्यक्तः एकः वयसा सः आद्यः । 

$ विश्लिष्ट शक्तिः बहुधा इव भाति बीजानियोनिम्‌ प्रतिपश्च यद्वत्‌ ॥। 

` शब्दार्थ-- 

अयम्‌ हि १. यह विश्लिष्ट ११. विभक्त होकर परमात्मा हो 
जीवः २. सबको जीवित करने वाला शक्तिः १२.. माया शक्ति का आश्रय लेकर 
त्रिवद्‌ ३. ईश्वरी त्रिगुणमय बहुधा इव १३. अनेकख्पोंमें 
अब्जयोतिः ४. ब्रह्माण्ड कमल का कारण भाति १४. प्रतीत होने लगता है 
अब्यक्षतः एकः ६. पहले एक ओर अव्यक्त था बोजानियोनिम्‌ 5. उपजाऊ खेत में बोया बीज 
वयसा १०. कालगतिसे प्रतिपद्य &. अनेक रूप धारण करता है 
सः आद्य: । ५. यह आदि पुरुष यद्‌ बत्‌ ॥ ७. जिस प्रकार 
श्लोकार्थ-यह सब को जीवित करने वाला ईश्वर त्रिगुणमय ब्रह्माण्ड कमल का कारण है | यह 


आदि पुरुष पहले एक और अव्यक्त था ! जिन प्रकार उपजाऊ खेत में बोया बीज अनेक 


रूप घारण करता है 


बसे ही कालगति से विभक्त होकर परमात्मा ही माया शक्ति का 


आश्रय लेकर अनेक रूपों में प्रतीत होने लगता है ॥ 


अ० १२ ] एकादशः स्कन्ध: [ २६७ 


fe 
एकर्विशः श्लोकः 
यस्मिन्निदं घोतमशेघमोलं पटो यथा तन्तुवितानसंस्थः । 


य एष संसारतरुः पुराणः कमांत्मकः पुष्पफले प्रस्नुते ॥२१॥ 
पदच्छेद यस्मिन्‌ इदम्‌ प्रोतम्‌ अशेषम्‌ ओतम्‌ पटः यथा तन्तु वितान संस्थः 1 
यः एवः संसार तरुः पुराणः कर्मं आत्मकः पुष्पफले प्रसुते ॥ 


शब्दाथं- 

यस्मिन्‌ इदम्‌ ५. जिस परमात्मा में यह यः «८. जो 

प्रोतम्‌ ७. प्रोत है तथा एषः ८. यह 

अशेषम्‌ ओतम्‌ ६. सारा विश्व ओत संसार तरुःः १०. संसार रूपी वृक्ष है यह 
पटः ३. वस्त्र पुराणः कमं ११. अनादि कर्म 

यथा तन्तु १. जसे तागों के आत्मकः १२. रूप है और इसक्ते 
बितान २. ताने-बाने में पुष्पफले १३. फूल-फल 

संस्थः । ४. . ओत-प्रोत रहता है वैसे ही प्रू १४. मोक्ष और भोग हैं 


श्लोकाथं--जसे तागों के ताने-वाने में वस्त्र ओत-प्रोत रहता है, वैसे ही यह सारा विश्व जिस 
परमात्मा में ओत-प्रोत रहता है । तथा जो यह संसार रूपी वृक्ष है यह अनादि कर्मरूप 
है। ओर इसके फूल-फल मोक्ष और भोग हैं । 
[and 
द्वाविशः श्लोकः 
हे अस्य बीजे शनस्यूलस्तिनालः पञ्चस्कन्धः पञ्चरसप्रस्रूलिः 
दशकशाखो ड्रिर्‌पणनीडस्तरिवल्कलो ड्रिफलोऽक प्रविष्टः ॥२२॥ 


पदच्छेद द्वे अस्य बोजे शतभुल: त्रिनालः पश्वस्क्रन्धः पः्चरस प्रसुतिः 
दशेकसाखः द्विसुपर्णनीडः त्रिवल्कलः द्विफलः अकम्‌ प्रविष्ट: ॥ 


शब्दार्थ-- 

ह्वे अस्य १. इससंसारवृक्षकेदो दशेकशाखः ७. ग्यारह इन्द्रियां शाखा हे. 
बीजे २. बीज हैं पाप और पुण्य द्विसुपणं ८. जीव और ईश्वर दो पक्षो हैं जो 
शतमूलः ३. सँकड़ों वासनायें जड़े है नीडः &. इसमें घोंसला बनाकर रहते हैं 
त्रिनालः ४. तीन गुण तने हैं त्रिवल्कलः १०. बात, पित्त, कफ छाल हैं 
पश्चस्कन्धः ५. पाँच भूत प्रधान शाखाये है द्विफल ११. ` सुख और दुःख दो फल हें 
पश्चरस ६, पाँच विषय रस है अकम्‌ १३. यह वृक्ष सूयं मण्डल तक 
प्रसूतिः । १२. ये सब इस वृक्ष से उत्पन्न प्रविष्टः ॥ १४. फैला हुआ 


श्लोकार्थ-इस संसार वृक्ष के दो बोज हैं पाप और पुण्य । सँकड़ों वासनायें जड़े हैं, तीन गुण तने 
हैं। पाँच भूत प्रधान शाखायें हैं । पांच विषय रस हैं, ग्यारह इन्द्रियां शाखा हैं, जीव 
ओर ईश्वर दो पक्षो हैं। जो इसमें घोंसला बनाकर रहते हैं । बात, पित्त, कफ छाल हैं। 
सुख ओर दुःख दो फल हैं ये सब इस वृक्ष से उत्पन्न हुये हें । यह वृक्ष सूय मण्डल तकः 
फैला हुआ है ॥ 


२६८ ] श्रीमद्भागवते 


"०६२2, 

त्रथो विशः श्लोकः 
अदन्ति चेक रूलसस्थ श्रा ग्रामेचरा एकसरण्यवासाः । 
हंसा य एकं बहुरूपसिज्येसीसासयं वेद स वेद वेदम्‌ ॥२३॥ 


[ ० १२' 


पदच्छेद -- अदन्ति च एकस्‌ फलम्‌ अस्य गृधाः ग्रामेचराः एकम्‌ अरण्यवासाः । . 
हंसा य एकम्‌ बहुरूपम्‌ इज्येः साया मयम्‌ वेद सः वेद चेदम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- अदन्ति ५. भोग करते हैं हंसा ७. विवेकशील परमहंस 

च एकम्‌ फलम्‌ ४. एक फल दुःख का ये ८. मेराजो 

अस्य ३. इस संसार वक्ष के एकस्‌ १२. मैं एक रूप है 

गृध्चाः २. कामना से युक्त गीध के बहुरूपस्‌ १०. अनेकों प्रकार का रूप है 

र समान 
ग्रामेचराः १. गृहस्थ लोग इज्यः १३. गुरुओं के द्वारा 
एकम्‌ ८. इसके एक फल सुख का भायासयम्‌ ११. वह तो मायामय है परन्तु 
भोग करते हैं . 
अरण्यवासाः । ६. वनवासी वेद सः वेद १४. जो इसे समझता है, वही 


वेदम्‌ ॥ १५. वेदों को समझने वाला है 

एलोकार्थे--गृहस्थ लोग कामना से युक्त गोध के. समान इस संसार वृक्ष के एक फल दुःख का भोग 
करते हैं वनवासी विवेकशीन परमहंस इसके एक फल सुख का भोग करते हैं। मेरा जो 
अनेकों प्रकार का रूप है वह तो मायामय है । परन्तु मैं एक रूप हैँ! गुरुओं के द्वारा जो 
इसे समझता है । वही वेदों कों समझने वाला है ।। 


ee 
चतुर्विशः श्लोकः 
एवं गशुरूपासनयेकभक्त्या विद्याकुठारेण शिलेन धीरः । 
विदवृश्चय जीवाशयमप्रमत्तः सम्पद्य चात्मानमथ त्यजास्त्रस ॥२३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ गुरु उपासनया एक भक्त्या शिद्याकुठारेण शितेनधीरः । 
विवश्च्य जीव आशयम्‌ प्रमत्तः सम्पद्य च आत्मानम्‌ अथत्यजास्त्रस्‌ ॥। 


शब्दाथं-एवम्‌१. हे उद्धव ! इस प्रकार विवृश्च्य ११. काट डालो 

गुरु २ गुरुदेवकी जीव ८. जीव _ 

उपामनया ३. उपासना रूप आशयम्‌। १०. भाव को 

एकभबत्या ४. अनन्य भक्ति के द्वारा अप्रमत्तः ८. सावधानी से दा 
विद्याकुठारेण ५. अपने ज्ञान की कुल्हाड़ी की सम्पद्य १४. ge करके उसी में लीन हो 
) जाओ 

शितेन ६. तीखो धार कर लो और च आत्मानम्‌ १३. आत्मस्वरूप को 

धीरः । ७. उसके द्वारा धैय एवम्‌ . अथ त्यजास्त्रम्‌। १२. फिर उस वृत्तिरूप अस्त्र को 


छोड़कर 
एलोकार्थ--हे उद्धव ! इस प्रकार गुरु देव की उपासनारूप अनन्य भक्ति के द्वारा अपने ज्ञान की 
कुल्हाड़ी की तींखी धार कर लो और उसके द्वारा धैर्य एवम्‌ सावधानी से जीव-भाव को 
काट डालो । फिर उस वृत्ति रूप अस्त्र को छोड़कर आत्मस्वरूप को प्राप्त करके उसी में 
लीन हो जाओ ॥ | 
श्रीमद्भागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धः द्वादशः अध्यायः ॥॥१२॥ 


श्रीमदुभगवतमहापुगएम्‌ 
एकादश! स्कन्धः 
ञ््रस्यो व्हा: झऊाङय्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-सक्वं रजस्तम इलि गुणा जुद्धेल चात्मनः । 
सत्त्वेनान्यतमौ दन्यात्‌ सस्व सत्वेन चेव हि ॥१॥ 
पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ रजः तम इति गुणा बुद्धेः न च आत्मनः । 


हँ सत्त्वेन अन्यतमों हन्यात्‌ सत्त्वम्‌ सत्वेन च एव हि ॥ 
शब्दार्थ-- 


सत्त्वम्‌ १. सत्व स्वेन ७. सत्त्व के दारा | 

रजः २. रज ओर अन्यतमो ८. रज और तम इन दोनों पर 

तम ३. तम हन्यात्‌ ८. विजय पा लेनी चाहिये फिर 

इति ४. ये तीनों सर्वम्‌ ११. उसकी दया आदि वृत्तियों .. 

गुणाः बुद्ध ५. बुद्धि के गुण हैं सत्वेन १०. सत्त्वादि गुण की शान्त बृत्ति के 
द्वारा 

न च आत्मनः: । ६. आत्माकेनहो हैं च एव हि!। १२. को भो शान्तकर देना चाहिये 


एलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! सत्व, रज ओर तम ये तीनों बुद्धि के गुण हैं । आत्मा के नहीं हैं ॥ सत्व के 
द्वारा रज और तम इन दोनों पर विजय पा लेनी चाहिये । फिर सत्त्वादि गुण कीं शान्त 
वृत्ति के द्वारा उसकी दया आदि वृत्तियों को भो शान्त कर देना चाहिये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
सत्त्वादू घर्मो अवेद्‌ बृद्धात्‌ पुंसो मद्भधक्तिलक्षणः ।. 
सात्ति्विकोपासया सत्त्वं ततो धमः प्रंबतेते॥२॥ 
पदच्छेद सत्त्वात्‌ धर्मो भवत वृद्धात्‌ पुंसः मत्‌ भक्ति लक्षणः । 
सात्विक उपासया सत्वम्‌ ततो धमः प्रवतंते॥ 


शब्दार्थ -- 

सत्त्वात्‌ १. सत्व गुण को सात्विक ७. सात्विक वस्तुओ का 

घर्मो ५. स्वधमं की उपासया ८५. सेवन करने से ही 
भवेत ६. प्राप्ति होती है सत्त्वम्‌ ७. सत्त्र गुण को वृद्धि होती है . 
वद्धात्‌ २. वृद्धि होने पर _ ततो १०. इसके बाद स्की 
पंध: मत्‌ ३. जीव को मेरे धर्मः ११. मेरे भक्ति रूप स्वधर्म में 
भक्तिलक्षणः। ४. भक्ति रूप प्रवर्तते ॥ १२. प्रवृत्ति होने लगती है 


एलोकार्थ -सत्त्व गुण को वृद्धि होने पर जीव को मेरे भक्ति रूप स्वधमं की प्राप्ति होती है । सात्विक 
वस्तुओं का सेवन करने से ही सत्त्व गुण की वृद्धि होती है । इसके बाद मैरे अक्ति सम 
स्वधमं में प्रवृत्त होने लगती है॥ : र 


* जन्म च । 


२७० ] 
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अतुत्तव:।.. ५. 


शोमऱ्वागवते 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० १३ 


धर्मो रजस्तमो हन्यात्‌ सत्त्वद्यद्धिरतुत्तमः । 
आशु नश्यति तन्मूलो छाधम उभये हते ॥३॥ 
धर्सो रजः तमः हन्यात्‌ सत्व वृद्धिः अनुत्तमः । 
आशु नश्यति तत्‌ मूलः हि अधर्म: उभये हते ॥ 


धर्म है आशु ११. 
जिससे रजोगूण ओर तमोगुण नश्यति १२ 
नष्ट हो ओर तत्‌ मुल: ड. 
सत्त्व गण की हि अधर्मः १०. 
वृद्धि हो, उमये * ७, 
बहो सर्वश्रेष्ठ हृते ॥ ८. 


शीघ्र ही 

मिट जाता है 

उन्हीं के कारण होने वाला 
अधम भो 

जब ये दोनों 

नष्ट हो जाते हैं, तब 


श्लोकार्थ-जिससे रजोगुण ओर तमोगुण नष्ट हो और सत्त्व गण की वृद्ध हो वही सर्वश्रेष्ठ घमं 


मिट जाता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मागमः 
अप: 
प्रज्ञा: . 
देश:कालः 
कर्मच. 


इलोकाथं- शास्त्र, 
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चतुर्थ: श्लोकः 


है। जब ये दोनों नष्ट हो जाते हैं। तब उन्हीं के कारण होने वाला अधमं भो शोघ्र ही 


७ 
आगमो5्पः प्रजा देश! कालः कम च जन्म च । 
ध्यानं सन्त्रोऽथ संस्कोरो दशेते गुणह्रेतवः ॥४॥ 
मागम: अप: प्रजा देश: कालः कर्म च जन्म च । 
ध्यानम्‌ मन्त्रः अथ संस्कार: दशेते गुण हेतच: ॥। 


'शास्त्र : ध्यानम्‌ ७. 


जल ॥ मन्त्र: 5, 
: प्रजाजन अथ र 
देश, समय संध्कारः १०. 
कमं और दशते ११. 
जन्म गुण हेतवे ॥ १२. 


ध्यान 
मत्र , 
मोर 


संस्कार 


ये दश वस्तुयं 
गुणों की वृद्धि करती हैं 


जल, प्रजाजन, देश, समय कम्‌ और जन्म, ध्यान, मंत्र और संस्कार ये दश 
फ वस्तुरयॅ गणों की वृद्धि करती हैं ॥ 


1 
- AE, 


नै० १३ ] 


एकादशः स्कन्धः [ २०१ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तत्‌-तत्‌ 
सात्विकम्‌ 


एषाम्‌ 
यत्‌-यत्‌ 
बुद्धाः प्रचक्षते । 


४ 
६ 
एव ५. 
१ 
२ 
३ 


पञ्चमः श्लोकः 


तत्तत्‌ सास्विकमेचेषां यदू चन्‌ वृद्धाः परचक्षते । 
निन्दन्ति तामसं तत्तद्‌ राजसं तढुपेचितम्‌ ॥५॥ 


तत्‌-तत्‌ सात्विकम्‌ एव एवाभ्‌ यत्‌-यत्‌ बृद्धाः प्रचक्षते । 
निन्दन्ति तामसम्‌ घत्‌-तत्‌ राजसम्‌ तत्‌ उपेक्षितम्‌ ॥। 


वे निन्दन्ति ७. - जिनकी निन्दा करते हूँ « 
. सात्विक हैँ (और) तामप्तम्‌ ॐ तामसिक हैं 
तत्‌-तत्‌ ८. वे 
इनमेंसे राजसम्‌ १२. राजस हैं - 
जिनकी तत्‌ ११. वे करी तत; 


शास्त्रज्ञ महात्मा प्रशंसा उपेक्षितम्‌ 11१०. जिनकी उपेक्षा करले हैं. = 
करते हैं ॥ 


एलोकार्थ--इनमें से जिनकी शास्त्रज्ञ महात्मा प्रशंसा करते हैं । वे ही सात्विक हें । और जनको 
निन्दा करते हैं वे तामसिक हैं । जिनको उपेक्षा करते है वे राजस हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सात्विकानि 
एव 


पुमान्‌ 
सत्त्व 


विवद्धके। . ५. 


द्‌ 
७. 
सेवेत ८. 
३ 
४ 


षष्ठः शलाक 
सात्तिवकान्येव सेवेत पुमान्‌ सत्त्वविब द्वये । 
ततो धसस्ततो ज्ञान यावत्‌ स्ट्रतिरपो हनम्‌ ॥६॥ 


सात्तिवकानि एव सेवेत पुमान्‌ सत्त्व विव॒द्धये । 
ततः धमः ततः ज्ञानम्‌ यावत्‌ स्मृतिः अपोहनम्‌ ॥। 


. सात्विक वस्तुओं का ततः ८. क्योंकि उससे 
ही धर्मः १०. --धर्म को वद्धि होती है ओर 
सेवन करना चाहिये ततः ११. उस धमं-की वृद्धि से. 

. तब-तक मनुष्य को ज्ञानम्‌ १२. आत्मत्तत्व का ज्ञान:होता है 

« . सत्त्वगुण को यावत स्मृतिः १. . जब-तक आत्म साक्षात्कार 

नहीं होता और . 
वृद्धि के लिये अपोहनम्‌ ॥  २.. गुणों को.निवृत्तिः नहं होती 


एलोकार्थ -जब-तक आत्म साक्षात्कार नहीं होता है ओर गुणों की निवृत्ति नहीं होतो है। तबञ्तक 
मनुष्य को सत्त्वगुण को वृद्धि के लिये सात्विक. वस्तुओं का ही सेवन करना चाहिये-। 
क्योंकि उससे धमं को वृद्धि होती है। और उस धमं को वद्धि से आत्मतत्त्व का ज्ञान 
होता है ॥ 


२७२ ] श्रीमद्भागवते [ भे० १३ 
सप्तमः श्व्वोकः 

वेण॒सङ्गषंजो वहिदेरध्वा शाञ्यति तदूनम्‌ । 

एव णुणव्यत्ययजो देहः शास्यति तत्कियः ॥७॥ 
पदच्छेद-- वणु सञ्चषजः वल्िः दरध्वा शाम्यति तत्‌ बनम्‌ । 

एबम्‌ गुणव्यत्ययजः देहः शाम्पति तत्‌ क्वियम्‌ ॥। 

'शन्दार्थ-- 
येण १. जिस प्रकार बाँसों की एबम्‌ ७. उसी प्रकार 
सङ्कंजः २. रगड़ से उत्पन्न गुण ८. गुणों के 
बह्नि ३. अग्नि ब्यत्ययजः ८. वेषम्य से उत्पन्न 
ड्ग्ध्वा ५. जलाकर देहः १०. शरीरको 
शाम्यति ६. स्वयं भी शान्त हो जाती है शाम्यत्ति १२. शान्त हो जाती दै 
तत्‌ बनम्‌ । ४. उस वन को तत्‌ क्रियः ॥ ११. उसकी क्रियारूप ज्ञान अग्नि 


जला कर स्वयं भो 
श्लोकार्थ- बिस प्रकार बाँसों की रगड़ से उत्पन्न अग्नि उस वन को जला कर स्वयं भी शान्त हो 


जाती है । उसी प्रकार गुणों ये वैषम्य से उत्पन्न शरीर को उसक्री क्रिया रूप ज्ञानाग्नि 
जलाकर स्वयं भी शान्त हो जातो हे 


अष्टमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-चिदन्ति मत्याः प्रायेण विषयान्‌ पदमापदाम्‌ । 
तथापि सुञ्जते कुष्ण तत्‌ कथं श्वखराजवत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद _ विदन्ति मर्त्याः प्रायेण विषयान्‌ पदम्‌ आपदाम्‌ । 
तथापि भुञ्जते कृष्ण तत्‌ कथम्‌ श्वखराजवत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

विदन्ति ३. इस बात को जानते हैं कि तथापि . ७. फिर भी 

मर्त्याः ` २. सभी मनुष्य भुञ्जते ११. उसका भोग करते हुँ 
प्रायेण १. प्रायः कृष्ण ८. है श्रीकृष्ण ! 

'विषयान्‌ ४. विषय तत्‌ कथम्‌ १२. इसका क्या कारण 

.. पदम्‌ ६. घर हैं। 'शवखराज &. वे कुत्ते, गधे ओर बकरे के 

'आपदाम्‌। ५. विपत्तियों के बत्‌ ॥ १०. समान 


* इलोकार्थ- प्रायः सभी मनुष्य इस बात को जानते है कि विषय विपत्तियों का घर है। फिर भी 
। हे श्रीकृष्ण ! वे कुत्ते, गधे और बकरे के समान उसका भोग करते हैं।इसका क्या 
कारण है ।। 


हॅ. १३ | एकादशः स्कन्धः [ ३७३ 


नवमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--अह सित्यन्यथावृद्धिः पमसतस्थ यथा हृदि । 
उत्सपलि रजो घोर ततो वंकारिक मनः! ॥8॥ 
पदच्छेद अहम्‌ इति अन्यथा बुद्धिः प्रमत्तस्य यथाहुदि । 
उत्सर्पति रजः घोरम्‌ ततः वकारिकम्‌ भनः 1) 


शब्दार्थ 

अहम्‌ ३. शरीरादि में उत्सर्पति १२. झुक जाता है 
इति ४. इस प्रकार की रजः ` ११. रजोगुण की ओर 
अन्यथा ५. अहंकार घोरभ्‌ १०. घोर 

बुद्धिः ६. बुद्धि कर लेता है ततः ७. तब उसका 
प्रमत्तस्य १. जीव अज्ञान वश वेकारिकम्‌ ८. सत्त्व प्रधान 
यथाहृदि। २. जब हृदय से सनः ॥) ८. मन 


श्लोकाथ--जीव अज्ञान वश जव हृदय से शरीरादि में इस प्रकार की अहंकार बुद्धि कर लेता है तब 
उसका सत्त्व प्रधान मन घोर रजोगुण को ओर झुक जाता है । 
दशमः श्लोकः 
रजोयुक्तस्य मनसः सङ्कल्पः सविकल्पकः ) 
ततः कामो युणध्यानादू दुःसहः स्याद्धि दुमेतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद रजः युक्तस्य मनसः सङ्कल्पः सविकल्पकः । 
ततः कामः गुणध्यानात्‌ दुःसहः स्यात्‌ हि डुमंतेः ॥ 


शब्दार्थ 

रजः २. रजोगण को कामः १०. काम के फत्दे मे फंस जाता है 
युक्तस्य ३. प्रधानता होने पर गुण ७. विषयों का 

सनसः १. मनमें ध्यानात्‌ ८० चिन्तन करने के कारण - 
सङ्कल्पः ४. सङ्कल्प दुःसहः ११. फिर मुक्त हो पाना कठिन 

स विकल्पकः । ५. ओर विकल्प होने लगते हैं स्यात्‌ हि १२. हो जाता है 

ततः ३. इसके बाद दुर्मतेः &. अपनो दुर्बुद्धि से वह 


श्लोकार्थ-मन में रजोगुण की प्रधानता होने पर सङ्कल्प और विकल्प होने लगते हैं । इसके बाद 
बिषयों का चिन्तन करने के कारण अपनी दुर्बुद्धि से वह काम के झन्दे सें फंस जाता है 
फिर मुक्त हो पाना कठिन हो जाता है ॥ 


२७४ | 


श्रीमद्भागवते [ २० १३ 
एकादशः शलाकः 

करोति कामवशगः कर्माण्यविजितेन्द्रियः । 

दुःखोदर्काणि सस्पश्यन्‌ रजोवेगविमोहितः ॥११॥ 
पदच्छेद-- करोति काम वशगः कर्माणि अविजितेन्द्रियः । 

दुःख उदर्काणि सम्पश्यन्‌ रजः वेगविसोहितः ।। 

शब्दार्थ— 
करोति ४. करने लगता है। और दुः ७. कर्मो का फल दुख 
कास १. वह अज्ञानी काम उदर्काणि ८. रूप हो है 
बशगः २. वश सम्पश्यन्‌ ६. यह जान कर भी को 
कर्माणि ३. अनेक्र कमं रजः बेग द. रजोगण के तीब्र वेग से 
अविजितेन्द्रियः ॥५. इर्द्रियों के वश होकर 


विसोहितः ॥॥ १०. मोहित रहता है 
श्लोकार्थ-वहं अज्ञानी काम वश अनेक कमं करने लगता है। और इन्द्रियों के वश होकर यह 


जानकर भी कि कर्मो का फल दुःख रूप ही है! रजोगुण के तीव्र वेग से मोहित 
रहता है॥ 


इवदशः श्लोकः 
रजस्तमोभ्यां यदपि विद्वान्‌ विक्तिप्तथीः पुनः । 
अतन्द्रितो मनो युञ्जन्‌ दोषहष्टिनं सञ्जते ॥१२॥ 


पदच्छेद रजः तमोभ्यास्‌ यदपि विद्वान्‌ विक्षिप्तधीः पुनः । 
अतन्द्रितः !मनः युञ्जन्‌ दोषदृष्टिः न सञ्जते ।। 
शन्दार्थ-- 
रजः ३. रजोगुण और अतन्द्रितः २. सावधानो के कारण 
तमोभ्याम्‌ ४. तमोगुण से - मनः १०. मनको 
यदपि १. यर्द्यप युज्जन्‌ ११. एकाग्र करने से 
विद्वात्‌ ५. विवेक्री पुरुषका . दोष घ. विषयों में दोष 
विक्षिप्त धीः ६. मन भो विक्षिप्त होता है दृष्टिः 5. दृष्टि होने के कारण और 
पुनः । ७. परन्तु न सञ्जते ॥ १२. उसे आसक्ति नहीं होतो है 


ऋलोकार्थ--यद्यपि सावधानी के कारण रजोगुण ओर तमोगुण से विवेकी पुरुष का मन भी विक्षिप्त 
होता है। परन्तु विषयों में दोष दृष्टि होने के कारण और मन को एकाग्र करने से उसे 
आसक्ति नहीं होती है ॥ 


अ० १३ ] एकादशः स्कन्क्षः EN 
'त्रयोदशः श्लोकः 

अप्र मत्तोऽलुयुञ्जीत मनो सय्यपेथन्छुनेः । 

अनिविण्णो यथाकालं जितश्वासो जितासनः ॥१३॥ 
पदच्छेद अप्रमत्तः .अनुय्रुञलीत भन; सयि अर्षथन्‌ शनेः । 

अनिविण्यो यथा कालन जितश्वासः जित आसन: ॥। 

शब्दार्थ-- 
अप्रमत्तः ६. सावधानोपू्वेक अनिविण्यो ५. आलस्य रहित होकर और 
अनुषुञजीत १०. मुझमें हो लगावे यथा करालम्‌ ४. शक्ति और समयानुसार 
सनः मयि ८. मन को मुझे जितश्वासः ३. प्राणवायु को वज्ञ में करके 
अपंयन्‌ : ३. अपित करके जित २. जोत कर 
शनेः । ७. धीरे-धीरे आसनः॥ १. आसनको 


इलोकाथं- आसन को जीतकर प्राण वायु को वश में करके शक्ति और समयानुसार आलस्य रहित 
होकर ओर सावधानी पूर्वक धीरे-धीरे मत को मुझे अवित करके मुझमें ही लगावे ॥ 


पदच्छेद 
शब्दाथं- 


एतावान्‌ 
योग 


मत्‌ 


शिष्यः २. 
सनकादिभिः। ३. 


4 
४ 
आदिष्ट: ६. 
१ 


चतुर्दशः श्लोकः 
एतावान्‌ योग आदिष्टो मच्छिष्येः सनकादिभिः । 


सवतो मन आकृष्य मय्यद्धाउब्वेश्यते यथा ॥१४॥ 


, एतावान्‌ योग आदिष्टः मत्‌ शिष्ये: सनकादिभिः। 
सरवतः मनः आकृष्य मयि अद्धा श्मावश्यते यथा ॥ 


यही 

योग का 

स्वरूप बताया है 

मेरे 

शिष्य 

सनकादि परमर्षियों ने 


सर्वतः मनः दे. 
आकृष्य १०. 
मयि ११. 
अद्धा ` ७. 
आवेश्यते १२. 
यथा ॥ घ. 


सब ओर से 

अपने मन को खोंच कर 
मुझमें ही 

वस्तुतः साधक चाहे 
लगा दे 

जिस प्रकार हो 


एलोकार्थ-मेरे शिष्य सनकादि परमषियों ने योग का यही स्वरूप बताया है वस्तुत: साधक जिस 


प्रकार हो सब ओर से अपने मन को खोंचकर मुझमें ही लगा दे ॥ 


२७६ ) श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-यदा त्व 'सनकादिकष्यो थेन रूपेण केशव । 


योगमादिप्टवानेतदू रूपभिच्छामि बेदितुम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद यदा त्वम्‌ सनकादिभ्यः येन रूपेण केशव । 
योगम्‌ आदिष्टवान्‌ एतद्‌ रूपम्‌ इच्छासि वेदितुम्‌ ।। 


शब्दाथं- 

यदा ३. जिस समय योगम्‌ ७. योगका 

त्वम्‌ २. आपने आदिष्टवान्‌ ८. आदेश दिया था 
सनकादिश्यः ६. सनकादिकों को एतद्‌ ६. उस 

घेन ४. जिस रूपम्‌ १०. ख्पको 
रूपेण ५. ख्पसे इच्छासि १२. चाहता हूं 
केशव । १. हे श्रीकृष्ण ! वेदितुम्‌ ॥ ११. मैं जानना 


श्लोकाथं- हे श्री कृष्ण ! आपने जिस समय जिस रूप से सनकादिकों को योग का उपदेश दिया था । 
उस रूप को मैं जानता चाहता हूँ ।। 


षोडशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच पुञ्ञ हिरण्यगर्भस्य मानसाः सनकादयः । 
पप्रच्छुः पितरं सूच्माँ योगस्येकान्तिकीं गतिम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद पुत्रा हिरण्यगरभस्य मानसाः सनक आदयः।. 
पप्रच्छः पितरम्‌ सुक्ष्माम्‌ योगस्य ऐकान्तिकीम्‌ गतिम्‌ ॥ 


शन्दाथ- 

पुत्रा ५. पुत्र हैं पप्रच्छः ११. प्रश्न किया था 
हिरण्यगर्भस्य ३. ब्रह्मा जो के पितरम्‌ ६. उन्होंने अपने पिता से 
मानसाः ४. मानस सुक्ष्माम्‌ ८. सुक्ष्म ओर 

सनक १. सनक- योगस्य ७. योग का 

आदयः। २. आदि ऐकान्तिकीम्‌ ६. अन्तिम 


गतिम्‌ ॥ १०. सीमा के बारे में 


शलोकार्थ--संनकादि ब्रह्मा जी के मानस पुत्र हैं। उन्होंने अपने पिता से योग की सूक्ष्म और अन्तिम 
सीमा के बारे में प्रश्‍न किया था ॥ 


छ० १३ ] | एकादशः स्कन्धः | [ १७७ 


सप्तदशः श्लोकः 
सनकादय ऊचु:-शुणेष्याविशले चेलो शुणाश्चेतसि च प्रमो । 
कथन्चन्योन्यसंत्यागो झुछुच्ोरतितितीर्षोः ॥१७॥ 


पदच्छेद गुणेषु आविशते चेतः गुणाः चेतसि च प्रभो । 
कथम्‌ अन्योन्य संत्यागः सुमुक्षोः अतितीर्बोः ॥ 


शब्दार्थ 

गुणेषु ३. गुणों अर्थात्‌ विषयों में कथम १०. कंसे 

आविशते ४. लगा रहता है और अन्योन्य 4. इन्हें एक दूसरे से 

चेतः २. चित्त संत्याथः ११. अलग कर सकता है 

गुणाः ५ गुणभो मुभुक्षोः ८. मुक्ति पाने का इच्छुक व्यक्ति 
चेतसि ६. चित्त की वत्तियों में रहते तीर्बो: ।। ७. फिर संसार-प्तागर से पार 
च प्रमो । १. हे प्रमो ! होकर 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! चित्त गुणों अर्थात्‌ विषयों में लगा रहता है । और गुण भी चित्त की वृत्तियों में 
रहते हैं । किर संस।र-सागर से पार होकर मुक्ति पाने का इच्छुक व्यक्ति इन्हें एक दुसरे . 
से कंसे अलग कर सकता है । 


अष्टदशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-एवं ष्टो महादेवः स्वयंञ्भतभावनः 
ध्यायसानः प्ररनबीज नाभ्यपद्यल कसधीः ॥ १८॥। 


पदच्छेद-- एवम्‌ पृष्टः महादेवः स्वयम्‌ भुः भुतभावनः । 
ध्यायमानः प्रश्द बोजम्‌ न अभ्यपद्यत कमंधीः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५. इस प्रकार ध्यायमानः ७. ध्यान करते हुये 

पृष्टः ६. पूछे जाने पर प्रश्न ८. इसप्रश्नके 

महादेवः १. देवताओं के शिरोमणि बोजम्‌ ८. मूल कारण को 

स्वयम्‌ भुः ४. स्वयं भू ब्रह्मा जी न १०. नहीं 

भुत २. प्राणियों के अभ्यपद्यत ११. समझ सके 

भावनः। ३. जन्म दाता कर्मधीः ॥ १२. क्योंकि उनको बुद्धि कमं . 
प्रधान थी 


श्लोकार्थ-देवताओं के शिरोमणि प्राणियों के जन्मदाता स्वयंभू ब्रह्मा जी इस प्रकार पूछे जाने पर 
ध्यान करते हुये इस प्रश्‍न के मूल कारण को नहीं समझ सके । क्योंकि उनकी बुद्धि कम 
प्रधान थो ॥. | 


२७६ ] 


साम्‌ 
अचिन्तयत्‌ 


प्रश्नपार 
अतितौषंया । 


२ 
द्‌ 
७. 
देवः ३. 
४ 
श्र 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
स सामचिन्तयद्‌ देवः घ्ररनपारलितोर्षया । 


पस्याहं 


हंसरूपेण 


सकाशसणस 


तदा ॥१६॥ 


सः सास्‌ अचिन्तयत्‌ देवः प्रश्नपार तितीषंया। 
तस्य अहम्‌ हंस खूपेण सकाशम्‌ अगसस्‌ तदा ॥ 


उन 
भक्ति-भाव से ' 


मेरा चिन्तन किया, तब 


ब्रह्मा जी ने इस 
प्रश्‍न का उत्तर 
देने के लिये 


तस्य ११. 
अह्म्‌ tt 
हंस द. 
रूपेण १०. 
सकाशम्‌ १२. 
अगसम्‌ १३. 
तदा 1! १. 


हंस का 

रूप धारण करके 
पास 

गया 

उस समय 


[ अ० १३ 


एलोकार्थ--उस समय उन ब्रह्मा जी ने इस प्रश्‍न का उत्तर देने के लिये भक्ति-भाव से मेरा चिन्तन 
किया । तब मैं हंस का रूप धारण करके उनके पास गया ॥ 


पृदब्ठेद-- 
शब्दार्थ-- 

द्ष्ट्वा ३ 
माम 

तउपब्रज्य ७ 
हृत्वा १० 
पाद द 
अभिंबन्दनम्‌ । ऽ. 


विंशः श्लोकः 


इष्ट्वा मां त उपन्नज्य कृत्वा 


पादासिचन्दनम्‌ । 
ब्रह्माणमग्रतः कृत्वा पप्रच्छुः को 'भवानिति ॥२०॥ 


दृष्ट्या माम्‌ त उपब्नज्य कुत्वा पाद अभिवन्दनम्‌ । 
ब्रह्माणम्‌ अग्रतः कृत्दा पप्रच्छुः को अवान्‌ इति॥ 


देखकर सनकादि 


मुझे 


मेरे पास आये और 


करके , 
मेरे चरणों की 
वन्दना 


ब्रह्माणम्‌ ४. 
अग्रतः ५. 
कुत्वा ६. 
पप्रच्छः ११. 
को भवान्‌ १२. 
इति ॥ १. 


ब्रह्मा को 

आगे करके 
करके 

मझ से पूछा कि 
आप कोन हैं ! 
इस प्रकार 


एलोकार्थ इस प्रकार मझे देख कर सनकादि ब्रह्मा को आगे करके मेरे पास आये । ओर मेरे चरणों 
की वन्दना करके मुझसे पूछा कि आप कीन हैं ! 


अ० १३ | एकांदश: ८कन्धः | ३७६ 
एकावशः श्लोक 
इत्यह झुनिशिः पष्टस्तस्वजिज्ञाखुसिस्तदा । 
यदवोचमह तेश्यस्तडद्धच निबोध से॥२१॥ 


पदच्छेद इति अहन्‌ मुनिभिः पुष्ट: तत्वजिज्नाछुत्ति: तदा । 
यत्‌ अवोचम्‌ अहम्‌ तेश्यः तत्‌ उद्धव निबोध से॥ 


शब्दार्थ 

इति ५, इस प्रकार यत्‌ ८. जो 

अहम्‌ ४. मुझसे अवोचम्‌ ५०. कुछ कहा 
सुनिभिः ३. सनकादि मनिथों के द्वारा अहझूतेभ्यः ८५. मैने उनसे 

पृष्टः ६. पूछे जाने पर तत्‌ ११. उसे 
तत्बजिज्ञासुभिः २. तत्व के जिज्ञासु उद्धव १. हे प्रिय उद्धव ! 
तदा । ७. उस समय निबोध भे ॥ १२. तुम मुझसे सुनो ! 


श्लोकार्थ-- हे प्रिय उद्धव ! तत्त्व के जिज्ञासु सनकादि मुनियों के द्वारा मुझसे इस प्रकार पूछे जाने 
पर उस समय मैंने उनसे जो कुळ कहा । उसे तुम मुझसे सुनो | 


` द्वाविंशः श्लोकः 
वस्तुनो यह्यनानात्वसात्मनः प्रशन हेहशः 
कर्थं घटेत चो विप्रा वक्ठुवाँ मे क आश्रयः ॥२२॥ 


पदच्छेद वस्तुनः यदि अनानात्वस्‌ आत्मनः प्रश्नईद्शः । 
कथम्‌ घटेत व: विध्रा वक्तुः वा मे क आश्रयः॥ 


शब्दाथं-- 

वस्तुतः ३. परमाथेरूप वस्तु कथस्‌ 5. केसे 

यदि २. यदि घटेत १०. हो सकता हे 
_अतानात्वस्‌ ४. नानात्वसे रहित वः ६. आपलोगोंका ... 
. आत्मनः ५. तब आत्मा के बारे में. विप्रा १. हे ब्राह्मणों ! रह, 
प्रश्‍न ८, प्रश्‍न वक्तुः वासे ११. अथवा मेरे कहत्ते का. ... 
ईदुशः ७. ऐसा कः आयः ॥ १२. आश्रय क्या होगा ! 


.एलोकाथं - हे ब्राह्मणो ! यदि परमार्थरूप वस्तु नानात्व से रहित है । तब आत्मा के बारे में आप 
लोगों का ऐसा प्रश्‍न कैसे हो सकता है ? अथवा मेरे कहने का आश्रय क्या होगा ॥ 


२८० ] श्रीमद्भागवते [ मं० १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पञ्चात्मकेषु तेषु रूभानेषु च वस्तुतः । 
को अवानिति वः प्रश्न याचारसूभो ह्यनथैकः ।।२३॥ 
पदच्छेद पञ्चात्मकेषु भुतेषु समान नेषु च वस्तुतः । 
कः भवान्‌ इति वः प्रश्नः वाच आरम्भ: हि अनर्थकः ॥ 


शन्दार्थ- 

पञ्चात्मकेषु २. पञ्चात्मक होने के कारण कः ८. कोन हैं 

भरतेषु १. समस्त प्राणियों के अवान्‌ ७, आप 

समान ५. अभिन्न हो हैं इति ८. यह 

नेषु ४. वे सब वः प्रश्‍न: १०. आपका प्रश्न 

च्च ६. और तब वाच आरस्भः ११. केवल वाणी का व्यवहार है 
वस्तुत: । ३. वस्तुतः हि अनर्थकः ॥ १२. ओर निरर्थक है 


श्लोकाथं-समस्त प्राणियों के पश्चात्मक होने के कारण वस्तुतः वे सब अभिन्न ही हैं। और तब 
` आप कोन हैं । यह आपका प्रश्न केवल वाणो का व्यवहार है । और निरथंक है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
मनसा. वचसा दृष्टया गृत्यतेऽन्यैर पी न्द्वियैः । 
अहमेव न सत्तोऽन्यदिति बुध्यध्वमञ््जखा ।।२३॥ 
पदच्छेद मनसा दचसा दुष्ट्या गृह्यते अन्ये: अपि इन्व्रियः । 
महम्‌ एव न मत्तः अन्य दिति बुध्यध्वम्‌ अञ्जसा ॥ 


शब्दार्थ-- जन 

मनसा १. मनसे अहम्‌ ७. वह सब मैं 

वचसा २. वाणो से एव ८. होहूं 

दृष्ट्या ३. दृष्टिसे नम्तत्तः ८. मुझसे 

गह्यते ६. ग्रहण किथा जाता है अन्यदिति १०. भिन्न कुछ भो नहीं है 
अन्यः ४; तथा अन्य . बुध्यध्वम्‌ १२. समझ लोजिये 

अपि इन्द्रियं: । ५. ` इन्द्रियों से जो कुछ अञ्जसा ॥ ११. इसे आष विचार पूर्वक 


इलोकार्थ- हे उद्धव ! मन से, वाणी से, दृष्टि से तथा अन्य इन्द्रियों से जो कुछ ग्रहण किया जाता 
है! वह सब में ही हूँ । मुझसे भिन्न कुछ भी नही है । इसे आप विचार पूर्वक समझ 
. लीजिये ॥ 


2० १३ | 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 


गुणेषु 
आविशते 


प्रजा: । 


३. 
४. 


१ 


र. 
६. 
७ 
५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


शुणेष्वाचिशते चेलो गुणाश्‍्चेतसि च प्रजाः । 


जीवस्य देह उभय शुणाश्‍्चेलो सदात्मनः । २५ 


गुणंषु आविशते चेतः गुणाः चेतति च प्रजाः 
जीवस्य देहः उभयम्‌ गुणाः चेतः मत्‌ आत्मनः 


गुणों में 
प्रवेश कर जाता है 


॥ ० 
यह चित्त चिन्तन करते-करते उभयन्‌ 


गुण अर्थात्‌ विषय 


चित्त में प्रवेश कर जाते हैं 


ओर 
हे पृत्रो ! 


१३. 
१४. 
१०. 
वढ ७ 
८. 
१०. 


१२. 


स्वरूप भूत 


एलोकार्थ--हे पुत्रो ! यह चित्त चिन्तन करते-करते गुणों में प्रवेश कर जाता हे । और गुण अर्थात्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
गुणधु 

च्च 
अविशत्‌ 
चित्तस्‌ 


च 


अभोक्षणम्‌ 


गुण 
सेवया । 


गुणारच 


mG 


षट्विशः श्लोकः 
शुणु चाविशच्चित्तमभीच्णं गुण सेवया । 
चित्तप्रभवा मद्रप उभय त्यजेत्‌ ॥२६॥ 


गुणेषु च अविशत्‌ चित्तम्‌ अभीक्ष्णम्‌ गुण सेवया । 
गुणाः च चित्त प्रभवा मद्रप उभयम्‌ त्यजेत्‌ ॥ 


विषयों में 

ओर 

आसक्त हो गया है 
जो चित्त 


बार-बार 
विषयों का 
सेवन करते रहने से 


च. 
छै. 
१०. 
११. 


१३. 


विषय चित्त में प्रवेश कर जाते हैं । ये विषय और चित्त दोनों ही मेरे स्वरूप भुत जीव के 
देह अर्थात्‌ उपाधि हैं ॥ 


विषय 

चित्त में 

प्रविष्ट हो गये हैं 
आत्मरूप परमात्मा का 
साक्षात्कार करके 

इन दोनों को 


त्याग देना चाहिये . . 


शलोकार्थ-बार-बार विषयों का सेवन करते रहने से जो चित्त विषयों में आसक्त हो गया है। और 


विषय चित्त में प्रविष्ट हो गये हैं। आत्मरूप परमात्मा का साक्षात्कार करके इन दोनों 
को त्याग देना चाहिये ॥ 


२८२ 1 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
जाग्रत्‌ 
स्वप्नः 
सुषुप्तम्‌ च 
गुणत 2 
बुद्धि 

` वृत्तयः। 


१ 
२. 
३. 
४ 
श्र 


६. 


श्रीमदृभागवते 


सप्तविशः श्लोकः 


जाग्रत्‌ स्वप्नः सुषप्ते च शुणतो बुद्धिवृत्तसः । 
तासां विलक्षणो जीवः साचित्वेन चिनिरिचतः ॥२७॥ 


जाग्रत्‌ स्वप्नः सुषुप्तस्‌ च गुणतः बुद्धि बृत्तयः । 


तासाम्‌ विलक्षणः जीवः साक्षित्वेन विनिश्चितः ॥ 


जाग्रत्‌ तासाम्‌ है. 
स्वप्न विलक्षण: १०. 
और सुषुप्ति अवस्थायें जीवः ८. 
गुणों के अनुसार होती है साक्षित्वेन ७. 
ये सब बुद्धि की विनिश्चितः ॥ ११. 
वृत्तियाँ हैं 


[ अ० १३ 
उनसे 
विलक्षण है 
जीव 
इन वृत्तियों का साक्षी होने से 
यह निश्चित है ॥ 


एलोकार्थ- जाग्रत्‌ स्वप्न ओर सुषप्ति अवस्थायें गुणों के अनुसार होती हैं । ये सब बुद्धि को वृत्तियाँ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यहि 
संसृति 
बन्धः 
अयम्‌ 


आत्मनः 
गुण 
बृत्तिदः [| 


आष्टविंशः श्लोकः 


हैं । इन वृत्तियों का साक्षी होने से जीव उनसे विलक्षण है । यह निश्चित है । 


यहि संख्रति बन्धोऽयसात्सनो शुणवत्तिदः । 


मथि तुये स्थितो जद्यात्‌ त्यागस्तद्‌ गुणचेतसाम्‌ ॥२८॥ 
यहि संवृति बन्धः अयम्‌ आत्मनः गुण वृत्तिदः। 
मयि तुर्यं स्थितः जह्यात्‌ त्यागः तत्‌ गुण चेतसाम्‌ ॥ 


३. जो मथि ऽ. 
१. बृद्धि को वृत्तिद्व।रा होनेवाला तुर्ये द. 
४. बन्धन है, वह स्थितः १०. 
२. यह जह््रात्‌ ११. 
५, आत्मा में त्यागः १४. 
६. त्रिगुणमयी तत्‌ १२. 
७. वृत्तियों का दान करना है गुणचेतसाम्‌॥।१३. 


इसलिये मुझ 

तुरीय तत्त्व में 

स्थित होकर 

बुद्धि के बन्धन का परि- 
त्याग कर दे 

दोनों का त्याग हो जाता है 
इससे 

विषय ओर चित्त 


एलोकार्थ--बुद्धि की वृत्ति के द्वारा होने वाला यह जो बन्धन है। वह आत्मा में त्रिगुणमयी वृत्तियों 


का दान करता है । इसलिये मुझ तुरीय तत्त्व में स्थित होकर बुद्धि के बन्धन का परित्याग 


कर दे । इपसे विषय और चित्त दोनों का परित्याग हो जाता है ॥ 


झअ० १३ ] हे एकादशः स्कन्धः [ २८३ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कै ७ € 

अहङ्कार कृतं घन्धमात्भनोऽथं विपर्ययत्‌ । 

विद्वान्‌ निर्विद्य संसार चिन्तां तुये स्थितस्यजेल्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद अहङ्कार कुतम्‌ बन्धन आत्मनः अर्थ विपर्थयस्‌। 

विद्वान्‌ निविद्य संसार चिन्ताम्‌ तुर्ये स्थित्तः त्यजेत्‌ ॥ 

श्दार्थ-- 
अहङ्कार २. अहंकार की ही विद्वान्‌ ७. इस बात को जानकर 
कृतम्‌ ३. रचना है जो विद्य ८. विरक्त हो जाय और 
बन्धस्‌ १. यह बन्धन संसार चिन्ताम्‌ ११. संसार की चिन्ता को 
आत्मनः ४. आत्माके तुर्ये दै. तुरीय स्वरूप में 
अथं ५. स्वरूप को स्थित १०. स्थित होकर 
विपर्येयम्‌। ६. छिपा देता है त्यजेत्‌ 1। १२. छोड़ दे 


एलोकार्थे--यह बन्धन अहंकार की ही रचना है। जो आत्मा के स्वरूप को छिपा देता है इस बात 
को जानकर विरक्त हो जाये और तुरोय स्वरू! में स्थित होकर संसार को चिन्ता को 


छोड़ दे । 
त्रिंशः श्लोकः 

यावन्नानाथंधीः पसो न निवतंत य॒क्तिसिः 

जागत्यंपि स्वपन्नज्ञः स्वप्ने जागरण यथा ॥३०॥ 
पदच्छेद यावत्‌ नानाअर्थधीः पुंसः न निवतेत युक्तिः । 

जागति अपि स्वपन्‌ अज्ञः स्वप्ने जागरणम्‌ यथा ॥। 

शब्दाथ- 
यावत्‌ २. जब-तक जागति &. यद्यपि जागता है 
नाना २. भिन्न-भिन्न अपि १०. तथापि 
अर्थ ४. पदार्थों में सत्यत्व स्वपन्‌ ११. सोता हुआ सा रहता है 
धीः ५. बुद्धि अज्ञः 4. तब-तक अज्ञानी 
पुंसः ६. मनुष्य की स्वप्ने १३. स्वप्नावस्था में जान पड़ श है 
निवर्तेत ७. निवृत्त नहीं हो जातो है जागरणम्‌ १४. मैं जाग रहा हूँ 
युक्तिभिः। ६. युक्तियों के द्वारा यथा ॥ १२. जेसे 


श्लोकार्थ-मनुष्य की जब-तक भिन्न-भिन्न पदार्थों सत्यत्व बुद्धि युक्तियो के द्वारा निवृत्त नहीं हो 
जातो है । तब-तक अज्ञानो यद्यपि जागता है। तथापि सोता हुआ सा रहता है। जसै 
स्वप्नावस्था में जान पड़ता है, जाग रहा है ॥ 


२८४ ] शक्रीसद्भागवते 


[ भ० १३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
असत्त्वादात्सनोडन्येचां भावानां तत्कुता भिदा । 
रतयो देलबञ्चास्य मघा स्वप्नहशो यथा ॥३९॥ 
पदच्छेद असत्त्वात्‌ आत्मगः अन्येषाभ्‌ भावानाम्‌ तत्‌ कृता निदा । 
गतयः हेतवः च अस्य सृषा स्वप्नदृशः यथा ॥ 
शब्दार्थे-- 
असस्वात्‌ ४. कुछ भी अस्तित्व नहीं है गतयः ` ८. स्वर्गादि फल 
आत्मनः १. आत्मा से हेतवः ११, कारणभुत कमं-ये सब 
अल्येषाम्‌ २. अन्य च ६. और 
भझावाताम्‌ ३. देहादि प्रपञ्चक्का अस्थ १०. उनके 
तत्‌ ५. इसलिये उनके सृषा १४. मिथ्या हैं 
कृता ६. कारण होने वाले स्वप्नदृशः १२. स्वप्न के 
भिदा । ७. वर्णाश्रमादि भेद यथा 11 १३. समान 


शलोकार्थ--आत्मा से अन्य देहादि प्रपञ्च का कुछ भी अस्तित्व नहीं है । इसलिये उनके कारण होने 
बाले वर्णाश्रमादि भेद स्वर्गादि फल और उनके कारणशुल कमं ये सब स्वप्न के समान मिथ्या हैं॥ 
39.4 
ठात्रिशः श्लोकः 
यो जागरे बहिरनुक्षूणध्मिणोष्थान्‌ जुङक्ते समस्तकरणेह दि तत्सइचान्‌ । 
स्वप्ने खुषुप्त उपसंहरते स एक! स्खत्यन्वयात्जिगुणबृत्तिहगिन्द्रियेश! ॥३२॥ 
पदच्छेद यः जागरे बहिः अनुक्षणर्धामणः अर्थान्‌ भूङ्बते समस्त करणेः हृदितत्‌ सदृक्षान्‌ । 


र स्वप्ने सुषुप्ते उपसंहरते सः एकः स्मृति अन्वयात्‌ त्रिगुण वृत्तिदक्‌ इन्द्रिय ईशः ॥। 

शब्दार्थ - 

यः जागरे १. जो जाग्रत अवस्था में सुषुप्ते ७. सूषुप्ति अवस्था में 

बहिः अनुक्षण २. बाहर दीखनेवाले उपसंहरते १०. लय का अनुभव करता है 

धमिणः अर्थान्‌ ३. क्षणभङ्‌गुर धर्म वाले सः एकः ११. वह एक ही है और वही 
पदार्थों का 

भूडक्ते ५. अनुभव करता है स्मृत्ति १३. तीनों अवस्थाओं में स्मृति का 

समस्तकरणेः ६. समस्त इन्द्रियों से अन्वयात्‌ १४. अन्वय होने से वह 

हृदि ७. हृदय में त्रिगुण वृत्तिः १५. त्रिगुण मयी अवस्थाओं का 

तत्‌ सद्क्षान्‌ ४. जगत में देखे हुये पदार्थों के समान ही दुक १६. साक्षी है 


स्वप्ने । ५, स्वप्नावस्था के पदार्थों में भी इन्द्रियईशः ।। १२. इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि का 
स्वामी है 


श्लोकार्थ--जो जाग्रत अवस्था में बाहर दीखने वाले क्षण भड्गुर धर्म वाले पदार्थो का जगत भें देखे 

हुये पदार्थों के समान ही स्वप्नावस्था के पदार्थों में भी समस्त इन्द्रियों से हृदय में अनुभव करता है। 
व्ति अवस्था में लय का अनुभव करता है। वह एक ही है भोर वही इन्द्रियां, मन ओर बुद्धि का 

स्वामी है। तीनों अवस्थाओं में स्मृति का अन्वय होने से वह त्रिगणमयी अवस्थाओं का साक्षी है । 


अ० १३] घुकादपा: स्कन्धः [ २८५ 


अयत्रिंशः श्लोकः 
एवं विस्टृश्य शुणतो सनसश्त्यबस्थां सन्माघथघा सयि कुता इति ।निरिचतार्थः । 
संछिद्य हादंमचुमानसढुक्तितीदणज्ञानासिना भजत सआाखिलसंशयाधिम्‌ 1३३) 
पदच्छेद एवम्‌ विश्वुश्य गुणतः मनसः त्रिजवस्था सत्‌ साथयामयिक्षता इति निश्चित अर्था । 
संछिद्यहादंम्‌ अनुनानसदुक्ति तीक्ष्ण ज्ञा; असिनाभजतम्‌ अखिल संशयअधिन्‌ ॥ 


शब्दार्य-- ह 5 ४ 

एवम्‌ विमृस्य १. ऐसा विचार कर संछिद्य १५. हेदन करके 

गणतः ३. गुणों के द्वारा , हादघू. १६. हृदय में स्थित मुझ परमात्मा का 
मनसःत्रिअवस्था२. मन की तीनों अवस्थाय अंनुमा5 ८. तुम लोग अनुमान से 

मत्‌ मायया ४. मेरी माया से _ सडुक्ति १०. सत्पुरुषो द्वारा किये गये श्रवण 
स्यि ५. मेरे अंग स्वरूप जीव मै तीक्ष्ण ज्ञान ११. और तेज ज्ञानरूपी 

कृता इति ६. कल्पित की गई है ऐसा उभिन १२. खड्ग के हारा 

निश्चित ८. निश्चित करके - भजतभा १७. भजन करो _ 

अर्थाः । ७, आत्मरूप अर्थ अखिल संशय१३. सकल संशयों के 


आधिम्‌ ॥ १४. आधार अहंकार का 
श्लोकार्थ-ऐसा विचार कर मन की तीनों अवस्थायें गुणों के द्वारा मेरी माया से मेरे अंशस्वरूप 
जोव में कल्पित की गई है। ऐसा आत्म रूप अर्थ निश्चित करके तुम लोग अनुमान से सत्पुरुषों हारा 
किये गये श्रवण और तेज ज्ञान रूपी खड्ग के द्वारा सकल संशयों के आधार अहंकार का छेदन करके 
हृदय में स्थित मुझ परमात्मा का भजन करो ॥! 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
हैक्षेत विञ्नमभिदं मनसो विलासं हृष्टं विनष्ठभतिलोलमलातचकऋम । 


च ए 
विज्ञांनमेकसुरुधेव विभाति माया स्वप्नस्त्रिया गुणविसगकृतो विकल्पः ।३४। 
पदच्छेद-- ईक्षेत विश्वमम्‌ इदम्‌ मनसः विलासम्‌ दृष्टम्‌ विनष्टम्‌ अति लोलम्‌ अलात चक्रम्‌ । 
बिज्ञानम्‌ एकम्‌ उरुधेव विभाति माया स्वप्नः त्रिधा गुण विसर्गक्ृतः विकल्पः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ईक्षेत ८. ऐसा समझे विज्ञानम्‌ एकार ८. एक ज्ञान स्वरूप आत्मा ही 
विश्रमम्‌ ७. यह भ्रम मात्र है उरुधेन १०. अनेक सा 

इदम्‌ मनसः १. यह जगत मनका विभाति ११. प्रतीत हो रहा है 

बिलासम्‌ २. विलास है माया १६. भाया का खेल है 

दुष्टम्‌ ३. दीखने पर भी स्वप्नः १५. स्वप्न के समान 

विनष्टम्‌ ४. प्रायः नष्ट है न्रिधा १२. स्थुल शरीर इन्द्रिया-अन्तः करण 


तीनप्रकार का 
अतिलोलम्‌ ६. अत्यन्त चञ्चल है गुण विसभंकृतः १४. गुणों के परिणाम की रचना है और 
अलात चक्षस्‌ । ५. अलात चक्र के समान विकल्पः १३- विकल्प 


शलोकार्थ-यह जगत मन का विलास है, दीखने पर भी प्रायः नष्ट है। अलात चक्र के समान 
अत्यन्त चञ्चल हैँ । यह भ्रम मात्र है । ऐसा समझे एक ज्ञान स्वरूप आत्मा ही अनेक सा प्रतीत हो 
रहा है। स्थूल शरीर इन्द्रियां अन्तःकरण तीन प्रकार का विकल्प गुणों के परिणाम की रचना है । 
और स्वप्न के समान माया का खेल हे ॥ 


२८६ । श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिश; श्लोक 
हष्टिं लतः प्रतिनिवत्यं निवत्ततूष्णस्तूष्णीं भवेन्षिजसुखालुभवो निरीहः । 
संहश्यते क्व च यदीदसवस्तुबुद्ध'या त्यक्ते असाय न भवेत्‌ स्ट्रलिरानिपातात्‌ 
पदच्छेद - दृष्टिम्‌ ततः प्रतिनिङत्यं निवृत्ततृष्णः तृष्णी॥्‌ भवेत्‌ निजसुख अनुभवः निरीहः । 
संदृश्यते क्व च यदि इदस अनवस्तुबुद्धणात्यवतस्‌ आसात घ भवेतृस्प्ृतिः आनिपातात्‌ !। 
शब्दाथ-दृष्टिस्‌ ततः १. देहादिरूप दृश्य से दृष्टि संदृश्यते ११. देखने में आता है 
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प्रति निवत्यं २. हटा कर क्वच यदि ४. यद्यपि कभी-कभी 
निवृत्ततृष्णः ३. तृष्णा रहित और इढम्‌ १०. यह दे हादि प्रपञ्च 
तूष्णीम्‌ ७. शान्त होकर आबस्तु १२. यहं आत्मवस्तु के अतिरिक्त 
भवेत ८. मग्न हो जाय बुद्धया १३. समझकर 

निजसुख ५. आत्मा के आनन्द फे त्यत्रतस्‌ १४. छोड़ा जा_चुका है, इसलिये 
अनुभवः ६. अनुभव में अमाय न भवेत्‌ १५. भ्रान्ति, तथा मोह उत्पन्न 

नहीं हो सकता 
निरीहः । ४. निरीह होकर तथा स्मृतिः १७ संस्कार मात्र की प्रतीती 


अःनयालात्‌॥ १६. देहपात पर्यन्त 
श्लोकाथं -- देहादि ह से दृष्टि हटाकर तृष्णा रहित ओर निरीह होकर तथा आत्मा के आनन्द 
- के अनुभव में शान्त होकर मग्न हो जाय ¦ यद्यपि कभी-कभी यह देहादि प्रपञ्च देखा 
आता है यह आत्म वस्तु के अतिरिक्त तमझकर छोड़ा जा चुका है। इसलिये भ्रान्ति 
तथा मोह उत्पन्न नहीं हो सकता, देह पात पर्यन्त संस्कार मात्र की प्रतीति होती है । 


षट्त्रिशः श्लोकः 
देहं च नरवरसवस्थितसुत्थित वा सिद्धो न पश्यति यतोऽध्यण्चत्‌ स्वरूपभ्‌ । 
दैवादपेतसुत देववशादुपेतँ वासो यथा परिकृतं सदिरासदान्धः ॥३६॥ 


पदच्छेद_ देहम्‌ च नश्वरम्‌ अवस्थितम्‌ उत्थितम्‌ वा सिद्धः न पश्यति यतःअध्यगमत्‌ स्वरूपम्‌ । 
देवात्‌ अपेतम्‌ उत देववशात्‌ उपेतम्‌ वासः यथा परिकृतस मदिरा मद अन्धः ॥ 
शम्दार्थ-देहम्‌ च १७. शरीर की इन बातों परदेदात्‌ १५. या देववश कहीं आया, गया है 


नश्वरम्‌ १६ नश्वर अपेतम्‌ उत 5. अथवा शरीर पर है 
अवस्थितम्‌ १४. बंठा है देवचशात्‌ १२. वह प्रारब्ध वश 
उत्थितम्‌ वा १३. खडा है अथवा उपेतम्‌ बासः ६. वस्त्र गिर गया है 
सिद्धः ८ वैसे ही सिद्ध पुरुष यथा १. जेसे 
न पश्यति १८. दृष्टि नहः डालता है परिक्कतम्‌ ५. मेरे द्वारा पहना हुआ 
यतः ६. जिस शरीर से उसने सदिरा २. मदिरा पीकर 
अध्यगमत ११. साक्षात्कार किया है मद ३. उन्मत्त पुरुष 
स्वरम्‌ । १०. अपने स्वरूप का अन्ध्रः ॥ ४. यह नहीं देखता है कि 


इलोकार्थ-जैसे मदिरा पीकर उन्मत्त पुरुष यह नहीं देखता है कि मेरे द्वारा पहना हुआ वस्त्र गिर 
गया है अथवा शरीर पर हे । वसे ही सिद्ध पुरुष जिस शरीर से उसने अपने स्वरूप का 
साक्षात्कार किया है वह प्रारब्धवश खड़ा है अथवा बंठा है। या देववश कहीं आया, 
गया है । नश्वर शरीर को इन बातों पर दृष्टि नहीं डालता है ॥ 


अँ० १३ ] 


देहोऽपि देवत्रशग; ख 
त सप्रपश्चमधिरूढस 


एकादयः स्कन्धः 


तम्‌ स प्रपश्चस्‌ 
शब्दार्थ 
देहः अपि २. यह शरीर भो 
देव बशगः ३. प्रारब्ध के अधोत है 
खलु ४. इसलिये 
कर्म यावत्‌ ६' कर्म जब तक हैं, तब-तक 
स्व आरम्भकम्‌ ५. अपने आरम्भक 
प्रतिसमीक्षते ७. उनकी प्रतीक्षा करता 
एच ८. ही रहता है 
सापुः 1 १. प्राण ओर इन्द्रियों सहित 


तस्‌ १४. 
सप्रपच्चम्‌ १३. 
अधिरुढ १२. 
समाधि योगः ११. 
स्वाप्नस्‌ पुनः १५. 


न भजते १६. 
प्रतिबुद्ध १०. 
बस्लुः ॥ ११. 
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त्‌ स्व आरम्भकन्‌ प्रतिसमीक्षते एव सासुः । 
योगः स्वाप्नभू पुनः न भजते प्रति बुद्ध वस्तुः ॥। 


उस 
पुरुष-स्त्री-धन आदि के सहित 
आरुढ 

समाधि पर्यन्त योग सें 

स्वप्न के समान शरोर को 
फिर कभी 

नहीं स्वीकार करता है 
साक्षात्कार करने वाला तथा 
आत्म वस्तु का 


एलोकार्थ--प्राण और इन्द्रियों सहित यह शरीर भो प्रारूत्र के अधीन है। इसलिये अपने आरम्भक 
जब तक हैं तब-त्तक उनकी प्रतीक्षा करता ही रहता है। आत्म वस्तु का साक्षात्कार 
करने वाला तथा समाधि पर्यन्त योग में आरुढ पुरुष, स्त्री, धन आदि के सहित उस स्वप्न 
के समान शरीर को फिर कभी नहीं स्वीकार करता है ॥ 


खृष्टञ्जशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मया एतद्‌ 
उक्तम्‌ 

वः बिप्रा 


गुह्यम्‌ 


यत्‌ 
सांख्य योगयोः । ४. 


~ MS 


म्येतडुक्त वो विप्रा झुद्य यत्‌ सांख्ययोगयोः । 
जानीत साऽऽगलं यज्ञ सुष्मद्धमविवच्षया ॥३८॥ 


सया एतद्‌ उक्तम्‌ बः विध्रा गुह्यम्‌ यत्‌ सांख्ययोगयोः । 
जानीत सा आगतम्‌ यज्ञम युष्भत्‌ धर्म विवक्षया ॥ 


मैंने यह जानोत १२. 
कहा है वह सा १०. 
हे सनकादि तऋषियो ! तुमसे आगतम्‌ दे 
गोपनीय रहस्य यज्ञम्‌ ११. 
जो युष्मत्‌ धर्म ७. 


सांख्य योग का 


विदक्षया ॥। ८. 


. समझो 


मुझे 

आयेहुये 

यज्ञ भगवान्‌ 

तुम लोगों को तत्व ज्ञान का 
उपदेश करने के लिये 


इलोकार्थ -हे सनकादि क्रषियो ! तुमसे मैंने यह जो सांख्य योग का गोपनीय रहस्य कहा है। वह 
तुम लोगों को तत्व ज्ञान का उपदेश करने के लिये आये हुये मुझे यज्ञ भगवान्‌ समझो ॥ 


SS 
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एकोनचलारिशः श्लोकः 
अहं योगस्य सांख्यस्थ सत्यस्यतेस्थ तेजसः । 
परायणं द्विजश्रेष्ठाः श्रियः कीतेंदेसस्य च ॥३६॥ 


पदच्छेद -- 
अहम्‌ योगस्थ सांख्यस्य सत्यस्य तस्य तेजसः! 
परायणं द्विजश्रेष्ठाः श्रियः कीर्तेः दमस्य च ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ २. मैं परायणस्‌ १९. परमगति-परम अधिष्ठान हूँ 
योगस्य ३. योंग द्विजश्नेष्ठाः १. हे विप्रवरो ! 
सांख्यस्य ४. सांख्य श्ियः ८. श्री 
सत्यस्य ४५. सत्य कोतः ८. कीति 
घतस्य ६. ऋत दमस्ध ११. दम को भी 
तेजसः। - ७. तेज चा ११. ओर 


इलोकार्थे--हे विप्रवरो ! मैं योग, सांख्य, सत्य, तेज, श्री, कीति और दस की भो परमगति-परम 
अधिष्ठान हूँ ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
मां भजन्ति गुणाः सर्वे निर्गुणं निरपेक्षकम्‌ । 
सुहृदं प्रियमोत्मान साम्यासङ्गादयोशुणाः ॥४०॥ 


पदच्छेद 

माम भजन्ति गुणाः सबं निर्गृणस्‌ निरपेक्षकम्‌ । 

सुहूदम्‌ प्रियम्‌ आत्मानम्‌ साम्य असङ्ग आइयः गुणा: । 
शब्दां - 
साम्‌ ११. मेरा सुहृदम्‌ ३. सबका सुहृदय 
सजन्ति १२. सेवन करते प्रियस्‌ ४. प्रियतम और 
गुणाः १०. गुण आत्मानस्‌ ५. आत्मा हे तथा 
सर्वे ७. सभी साम्य ६. साम्य एवम्‌ 
निर्गणम १. मैं सभी गुणों से रहित हूँ - असद्भआदयः ७. असङ्गता आदि 
निरपेक्षकम्‌ । ९. किसी की अपेक्षा नहींकरता हूँ गुणाः॥ ८५. गुण 


रलोकार्थ= मैं सभी गुणों से रहित हूँ । किसी की अपेक्षा नहीं करता हूँ । सबका सुहूदय प्रियतम और 
आत्मा हूँ । तथा साम्य एवम्‌ असङ्गता आदि सभी गुण मेरा सेवन करते हैं ॥ 
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पदच्छेद 


शब्दाथ- 
इति मे 
छिन्न 
सन्देहा 
मुनयः 
सनक 
आदयः । ३. 
एलोकाथं-इस प्रकार 


PRPS 


स्वारिशः श्लोकः 
एकचत््वा।रशाः स्लाकः 
इति मे छिन्नसन्देहा सुनयः सनकादयः । 
सभाजयित्या परया भक्त्यागूणत संस्तचेः ।४१॥ 


इति मे छिन्न सन्देहाः मुनयः सवक आदयः । 
समाजयित्वा परया भक्त्य! अगृणत संस्तबेः ॥। 


मैंने इस प्रकार सभाजयित्वा 5. मेरी पुजा करक्रे 

मिटा दिये परया ७, उन्होंने परम 

सन्देह भक्त्या ८. भक्तिसे 

मुनियो के अगृणत ११. भेरी सहिमा का गान क्या 
सनक संस्तवेः ॥। १०. स्तुतियों के द्वारा 

आदि 


मैंने सनकादि मुनियों के सन्देह मिटा दिये । उन्होंने परम भक्ति से मेरी पुजा 


करके स्तुतियो के द्वारा मेरी महिमा का गान किया ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तः १. 
अहम्‌ ४, 
पुजित ६ ७८ 
सम्यक्‌ ३. 
संस्तुतः ६. 


परम ऋषिभिः । २. 


द्विचल्वारिंशः श्लोकः 
तैरहं पूजितः सम्यक्‌ संस्तुतः परिर्षिभिः । 
प्रत्येयाय स्वक घास पश्यत! पर सेष्ठिनः ॥३२॥ 


तेः अहम्‌ पुजितः सम्यक्‌ संस्तुतः परम ऋषिभिः । 
प्रति एयाय स्वकम्‌ धाम -पश्यतः परमेष्ठिनः ।। 


जब उन प्रति एयाय ११. लोट आया 

मेरी स्वकम्‌ ६. अपने 

पुजा धास १०. धाम में 

भली-भाँति पश्यतः ७. सामने हो अदृश्य होकर 
स्तुति करली परमेष्ठिनः ॥ ७. तब मैं ब्रह्मा जी के 
परम ऋषियों ने 


एनोहार्थ-जब उन परम ऋषियों ने भली-भाँति मेरी पूजा और स्तुति कर ली । तब मैं ब्रह्मा जी 


के सामने 


१७ — 


ही अदृश्य होकर अपने धाम में लौट आया ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे त्रयोदशः अध्यायः ॥१३॥ 


श्रीमदुभगवतमहापुराएम्‌ 
एकादश? स्कन्धः 
च्ात्तु्ह छा: भछच्पास्यः 


प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-बदन्ति कृष्ण श्रेयांसि बहनि ब्रह्यावादिनः । 
तेषां विकल्पप्राधान्यसुलाहो एकशुख्यता ॥१॥ 


पदच्छेद 

वदन्ति. कृष्ण श्रेयांसि बहूनि ब्रह्मवादिनः । 

तेषाम्‌ विकल्प प्राधान्यम्‌ उत अहो एक मुख्यता ॥ 
शब्दाथं-- 
वदन्ति ६. बतलाते हैं तेषाम्‌ ७. उनमें 
कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! विकल्प ८. अपनी-अपनी दृष्टि के 

अनुसार 

श्रेयांसि ४. आत्म कल्याण के प्राधान्यम्‌ द. सभी श्रेष्ठ हैं 
बहूनि ५. अनेकों साधन उत्त अहो १०. अथवा 
ब्रह्मा २. ब्रह्म एक ११. किसी एक की 
वादिन । ३. वादो महात्मा सुख्यता ॥ १२. प्रधान्यता है 


श्लोकार्थ-हे श्रीकृष्ण ! ब्रह्म वादी महात्मा आत्म कल्याण के अनेकों साधन बतलाते हैं । उनमें 
अपनी-अपनी दृष्टि के अनुसार सभी श्रष्ठ हें । अथवा किसी एक की प्राधान्यता है ।। 


द्वितीयः श्लोकः 


भवतोदाहृतः स्वासिन्‌ 'भक्तियोगोऽनपेस्तितः 
निरस्य सवतः सङ्घ येन त्वय्यावयिशेन्मनः ॥२॥ 


पदच्छेद 
भवता उदाहूतः स्वामिन्‌ भक्ति योगः अनपेक्षितः । 
दि निरस्य सर्वतः सङ्ग येन त्वयि आविशेत्‌ सनः ॥॥ 

शब्दार्थ 

भवता २. आपने तो स्वतः ६. सब ओर से 

उदाहृतः ५. बतलाया है सङ्क ८. आसक्ति 

स्वामिन्‌ १. मेरे स्वामी येन ६. क्योंकि इसी से 
| मक्तियोगः ३. भक्तयोगको त्वयि ११. आप में हो 
५ अनपेक्षितः ४. निरपेक्ष एवं स्वतंत्र साधन आविशेत्‌ १२. तन्मय हो जाता है 
अड निरस्य । &. छोड़कर मनः ॥। १०. मन 


शलोकार्थ--मेरे स्वामी आपने तो भक्ति योग को निरपेक्ष एवं स्वतंत्र साधन बतलाया है क्योकि उसी 
से सब ओर से आसक्ति छोड़कर मन आप में ही तन्मय हो जाता है॥ 


8० १४ ] एकादण: स्कन्धः [ २५१ 


तृती यः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच कालेन नष्टा प्रलये वाणीयं वेदसंज्ञिता । 
मयाऽऽदौ ब्रह्मणे प्रोक्ता धर्मो यस्यां भदात्मकः ॥३॥ 


पदच्छेद 
कालेन नष्टा प्रलये वाणी इथम्‌ वेद संज्ञिता । 
मया आदो ब्रह्मणे प्रोक्ता धर्मो यस्याम्‌ मत्‌ आत्मकः ॥। 
शब्दार्थ 
कालेन ४. समय के फेर से सया ८. मैंने अपने सङ्कल्प से ही 
नष्टा ६. लुप्त हो गई थी आदो ७. फिर सृष्टि के समय 
प्रलये ५. प्रलय के अवसर पर ब्रह्मणे प्रोकता 4. इसका ब्रह्मा को उपदेश किया 
चाणो ३. वाणी धर्मों १२. भागवत धर्म का वर्णन है 
इयमबेद १. यह वेद यह्याम्‌ १०. इसमें 
संज्ञिता । २. नामवालो सत्‌ आत्मकः॥। ११. मेरे स्वरूप भुत 


एलोकाथं--यह वेद नामवाली वाणी समय के फेर से प्रलय के अवसर पर लुप्त हो गईथो। फिर 
सृष्टि के समय मैंने अपने सङ्कल्प से ही इसका ब्रह्मा को उपदेश किया था । इसमें मेरे 
स्वरूप भुत भागवत धमं का ही वर्णन है ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
तेन प्रोक्ता च पुराय मनवे पर्वजाय सा t 
ततो भूगवादयोऽग्रहन्‌ सप्त त्रत्ममहषंयः ॥४॥ 


पदच्छेद 

तेन प्रोक्ता च पुत्राय मनवे पुवंजाय सा। 

ततः भृगु आदथः अगृह्हुष्ठन्‌ सप्त ब्रह्म महषयः ।! 
शब्दाथं-- 
तेन १. उनब्रह्माजी ने ततः ७. उने 
प्रोक्ता ५. उपदेश किया भृगुः ८. भृगु-अङ्गिरा-मरीचि 
च ६. ओर आदथः 5. आदि ऋषियों ने तथा 
पुत्राय मनवे २. पुत्र मनु को अगृह्न्‌ १२. उसे ग्रहण किया 
पुर्वजाय २. अपने ज्येष्ठ सप्त ११. इन सात 
सा। ४. इस विद्या का ब्रह्ममहषंय: ॥ ११. प्रजापति महषियों ने 


इ्लोकार्थ-उन ब्रह्माजी ने अपने ज्येष्ठ पुत्र मनु को इस विद्या का उपदेश किया । ओर उनमे भृगु- 
अङ्गिरा-मरीचि आदि ऋषियों ने तथा इन सात महधियों ने उसे ग्रहण किया ॥ 


२९८२ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
तेस्पः 
पितृश्यः 
तत्‌ पुत्राः 
देव 
दानव 
गुह्यकाः । 


श्री मद्भागवते 


पञ्चमः श्लोक; 


तेभ्यः पितृण्यस्तत्पुत्रा देवदानवगुह्यकाः 


सलुष्याः सिद्धगन्धर्वाः सविद्याधरचारणाः 


२. 
१ 
३. 
४. 
4 
६ 


तेभ्यः पितृभ्यः तत्‌ पुत्राः देव दानव गुह्यकाः । 
मनुष्याः सिद्ध गन्धर्वाः सविद्याधरचारणाः ।। 


इन्हीं ब्रह्मषियों से 
अपने पूर्वज 
उनकी सन्तान 
देवता 

दानव 

गुह्यक 


मनुष्याः ७. 
सिद्ध ऽ, 
गन्धर्वाः दे. 
सः ११. 
विद्याधर १०. 
चारणाः ॥। १२. 


| भर १४ 


॥५॥ 


मनुष्य 

सिद्ध 

गन्धवं 

और 

विद्याधर 

चारणों नेउन्हें प्राप्त किया 


एलोकाथं--अपने पूर्वंज इन्हीं ब्रह्मषियों से उनकी सन्तान देवता-दानव-गुद्यक, मनुष्य, सिद्ध, गन्धर्व, 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
किन्देवाः 
किघरा: 
नागा? 
रक्षः 
किम्पुरुष 
आदयः । 


६. 


१ 
२ 
३. 
४ 
शर 


विद्याधर और चारणों ने उसे धारण किया ।। 


षष्ठः श्लोकः 
किन्देवाः किन्नरा नागा रक्ष/किस्पुरुषादयः 
बहअस्तेषां प्रकृतयो रजःसच्त्वतमोञ्चुवः 


॥६॥ 


किन्देवाः किन्नराः नागाः रक्षः किम्पुरुष आदयः । 
बह्वयः तेषाम्‌ प्रकृतयः रजः सत्त्व तमः भुवः॥ 


किन्देव 
किन्नर 

नाग 

राक्षस और 


किम्पुरुष 
आदि ने इसे पूर्वजों से पाया तमः भुवः ॥॥ ११. 


बह्वयः १२. 
तेषास्‌ ७. 
प्रकृतयः ८. 
रज; १०. 
सत्त्व 5 


भिन्न-भिन्न हैं 

उनकी 

प्रकृतियाँ 

रजोगुण ओर 

सत्त्व गुण 

तमोगण से उत्पन्न होने से 


एलोकार्थ--किन्देव, किन्नर, नाग, राक्षस और किम्पुरुष आदि ने इसे पूवंजों से पाया। उनकी 


प्रकृतियाँ सत्वगुण=रजोगुण ओर तमोगुण से उत्पन्न होने से भिन्न-भिन्न है ॥ 
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वदच्छेद-- 


शब्दार्थं-- 
याभिः 
भुतानि 
भिद्यन्ते 
भुतानाम्‌ 
सतयः 
तथा । 


एकादशः €कन्घः [ २४३ 


सप्तम : श्लोक! 
यामिमृतानि भिद्यन्ते भूतानां सतयस्तथो । 
यथाप्रकृति सर्वेषां चित्रा वाचः सखवन्ति हि ॥७॥ 


याभिः भुतानि भिद्यन्ते भुतानाम्‌ मतयः तथा | 
यथा प्रकृति सर्वेबाम्‌ चित्राः वाचः स्ववन्तिहि ॥ 


१, इन्हीं गुणों के कारण या ८. अनुसार बे 

२. प्राणियों में प्रकृति ७. अपनी प्रति के 
६. भेद हो जाता है ओर सर्वेबास्‌ 5, सभी 

२. उन प्राणियों को चित्रा: ११. भिन्न-भिन्न अर्थ 
५. बुद्धि वृत्तियों में वाचः १०. वेद वाणी के 

३. तथा स्वन्तिहि ॥ १२. ग्रहण करते हैं 


श्लोकार्थ-- इन्हीं गुणों के कारण प्राणियों में तथा उन प्राणियों की बुद्धि वृत्तियों में भेद हो जाता है । 


ओर अपनी प्रकृति के अनुसार वे वेद वाणी के भिन्न-भिन्न अथे ग्रहण करते हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
एवं प्रकृति वेचिव्याद्‌ भिद्यन्ते मतयो नृणाम्‌ । 
पारस्पयंण केषाञ्चित्‌ पाखण्डमतयोऽपरे ॥८॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ प्रकृति वेचित्र्याद्‌ भिद्ययन्ते यतः नुणाम्‌ । 
पारम्पर्येण केषाच्चित्‌ पाखण्डमतयः अपरे ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इसी प्रकार पारम्पर्येण ४. परम्परागत उपदेश के भेद से 
प्रकृति २. स्वभाव केषान्चित्‌ ८. कुछ लोग तो 
वेचित्पयाद ३. भेद तथा पाखण्ड १०. पाखण्ड से 
भिद्यन्ते ७. भिन्नता आ जाती है सततः ११. बुद्धि वाले भी हो जाते हैं 
सतयः ६, बुद्धि में अपरे ॥ ८. और अन्य 
नुणास्‌ । ५. मनुष्यों को 


षलोकाथं--इसी प्रकार-भेद तथा परमपरागत उपदेश के भेद से मनुष्यों की बुद्धि में भिन्नता भा जाती 


है। भोर अन्य कुछ लोग तो पाखण्ड से बुद्धि वाले भो हो जाते हैं ।। 


२६९ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १४ 
नवमः श्लोकः 
सन्सायासोहितधियः पुरुषः! पुदषषेभ । 
~ क € 
अयो वदन्त्यनेकान्त यथाकम यथारुचि ॥8॥ 
पदच्छेद सत्‌ माया मोहित धियः पुरुषाः पुरुषर्षभ । 
श्रेयः वदन्ति अनेकान्तम्‌ यथा कर्म यथा रुचि ॥। 
शब्दार्थ 
सत्‌ ४. मेरी श्रेयः १०. आत्म कल्याण के 
सायः ५. मायासे वदन्ति १२. बतलाते हुँ 
मोहित ६ मोहित हो रही है अनेकान्तम्‌ ११. अनेक साधन 
धियः ३. बुद्धि यथा कर्म ७. इसलिये अपने कमं संस्कार 
पुरुषा २. सभी मनुष्यों की यथा ८, तथा 
पुरुषर्षभ । १. प्रिय उद्धव ! रुचि 11 5. रुचि के अनुसार वे 


श्लोकार्थ--प्रिय उद्धव ! सभी मनुष्यों को बुद्धि मेरी माया से मोहित हो रही है । इसलिये अपने कमं 
संस्कार तथा रुचि के अनुसार वे आत्म कल्याण के अनेक साधन बतलाते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
धर्ममेके यशश्चान्ये कामं सत्यं दमं शमम्‌ । 
अन्ये बदन्ति स्वार्थ वा ऐश्वर्य त्याग भोजनस्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद घमंम्‌ एके यशः च अन्ये कामम्‌ सत्यम्‌ दमम्‌ शमस्‌ । 
अन्ये बदस्ति स्वार्थम्‌ वा एश्वयंम्‌ त्याग भोजनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

धमम २. धमंको अन्ये १२' अन्य 

एके १. एकाचायं पुवंमीमांसक वदन्ति १५. बतलाते हुँ 

यशः ४. यश को स्वार्थम्‌ १४. मनुष्य जीवन का स्वार्थ 
; परमलाभ 

च अन्ये ३. और दूसरे साहित्याचार्यं वा ११. तथा 

कामम्‌ ५. काम शास्त्री काम को ऐश्वर्यम्‌ ७५. दण्ड नीतिकार ऐश्वर्य को 

सत्यम्‌ ६- योगवेत्ता सत्य त्याग. १०. त्यागो त्याग को 

दमम्‌ ५. दमादि को भोजनम्‌ ॥ १३. भोग को ही 

शमम्‌ | ७. शाम-तथा 


इलोकार्थ--एका चार्य पूर्व मीमांसक धमं को और दूसरे साहित्याचायं यश को. काम शास्त्री काम को, 
ड | `  योगवेत्ता सत्य, शम तथा दमादि को, दण्डनीति कार ऐश्वर्य को, त्यागी त्याग को तथा 
कि अन्य भोग को ही मनुष्य जीवन का स्वार्थ परमलाभ बतलाते है ।। 


क्े० १४ | एकादशःस्कब्धरः [ २४१ 


एकादशः श्सोकः 
केचिद्‌ यज्ञलपोदानं लानि नियमान्‌ यमान्‌ । 
आद्यन्तवन्तः एवेषां लोकाः कसविनि्सिताः 
दुःखोदर्कास्तमो निष्ठाः क्षुद्वानन्दाः शुचापिताः ॥११॥ 
पदच्छेद -- केचिद्‌ यज्ञ तपः दानम्‌ व्रतानि लियमान्‌ यमान्‌ । 
आद्यन्तवन्त एव एषाम्‌ लोकाः कर्म विनिमिताः । 
ढुःस्न उदर्काः तसः निष्ठाः क्षुद्र आनन्दाः शुचा अपिताः ॥ 


शब्दार्थ-केचित १. कोई कमं योगी लोग कमे &. क्योंकि वे कर्मों से 
यज्ञ-तप २. यज्ञ-तप विनिमित्ताः १०. प्रास होने वाले है । अतः 
दानम्‌ व्रतानि ३. दानम्‌-त्रत तथा दुःख उदर्काः ११. वे दुःख ही देने वाले हैं 
नियमान्‌ ५. नियम को पुरुषार्य बतलाते हैँ तपः १२. घोर अज्ञान ही 

यमान्‌ ४. यम और निष्ठाः १३. उनको गति है 
आद्यन्तवन्तएव ८. उत्पत्ति और नाशवान ही हैं क्षूद्र १५. क्षुद्र ही है तया वे 

एषाम्‌ ६. इन कर्मो के फन रूप आनन्दा १४. उनसे मिलने वाला सुख भी 
लोकाः । ७. प्राप्त होने वाले लोक भी शुचा आपताः। १६. शोक से परिपणं है 


इलोकार्थ-कोई कमं योगी लोग यज्ञ-तप-दान-व्रत और यम-नियम को पुरुषार्थं बतलाते हैं। इन 
कर्मो के फल रूप प्राप्त होने वाले लोक भी उत्पत्ति और नाशवान्‌ हैं । क्योंकि वे कर्मों 
से प्राप्त होने वाले हें । अतः वे घोर दुःख ही देते हैं। घोर अज्ञान ही उनकी गति है। 
उनसे मिलने वाला सुख भी क्षुद्र ही है । तथा वे शोक से परिपूर्ण हैं ॥ 
इादशः श्लोकः 
मय्यर्पितात्मनः सभ्य निरपेक्षस्थ सवतः । 
सयाऽऽत्मना सुख यत्तत्‌ कुतः स्याद्‌ विषयास्मनान्‌-॥१२॥ 


पदच्छेद-- मयि आपत आत्मन: सभ्य निरपेक्षस्य सवतः । 

मया आत्मना सुखम्‌ यतृतत्‌ कुतः स्यात्‌ विषय आत्मनाम्‌ ।। 
शब्दार्थ सथि४. जिसने मुझमें हो अपने भया ८. मेरे स्फुरित होने से 
आपत ६. लगा रखा है आर्ठधना ७. उसको आत्मा में 
आत्मनः ५. अन्त: करण को सुखम्‌-यत्‌ &. उसे जो सुब मिलता है 
सभ्य १. हे उद्धव ! तत्‌ १० वह सुख 
निरपेक्षस्य ३. निरपेक्ष होकर कुतः स्पात्‌ १२. कंसे मिल सकता है 
सवंतः। २. सब ओर से विषय आत्मनाम्‌ ॥ ११. विषय प रायण लोगों को 


इलोकाथं- हे उद्धव ! सब ओर से निरपेक्ष होकर जिसने मुझमें हो अन्तःकरण को लगा रक्खा है। 
उसकी आत्मा में मेरे स्फुरित होने से उसे जो सुख मिलता है। वह सुख विषय परायण * 
लोगों को कंसे मिल सकता है । 


२३६ | 


श्रीमद्भागवंते [ अ० १४ 
त्रयोदशः श्लोकः 

अकिश्वनस्थ दान्तस्य शान्तस्य समचेतसः । 

मया सन्तुष्टसनसः सर्वाः सुखमया दिशः ॥१३॥ 
पदच्छेद अक्किच्चनस्य दान्तस्य शान्तस्य समचेतसः । 

सया सन्तुष्ट मनसः सर्वाः सुखमया दिशः ॥ 

शब्दाथं-- 
अकिञ्चनस्य २. अकिञ्चन हूँ तया सया ८. मेरी प्राप्ति से ही 
अस्य १. जो सन्तुष्ट &. सन्तुष्ट हो गया है 
सान्तस्य ३. इन्द्रियों पर विजय पाकर मनसः ७. जिसका मन 
शान्तस्य ४. शान्त सर्वाः १०. उसके लिये 
अस्य ५. और सुखमया १२. आनन्द से परितर्ण हैं 
समचेतसः। ६. समदर्शी हो गया है 


दिशः 11 ११. सभी दिशाएँ 


शलोकाथं जो अकिञ्चन है तथा इन्द्रियों पर विजय पाकर शान्त और समदर्शी हो गया है। उसके 
लिये सभो दिशाएँ आनन्द से परिपूर्ण हैं ॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 
न पारमेष्ठन्य न महेन्द्रधिष्ण्यं न सावभौस न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरएुनभेवं वा सय्यपिंतात्मेच्छुति सदू विनान्यत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- न पारमेष्ठ्यम्‌ न महेन्द्रधिष्ण्यम्‌ न साबंभोसन्‌ न रसाधिपत्त्यस्‌ । 
न योग सिद्धिम्‌ अपुनः भवम्‌ वा मयि अपितात्सा इच्छति मद्‌ विनान्यत्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

न ३. वहनतो न योगसिद्धिम्‌ १०. न योग की सिद्धियाँ चाहता है 
पारयेष्ट्यम्‌ ४. ब्रह्मा का पद चाहता है अपुनः भवम्‌ १२. मोक्ष को कामना करता है 

न ५. ओरन बा ११. अथवा 

महेन्द्रधिष्ण्यम्‌ ६. देवराज इन्द्र का मयि १. जिसने मुझमें 

न सार्व ७. न सम्राट आपितात्मा २. अपने आपको अपित करदिया है 
- भोनम्‌ ५. बनने की इच्छा रखता हे इच्छति १४. नहोंचाहता है 


न रसाधिपत्यम्‌ ।5- न रसातल का स्वामी मत्‌ बिनान्यत्‌।।१३. वह मेरे अतिरिक्त और कुछ भी 
इलोकाथं- जिसने मुझमें अपने आपको अपिंत कर दिया है, वह न तो ब्रह्मा का पद चाहता हे ओर 
न देवराज इन्द्र का, न सम्राट्‌ बनने को इच्छा रखता है, न रसातल का स्वामी होना 


चाहता है । योग की सिद्धियां चाहता है अथवा न मोक्ष की कामना करता है। वह मेरे 
अतिरिक्त और कुछ भी नहीं चाहता है ॥ 


झै० १४ ] एकादशः स्कन्घः £ २६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
न तथा से भियतम आत्योनिन शङ्करः । 
€= # भर है 
न च सङ्कषणो न श्रीनवात्मा च यथा सचान १५! 


पदच्छेद-- न तथा मे प्रियतमः आत्मयोनिः न शङ्करः। 
न च सङ्कर्षणः न श्री: न एव आत्मा च यथ [भवान ॥ 


शब्दार्थ 
न ६. नतो नच &. भोर न 
तथा ३. उतने सङ्कर्षणः १०. सगे भाई बलराम हैं 
से ५. मुझे न श्रीः ११. न लक्ष्मी जी हैं और 
प्रियतमः ४. प्रिय न एब १२. नही 
आत्मयोनिः ७. स्त्रयम्‌ ब्रह्मा हैं और आत्मा १३. अपना आत्मा उतना प्रिय है 
न शङ्करः । ८. नहीं शङ्कुर हैं च यथा २. जितने प्रिय हो 
सवान्‌ ॥ १. हे उद्धव ! तुम मुझे 


श्लोकार्थ--हे उद्घाव ! तुम मुझे जितने प्रिय हो, उतने प्रिय मुझे न तो स्वयम्‌ ब्रह्मा हैं और न शङ्कर 
ही हँ । और न सगे भाई बलराम हो हैं न लक्ष्मी हँ, ओर न ही अपना आत्मा उतना 
प्रिय हे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
निरपेक्षं झुर्नि शान्तं निवेरं समदशेनम्‌ । 
अनुत्रजास्यहं नित्पं पूयेयेत्यङ्घरिरेणुभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- निरपेक्षम्‌ मुनिम्‌ शान्तम्‌ निर्वेरस्‌ समदशेनम्‌ । 
अडुब्रजामि अहम्‌ नित्यम्‌ पुयेय इति अङ्ध्रिरेणृिः ॥। 


शब्दाथं- 
निरपेक्षम्‌ १. जिसे किसी की अपेक्षा अहम्‌ ६. मैं 

नहीं है 
घुनिम्‌ २. जो मुनि है नित्यम्‌ ७. नित्य उसके 
शान्तम्‌ ४. शान्त-भाव से पुथेय १२. मुझे पवित्र कर दे 
निर्वेरम्‌ ' ३. वेर भाव से रहित होकर इति ६. कि 
समदर्शनम्‌ ५. सर्वत्र सम दृष्टि रखता है अङ्घ्रि १०. उसके चरणों की 


अनुन्रजामि। ८. पोछे-पोछे घुमा करता हूँ रेणुभिः ॥ ११. धूलि मुझ पर गिरे और 
एलोकार्थ--जिसे किसी को अपेक्षा नहीं है । जो मुनि है । और वेर-भाव से रहित होकर शान्त-भाव 
से सवंत्र सम दृष्टि रखता है। मैं नित्य उसके पीछे-पीछे घुमा करता हे । कि उसके 
चरणों की धूलि मुझ पर गिरे । ओर मुझे पवित्र कर दे ॥ 
_-रै८द — 


२६५ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
निष्किञ्चना सय्यलुरक्तचेतसः शान्ता सहान्तोऽखिलजीचचत्सलाः । 
कामेरनालब्धधियो जुघन्ति यल्‌ तन्नेरपेच्यं न विदुः सुखं मस ॥१७॥ 
पदच्छेद- निष्किचचनाः सयि अनुरक्त चेतसः शान्ताः महान्तः अखिल जीव बत्सलाः । 
कामैः अनालब्धधियः जुषन्ति यत्‌ तत्‌ नेरपेक्ष्यम्‌ न विदुः सुखम्‌ मम ॥ 


( अ० १४ 


शब्दार्थ-- 

निष्किञ्वनाः १. जो संग्रह परिग्रह से रहित है कासेः ८. किसी प्रकार को कामना 
सयि २. मुझ में अनालब्ध १.१ छू नहीं पातो है 

अनुरक्त ३. जिनका लगा है धियः १०. जिनकी बुद्धि का 

चेतसः ४. चित्त जुषन्ति १३. अनुवभ होता है 

शान्ताः ५" जो शान्त और यत्‌-तत्‌ १४. उस सुख से 

महान्तः ६. उदार हैं तथा न॑रपेक्ष्यस्‌ १५. निरपेक्ष प्राणियों को 
अखिलजीव ७. समस्त प्राणियों के प्रति न विदुः १६. उसका ज्ञान नहीं होता 
वत्सलाः । ८. दया का भाव रखते हैं सुखम्‌सम।। १२. जिस परमानन्द स्वरूप का 


इलोकाथं-जो संग्रह-परिग्रह से रहित हैं। मुझमें जिनका चित्त लगा है । जो शान्त और उदार हैं, 
तथा समस्त प्राणियों के प्रति दया का भाव रखते हैं । किसी प्रकार की कामना जिनकी 
बुद्धि को छू नहीं पाती है । उन्हें जिस परमानन्द स्वरूप का अनुभव होता है । उस सुख से 


निरपेक्ष प्राणियों को उसका ज्ञान नहीं होता है॥ 
अष्टद्शः श्लोकः 
बाध्यमानोऽपि सङ्गकतो विषयेरजितेन्द्रियः 


प्रायः प्रगल्भया भक्त्या विषयेनीभिस्ूयते ॥१८॥ 
पदच्छेद-- बाध्यमानः अपि मत्‌ भक्तः विषयः अजितेन्द्रियः । 
प्रायः प्रगल्भया भक्त्या विषयः न अभिभ्रुयते ॥। 


शन्दार्थ— 

बाध्यमानः ६. जिसे बाधा पहुँचाते रहते हैं प्रायः ७. वह भी प्रायः 

अपि ५. भो प्रगल्मया ८. क्षण-क्षण बढ़ने वालो 
मत्‌ १. मेरा भक्त्या ८. भक्ति के प्रभाव से 
भक्तः २. भक्त विषये: १०. विषयोंसे 

विषयः ४. संसार के विषय न १२. नहीं होता है 


अजितेस्द्रियः । ३. जितेन्द्रिय नहीं हो सका है अभिभुयते ॥ ११. पराजित 

एलोकार्थ- हे उद्धव ! मेरा जो भक्त जितेन्द्रिय नहीं हो सका है। संतार के विषय भी जिसे बाधा 
वहुँचाते रहते हैं। वह भी प्रायः क्षण-क्षण में बढ़ने वाली भक्ति के प्रभाव से विषयों से 
पराजित नहीं होता है ॥ 


झ० १४ ] एकादश: स्कन्धः [ २४६ 


एकोनर्विशः श्लोकः 
यथाग्निः सुसबद्धारचि; करोत्येधांसि नत्मलात्‌ । 
तथा मद्विषया  भकक्‍्तिसद्धवेनांसि कृत्स्नशः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

यथा अग्निः सुसघुद्ध अचिः करोति एधांधि भम्मसात्‌ । 

तथा मत्‌ विषया भक्तिः उद्धव एनांसि कृष्ह्मशः 11 
शब्दार्थ-- 
यथा २. जैसे तथा दै, उसी प्रकार 
अग्निः ४. आग की सत्‌ १०. मेरी 
सुसमृद्ध ३ धधकती हुई विषया १२. विषय बनाने वाली 
अर्चिः ५. लपट सक्तिः ११. भक्तिभी 
करोति ८. कर डालती हैं उद्धवः १. हे उद्धव ! 
एधांसि ६. इंधन को एनांसि १४. पाप राशि को जला 

डालती हैं 

भस्मसात्‌ । ७. जलाकर भस्म कुत्स्नशः । १३. समस्त 


एलोकाथे- हे उद्धव ! जसे घघकती हुई आग की लपटे ईधन को जलाकर भस्म कर डालती हैं 1 उसी 
प्रकार मेरी भक्ति भी विषय बनाने वाली समस्त पाप राशि को जला डालती है ॥ 


विंशः श्लोकः 
न साधयति माँ योगो न सांख्यं धस उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिमेमोजिता ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
न साध्यति माम्‌ योगः न सांख्यम्‌ धर्म उद्धव । 
न स्वाध्याय: तपः त्यागः यथा भक्तिः मम ऊजिता॥ 
शब्दार्थ 
न साधवति 5. उतनेसमर्थ नहीं हैं न स्वाध्यायः ५. जप-पाठ ओर 
माम्‌ ८. मुझे प्राप्त कराने में तपः ६. तष 
योगः २. योग साधन त्यागः ७. त्याग 
न सांख्यम्‌ ३. ज्ञान विज्ञान यथा १०. जितनी 
धर्म ४. धर्मानुष्ठान भक्ति १२. मेरी भक्ति है 
उद्धव । १. हे उद्धव ! मम ऊजिताः।। ११. दिनों-दिन बढ़ने वालो 


इलोकार्थ- हे उद्धव ! योग साधन, ज्ञान-विज्ञान, धर्मानुष्ठान जप-पाठ और तप-त्याग मुझे प्राप्त 
कराने में उतने समर्थं नहीं हैं । जितनी दिनों-दिन वढ्ने वाली भक्ति है ॥ 


३०० ] श्रोमद्भागवत्ते न [ भ० १४ 


एकविंशः शललोकः 
अक्त्याइसेकया ग्राद्यः अ्रद्धयाऽऽत्सा त्रियः सताम्‌ | 
भक्तिः पुनाति सन्निष्ठा श्वपाकानपि सस्भवात ॥२१॥ 
पदच्छेद सझवत्या अहम्‌ एकया ग्राह्यः श्रद्धया आत्मा प्रियः सताम्‌ । 
भक्ति: पुनाति यत्‌ निष्ठाः श्वपाकान्‌ अपि सम्भवात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भक्त्या ५. भक्तिसे भक्तिः घ. भक्ति 

अहम्‌ एकया ३. मैं अनन्य पुनाति १०. पवित्र कर देती है 
ग्राह्यः ६. पकड़ में आता हूँ सत्‌निष्ठा ७. मेरी अनन्य 
श्रद्धया ४. श्रद्धा गौर श्वपाक्कान्‌ १२. चाण्डाल हैं 
मात्मा २. आत्मा हूँ अपि ७. उन्हें भी 


प्रियः सताम्‌ । १. मैं सन्तो का प्रियतम सम्भवात्‌ । ११. जो जन्म से ही 


एलोकाथं- मैं सन्तो का प्रियतम आत्मा हूँ। मैं अनन्य श्रद्धा और भक्ति से पकड़ में आता हू । मेरी 
अनन्य भक्ति उन्हें भो पवित्र कर देतो है । जो जन्म से ही चाण्डाल हैं ॥ 


हाविशः श्लोकः 
घर्मः सत्यदयोपेतो विद्या वा तपसान्विता । 


सङ्गकत्यापेतमात्मानं न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि ॥२९॥ 
पदच्छेद-- धर्म: सत्य दथा उपेतः विद्या वा तपसा अन्धिता। 
मत्‌ भक्त्या अपेतम्‌ आत्मानम्‌ न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि॥ 


शब्दार्थ 

धमः ७. धर्म मत्‌ १. जो मेरी 

सत्य दया ५. सत्य और दया से भक्त्या २. भक्तिसे 

उपेतः ६. युक्त अपेतम्‌ ३. वञ्चित है उनके 

विद्या १०. विद्या भी आत्मानम्‌ ४. चित्तको 

वा तपसा ८. और तपस्या से न सम्यक्‌ ११. भली भाँति 

अन्विता । &. युक्त प्रपुनाति हि ॥ १३. पवित्र करने में असमथं हैं. 


इलोकार्थ-जो मेरी भक्ति से वञ्चित हँ । उनके चित्त को सत्य और दया से युक्त धमं और तपस्या से 
युक्त विद्या भी भलोभांति पवित्र करने में असमर्थ है ॥ 


अ० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ ३०१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कर्थं विनारोमहरषं द्रवता चेतसा बिना | 
चिनाऽऽनन्दाश्रुकलया शुद्धयेदू मकत्या चिनाऽऽशयः ।।२३॥। 
पदच्छेद कथम्‌ विना रोमहर्षम्‌ द्रवता चेतसा विना 
विना आनन्द अथु कलया शुद्धयेद्‌ भक्त्याविना आशयः ॥। 


शब्दाथं-- 


कथम्‌ ११. केसे विना ८. विना अर्थात्‌ 
बिना ष. विना आनन्द ६. आनन्द के 
रोमहषंम्‌ १. शरीर में रोमाञ्च हुये अश्वुकलया ७. आँसुओ के छलके 
द्रचता ३. पिघले हुये शुद्धेद्‌ १२. शुद्ध हो सकता है 
चेतसा ४. चित्त के भक्त्वा ८. पूर्ण भक्ति के 
विना । ५. विना विना आशयः १०. विना अन्तःकरण 


श्लोकार्थ-शरीर में रोमाञ्च हुये विना, पिघले हुये चित्त के विना आनन्द के आँसुओं के छलके 
बिना, अर्थात्‌ पूर्ण भक्ति के विना अन्तःकरण केंसे शुद्ध हो सकता है ।। 


चतुविशः श्लोकः 
वाग्‌ गदूगदा द्रवते थस्य चित्तं रुदत्यसीच्णं हसति क्वचिच्च । 
विलञ्ज उन्दायति नृत्यते च सद्गक्तियुत्तो जुवनं पुनाति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- वाक्‌ गद्गदा द्रवते यस्य चित्तम्‌ रुदति अभोक्ष्णम्‌ हसति क्वचित्‌ च । 
विलज्जः उद्गायति नृत्यते च मत्‌ भक्ति युक्तः भुवनम्‌ पुनाति ॥। 


शब्दार्थ 
बाक गदगदा २. प्रेम सेवा वाणी गद्गद हो विलज्जः &. लाज छोड़कर 
रही थो और 
द्रवते ४. एक ओर बहता रहता है उद्गायति १०. ऊंचे स्वर से गाने लगता है 
यस्य १. जिसकी नृत्यते १२. नाचने लगता है, ऐसा व्यक्ति 
चित्तम्‌ ३. चित्त पिघल' कर च ११. ओर कभी 
रुदति ६. रोने का ताँता नहीं ट्टता है मत्‌ भक्ति १३. मेरी भक्त से 
अभौक्ष्णम ५. एक क्षण के लिये भी युक्तः १४. युक्त होकर 
हसति न ८. खिलखिला कर हेसने भुवनम्‌ १५. सारे संसार को 
लगता है 
क्वचित च। ७. ओर कभी-कभी पुनाति॥ १६. पवित्र कर देता है 


एलोकार्थ--जिसको वाणी प्रेम से गद-गद हो रही थी । ओर चित्त पिघल-पिघल कर एक ओर बहता 
रहता है । एक क्षण के लिये भी रोने का तांता नहीं ट्टता है। ओर कभी-कभी खिल- 
खिलाकर हँसने लगता है । लाज छोड़कर ऊंचे स्वर से गाने लगता है । ओर कभी नाचने 


लगता है । ऐसा व्यक्ति मेरी भक्ति से युक्त होकर सारे संसार को पवित्र कर देता है ॥ 


३०२ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
यथा 
अग्निना 
हेम सलम्‌ 
जहाति 
घ्मातम्‌ 
पुनः स्वम्‌ 
भजते 
चरूपम्‌ । 


श्रीमदूभागवते 


[ भ० १४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यथाग्निना हस भलं जहालि धमातं पुनः स्वं भजते च रूपस्‌ । 


आत्मा च कर्साचुशयं विधूय सद्ग त्तियोगेन भजत्यथो साम्‌ ॥२५॥ 


यथा अरिनना हेस मलम्‌ जहाति ध्मातम्‌ पुनः स्वस्‌ भजते च रूपभ्‌ । 
आत्मा च कमं अनुशयम्‌ विधूय सत्‌ भक्ति योगेन भजति अथो माम्‌ ॥ 
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७, 


जैसे 

अग्नि में 

सोना मेल 

छोड़ देता है और 
तपाने पर 

फिर अपने असली 


प्राप्त कर लेता है वेसे ही 


रूप को 


आत्मा ११. आत्मा 

च कमं १२. कमं 

अनुशयम्‌ १३. वासनाओं से 
विधूय १४. मुक्त होकर 

सत्‌ भक्ति ८. मेरे भक्ति 

थोगेन १०. योग के द्वारा 
अजति १६. प्राप्त हो जाता है 
अथो सास्‌ ॥ १५. फिर मुझको 


एलोकार्थ--जेसे अग्नि में तपाने पर सोना मैल छोड़ देता है । फिर अपने असलो रूप को प्राप्त कर 


लेता है। वैसे ही मेरे भक्ति योग क द्वारा आत्मा कर्म वाक्षनाओं से मुक्त होकर फिर 
मुझको प्राप्त हो जाता है । 


पटविंशः श्लोकः 
यथा यथाऽऽत्मा परिरज्यतेऽसौ मत्पुण्यगाथाश्रवणामिधांचेः । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यथा यथा 
आत्मा 
परिमृज्यते 
असो 

मत्‌ पुण्य 
गाथा 
श्रवण 
अभिधानेः। 


तथा तथा पश्यति दस्तु सूच्सं चक्षुय घैवाब्जनसम्पयुक्तम्‌ ॥२६॥ 


यथा यथा आत्मा परिमृज्यते असो मत्‌ पुण्यगाथा धवणाभिधानः । 
तथा तथा पश्यति वस्तु सूक्ष्मम्‌ चक्षुः यथेव अञ्जन सम्प्रयुक्तम्‌ ॥। 


४. 


इलोकार्थ- मेरी परम पावन लीला कथा के श्रवण कीतंन से ज्यों ज्यों इस चित्त का मैल घुलता 
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ज्यों ज्यों 

चित्त का 

मैल धुलता जाता है 
इस 

मेरी परम पावन 
लीला कथा के 
श्रवण 

कोतंन से 


तथा तथा 
पश्यति 
वस्तु 
सुक्ष्मभ्‌ 
चक्षुः 
यथव 
अञ्जन 
सम्प्रयुक्तम्‌ ॥। 


१४. 
१५. 


त्यों त्यों 

दर्शन होने लगते हैं 

वस्तु के वास्तविक तत्त्व के 
उसे सुक्ष्म 

ेत्रों का दोष मिट जाता है 
जेसे 


अर्जन का 
प्रयोग करने पर 


जाता है | त्यों त्यों उसे सूक्ष्म वस्तु के वास्तविक तत्त्व के दर्शन होने लगते है । जैसे 
अळ्जन का प्रयोग करने से नेत्रों का दोष मिट जाता हू॥ क 


० १४ ] एकादश: स्कन्धः [ ३०३ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
विषयान्‌ ध्यायतश्चित्त विषयेषु विषज्जत । 
साॉमलुस्मरतश्चित्त  सय्येच प्रविलीयते ॥२९७॥ 


पदच्छेद-- 
विषयान्‌ ध्यायतः चित्तम्‌ विषयेघु विषज्जते । 
साम्‌ अनुस्मरतः चित्तम्‌ मयि एव प्रविलीयते ॥॥ 
शब्दार्थ— 
विषयान्‌ १. विषयों का मास्‌ ६. मेरा 
ध्यायतः २. ध्यान करते हुये अनुस्मरतः ७. स्मरण करता हुआ 
चित्तम्‌ ३. चित्त चित्तम्‌ 5. चित्त 
विषयेषु ४. विषयों में सयि एब ८. मुझमें हो 
विषज्जते। ५. फंस जाता है और प्रबिलीयते ॥ १०. लीन हो जाता है 


श्लोकार्थ-विषयों का ध्यान करता हुआ चित्त विषयों में फंस जाता है। और मेरा स्मरण करता 
हुआ चित्त मुझ में ही लीन हो जाता है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्मादसदभिष्यानं यथा स्वप्नमनोरथम्‌ । 
हित्वा सथि समाधत्स्व मनो सद्भाव भावितम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ असदभि ध्यानम्‌ यथा स्वप्न सनोरथस्‌ । 
हित्वा मयि समाधत्स्व सनः मत्‌ भावः भावितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये हित्वा ७, छोड़ कर 
प्रसत्‌ अभि ५. असत्‌ वस्तुओं का सयि ११. मुझ में ही 
ध्यानम्‌ ६. चिन्तन समाधत्स्व १२. लगा दो : 
यथा ४. समान सनः मत्‌ ८. अपने मन को मेरे 
स्वप्न २. स्वप्न और भाव दे. चिन्तन से 


सनोरथाम्‌। ३. मनोरथों के राज्य के भावितम्‌ ॥ १०. शुद्ध कर लो और उसे 
एलोकाथं--इसलिये स्वप्न और मनोरथों के राज्य के समान असत्‌ वस्तुओं का चिन्तन छोड़ कर 
अपने मन को मैरे चिन्तन से शुद्ध कर लो और उसे मुझ में ही लगा दो ॥ 


३०४ 1 श्रीपद्भागवते [ ने० १४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स्रीणां स्त्रीसङ्किनां सङ्ग त्यक्त्वा दूरत आत्मवान्‌ । 
त्तेसे चिदिक्त आसी नश्चिन्तयेन्सामतन्द्रितः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

स्त्रीणाम्‌ स्त्रीस ङ्गिनाम्‌ सङ्गं त्यक्त्वा दूरत आत्मवान्‌ 

क्षेसे विविक्त आसीनः चिन्तपेत्‌ माम्‌ अतन्द्रितः ॥। 
शब्दार्थ 
स्त्रोणाम्‌ ९. स्त्रियों और क्षेमे ८. निर्भय और 
स्त्री ३. स्त्रियों में निविक्ते &. पवित्र एकान्त स्थान में 
सङ्कनाम्‌ ४. आसक्त आसोनः १०. बैठकर 
सद्भम्‌ ५. लोगों का सङ्ग चिन्तयेत्‌ १३. चिन्तन करे 
त्यक्त्वा ७. छोड़कर माम्‌ १२. मेराही 
दूरत ६. दूरसेही अतन्द्रितः ॥ ११. बड़ी सावधानी से 
आत्मवान्‌ १. संयमी पुरुष 


इलोकार्थ- संयमी पुरुष स्त्रियों और स्त्रियों में आसक्त लोगों का सङ्ग दूर से ही छोड़कर निभंय और 
पवित्र एकान्त स्थान में बैठकर बड़ी सावधानी से मेरा ही चिन्तन करे । 


त्रिंशः श्लोकः 
न तथास्य भवत्‌ क्लेशो बन्धश्चान्यप्रसङ्कतः । 
योषित्सङ्गाद्‌ यथा पुंसो यथा तत्सङ्गिसङ्गतः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
न तथा अस्य भवेत्‌ क्लेशः बन्धः च अन्य प्रसङ्गतः । 
योषित्‌ सङ्गात्‌ यथा पुंसः यथा तत्‌ सङ्गि सङ्गतः ॥। 
शब्दार्थ 
न ११. नहीं योषित्‌ २. स्त्रियों के 
तथा अस्प ८. वेसा इसे सङ्झात्‌ ३, सङ्ग से और 
भवेत १२. होता है यथा पुंसः १. पुरुष को जेसा 
बलेशबन्धः ७. क्लेश और बन्धन होता है यथा तत्‌ ४. जसास्त्री 
च अन्य ६. और अन्य किसी के भी सङ्गि ५. सङ्गियोके 
प्रसङ्गतः । १० सद्धसे सङ्कतः॥ ६. सङ्गसे 


एलोकार्थ--पुरुष को जैसा स्त्रियों के सज्भ से और जैसा स्त्री सङ्गियों के सङ्ग से क्लेश और बन्धन 
होता है । वैसा इसे और अन्य किसी के भी सङ्ग से नहीं होता है ॥ 


भें० १४ | एकादश: स्कन्धः { ३०५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--यथा त्यासरविन्दाच याइशं वा यदात्मकम्‌ । 
ध्यायेन्छुरुचुरेतन्मे ध्यान त्वं चकतुमहंसि ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

यथा त्वाम्‌ अरविन्दाक्ष यादुशम्‌ वा यत्‌ आत्मकस । 

छ ध्यायेत्‌ मुमुक्षुः एतत्‌ से ध्यानस्‌ त्वन्त्‌ वर्हुन्‌ अहे सि ।। 

शब्दाथ -- 
यथा ७. जिसखूपसे ध्यायेत्‌ १२. ध्यान करते हुँ 
त्वाम्‌ ` ६. आपका युमुक्षः ५. मुमुक्षु पुरुष 
अरविन्दाक्ष १. हे कम लनयन ! भगवान्‌ एतत्‌ मे १५. आप मुझे बतायें 
यादृशम्‌ ८. जिस प्रकार का या ध्यानम्‌ १३. वह ध्यान 
वा ८. अथवा त्वम्‌ २. आप 
यत्‌ १०. जिस वक्तुम्‌ ३. यह बताने को 
आत्मकम्‌ । ११. भाव से अहेति ॥। ४. कृपा करे कि 


श्लोकार्थ--हे कमलनयन ! भगवान्‌ आप यह बताने की कृपा करें कि मुमुक्ष पुरुष आपकी जिस रूप 
से अथवा जिस प्रकार का या जिस भाव से ध्यान करते हैं। वह ध्यान आप मुझे 
बतावें ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुउवाच-सम आसन आसीनः समकायो यथासुखम्‌ । 
हस्तावुत्सङ्ळ आधाय स्वनासाग्रकृतेक्षणः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

सम आसने आसीनः समकायः यथा सुखम्‌ । 

हस्तो उत्सङ्गः आधाय स्वनासा अग्रकृत ईक्षणः ॥ 
शब्दार्थ 
सम १. समान हस्तौ ७. अपने दोनों हाथों को 
आसने २. आसन पर उत्सङ्गे ८. अपनी गोद में 
आसीनः ३. बैठकर आधाय &. रख ले और 
सम ५. सीधा रखकर स्वासा १०. अपनी नासिका के 
कायः ४. शरीरको अग्न ११. अग्रभाग पर 
यथा सुखम्‌। ६. सुखपूवेक बैठ जाय कृतईक्षणः ॥ १२. दृष्टि जमावे 


शनोकाथ--समान आसन पर बैठकर शरीर को सीधा रखकर सुखपूर्वक बैठ जाय । अपने दोनों हाथों 
को अपनी गोद में रख ले ओर अपनी नासिका के अग्रभाग पर दृष्टि जमावे ॥ 


३०६ ] श्रीमद्शागवतै [ न० १४ 


्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्राणस्य शोधयेन्माग पूरळुस्भकरेचकेः । 
चिपर्ययेणापि शनेरभ्यसेन्निजितेन्द्रियः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
प्राणस्य शोधयेत्‌ सागंस्‌ पुर कुम्भक रेचकः । 
विपर्ययेण अपि शनेः अभ्यसेत्‌ निजित इन्द्रिय: ।। 
शब्दार्थ 
घ्राणस्य ६. प्राणवायु के विपयंय्रेण ४. रेचक कुम्भक पूरक प्राणयाम के द्वारा 
शोधयेत्‌ ८. शोधन करे फिर अपि ५, भी 
मागेम्‌ ७. मार्ग अर्थात नाडियो का शनेः ११. धीरे-धीरे प्राणायाम का 
पुर १. इसके बाद पूरक अभ्यसेत्‌ १२. अभ्यास करे 
कुम्मक २. कुम्भक निजित १०. संयम पूर्वक 
रेचकः । ३. रेचक तथा इन्द्रिय, दे. इन्द्रियों के 


श्लोकार्थ-इसके बाद पूरक कुभ्मक, रेचक तथा रेचक, कुम्भक पूरक प्राणायाम के द्वारा भी प्राणवायु 
के मार्ग अर्थात नाड़ियों का शोधन करे फिर इन्द्रियों के संयम पूर्वक धीरे-धीरे प्राणायाम 
का अभ्यास करे ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
हृद्यविच्छन्नमोङ्कारं घण्टानादं बिसोणेल्‌ । 
प्राणेनोदीये तत्राथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वरस्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

हृदि भविछिन्नम्‌ ओङ्कारम्‌ घण्टानादं निसोणंबत्‌ । 

प्राणेन उदीरयं तत्र अथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वरस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हदि १. हृदय में प्राणेन ६. प्राण केद्वारा 
अर्वििन्नम्‌ ४. निरन्तर उदीरयं ७. उसे ऊपर ले जाय ओर 
ओङ्कारम्‌ ५. ओंद्धार का चिन्तन करे तत्र अथ ८. तब उसमें 
घण्टानादम्‌ ११. घण्टा नाद के समान पुनः &. पुनः 
विसोणं ९. कमल नाल गत पत्तले सूत के संवेशयेत्‌ १२. स्थिर करे 
वत्‌ । ३. समान स्वरम्‌ ॥ ११. स्वरको 


एलोकार्थ--हृदय में कमल नाल गत पतले सूत के समान निरन्तर ओङ्कार का चिन्तन करे। प्राण के 
द्वारा उसे ऊपर ले जाय और तब उसमें पुनः घण्टा नाद के समान स्वर को स्थिर करे॥ 


झ० १४ ] एकादश: स्कन्धः [ ३०७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एबं प्रणवसंयुक्तं प्राणसेच समभ्यसेत्‌ । 
दशकुत्वस्चिबवणं माखादवांगू जितानिलः ।'३५॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ प्रणव संयुक्तं प्राणम्‌ एव सस्‌ अभ्यसेत्‌ । 

दशक्ुत्वः त्रिषवणम्‌ भासात्‌ अर्वाक जित अनिलः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार दशकृत्वः ३. दस-दस वार 
प्रणव ४. ओङ्कार त्रिषवणस्‌ २. प्रतिदिन तीन समय 
संयुक्तं ५. सहित नावात दै. एक महीने के 
प्राणम्‌ ६. प्राणायाम का अर्वाक्‌ १०. भीतर 
एव ७. ही जित १२. वश में हो जाता है 
सम्‌अभ्यसेत्‌ । ५. अभ्यास करे अनिलः ॥ ११. प्राणवायु 


एलोकार्थ-- इस प्रकार प्रतिदिन तीन समय दस-दक्ष वार ओङ्कार सहित प्राणायाम का ही अभ्यास 
करे । एक महीने के भीतर ही प्राण वायु वश में हो जाता है ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
हृत्पुण्डरीकमन्तः स्थसूध्वेनालमधो छुखम्‌ । 
ध्यात्वोध्वछुखसुन्निद्रमव्टपत्रं सकणिकम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
हृत्‌ पुण्डरीकम्‌ अन्तः स्थम्‌ ऊध्वं नालम्‌ अधः मुखम्‌ । 
ध्यात्वा ऊर्ध्वमुखम्‌ उन्निद्रम्‌ अष्टपत्रम्‌ सकणिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
हृत्पुण्डरीकम्‌ २. हृदय एक कमल है ध्यात्वा १. इसके बाद ऐसा चिन्तन करे 
अन्तः स्थम्‌ २. वह शरीर के भोतर स्थित है ऊध्वं मुखम्‌ ८. फिर उसका मुख ऊपर को ओर 
ऊध्वं ५, ऊपर की ओर है उन्निद्रम्‌ ८. होकर खुल गया है 
नालम्‌ ४. उसकी डंडी अष्ट १०. उनको आठ 
अधो ७. नीचे को ओर है पत्रम्‌ ११. पंखुड्यां हैं 
मुखम्‌ । ६. और मुंह सर्काणकम्‌ ॥१९. उनके बींचों बीच सुकुमार 
कणिका है 


एलोकार्थ--इसके बाद ऐसा चिन्तन करे कि हृदय एक कमल है । वह शरीर के भीतर स्थित है । 
उसकी डंडी ऊपर की ओर है । ओर मुँह नोचे की ओर है । फिर उसका मुख ऊपर की 
ओर होकर खुल गया है । उनकी आठ पंखुड्यां है। उनके बीची बीच सुकुमार 


कणिका है ॥। 


३०८ ] 


श्रोमद्भागवतते [ अ० १४ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
णि ९ ¢ 
कणिकाया न्यसेत्‌ सूयंसोसारनी बुत्तरोत्तरम्‌। 
बहिसध्ये स्मरेद्‌ रूपं ससैतदू ध्यानमङ्गलम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
कणिकायास्‌ न्यसेत्‌ सूर्यं सोम अग्निम्‌ उत्तर उत्तरम्‌ । 
वह्नि मध्ये स्मरेत्‌ रूपम्‌ मम एतत्‌ ध्यानमङ्कम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कणिकायाम्‌ १. कणिका पर वह्विमध्ये ७. तब अग्नि के अन्दर 
न्यसेत्‌ २. त्यास करना चाहिये स्मरेत्‌ १०. स्मरण करना चाहिये 
सूयं ३. सूयं रूपम्‌ &. ख्पका 
सोम ४. चन्द्रमा और मम एतत्‌ ५. मेरे इस 
अर्निम्‌ ५. अग्नि का घ्यान ११. यह ध्यान बड़ा ही 
उत्तर उत्तरम्‌ । २. क्रमशः मङ्गलम्‌ ॥ १२. मङ्गललय है 


श्लोकार्थ-कणिका पर क्रमशः सूर्य चन्द्रमा ओर अग्नि का न्यास करना चाहिये । तब अग्नि के 
अन्दर मेरे इस रूप का स्मरण करना चाहिये । यह ध्यान बड़ा ही मङ्गलमय है ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
समं प्रशान्तं सुसुखं दीघेचारुचतुमृजम्‌। 
सुचारुखुन्दरग्रीव सुकपोलं शुचिस्मितन्‌ ॥३८॥ 


* 


पदच्छेद-- 

समस्‌ प्रशातन्म सुमुखम्‌ दोघंचारु चतुर्भुजम्‌ । 

सुचारु सुन्दरग्रीवम्‌ सुकपोलम्‌ शुचिस्मितस्‌ ॥। 
शन्दार्थ-- 
समम्‌ १. शरीर सम और सुचारु व. बड़ी हो मनोरम्‌ 
प्रशान्तम्‌ २. शात्त हैं सुन्दर &. और सुन्दर है 
सुमुखम्‌ ३. मुख कमल सुन्दर है ग्रीवम्‌ =. गरदन 
दीघं ४. लम्बी ओर सुकपोलम्‌ १०. कपोल सुन्दर है 
चारु ५. सुन्दर शुचि १९. पवित्र है 
चतुर्भुजम्‌ । ६. चार भुजायें हैं स्मितम्‌ ॥ ११. मन्द मुसकान 


एलोका्थ-हे उद्धव ! शरीर सम ओर शान्त है । मुख कमल सुन्दर है लम्बी ओर सुन्दर चार भुजायें 
हैँ । गरदन बड़ी हो मनोरम ओर सुन्दर है । कपोल सुन्दर हैं, मन्द मुसकान पवित्र है ॥ 


अ० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ ३०६ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
समानकणर्णविन्यस्तस्फुरन्सकरछ्ुण्डलम्‌ । 
हेमाम्बरं घनश्यामं औवत्स श्रीनिकेतनम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
समान कर्ण विन्यस्तस्प्ुरत्‌ मकर कुण्डलस 1 
हेम अम्बरम्‌ घनश्यानन्‌ आऔवत्स थोनिक्ेतनम्‌ ॥। 
शब्दार्थं -- 
समान २. समान हुँ हेम ८. पोले रंग का 
कर्ण १. कान अस्मरस्‌ £. पीताम्बर फहरा रहा है और 
चिन्यस्त ६. पहने हैं घनश्यामभू ७. मेघ के समान श्यामल शरीर पर 
स्फ्रत्‌ ३. उनमें झिलमिलाते हये श्रीवत्स १०. श्रीवत्स तथा 
मकर ४. मकराकुत श्री ११. लक्ष्मी जी का 
कुण्डलम्‌ । ५. कुण्डल निकेतनभ्‌ ॥ १२. चिह्नं वक्षः स्थल पर है 


एलोकार्थ--दोनों कान समान हैं । उनमें झिलमिलाते हुये मकराक्कत कुण्डल पहने हैं । मेष के समान 
श्यामल शरीर पर पीले रंग का पीताम्बर फहरा रहा है। और धीवत्स तथा लक्ष्मी जी 
का चिह्न वक्षःस्थल पर है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
शङ्क चक्रगदापझवनमालाविश्रूषितस्‌ । 
नूपुरेविलसत्पादं कौस्तुभप्रभया युतम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 
शङ्ख चक्क गदा पद्म वनमाला विभुषितम्‌ । 
न्‌ पुरेः बिल सत्‌ पादम्‌ कोस्तुभ प्रभया युतम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
शङ्ख १. हाथों में शङ्ख न्‌ पुरै ८. नपुर 
चक्र २. चक्र विलसत्‌ ४. शोभा दे रहे हैं 
गदा ३. गदा और पादस्‌ ७. चरणों में 
पद्म ४. पद्म धारण किये हुये है कौस्तुभ १० गले में कोस्तुभ मणि को 
बनमाला ५. गले में वनमाल प्रभया ११. कान्ति 


बिघुषितम्‌ । ६. सुशीभित हो रही है युतम्‌ । १२. जगमगा रहो है 
इलोकाथं-हाथों में शङ्ख, चक्र, गदा और पद्म धारण किये हुये हैं, गले में वनमाला सुशोभित हो 
` रही है। चरणों में नू पुर शोभा दे रहे हैं। गले में कोस्तुभ मणि की कान्ति जगमगा 
रही है । 


३१० ] 


श्रीमद्भागवते 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
दसत्‌ 
किरीट कटक 
कटि सूत्र 
अङ्कद 
अयुतम्‌ 


सर्वाङ्ग सुन्दरम्‌ ६. 
७. 


ह्द्यम्‌ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


व्यसत्किरीटकरककरटिखूचाजू दायुतम्‌ 


साङ्ग सुन्दर हृद्यं प्रसाद हुझुखेक्षणम । 
सुकुसरससिध्यायेत्‌ सर्वाङ्गेषु मनो दघत्‌ ॥४१॥ 
द्युमत्‌ किरीट कटक कटि सुन्न अङ्गद्‌ अधुतम्‌ 1 
सर्वाज्भा सुन्दरम्‌ हृद्यम्‌ प्रसाद सुमुख ईक्षणम्‌ । 


सुकुमारम्‌ अभिध्यायेत्‌ सर्वाङ्गेषु मनः 


चमचमाते हुये 
किरीट-कङ्गम 
करधनी और 
बाजुबन्द 

शोभायमान हो रहे हैं 
मेरा अङ्ग अति सुन्दर 
और हृदय ग्राही है 


प्रसाद चुमुख ५. 
ईक्षणम। &ै, 
सुकुभारम १०. 
अभिध्यायेत्‌ ११. 


अर्घाङ्च घु १३. 
मेन: रर 
दधत्‌ ;। १४. 


दधत ॥ 


सुन्दर मुख प्यार भरी 
चितवन से युक्त मेरे 
सुकुमार रूप का 
ध्यान करना चाहिये 
एक-एक अङ्गों में 
अपने मन को मेरे 
लगाना चाहिये। 


श्लोकार्थ- हे उद्धव ! चमचमाते हुये किरीट-कङ्गन, करधनी और बाजूबन्द शोभायमान हो रहे हैं । 
मेरा अङ्ग अति सुन्दर है और हृदय ग्राही है। सुन्दर मुख प्यार भरी चितवन से युक्त 
मेरे सुकुमार रूप का ध्यान करना चाहिये अपने मन को मेरे एक-एक अज्धों में लगाना 
चाहिये ॥1 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
इन्द्रियाणि 
इन्द्रिय 
अर्थेभ्यः 
मनसा 
आक्षष्य 
तन्मनः । 


७. 
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हिचलारिंशः श्लोकः 


इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेथ्यो समनखा5उडकृष्य तन्मनः । 
बुद्धया सारथिना धीर! प्रणयेन्मथि सर्बतः ॥४२॥ 


इन्द्रियाणि इन्द्रिय अर्थेभ्यः मनसा आक्षष्प तन्मनः । 
घौरः प्रणमेत्‌ मयि सर्वेतः ॥ 


बुद्धया सारथिना 
इन्द्रियों को 

इन्द्रियों के 

विषयों से 

मन के द्वारा 

खोंच कर फिर 

उस मन को 


बुद्धया 5. 
सारथिना 5. 
धोर: १. 
प्रणयेत्‌ १२. 
मयि ११. 
सर्वेत: ॥ १०. 


बुद्धि रूप 

सारथी को सहायता ते 
बुद्धिमान पुरुष 

लगा दे 

मुझ में ही 

चारों ओर से 


इलोकार्थ-बुद्धिमान पुरुष मन के द्वारा इन्द्रियों को इन्द्रियों के विषयों से खींच कर फिर उस मन 
को बुद्धि रूप सारथी को सहायता से चारों ओर से मुझ में ही लगा दे ॥ 


अं १४ | एकादश: स्कन्ध; [ ३११ 


त्रयश्चलारिशः शल्कः 
तत्‌ सवव्यापक  वित्तमाकृष्येकच घारयेत्‌ । 
नान्यानि चिन्तयेद्‌ सूयः सुस्मितं भावयेन्सुखम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ सवं व्यापकम्‌ चितम्‌ आक्नुष्य एकत्र धारयेत्‌ । 
न अन्यानि चिन्तयेत्‌ भ्रयः सुस्मितम्‌ भावयेत्‌ घुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उस नन ८. न करके 
सर्वव्यापक ९. सर्वव्यापक अन्यानि ७. अन्य अङ्गों का 
चित्तम्‌ ३. चित्त को चिन्तयेत्‌ ८, चिन्तन 
आक्नुष्य ४. खोंच कर शुद्यः सुह्मिततल्‌ १०. फिर मन्द मुसकान युक्त 
एकत्र ५. एक स्थान पर भावयेत्‌ १२. ध्यान कर 
धारयेत्‌ । ६. स्थिर करे सुखम्‌ 11 ११. मेरे मुख का हो 


एलोकार्थ--उस सर्वव्यापक चित्त को खींच कर एक स्थान पर स्थिर करे । अन्य अङ्गों का चिन्तन न 
करके फिर मन्द मुसकान युक्त मेरे मुख का ही ध्यान करे ॥। 


चतुश्च्वारिंशः श्लोकः 
तत्र लब्धपदं चित्तमाकृष्य ब्योड्नि धारयेत्‌ । 
तच्च त्यक्त्वा सदारोहो न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छे ३-- 
तत्र लब्ध पदस्‌ चित्तम्‌ आक्कष्य व्योम्नि धारयेत्‌ । 
तत्‌ च त्यक्त्वा मद्‌ आरोहः न किञ्चित्‌ अविचिन्तयेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्र २. मुखारविन्द में तत्‌ च 5. और फिर आकाश का चिन्तन 
लब्ध ४. प्राप्त करले तब त्यक्त्वा ६. भी छोड़ कर 
. पदम्‌ ३. स्थिरता को सद्‌ १०. मेरे स्वरूप में 
` चित्तम्‌ १, चित्त जब आरोहः ११. आरूढ़ हो जावे और 
आकृष्य ५. उसे वहां से हटाकर त १४. न करे 
व्योस्नि ६. आकाश में किञ्चित १२. कुछ 
धारयेत्‌ । ७. स्थिर करे अपिञिन्तयेत्‌ ॥ १३. भो चिन्तन 


श्लोकार्थ-चित्त जब मुखारबिन्द में स्थिरता को प्राप्त करले, तब उसे वहाँ से हटाकर आकाश में 
स्थिर करे। और फिर आकाश का चिन्तन भी छोड़कर मेरे स्वरूप में आरूढ़ हो जाय 


भोर कुछ भी चिन्तन न करे ॥ 


३१२) श्रीमद्भागवते [ अंश १४ 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 
एवं समाहितमतिमामेवात्मानसात्मनि 


विचष्टे मयि सर्वात्मन्‌ ज्योलिज्योतिषि संयुतम्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद एवस्‌ समाहित सतिः माम्‌ एव आत्मानस्‌ आत्मनि । 
बिचष्टे मथि सबं आत्मन्‌ ज्योतिः ज्योतिषि संयुतस्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. जब इस प्रकार विचष्टे १३. अनुभव करने लगता है 
समाहित ३. समाहित हो जाता है मयि १०. मुझ 

सतिः २. चित्त सर्वात्मन्‌ ११. परमात्मा में 

मास्‌ &. मुझे ओर ज्योतिः ४. तब जैसे ज्योति 

एव ७. वैसेहो ज्योतिषि ५. दूसरी ज्योति में 
आत्मानम्‌ १२. अपने को संयु तम्‌ ॥। ६. मिल कर एक हो जाती है 


आतमनि। ८. अपने में 
श्लोकाथं--जब इस प्रकार चित्त समाहित हो जाता है । तब जैसे ज्योति दूसरी ज्योति में मिलकर 
एक हो जाती है । वैसे ही अपने में मुझे ओर मुझ परमात्मा में अपने को अनुभव करने 


लगता है ॥। 
घटचत्वारिशः श्लोकः 
ध्यानेनेत्थं खुतीनंण युञ्जतो योगिनो सनः । 


संयास्यत्याशु निर्वाणं द्रव्यज्ञानक्रियाञ्चमः ॥४६॥ 
पदच्छेद ध्यानेन इत्थम्‌ सुतीव्रेण युङजतः योगिनः सनः । 
संघास्यति आशु निर्वाणम्‌ द्रव्य ज्ञान क्रिया खसः ॥। 


शब्दा्थ-- 

ध्यानेन ४. ध्यान योग के द्वारा संयास्यति ११. दूर हो जाता है ओर बह 

इत्यम्‌ २. इस प्रकार आशु १०. शीघ्र ही 

घुतीव्रेग ३. तीब्र निर्वाणम्‌ १२. मोक्ष प्राप्त करता है 

युञ्जतः ६. संयम करता है ब्रक्य ७, उसके चित्त से वस्तु 

योगिनः १. जो योगो ज्ञान क्रिया ८. ज्ञान और उनको प्राप्ति हेतु 
कमों का 

मनः । ५. चित्त का भ्रस; ॥। ८६. भ्रम 


इलोकार्थ- जो योगी इस प्रकार तीव्र ध्यान योग के द्वारा चित्त का संयम करता है । उसके चित से 


वस्तु ज्ञान ओर उनकी प्राप्ति हेतु कर्मा का भ्रम शीघ्र ही दूर हो जाता है । भौर वह 
मोक्ष प्राप्त करता है॥ _ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्ध चतुर्दशः अध्यायः ।।१४॥। 


श्रीमद्भागवत महायुराणम्‌ 
एकादश? स्कन्धः 
प्रथम लोकः 


य योगिनः । 


श्रीभगवानुवाच-जितेन्द्रियस्घ युकतस्य जितश्वास 
“ला सेळ्यः ॥९॥ 


ससि धारयलरचत उपलिषळठरि 


वदच्छेद-- 
जितइरिद्रयस्य युक्तस्य जितश्वासस्य योगिनः । 

र सयि धारयतः चेत उपतिष्ठन्ति सिद्धयः 1) 
शब्दार्थ 
जित ३. जीतकर ओर सयि ८. मुझ में 
इन्द्रियस्य २. इन्द्रियों को धारयतः द, लगाता है 
युक्तस्य ६. मन को वश में करके चेत ७. अपना चित्त 
जित ५. जीतकर उपतिष्ठन्ति ११. उपस्थित होतो हैं 
श्वासस्य ४. घ्राणको भी सिद्धयः । १०, तब बहुत सी सिद्धियाँ 
योगिनः ॥ १. जब साधक 


एलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! जब साधक इन्द्रियों को जीतकर और प्राणों को भो जीतकर मन को वश में 
करके अपना चित्त मुझमें लगाता है । तब बहुत सी सिद्धियाँ उपस्थित होती हैं ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
उद्धब उवाच-कया धारणया कास्वित्‌ कथंस्वित्‌ सिद्धिरच्युत । 
कति वा सिद्धयो ब्रूहि योगिनां सिद्धिदो अवान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

कया धारणया कास्विन्‌ कर्थस्वित्‌ सिद्धिः अच्युत । 

कतिवा सिद्धयो ब्रूहि योगिनाम्‌ सिद्धिदः भवान्‌ ॥ 
शन्दार्य-- र 
कया २. कोन सी कृति ८. कितनो हें 
धारणया ३. धारणा करने से दा सिद्धयो ७. ओर वे सिद्धियां 
कास्वित्‌ ५. कोन सी ब्रूहि १२. उनका वर्णन कीजिये 
कथंस्वित्‌ ४. किस प्रकार ओर योगिनाम्‌ १०. योगियों को 
सिद्धिः ६. सिद्धि प्राप्त होती है सिद्धिदः ११. सिद्धियाँ देने वाले हैं 
अच्युत । १. हे अच्युत ! सवान्‌ ॥ &. आप 


एलोकार्थ-हे अच्युत ! कौन सी धारणा करने से किस प्रकार और कोत सी सिद्धि प्राप्त होती है । 
ओर वे सिद्धियाँ कितनी हैं। आप योगियों को सिद्धियाँ देने वाले हैं। उनका वर्णन 
कीजिये ॥ 


न्न ७ --< 


३१४ ] श्रीमद्भागवत्त 
~ 
तृतीयः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-सिद्धयोऽष्टादश प्रोक्ता धारणायोगपारगैः 
तासासष्टौ सत्प्रधाना दशेच शुणहेलवः ॥३॥ 


[ अ० १५ 


पदच्छेद-- 
सिद्धयः अष्टादश प्रोक्ता धारणा योग पारगेः । 

तासामष्टो मत्‌ प्रधानाः दशेव गुण हे तब: ॥। 
शब्दार्थ-- 
सिद्धयः ५. सिद्धियाँ तासाम्‌ ७. उनमें 
अष्टादश ४. आठारह प्रकार की अष्टो ८. आठ सिद्धियाँ तो 
प्रोक्ताः ६. बतलाई हैं सत्‌ १०. मुझमें ही रहती हैं 
धारणा १. घारणा प्रधानाः ८६. प्रधानरूप से 
योग २. योग के दशेव ११. ओर दस 
पारगः । ३. पारगामी योगियों ने गुण हे तवे ॥ १२. 


सत्त्व गुण के विकास से मिल 
जाती हैं 
शलोकाथं-हे उद्धव ! धारणा योग के पारगामी योगियों ने अठारह प्रकार को सिद्धियां बतलाई हैं। 


उनमें आठ सिद्धियाँ तो प्रधान रूप से मुझमें ही रहती हैं ओर दश सत्त्व गुण के विकास 
से मिल जाती हैं॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अणिमा महिमा सूर्तेलेधिमा प्राप्तिरिन्द्रियैः । 
प्राकाम्यं श्र॒तहष्टेषु शक्तिप्रेरणमी शिता ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

अणिमा महिमा मूर्तेः लघिमा प्राप्तिः इर्द्रियेः । 

प्राकाम्यम्‌ श्रुत दुष्टेषु शक्ति प्रेरणम्‌ ईशिता ।। 
शब्दार्थ 
अणिमा १. अणिमा प्राकाम्यम्‌ ८. सिद्धि प्राकाम्य है 
महिमा २. महिमा और श्रृत ८. पारलौकिक पदार्थों की 

त ४. शरोर को हैं दृष्टेषु ७. लौकिक और 

लघिमा । ३. लघिमा सिद्धियाँ शक्ति १०. माया के कार्यों को 
प्राप्ति ५. प्राप्ती नामक सिद्धि प्ररणम्‌ ११. इच्छानुसार करना 
इन्द्रियः ६. इन्द्रियों को हैं ईशिता ॥ १२. ईशिता नाम की सिद्धि है 


एलोकार्थ -अणिमा, महिमा ओर लघिमा सिद्धियाँ शरीर की हैं । प्राप्ती नामक सिद्धि इन्द्रियों की 
है । लौकिक और पारलोकिक पदार्थों की सिद्धि प्राकाम्य है। माया के कार्यों की 
इच्छानुसार करना ईशिता नाम की सिद्धि है । 


अ० १५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे-- 
गुणेषु 
असङ्गः 
वशिता 
यत्‌ 

कामः 

तत्‌ 
अवस्यति । 


एकादशः स्कन्धः 


ुणेष्वसङ्गो 


शलोकार्थ--विषयों 


दर्शनम्‌ । 


श्‌. 


५7 60 (3 6० ८० ६ छ 


३. 
२. 
१. 
४ 
६ 


पञ्चः श्लोकः 


[ ३१५ 


यत्कालस्तदवस्यति । 
एता मे सिद्धयः सौम्य आष्टाबौत्पत्तिका सताः ॥५॥ 


गुणेषु असङ्गः वशिता यत्‌ कामः तत्‌ अवस्यति। 
एता मे सिद्धयः सोम्य अष्टौ ओत्पत्तिका मताः ॥ 


विषयों में 


आसक्त न होना - 


वशिता है 
जिस सुख की 
कामना करे 


उसको सीमा तक पहुँचना 
कामावसायित्व है 


एता 
से 

सिद्धयः 
सोभ्य 
अष्टो 
ओत्पत्तिका 
सतः ।। 


१४. 


में आसक्त न होना वशिता है । जिस सुख की कामना करे उसको सीमा तक 
पहुंचना कामावसायित्व है । हे उद्धव ! ये आठों सिद्धियाँ भुझमें स्वभाव में से रहती हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 


अनुर्सिमत्त्वं देहेऽस्मिन्‌ दूरश्रबणदशनम्‌ । 


सनोजवः 


कासरूप परकायप्रवेशनम्‌ ॥६॥ 


अनमिसत्वम्‌ देहे अस्मिन्‌ दूर श्रवण दशनम्‌ । 
भनोजवः काम रूपम्‌ परकाय प्रवेशनम्‌ ।। 


भूख, प्यासादि न होना 


शरीर में 
इस 


बहुत दूर की वस्तु 


सुन लेना 
देखना भोर 


मनोजवः ७. 
काम त. 
रूपम्‌ रड, 
पर १०. 
काय ११. 
प्रवेशनम्‌ ॥ १२. 


मन के साय हो पहुंच जाता 
जो इच्छा हो 

वहो रूप बना लेना 

दुसरे के 

शरीर में 

प्रवेश करना 


एलोकार्थ--इस शरीर में भूख प्यासादि न होना, बहुत दुर को वस्तु देखना ओर सुन लेना। मन के 
साथ ही पहुँच जाना । वही रूप बना लेना, दूसरे के शरीर में प्रवेश करना ॥ 


३१६ १ ! श्रीमद्भागवतै [ अ० १५ 


सप्तमः श्लोकः 

NSIS) ~ ७ 
स्वच्छुन्दस्तत्युदंवानां सहक्ती डाजुदशनस्‌ । 
यथासङ्कल्पसंसिद्विराज्ञाप्रलिहागतिः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

स्वछन्द मृत्युः देवानाम्‌ सह क्रीडा अनुदर्शनम्‌ 

यथा सङ्कल्प संसिद्धिः आज्ञा प्रतिहता गलिः ॥ 
शब्दार्थ 
स्वछन्द १. जब इच्छा हो तभी यथा ७, जैसा 
सृत्पुः २. शरीर छोड़ना संकल्प ५. सद्धूल्प हो, उसकी 
देवानास्‌ ४. देवताओं को संसिठि ८. सिद्धि 
सह ३. अप्सराओं के साथ आज्ञा १३. सर्वेत्र आज्ञा पालन 
क्रीडा ५. क्रीडाका प्रतिहता १०. बिना रोक-टोक 
अनुदर्शनत्‌ । ६. दर्शन गतिः ॥। ११. स्थिति के कारण 


इलोकार्थ--जब इच्छो हो तभी शरीर छोड़ना अप्सराओं के साथ देवताओं को क्रीडा का दर्शन, जैसा 
सङ्कल्प हो उसकी सिद्धि विना रोक-टोक स्थिति के कारण सवंत्र आज्ञापालन, ये दस 
सिद्धियाँ सत्त्व गुण के विशेष विकास से होती हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
त्रिकालज्ञत्वम हन्डर परचित्ताद्यसिज्ञता । 
अग्न्यकोभ्युविषादादीनां प्रतिष्टर्भोडञपराजयः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
त्रिकालज्ञत्वम्‌ अद्वनद्वम्‌ परचित्तादि अभिज्ञता । 
अग्निअकंअम्बु विषादीनाम्‌ प्रतिष्टम्भः अपराजयः ॥ 
शब्दार्थे-- 
त्रिकालज्ञत्वम्‌ १. भुत, भविष्य वर्तमान की अक ६. सूर्य 
बात जान लेना 
अद्दन्द्म्‌ २. इन्द्रो के वश में न होना अम्बु ७. जल 
परचित्तादि २. दूसरे के मन की बात विषादीनाम ८. विषादि की शक्ति को 
अभिज्ञता। ४. जान लेना प्रतिष्टस्भ्ः ६. एतम्मितकर देना ओर 
अग्नि ५. अग्नि अपराजयः ।। १०. किसी से भो पराजित न होना 


इलोकार्थ-भूत-भ विष्य-वतंमान की बात जान लेना, दन्दो के वश में न होना । दूसरे के मन को बात 
जान लेना, अग्नि, सूर्य, जल, विष!दि की शक्ति को स्तम्मित कर देना, और किसी से भी 
पराजित न होना ॥ 


झ० १५ ] एका इशः स्कन्ध: [ ३१७ 


नवमः श्लोकः 
यया धारणया या स्थादू यथा वा स्यान्लिवोध मे ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
एताः च उद्देशतः प्रोक्ता: योगधारण सिद्धयः । 
यया धारणया या स्यात्‌ यथा वा स्यात्‌ निबोध से ॥ 
शब्दार्थं 
एताः ३. उनका मैंने यथा ७. किस 
च ६. ओर भव धारजया ८. धारणा से 
उद्देशतः ४. नाम निर्देशपृव॑क्र या स्यात्‌ दै, कौन सी सिद्धि मिलती है 
प्रोक्ताः ५. वर्णन कर दिया है यथा बा १०. और वह केसे 
योगधारण १. योगधारणा करने से स्यःत्‌ ५१. प्राप्त होती है 
सिद्धयः । २. जो सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं निबोधमे ।। १२. इसे मुझसे सुनो 


शलोकार्थं - योगधारण करने से जो सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं । उनका मैंने नाम-निर्देशपूर्वंक वर्णन कर 
दिया है। और अब किस धारणा से कौन सी सिद्धि मिलती है। और वह केसे प्राप्त 
होती है । इसे मुझसे सुनो ॥ 
दशमः रलाकः 
सूतसूच्मात्मनि मथि तन्मात्रं धारयेन्मनः । 
अणिम्ञानमवाप्नोति तन्शात्ोपासको सम ॥१०॥ 


पदच्छेद 

भुतसुक्ष्म आत्मनि मयि तत्‌ मात्रम्‌ धारयेत्‌ मनः । 

अणिमानम्‌ अवाप्नोति तन्मात्र उपासकः मम॥ 
शब्दार्थ । 
भुत्त १. पञ्चभूतो को मनः 1 ५. जोअपने मन को 
सुक्ष्म २. सूक्ष्मतम मात्रायें अणिमानम्‌ ११. अणिमानामक सिद्धि को 

प्राप्त करता है 

आत्मनि ४. शरीर है अवाप्नोति १२. 
मयि ३. मेराही तन्मात्र 5. तन्मात्रात्मक शरीर की 
तन्मात्रम्‌ ६. तन्मात्राओं में उपासकः १०. उपासना करता हे वह 
धारयेत्‌ ७, लगा देता है और सम 11 ८. मेरे 


इलोकार्थ- पञ्चभूतों की सूक्ष्मतम मात्रायें मेरा ही शरीर है । जो अपने मन को तन्मात्राओं में लगा 
देता है। ओर मेरे तन्मात्रात्मक शरीर को उपासना करता है। वह अणिमा नाम की 
सिद्धि को प्राप्त करता है॥ 


३१८ ] श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 


[ अ० १५ 


सहत्यात्मन्सयि परे यथासंस्थं मनो दधत्‌! 


पदच्छेद 
महति आत्मन्‌ मयि परे यथा संस्थम्‌ सन 
महिमानम्‌ अवाप्नोति भुतानाम्‌ च पृथक्‌ 
शब्दार्थ 
महति १. महतत्त्व के महिमानम्‌ ७. 
आत्मन्‌ २. ख्गमेंभी अवाप्नोति ८. 
सपि परे ३. मैं ही प्रकाशित हो रहा हूँ भूतानाम्‌ १०. 
यथासंस्थम्‌ ५. महत्तत्त्व में च्च र्द 
मनः ४. जो अपने मनको पृथक्‌ ११. 
दघत्‌ । ६. लगा देता है पृथक्‌ ॥। १२. 


श्लोकार्थ-महत्तत््व के रूप में भो मैं ही प्रकाशित हो रहा हूँ | जो 
देता है। उसे महिमा नाम की सिद्धि प्राप्त हो जाती है। 
मन लगाने से उनकी महत्ता प्राप्त होती है । 


हादशः श्लोकः 
परमाणुसये चित्तं सूतानां अथि 


सहिसानसवाप्नोति सूतानां च एथक्‌ एथक्‌ ॥११॥ 


: दधत्‌ । 
पृथक ॥ 


उसे महिमा नाम की सिद्धि 
प्राप्त हो जाती है 
पञ्चभूतों में 
और 
अगल 
अलग मन लगाने से उनकी 
महत्ता प्राप्त होती है 
अपने मन को महत्तत्त्व में लगा 
और पञ्चभुतो में अलग-अलग 


रञ्जयन्‌ । 


कालसूच््मा्थतां योगी लघिम्रानमवाप्लुयात्‌॥१२॥ 


पदच्छे 
परमाण॒मये चित्तम्‌ भुतानाम्‌ मथि रञ्जयन्‌ । 

छ काल सुक्ष्म अथंताम्‌ योगो लघिमानम्‌ अवाप्नुयात्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
परमाणुमये ३. परमाणओं को काल ७. परमाणु रूप काल के समान 
चित्तम्‌ ५. अपने चित्त को सुक्ष्म ५. सुक्ष्म वस्तु बनने की 
भूतानाम्‌ २. वायु आदि भूतोंके अर्थताम्‌ 5. सामथ्यं एवम्‌ 
मयि ४. मेरा रूप समझ कर योगी १. जो योगी 
रञ्जयन। ६. उनमें तदाकार करता है लघिमानम्‌ १०. लघिमा नामक सिद्धि को 

र अवाप्नुयात्‌ ।। ११. प्राप्ति होती है 


एलोकार्थ--जो योगी वायु आदि भूतों के परमाणुओं को मेरा रूप समझ कर अपने चित्त को उनमें 
तदाकार करता है । उसे परमाणु रूप काल के समान सूक्ष्म वस्तु बनने की सामर्थ्यं एवमु 


नच्चिम्रानाम की सिद्धि की प्राप्ति होती है ॥ 


भं० १५ ] एकांदण: स्कन्धः [ ३१४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
धारयन्‌ सच्यहंतक्ष्वे सनो वेकारिकेडखिलम । 
Po . ७ 
सवन्द्रिचाणाभात्मत्यं प्राप्ति प्राप्नोति मन्मना? ॥१३।। 


पदच्छेद-- 
धारयन्‌ मयि अहम्‌ तत्वे सनः वेकारिके अखिलम्‌ । 
सर्व इन्द्रियाणाम्‌ आत्मत्वन्‌ प्राष्तिम्‌ प्राप्नोति मत्‌ मनाः ॥ 
शब्दार्थ 
धारयन्‌ ४. उसमें धारणा करके सबं ७. वह समस्त 
मयि ३. मेरा स्वरूप समझ कर इईन्ब्रियथाणास्‌ 5. इन्द्रियों का 
अहम्‌ तत्वे २. अहंकार को आत्मत्वम्‌ ८. भधिष्ठाता हो जाता है 
मनः ५. अपने मन को प्राप्तिम्‌ ११. प्राप्ति नाम की सिद्धि को 
वकारिके १. जो सात्विक प्राप्नोति १२. प्राप्त करता है 
अखिलम्‌ । ७. एकाग्र करता है सत्‌ मनाः ॥॥ १०. मुझमें मन लगाने वाला ब्यक्ति 


शलोकाथ-जो सात्विक अहंकार को मेरा स्वरूप समझ कर उसमें धारणा करके अपने मन को 
एकाग्र करता है। वह समस्त इन्द्रियों का अधिष्ठाता हो जाता है। मूझमें मन लगाने 
वाला व्यक्ति प्राप्ति नाम को सिद्धि को प्राप्त करता है ॥ 
[ च 
चतुदराः रलाकः 
महत्यात्मनि थः सूच धारयेन्मयि मानसस्‌ । 
- प्राकास्यं पारमेष्ठय से बिन्दतेऽऽ्यक्तजन्मनः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
सहति आत्मनि यः सुत्रे धारयेन्‌ मयि मानसस्‌ । 
प्राकाम्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ मे विन्दते अव्यक्त जन्मनः ॥ 
शब्दार्थं 
सहति ३. महतत््वाभिमानी प्रकाम्थम्‌ १२. प्राकाम्य नाम की सिद्धि. 
आत्मनि ४. रूप पारमेष्ठ्यम्‌ ११. सर्वोत्कृष्ट 
यः १. जो पुरुष मे ५. उसे मुझ 
सुत्रे ५. सुत्रात्मा में विन्दते १३. प्राप्त होती है 
धारयेत्‌ ७. स्थिर करता है अव्यक्त ८. अव्यक्त 
सयि २. मुझ जन्मनः ॥ १०. जन्माकी 


मानसम्‌। ६. अपना मन 
एलोकाथं--जो पुरुप मुझ महत्त्वाभिमानी रूप सूत्रात्मा में अपना मन स्थिर करता है । उसे मुझ 


अव्यक्त जन्मा की सर्वोत्कृष्ट प्राकाम्य नाम को सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


३२० ¦ श्रीमद्भागतते । ४० १५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
विष्णौ व्यधीरघरे चित्तं धारयेत्‌ कालविग्रहे । 
स इशित्वसवाप्नोति सेत्रलेऽज्ञचोदनाम्‌ ॥१५।॥ 


पदच्ठेद-- 
विष्णो त््यछीशवरे चिज्तस धारयेत्‌ काल विग्रहे । 
स ईशित्वम्‌ अवाप्णोति क्षेत्र क्षेत्रज्ञ चोदनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ , 
विष्णो २. मेरे सः ७. बह 9 
ज्यधीश्वरे १. जो त्रिगुणमयी माया के स्वामी ईशित्वस्‌ ११. ईशित्वनापक्र सिद्धि को 
चित्तम्‌ ५. चित्त में अवाप्नोति १२. प्राप्त करता है 
धारयेत्‌ ६. धारण करता है क्षेत्र ८. शरीरों ओर 
काल ३. काल ेत्रज्ञ ७. जीवों को 
विग्रहे । ४. स्वरूप विश्वरूप को अउने चोदनम्‌ ॥ १० प्रेरित करने की सामर्थ्यरूप 


एलोकार्य- जो त्रिगुणमयी माया के स्वामी काल स्वरूप विश्वरूप को अपने चित्त में धारण करता है 
वह शरीरों और जीवों को प्ररित करने की सामर्थ्यं रूप ईशित्व नाम की सिद्धि को प्राप्त 
करता ३ ।। 
षोडशः श्लोकः 
नारायणे तुरीयाख्ये भगवच्छब्दशब्दिते । 
मनो मथ्यादधदू योगी सद्धसी वशिनासियात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
नारायणे तुरीय आख्ये भगवत्‌ शब्द शब्दिते। 
सनः सयि आदधत्‌ योगो मत्‌ धर्मा वशिताम्‌ इथात्‌ ॥। 
शब्दाथं -- 
नारायणे ३. नारायण स्वरूप में मनः ७. मन को मुझ में 
तुरीयं ४. जिसे तुरीय और मधि २. मेरे 
आख्ये ६. नामक अदअत्‌ १०. जगा देता है 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ योगी १. जोयोगी . 
- शब्द ७. शब्दों से भी सतृधर्मा ११. उसमें मेरे गुण होने लगते हैं 
शब्दिते । ५. पुकारते हैं वशिताम्‌ इयात्‌ ॥ १२. वह वशिता नामक सिद्धि 
प्राप्त करता है 


एलोकार्थ-- जो योगी मेरे नारायण स्वरूप में जिसे तुरीय और भगवान्‌ नामक शब्दों से भी पुकारते 
हैं मन को मुझ में लगा देता है। उसमें मेरे गुण होने लगते हैं। वह वशिता नाम को 
सिद्धि प्राप्त करता है ॥ 


अ० १५ | एकादश: स्कन्द? [३२१ 


ता 
सप्तदशाः शलाकः 
CQ» ७०० ७ 
निगणे ब्रह्मणि मथि धारयन्‌ विशद झनः | 


प्रसानन्द्साप्नोलि यन्न काशोज्चसीयले ॥१७॥ 
पदच्छेद--- 
निर्गुण ब्रह्मणि मयि धारयन्‌ विशदस्‌ सनः। 
परम आनन्दस्‌ आप्नोति यत्र कासः अवसीयते ॥ 
शब्दार्थ 
निर्गुणे २. निर्गुण परम्‌ ७. उसे परम 
ब्रह्मणि ३. ब्रह्म में आनन्दस्‌ ८. आनन्द 
सयि १. जो साधक मुझ आप्नोति <. प्राप्त होता है 
धारयन्‌ ६. स्थिर कर लेता है थन १०. जहाँ 
मिशदम्‌ ४. अग्ना निर्मल कावः ११. समस्त कामाचाओं के 
सनः । ६. मन अवसीयते १1१२. पुर्ण होने से कामत्रसायित्व सिद्धि 
मिलती है 


एलोकाथं--जो साधक मुझ निर्गुण ब्रह्म में अपना निर्मल मन स्थिर कर लेता हूँ । उसे परम आनन्द 
प्राप्त होता है । जहाँ समस्त कामनाओं के पूण होने से कामावसायित्वईसिद्धि मिलती है ॥ 


अष्टद्शः श्लोकः 
रवेलङ्रीपपतौ चित्तं शुद्ध धर्ममये मथि । 
घारयञ्छवेततां याति षड्भिंरह्वितो नरः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

श्वेतद्वीप पतो चित्तम्‌ शुद्धे धर्ममये सयि। 

धारयन्‌ श्वेतताम्‌ याति षड्चि रहितो चरः॥ 
शब्दार्थ 
शवेतद्वीप १. श्वेतद्वीप के धारयन्‌ ७. स्थिर करके 
पतो २. स्वामी श्वेताम्‌ ४. शुद्ध स्वरूप को 
चित्तम्‌ ६. चित्तको याति १०. प्राप्त करता है ओर वह 
शुद्धे ३. अत्यन्त शुद्ध और ष्ड्भिः ११. छः अभियों से 
धर्मसये ४. धमंमय रहितो १२. रहित हो जाता है 
सपि । ५. बुझमें नरः ॥ ८. मनुष्य 


श्लोकार्थ-श्वेतद्वीप के स्वामी अत्यन्त शुद्ध और धर्ममथ मुझ में चित्त को स्थिर करके मनुष्य शुद्ध 
स्वरूप को प्राप्त करता है-। और वह छः ऊमियों (भूख, प्यास जन्म, मृत्यु, शोक, मोह) 
इनसे रहित हो जाता है ॥। 

पल . ... 


>)». ९) 


३२२ ] 


श्रीमद्भागवत | गं० १५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
मय्याकाशात्मनि प्राणे मनसा चोषसुद्वहन । 
लञोपलब्धा सूतानां हसो वाचः श्ूणोत्यसौ ॥१६।' 


पदच्छेद ४८ 

मयि आकाश आत्मनि प्राणे भनसा घोषम्‌ उद्दहन्‌ । 

तत्र उपलब्धा झुतानाम्‌ हंसः वाचः शडणोति असो ॥। 
शब्दार्थ-- 
सयि ३. मुझ तत्र १०. उस 
आकाश १. आकाश उपलब्धा ११. आकाश में प्राप्त होने वाली 
आत्मनि २. स्वरूप भुतानास्‌ १२. विविध प्राणियों की 
प्राण ४. समष्टि प्राण में हंसः 5. जीव 
मनसा ५. मन के द्वारा वाचः १३. बोली 
घोषम्‌ ६. अनाहत नाद का ` ष्युणोति १४. सुन समझ सकता है 
उद्दहन्‌ । ७. चिन्तन करने वाला असों ॥। ८. यह 


श्लोकार्थ-आकाश स्वरूप मुझ समष्टि प्राण में मन के द्वारा अनाहतनाद का चिन्तन करने वाला 
` यह जीव उस आकाश में प्राप्त होने वाली विविध प्राणियों की बोली सुन समझ 
सकता है ।। 
विंशः श्लोकः 
चचस्त्वष्टरि संयोज्प त्वष्टारमपि चक्षुषि । 
मां तञ्च मनसा ध्यायन्‌ विश्च परथलि सूदसहक्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
चक्षुः त्वष्टरि संयोज्य त्वष्टारम्‌ अपि चक्षुषि। 
मास्‌ तत्र मनसा ध्यायन्‌ विश्वस्‌ पश्यति सूक्ष्पदूकू ॥॥ 
शब्दार्थ 
चक्षुः १. जो योगी नेत्रों को साम्‌ ८. मेरा 
त्वष्टरि २. सूर्यं में ओर तत्र मनसा ७. उनदोनों के संयोग में मन ही मन 
संयोज्य ६. संयुक्त कर देता है और ध्यायन्‌ ८. ध्यान करता है 
त्वष्टारम ३. सूर्य को विश्वम्‌ ११. वह सारे संसार को 
अपि ४. भी पश्यति १२. देख सकता है 
चक्षुषि । ५. नेत्रों में सुक्ष्मदुक्‌ ॥ १०. उसको दृष्टि सूक्ष्म हो जाती है 


शलोकार्थ--जो योगी नेत्रों को सूर्य में ओर सूर्य को भी नेत्रों में संयुक्त कर देता है। और उन दोनों के 
संयोग में मन ही मन मेरा ध्यान करता है उसको दृष्टि सूक्ष्म हो जाती है। वह सारे 
संसार को देख सकता है। 


अ० १५ ] एकादशः स्कन्धः [ ३२३ 


एकविंशः श्लोकः 
नो मथि सुसंघोज्य देह तदलु वायुना ! 
सद्धारणानुभावन तज्ात्मा यच्च च अनः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
सनः मयि सुसंयोज्य देहं तत्‌ अचु वायुना । 
सत्‌ धारणा अनुभावेन तत्र आटला यत्र वे ननः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सनः १. मन और सत्‌ धारणा ७. मेरी धारणा 
सयि ५. मुझमें अनुभावेन ८. करने पर 
सुसंयोज्य ६. जोड़ देने पर ओर तत्र १२. बहाँ पहुँच जाता है 
देहम्‌ २. शरीरको आत्मा ११. शरोर भो 
तत्‌ अनु ४. सहित यत्र बे १०. जहाँ जाता है उसका 
वायुना । ३. प्राणवायु के सनः 11 ८. योगी का मन 


एलोकार्थ--मन और शरीर को प्राण-वायु के सहित मुझ में जोड़ देने पर और मेरी धारणा करने पर 
योगो का मन जहाँ जाता है उसका शरीर भी वहीं पहुँच जाता है ॥ 
fo ७ गो “51० 
ह1विशः श्लाकः 
यदा अन उपादाय यदू यद्‌ रूपं बुञ्चुधति । 
तत्तद्‌ अवेन्मनोरूपं सद्योगवनमाश्वय;ः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
यद! सनः उपादाय यद-यद रूपम्‌ बुभुषति। 
तत्‌-तत्‌ भवेत्‌ मनः रूपम्‌ सद्‌ योग बलम्‌ आश्रयः ॥ 
शब्दाथं-- 
यदा १. जिस समय योगी तत्‌-तत्‌ ७. तो वह 
मनः २. मनको भवेत्‌ ८. धारणा कर लेता है क्योंकि 
उपादाय ३. उपादान कारण बनाकर मनः रूपम्‌ ५. अपने मन के अनुकूल रूप 
यद्‌-यद्‌ ४. किसी देवता आदिका मद्‌ १२. मुझ में लगा दिया है 
रूपम्‌ ५. रूप योगे बलम्‌ १०. योग बल का 
बुभुषति । ६. धारण करना चाहता है आश्रयः।। ११. आश्रय लेकर उतने मन को 


एज्ञोकाथं--जिस समय योगी मन को उपादान कारण बनाकर किसी देवता आदि का रूप धारण 
करना चाहता है । तो वह अपने मन के अनुकूल रूप धारण कर लेता है । क्योंकि योगत्रल 
का आश्रय लेकर उसने मन को मुझ में लगा दिया है ॥ 


३२४ ] 


श्रीम:द्रागर्ते [ अ० १५ 
CY कृ 
जयोविंशः श्लोक : 
परकायं विशन्‌ सिद्ध आत्याने तत्न भावयेत्‌! 
र पिण्डं हित्वा विशेत्‌ घाणो वायुतः षडङखिवल्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- ् 
परकायस्‌ विशन्‌ सिद्ध आत्मानस्‌ तत्र भावयेत्‌ । 
पिण्डम्‌ हित्वा विशेत्‌ प्राणः वायुभुतः षडङ्घ्रिवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
परकायस्‌ २. दूसरे शरीर में पिण्डम्‌ १०. अपना शरीर 
विशन्‌ ३. प्रवेश करना चाहे तो हित्वा ११. छोड़कर 
सिद्ध १. जो योगी विशेत्‌ १२. दूसरे शरोर में प्रवेश कर 
जाता है 
आत्मानम्‌ ४. उसे अपने में वहीं प्राण; वापुन्नुत ७. इपसे उपघका प्राण वायु 
रूप होकर 
तत्र ५. मेरे होने की षडडन्नि ८, भौरे के 
भावयेत्‌ ॥ ६. भावना करनी चाहिये दत्‌ ॥ ८. समान 


एलोकार्थ--जो योगी दूसरे शरीर मैं प्रवेश करना चाहे । तो उसे अपने शरीर में वहीं मेरे होने की 


भावना करनी चाहिये । इससे उसका प्राण वायु रूप होकर भोरे के समान अपना शरीर 
छोड़कर दूसरे शरीर में प्रवेश कर जाता है॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
पाष्ण्य ऽऽपीड्य शुदं प्राणं हृढुरःकण्ठ्यूधेसु । 
आरोप्य त्रह्मरन्भेण ब्रह्म नीत्वोत्खजेत्तनुस ॥२४॥ 


पदच्छेद 
पाष्णर्या आपीड्य गुउम्‌ घ्राणम्‌ हृत्‌ उरः कण्ठ मुधंसु । 
आरोष्य ब्रह्म रन्ध्रेण ब्रह्म नीत्वा उत्सुजेत्‌ तनुस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पार्ष्ण्पा १. एड़ी से आरोप्प ७. ले जाकर फिर 
आपीड्य ३. दबाकर ब्रह्मरन्ध्रेण ८. ब्रह्मरन्ध्र के द्वारा उसे 
गुदम्‌ २. गुदाद्वार को ब्रह्म ८. ब्रह्म में 
प्राणम्‌ ४. प्राण वायु को नीत्वा १०. लोन करके 
ह्त्‌ उरः ५, हृदय, वक्षः स्थल हि उत्सृजेत्‌ १२. परित्याग करदे 
कण्ठ मूर्धसु । ६. कण्ठ और मस्तक में तनुम्‌ ॥। ११. शरीर का 


इलोकार्थ-- एड़ी से गुदा द्वार को दबा कर प्राणवायु को, हृदय, वक्षः स्थल, कण्ठ और मस्तक में ले 


जाकर फिर ब्रह्मरन्ध्र के द्वारा उसे ब्रह्म में लोन करके शरीर का परित्याग कर दे ॥ 


अ० १५ ] 


एकादश: स्कन्धः ( २२५ 


विहरिष्यन्‌ छुराञ्तीडे मत्स्थं सत्त्व विनावयेत्‌ । 
विमानेनोपतिष्डन्ति सक्त्वञ्तीः सुरस्त्रियः ॥२५॥ 
पदच्छेद 
विहरिष्यन्‌ घुर आक्कोडे मत्स्थम्‌ तस्वस्‌ विभावयेत्‌ । 
विमानेन्र उपतिष्ठन्ति सत्वबुत्तीः सुरस्त्रियः ॥। 
शब्दार्थ-- 
विहरिष्पन ३. बिहार करने को इच्छा होते पर तिधातेत १०. विमान पर चढ़कर 
सुर १. देवताओं के उपतिष्ठन्ति ११. उसके पास पहुँच जाती है 
आक्कोडे २. विहार स्थल में ससवव॒त्ती: ७. सत्त्वगुण की अंशरूप 
सत्स्थम्‌ ४. मेरे शुद्ध सुर ८. सुर 
सत्त्वम्‌ ५. सत्त्वमय स्वरूप को स्त्रियः 11 &. सुन्दरियाँ 


विभावयेत्‌ । ६. भावना करे । इससे 

शलोकार्थ-देवताओं के विहार स्थल में विहार करने की इच्छा होने पर मेरे शुद्ध सत्त्वमय स्वरूप 
की भावना करे । इसमे सत्त्वगुण की अंशरूप सुर सुन्दरियाँ विमान पर चढ़कर उसके 
पास पहुँच जाती हैं ! 


षट्विंशः श्लोकः 


यथा सङ्कल्पयेदू बुद्धया यदा वा मत्परः पुसान्‌। 
मधि सत्ये मनो युञ्जस्तथा तत्‌ सखुपारनुते ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यथा 
सडूल्पयेद्‌ 
बुद्धया 
यदा 

वा 


सथ्परः पुमान्‌ । २. 
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यथा सङ्कल्पयेद बुद्धया यदा वा मत्परः पुमान्‌ । 
सयि सत्त्ये मनः युञ्जन्‌ तथा तत्‌ समुपाश्नुते ॥ 


जैसा सयि ८. मुझमें 

सङ्कल्प करता है सत्ये ७. सत्य सङ्कल्य स्वरूप 
चित्त से सनः ४. अपना मन 

जब युञ्जन्‌ १०. लगा देता है 

अथवा तथातत्‌ ११. वह उसी समय वही वस्तु 


मेरे परायण हुआ पुरुष सपुपाश्तुते ॥ १२. प्राप्त कर लेता है 


इलोकार्थ--चित्त से मेरे परायण हुआ पुरुष जब जैसा सङ्कल्प करता ` । अथवा सत्य सद्धुल्प स्वरूप 
मुझ में अपना मन लगा देता है । वह उती समय वही वस्तु प्राप्त कर लेता है ।। 


३२६ | श्रीमद्भागवते [ ब° १५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
यो चे सङ्काबसापच्न इशिलुबशिलुः पुमान्‌ । 
कुतश्चिन्न विहन्येत तस्च चाज्ञा यथा सम ॥२७।। 


पदच्छेद 
यः वेमत्‌ भावम्‌ आपन्न ईशितुः वशितुः पुमाम्‌ । 
कुतश्चित्‌ त विहन्येत तस्य च आज्ञा यथा भस ॥ 

शब्दार्थं -- 

यः वे १. जो कुतश्चित्‌ ११. कोई 

मत्‌ भावम्‌ ५. मेरे रूप का चिन्तन करके न विहन्येत १२. नहीं टाल सकता 

आपन्न ६. उसी भाव से युक्त हो जाता है तस्य च ७, उसकी 

ईशितुः ३. ईशित्व और आज्ञा ८. आज्ञा 

बशितुः ४. वशित्व के स्वामी यथा १०. समान 

पुमान्‌ । २. पुरुष सस 1! $. मेरी आज्ञा के 


श्लोकार्थ-जो पुरुष ईशित्व और वशित्व के स्वामी मेरे झप का चिन्तन करके उसी भाव से युक्त 
हो जाता है ! उसको आज्ञा मेरी आज्ञा के समान कोई नहीं टाल सकता है॥ 
ब दा 
अष्टविंशः श्लोकः 
मङ्गकत्या शुद्धसत्त्वस्य योगिनो धांरणाबिदः। 
तस्य चेकालिकी बुद्धिजन्मरूत्यूपबू हिता ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मत्‌ भक्त्या शुद्ध सत्त्वस्य योगिनः धारणा विद: । 
तस्य त्रेकालिकी बुद्धिः जन्भ मृत्यु उ५वृ हिता॥ 
शब्दार्थ-- 
मत्‌ भक्त्या ३. मेरी भक्षित के प्रभाव से तस्य ६. उसकी वह 
शुद्ध ४. शुद्ध त्रैकालिक्ी ११. वह भुत,]भविष्य, वतमान को 
सत्वस्य ५. सत्त्वमय हो गया है बुद्धिः ७. बुद्धि 
योगिनः १. जिस योगी का मन जन्म ८. जन्म 
चारणा २. मेरी धारणा करते-करते मृत्यु २. मृत्यु 
विद: । १२. जानजाताहै ` उपब हिता।। १०. आदिको जान लेती है और 


रलोकार्थ--जिस योगी का मन मेरी भक्ति के प्रभाव से शुद्ध सत्त्वमय हो गया है। उसको वह बुद्धि 
जन्म-भृत्यु आदि को जान लेती है । और वह भुत, भविष्य, वर्तमान को जान जाता है॥ 


अं० १५)] एकादेशः स्कन्ध; [ ३२७ 


एकोनत्रिश श्लोकः 
अउन्यादिभिन हन्येत खुनेथोगसय वपुः । 


न 


सव्योगश्रान्तचित्तर्य यादसाछुदकं यथा ॥२६॥ 


पदच्छेद 
अग्नि आदिभिः न हन्येत घुतेः योगसयम्‌ वथुः। 
मत्‌ योग श्रान्त चित्तस्य यादसाम्‌ उदकम्‌ यथा 11 
शब्दाथं- 
अग्नि १०. अग्नि सत्‌ योग ६. मुझमें लगा कर 
आदिभिः ११. जल आदि कोई भी पदार्थ श्रान्त ७. शिथिल कर दिया है उसके 
न हन्येत १२. नहीं नष्ट कर सकते है चित्तस्य ५. अपना चित्त 
सुनेः ४. वैसेहीजिसयोगीने यादसाम्‌ ३. जल के प्राणका नाश नहीं हीता 
योगमयम्‌ ८. योगमय उदकम्‌ २. जल केद्वारा 
चपुः 1 5. शरीर को यथा 11 १. जैसे 


एलोकार्थ--जैसे जल के द्वारा जल के प्राणी का नाश नहीं होता है । वेसे ही जिस योगी ने अपना 
चित्त मुझमें लगा कर शिथिल कर दिया है उतक्रे योग मय शरीर को अग्नि जल आदि 
कोई भो पदार्थ नहीं नष्ट कर सकते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
स ह्िभूतीरभिष्ायन्‌ श्रीवत्सास्चर्बिभूषिता! । 
*वजातपत्नव्यजनेः ख भवेदपराजितः॥३०॥ 


पदच्छेद -- 
मत्‌ बिभुतोः अभिध्यायन्‌ श्रीवत्स अस्त्र विभुषिताः । 
घ्वज आतपत्र व्यजनेः स भवेत्‌ अपराजितः॥ 
शब्दार्थ-- 
मत्‌ विभुतीः ६. मेरे अवतारों का ध्वजआतपत्र ४. ध्वजा, छत्र 
अभिध्यायन्‌ ७. ध्यान करता है व्यजनैः ५. चंवर आदि से सम्पन्न 
श्रीवत्स १. जो पुरुष श्रीवत्स चिह्ल सः ८. वह 
अस्त्र २. शङ्ख, गदा, पद्म, चक्रादि भवेत्‌ १०. हो जाता है 
आयुधो से 
विभुषिताः। ३. विभुषित तथा अपराजित: ॥। 5. अजेय 


श्लोकार्थ--जो पुरुष श्रीवत्स चिह्न शङ्ख, चक्र, गदा, पद्म, चक्रादि आयुधों से विभूषित तथा ध्वजा, 
छत्र, चॅवर आदि से सम्पन्न मेरे अवतारों का ध्यान करता है। वह अजेय हो जाता है | 


३२८ | श्रीसद्भागवत्ते [ अ० १५ 


एकांत्रशः श्लोकः 
उपासकस्य सामेद योगधारणया सुने! । 
सिद्धयः पूवकथिता उपतिष्डन्ह्यशेषलः ॥ ३१॥ 


पदच्छेद 
उपासकस्य साम्‌ एबम्‌ योगधारणया घुनेः। 
सिद्धयः पूर्व कथिताः उपतिष्ठन्ति अशेषतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उपासकस्य ४. उपासना करता है और सिद्धयः ८. सिद्धियाँ 
साम्‌ ३. मेरी पुवे १०. मैंने पहले 
एवम्‌ १. इस प्रकार कथिताः ११. वर्णन किया है 
थोग ५. योग उपतिष्ठन्ति ७. प्राप्त हो जाती है जिनका 
घारणया ६. धारणा के द्वारा मेरा अशेषतः। ७, उसे वे सभी - 
चिन्तन करता है 
मुनेः ॥। २. जो विचारशील पुरुष 


एलोकाथं--इस प्रकार जो विचारशील पुरुष मेरी उपासना करता है और योग धारणा के द्वारा मेरा 
चिन्तन करता है। उसे वे सारी सिद्धियाँ प्राप्त हो जाती हैं जिनका मैंने पहले वर्णन 
किया है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य जितष्वासात्मनो सुनेः । 
मद्धारणां घारयतः का सा सिद्धिः छुदुलेमा ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य जितश्वास आत्मनः सुनेः। 
मत्‌ धारणाम्‌ धारयतः का सा सिद्धिः सुइलंभाः ॥। 
शब्दार्थ 
जितेन्द्रियस्य ४. इर्द्रियों पर विजय पा ली है मत्‌ ध।रणाम्‌ ६. जो मेरे स्वरूप की धारणा 
दान्तस्य ५. जो संयमी है धारयतः ७. करता है उसके लिये 
जितश्वास २. जिसने अपने प्राण कासा ८. वह कौन सो 
आत्मनः ३. मन और सिद्धिः 5 सिद्धि है 
मुनेः । १. प्यारे उद्धव ! सुदुलेभा ॥ १०. जो दुलंभ हो 


इलोकार्थ--प्यारे उद्धव जिसने अपने प्राण-मन और इन्द्रियो पर विजय पाली है जो संयमी है, जो 
मेरे स्वरूप की धारण करता है, उसके लिये कौन सो सिद्धि है जो दुर्लभ हो । 
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पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
अन्तरायान्‌ 
वदन्ति 
एताः 
युङ्जतः 
योगम्‌ 
उत्तमम्‌ । 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


अन्तरायान्‌ वदन्त्येता युञ्जलो योगखुत्तमस्‌ । 


सया 


सखस्पच्यमानस्थ 


कालजपणडहेतव; ॥ ३३॥ 


अन्तरायान्‌ वदन्ति एता युञ्जतः योगस्‌ उत्तमम्‌ । 


मया सम्पदो सानह्य 


विघ्न ही 
मानते हैं 


८ 

रद 

७. इन सिद्धियों को भी 

३. अभ्यास करने वाले और 
२ 

१ 


योगों का 
उत्तम 


काल क्षपण 

सया ४ 
सम्पद्य ५. 
सानस्य ६. 
काल १०. 
क्षपण ११. 
हेतबः 11 १२. 


हेतवः ॥ 


मुझसे 

एकाकार 

होने वाले योगी 
क्योंकि ये समय 
बिताने के कारण 
मात्र हैं 


श्लोकार्थ--उत्तम योगों का अभ्यास करने वाले और मुझसे एकाकार होने वाले योगी इन पिद्धियों 
को भी विघ्न हो मानते हैं। क्योंकि ये समय बिताने के कारण मात्र हैं (अर्थात्‌ इनसे 


समय का दुरुपयोग होता है) ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
जन्मौ षधितपो मन्त्रेयाबतीरिह 


पदच्छेद 


शब्दाथं - 
जन्म 
भौंषधी 
तपः 
मन्त्रः 
यावतो 
इह 
सिद्धयः । 


सिद्धयः । 


योगेनाप्नोति ताः सर्वा नान्यैयोंगगतिं ब्रजेत्‌ ॥३४॥ 


जन्म-औषधी तपः सन्त्रैः यावतीः इह सिद्धयः। 
योगेन आप्नोति ताः सर्वा न अन्येः योगगतिम्‌ ब्रजेत्‌ ॥ 


जन्म 
औषधी 
तपस्या ओ 


, जितनी 


6 ८० MEI १४ ० 


मन्त्रादि के द्वारा 


इस संसार में 
सिद्धियाँ प्राप्त होतो हैं 


योगेन थी 
आप्नोति १०. 


ताः सर्वाः द, 
न अन्यः १३. 
योग ११. 
गतिम्‌ १२. 
ब्रजेत्‌ ॥ १४. 


योग के द्वारा 

मिल जाती हैं, परन्तु 

वे सभी 

मुझसे चित्त लगाये बिना नहीं 
योग को 

अन्तिम सीमा 

होती दवै 


श्लोकार्थ-इस संसार में जन्म ओषधी तपस्या और मन्त्रादि के द्वारा जितनी सिद्धियाँ प्राप्त होती 


हैं। वे सभी योग के द्वारा मिल जातो हैं परन्तु योग को अन्तिम सीमा मुझसे चित्त लगाये 
बिना नहीं होती है ॥ 
—४१— 


३३०) 


श्रीमद्भागवत | भ० १४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


` सर्वासासपि सिद्धीनां हेतुः पतिरहं प्रश्चः। 


पदच्छेद 

शब्दार्थे -- 

सर्वासाम्‌ ७. 
अपि १२. 
सिद्धीनाम्‌ ८. 
हेतुः 5. 
पतिरहम्‌ ११. 
प्रभुः ॥ १०. 


० २ ® ९ 
अह्‌ योगस्य सांख्यस्य धसस्य ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥३५॥ 


सर्वाताम्‌ अपि सिद्धीनास्‌ हेतुः पतिः अहम्‌ प्रभुः । 
अहुस्‌ योगस्थ सांख्यस्य धर्मस्य ब्रह्म वादिनाम्‌ ॥ 


समस्त अहम्‌ ६. मैं उनका एवम्‌ 

भो हूं योगस्य ३. योग 

सिद्धियों का सांख्यस्य ४ सांख्य और 
हेतु ओर धर्मस्य ५. धर्मादि बहुत से साधन बताये हैं 
में उनका पति ब्रह्मा १. ब्रह्म 

स्वामी हूँ तथा दादिनाम्‌ ॥ २. वादियों में 


इलोकार्थ--ब्रह्म - वादियों में योग सांख्य और धर्मादि बहुत से साधन बताये हैं । मैं उनका एवम्‌ 
समस्त सिद्धियो का हेतु और स्वामी हूँ तथा मैं उनका पति भी हूँ ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


अहमात्मोऽऽन्तरो बाह्मोऽनाडलः सबदेहिनास । 


- पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ १२. 
आत्मा ११. 
आन्तरः । ७. 
बाह्यः ऽ, 
अनावृतः १०. 


सवं देहिनाम्‌ । ६. 


यथा भूतानि भूतेषु थहिरन्त! स्वय तथा ॥।३६॥ 


अहम्‌ आत्मा आन्तरः बाह्यः अनावृतः सबं देहिनाम्‌ । 
यथा भूतानि भुतेषु बहिः अन्तः स्वयम्‌ तथा ॥ 


मैं हो हूं यथा १. जेसे 

आत्म स्वरूप भुतानि ४. सूक्ष्म महाभूत हो हैं 
भीतर भुतेषु २. पञ्चभुतों में 
बाहर बहिः अन्तः ३. बाहर भीतर सर्वत्र 
निरावरण स्वयम्‌ ७. स्वयम्‌. 

समस्त प्राणियों के तथा ॥ ५. उत्ती प्रकार 


शलोकार्थ- जैसे, पढ्चभुतौं में बाहर-भीतर सर्वत्र सुक्ष्म महाभूत ही हैं उसी प्रकार समस्त प्राणियों 
के भीतर-बाहर स्वयमु निरावरण आत्म स्वरूप मैं ही हूँ ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे पञ्चदशः अध्यायः ।। १५ ॥। 


भरीमहुभागवत एहापुरणभ 
एकादश? स्कन्धः 
प्गो छाः सर्र हच्यः 
प्रथः श्लोक 
उद्धव उवाच त्वं ब्रह्म परमं राचादनाव्यन्तमपाञ्चतम्‌ । 
खर्चेपामपि मातानां जाणस्थिह्यष्ययोङ्कवः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

त्वम्‌ ब्रह्म परमम्‌ साक्षात्‌ अनायत्तन्‌ अपावृतल्‌ 1 

सर्वेषाम्‌ अपि भावानाम्‌ त्राणस्थिति अष्यय उपद्धवः 11 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ १. आप सर्वेषाम्‌ ७. समस्त 
ब्रह्म ४. ब्रह्मा हें अचि १२. भी आप ही हैं 
परमम्‌ ३. पर भावानाम्‌ 5. प्राणियों और पदार्थों की 
साक्षात्‌ २. स्वयम्‌ त्राणस्थिति १०. स्थिति रक्षा और 
अनाद्यन्तम्‌ ५. आपका आदि है न अन्त है अध्यय ११. प्रलय के कारण 
अपाबृतम्‌। ६. आप आवरण रहित हैँ उऱ्डूवः ॥। ई. उत्पत्ति 


इलोकार्थ--आप स्वयम्‌ पर ब्रह्म हैं, आपका आदि है न अन्त हे । समस्त प्राणियों और पदार्थो की 
उत्पत्ति, स्थिति, रक्षा और प्रलय के कारण भी आप ही हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
उच्चावचेषु सूतेषु ढुज्ञं यमकृतात्मभिः । 
उपासते त्वां भगवन्‌ याथातथ्येन ब्राह्मणाः ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
उच्चावचेषु भुतेषु दु्ज्ञेयस्‌ अकहुृत आत्मभिः।॥ 
उपासते त्वाम्‌ भगवन्‌ याथातथ्येन ब्राह्मणा: ॥ 
शब्दार्थे-- 
उच्चावचेषु १. आप ऊंचे-नीचे उपासते ८. उपासना तो 
भुतेषु २. सभी प्राणियों में स्थित हैं त्वाम्‌ ७. आपको 
ज्ञेयम्‌ ५. वे आपको नहीं जान सकते हैं भगवान्‌ ६. हे भगवान्‌ ! 
अकृत ४. वश में नहीं किया है याथातत्येन ८. यथोचित 


आत्मभिः । ३. जिन्होंने मन और इन्द्रियों को ब्राह्मणाः ॥ १०. ब्रह्मवेत्ता पुरुष ही करते हैं 

इलोकार्थ -- आप ऊँचे-नीचे सभी प्राणियों में स्थित हैं । जिन्होंने मन और इन्द्रियों को वश में नहीं 
किया है। वे आपको नहीं जान सकते हैं। हे भगवन्‌ ! आपकी यथोचित उपाप्तना तो 
ब्रह्मवेत्ता पुरुष ही करते हैं ॥ 


३३२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ ` 
येषु-येषु 
च्च 


सावेषु 
भक्त्या 
त्वाम्‌ 
परमर्षयः । 
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ध्रोमद्भागवते 


तृती यः श्लोकः 
येषु थेषु च आवेघु भक्त्या त्वां परमषेयः। 
उपासीनाः प्रपद्यन्ते संसिद्धि तद्‌ वदस्व मे ॥१॥ 


[ थ० १६ 


येषु-येषु च भावेषु भक्त्या त्वाम्‌ परमर्षयः। 
उपासीनाः प्रपद्यन्ते संसिद्धिम्‌ तत्‌ वदस्व मे॥ 


जिन रूपों उपासीनाः ७, उपासना करके 
ओर प्रपद्यन्ते दे. प्राप्त करते हैं 
विभूतियों की संसिद्धिम्‌ ८. सिद्धि 

परम भक्ति के साथ तत्‌ १०. वह आप 
आफक्रे वदस्व १२. कहिये 

बड़े-बड़े ऋषिमहषि से ॥। ११. मुझसे 


शलोकाथे-बड़े-बड़े ऋषि-महाष आपके जिन रूपों और विभुतियों को परम भक्ति के साथ उपासना 
करके सिद्धि प्राप्त करते हैं । वह आप मुझ से कहिये ॥ 


पदच्छेद 


भुतानाम्‌ 
भुतभावन। २ 


४ 
4 

भुतात्मा ३. 
१ 


चतुर्थः श्लोकः 
गृढरचरसि खूतात्मा सूतानां भूतभावन | 
न त्वाँ पश्यन्ति भूतानि पश्घन्तं सोहितानि ते ॥४॥ 


गुढः चरसि भूतात्मा भूतानाम्‌ भूत भावन। 
न त्वाम्‌ पश्यन्ति भुतानि पश्यन्तम्‌ मोहितानि से ॥ 


आप उनमें गुप्त रह कर न त्वाम्‌ ७. अ,पको नहीं 

लीला करते रहते हैं पश्यन्ति १०. देख पाते हैं 

आप सबके अन्तरात्मा हैं भुतानि व. समस्त प्राणी 

हे समस्त प्राणियों के पश्यन्तम्‌ ६. आप सबको देखते हैं परन्तु 
जीवन दाता प्रभो ! सोहितानि मे ॥ ७. आपको माया से मोहित 


शलोकार्थ-हे समस्त प्राणियों के जीवनदाता प्रभो ! आप सब के अन्तरात्मा हैं। आप उनमें गुप्त 


रह कर लीला करते रहते हैं। आप सबको देखते हैं। परन्तु आपकी माया से मोहित 
समस्त प्राणी आपको नहीं देख पाते हैं ।। 


अ० १६ ] एकादशः स्कन्धः [ ३३३ 


पञ्चमः श्लीकः 
याः काश्च आम दिवि बै रसायां विभूतयो दिक महाविभूते । 
> ७ 25. ९ 
ता मह्यमाख्यातह्यलुभावितासते नमामि ते तीर्थपदाङबरिपह्म्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- 
याः काः च भुमो दिवि वेरसायान्‌ विशतयः दिक्ष महाविभूते। 
ताः मह्यम्‌ आख्याहि अनुभाविताः लेनसाभिते तीर्थपद अङ श्िपदनभ्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

याः ७. जो ताः ११. उनका 

काः च ८. कोई भी सह्यम्‌ १०. आए कृपा करके मुझसे 
सूसो २. पृथ्वी आख्याहि १२. वर्णन कीजिये 

दिविवे ३. स्वगं अनुभाविताः ६. आपके प्रभाव से युक्त 
रसायाम्‌ ४. पाताल तथा समाधि १६. मैं बन्दना करता हूँ 
विभूतयः ७. विभूतियाँ हैं. ते १४ आपके 

दिक्षुः ५. दिशा-विदिशाओं में तीर्थपाद १३. तीर्थो को भी तीथं बनाने वाले 
महाविभूते १. अचिन्त्य ऐश्वर्य सम्पन्न प्रभो अङ्घ्रिपञ्चम्‌ ॥॥1५. चरण कमलो को 


इलोकार्थे -अचिन्त्य ऐश्वर्य सम्पन्न प्रभो ! पृथ्वी, स्वगं, पाताल तथा दिशा-विदिशाओं में आपके 
प्रभाव से युक्त जो कोई भी विभूतियाँ हैं। आप कृपा करके मुझसे उनका वर्णन कोजिए 
तीर्थो को भी तीर्थं बनाने वाले आपके चरण कमलो की मैं बन्दना करता हुँ ।। 
षष्ठः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच एबसेलदह एष्टः प्रश्न प्रश्नविदां वर । 
युयुत्छुना विनशने सपत्नेरजुनेन वे ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ एतद्‌ अहभ्‌ पृष्टः प्रश्नम्‌ प्रश्‍न विदाम्‌ वर । 

2 युयुत्सुना विनशने सपत्नः ` अर्जुनेन व॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ८. इसी प्रकार वरः। २. श्रेष्ठ उद्धव ! 
एतद्‌ ७. यह युगुत्सुना ६. युद्ध के लिये तत्पर 
अहस्‌ १०. मुझसे तिनशने ४. करुक्षेत्र में 
पुष्ट; १२. पूछा था सपत्नेः ५. शत्रुओं से 
प्रश्नम्‌ १०. प्रश्न अर्जुनेन ७. अर्जुन ने भो 
प्रश्नविदाम्‌ १. प्रश्न को समझने वालों में वे।॥। ३. निश्चय ही 


इलोकार्थ-प्रश्न को समझने वालों में श्रेष्ठ उद्धव ! निश्चय ही कुरुक्षेत्र में शत्रुओं से युद्ध के लिये 
तत्पर अर्जुन ने भी इसी प्रकार यह प्रश्न मुझसे पुछा था ॥ 


३३३ ] श्रीमद्भागवत [ अ० १६ 


सप्तमः श्लोकः 
ज्ञात्वा ज्ञातिवधं शह्य रधं राज्यहेतुकम्‌ । 
लंतो निक्तो इन्ताहं हतोऽएसिति लौकिकः ॥७॥ 


पदच्छेद 
ज्ञात्वा ज्ञातियधभ्‌ यह्युंध्‌ शधर्षम्‌ राज्यहेतुकम्‌ । 
ततो निवृत्तो हन्ताहम्‌ हृतः अयम्‌ इति लौकिकः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञात्वा ६. समझकर तत्तो ११. अतः यह युद्ध से 
ज्ञातिवधम्‌ १. कुटुम्वियों को मारना निवृत्तो १२. उपरत हो गया है 
गह्म॑ ४. अत्यन्तनिन्दित ओर हन्ताहम्‌ ७. मैं मारने वाला हूँ और यह 
अधर्मम्‌ ५. अधर्म कार्य हृतः १०. मारा गया है 
राज्य २. वह भी राज्य अयम्‌ इति ८. उसने सोचा कि 
हेतुकम्‌ । ३. के लिथे लौकिकः।। ७. साधारण पुरुषों के समान 


श्लोकार्थ-कुटुम्बियों को मारना वह भी राज्य के लिये अत्यन्तनिन्दिति और अधर्म कार्य समझकर 
साधारण पुरुषों के समान उसने सोचा कि मैं मारने वाला हुँ । और यह मारा गया है। 
अतः यह युद्ध से उपरत हो गया है । 


अष्टमः श्लोकः 
स तदा पुरुषव्याघो युक्त्या से प्रतिबोधित 
अभ्यभाषत मामेव यथा त्वं रणसूघनि ॥८॥ 


सः तदा पुरुषव्याघ्रः युक्त्या मे प्रतिबोधितः । 
अभ्यभाषत माम एवम्‌ यथा त्वम्‌ रणमूर्धनि ॥। 


शब्दार्थ 

सः ७. अर्जुन को अस्यभाषत १२. प्रश्न किया था 
तदा १. तब माम ८. अर्जुन ने भो मुझसे 
पुरुषव्यात्रः ६. वीर शिरोमणि एवम्‌ ११. इसो प्रकार 
युक्त्या ५. बहुत सो युक्तियाँ देकर यथात्वस्‌ १०. तुम्हारे समान 
मे ९. मैंने रण ३. रण 
प्रतिबोधितः। ८. समझाया सुर्धेनि ॥ ४. भूमि में 


एलोकार्थ--तत्र मैंने रणभूमि में बहुत सी युक्तियाँ देकर वीर शिरोमणि अर्जुन को समझाया । अर्जुन 
नेभी मुझसे तुम्हारे समान इसी प्रकार प्रश्‍न किया था ॥ 


नवः रलाकः 
अहमात्मोद्धचामी्ां भूतानां खुहदीश्वर! । 


अहं सर्वाणि भूतानि तेषां हिथित्युद्धबाप्यथः ॥8॥ 
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पदच्छेद-- 
अहम्‌ आस्वा उद्धव असीवाम्‌ भूतानाम्‌ सुहृद्‌ ईश्‍वर: । 
अहम्‌ सर्वाणि भूतानि तेषाभ्‌ स्थिति उद्धव अप्ययः 11 
शब्दार्थ-- 
अहस्‌ २. मैं अहम्‌ व. मैं 
आत्मा ५. आत्मा सर्वाणि ६. इन समस्त 
उद्धव १. उद्धव जी ! भूतानि १०. प्राणियों और पदार्थो के छप में हुँ 
असीषास्‌ ३. इन तेषाम्‌ ११. और इनकी 
भूतानास्‌ ४. समस्त प्राणियों का स्थिलि १३. स्थिति और 
सुहृद ६. हितैषी सुहृद उज्भूब १२. उत्पत्ति 
ईश्वरः । ७. ईश्वर और नियामक हूँ अप्ययः ॥ १४. प्रलय का कारण भी है 


ण्लोकार्थ--उद्धवजी ! मैं इन समस्त प्राणियों का आत्मा हितंषो-पुहूद, ईश्वर और नियामरु हूँ। मैं 
इन समस्त प्राणियों ओर पदार्थों के रूप में और इनकी उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय का 
कारण हूँ ॥ 
दशमः श्लोकः 
अहं गतिगेतिसतां कालः कलयतामहम्‌ । 
शुणानां चाप्यहं सास्य युणिन्यौत्पत्तिक्को गुणः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
अहम्‌ गतिः गतिसताम्‌ कालः कलयताम्‌ अहुम्‌। 
गुण्मनाम्‌ च अपि अहम्‌ साध्यस्‌ गुणिनि औत्पत्ति का गुणः॥ 
शब्दार्थ -- हु 
अहम्‌ २. मैं गुणामाम्‌ ७. गुणों में 
गतिः ३. गति हें च अपि ८. भो 
गतिमताम्‌ १. गतिशील पदार्थों में अहम्‌ 5. मैं 
कालः ६. फाल हूँ साम्यम्‌ १०. उनकी साम्यावस्था हूँ 
कलयताम्‌ ४. अपने अधीन करने वालों में गुणिनि ११. जितने गुणवान्‌ पदां हैं 
अहम्‌। ४५. मैं औत्पत्तिकः गुणः ॥। १२. उनका स्वभाविक गुण हूँ 


श्लोकार्थ--गतिशील पदार्थों में मैं गति हूँ । अपने अधीन करने वालों में मैं काल हूँ । गुणों में भी में 
उनको साम्यावस्था हूँ । जितने गुणवान्‌ पदार्थ हैं। उनका स्वभाविक गुण ह ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
शुणिनासप्यहं सूतं सहतां च सहानहम्‌ । 
सूच्माणासप्यहं जीवो दुजयानासहं सनः ॥ ११॥ 


पदच्छेद-- 
गुणिनाम्‌ अपि अहम्‌ सूत्रम्‌ महताम्‌ च महानहस्‌ । 
सुक्ष्माणाम्‌ अपि अहम्‌ जीवः दुजेयानास्‌ अहम्‌ सनः ॥। 
शब्दार्थ 
गुणिनाम्‌ १. गुण युक्त वस्तुओं में सुक्ष्माणाम्‌ ७. सुक्ष्म वस्तुओं में 
अपि अहम्‌ २. भी मैं अपि ८. भी 
सुत्रम्‌ ३. सूत्रात्मा हुँ अहम्‌ ८. मैं 
महताम्‌ ५. महानों में जीवः १०. जीव हूँ और 
च ४. ओर दुर्जयानाम्‌ ११. कठिनाई से वश में होने वावों में 
महानहम्‌ । ६. महत्तत्त्व हूँ अहस्‌ मनः ॥। १२. मैं मन हूँ 


श्लोकार्थ--गुण युक्त वस्तुओं में भी मैं सूत्रात्मा हुँ । और महानों सें महत्तत्त्व हूँ । सूक्ष्म वस्तुओं में 
भी मैं जीव हैँ और कठिनाई से वश में होने वालों में मैं मन हूँ ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
हिरण्यगर्भो वेदानां मन्ञाणां प्रणव स्तिज्चत्‌। 
अच्षराणामकारोऽस्मि पदानिच्छुन्दसासहम्‌ ॥ १२॥ 


पदच्छेद 
हिरण्यगर्भः वेदानाम्‌ मन्त्राणाम्‌ प्रणवः त्रिवृतः । 
अक्षराणाम्‌ अकारः अस्मि पदाति छन्दसामहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्यगर्भः २. हिरण्यगर्भ हूँ अक्षराणाम्‌ ६. मैं अक्षरों में 
वेदानाम्‌ १. मैं वेदों में अकारः ७. अकार 
मन्त्राणाम्‌ ३. मन्त्रोंमें अस्मि ब. हूँ और 
प्रणवः ५. ओंकार हूँ पदानि १०. त्रिपदा गायत्री हूँ 
त्रिबत्‌ । ४. तीन मन्त्रों वाला छन्दसामहम्‌ ।। ४. मैं छन्दों में 


इलोकार्थ- मैं वेदों में हिरण्यगभं हूँ । मन्त्रों में तीन मन्त्रों वाला ओंकार हूँ । मैं अक्षरों में अकार हूँ 
ओर मैं छन्दों में त्रिपदा गायत्री हूँ ।। 


es 
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त्रयोदशः श्लोकः 
न्द्रोऽह सवदेवानां बस्ूनाथस्मसि हब्यवाट ! 
आदित्यानासह विष्णू रुद्राणां नीललोहिताः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

- इन्द्रः अहम्‌ सर्व देवानाम्‌ वसूनास्‌ अस्मि हुब्धवाद। 

आदित्यानाम्‌ अहस्‌ विष्णुः रुद्राणाम्‌ नीललोहितः 11 

शब्दार्थ 
इन्द्रः ३. इन्द्र हूँ आदित्यानाम्‌ ७. भांदित्यो में 
अहम्‌ १. मै अहम्‌ ८. में 
सबं देवानाम्‌ २. समस्त देवताओं में विष्णुः ६. विष्णु और 
वसुनाम्‌ ४. आठ वसुओं में र्द्राणाम्‌ १०. एकादश उद्रों में 
अस्मि ६. हूँ नोललोहितः ॥११. नोललोहित नाम का रद्र हूँ 
हव्यवाट्‌ । ५. अग्नि 


इलोकार्थ--मैं समस्त देवताओं में इन्द्र हूँ, आठ वसुओं में अग्नि हूँ । आदित्यों में मैं विष्णु हूँ । और 
एकादश रुद्रों में नीललोहित नाम का रद्र हूँ ॥ 
चतुदशः शलाकः 
ब्रह्मबीणां भशुरहं राजर्षीणामहं अलुः! 
देवर्षीणां नारदोऽहं हविर्घान्यस्मि घेलुबु ॥१४॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मर्घोणाम्‌ भृगुः अहस्‌ राजर्षीणाम्‌ अहम्‌ मनुः । 

देवर्षोणाम्‌ नारदः अहम्‌ हृविः धानी अस्मि धेनुषु ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्मोंषणाम्‌ १. ब्रह्मषियों में देवर्षीणाम्‌ प. देवियों में 
भ्रुगुः ३. भृगु और नारदः ४. नारद हूँ और 
अहम्‌ २. मै अहम्‌ ७. मैं 
राजर्षोणाम्‌ ४. राजषियो में हविः धानी १२. कामभेनु हूँ 
अहम्‌ ५. मै अस्मि ११. मैं 
सनुः । ६. मनुहूँ धेनुषु॥ १०. गोभो में 
श्लोकार्थ-ब्रह्मषियों में में भृगु ओर रार्जाषयो में मैं मनु हूँ । मैं देवियों में नारद हुँ, ओर गोओ में 

में कामधेनु हू ॥ 
CR 
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पञ्चदशः श्लोकः 


सिद्धेश्वराणां कपिलः खुपर्णोऽहं पत स्त्रिणाम्‌ । 
७ खक हक ९ 
प्रजापतीनां दक्षोष्हे पितृणामहमयमा ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
सिद्धेश्वराणाम्‌ कपिलः सुपर्णः अहम्‌ पतत्त्रिणाम्‌ । 
प्रजापतोनाम्‌ दक्षः अहम्‌ पितृणाम्‌ अहम्‌ अयेम्षा ॥ 
शब्दार्थ-- 
सिद्धेश्वराणाम्‌ १. सिद्धेश्वरों में प्रजाण्तीनाम्‌ ६. प्रजापतियों में 
कपिलः २. कपिल ओर दक्षः ८. दक्ष प्रजापति हुँ 
सुपर्णः ५. गरुड हूं आहम्‌ ७. 
अहस्‌ ४. में पितृणाम्‌ ४. पितरों में 
पतत्त्रिणाम्‌ ३. पक्षियों में अहम्‌ अर्यमा १०. मैं अर्यमा हूँ 
एलोकार्थ- सिद्धेश्वरो में कपिल और पक्षियों में मैं गरुड़ हूँ । और प्रजापतियों में मैं दक्ष प्रजापति हूँ । 
पितरों में मैं अर्यमा हूँ ॥ 
षोडशः श्लोकः 

मां बिद्धतय द्भव देत्यानां प्रह्लादससुरेश्‍वरस्‌ । 

सोमं नच्ञत्रौषधीनां धनेशं यच्रचसाम ॥१६॥ 
पदच्छेद 

मां विद्धि उद्धव देत्यानां प्रह्वादम्‌ असुरेश्वरम्‌ । 
सोमं नक्षत्रौषधीनां धनेशम्‌ यक्ष रक्षसाम्‌ ।। 

शब्दार्थ- 
माम्‌ २. सोमम्‌ ८. चन्द्रमा 
बिद्धि ३. ऐसा समझो कि मैं नक्षत्र ८. नक्षत्रों में 
उद्धव १. प्रिय उद्धव ! ओषधीनाम्‌ १०. ओषधियों में सोमरस 
देत्यानाम्‌ ४. दैत्यों में घनेशम्‌ १३. कुबेर हूँ 
प्रह्वादम्‌ ७, प्रह्लाद हूँ ओर यक्ष ११. यक्ष कि 
असुर ५. दैत्य रक्षसाम्‌ ॥ १२. राक्षसों में 
ईश्वरम्‌ । ३. राज 


इलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! मुझे ऐसा समझो कि मैं देत्यो में दैत्य राज प्रह्लाद हूँ । भौर नक्षत्रों में 
चन्द्रमा, ओषधियों में सोमरस और यक्ष-राक्षसों में कुबेर हूँ ।। 
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सप्तदशः श्लोकः 
ऐरावतं गजेन्द्राणां यादसां बर्ण प्रस्न । 
तपतां युम्रताँ सूर्य मलुष्याणां च भूपतिम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

ऐरावतम्‌ गजेन्द्राणाम्‌ यादसाम्‌ नरुणम्‌ घ्रम्‌ । 

तपताम्‌ द्युमताम्‌ सूर्यम्‌ अनुष्याणाभ्‌ च भुपतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ऐरावतम्‌ २. ऐरावत तपताभ्‌ ६. तपने और 
गजेन्द्राणाम्‌ १. मैं गजराजों में चुमताम्‌ ७. चमकने वालों में 
यादसास्‌ ३. जल निवासियों में सुर्यभ्‌ ८. सूर्ये और 
वरुणम्‌ ५. वरुण मनुष्याणाम्‌ ८. मनुष्यों में 
प्रभुम्‌ । ४. उनका प्रभु च भूपतिम्‌ ॥ १०. राजा हूँ 


श्लोकाथं-में गज राजों में ऐरावत, जल निवासियों में उनका प्रभु वरुण, तपन्ते और चमक्ने वालों 
में सूर्य ओर मनुष्यों म राजा हूँ ।। 


अष्टदशः श्लोकः 
उच्च! अवास्तुरङ्ञाणां धातूनामस्मि काञ्चनम्‌ । 
यमः संयमतां चाहं सर्पाणामस्मि वासुकिः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

उच्चेथवाः तुरङ्काणाम्‌ धातूनाम्‌ अस्मि काञ्चनम्‌ । 

यमः संयमताम्‌ च अहम्‌ सर्पाणाम्‌ अस्मि वासुकिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उच्चेश्रवाः २. उच्चेश्रवा यमः ८. यम तथा 
तुरङ्काणाम्‌ १. मैं घोड़ों में संयमताम्‌ ७. दण्डधारियों में 
धात्‌नाम्‌ ३. धातुओं में च अहम्‌ ६. ओर में 
अस्मि ५, हूँ सर्पाणाम्‌ ७. सर्पो में 
काच्नम्‌। ४. सोना अस्थि वासुकिः ॥ १०. वासुकि हूँ 


एलोकाथं--में घोड़ों में उच्चेश्रवा, धातुओं में सोना हूँ । और में दण्डधारियों में यम तथा सपौँ में 
वासुकि हूँ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


नागेन्द्राणास्‌ 


अनन्तः 
अहम्‌ 
मुगेन्द्रः 
भृङ्गि 
दंष्ट्ताम्‌ । 


शलोकार्थ-हे निष्पाप उद्धव जो ! मैं नागराओं में शेषनाग सींग और 


की 26 6७ :० ९ ० ७० 


श्रीमद्भागवते 


[ 4० १६ 
एकोनविंशः श्लोकः 

नागेन्द्राणासनन्तोऽहं खगेन्द्र, श ङ्गिदंष्ट्रिणाम्‌ । 
आञ्रमाणासहं तुर्यो बणानां प्रथमोऽनघ ।।१६॥ 

नागेन्द्राणास्‌ अनन्तः अहम्‌ भृगेन्द्रः शुद्धि दंष्ट्रिणाम । 

आश्वसाणास्‌ आहम्‌ तुर्यः वर्णाताम्‌ प्रथमः अनघ ॥ 

नागराजों में आश्रमाणाम्‌ ८. आश्रमों में 

शेषनाग अहम्‌ ७. में 

मैं तुयः १०. सन्यास आश्रम और 

उनका राजा सिंह वर्णानाम्‌ ११. वर्णो में 

सींग और प्रथमः १२. ब्राह्मण हूँ 

दाढ़ वाले जीवों में अनघ ॥। १. हे निष्पाप उद्धव जी ! 


दाढ़ वाले जीवों में उनका 


राजा सिह, आधश्रमों में मैं सन्यास आश्रम और वर्णो में ब्राह्मण हूँ ॥ 


पदच्छेद-- 


षाब्दार्थ-- 
तीर्थानाम्‌ 
स्रोतसाम्‌ 
गड्भा 
समुद्रः 
सरसाम्‌ 
अहम्‌ । 


विंशः श्लोकः 


तीर्थानां स्रोतसां गङ्गा समुद्रः सरसामहम्‌। 
आयुधानां धलुरह चिघुरष्नो धनुच्सताम्‌ ॥२०। 


१ 
२ क 
३. 
द्‌ 
४ 


५. 


तोर्थानाम्‌ स्रोतसाम्‌ गङ्गा समुद्रः सरसाम्‌ अहम्‌ । 
आयुधानाम्‌ धनुः अहम्‌ त्रिपुरध्नः धनुष्मताम्‌ ॥। 


मै तीथं ओर आपुधानाम्‌ ८. 
नदियों में धनुः पै 
गङ्गा ओर अहम्‌ ७. 
समुद्र हूँ त्रिपुरध्तः ११. 
जलाशयों में धनुष्मताम्‌ ॥ १०. 
मैं 


अस्त्र-शस्त्रो में 
धनुष हुं और 

मैं 

त्रिपुरारि शङ्कुर हुँ 
धनुधंरों में 


इलोकार्थ-मैं तीर्थ और नदियों में गङ्गा और जलाशयों में में समुद्र हूँ । मैं अस्त्र-शस्त्रों में धनुष 
हूँ । और धनुधंरां में त्रिपुरारि शङ्कुर हूँ ॥ 


अ० १६ ] एकादशः स्कन्धः [ ३४१ 


एकविंशः श्लोकः 
थिष्ण्यानामस्म्यहं मेश्गहनाना हिमालयः । 
वनस्पती नामश्वह्थ अषधीनासहं यवः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
' घिष्ण्यानास्‌ अस्मि अहम्‌ मेदः गहनानाम हिमालयः । 
वनस्पतीनाम्‌ अश्वत्थ ओषधीनाम्‌ अहम्‌ यबः ॥ 
शब्दार्थ 
धिष्ण्यानाम्‌ २. निवास स्थानों में वनस्पतीनास्‌ ७. वनस्पतियों में 
अस्मि ४. हुँ और अश्वत्थ द. पीपल और 
अहम्‌ १. मै ओषधीनाम्‌ ॐ. धान्यो में 
मेरुः ३. सुमेरु अहम्‌ १०. मैं 
गहनानाम्‌ ५. दुर्गमस्थानों में यवः ॥। ११. जो हूँ 


हिमालयः । ६. हिमालय 
श्लोकार्थ-- मैं निवास स्थानों में सुमेरु हुँ और दुर्गम स्थानों में हिमालय, वनस्पतियों में पीपल और 
धान्यों में जौ हूँ ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 


पुरोधसां वसिष्ठोऽहं ज्रह्मिष्ठानां बहस्पतिः 
स्कन्दोऽहं सवसेनान्यामध्रण्यां भगवानजः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
पुरोधसाम्‌ वशिष्ठः अहम्‌ ब्रह्मिष्ठानाम्‌ बृहस्पतिः । 
स्कन्दः अहम्‌ सवै सेनान्यामृ अग्रण्याम्‌ भगवान्‌ अज: ॥ 
शब्दार्थ -- 
पुरोधसाम्‌ २. पुरोहितों में अहेस्‌ ६. मैं 
वशिष्ठ: ३. वशिष्ठ और सवं ७. समस्त 
अहम्‌ १. मैं सेनान्याम्‌ ८. सेनापतियों में 
ब्रहिष्ठानाम्‌ू ४. ब्रह्मवेत्ताओं में अग्रण्यास्‌ १०. सम्माग प्रवतंको में 
बृहस्पति: । ५. बहस्पति हे भगवान्‌ १९. भगवान्‌ 
स्कन्द; &. स्वासिकातिकेय और अजः ॥ १२. ब्रह्मा हूँ 


शलोकाथ- मैं पुरोहितों में वशिष्ठ और ब्रह्मवेत्ताओं में बृहस्पति हूँ | मैं समस्त सेनापतियों में 
स्वामीका तिकेय और सन्मार्ग प्रवतंको में भगवान्‌ ब्रह्मा हे ॥ 


३४२ ] 


वदच्छेद-- 


यज्ञानाम्‌ ब्रह्म 


श्रोमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यज्ञानां ब्रह्मयज्ञोऽहं 


[ झ० १६ 


ब्रतानासविहिंसनस्‌ । 


वाथ्वज्न्यकोस्बुवागात्मा शुचीनामप्यह शुचिः॥२३॥ 


यज्ञः अहम्‌ 


ब्रतानाम्‌ अर्चिहिसनम्‌ । 


वायु अग्नि अकं अस्बु वाक्‌ आत्मा शुचोनाम्‌ अपि अहम्‌ शुचिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यज्ञानाम्‌ २ 
ब्रह्म यज्ञः ३. 
अहम्‌ १ 
ब्रतानाम्‌ ३ 


अर्विहिसनम ५. 
१०. 


वायु अग्नि 


पश्च महायज्ञो में अके अम्घु ११. सूर्य-जल 

ब्रह्म यज्ञ हूँ वाक्‌ आत्मा १२. वाणी एवम्‌ आत्मा हूँ 

मैं शुचीनाम्‌ ६. शुद्ध करने वालों पदार्थों में 
ब्रतो' में अपि ७. भी 

अहिसाव्रत और अहम्‌ ८. मैं 

चायु-अरिन शुचिः ॥। रड. नित्य शुद्ध 


इलोकार्थ--मैं पञ्चमहायज्ञों में ब्रह्म यज्ञ हैं । ब्रतों में अहिंसा व्रत और शुद्ध करने वाले पदार्थों में भी 
मैं नित्य शुद्ध वायु-अग्नि, सूर्य, जल, वाणी एवम्‌ आत्मा हूँ ॥ 


योगानामात्मसंरोधो 


चतुर्विंशः श्लोकः 
न्त्रोऽस्सि 


चिजिगीषतास्‌ । 


आन्वीक्षिकी कौशलानां विकल्पः ख्यातिवादिनास्‌ ॥२४॥ 


परदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
योगानाम्‌ 
आत्म 


मन्त्रः 
मस्म 


बिजिगीषताम्‌ ।४. 


१. आठ प्रकार के योगों में 
२. मैं मनो 

संरोधः ३. 
श्‌. 
द 
४ 


योगानाम्‌ आत्म संरोधः मन्त्रः अस्मि विजिगीषताम्‌ । 
आन्वीक्षिको कांशलानाम्‌ विकल्पः ख्याति वादिनाम्‌ ॥ 


आन्वीक्षिकी ८. 
कौशलानाम्‌ ७. 


निरोध रूप समाधि हुं विकल्पः ११. 
मै मन्त्र नोतिबल ख्याति - 
हँ वादिनाम्‌ ॥ १०. 
विजय के इच्छकों में रहने 

रहने वाला 


तके विद्या 
कोशलों में 
विकल्प हूँ 
तथा ख्याति 
वादियों में 


शलोकार्थ--आठ प्रकार के योगों में मैं मनो निरोध रूप समाधि हूँ । विजय के इच्छुकों में रहने 
वाला मैं मन्त्रनीति बल हूँ । कौशलो में तकं विद्या तथा ख्याति वादियों में विकल्प हूँ॥ 


अ० १६ | एकादशः हकन्ध; [ ३४३ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
सञ्रीणां लु शतरूपाहं बे पुंसां स्वायम्ञुवो मलुः । 
नारायणो झुनीनां च कुमारो ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
स्त्रीणां तु शतरूपा अहम्‌ पुंसाम्‌ स्वायम्भुवः मनुः । 
नारायणः मुनीनाम्‌ च कुमारो ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्त्रीणाम्‌ तु ९. स्त्रियों में नारायणः ५. नारायण 
शतरूपा ३. मनुपत्नी शतरूपा और मुनीनाम्‌ ७, सुनियों में 
अहम्‌ १. मैं चच ८. और 
पुंसाम्‌ ४. पुरुषों में कुमारो १२. सनत्कुमार हूँ 
स्वायस्सुवः ५. स्वायम्भुव ब्रह्म १०. ब्रह्म 
मनुः । ६. मन्रु हूँ चारिणाम्‌ ।। ११. चारियों में 


श्लोकाथं- मैं स्त्रियों में मनुपत्नी शतरूपा और पुरुषों में स्वायम्भुव मनु हूँ । मुनियों में चारायण 
और ब्रह्मचारियों में सनत्कुमार हूँ ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
धर्माणामस्मि संन्यासः क्षेमाणामबहिसतिः । 
गुह्यानां सूबत सोनं सिथुनानासजस्त्वहस्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
धर्माणाम्‌ अस्मि संस्यासः क्षेमाणास्‌ अबहिः मतिः । 
गुह्यानाम्‌ सुनृतस्‌ मोनम्‌ मिथुनानाम्‌ अजस्त्वहम्‌ ॥ ` 
शब्दाथं- 
धर्माणाम्‌ १. मैं धर्मों में गुह्यानाम्‌ ६. अभिप्राय गोपन के साधनों में 
अस्मि ३. हूँ सुन्‌तम्‌ ७. मधुर वचन एवम्‌ 
संन्यासः २. अभयदान रूप संन्यास सोनम्‌ ८. मौन हूं ओर 
क्षेमाणाम्‌ ४. अभय के साधनों में मैं मिथुनानाम्‌ ८६. स्त्रो पुरुष के जोड़ों में 
अबहिमंतिः। ५. अन्तः निष्ठा हूँ अजस्त्वहम्‌ ॥। १०. मैं प्रजापति हूँ 


एलोकार्थे--मैं धर्मों में अभयदानरूप संन्यास हूँ । अभय के साधनों में मैं अन्तः निष्ठा हूँ । अभिप्राय 
गोपन के साधनों में मधुर वचन एवम्‌ मोन हु । और स्त्री पुरुष के जोड़ों पें मैं 
प्रजापतिहु ॥ 


३४४ ] श्रीमद्माणवते [ भ० १६ 
सप्तविंशः श्लोकः 

संवत्सरोडस्स्थनिसिषास्उतूनां सधुमाधवौ । 

सासानां मागंशीषोऽहं नक्ञत्राणां तथामिजित्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

संवत्सरः अस्मि अनिनिषास्‌ ऋतु नाम्‌ सधु भाधवो। 

मासानाम्‌ मागंशीर्षः अहम्‌ नक्षत्राणाम्‌ तथा अभिजित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
संबत्सरः ३. मैं संवत्सर रूपकाल सासानास्‌ ७. महीनों में 
अस्मि ३. हे मार्गशीष: 5. मागंशीषं 
अनिमिषाम्‌ १. सदा सावधान रहकर अहम्‌ ११. मैं 

- जागने वालों में 

ऋतूनाम्‌ ४. ऋतुओं मे नक्षत्राणास्‌ १०. नक्षत्रों से 
मधु ५. मै तथा छै, तथा 
माधवी। ६. बसन्त हूँ अभिजित्‌ ॥ १२. अभिजित्‌ नक्षत्र हुँ 


रलोकार्य--सदा सावधान रह कर जागने वालों में मैं संवत्सर रूप काल हूँ । ऋतुओं में मैं बसन्त 
हँ । महीनों में मागंशीषं तथा नक्षत्रों में मैं अभिजित्‌ नक्षत्र हूँ ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अहं युगानां च कुतं घीराणां देवलोऽसितः । 
ड्वैपायनोऽस्मि व्यासानां कवीनां काव्य आत्मवान ॥ २८ 


पदच्छेद 
अहम्‌ युगानाम्‌ च कृतम्‌ धीराणाम्‌ देबलः असितः । 
हुपायनः अस्मि व्यासानाम्‌ कवीनाम्‌ काव्य आत्मवान्‌ ॥॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ १. मैं देपायनः ८. श्रीकृष्ण दैपाइन व्यास 
युगानाम्‌ २. युगों में अस्मि १३. हूँ 
ख &. और ब्यासानाम्‌ ७. व्यासों में 
कृतम्‌ ३. सत्य युग फवीनाम्‌ ११. कवियों में 
धीराणाम ४. विवेकियों में काव्यः १२. शुक्राचार्य 
देवल ५. महर्षि देवल आत्मबान्‌ ।। १०. मनस्वी 
असितः । ६. और असित 


ए्लोकार्थ--मैं युगो में सत्ययुग विवेकियों में महि देवल और असित, व्यासो में श्रीकृष्ण दवैपायन 
व्यास और मनस्वी कवियों में शुक्राचायं हूँ ॥ 


अं० १६] एकादश: स्कन्धः [ ३४५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वासुदेवो भगवतां त्व लु भागवतेष्वहस ! 
किपुरुषायां हनुमान विद्याश्राणां खुदशेनः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

वासुदेवः भगवताम्‌ त्वम्‌ तु भागवतेषु अहम । 

किम्‌ पुरुषाणाम्‌ हनुमान्‌ बिद्याध्चाणःम्‌ सुदशनः 11 
शब्दार्थ 
वासुदेवः ३. वासुदेव हूं किम्‌ ६. किम्‌ 
भगवताम्‌ २. भगवानों में पुरुषाणाम्‌ ७. पुरुषों में 
त्वम्‌ ५. तुम (उद्धव) हो हनुमान्‌ 5. हनुमान्‌ और 
तु भागवतेषु ४. मेरे प्रेमी भक्तों में बिद्याध्राणाम्‌ ३. विद्यारों में 
अहम्‌ । १. में सुदर्शन: । १०. सुदर्शन हुँ 


एलोकार्थ--में भगवानों में वासुदेव हूं । मेरे प्रेमी भक्तों में तुम उद्धव हो। किमुपुरुषों में हनुमान्‌ 
और विद्याधरो में मैं सुदर्शन हूँ ।। 


त्रिशः श्लोकः 
रत्नानां पद्मरागोऽस्मि पद्मकोशः खुपेशसास्‌। 
कुशोऽस्मि दम जातीनां गव्यमाज्यं हयिःष्वहम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 2 
रत्नानाम्‌ पद्मरागः अस्मि पद्मकोशः सुपेशताम्‌ । 
कुशः अस्मि दर्भजातीनास्‌ गव्यपाज्यम्‌ हविःषु अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
रत्नानाम्‌ १. मेंरत्नोंमं कुशः ७. कुश 
पद्मरागः २. पद्मराग हूँ अस्मि ऽ. हूँ 
अस्मि ५. हूँ तथा दर्भजातीनाम्‌ ६. तृणोंमं 
पद्मकोशः ४. में कमल को कली गव्साज्यम्‌ १०. गायकोघो हूँ 


घुपेशस्ताम्‌। ३. सुन्दर वस्तुओं में हृविः षु अहम्‌ ॥ ८. और में हविष्यो में 
एलोकार्थ- में रत्नों में पद्मराग हूँ, सुन्दर वस्तुओं में में कमल को कली हूँ । तथा तृणो में कुश हूँ । 
और में हविष्यो में गाय.का घी हूँ ॥ 


३४४६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० १६ 


एंकत्रिशः श्लोकः 
ब्यवसायिनासहै लक्धसीः किलवानां छुलग्रहः । 
तितिज्ञास्मि तितिक्षूणां सत्त्व सत्त्ववतामहम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
व्यवसायिनान्‌ अहम्‌ लक्ष्मी: कितवानाम्‌ छल ग्रहः । 
तितिक्षा अस्मि तितिक्षुणाम्‌ सत्वरम्‌ सत्वबताम्‌ अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
व्यदसाधिनास्‌ २. व्यापारियों में रहने वाली तितिक्षा &. तितिक्षा और 
अहम्‌ १. मैं अस्मि १२. 
लक्ष्मीः 3. लक्ष्मी और तितिक्षणाम्‌ ८. तितिक्षुओं में 
कितदानाम्‌ ५. कपट करने वालों में सत्त्वम्‌ ११. सत्त्वगुण 
छल ४. छल सत्त्ववतास्‌ १०. सात्विक पुरुषों में रहने वाला 
ग्रहः । ६. द्यूत क्रोडा हूँ अहम्‌ ॥ ७. मैं 


श्लोकार्थ-मैं व्यापारियों में रहने वाली लक्ष्मी और छल-कपट करने वालों में दयत क्रीड़ा हूँ । मैं 
तितिक्षुओं में तितिक्षा और सात्विक पुरुषों में रहने वाला सत्त्वगुण हूँ ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
ओजः सहो ललबतां कर्माहं चिद्धि सात्वताम्‌ ! 


सात्त्वतां नवस्ूर्ती नामादिमूतिरहं परा ॥३२॥ 

पदच्छेद 

ओजः सहः बलब्ताम्‌ कर्माहं विद्धि सात्वताम्‌ । 

सात्त्वताम्‌ नवसुतों”ाम्‌ आदि सूतिः अहम्‌ परा ॥ 
शब्दार्थ-- 
ओजः २. उत्साह भौर सात्त्वताम्‌ ७. वैष्णवों की पूज्य 
सहः ३. पराक्रमः हूँ नवमूर्तोनाम्‌ ८. नौ मूतियों में 
बलवताम्‌ १. मैं बलवानों में आदि १०. पहली ओरश्रेष्ठ 
कर्माहम्‌ ५. मुझे निष्काम कमं सूतिः १२. मूर्ति वासुदेव हूँ 
विदि ६. समझो अहम्‌ 8. मैं 
सात्त्वताम्‌। ४. भगवद्धक्तो में परा ॥ ११. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--मैं बलवानों में उत्साह ओर पराक्रम हूँ, भगवद्धक्तो में मुझे निष्काम कमं समझो । 
वैष्णव की पूज्य नौ मूर्तियों में (वासुदेव, संकषंण, प्रद्यु“्न, अनिरुद्ध, नारायण हयग्रीव, 
वराह, नृसिह और ब्रह्मा) इन नौ मूर्तियों में पहली और श्रेष्ठ मूर्ति वासुदेव हूँ ॥ 


अ० १६ ] एकादशः स्कन्चः [ ३४७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक 


विश्‍बावळ! पू्वचित्तिगन्धवाच्सरसासद्म । 
अआधराणामहं स्थेथ गन्धसाचमहं सुवः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
विश्वावसुः पुर्वेचित्ति: गन्धब अप्सरताम, अहम, 
भूधराणाम_ अहम, स्येयेस, गन्ध मानस. अहस्‌ भुवः 1) 
शब्दाथं-- 
विश्वावसुः ३. विश्वावसु और अहम, ७. मैं 
पूर्वचित्तिः ५. पूर्वचित्ति ताम की अप्सरा हूँ स्थेयेम_ ८. स्थिरता और 
गन्धं २. गन्धर्वो में गन्ध ११. गन 
अप्सरसाम्‌ ४. अप्सराओं में साञ्रप, १० शुद्ध अविकारी 
अहम, । १. मैं अहम, १९ महू 
भधराणाम ६. पवंतों में वः ॥ 5. पृथ्वो में 
श्लोकार्थ-मैं गन्धर्वो में विश्वावसु और अप्पराओं में पूर्वेचित्ति नाम को अप्सर, हूँ । पर्वेतों में मैं 


स्थिरता ओर पृथ्वी में शुद्ध अविकारी गन्ध मैं हूँ ॥ 


चतुःत्रिशः श्लोकः 
अपां रसश्च परसस्तेजिष्ठानां विभावसुः । 
प्रभा सूयेन्ढुताराणां शब्दोऽहं नभसः परः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
अपाम, रसः च परमः तेजिष्ठानास, विभावसुः । 
प्रभा सुर्येन्दुताराणाम, शब्दः अहम, नभसः परः ॥ 
शब्दाथं-- 
अपाम १. मैं जल में प्रसा &. प्रभा तथा 
रसः २. रक्ष सुर्येच्दु ७. सूर्य चन्द्र 
च ६. और ताराणाम्‌ ८, तारों में 
परसः ४. परम तेजस्वी शब्दः १२. शब्द हूँ 
तेजिष्ठानास ३. तेजस्वियों में अहम, नमसः १०. आकाश में मैं 
बिभावसुः। ५. अग्नि हूं पर: ॥ ११. उसका एक मात्र गुण 


एलोकार्थ-मैं जल में रस, तेजस्वियो मे परम तेजस्वी अग्नि हूँ । और सूर्य-चन्द्र, तारो में प्रभा तथा 
आकाश में मैं उसका एकमात्र गुण शब्द हूँ ॥ 


३४८ ] घोमद्भागवत [ अ० १६ 


पञ्चनिशः श्लोकः 
ब्रह्मण्यानां बलिरहं बीराणासहभजुनः 
भूतानां स्थितिरुत्प्तिरहं वै प्रतिसङक्तमः । ३५॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मण्यानाम्‌ दलिः अहम्‌ वीराणाम्‌ अहम्‌ अर्जुनः। 
भूतानाम्‌ स्थितिः उत्पत्तिः अहम्‌ वे प्रति सङ्क्रमः ॥ 
शब्दाथं-- 
ब्रह्माण्णानाम्‌ २. ब्राह्मण भक्तों में भूतानास्‌ ८. प्राणियों में 
बलिः ३. बलि हूँ स्थिलिः १०. स्थिति 
अहम्‌ १. मै उत्पत्तिः ६. उनको उत्पत्ति 
वीराणाम्‌ ५. वोरों में अहम्‌ ७. मैं 
अहम्‌ ४. मैं वंप्रति ११. और 
अर्जुनः । ६. अजुन हूँ सङ्क्रमः ॥। १२. प्रलय हूँ 


श्लोकार्थ- मैं ब्राह्मण भक्तों में वलि हूँ । मैं वीरों में अजुन हूँ । मैं प्राणियों में उनकी उत्पत्ति-स्थिति 
और प्रलय हूँ ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
गत्युक्त्युत्सगोंपादानमानन्दर्पशल'्तणम्‌ । 
आस्वाद श्रृत्यवघाणसहं सर्वेन्द्र ये न्द्रियस््‌ ॥३६॥। 


पदच्छेद 

गति उक्ति उत्सर्गं उपादानम्‌ आनन्द रु शं लक्षणम्‌ । 

आस्वाद श्रुति अवघ्राणम्‌ अहम्‌ सर्वेन्द्रिय इन्द्रियम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
गति १. मैं परो में चलने की शक्ति आस्वाद ८. रसना में स्वाद लेने की 
उक्ति २. वाणी में बोलने की श्रुति ८. कानों में सुनने की 
उत्सगं ३. मल त्याग करने को अवश्राणम, १०. नासिका में संघने की 
उपादानम्‌, ४. हाथों में पकड़ने को अहम. १३. मैं ही हूँ 
आनन्द ५. जननेन्द्रिय में आनन्द भोग की सर्वेन्द्रिय ११. समस्त इन्द्रियो में 
स्पशं ६. त्वचा मैं स्पशं शक्ति इन्द्रियम, ॥। १२. इद्धिय शक्ति 
लक्षणम. । ७. नैनों मं देखने की शक्ति हे 


इलोकार्थ- मैं पैरों में चलने को शक्ति, वाणी में बोलने की शक्ति, मल त्याग करने की शक्ति, ह थों 
में पकड़ने की शक्ति, जननेन्द्रिय में आनन्द भोग को, त्वचा में स्पर्श शक्ति, नैनो में देखने 
की शक्ति, रसना में स्वाद लेने की, कानों मं सुनने को, नासिका में संघने की तथा समस्त 
इन्द्रियों मै इन्द्रिय शक्ति में ही हूँ ॥ 


अ० १६ | एकादश: स्कन्धः [ ३४८ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
पृथिवी चाथुराक्राह आपो ज्थोलिरह सहान । 
विकारः पुरुषोऽव्यक्तं रजः सत्य तसः परस्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद पृथिवी वायुः आकाश आवः ज्योतिः अहम, महान्‌ । 
विकारः पुरुषः अव्यक्तम रजः चसत्त्त तमः परमस ॥ 


शब्दाथं- 

पृथिदी १. पृथ्वी विकारः ७. पञ्चमहाभुत 

वाथुः २. वायु पुरुष: ८. जीव 

आकाशः ३. आकाश अव्यक्तन, ८. अव्यक्त प्रकृति 

आपः ज्योत्ति ४. जल, तेज रजः सत्वम_१1-. सत्व-रज 

अहम, प्‌. अहंकार लभः ११. तम ओर उनसे 

महान्‌ । ६. महत्तत्त्व परभ_ ॥ १२. परे रहने वाला जीव मैं ही हू 


एलोकार्थ- पृथ्वी, वायु, आकाश, जल, तेज, अहंकार, महत्तत्त्व, पळ्चमहाभुत, जीव, अव्पक्त, प्रकृति, 
सत्त्व-रज-तम और उनसे परे रहने वाला जीव मैं ही हूँ ॥ 


FN 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
अहसेतत्प्रसंख्यानं ज्ञानं तत्त्वचिनिरचयः । 
समेश्वरेण जीचेन गुणेन झुणिनां विना । 
स्वात्मनापि सवेण न भावो विद्यते क्वचित्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद अहम. एतत्‌ प्रसंख्यानम. ज्ञानम, तत्त्व विनिश्चयः । 


सथा ईश्वरेण जीवेन गुणेन गुणिना विना। 
सर्व आत्मना अपि सरवण न भावः विद्यते क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहम, ५. मैहीहं चित्ता । ११. मेरे अतिरिक्त 

एतत्‌ १. इन तत्वों की सवे आत्मना ४. मैं हो सबका आत्मा हूँ 
प्रसंख्यानस २. गणना अपि १२. ओर कोई भी 

ज्ञानम. ३. लक्षणों द्वारा उनका ज्ञान तथा सवण १०. मैं ही सब कुछ हूँ 
तत्त्व विनिश्चयः ४. तत्व ज्ञानरूप फल भी नन १५. नहीं 

सया ईश्वरेण ६. मैं ईश्वर हूँ भावः १३. पदार्थ 

जीवेन-गुणेंन ६. मैं जीव-गुण और विद्यते १६. है 

गुणिना ८. गुणी भी मैं हो हू क्वचित्‌ ॥ १४. कहीं भी 


इलोकार्थ- इन तत्वों की गणना लक्षणों द्वारा उनका ज्ञान तथा तत्व ज्ञानरूप फल भी मैं ही ह । 
मै ईश्वर हूँ, मैं ही जीव गुण और गुणी भी मैं हो हूँ । में ही सबका आत्मा हूं । मैं ही सब 
कुछ हूँ । मेरे अतिरिक्त ओर कोई भी पदार्थ कहीं भी नहीं है ॥ 


हत 
a 
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एकोनचत्वा रिशः श्लोकः 
संख्यान परमाणूनां कालेन कियले सया | 
न तथा से विभूतीनां झूजलो5उण्डानि कोटिशः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
संख्यानम्‌ परमाणूनाभ्‌ कालेन क्रियते (सया 
न तथा मे विभूतीनाम्‌ सृजतः अण्डानि कोटिशः ॥। 
शब्दार्थ-- 
संख्यानम ४. गणना तो न १०. नहीं हो सकती 
परमाणूनाम्‌ ३. परमाणुओं की तथा ११. फिरवते ही 
कालेन २. किसी समय से ६. पर मेरे द्वारा 
करियते ५. की जा सकती हैं बिभूती नाम, १२. मेरी विभूतियों की गणना नहीं 
हो सकती है 
मया ५१. मेरे द्वारा सृजतः ७. रचे हुये 
अण्डानि &. ब्रह्माण्डो की गणना कोटिशः।। ८. कोटि-कोटि 


एलोकार्थ- मेरे द्वारा किसी समय परमाणुओं की गणना तो की जा सकती है; पर मेरे द्वारा रचे 
हुये कोटि-कोटि ब्रह्माण्डों की गणना नहीं हो सकती है । फिर वैसे ही मेरी विभूतियों की 
गणना नहीं हा सकती है ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तेजः श्री: की तिरेश्वय ही स्त्यागः सौभगं भगः । 


[eS 


वीर्य तितिक्षा ज्ञिएन यत्न यत्र स॒ मेंऽशकः ॥४०॥ 


वदच्छेद-- 
तेजः श्रीः कीतिः ऐश्वर्यम्‌ छीः त्यागः सौभगम भग: । 
बीर्यम_ तितिक्षा विज्ञानन, यत्र-यत्र स मे अंशकः !। 
शब्दार्थ-- 
तेजः २. तेज वीर्यम, दे. पराक्रम 
श्रीः ३. श्रो तितिक्षा १०. तितिक्षा और 
कीतिः ४. कोति विज्ञानम, ११. विज्ञान आदि श्रेष्ठ गुण हैं 
ऐश्वर्यम. ५. ऐश्वर्य यत्र-यत्र १. जहाँ-जहाँ 
ही: त्यागः ७. लज्जा-त्याग सः मे १२. वह मेरा हो 
सौभगम, भगः। ८. सोन्दर्य, सौभाग्य अशकः ॥ १३. अंशहै 


एलोकार्थ--जहाँ जहाँ तेज, श्रो, कीति, ऐश्वर्य, लज्जा, त्याग,) सौन्दर्य, सौभाग्य, पराक्रम, तितिक्षा 
झौर विज्ञान आदि श्रेष्ठ गुण हें । वह मेरा ही अंश है ॥ 
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एकचल्वारिशः श्लोकः 
एतास्ते कीर्तिताः सर्वाः सङ्चेपेण विभूतयः । 
सनोविकारा एवैते यथा वाचानिधीयते ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
एताः ते कीतिताः सर्वाः सङ्क्षेपेण विभुतय: । 
र सनः विकाराः एवेते यथा वाचा अभिधीयते ॥ 
शब्दार्थ 
एताः १, मेंने ये सनः ८. मनो 
ते ५. तुम से विकाराः द विकार मात्र है 
कीतिताः ६. बतायो है एवेते ७. ये 
सर्वाः २. सब यथा १०. जैसे 
सङ क्षेपेण ४. संक्षेप में बाचा ११. वाणी के द्वारा 
विमूतयः। ३. विभुतियां अभिधीयते ॥ १२. कही गई कोई बस्तु परलार्थ 
नहीं होतो है 


श्लोकार्थ--मेंने ये सब विभुतियाँ संक्षेप में तुमसे बतायो हैं ये मनोविकार मात्र हैं। जैसे बाणी के 
द्वारा कही गई वस्तु परमाथ नहीं है ।। 


दिचलारिशः श्लोकः 
वाचं यच्छु मनो यच्छ प्राणान्‌ यच्छेन्द्रियाणि च। 
आत्मानमात्मना यच्छु न स्ूयः कल्पसेऽध्वने ॥४२९॥ 


पदच्छेद 
वाचम्‌ यच्छ मनः यच्छ प्राणान्‌ यच्छ इन्द्रियाणि च । 

आत्मानम्‌ आत्मना यच्छ न सूयः कल्पसे अध्वने ॥ 
शब्दा्थ-- 
वाचम्‌ १. वाणो के स्वच्छन्द भाषण से आत्मानम्‌ 5. प्रपञ्यात्मिक बुद्धि को 
यच्छ २. रोको आत्सना ८. सात्विक बुद्धि के द्वारा 
सनः ३. भन के सङ्कुल्प विकल्प को यच्छ १०. शान्त करो 
यच्छ ४. रोको नन १३. नहीं 
प्राणान्‌ यच्छ ५. प्राणों को वश में करो भुयः ११. फिर तुम्हें 
इन्द्रियाणि ७. इन्द्रियों का दमन करो कृह्पसे १४. भटकना पडेगा 
त्त। .६. ओर अध्वने ॥ १२. संसार के बीहड़ मार्ग में 


एलोकाथं--वाणी की स्वच्छन्दता को रोको, मन के सद्धूल्प, विकल्प को रोको, प्राणों को वश में करो 
और इन्द्रियों का दमन करो । सात्विक बुद्धि के द्वारा प्रपञचात्मिक बुद्धि को शान्त करो, 
फिर तुम्हें संसार के बीहड़ मार्ग में नहीं भटकना पड़ेगा ॥। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
यः वे 
सनसी 
सम्यक्‌ 


असंयच्छन्‌ 


घिया 
यतिः । 


शलोकाथं- जो साधक बुद्धि के द्वारा वाणी और मन को पूर्णतया वश में नहीं कर लेतां है । उसके 
ब्रत, तप और दान कच्चे घड़े में भरे हुये जल के समान क्षीण हो जाते हैं ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
तस्मात्‌ 
सनः 

वचः 
प्राणान्‌ 
नियच्छेत्‌ 
मत्‌ 


त्रयश्चस्वारिशः श्लोकः 


`यो चै वाङ्मनसी सञ्पगसंयच्छुन्‌ धिया यतिः । 


तस्य ब्रत तपो दानं ख्रवत्यामघटास्बुचल्‌॥४३॥ 
यः बे मनसी सम्यक्‌ असंयच्छन्‌ घिया यतिः। 
तस्य ब्रतम्‌ तपः दानम्‌ स्रवत आमघट अस्बुवत्‌ ।। 


१. जो तस्य ८. उसके 
४. वाड्‌ वाणी और व्रतम्‌ द. व्रत 
५. मनको तपः १०. तप और 
६. पूर्णतया वश में नहीं कर दानम्‌ ११. दान 
लेता है 
३. बुद्धि के द्वारा स्रवति १४. क्षीण हो जाते हैं 
२. साधक भामघट १२. कच्चे घड़े में भरे हुये 
अम्बुवत्‌ ।। १३. जल के समान 


चवुःचत्वारिशः श्लोकः 
तस्मान्मनोबचःप्राणान्‌ निम्रच्छेन्मत्परायणः । 
मद्धक्तियुक्तया बुद्धचचा ततः परिसमाप्यते ॥४४॥ 
तस्मात्‌ मनः वचः प्राणान्‌ नियच्छेत्‌ सत्‌ परायणः । 
मते भक्ति युक्तया बुद्धया ततः परिसमाप्यते ॥ 


१. इर्सालये मत्‌ ४. मेरी 

&. मन ओर भक्ति ५, भक्ति 

८. वाणी युक्त्या ६. युक्त 

१० प्राणों का बुद्धया ७. बुद्धिसे 

११. संयम करे ततः १२. ऐसा करने पर वह 


२. मेरे प्रेमी भक्त को चाहि? कि परिसमाप्यते ॥ १३. कृत कृत्य हो जाता है 


परायण: | ३. मेरे परायण होकर 


एलोकार्थ--इसलिये मेरे प्रेमी भक्तको चाहिये कि मेरे परायण होकर मेरो, भक्ति युक्त बुद्धि से, वाणी, 
मन और प्राणों का संयम करे, ऐसा करने पर वह कृत कृत्य हो जाता है ॥ 


श्रीमद्धागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे षोडशः अध्याय; ॥॥१६॥ 


श्रीमद्भागवते [ झ० १६ 


श्रीमद्भागवत महापुराएँम्‌ 
एकादश? स्कन्धः 
स्ञप्प्व्नव्द्च्ाः =छस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-यस्त्वयाभिहितः पूव घर्मस्त्वङ्कस्तिलक्षणः । 
वर्णाश्रमाचारवता सवषां हिपदासपि ॥१॥ 


पदच्छेद 
यः त्वया अभिहितः पुवम्‌ धनं त्वद्‌ भक्ति लक्षणः । 
वर्ण आश्रम आचारवताम्‌ सर्वेषाम्‌ हिपदाञ्‌ अपि ॥ 
शब्दार्थ 
यः त्वया २. अपने जो चर्ण ३. वणं और 
अभिहितः १०. उपदेश किया था । आश्रम ४. आश्रम धर्म के 
पुम्‌ १. पहले आचारवताम्‌ ५. पालन करने वालों के लिए 
घमं स्त्वद्‌ ८. उस धर्म का सर्वेषाम्‌ ६. सामान्यतः 
भक्ति ११. जिससे आपकी भक्ति हिपदाम्‌ ७. मनुष्यमात्र के लिये 
लक्षणः । १२. प्राप्त होती है अपि ॥। ८. भी 


श्लोकार्थ-पहले आपने जो वणं भौर आश्रम धर्म के पालन करने वालों के लिये सामान्यतः मनुष्य 
मात्र के लिये भी उस धर्म का उपदेश किया था जिससे आपको भक्ति प्राप्त होती है ॥ 


द्विती यः श्लोकः 


९ «७ च 
यथानुष्ठी यमानेन त्ययि भक्तिन् णां भवेत्‌ । 
स्वघर्मेणारविन्दाच तत समाख्याइमहसि ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
यथा अनुष्ठोयमानेन त्वयि भक्तिः नुणाम्‌ भवेत्‌ । 

१ स्वघसेण अरविन्दाक्ष तत्‌ समाख्यातुम्‌ आहेसि ।॥॥ 
शब्दार्थ -- 
यथा ३. जिस प्रकार स्वधर्मेण ४. अपने धर्म का 
अनुष्ठीयमानेन ५. अनुष्ठान करके अरविन्दाक्ष १. हे कमल नयन ! 
त्वयि ६. आपको त्त्‌ ६. उसे 
भक्तिः ७. भक्ति समाख्यातुम्‌ १०. बतलाने को 
नुणाम्‌ २. मनुष्य अहंसि॥ ११. कृपा कर 
भवेत्‌ । ८. प्राप्त कर सक्रे 


श्लोकार्थ--हे कमलनयन ! मनुष्य जिस प्रकार अपने धर्म का अनुष्ठान करके आपको भक्ति प्राप्त 
कर सके । उसे बतलाने का कष्ट करें ॥ 


—९५— 
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तृतीयः श्लोकः 
Qe क ~ 
पुरा किल महाबाहो धस परमक प्रो । 
यत्तेन ह सरूपेण ब्रह्मणेऽभ्यात्थ माधव । ३॥ 


पदच्छेद 
पुरा किल भहाबाहो धमम्‌ परमकम्‌ प्रभो । 
यत्‌ तेन हंसरूपेण ब्रह्माणे अभ्यात्थ साधव ।। 
शब्दार्थे-- 
पुरा ५. पहले यत्तेन ६. आपने 
क्लि ४. निश्चय ही हंछ ७. हंस 
महाबाहो २. महाबाहु रूपेण ८. रूप से अवतार ग्रहण करके 
धमम्‌ ११. धर्म का ब्रह्मणे 5. ब्रह्माजी को 
परमकम्‌ १०. परम «. अस्यात्थ १२. उपदेश किया था 
प्रभो । १. हे प्रभो ! माधव ॥ ३. माधव ! 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! महाबाहु माधव ! निश्चय ही पहले आपने हंस रूप से अवतार ग्रहण करके 
ब्रह्मा जी को परमधर्म का उपदेश किया है ॥ 


© 
चतुथः श्लोकः 
रॉ द्‌ ७ 
स इदानी झुमहता कालेनासिन्नकशन ! 
न प्रायो अविता मर्त्यलोके प्रागलुशासितः ॥४॥ 


पदच्छेद ड 
सः इदानीम्‌ सुमहता कालेन अमित्रकर्शन । 
न प्रायो भविता मत्यंलोके प्राक्‌ अनुशासितः ॥ 
शब्दाथं- 
: ६. वह ` नप्रायो ८. प्रायः नहीं सा 
इदानीम्‌ ७. इस समय भविता १०. रह गया था 
सुमहता ४. बहुत सत्यलोके ८. मत्यंलोक 
कालेन ५. समय बीत जाने पर प्राक्‌ २. आपने उसका बहुत पहले 
अमित्रकर्शन । १. हे रिपुसूदन ! अनुशासितः ॥॥ ३. उपदेश किया था । अतः 


एलोकार्थ-- है रिपुसूदन ! आपने उसका बहुत पहले उपदे या, अत: बहुत, समय बोत जाग 
पर वह इस समय मत्यंलोक में प्रायः नहीं सा रह गया था ॥ 


अ० १७ ] व एकादश) स्कन्धः [ ३५५ 


पञ्चमः श्लोकः 
~ ७ ~ 
यत्ता कत्ीचिता नान्यो धर्मस्थाव्थुन ले सुवि ! 
समायामपि बंस्मिच्याँ सत्र सूतिधघराः कलाः ॥५॥ 
प स्च्छेद-- वक्ता कर्ता अविता न अन्यः धर्मस्य अच्युत ते भुलि। 


सभायास्‌ अपि वैरिञ्च्याम्‌ यत्रं सुतिधराः कलाः ॥। 
शब्दाथं- 
वक्ता कर्ता १३. प्रवचन प्रवर्तन और सभायाम्‌ ४, सभा में 
अविता १४. संरक्षण कर सके अपि ५, सो 
न अन्यः १०. आपके विना ऐका कोई वेरिऊच्य ३. ब्रह्मा को उस 
नहीं है 
धर्मस्य १२. धमं का यन्न ६. जहाँ 
अच्युत १. हे अच्युत ! मति =, मूतिमान्‌ होकर 
ते ११. जो आपक्रे इस धराः . ८. विराजमान रहते हैं 
भुनि । २. पृथ्वी में तया कलाः ॥ ७, सम्पूर्णं वेद 


श्लोकार्थं हे अच्युत ! पृथ्वी में तथा ब्रह्मा को उस सभा में शो जहाँ सम्पूर्ण वेद घुतिमान होकर 
विराजमान रहते हँ । आपके बिना ऐता कोई नहीं है । जो आपके इस धर्म का प्रवचन, 
प्रवर्तन और संरक्षण कर स: ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
कर्चाचिध्ा प्रवक्ता च भवतो मधुसूदन | 
त्यक्ते भही तले देव यिनष्ट कः प्रवच्यति ॥६॥ 


पदच्छेद कर्चावित्रा प्रवक्त्रा च भवता मधुसुदन । 
त्यक्ते महीतले देव मिनष्टम्‌ कः प्रवक्ष्यति ॥ 


शब्दार्थं -- 

कत्रा ३. इस धमं के प्रवर्तक त्यक्ते 5, त्याग दिये जाने पर 
अवित्रा ४. रक्षक महीतले ८. पृथ्वीतलके ` 
प्रवक्ता ६. उपदेशक देव २. देव! 

च ५. ओर विनष्टम्‌ १०. विनष्ट हुये धमं को 
भवता ७. आपके द्वारा कः ११. कौन 

मधुसुदन । १. हे मधुसूदन ! प्रवक्ष्यति ॥ १९. बतायेगा 


एलोकार्थ--है मधुसूदन देव ! इस धमं के प्रवतंक, रक्षक ओर उपदेशक आपके द्वारा पृथ्वी तल के 
त्याग दिये जाने पर विनष्ट हुये घमं को कौन बतायेगा ॥ 


३५६ ] श्रोमद्भागवते [ अ० १७ 


सप्तमः श्लोकः 
७ 6 6 
तत्त्वं नः सवंधर्मज्ञ धमस्त्वद्धक्तिलिक्षणः । 
४ ~ 
यथा यस्य विधीयेत तथा वणय से प्रभो ॥७॥ 
पदच्छेद तत्त्वम्‌ नः सवंधर्मज्ञ धर्मः त्वद्‌ भक्ति लक्षणः। 
यथा यस्य बिधीपेत तथा वर्णय मे प्रभो॥ 


शब्दार्थ 

तत्त्वम्‌ ३. इसलिये आप यथा ८. जिसके लिये 
नः ४. हमसे यस्य १०. उसका जैसा 
सर्वधर्मज्ञ २. समस्त धमें के ममंज्ञ! विधीयेत ११. विधान हो 
घे ८. धमं का वर्णन कीजिये! तथा १२. वह भी आप 
त्वद्‌ ५, अपनी वर्णय १४. बतलाइये 
भक्ति ६. भक्ति मे १३. मुझसे 
लक्षणः । ७. प्राप्त कराने वाले . प्रभो ॥ १. हे प्रभो ! 


श्लोकार्य--हे प्रभो ! समस्त धर्मों के मर्मज्ञ ! इसलिये आप हमसे अपनी भक्ति प्राप्त कराने वाले 
धमं का वर्णन कीजिये | और जिसके लिये उसका जैसा विधान हो वह भी आप मुझसे 
बतलाइये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्थं स्वश्ृत्यमुख्येन एष्टः स भगवान्‌ हृरिः । 
प्रीतः चेमाय मत्यानां धर्मानाह सनातनान्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- इत्थम्‌ स्वभृत्य मुख्येन पृष्टः सः भगवान्‌ हरिः । 
प्रीतः क्षेमाय मर्त्यानाम्‌ धर्मान्‌ आह सनातनान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ ३. इस प्रकार प्रीतः ७. अत्यन्त प्रसन्न होकर 
स्वभृष्य १. अपने भक्त क्षेमाय ६. कल्याण के लिये उन्हें 
मुख्येन २. शिरोमणि उद्धव जी के द्वारा मर्त्यानाम्‌ ८. प्राणियों के 

पृष्टः ४. प्रश्‍न करने पर धर्मान्‌ ११. धर्मों का 

सः भगवान्‌ ४. उन भगवान आह १९. उपदेश दिया 

हरिः । ६. थीकृष्णने सनातनान्‌ ॥ १०. सनातन 


एलोकार्थ--अपने भक्त शिरोमणि उद्धव जी के द्वारा इस प्रकार प्रश्न करने पर उन भगवान्‌ श्रोकुष्ण 
ने अत्यन्त प्रसन्न होकर प्राणियों के कल्याण के लिये उन्हें सनातन धर्मों का उपदेश 


दिया ॥। 


अ० १७ ] एकादशः स्कन्धः [ ३५७ 


नवमः श्लोकः 


श्रीभगवानुउवाच--धस्ये एच तव प्रश्‍नो नेःश्रेयलकरो रणाम । 
वणाश्रमाचारवतां तसखुद्धव निबोध मे ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

धम्यं एष तब प्रश्नः नैःश्ेयसकरः नृणाम्‌। 

वर्णाश्रम आचारबताम्‌ तमस्‌ उद्धव निबोध मे॥ 
शब्दाथं -- 
धर्म्यं ५. धमंमय है और वर्णश्च ६. वर्णाश्रम धर्म का 
एष ३. यह आचारवताम्‌ ७. आचरण करने वाले 
तव २. तुम्हारा तम्‌ १०. उसे तुम 
प्रश्‍नः ४. प्रश्न उद्धव १. हे उद्धव ! 
नेःश्ेवसकरः ॐ. परम कल्याण स्वरूप है. निबोध १२. सुनो 
नृणाम्‌ । घ. मनुष्यों के लिये ने ११. मुझसे 


श्लोकार्थ--हे उद्धव ! तुम्हारा यह प्रश्न धमंमय है, और वर्णाश्रम धर्म का भाचारण करने वाले 
मनुष्यों के लिये परम कल्याण स्वरूप है । उसे तुम मुझसे सुनो ॥ 


दशमः श्लोकः 


आदौ कृतयुगे वर्णो बणां हंस इति स्म्टलः। 
कुतकुत्याः प्रजा जात्या तस्मात्‌ कुतयुगं विदुः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

आदो कृतयुगे वर्णः नृणाम्‌ हंस इति स्मृत्तः । 

कृत कृत्याः प्रजाः जात्या तस्मात्‌ कृतयुगम्‌ःविदुः ॥। 
शब्दार्थे-- 
आदो १. कल्प के आदि में कृत १०. कृत 
कृतयुगे ६. सतयुग में कृत्याः ११. कृत्य होते थे 
वर्णः ६. एक ही वणं प्रज्ञाः ८. सब लोग 
नुणाम्‌ ३. मनुष्यों का जात्पा ८. उस समय जन्म से ही 
हंस ४. हंस तस्मात्‌ १२. इसलिये 
इति ५. नामक कृतयुगम्‌ १३. उसे कृतयुग भी 
स्मृतः । ७. कहा जाता था विदरः ॥ १४. कहते थे 


श्लोकाथं--कल्प के आदि में सतयुग में मनुष्यों का हंस नामक एक ही वणं कहा जाता था। उस 
समय जन्म से ही सब लोग कृत-कृत्य होते थे । इसलिये उसे कृतयुग भी कहते हैं ॥ 


३२८ ] श्रोमद्भागवत्ते [ अ० १७ 


एकादशः श्लोकः 
वेदः प्रणव एवाग्रे धर्मोष्द छूषरूपचुक्‌। 
उपासले तपोनिष्ठा हंसं माँ झुकतकिल्बिषाः ॥६११॥ 


पदच्छेद-- 

वेदः प्रणवः एवं अग्रे धर्म: अहम्‌ वृष ख्पधूक्‌ । 

उपासते तपः निष्ठा हुंसभ्‌ भाम्‌ भुक्त किल्विषाः ।। 
शब्दार्थ-- 
देदः ३. वेद था और उपासते १२. उपासना करते थे 
प्रणबः एब २. केवल प्रणव हो तपः निष्ठा . तपोनिष्ठ भक्तजन 
अप्र १. उस समय हंसम्‌ ११. हंस रूप परमात्मा की 
धमः ६. धर्म था सास्‌ १०. मुझ 
अहम्‌ ४. मैंही घुक्त ८. रहित और 
ब॒षरूपधूक्‌। ५. वृषभरूपधारी किल्ब्रियाः 1: ७. उत समय पाप 


श्लोकार्थ-उस समय केवल प्रणव हो वेद था, ओर मैं ही वृषभरूपध!री धर्म था। उस समय पाप 
रहित और तपोनिष्ठ भक्तजन मुझ हंसरूप परमात्मा को उपासना करते थे ॥ 
हदशः श्लोकः 


त्रेताजुखे महाभाग प्राणान्मे हृदयात्ञयी । 
बिद्या प्रादुरखत्तस्था अहमासं चिवृन्मखः ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 
त्रेता मुखे महाभाग घ्राणात्‌ मे हृदयात भयी। 
विद्या प्रादुः अभुत्‌ तस्या अहम आसम्‌ त्रिवृतूमख: ॥ 
शब्दा थं 
त्रेतामुखे २. त्रेता का आरम्भ होने पर विद्या ७. विद्या 
महाभाग १. परमभाग्यवान्‌ उद्धत! प्राइः अधुत्‌ ०. प्रकट हुई और 
प्राणात्‌ ५. एवास-प्रश्‍वास केद्वारा तस्थाः ८. उस विद्या से 
मे. ३. मेरे अहम्‌ः आसम्‌ १२. मैं प्रकट हुआ 
हृदयात्‌ ४. हृदय से _ ` त्रिवृत्‌ १०. होता, अध्वंयु उद्गाता के 
त्रयी । ६. ऋग्वेद, सामवेद, यजुवद सखः 1! ११. कर्मे यज्ञ के ख्प में 


भ्लोकार्थ--परमभाग्यवानु उद्धव ! त्रेता का आरम्भ होने पर मेरे हृदय से श्वास-प्रश्वास के द्वारा 
ऋग्वेद-सामवेद-यजुर्वेद रूपी त्रयी विद्या प्रकट हुई और उम विद्या से होता अध्वंयु उद्गाता 
के कमं यज्ञ के रूप में में प्रकट हुआ ॥ 


अ० १७ | एकादश: स्कन्धः [ ३५४६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
विप्र त्रिय बिद्शूद्गा झुखबाह्करूपादजाः । 
वेराजात्‌ पुरुघाज्जाला य आत्माचारलचणाः ॥१३॥ 


पद्च्छेद-- 
विप्र क्षत्रिय बिद्‌ शुद्रा सुख बाहु उद पादजाः । 
वराजात्‌ पुदपात्‌ जाताः थे आत्त्ताचार लक्षणाः ॥ 
शब्दार्थे-- 
चिप्र ६. बाह्मण बेराजाल्‌ १. बिराट 
क्षत्रिय ७. क्षत्रिय पुरुषात्‌ २. पुरुष के 
बिट्शुद्रा ८. वेश्य, शाद्रों की जाताः ८. उत्पत्ति हुई 
सुख-बाहु ३. मुख, भुजा ये ११. उनके 
उरू ४. जंघा ओर आत्माचार १२. स्वभाव और आचरण से 
होती है 
पादजा: । ५. चरणों से क्रमशः लक्षणा: ॥ १०. उनको पहिचान 


एलोकार्थ--बिराट्‌ पुरुष के मुख, भुजा, जंघा और चरणों से क्रमश: ब्राह्मण, क्षत्रिय वेश्य और एदों 
की उत्पत्ति हुई उनकी पहिचान उनके स्वभाव और आचरण से होती है ॥ 
च ¢ गे 
तुदेशः श्लोकः 
गृहाश्रमो जघनतो ब्रह्मचर्यं हृदो मम 
७. ~ ७ ७ 
वक्षःस्थानादू चने वासो न्यासः शीषणि संस्थितः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
गृह आथमः जघनतः ब्रह्मचर्यम्‌ हृदः मम | 
बक्षः स्थानाद वने वासो न्यासः शीर्षणि संस्थितः ॥ 
शब्दार्थ 
गृह ३. गृहस्थ बक्षः ७. वक्षः 
आधसः ४. आश्रम स्थानाद्‌ ८. स्थल से 
जघनतः २३, उरु स्थल से बने वासः ८. वान प्रस्थ आश्रम ओर 
ब्रह्मचर्यम्‌ ६. ब्रह्मवर्य आश्रम न्यासः ११. संन्यास आश्रम को 
हृदः ५. हृदय से शीर्षणि १०. मस्तक से 
मम । १. मेरे ही संस्थितः ॥ १२. उत्पत्ति हुई है 


शलोकार्थ-मेरे ही उरस्थल से गृहस्थ-आश्रम हृदय से ब्रह्मचर्य आश्रम वक्षः स्थल से वानप्रस्थ 
आश्रम और मस्तक से सन्यास आश्रम की उत्पत्ति हुई है ॥ 


३६० ] श्रीमद्भागवते [ न° १७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वर्णानासा्रसाणां च जन्मञ्ूर्घनुसारिणीः । 
आसन्‌ प्रकृतयो नणां नीचेर्नीचोत्तमोत्तमाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

वर्णानाम्‌ आश्रमाणाम्‌ च जन्म भुम्यनुसारिणीः। 

आसन्‌ प्रकृतयः नृणाम्‌ नीचेः उत्तम उत्तमाः॥ 
शब्दार्थ 
वर्णानाम्‌ १. इन वणं ओर आसन्‌ १३. हो गये 
आश्रमाणाम्‌ २. आश्रमों के पुरुषों के प्रकृतयः ३. स्वभाव 
च ५. और नुणाम्‌ द. उपपन्न होने के कारण 
जन्म ४. जन्म नीचेः ८. अधम स्थानों से 
भूमि ६. स्थानों के नोच १०. अधम और 
अनुसारिणीः । ७. अनुसार उत्तम १२. उत्तम 

उत्तमाः ॥ ११. उत्तम स्थानों से उत्पन्न होने 
से स्वभाव 


एलोकार्य--इन वर्ण और आश्रमो के पुरुषों के स्वभाव जन्म और स्थानों के अनुसार अधम स्थानों से 
उत्पन्न होने के कारण अधम ओर उत्तम स्थानों से उत्पन्न होने से उत्तम हो गये ॥ 


षोडशः श्लोकः 


शमो दमस्तपः शौचं सन्तोषः च्षान्तिराजवम्‌ । 
मङ्गक्तिरच दया सत्य ब्रह्मपरकृतयस्त्विसाः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

शमः दमः तपः शोचम्‌ सन्तोषः क्षान्तिः अर्जम्‌ । 

मद्‌ भक्तिः च दया सत्यम्‌ ब्रह्म प्रकृतयः तु इमाः॥ 
शब्दार्थ 
शमः १. शम सद्‌ भक्तिः ५. मेरी भक्ति 
दमः २. दम च दया & और दया 
तपः ३. तपस्या सत्यम्‌ १०. सत्य 
शौचम्‌ ४. पवित्रता ब्रह्म १३. ब्राह्मण वर्ण के 
सन्तोषः ५. सन्तोष प्रकृतयः १४. स्वभाब हैं 
क्षान्ति ६. क्षमा शीलता तु ११. ये 
आजेबम्‌ । ७. सीधापन इमा: ॥ १२. हो 


एलोकार्थ--शम, दम, तपस्या, पवित्रता, सन्तोष, क्षमा शीलता, सोधापन, मेरी भक्ति और दया, 
त्य ये ही ब्राह्मण वणं के स्वभाव हैं ॥ 


अं० १७ ] एकादशाः स्कन्धः [ ३६१ 


सप्तदशः श्लोकः 
तेजो बलं धृतिः शौर्यं तितिक्षौदाय झुद्यमः 
स्थेयं ब्रह्मण्यतैशव्यं कत्रघकृतयस्त्बिमाः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
तेजः बलम्‌ धृतिः शोयंम्‌ तितिक्षा ओदार्यचू उद्यमः । 
स्थेयम्‌ ब्रह्मण्यता ऐश्वयस्‌ क्षत्र भकृतयः तु इमाः ॥ 
शब्दार्थ 
तेजः १. तेज स्थेयम्‌ ८, स्थिरता 
बलम्‌ २. बल ब्रह्मण्यता &. ब्राह्मण भक्ति और 
घृतिः ३. धैर्य ऐश्वर्यम्‌ १०. ऐश्वर्य 
शौर्यम्‌ ४. वोरता क्षत्र १२. क्षत्रिय वणं के 
तितिक्षा ५. सहनशीलता प्रकृतयः १३. स्वभाव हैं 
औदार्यस्‌ ६. उदारता तु इमाः॥ ११. ये 
उद्यमः । ७. उद्योगशीलता 


श्लोकार्थ- तेज, बल, धंयं, वीरता, सहनशोलता, उदारता, उद्योगशीलता, स्थिरता, ब्राह्मणभक्ति 
और ऐश्वर्य ये क्षत्रिय वण के स्वभाव हैं ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
आस्तिक्यं दाननिष्ठा च अदम्भो त्रह्मसेवनस्‌ । 


अतुष्टिर थोप चयेवेंश्यप्रकुत य स्त्विमाः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- 
आस्तिक्यम्‌ दान निष्ठा च अदम्भः ब्रह्मसेवनम्‌ । 
अतुष्टिः अर्थ उपचयेः वेश्य प्रकृतय तु इमाः॥ 
शब्दार्थ -- 
आस्तिक्यम्‌ १. आस्तिकता अतुष्टिः ७. सन्तुष्ट न होना 
दाननिष्ठा २. दानशीलता अर्थे ७ धन 
च्च ६. ओर उपचथेः ८. संचय से 
अवस्भः ३. दम्भहीनता वेश्य ११. वैश्य वणं के 
ब्रह्म ४. ब्राह्मणों की प्रकृतयः १२. स्वभाव हैं 
सेवनम्‌ ५. सेवा करना तुइमाः॥ १०. ये 


एलोकार्थ--आस्तिकता, दानशीलता, दम्भहीनता, ब्राह्मणों की सेवा करना। और धन संचय से 
सन्तुष्ट न होना । ये वेश्य वर्ण के स्वभाव हैं ॥॥ 
--४६-- 


३६२ } 


श्रीमद्भागवत 


[ अं० १३ 


पदच्छेद- 


शब्दाय 
शुश्रूषणम्‌ 
द्विज 
गवाम्‌ 
देवानाम्‌ 
च अपि 
मायया 


१८ १०४ ९५ :० परी दी 


एकोनविंशः श्लोकः 
शुश्रूषण द्विजगवां देवानां चाप्यमायया ¦ 
तत्र लब्धेन सन्तोषः शूद्र्पकुत य स्त्विमाः ॥१६॥ 


शुभ्रूषणम्‌ द्विज गवाम्‌ देवानाम्‌ च अपि मायया । 


तत्र लब्धेन सन्तोषः शुद्र प्रकृतयः 


सेवा करना 
ब्राह्मण 

गो 

देवताओं को 
और 

निष्कपट भाव से 


तत्र ७. 
लब्धेन ८. 
सन्तोषः EN 
शुद्र ११. 
प्रकृतयः १२. 
तु इमाः ॥ १०. 


इलोकार्थ--ब्राह्मण, गौ और देवताओं को निष्कपट भाव से सेवा 


तु इमाः !। 


उसी से 

जो मिल जाय उसमें 
सन्तुष्ट रहना 

शुद्र वर्ण का 
स्वभाव है 

यह 


करना, उसी से जो मिल जाय 


उसमें सन्तुष्ट रहचा यह शुद्र वर्ण का स्वभाव 


विंशः श्लोकः 


अशौचमनृतं स्तेयं नःस्तिक्यं 


शुष्कविग्रहः 


कामः धश्च तषश्च स्वभाकोऽन्तेबसा यिनास्‌ ॥२०॥ 


काम 

क्रोध ३ 
तृष्णा के वश में रहना 
ओर 

स्वभाव हैं 


पदच्छेद-- 
अशौचम्‌ अनुतम्‌ स्तेयम्‌ नास्तिक्यम्‌ शुष्क बिग्रहः । 
कामः क्रोधः च तषः च स्वभावः अन्ते अबसायिनास्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
अशौचम्‌ १. मपवित्रता कासः ७. 
अनतम्‌ २. झठ बोलना क्रोधः ८. 
स्तेयम्‌ ३. चीरी करना च तर्षः १०, 
नास्तिक्यम्‌ ४. ईश्वर को न मानना च 5. 
शुष्क ५. झठ-मूठ स्वभावः १२. 
विग्रहः ६. झगड़ा करना अन्तेअवसायिनाम्‌ ।। ११ 


इलोकार्थ-अपवित्रता, झठ बोलना, चोरी करना, ईश्वर को न मानना 
काम, क्रोध और तृष्णा के वश में रहना, 


ये अन्त्यजों के 
झूठ-मूठ, झगड़ा करना, 


अन्त्यजों के स्वभाव हैं ॥ 


४० १७ ] एका दण: स्कन्ध: [ ३६३ 


एकविंशः श्लोकः 
अहिंसा खत्य मस्तेयमका मको धलो भता । 
खूलप्रियहितेहा च धर्मोऽयं खार्ववर्णिकः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

अहिसा सत्यम्‌ अस्तेयम्‌ अकाम क्रोध लोभता । 

भुतप्रिय हित ईहा च धर्मो अयम्‌ सार्ववणिकः ॥ 
शब्दार्थ 
आहसा १. हिसा न करना भुतभ्रिय ७. प्राणियों की प्रसन्नता 
सत्यम्‌ २. सत्य बोलना हित ईहा द. हित चाहना 
अस्तेयम्‌ ३. चोरी न करना च्च ८, और 
अकाम ४. काम धर्मों १२. साधारण धर्म है 
क्रोध ५. क्रोध और अयम्‌ १०. यह 
लोभता । ६. लोभ से दुर रहना सार्वर्वाणका: ॥ ११. चारों वर्णो का 


श्लोकार्थ-हिंसा न करना, सत्य बोलना, चोरी न करना, काम, क्रोध और लोभ से दुर रहना, 
प्राणियों की प्रसन्नता ओर हित चाहना, यह चारों वर्षो का साधारण धर्म है !! 


Fan se 

द्वाविंशः श्लोकः 
द्वितीय प्राप्याङुपूडघाञ्जन्मो पनयनं द्विजः 
चसन्‌ शुरुङ्कुले दान्तो ब्रह्माधीयीत चाइतः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
द्वितीयम्‌ प्राप्य आनुपूर्व्यात्‌ जन्म उपनयनम्‌ द्विजः । 
वसन्‌ गुरुकुले दान्तः ब्रह्माधीयीत च आहुतः॥ 
शब्दार्थ 
द्विती थम्‌ ४. द्वितीय वतन ५. रहे और 
प्राप्प ६. प्राप्त करके गुरुकुले ७. गुरुकुल में 
आनुपुर्व्यात्‌ २. संस्कारों के क्रम से दान्तः ८. इन्द्रियों को वश में रखे 
जन्म ५. जन्म ब्रह्माधीयोत १२. वेद का अध्ययन करे 
उपनयनम्‌ ३. यज्ञोपवीत संस्कार रूप च १०. ओर 
द्विज: 1 १. ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य आहुतः ११. आचार्य के बुलाने पर 


एलोकार्थ--ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, संस्कारों के क्रम से यज्ञोपवीत संस्कार रूप द्वितीय जन्म प्राप्त 


करके गुरुकुल में रहे, और इन्द्रियों को वश में रखे, ओर आचार्य के बुलाने पर वेद का 
अध्ययन करे । 


4 


३६४ १ 


पदच्छेद 


अक्ष 
ब्रह्म सुत्र 
कमण्डलून्‌ । 


१. 
२. 
३. 
४. 


+. 
६. 


शीमद्भागवतै [ अ० १७ 


ठ्वात्रिशः श्लोकः 
सेखलाजिनदण्डाक्षत्रह्मसूत्रकसण्डलून । 
जटिलोड्यौतदद्वासो5रक्‍्तपीठः कुशान दघत्‌ ।।२३॥ 


मेखला अजिन दण्ड अक्ष ब्रह्मसूत्र कमण्डलन्‌ । 
जटिलः अधौत दद्वासः अरक्त पीठः कुशान्‌ दधत्‌ ॥। 


मेखला जटिलः ७. सिर्‌ पर जटा रवखे 

मृगचमं अधौत न धोवे 

वणं के अनुसार दण्ड दद्दासः शौकीनी के लिये दाँत 
और वस्त्र 

रुद्राक्ष को माला अरक्त १०. रंगीन 

यज्ञोपवीत और पीठ: ११. आसन पर न बैठे और 


कमण्डलु धारण करे। कुशान्‌ दधत्‌ ॥ १२. कुश धारण करे 


इलोकाथं--मेखला, मृगचमं, वर्ण के अनुस।र दण्ड, रुद्राक्ष की माला, यज्ञोपवीत और कमण्डल धारण 
करे। सिर पर जटा रक्खे, शौकोनी के लिये दाँत और वस्त्र न धोवे । रंगीन आसन 
पर न बेठे और कुश धारण करे ।। 


उच्चारे च 


वाग्यतः 


इलोकार्थ- स्नान, भोजन, हवन, जप ओर मल-मूत्र त्यागते समय मोन रहे । कक्ष और 
में स्थित बाल और नाखूनों को भी न काटे ।। 


१: स्वान 


ह्िचतुर्विशः श्लोकः 
स्नानमोजनहोसेषु अपोच्चारे च वाग्यतः । 
नच्छिन्द्यान्नखरोंसणि क ञ्ञोपस्थगतान्यपि ॥२४॥ 


स्नान भोजन होमेषु जप उच्चारे च वाग्यतः। 
नछिन्घात्‌ नखरोमाणि कक्ष उपस्थ गतानि अपि ॥ 


निन्द्यात्‌ १२. न काटे 
९. भोजन नखरोमाणि १०. बाल भौर नाखूनों को 
३. होम (हवन) कक्ष ७, कक्ष भौर 
४. जप उपस्थ ८. गुप्तेन्द्रियों में 
५. और मल-मूत्र त्याते गतानि ७८. स्थित 
समय 
६. मौन रहे अवि ॥ ११. भी 


गुप्तेन्द्रियों 


[ ३६५ 


अ० १७ ] एकादशः स्कन्धः 
पञ्चविंशः श्लोकः 
रेतो नावकिरेज्जातु अह्मत्रतधरः स्वयम्‌ । 
अवकीणेंऽवगाद्याप्छु यताखुखस्थिपदी जपेत्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 
रेतः न अवकिरेत्‌ जातु ब्रह्म व्रतधरः स्वयम्‌ । 
३ अचकीणं अवगाह्य अप्चु यतअधु त्रिपदीम्‌ जपेत्‌ !। 
शब्दाथे -- 
रेतः ३. वोये अवकीर्णे ७. स्वप्नादि में बोय स्खलित 
होने पर 
न अवकिरेत्‌ ४. पातन करे अवगाह्य दै. स्नान करके 
जातु २. कभी भी अप्सु ८. जल में 
ब्रह्म ५. ब्रह्मचर्य का यतअसु १०. प्राणायाम करे तथा 
न्नतधरः ६. पालन करे त्रिपदीस्‌ ११. गायत्री का 
स्वयस्‌ । १. स्वयं जपेत्‌ ॥। १६. जप करे 


एलोकार्थ--स्वयं कभी भी वोयंपात न करे ब्रह्मचय का पालन करे । स्वप्तादि में बीर्य स्खलित होने 
पर जल में सनान करके प्राणायाम करे । तथा गायत्री का जप करे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
अग्नि-अक 
आचार्य 
गो-विप्र 
गुरु वद्ध 
सुरान्‌ 
शुचिः ॥ 


गी 6 द १८ ९९ २" 


षटविंशः श्लोकः 


अग्न्यकीचायेगो विप्रणरुच्द्धसुराञ्छुचिः । 
समाहित उपासीत सन्ध्ये च यतवाग्‌ जपन्‌ ॥२६॥ 


अग्ति-अर्क आचार्य गो-विप्र गुरु-वद्ध सुरान्‌ शुचि: । 
सभाहितः उपासीत सन्ध्ये च यतवाक्‌ जपन्‌ ॥ 


अग्नि-सूर्य॑ समाहितः २. 
आचार्य उपासीत प. 
गौ-ब्राह्मण सन्ध्ये ११. 
गुरु वृद्धजन ओर च र्ष 
देवताओ को यतवाक्‌ १०. 
ब्रह्मचारी को पवित्रता जपन्‌ ॥ १२. 
के साथ 


एकाग्रचित्त होकर 

उपासना करनी चाहिये 
सायं-एवं-प्रातः सन्ध्योपासन एवं 
भर 

मोन रह कर 

जप करना चाहिये ॥ 


शलोकार्थ-ब्रह्मचारी को पवित्रता के साथ एकाग्रचित्त होकर, अग्नि, सूर्य, आचार्य, गो-ब्राह्मण, गुरु, 


वृद्धनन और देवताओं की उपासना करनी चाहिये । और मौन रह कर सायं एवं प्रात: 
सन्ध्योपासन एवं जप करना चाहिये ॥ ` 


हनक 
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सप्तविश : श्लोकः 
आचार्य मां विजानीयाज्ञावमन्येल कर्हिचित्‌ । 
न सत्यंबुद्ध्याश्न्येत सवंदेवमथो शुरु; ॥२७॥ 


पदच्छेद 

आचार्य माम्‌ विजानीयात्‌ न अवस्तन्येत काहिचित्‌ । 

न सत्यं बुद्धया असूयेत सवं देवसयः गुरः ॥ 
शब्दार्थ 
आचार्यम्‌ १. आचार्य को न्न १०. न करे । क्योंकि 
साम्‌ २. मेरा ही स्वरूप सत्यं ७. साधारण मनुष्य 
विजानीयात ३. समझे बुद्धया ५. समझ कर उनमें 
न ६. न करे असूयेत ६. दोष दृष्टि 
अवसन्येत ५. तिरस्कार सै देवसयः १२. सर्वदेवमय होता है 
कहिचित्‌ । ४. कभी उनका गुरः।? ११. गुरु 


र्लोकार्थ--भाचार्य को मेरा ही स्वरूप समझे, कभी उनका तिरस्कार न करे । साधारण मनुष्य 
समझ कर उनमें दोष दृष्टि न करे, क्योंकि गुरु सर्वदेवमय होता है । 


अष्टविंशः श्लोकः 
सायं प्रातरुपानीय भेच्यं तस्मै निवेदयेत्‌ । 
यच्चान्यदप्यनुज्ञातसुपयुञ्जीत संयलः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
सायम्‌ प्रातः उपानीय भैक्ष्यम्‌ तस्मे निवेदयेत्‌ । 
यत्‌ च अन्यत्‌ अपि अनुज्ञातम्‌ उपयुञ्जीत संयतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सायम १. सायंकाल और यत्‌ ८. जो कुछ प्राप्त हो उसका 
प्रातः २. प्रातः काल च अन्यत्‌ =+. और उसके अतिरिक्त 
उपानीय ३. प्राप्त हुई अपि ८. भी 
भक्ष्यम्‌ ४. भिक्षा अनुज्ञातभ्‌ १०. आज्ञानुार 
तस्मै . गुरुदेव को उपयुञ्जीत १२. उपभोग करे 
निवेदयेत्‌ । ६. सौंप दे संयतः 1। ११. बड़े संयम से 


एलोकार्थ--सायं काल भौर प्रातः काल प्राप्त हुई भिक्षा गुरुदेव को सौंप दे उसके अतिरिक्त जो 
कुछ प्राप्त हो उसका आज्ञानुसार बड़े संयम से उपभोग करे ॥ 
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% क 4७३ ञ्ल च t 
एकानाअशः श्लोकः 
शश्रषमाण आचाय सदोपाखीत नीचवत्‌ । 
यानशय्यासनस्थाननातिदूरे कलाञ्जलिः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
शुश्रूषमाणः आचायेस्‌ सदा उपासीत नोचवत । 
यान शय्यासन स्याने: न अतिदूरे कृत अङ्जल्िः 11 
शब्दार्थ-- 2 
शुश्रूषमाणः २. सेवा शुश्रूधा के द्वारा यान ६. उनके कहीं जाने पर तथा 
मआाचायम्‌ ४. आचार्य की शब्पापघस ७. सोने बैठने पर 
सदा ३. सर्वदा स्थाने १०. स्थान पर ही रहे 
उपासीत ५, आज्ञा में तत्पर रहे न अति दूरे ड, उनके पास के 
नोचवत्‌ । १. ` अत्यन्त छोटे व्यक्ति क्रे समान कृत अञ्जलिः ॥ ८. हाथ जोड़ कर 


एलोकाथं-अत्यन्त छोटे व्यक्ति के समान सेवा शुश्र्धा के द्वारा सर्वदा आचाय को आज्ञा में तत्पर 


रहे । उनके कहीं जाने पर तया सोने, बैठने पर हाथ जोड़कर उनके पास के स्थान पर 
हो रहे 11 


त्रिंशः श्लोकः 
एवंद्यत्तो गुरुकुले वसेदू भोगविवर्जितः । 
विद्या समाप्यते यावदू विञ्चदू ब्रतमखरिडतम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
एयस्‌ वृत्तः गुरु कुले बसेत्‌ भोग विर्वाजतः। 
विद्या समाप्यते यावत्‌ विश्चद्‌ व्रतम्‌ अखण्डितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
एवम्‌ ६. इसी प्रकार विद्या २. विद्याध्ययन 
वृत्तः ७. आचरण करता हुआ ससाप्यते ३. समाप्त न हो जाय तब-तक 
गुरुकुले ८. गुरुकुल में यावत्‌ १. जब-तक 
वसेत्‌ ७. निवास करे और विश्वद्‌ १२. धारण करे 
भोग ४. सब प्रकार के भोगों से. ब्रतस्‌ ११. ब्रह्मचयं ब्रत 
विर्वाजतः। ४. दूर रह कर अखण्डितम्‌ ॥ १०. अखण्ड 


इलोकार्थं -जब-तक विद्याध्ययन समाप्त न हो जाय तब-तक सब प्रकार के भोगों से दूर रह कर 


इसी प्रकार आचरण करता हुआ गुरुकुल मे नित्रास करे। और अखण्ड ब्रह्मचये ब्रत ३ 
धारण करे ॥ ह 


३६८ ] श्रीमद्भांगवंते [ थश १७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
यद्यसौ छुन्दसां लोकसारोच्यन्‌ ब्रह्मविष्टपम्‌ । 
शुरवे विन्यसेद्‌ देह स्वाध्यायाथं बृहदूत्रतः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

यदि असो छन्दसाम्‌ लोकम्‌ आरोक्ष्यन्‌ ब्रह्मविष्टपम्‌ । 

गुरवे विन्यसेद्‌ देहम्‌ स्वाध्याय अर्थम्‌ वृहद्ब्रत॥ 
शब्दार्थ 
यदि १. यदि गुरवे ११. आचार्य को सेवा में 
असो २. ब्रह्मचारी विन्यसेद्‌ १२. समपित करदे 
छन्दसाम्‌ ३. (मूतिभान) वेदों के देहम्‌ ८. अपना सारा जीवन 
लोकम्‌ ४. निवास स्थान में स्वाध्याय ५. स्वाध्याय के 
आरोक्ष्यन्‌ ५. जाना चाहे तो अर्थम्‌ १०. लिये 
ब्रह्मविष्टपम्‌ । ६. नैष्ठिक ब्रह्मचर्य त्रत ले वृहद्ब्रतः॥ ७. ओर महान संकल्प लेकर 


इलोकार्थ--यदि ब्रह्मचारी (मुतिमान) वेदों के निवास स्थान में जाना चाहे तो नैष्टिक ब्रह्मचर्य 
ब्रतले। और महान संकल्प लेकर अपना सारा जीवन स्वाध्याय के लिये आचार्य को 
सेवा में समपित कर दे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अग्नौ गुरावात्मनि च सर्वञ्रूतेषु मां परम्‌ । 


अपृथरधीरुपासीत ब्रह्मवचस्व्यकल्मघः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- 
अग्नो गुरो आत्मनि च सवभूतेषु माम्‌ परम्‌ । 
अपृथक्‌ धोः उपासीत ब्रह्म चचेस्वी अकल्मधः ॥ 
शब्दाथं- 
"अग्नौ ४. अग्नि अपृथक्‌ ७. एकस्व 
गुरो ५. गुरु धोः १०. बुद्धि करके 
आत्मनि ६- अपने शरीर उपासीत १२. उपासना करनी चाहिये 
च ७. ओर ब्रह्म १. ब्रह्म 
सर्वभुतेषु ८. समस्त प्राणियों में वर्चस्वी २. तेज से सम्पन्न 
माम परम । ४. मुझ परम पुरुष की ही अकल्मषः॥ ३. पाप रहित ब्रह्मचारी को 


उलोकार्थ-ब्रह्म तेज से सम्पन्न पाप रहित ब्रह्मचारी को अग्नि, गुरु, अपने शरीर ओर समस्त 
प्राणियों में एकत्व बुद्धि करके मुझ परम पुरुष को ही उपासना करनी चाहिये ।। 


Na... 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


{ ३६३ 


सत्रीणां निरीक्षणस्पर्शसंलापच्चेलनादिकम्‌ । 
प्राणिनो सिथुनी श्रूतानगहस्थोऽग्रलस्त्यजेल्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
स्त्रीणाम्‌ निरीक्षण स्पशं संलाप कवेलन आदिकम्‌ । 
प्राणिनः मिथनो भूतान्‌ अगृहस्थः अग्रतः त्यजेत्‌ 11 
शः्दार्थ-- 
स्त्रीणाम्‌ १. स्त्रियों को प्राणिनः 5. प्राणियों को 
निरीक्षण २. देखना मिथुनी ७. मेथुन 
स्पर्श ३. स्पर्श करना भूतान्‌ ८. करते हुये 
संलाप ४. उनसे बातचीत करना अगृहस्थः १०. गृहस्थ से भिन्न ब्रहाचारो 
इवेलम ५. हंसी मसखरी करना अग्रतः ११. दूर से ही 
आदिकस्‌ । ६. आदि त्यजेत्‌ ॥। १२. त्याग दे 


उलोक्राथं--स्त्रियों को देखना, स्पर्श करना, उनसे बात चीत करना, हंसी मसखरी करना आदि, 
मैथुन करते हुये प्राणियों को गृहस्य से भिन्न ब्रह्मचारी दुर से ही त्याग दे । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


शौ चसाचसनं स्नानं सन्ध्योपासनमाजवस्‌ । 
~~ ~ ७ ७ 
तीथसेवा जपोड्स्ण्श्याभच्यास माष्यचजनस्‌ ।। ३४॥ र 


पृदच्छेद-- ु 
शौचम्‌ आचमनम्‌ स्वानम्‌ सन्ध्या उपासना आजेवम्‌ । 
क तोर्थसेवा जपः अस्पृश्य अभक्ष्य असंभाष्य वर्जनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
शौचस्‌ १. शौच तीर्थ सेवा ७. तोथं सेवन 
आचमनम्‌ २. आचमन जपः ८. जप 
स्नानम्‌ ३. स्नान अस्पृश्य ७. अस्पृण्यों को न छूना 
सन्ध्या ४. सन्ध्या अभक्ष्य १०. अभक्ष्य वस्तुओं को न खाना 
उपासना ५. उपासना असंभाष्य १३. जिनसे बोलना न चाहिये 
उनसे 
आजंबम्‌। ६. सरलता वर्जनम्‌ ॥ १२. न बोलना आदि व्यवहार 
करना चाहिये 


श्लोकार्थ--शौच, आचमन, स्नान, सन्ध्या, उपासना, सरलता. तीथे सेवन, जप, अस्पृश्यो को न छूना, 
अभक्ष्य वस्तुओं को न खात्ता, जिनसे बोलना न चाहिये, उनसे न बोलना आदि व्यवहार 


करना चाहिये ॥ 
—@\9-— 
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पञ्जत्रिंशः श्लोकः 
सवाश्रमप्रयुक्तोऽयं निथसः कुलनन्दन 
सद्भाव, सवसूतेषु मनाोवाक्कायसयभमः॥३५॥ 


प दच्छेद-- 

सर्वे आश्रम प्रयुक्तः अयम्‌ नियमः कुलनन्दन । 

सद्भावः सवं भुतेषु मनः वाकूकाय संयप्तः ॥। 
शब्दाथ- 
सवं ४. (ब्रह्मचारी आदि) सद्सावः १२. मुझे ही देखना चाहिये 
आश्रम ५, सभी आश्रमों के लिये सब १०. समस्त 
प्रयुक्तः ६. बताया गया है भूतेषु ११. भूत प्राणियों में 
अयस्‌ २. यह मनः ७. मन 
नियमः ३. नियम वाककाय ८. वाणी और शरीर का 
कुलनन्दन । १. प्रिय उद्धव ! संयसः ।। ८. संयम रूप नियम तथा 


एलोकाथं--प्रिय उद्धव ! यह नियम, (ब्रह्मचारी, गृहस्य, वानप्रस्थ ओर सन्यास) सभी आश्रमों के 
लिये बताया गया है । मन, वाणी और शरीर का संयम रूप नियम तथा समस्त प्राणियों 
में मुझे ही देखना चाहिये । 
पटत्रिशः श्लोकः 
एव बृहद्वतघरो त्राह्मणो5ग्निरिव ज्वलन । 
झद्भक्तस्तीत्रतपसा दग्धकर्माशयोऽमलः ।।३६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ बृहत्‌ ब्रतधरः ब्राह्मणः अग्निः इव ज्वलन्‌ । 
मत्भक्तः तोव्रतपसा दग्ध कर्मआशयः अमलः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ४. इन नियमों का पालन मरने से मत्भक्त: १२. भौर वह मेरा भक्त हो 
जाता है 
बृहत्‌ १. नैष्टिक तीव्र ७, तीक्र 
श्रतधरः २. ब्रह्मचारी तपसा ८. तपस्या के कारण 
ब्राह्मणः ३. ब्राह्मण दग्ध १०. भस्म हो जाते हैं तथा 
अग्निःइव ५. अग्नि के समान कर्म आशय ७. उसके कर्म संस्कार 
ज्बलन्‌। ६. तेजस्वी हो जता है और अमलः ॥ 1१. अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है 


एलोकार्थ--नैष्टिक ब्रह्मचारी ब्राह्मण इन नियमों का पालन करने से अग्नि के समान तेजस्वो हो 
जाता है। भौर तीब्र तपस्या के कारण उसके कर्म संस्कार भस्म हो जाते हैं । एवम्‌ 


अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है। ओर वह मेरा भक्त हो जाता है ॥ 


अ० १७] एकादशः स्कन्धः [ ३७१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अथानन्तरमावेश्यन्‌ यथा जिज्ञासितागमः । 
~ , ९ > 
रुरवे दक्षिणां दक्वा स्नायांडू शुवडुमोदितः ॥३७॥ 


पदच्छे द-- 
अथ अनन्तरम्‌ आवेश्यन्‌ यथा जिज्ञासत आगसः । 
गुरवे दक्षिणांम्‌ दत्वा स्त्यात्‌ गुरू अमुमोदितः ॥ 
शब्दा्थ-- 
अथ १. और द्वितीय गुरवे ७. आचार्य को 
अनन्तरम्‌ २. गृस्थाश्नम मे दक्षिणाम ८. दक्षिणा 
आवेश्यन्‌ ३. प्रवेश करने की इच्छा होने पर दत्वा ६. देकर 
यथा ४. विधिपूर्वक स्तायात्‌ १२, समावतं संस्कार करावे 
जिज्ञासत ६. अध्ययन समाप्त करके गुरू १०. उनका 
आगमः। ५. वेदों का नुसोदितः ।। ११. अनुमति लेकर 


इलोकार्थ--और द्वितीय गृउस्थाश्नम में प्रवेश करने की इच्छा होने पर विधिपूर्वक वेदों का अध्ययन 


समाप्त करके आचार्य को दक्षिणा देकर उनको अनुमति लेकर समावतेन संस्कार 
कराये ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


गृहं वनं वोपविशेत्‌ प्रब्रजेदू वा ह्विजोत्तमः । 
आश्रमादाश्रमं गच्छेबान्यया मत्परश्चरेत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद -- - 

| गुहम्‌ वनम्‌ वा उपविशेत्‌ प्रव्रजेत्‌ वा द्विजोत्तमः । 

आभमात्‌ आश्रमम्‌ गच्छेत्‌ न अन्यथा मत्परः चरेत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
` गुहम्‌ १. ब्रह्मचारी गृहस्थाश्रम में आश्रमा ७. अथवा वह एक आश्रम से 

वनम्‌ वा ३. अथवा वान प्रस्थ आश्रम में आ्रमात्‌ ५. क्रमशः दूसरे आश्रम में 
उपविशेत्‌ ३. प्रवेश करे गच्छेत्‌ & प्रवेश करे 
प्रब्जेत्‌ ६. सन्यास भी ले सकता है न अन्यथा ११. इनके अतिरिक्त स्वेच्छाचार न 
वा ४. यदि मत्परः १7. मेरा भक्त 
हिजोत्तमः। ५. ब्राह्मण हो तो चरेत्‌॥ १२. करे 


इलोकार्थ-ब्रह्मचारी गृहस्थाश्रम में अथचा वानप्रस्थ आश्रम में प्रवेश करे । यदि ब्राह्मण हो तो 


सन्यास भी ले सकता है । अथवा वह एक आश्रम से क्रमश दूसरे आश्रम में प्रवेश करे, 
मेरा भक्त इनके अतिरिक्त स्वेच्छाचार न करे ॥ 


३७२ ] 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गृहार्थी 

सदृशों 

भार्याम्‌ 

उद्वहेत्‌ 
अजुगुप्सिताम्‌ । 


श्रीमद्भागवते [ भ० १७ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
गृहार्थी सहशों भार्थाछद्वहेदज॒गुप्सितांस । 
यवीयसीं लु वयसा तां सवर्णामनुऋसभ्‌ ॥३६॥ 


गृहार्थी सदृुशीम्‌ भार्याम्‌ उद्दहेत्‌ अजुगुप्सिताम्‌ । 
यदीयसीम्‌ तु वयसा ताम्‌ सवर्णास्‌ अनुक्रमम्‌ ।! 


१. गृहस्थाश्रम में जाने वाला व्यक्ति यवीयसीम्‌ ३. अपने से छोटी 

५. अपने अनुरूप तथा तु वयसा ४. अवस्था वाली 

८. अपनी पत्नी ताम्‌ ७. कन्या को 

८. बनावे अथवा सवर्णाम्‌ २. अपने ही वर्ण की 

६. कुलीन अनुक्रम्‌ ।। १०. अपने से निम्न वर्णं की 


कन्य से विवाह करे 


इलोकार्थ--गृहस्थाश्रम में जाने वाला व्यक्ति अपने ही वर्ण की अपने से छोटी अवस्था वाली अपने 


अनुरूप तथा कुलीन कन्या को अपनी पत्नी बनावे; अथवा अपने से (निम्न वर्ण की कन्या 
से विवाह करे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इज्या 
अध्ययन 
दानानि 
सवषाम्‌ 

च 
हिजन्मनाम्‌। 


क्व, रिः ष्ते 

चत्वारिंशः श्लोकः 
इज्याध्ययनदानानि सर्वेषां च हिजन्मनाम्‌ । 
प्रतिग्रहोऽध्यापनं च ब्राह्मणस्येन याजनम ॥४०॥ 


इज्या अध्ययन दानानि सर्वेषाम्‌ च द्विजन्मनाम्‌ । 
प्रतिग्रहः अध्यापनम्‌ च ब्राह्मणस्य एव याजनम्‌ ॥ 


१. यज्ञ-यागादि प्रतिग्रहः ७. दान लेना 

२. अध्ययन और अध्यापनम्‌ ८. पढ़ाना तथा 

३. दानकरनेका अधकार च ५. और 

५. समानख्प से है ब्राह्मणस्य ११. केवल ब्राह्मणों को ` 

६. ओर एव १२. ही है 

४. ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्यों को याजनम्‌ ।। १०. यज्ञ कराने का अधिकार 


इलोकार्थ-यज्ञ यागादि अध्ययन ओर दान करने का अधिकार ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्यों को समानरूप 
से है । और दान लेना और पढ़ाना तथा यज्ञ कराने का अधिकार केवल ब्राह्मणों को 
ही हैं॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रतिग्रहम्‌ 

मन्यमानः 
तपः 

तेजः 

यशः 

नुदम्‌ । 


TT ९१) टू 


एकादश: स्कत्छ: 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
प्रतिग्रहं मन्यभानस्तपर्तेजोयशो डुदम्‌ । 
अन्याभ्यामेव जीवेत शिलेंवो दोषहक तयोः ॥४१॥ 
प्रतिग्रहम्‌ मन्यमानः सपः तेजः यशः नुदस्‌ । 
अन्पाभ्यास्‌ एव जीवेत शिलः दा दोबड्क तयोः !। 


ब्राह्मण दान लेने को वृत्ति को अन्याध्याम्‌ ७, 


[ ३७३ 


पढ़ाने ओर यज्ञ कराने के द्वारा 


समझ कर एव जोवेह ८. हो जीबन निर्वाह करे 

तपस्या शिलैः १२. खेतों में पड़े दाने बीन कर जाये 
तेज और दा दे. अथवा 

यश का दोषदृक्‌ ११. दोषदृष्टिहोतो 

नाश करते वालो तयोः ॥। १०. यदि इन दोनों वृत्तयों 


शनोकार्थ--ब्राह्मण दान लेने को वृत्ति को तपल्या, तेज और यश का नाश करने वाली समझ कर 
पढ़ाने ओर यज्ञ कराने के द्वारा ही जीवन निर्वाह करे । अथवा यदि इन दोनों वृत्तियों 
में दोष दृष्टि हो तो खेतों में पड़े दाने बीन कर खाये । और उनसे जीवन निर्वाह करे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ब्राह्मणस्प 
हि देहः 
अयम्‌ 
क्षुद्रकामाय 


नेष्यते । 
कुच्छाय 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राहाणस्य हि देहोऽयं जुद्रकासाय नेष्यते । 
कुच्छाय तपसे चेह प्रेत्यानन्तलुखाय च ॥३२॥ 


ब्राह्मणस्य हि देहः अयम्‌ क्षुद्रकामाय नेष्यते । कृुच्छाय 
. तपसे च इह प्रत्य अनन्त सुखाय च॥ 


१. ब्राह्मण का तपसे ८. तपस्या करने 

३. शरीर च इह ६. वह इस लोक में 

२. यह प्रत्य १०. अन्त में 

४. विषय भोग आदि तुच्छ अनन्त ११. अनन्त 
कामनाओं के लिये 

५. नहीं है सुखाय १२. 

७. जीवन पयेन्त कष्ट भोगने च ॥। ८. और 


आनन्द स्वरूप मोक्ष के लिये है 


इलोकार्थ- ब्राह्मण का यह शरीर विषय भोगादि तुच्छ कामनाओं के लिये नहीं है। वह इस लोक 
में जीवन पयन्त कष्ट भोगते, तपस्या करने ओर अन्त में अनन्त आनन्द स्वरूप मोक्ष 
के लिये है॥ 


३७४ |] श्रीमद्भागवत्ते [ ह० १७ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
शिलोञ्छुञ्जस्या परितुष्टचित्तो घम महान्तं विरजं जुबाणः । 
सय्यर्पितात्मा शह एव तिष्ठन्ञालिएखक्‍तः सझुपैति शान्तिम्‌ ॥४३॥ 


दच्छेद-- 

पा शिलोञ्छ वृत्त्या परितुष्ट चित्तः धर्मम्‌ महान्तम्‌ विरजम्‌ जुषाणः । 
. मयि अपित आत्मा गृहे एव तिष्ठन्‌ न अतिप्रसत्तः सम्‌ उपेति शान्तिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
शिलोञ्छ ७. खेतों, बाजारों में गिरे दाने मथि अपित १२. मुझे समपित कर देता है 
चुनकर 

बस्पा १०. जीवन निर्वाह करताहै आत्मा ११. अपना शरीर प्राणादि आत्मा 
परितुष्ट ५. सन्तुष्ट गृहे एत १. जो ब्राह्मण घर में ही 
चित्तः ६. चित्त से तिष्ठन्‌ २. रह कर 

घर्मम्‌ ४. धर्म का त्त १४. नहीं होता है वही 
महान्तम्‌ ३. अपने महान अति प्रस्तक्तः. १३. कहीं भी आसक्त 
विरजम्‌ ५. निष्काम भाव से सम्‌ उपंति १६. प्राप्त करता है 

जुषाणः । ६. पालन करता है शान्तिम्‌ ॥ १५. परम शान्ति 


श्लोकार्थ-- जो ब्राह्मण लर ही रह कर अपने महान धर्म का निष्काम भाव से पालन करता है 
खेतों में, बाजारों में गिरे दाते चुनकर सन्तुष्ट चित्त से जीवन निर्वाह करता है, और 
अपना शरीर प्राण आदि आत्मा मुझे समपित कर देता है, कहीं भो आसक्त नही होता 
है वही परमशान्ति प्राप्त करता है ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
ससुद्धरन्ति थे विप्र सीदन्तं मत्परायणम्‌ । 
तानुद्धरिष्ये नचिरादापङ्गःयो नौरिवार्णवाल्‌ ।।४४॥ 


पदच्छेद 
समुद्धरन्ति ये विप्रम्‌ सीदन्तम्‌ मत्‌ परायणम्‌ । 
तान्‌ उद्धरिष्ये न चिरात्‌ आपद्धयो नौः इव अर्णवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- _ 
सशुद्धरन्ति ६. विपत्तिसेबचालेताहै तान्‌ ७. उन्हें मैं 
पे १. जोलोग उद्धरिष्ये १०. बचा लेता हूँ 
विप्रम्‌ ५. ब्राह्मण को न चिरात्‌ ८. शीघ्र हो 
सीदम्तम्‌ २. विपत्तिमेंपड़ेकष्टसे आपद्धयो दे. आपत्तियों से उसी प्रकार 
मत्‌ ३. मेरे नौः १२. नोका बचा लेती है 
परायणम्‌ । ४. भक्त इव अर्णवात्‌ ११. जैसे समुद्र में इबते प्राणी को 


--जो_ लोग विपर््त में पड़े कष्ट पा रहे मेरे भक्त ब्राह्मण को विपत्ति वी बचा लेत 
का उन्हें में शीघ्र ही आपत्तियों से उसी प्रकार बचा लेता हूँ । जसे समुद्र में डुबते प्राणी न 
नौका बचा लेती है॥ 


मं० १७ ] एकादशः स्कन्धः { ३७६ 


पञचचत्वारिंशः श्वोकः 
सर्वा; सखुङरेदू राजा पितेच व्यसनात्‌ प्रजाः । 
आत्मानसात्मना धीरो यथा गजपतिर्गजान्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 
सर्वाः समुद्धरेत्‌ राजा पितेव ष्यसतात्‌ प्रजाः। 
आत्मानम्‌ आत्मना धीरः यथा गजपतिः गजान्‌ 1) 
शब्दार्थ-- 
सर्वाः ३. सारी आत्मानस्‌ १२. अपना उद्धार करे 
समुद्धरेत्‌ ६. उद्धार करे आत्मना ११. स्वयं अपने आपसे 
राजा १. राजा धोरः १०. वैसे धीर पुरुष 
पित्तेव २. पिता के समान यथा ७. जैसे 
व्यसनात्‌ ५. कष्टसे गजपतिः ८. गजराज 
प्रजाः ४. प्रजा का गजान्‌ ॥ ८. दूसरे गजों को रक्षा करता है 


श्लोकार्थ--राजा पिता के समान सारी प्रजा का कष्ट से उद्धार करे । जेसे गजराज दूसरे गजों को 
रक्षा करता है । वैसे ही धीर पुरुष स्वयं अपने आप से अपना उद्धार करे ॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


एवंविधो नरपतिविमानेनार्कवचंसा । 
बिधूयेहाशुमं कुत्स्नमिन्द्रेण सह सोदते ॥४६॥ 


पदच्छे 
एवम्‌ विधः नरपतिः विमानेन अक वर्चसा । 
विधूय इह अशुभम्‌ छत्स्तम्‌ इन्द्रेण सह सोदते ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस दिधूय ७. मुक्त होकर अन्त समय ` 
विधः २. प्रकार आचरण करके इह ४. इस संधार में 
नरपति ३. राजा अशुभम्‌ ६. पापोंसे 
विमानेन १०. विमान पर चढ़कर कृत्स्नम्‌ ५. समस्त 
अर्क ८. सूर्य के समान इन्द्रेण ११. स्वगंलोक में इन्द्र के 
वर्चसा । 5. तेजस्वी सह भोदते ॥। १२. साथ सुख भोगता है 


एलोकार्थ--इस प्रकार आचरण करके राजा इस संसार में समस्त पापों से मुक्त होकर अन्त समय 
में सूर्यं के समान तेजस्वी विमान पर चढ़कर स्वगलोक में इन्द्र के साथ सुख भोगता हे ॥ 


३७६ | 


श्रीमद्भागवतै 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक : 
सीदन्‌ चिप्रो वणिण्यत््या पण्येरेवापदं तरेत्‌ । 
. खङ्गेन वाऽऽपदाकान्तो न श्ववृक्त्या कथञ्चन ॥४७॥ 


[ झं० १७ 


पदच्छेद ७ 
सोदत्‌ विप्रः वणिक वृत्त्या पण्यः एव आदम्‌ तरेत्‌ । 
खङ्केन बा आपद आक्रान्तः न एववृत्या कथञ्चन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ; 
सीदन्‌ २. कष्ट में हो तो खङ्गेन ११. तलवार लेकर क्षत्रिय वृत्ति 
से काम चलाए 
विप्रः १. ब्राह्मण वा ८. अथवा 
बणिक्‌ ३. वैश्य आपद ६. विपत्ति 
वृत्या ४. वृत्ति का आश्रय ले आक्कान्तः १०. ग्रस्त होने पर 
पव्येः एव ५. तथावस्तुयेंवेच करही न १४. नहीं करे 
आपदम्‌ ६. उस विपत्तिको श्ववृत्त्या १२. नीचों की सेवा 
तरेल्‌ । ७. पार करे कयञङ्चच्‌ ॥ १३. कभी भी 


इलोकार्थ--ब्राह्मण कष्ट में हो तो वैश्य वृत्ति का आश्रय ले, तथा वस्तुये बेच कर ही उस विपत्ति को 


पार करे । अथवा विपत्ति ग्रस्त होने पर तलवार लेकर क्षत्रिय वृत्ति सै काम चलाये । 
नीचो की सेवा कभी भो नहों करे ।। 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


वैश्यवृत्त्या तु राजन्यो जीवेन्द्धगयया55पढि । 
चरेदू वा विप्ररूपेण न श्ववृक्त्या कथञ्चन ॥४८॥ 


पदच्छेद-- टु 
वश्य वृत्त्या तु राजन्यः जोवेत्‌ मृगयया आपदि। 

॥ चरेत्‌ वा विप्ररूपेण न श्‍ववृत्वा कथञ्चन्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
वेश्य , .३. वैश्य चरेत्‌ १०. आचरण करे परन्तु 
*ब्त्या ४. वृत्ति-व्यापार बा ७. अथवा 
तु राजन्यः १. इसी प्रकार क्षत्रिय विप्र ८. ब्राह्मण 
जीवेत्‌ ६. जीवन निर्वाह करे रूपेण &. के समान 
सृगयया ५. या शिकार के द्वारा न श्वव॒त्या १२. नीचों को सेवा न करे 
आपदि । २. विपत्ति ग्रस्त होने पर कथञ्चद्‌ ॥ ११. कभी भी 


एलोकार्थ--इसी प्रकार क्षत्रिय विपत्ति ग्रस्त होने पर वैश्य वृत्ति-व्यापार या शिकार के द्वारा जीवन 
निर्वाह करे । अथवा ब्राह्मण के समान आचरण करे, परन्तु कभी भी नोचों को सेवा 
न करे॥ 


अ० १७ ] एकादशः स्कन्धः [ ३७७ 


एकानपञचाशः शलाकः 
शुद्रवृत्तिं भजेद्‌ वेश्यः शूद्रः कादकदक्तियाम्‌ । 
कुच्छान्छुक्तो न ग्य ण बस्तिं लिप्सेत कर्मणा ॥४8॥ 


पदच्छेद -- 

शुद्र वृत्तिम्‌ भजेद्‌ वेश्यः शुक्रः काशकट क्रियाम्‌ । 

कुच्छात्‌ मुक्तः न गहण वृत्तिम्‌ लिप्सेत कर्मणा 11 
शब्दार्थ-- 
शुद्र २. शाद्रों की क््च्छात प. कष्ट से 
वृत्तिम्‌ ३. वृत्ति-सेवा से घुक्तः 5 मुक्त हो जाने पर 
भजेद्‌ ४. जीवन निर्वाह करले न गहुण १०. निस्त वणा को 
बेश्यः १. वैश्य आपत्ति पड़ने पर वृत्तिम्‌ ११. वृत्तिसे 
शुद्रः ५. ओर शूद्र लिप्सेत १३. लोभन करे 
कारुकट ६. चटाई बुनने आदि कार कर्मणा १२. जीविकोपार्जन करने का 
क्रियाम्‌ । ७. वृत्ति का आश्रय लेले परन्तु 


एलोकार्थ - वश्य आपत्ति पड़ने पर शुद्रो की वृत्ति-सेवा से जीवन निवाह कर ले ओर शुद्र चटाई बुनने 
आदि कारु वृत्ति का आश्रय ले ले, परन्तु कष्ट से मुक्त हो जाने पर निम्नवर्णों की वृत्ति 


से जीविकोपाजंन करने का लोभ न करे॥ 
` पञ्चाशः श्लोकः 
~ ७ २ ७. 
वेदाध्यायस्वधास्वाहाबल्यन्नाद्येयथोदयस्‌ । 
देवर्षिपितृ भूतानि मद्र्पाण्यन्बहं यजेत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- र 
वेदअध्याय स्वधा स्वाहा बल्यच्नाद्यः यथा उदयम्‌ । 
देवषि पितु भुतानि सत्‌ रूपाणि अन्वहम्‌ यजेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


बेदअध्याय वेदाध्ययन रूप ब्रह्मयज्ञ देर्वाष ८, ऋषि-देवता 


१ 
स्वधा २. तर्पण रूप पितृयज्ञ पितृ ८.. पितर ट 
स्वाहा ३. हवन रूप देवयज्ञ भुतानि १०. मनुष्यादि सभो प्राणियों को 
बल्यल्ञाद्यः ४. काकबलि आदि भूतयज्ञ सत्‌ रूपाणि ७. सेरे स्वरूप भुत 
यथा ५. और अन्नदान रूप अतिथियज्ञ अन्वहम्‌ ११. प्रतिदिन 

६ 


उदयम्‌ । के द्वारा अपनी शक्ति के यजेत्‌ । १२. पुजा करता रहे 
अतिथियज्ञ 


एलोकाथ--वैदाध्ययन रूप ब्रह्मयज्ञ, दपंण रूप पितृयज्ञ, हवन रूप देवयज्ञ, काकबलि आदि भूतयज्ञ 
ओर अन्नदान रूप अतिथि यज्ञ के द्वारा अपनी शक्ति के अनुसार मेरे स्वरूप भूत ऋषि- 


ता के और मनुष्यादि सभी प्राणियों को प्रतिदिन पुजा करता रहे ॥ 
---४८-- 


३७८ ] श्रीगंदुर्भागवत | न° १७ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
यहच्छुयोप पन्नेन शुक्लेनोपाजितेन वा । 
घनेनापीडयन्‌ अ्रत्यान्‌ न्यायेनेवाहरेत्‌ ऋतून्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

यद्च्छया उपपन्नेन शुक्लेन उवाजितेन व7। 

घनेन्‌ आपोडथन्‌ भृत्यान्‌ न्यायेन एव आहरेत्‌ क्रतून्‌ ।। 
शब्दार्थ 
यदृच्छया १. गृहस्थ अनायास ही आपौडयन्‌ ८. कष्ट न देते हुये 
उपपन्नेन २. प्राप्त अत्यान्‌ ७. अपने भृत्यों आदि को 
शुक्लेन ४. शास्त्रोक्त रीतिसे न्थायेन &. न्याय और विधि के साथ 
उपाजितेन ५. उपाजित एव १०. हो 
वा) ३. अथवा भाहरेत्‌ १२. करे 
घनेन्‌ ६. अपने शुद्ध धन से क्रतुन्‌ 11 ११. यज्ञ 


शलोकाथे--गृहस्थ पुरुष अनायास हो प्राप्त अथवा शास्त्रोक्तरोति से उपाजित अपने शुद्ध धन से 
अपने भृत्यों आदि को कष्ट न देते हुये न्याय और विधि के साथ ही यज्ञ करे ।। 


द्विपज्चाशः श्लोकः . 
कुडुम्बेघु न सज्जेत न प्रधाद्येत्‌ कुडुरूड्घपि । 
विपश्चिन्नश्वरं पश्येदहष्टमपि दृष्टवत्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 
कुटुम्बेषु न सज्जेत न प्रमाद्येत्‌ कुटुस्बि अपि। 
विपश्चित्‌ नश्वरम्‌ पश्येद्‌ दृष्टम्‌ अपि दृष्ट बत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कुटुम्बेषु १. गृहस्थ पुरुष कुटुम्ब में नश्वरम्‌ ११. नाशवान्‌ 
न सज्जेत २. आसक्त न हो पश्चेद्‌ १२. समझे 
न प्रमाद्येत्‌ ५. भजन में प्रमाद न करे दुष्टम्‌ ८. परलोक की वस्तुओं को 
कुटुरिब ३. बड़ा कुटुम्ब होने पर अपि १०. भी | 
अपि । ४. भी द्ष्ट ७. इस लोक की वस्तुओं के 
विपश्चित्‌ ६. बुद्धिमान्‌ पुरुष वत्‌ ॥ ८. ` समान 


एलोकार्थ- गृहस्थ पुरुष कुटुम्ब में आसक्त न हो । बड़ा कुटुम्ब होने पर भी भजन में प्रमाद न करे | 
ु बुद्धिमान पुरुष इस लोक की वस्तुओं के समान घरलोक की वस्तुओं को भी नाशवानु 
समझे । 


अ० १७ ] बकादपा: स्कन्धः [ ३७६ 


प्र ------:८२-:२२>>>2>-८>२>>>->२--->>> ->>_>>>>>>>>>>>>>> ~ 


~ = न ड्‌ ब्‌ 
जिपजञ्चाशः शलाकः 
पुत्नदाराप्तवन्चूनां सङ्गमः पान्थसङ्गमः ! 

अलुदेह वियन्त्येते स्वप्नो निद्रालुगो यथा ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 
पुन दारा आप्त बन्धूनाम्‌ सङ्कलः पान्थ सङ्गमः । 
अनुदेहम्‌ वियन्ति एते स्वप्तः निद्रा अनुगः यथा ॥। 
शब्दार्थ-- 
पुत्र १. पुत्र अनुदेहम्‌ १५. शरीर के रहने तक ही रहता है 
दारा २. स्त्री वियन्ति १३. सम्बन्ध भी 
आप्त ३. भाई एते १२. इन लोगों का 
बन्धूनाम्‌ ४. बन्धु गुरुचनो का स्वप्तः ६* स्वप्न 
सङ्गमः ५. मिलना-जुलना निद्रा “०. निद्रा के 
पान्थ ६. रास्ते में अनुगः ११. दूटने तक ही रहता है वैसे ही 
सद्भमः । ७. मिलने के समान है यथा ॥। ८. जैसे 


श्लोकार्थ-पूत्र, स्त्री, भाई, बन्धु, गुरुजनों का मिलना,-जुलना रास्ते में मिलने के समान है । जसे 
स्वप्न निद्रा के टूटने तक हो रहता है । वैसे ही इन लोगों का सम्बन्ध ही शरीर के रहने 
तक ही रहता है ॥ 


चतुःपञचाशः श्लोकः 
इत्थ परिग्टशन्छुक्तो ग्रहेष्वतिथिवदू वसन्‌ । 
न गृहैरलुबध्येत निसेमो निरहङ्कृतः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 
इत्थम्‌ परिमृशन्‌ मुक्तः गृहेषु अतिथिवत्‌ वसन्‌ । 
न गृहेः अनुबध्येत निमंमः निरहडःकृत ॥ 
शब्दार्थ 
इत्यम्‌ १. गृहस्थ पुरुष इस प्रकार न १०. नहीं 
परिमृशन्‌ ९. विचार करके गहैः र. घर के फन्देमें 
मुक्तः ५. अनासक्त भाव से अनुबध्येत ११. बंधता है 
गृहेषु ३. घर गृहस्थी में निमंमः ७. जो ममता और 
अतिथिवत्‌ ४. अतिथि के समान निरहड्कछुत )। ८. अहंकार से रहित है वह 
बसन्‌ । ६. रहै 


इलोकार्थ--गृहस्थ पुष्ष इस प्रकार विचार करके घर गृहस्थो में अतिथि के समान अनासक्त भाव 
से रहे । जो ममता ओर अहंकार से रहित है । वह घर के फन्दो मै नहीं बंधता है ॥ 


Bee 


३८० ] श्रीमद्भागवते [ झ० १७ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
कमभिग हमेधीयैरिष्ट्वो मासेव अक्तिमान्‌ । 
तिष्ठेदू बन वोपविशेत्‌ प्रजावान्‌ वा परित्रजेत्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद-- 
कर्मेभिः गृहमेधीयें: इष्ट्वा माम्‌ एव भक्तिमान्‌ । 
तिष्ठेत्‌ बनम्‌ वा उपविशेत्‌ प्रजावान्‌ वा परिन्नजेत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
कर्मोभः ३. कर्मो के द्वारा तिष्ठेत्‌ ७ घर में रहे 
गृहमेधीयः २. गृहस्थोचित्त शास्त्रोक्त वनम्‌ 5. वानप्रस्थ आश्रम में 
इष्ट्वा ६. आराधना करे वा ११. अथवा 
माम्‌ ४. मेरो उपविशेत्‌ १०. चला जाय 
एव ण. ; प्रजावान्‌ वा ८. अथवा यदि पुत्रवान हो तो 
भक्तिसान्‌ । १. भक्तिमान पुरुष परिव्रजेत्‌ ॥ १२. संन्यास आश्रम स्वीकार करे 


शलोकार्थ--भक्तिमान पुरुष गृहस्थेचित्त शास्त्रोक्त कर्मों के द्वारा मेरी आराधना करे । घर में रहे, 
अथवा यदि पुत्रवान्‌ हो तो वानप्रस्थ आश्रम में चला जाय । अथवा संन्या आश्रम 
स्वीकार करे ॥ 


घटपञ्चाशः श्लोकः 
यस्त्वांसक्तमतिगेंहे पुञवित्तेषणातुरः । 
स्त्रेoः कृपणधीसूढो ममाहमिति वध्यते ॥५६॥ 


पदच्छेद 

यः तु आसक्तमतिः गेहे पुत्र वित्तएषणा आतुरः । 

स्त्रेणः कुपणधीः मुढः भम्‌ अहम्‌ इति वध्यते ॥ 
शब्दाथं -- 
यः तु १ जो लोग स्त्रेणः ७ स्त्री लम्पट और 
आसक्तमतिः ३. आसक्त बुद्धि होते हैं कुपणधोः ८. क्ृपण बुद्धि वाले वे 
गेहे २. घर-गृहस्थी में मूढः 5. मूढ जन 
पुत्र ४. स्त्री-पुत्र और मम्‌ अहम्‌ १०. मैं मेरे के 
वित्ततषणा १. घन की कामनाओंमें इति ११. चक्कर में 
आतुरः । ६. फंसे रहते हैं वध्यते ॥ १२. बंध जाते हैं 


एलोकार्थ--जो लोग घर गृहस्थी में आसक्त बुद्धि होते हैं। स्त्री-पुत्र और धन की कामनाओं में 
फसे रहते हैं । स्त्री, लम्पट ओर कृपण बुद्धि वाले वे मूढ जन मैं मेरे के चक्कर में बंध 
जाते हैं ॥ 


अ० १७ ] एकादश: स्कन्धः [ ३८१ 
संप्तपञ्चाशतः शलाकः 
अहो से पितरौ वृद्धौ आया ब्रालात्मजाऽऽह्मजाः । 
अनाथा मावले दीनाः कथ जीवन्ति दुःखिताः ॥५७॥ 
पदच्छेद 
अहो मे पितरो बृद्धो भार्या बालआत्मज आत्मजः । 
अनाथाः माम्‌ ऋते दीनाः कथम्‌ जीवन्ति डुःखिताः 1। 
शब्दार्थ-- 
अहो १. वे सोचते हैं हाय ! अनाथाः द, अनाथ और 
मे पितरो २. मेरे मां-बाप साम्‌ ऋते ७. मेरेन रहने पर 
वृद्धो ३. वुढे हो गये दीनाः ८. ये दीन 
भार्या ४. पत्नी के कथम्‌ ११. फिर ये केसे 
बालआत्मज ६. छोटे छोटे हैं जीवन्ति १२. जीवित रहेंगे 
आत्मजाः। ५. बाल-बच्चे अभी दुःखिताः ॥ १०. दुःखी हो जायेंगे 


श्लोकाथं - वे सोचते हैं हाय ! मेरे मां-बाप बूढे हो गये, पत्नी से बाल-बच्चे अभो छोटे-छोटे हूँ । 
मेरे न रहने पर ये दीन-अनाथ और दु:खी हो जायेंगे । फिर थे केसे जीवित रहेंगे ॥। 


ग्रष्टपञ्चचाशः श्लोकः 


एव गणशहाशयाक्षिपतहदयो स्ूढधीरयम्‌ । 
अतृप्तस्तानचुध्यायन्‌ म्टृतोऽन्धं विशते तमः ॥५८॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ गृह आशय आक्षिप्त हृदयः सूढधोः अयम्‌ । 
: अतृप्तः तान्‌ अनुष्यायन्‌ मृतः अन्धम्‌ विशतेतस: 11 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार अतृप्तः ८. तृप्त न होता हुआ 
. गह आशय २. घर गृहस्थी की वासना से तान ८. उन विषय भोगों से 
आक्षिप्त ४. विक्षिप्त हव अनुध्यायन्‌ ५. उन्हीं का ध्यान करता हुआ 
हृदथः ३. जिसका चित्त मृतः १०. मर कर 
मुढधीः ५. वह मूखं बुद्धि अन्धम्‌ ११. घोर 
अयस्‌ ॥। ६. पुरुष विशतेतसः ॥ १२. नरक में जाता द्वै 


एलोकार्थ--इस प्रकार घर गृहस्थो की वासना से जिप्रका चित्त विक्षिप्त है। वह मुखे बुद्धि पुरुष 
उन विषय भोगों से तृप्त न होता हुआ; उन्हीं का ध्यान करता हुआ मर कर घोर नरक 
में जाता है ॥ >> 
इति श्ीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे सप्तदशः अध्यायः ॥॥ १७ ॥। 


श्रीमदृभागवतमहा पुराणम्‌ 


एकादश! स्कन्धः 
ञ्ज्व्टच््छाः जवछण्याय्य: 


प्रथमः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-वनं विविल्लुः पुरषु भार्या न्यस्य सहैव वा । 
वन एन वसेच्छान्तस्तृतीय आगलायुषः ॥१॥ 


पदच्छेद -- 
बनम्‌ विविक्ष: पुत्र षु भार्याम्‌ न्यस्य सह एव वा । 
बन एव वसेत्‌ शान्तः तृतीयम्‌ भाग सानुघः ॥। 
शब्दार्थ-- 
बनम्‌ १. यदि गृहस्थ वानप्रस्थमें बन एवं. ८. वनमेंही 
बिविक्षः २. जानाचाहेतो वसेत्‌ $. निवास करे 
पुत्र षु ४. पुत्रों के हाय शन्तः ७. फिर शान्त चित्त से 
भार्याम्‌ ३. अपनी पत्नी को तृतीयच्‌ ११. तीसरा 
न्यस्य ५. सौंप दे भाग १२. भाग को वन में ही रह कर बिताये 


सह एव बा । ६. अथवा अपने साथ हो ले ले मातुष:॥। १०. अपनी आयु का 

इलोकार्थ--यदि गृहस्थ वात्तप्रस्थ में जाना चाहे तो अपनी पत्नी को पुत्रों के हाथ सौंप दे । अथवा 
अपने साथ ही ले ले, फिर शान्त चित्त से वन में निवास करे । और अपनो आयु का 
तीसरा भाग वन में ही रह कर बिताये ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
SC २०३ RN Cre 
कन्दखूलफलेवन्येमंध्यव त्ति प्रकल्पयेत्‌ । 
वसीत वल्कलं वासस्तृणप्णाजिनानि च ॥२॥ 


पदच्छेद 
कन्दमूल फलैः वन्येः मेध्ये वृत्तिम्‌ प्रकल्पयेत्‌ । 

"८: बसीत वल्कलम्‌ वासः तृणपर्ण अजिनानि च ॥। 
शब्दार्थ ` 
कन्दमूल ३. कन्द-मूल ओर वसीत १२. काम चलाने 
फ़लेः ४. फलों से ही वल्कलम्‌ ८. वृक्षों की छाल 
बन्येः १. उसे वन के वासः ७. वस्त्र की जगह 
मेध्यः ९. पवित्र तृणपणं ८. घास-पात 
बत्तिम्‌ ५. शरीर निर्वाह अजिनानि ११. मृगछालासेही 
प्रकल्पयेत्‌ । ६. करना चाहिये च १०. ओर 


ऱलोकार्थ- उपे वन के पवित्र कन्द-मुल ओर फलों से हो शरीर निर्वाह करना चाहिये । वस्त्र की 
जगह वृक्षों की छाल घास-पात ओर मृग छाला से ही काम चलावे ॥ 


अड १५॥ एकादशः स्कन्धः [ ३८३ 


तृती यः श्लोकः 
शरो मनस्ररमश्रुमलानि बिसयादू दल १1 
न धावेदप्छु सज्जेत त्रिकलं स्थण्डिलेशयः ॥ ३॥ 


पदच्छेद 

केश रोम नख श्मश्षु भलानि विभृयाद्‌ दतः । 

न धायेत्‌ अष्घु सज्जेत त्रिकालम्‌ स्थण्डिलेशयः 11 
शब्दार्थ 
केश-रोम १. केश-रोम त्त व, नहीं 
नख २. नख और धावेत्‌ ७, साक करे 
श्मथु ३. मूँछ दाढी रूप अप्सु द. जल में घुसकर 
मलानि ४. शरीर के मल को सज्जेत ११. स्नान करे और 
विभृयाद्‌ ५. धारण करे त्रिकालस्‌ १०. तीनों समय 
दतः। ६. दाँतों को स्थण्डिलेशथः ॥ १२. धरती पर सोये 


श्लोकार्थ -केश, रोम, नख और मूँछ-दाढी रूप शरीर के मल को धारण करे । दांतों को साफ नहीं 
करे, जल में घुसकर तीनों समय स्वान करे और धरती पर सोये ॥ 
० रि 
चतुर्थः श्लोकः 
ग्रीष्मे तप्येत पञ्चाग्रीन्‌ वर्षास्वासारषाड्‌ जले । 
आकण्ठ भग्नः शिशिरे एवब्ृत्तस्तपश्चरेत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

ग्रीष्मे तप्येत पञ्चार्तिन्‌ वर्षासुआतार पाङजले । 

आकण्ठमग्नः †शशिरे एवं वृत्तः तपः चरे त्‌॥ 
शब्दार्थ -- 
ग्रोष्मे १. ग्रोष्म ऋतु में आकण्ड ८. गले तक 
तष्पेत ३. तापे मग्नः द. जल में डूबा रहे 
पञ्चाग्नीन्‌ २. पश्चारिन शिशिरे ७. जाड़े के दिनों में 
वर्षा सु ४. वर्षा ऋतु में एवं वृत्त १०. इस प्रकार 
आसारषाड ५. धारा प्रवाह तपः ११. घोर तपस्यामय जोवन 
जले । ६. जल में रहे चरेत्‌ ॥। १२. व्यतीत करे 


शलोकार्थ--ग्रीष्म ऋतु में ही पञ्चाग्नि तापे; वर्षा ऋतु में धारा प्रवाह जल में रहे । जाड़े के दिनों में 
गले तक जल में डूबा रहे, इस प्रकार धोर तपस्यामय जीवन व्यतीत करे ॥ 


३८४ ] श्रोमद्भागवते [ म १६ 
पञ्चमः श्लोकः 
अग्निपक्वं समश्नीयात्‌ कालपक्वस्तथापि वा । 
उलूखलाश्मकुददो बा दम्तोलूखल एच वा॥५॥ 
पदच्छेद 
अग्नि पक्वम्‌ समश्नीयात्‌ काल पक्वम्‌ अथ अपि वा । 
उलूखल अश्मकुट्टः चा दन्त उलूखल एव वा॥ 
शब्दार्थ 
अग्नि १. कन्द, मूल, आग में उलूखन ७. ओखली में 
पक्वस्‌ २. भून कर अश्मकुट्टः दे. सिल पर कूट ले 
समश्नीयात्‌ ३. खाले बा ८. या 
कालपक्वम्‌ ६. समयानुसार पके फल खावे दन्त ११. दांतों से ही 
अथ ४. अथ उलूखल १२. चबा-चबाकरखाले 
अपि वा। ५. वा एव वा ॥ १०. अन्यथा 


इलोकाथ -कन्द, मूल, फल आग में भून कर खाले, अथवा समयानुसार पके फल खावे । ओखली में 
या सिल पर कूट ले, अन्यथा दाँतों से चबा-चबा कर खाले ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
स्वयं संचिनुयात्‌ सवेमात्मनो वृत्तिकारणम्‌ । 


देशकालबला भिज्ञो नाददीतान्यदाहृतस्‌ ॥६॥ 

पदच्छेद 

स्तयम्‌ संचिनुयात्‌ सवस आत्मनः वृत्तिकारणम्‌ । 

देश काल बल अभिज्ञः न आददीत अन्यत्‌ आहुतम्‌ ॥। 
शब्दा्थ-- 
स्वयम्‌ ५. वानप्रस्थी को स्वयम्‌ ही देश ७. देश 
संचिनुयात्‌ ६. लाने चाहिये काल ८. काल 
सर्वम्‌ ४. सब प्रकार के कन्द-मूल बल &. आदिसे 
आत्मनः १. अपने अभिज्ञः १०. अनभिज्ञ 
वत्ति २. जीवन-निर्वाह के ज आददीत १३. न खाये 
कारणम्‌। ३. लिये अन्यत्‌ ११. दूसरों के द्वारा 

आहृतम्‌ ॥ १२. लाये पदार्थ 


इलोकार्थ--अपने जीवन निर्वाह के लिये सब प्रकार के कन्द-मूल वानप्रस्थी को स्वयम ही लाने 


चाहिये । देश-काल आदि से अनभिज्ञ दूसरों के द्वारा लाये पदार्थ न खाये ॥ 


धश १८ ) एुकादशः शकन्न £ ३८४ 
[१ = 
सप्तमः शलाकः 
फो ~ ७ ०५ 
वन्येश्‍चर्पुरोडाशेनिवषेत्‌ कालचोदितान्‌ ! 
न तु श्रौतेन पशुना मां यजेत वनाअरमी ॥७॥ 
पदच्छद-- 
वन्येः चरु पुरोडाशेः निर्वपेत्‌ काल चोदितान्‌ । 
न तु श्रौतेन पशुना साम्‌ यजेतवन आश्रमी ॥ 
शन्दाथं-- 
घन्यः १. नीवारादि जंगलो अन्न से ही नतु १२. न करे 
चरु २. चरु श्रौतेन ब, वेद विहित 
पुरोडाशः ३. पुरोडासादि पशुना 5. पशुओं हारा 
निर्वेपेत्‌ ४. तैयार करे उन्हीं से सास्‌ १०, मेरा 
काल ५. समोचित यजेत ११. यजन 
चोदितान्‌। ६. आग्रमणादि वेदिक कर्म करे बन आश्रमो ॥ ७. वानप्रस्थो हो जाने पर 


शलोकार्थ-नीवारादि जंगलो अन्त से ही चरु पुरोडास आदि तैयार करे उन्हीं से समयोचित 
आग्रमणादि वेदिक कर्म करे वानप्रस्थी हो जाने पर वेद विहित पशुओं द्वारा मेरा 
यजन न करे ।।! 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

अग्निहोत्रम्‌ ३. 
च ४. 
दर्शः च ५. 
पु्णमास ७, 
च ११. 
पुवंवत्‌ । १०. 


ग्रष्टमः श्लोकः 


अग्निहोत्रं च दर्शश्च पूर्णभाश्च पूर्ववत । 
चातुर्मास्यानि च सुनेराज्नातानि च नेगमैः ॥८॥ 


अरितहोत्रम्‌ च दर्शः च पूर्णमासः च पुर्ववत्‌ । 
चातुर्मास्यानि च घुनेः आम्नातानि च नंगमैः ॥ 


अग्निहोत्र 

और 

दशं 

पोणंमास 

ही 

गृहस्थो के समान 


चातुर्मास्यानि है. 
च ६. 
सुनेः १. 
आम्नातानि १२. 
च्‌ ८. 
नेगमेः ।। १. 


चातुर्मास्यादि का 
तथा 

वानप्रस्थी के लिये 
विधान किया है 
और 

वेद वेत्ताओं ने 


एलोकाथं--वेद वेत्ताओं ने वानप्रस्थी के लिये अग्निहोत्र ओर दर्श तथा पोणंमात और चातुर्मास्यादि 
` का गृहस्थो के समान हो विधान किया है ॥ 


३६६ ] श्रीमद्भागवते [ अं वैद 
नवमः श्लोकः 


एवं चीर्णेन तपसा खुनिर्धमनिसन्ततः। 
सां तपोसयमाराइय ऋषिलोकादुपेति माम्‌ ॥६।॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ चीर्णेन तपसा मुनिः धर्मेनिसन्ततः। 
माम्‌ तपोमयम्‌ आराध्य ऋषि लोकात्‌ उपेति मास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार तपोमयस्‌ ६. तपस्या के द्वारा 
चीर्णन २. घोर आराध्य ८. आराधना करके 
तपसा ३. तवस्या के द्वारा ऋषि ८. पहले ऋषि 
मुनिः ४. मुनिको लोकात्‌ १०. लोक में जाता है फिर वहाँ से 
धर्मनिसन्ततः। ५. नसे मात्र रह जाती हैं तब उपेति १२. आजाता है 
माम्‌ ७. मेरी माम्‌ ॥॥। ११. मेरे पाप 


श्लोकाथं-इस प्रकार घोर तपस्या के द्वारा मुनि को नसे मात्र रह जाती हैं तब तपस्या के द्वारा 
मेरी आराधना करके पहले ऋषि लोक में जाता है फिर वहाँ से मेरे पास आ जाता है॥ 


दशमः श्लोकः 
यस्त्वेतत्‌ कुच्छुतश्चीण तपो निःश्रेयसं महत्‌ । 
कामायाल्पीयसे युञ्ज्याद्‌ बालिशः कोऽपरस्ततः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

यः तु एतत्‌ कुच्छतः चीणम्‌ तपः निःश्रेयसम्‌ महृत्‌ । 

कामाय अल्पोयसे युञ्ज्यात्‌ बालिशः कः अपरः ततः ॥ 
शब्दार्थ 
यः तु १. जो पुरुष कामाय ७. प्राप्ति के लिये 
एतत्‌ २. इस अल्पीयसे ८. छोटे-मोटे फलों की 
कृच्छतः ४. कष्ट से किये हुये युञ्ज्यात्‌ १०. करता है 
चीणंम्‌ ३. बड़े बालिशः १२. उससे बढ़ कर मूख 
तपः ७. तप को कः १३. कौन 
निःश्षेयसम्‌ ५. मोक्ष देने वाले अपरः १४. होगा 
महत्‌ । ६. इस महान्‌ ततः ॥। ११. तो 


एलोकार्थ--जो पुरुष इस बड़े कष्ट से किये हुये मोक्ष देने वाले इस महान्‌ तप को छोटे-मोटे फलों 
की प्राप्ति के लिये करता है तो उससे बढ़कर मुखं कौन होगा ॥। 


1 


अ० १८ ] एकादशः स्कन्धः [ ३८७ 


एकादशः श्लोकः 
यदासौ नियसेऽक्रहपो जरया जातवेपथः । 
आत्मन्यग्नीन्‌ समारोप्ध सच्चित्तोडगिन सनाबिशेल्त ॥११॥ 


पदच्छद-- 
यदा असो नियमे अकल्पः जरया जात बे पथुः। 
आत्मनि अग्नीन्‌ अग्नीन्‌ समारोप्य मत्‌ चित्तः अग्निम्‌ समाविशत्‌ 1) 
शब्दार्थ 
यदा असो १. वानध्रस्थी जब आत्मनि ५. भावना के द्वारा अपने अन्तः 
करण में 
नियमे २. आश्रम के नियमों का अग्नीन्‌ ७, यज्ञाग्निथों को 
अकल्पः ३. पालन करने में असमर्थ हो तमारोप्य 5. आरोपित करके 
जाय 
जरया ४. और बुढ़ापे के कारण मत्‌ चित्तः १०. मन को मुझ में लगाकर 
जात ६. लगे, तब अर्निम्‌ ११. अग्नि में 
वे पथुः । ५. शरीर काँपने समाविश्‌ ॥ १२. प्रवेश कर जाय 


श्लोकाथं-वानप्रस्थो जब आश्रम के नियमों का पालन करने में असमर्थ हो जाय। और बुढ़ापे के 
कारण शरीर काँपने लगे, तब यज्ञाग्नियों कों भावना के द्वारा अपने अन्तः करण सें 
आरोपित करके मनको मुझ में लगाकर अग्नि में प्रवेश कर जाये ॥ 


इादशः श्लोकः 


यदा कर्मविपाकेषु लोकेषु निरयात्मखु। 
विरागो जायते सम्यङ न्यस्ताग्निः प्रबजेत्ततः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

यदा कमं विपाकेषु लोकेषु निरयात्म सु। 

विरागः जायते सम्पङ्‌ न्यस्त अग्तिः ध्रब्रजेत्ततः ॥। 
शब्दाथं- 
यदा कर्म १. जब्र कमो के जायते ७. हो जाय, तब 
विपाकेषु २. फल रूप प्राप्त होने वाले सम्पङ ४. उनसे भलो-भाँति 
लोकेषु ३. लोक न्यस्त &. परित्याग करके 
निरयात्म सु । ४. नरक के समान लगें ओर अग्नि ८. यज्ञारिनयों का 
विराग ६. वराग्य प्रब्रजेत्ततः॥ १०. संन्यासलेले। 


इलोकार्थ-जब कर्मों के फल रूप प्राप्त होने वाले लोक नरक के समान लग, ओर उनसे भली-भाँति 
वेराग्य हो जाय, तब यज्ञारिनयों का परित्याग करके संन्यास ले ले ॥ 


३८८ ] श्रीमद्‌मागवते [ अ० १८ 


त्रयोदशः श्लोकः 
~ ० ७ ९ 
इष्ट्वा यथोपदेशं मां दक्वा सचस्वस्टत्विजे ! 
अग्नीन्‌ स्वप्राण आवेश्य निरपेक्षः परित्रजेत्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- इष्ट्रवा यथा उपदेशम्‌ माम्‌ दत्त्वा सर्वेश्वभ्‌ ऋत्विजे। 
अग्तीन्‌ स्व प्राण आवेश्य निरपेक्ष परित्रजेत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

इष्ट्वा ४. पूजन करके ऋत्विजे ६. ऋत्विज को 

यथा २, के अनुसार अग्नीन्‌ ८. यज्ञ की अग्नियों को 

उपदेशम्‌ १. पहले बताई विधि स्व प्राण दे. अपने प्राणों में 

साम्‌ ३. मेरा आवेश्ध १०. लोन करले और फिर 

द्त्त्वा ७. देदे निरपेक्ष ११. किसो की अपेक्षा भान करता 
हुआ 

सवंस्वम्‌ा ५. अपना सब कुछ ` परित्रजेत्‌ १२. स्वच्छन्द विचरण करे 


एलोकार्थ--पहले बताई विधि के अनुसार मेरा पुजन करके अपना सब कुछ ऋत्विज को दे दे । यज्ञ 


को अग्तियों को अपने प्राणों में लीन कर ले; फिर किसी की अपेक्षा न करता हुभा 
स्वच्छन्द विचरण करे ॥ 


0 श्‌ कल कृ 
चतुदशः श्लाकः 
विप्रस्य बे संन्यसतो देवा दारादिरूपिणः | 
विघ्नान्‌ कुवन्त्ययं ह्यस्भानाक्रम्य समियाल्‌ परम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- विप्रस्य वै संन्यसतो देवा दारादि रूपिणः। 
विघ्नान्‌ कुर्वन्ति अयम्‌ हि अस्मान्‌ आक्रम्य समियात्‌ परम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

वित्रस्यबे १. जब ब्राह्मण कुः स्ति ७, डालते हैं 

संन्यसतो २. सन्यास लेने लगता है तो अथम्‌ =. ` यहं तो 

देवा ३. देवता लोग . हिअस्मान्‌ &. हम लोगों को 
दारादि ४. स्त्री,पुत्र, सगे सम्बन्धियों का आक्रम्य १०. लाँघकर 

रूपिणः । ५, रूप धारण करके समियात्‌ १२. प्राप्त होने जा रहा है 
विघ्नान्‌ ६. उसके संन्यास में विघ्न परम्‌ ॥ ११. परमात्मा को 


एलोकाथं- जब ब्राह्मण संन्यास लेने लगता है तो देवता लोग स्त्री-पुत्र-सगे सम्बन्धियों का रूप धारण 


करके उसके संन्यास में विघ्न डालते हैं । यह तो हम लोगों को लाँच कर परमात्मा को 
प्राप्त होने जा रहा है॥ 


अ० १८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
बिभृयात्‌ 
चेत्‌ भुनिः 
बासः 
कोपीन 
आच्छादनम्‌ 
परम्‌ । 
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एकाइशः स्कन्ध! 


पञ्चदशः श्लोकः 
कौ पीनाच्छादनं परस्‌ । 
त्यक्तं न दण्डपाञ्राभ्यासन्यल्‌ किङ्चिदनापदि ॥१५॥ 


विश्ट्याच्चेन्छुनिचासः 


विभूयात्‌ चेत्‌ मुनिः बास 


घारणकरेतो त्यक्तम्‌ = 
संन्यासी यदि 3) ११ 
वस्त्र दण्डपान्नाश्याम्‌ ७ 
केवल लंगोटी लगावे अन्यत्‌ दै 
छोटा कपडा लपेट सकता है किश्चित १०. 


उसके ऊपर 


[ ३५ 


पीन आच्छादनम परस्‌ । 
त्यक्तम्‌ न उण्डपात्राष्याम्‌ अन्यत किल्चित अनापदि ॥। 


अनार्दाप ॥ १२. 


को छोड़कर 

अपने पास न रखे 
आश्रमोचित दण्ड कमण्डलु 
अन्य और 

कोई वस्तु 

यह नियम आपत्ति के 
अतिरिक्त सदा के लिये है 


श्लोकार्थ--सन्यासी यदि वस्त्र धारण करे तो केवल लंगोटी लगावे, उसके ऊपर छोटा कपड़ा लषेट 
सकता है । आश्रमोचित दण्ड कमण्डलु को छोड़कर अन्य और कोई वस्तु अपने पास न 
रखे । यह नियम आपत्ति काल के अतिरिक्त सदा के लिये है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


इच्छेद - 
शब्दार्थ 
दृष्टिपुतनू १. 
न्यतेत्‌ ३. 
पादम्‌ २. 
वस्त्र- ४. 
पुतम्‌ 4. 
पिवेत जलम्‌ ६ 


दृष्टिपतं न्यसेत्‌ पादं वस्तपूतं पिबेज्जलम्‌ | 
सत्थपतां बदेदू वाचं सनः पूतं समाचरेत्‌ ॥१३॥ 


दृष्टिपुतम्‌ न्यसेत्‌ पादम्‌ चस्त्रपुतम्‌ पिवेत्‌ जलम्‌। 
सत्यपुताम्‌ बदेद्‌ वाचम्‌ मनः पूतम्‌ समाचरेत्‌ ॥ 


नेत्रों से धरती देखकर 


रखे 


सत्यपुताम्‌ ७. 


वदेद्‌ & 
वाचम्‌ 

मनः १०. 
पुतस्‌ ११ 
समाचरेत्‌ ॥१२ 


सत्य से पवित्र हुई 
बोले और 

वाणी 

बुद्धि से 
सोच-विचार कर 
कार्य करे 


+n 


एलोकाथं - नेच्चो से धरती देखकर पैर रखे, कपड़े से छानकर जल पिये। सत्य से पवित्र हुई वाणी 
बोले और बुद्धि से सोच-विचार कर प्रत्येक कार्यं करे ॥ 


३४० ) श्रीमद्भागवत 


सपदशः श्लोकः 


सौनानी हानिलायासा दण्डा वाग्देहचेतसाम्‌। 
~~ क. ७ ~ 
न छ ते यस्य सन्त्यङ्झ वेणुभिन भवेदू यतिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
मौन अनीहा अनिल आयामाः दण्डाः वाग्देह चेतसाम्‌ । 
नहि एते यस्य सन्ति अङ्ग वेणृभिः न भवेत्‌ यतिः ॥। 
शब्दार्थ 
मोन ३. मोन नहि एते 5. ये तीनों दण्ड नहीं 
अनीहा ३. निश्चेष्ट स्थिति और यस्य ८. जिसके पास 
अनिल ५. प्राणों का सन्ति १०. हैं 
आयामा: ६. प्राणायाम अङ्ग ११. प्यारे उद्धन ! 
द्ण्डाः ७. दण्ड है वेणुभिः १२. वह केवल बास का दण्ड धारण 
३ करनेसे 
बाग्देह १. वाणी के लिये; शरीर के लिये न भवेत्‌ १४. नहीं हो जाते हैं 
चेतसाम्‌। ४. मन के लिये यति: ।। १३. दण्डी स्वामी 


इलोकाथं- वाणी के लिये, शरीर के लिये मौन निश्चेष्ट स्थिति और मन के लिये प्राणों का 
प्राणायाम दण्ड है । जिसके पास ये तोनों दण्ड नहीं हैं प्यारे उद्धव ! वह केवल बांस का 


दण्ड धारण करने से दण्डी स्वामी नहीं हो जाते हैं । 


अष्टदशः श्लोकः 


भिक्षां चतुषं वर्णेषु विग्यान्‌ बज यंश्चरेत्‌। 


सप्तागारान संक्लप्तांस्तुष्येललव्धेन तावता ॥ १८ 


पदच्छेद 
भिक्षाम्‌ चतुर्ष वर्णेषु विगंह्यान्‌ वर्जयन्‌ चरेत्‌। 
सप्त आगारान्‌ असंवलुप्तान्‌ संतुष्येत्‌ लब्धेन तावता ॥ 
शन्द्राथं- 
भिक्षान्‌ ८. भिक्षा सप्त ६. सात 
चतुर्ष ३. चारों आगारान्‌ ७. घसेंसे 
बर्णेषु ४. वर्णों में असंवलुप्तान ५. अनिश्चित 
विगंह्यान्‌ १. संयासी पतिनों को संतुष्येत्‌ १२. सन्तृष्ट रहे 
बर्जयन्‌ २. छोड्कर लब्धेन १०, जितना मिल जाय 
चरेत्‌ । &. ग्रहण करे तावता ॥ ११. उतने से ही 


शलोकाथं--संन्यासी पतितों को छोड़कर चारों वर्णो में अनिश्चित सात घरों से भिक्षा ग्रहण करे । 


जितना मिल जाय उतने से ही सन्तुष्ट रहे ।। 


[ ३४१ 


क्ष० १६ ] एकादशः स्कन्ध 
~ ~ 
एकोनविंशः श्लोकः 
बहिजेलाशयं गत्या तन्रोपस्णशय वाज्यतः । 
विभज्य पावितं शेषं सझुञ्जीलाशेषसाहृतम्‌ ।।१६॥ 
पदच्छेद 
बहिः जलाशयम्‌ गत्बा तत्र उपस्पृश्य बाग्यतः। 
विभज्य पावितम्‌ शेबम्‌ भुङजोत अशेषस्‌ आहृतम्‌ 11 
शब्दाथं- क 
बहिः १. बस्ती के बाहर विभज्य ३. एवं विभक्त करके 
जलाशयम्‌ २. जलाशय पर पावितम्‌ ८. पवित्र 
गत्वा ३. जाकर शेषस्‌ १०. जो बचे उत्ते 
तत्र ४. वहाँ भुञ्जीत १२. खाले 
उपस्पृश्य ५. आचमनादि करके अशेषम्‌ ७. समस्त भिक्षान्न को 
वाग्यतः। ११. मौन रहकर आहृतम्‌ ॥ ६. लाये हुये 


इलोकार्थ-बस्ती के बाहर जलाशय पर जाकर वहाँ आचमनादि करके लाये हुये समस्त भिक्षान्न 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एकः 
चरेत्‌ 
महोम्‌ 
एताम्‌ 
निःसड्भाः 
संयत 
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एकश्चरेन्म ही मेतां 


को पवित्र एवं विभक्त करके जो बचे उसे मोन रहकर खा ले ॥ 


विंशः श्लोक 


नि;ःसङ्ग: संयतेन्द्रियः । 
आत्मकऋीड आत्मरत आत्मवान्‌ समदशनः ।।२०॥ 


एकः चरेत्‌ महीम्‌ एताम्‌ निःसङ्गः संयत इन्द्रियः । 
आत्मक्रीडः आत्मरतः आत्मवान्‌ सम दशंन: ॥ 


संन्यासी को अकेले ही 
विचरना चाहिये वह 
पृथ्वी पर 

इस 

आसक्ति रहित होकर 
अपने वश में रखे 


इन्द्रियः । ६. 
आत्मक्रोड: ५. 
आत्मरतः र्ष 
आत्मवान्‌ १०. 
सम ११. 
दर्शनः ॥। १२ 


इन्द्रियों को Vie ४४४ 
अपने आप में ही मस्त रहे 
आत्म प्रेम में तन्मय रहे 
आत्मा में स्थित रहकर 
सवंत्र समान 

दृष्टि रखे 


एलोकार्थ- संन्यासी को अकेले ही इस पृथ्वी पर विचरना चाहिये, वह आसक्ति रहित होकर इन्द्रियों 


को वश में रखे। अपने आप में ही मस्त रहे, आत्म प्रेम में तन्मय रहे, आत्मा में स्यत 
रहकर समान दृष्टि रखे ॥ 


३२२ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


श्रीमद्भागवते ` [ब० १४ 


एकविंशः श्लोकः 
विविक्‍्तक्षेमशरणो सद्भावविभलाश य। । 
आत्मांन चिन्तयेदेकसभेदन मया सुनिः ॥२१॥ 


विविक्त क्षेम शरणः सत्‌ भावः विमल आशथः। 
आत्मानम चिन्तयेत्‌ एकम्‌ अभेदेन अया सुनिः 11 


विजिक्ष्त क्षेम २. निर्जन और निभ॑य होकर आत्मानस्‌ ८. वह अपने आपको 


शरणः 
सत्‌ 
स्तावः 
बिमल 
आशयः 


एकान्त स्थान में 
३. रहना चाहिये चिन्तयेत्‌ १२. चिन्तन करे 
४. मेर प्रति एकम्‌ ११. अद्वितीय अखण्ड के रूप में 
६. भाव मुक्त होने के कारण अभेदेन १०. अभिन्न और 
७. निर्मल होना चाहिये सया ६. मुझसे 
५. उसका हृदय मुनिः 11 १. संन्यासी को 


श्लोकार्थ- संन्यासी को निजंन और निर्भय होकर एकान्त स्थान में रहना चाहिये । मेरे प्रति 


उसका हृदय भाव मुक्त होने के कारण निर्मल होना चाहिये । वह अपने आप को मुझसे 
अभिन्न और अद्वितीय अखण्ड के रूप में चिन्तन करे ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 
अन्वीच्षेतात्मनो बन्धं मोक्ष च ज्ञाननिष्ठया । 
बन्ध इन्द्रिथविक्षपो मोच एषां च संयमः ॥२९९॥ 


पदच्छेद-- 
अन्वीक्षेत आत्मानः बन्धम्‌ सोक्षाम्‌ च ज्ञाननिष्ठया । 
बन्धः इन्द्रिय विक्षेपः मोक्षः एषाम्‌ च संयमः ॥। 
शब्दार्थ 
अन्वीक्षेत ६. विचार कर और बन्धः ८. बन्धन है 
आत्मानः २. चित्त के इन्द्रियः ७. निश्चय करे कि इन्द्रियों का 
बन्धम्‌ ३. बन्धन विक्षेप: ५. विषयों के लिये विक्षिप्त होता 
मोक्षम्‌ ५. मोक्ष पर सोक्षः १२. मोक्ष है 
च ४. और एषाम्‌ च १०. और उनको 
ज्ञाननिष्ठया । १. वह अपनी ज्ञान निष्ठा से संयमः॥ ११. संयम में रखना 


श्लोकाथं-वह अपनो ज्ञान निष्ठा से चित्त के बन्धन और मोक्ष पर विचार करे, और निश्चय 


करे क्रि इन्द्रियों. का विषयों के लिये विक्षिप्त होना बन्धन है । ओर उनको संयम में 
रखना मोक्ष है॥ 


न० १८ ] एकादशः स्कन्दः [ ३४३ 


त्रयोविंशः श्लोक 
तस्माज्ियर्य षड्बग सङ्गावेन चरेन्सुनिः । 
विरक्तः ज़ुल्लकामेभ्यों लड््वाऽऽत्मनि सुखं महत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ नियम्य षङ्वगं सत्‌ भावेन चरेत्‌ घुनिः। 
विरक्तः क्षुल्ल कामेष्यः लब्ध्वा आत्सनि सुख महृत्‌ ॥ 
शव्दार्ये-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये बिरक्तः ७, उनको ओर से मुँह मोड़ ले और 
नियम्य ४. जीत ले क्षुल्ल ६. क्षुद्रता समझकर 
घड्वर्ग ३. मन और पाँचोंज्ञानेन्द्रियों को कामेभ्यः प्‌. भोगों की 
मत्‌ १२. वह मेरी लब्ध्ना ११. अनुभव करे 
भावेन १३. भावना से भर कर भात्मनि ८. अपने आप में हो 
चरेत्‌ १४. पृथ्वी मै विचरता रहे सुख १०. सुखका 
सुनिः। २. सन्यासी को चाहिये महत्‌ ॥। & परम 


इलोकार्थ--इसलिये सन्यासी को चाहिये कि मन और पांचों इन्द्रियों को जीत ले, भोगों को क्षुद्रता 
समझकर उनकी ओर से मुँह मोड़ ले। और अपने आप में ही परम सुख का अनुभव 
करे । वह मेरी भावना से भर कर पृथ्वी में विचरता रहे ॥ 


चतुर्विराः श्लोकः 
पुरग्रामब्रजान्‌ सार्थान्‌ भिक्षार्थ घविशंश्चरेत्‌ । 


पुण्य देशसरिच्छेलबनाश्रमवतीं महीम्‌ ॥२४॥ 

पदच्छेद 

पुर ग्राम ब्रजान्‌ सार्थान्‌ भिक्षाथंम्‌ घ्रविशन्‌ चरेत्‌ । 

पुण्यदेश सरित्‌ शेल वन आश्रमवतीम्‌ महीम्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
पुर ग्राम २. नगर-गाँव पुण्यदेश ६. संन्यासी पवित्र, देश 
बजान्‌ ३. महीरों की बस्तियाँ सरित्‌ ७. नदी 
सार्थान्‌ ४. यात्रियों की टीली में शेल ८. पर्वत 
भिक्षाम्‌ १. भिक्षा के लिये वन ८. वन और 
प्रविशन्‌ ५. प्रत्रेश करता हुआ आश्रमवतीम्‌ १०. आश्रमों से पूर्ण 
चरेत्‌। १२. विचरण करे महीम्‌ ॥ ११. पृथ्वी पर 


इलोकार्थ--भिक्षा के लिये नगर-गाँव, अहोरो की बस्तियाँ यात्रियों की टोली में प्रत्रेश करता हुआ 
संन्यासो पवित्र देश, नदी, पर्वत, वन और आश्रमों से पूणं पृथ्वी पर विचरण करे ॥ 
फा०-—५० 


३६४ ] श्रीमद्भागवते [ झं० १६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
वानप्रस्थाश्रम प देऽव भी कणं सैच्यमाचरेत्‌ । 
संसिध्यत्यावसंमाहः शुद्धसत्त्वः शिलान्धसा ॥२५॥ 


- पदच्छेद ८ मर 
वानप्रस्थ आश्र पदेषु अभीदणस्‌ भक्ष्यम्‌ आचरेत्‌ । 
संसिध्यति आशु असंमोहः शुद्ध सत्त्वः शिलान्धसा ॥। 
शब्दार्थं ग वी 
वान प्रस्थ ३. वानप्रस्थियो के संसिध्यति १२. सिद्धि प्राप्त होती है 
आश्रषप्त ४. आश्रम आशु ११. शीघ्र हो 
पदेषु ५. स्थानों से ही असंमोहः १०. मोह का विनाश होकर 
अभीक्ष्णम्‌ २ अधिकतर शुद्ध &. शुद्धि ओर 
भक्ष्यम्‌. १. भिक्षाकोभी सत्त्वः ८. चित्तको 
आचरेत्‌ । ६. ग्रहण करे (क्योंकि) शिलान्धसा ।। ७. कटे खेतों के दानों से बनी 
भिक्षा द्वारा 


श्लोकार्थ-भिक्षा को भो अधिकतर वानप्रस्थियों फे आश्रम स्थानों से ही ग्रहण करे । क्योंकि कटे 
खेतों के दानों से बनी भिक्षा द्वारा चित्त की शुद्धि और मोह का विनाश होकर शीघ्र 
ही सिद्धि प्राप्त होती है॥ 


षट्विशः श्लोकः 


नेतदू वस्तुतया पर्येदू हश्यमान विनश्यति । 
असक्तचित्तो बिरमेदिहाछुत्र चिकीषिलाल ॥२६॥ 


पदच्छेद 
न एतद्‌ वस्तुतया पश्येत्‌ दृश्यसानम्‌ दिनश्यति। 

त आसक्त चित्तः विरमेत्‌ इह अभुत्र चिकोषितात्‌ ।! 
शब्दा्थ-- 
न ४. कभीन आसक्त ८. कहीं न लगावे 
एतद्‌ २. इस जगत को चित्तः ७. अपने चित्त को 
वस्तुतया . ३. सत्य वस्तु विरमेत्‌ १२. विरक्त हो जाये 
पश्येत्‌ ५, समझे, क्योंकि यह इह्‌ ड. इस लोक और 
दश्यमातम्‌ १. विचारवान संन्यासी अमुन्न १०. परलोक में 
दुरयमान्‌ 


विनश्यति। ६. प्रत्यक्ष ही नाशवान है चिकीधितात्‌॥ ११. जो ण करने की इच्छा हों 
उस 


इलोकार्थ-विचारवान संन्यासी दृश्यमान्‌ इस जगत को सत्य वस्तु कभी न समझे; क्योंकि यह 
प्रत्यक्ष ही नाशवान है। अपने चित्त को कहीं न लगावे, इस लोक ओर परलोक में जो 
नि कुछ इच्छा हो उससे विरक्त हो जावे ॥ 


अ० १८५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
यत्‌ 

एतत्‌ 
आत्मनि - 
जगत्‌ 
मनोवाक्‌ 
प्राण 
संहतम्‌ । 


एकादशः स्कन्धः [ ३५५ 


सप्ताविश : श्लोकः 
यदेतदात्मनि जगन्मनोवाक्प्राणसहनस्‌ । 
सब मायेति तर्केण स्वस्थस्त्सक्त्वा न तत्‌ स्मरेत्‌ ॥२७॥ 


यत्‌ एतत्‌ आत्मनि जगत्‌ मनोवाक्‌ प्राण प्राण संहतम्‌ । 
सबेम्‌ माया इति तकण स्वस्थः त्यक्त्वात तत्‌ स्मरेत्‌ ॥ 


५, यहु सर्वम्‌ ८. वह सब 

६. जो कुछ माया इति ८. माया ही है 

१. आत्मा में तकण १०. एऐक्षा तक से विचार करके 

७. संसार है स्वस्थः १४. अपने स्वरूप में स्थिर हो जाये 
२. मन, वाणी और त्यवत्वान ११. उसका त्याग कर दे 

३. प्राणों का तद्‌ १३. न करे और 

४. सङ्कात रूप स्सरेत्‌ ॥ १२. फिर कभी उसका स्मरण तक 


श्लोकार्थ--आत्मा में मन, वाणी और प्राणों का सङ्घात रूप यह जो कुछ संसार है । वह सब माया 


ही है 


न 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ज्ञाननिष्ठः 
बिरक्तः 
वा 

सत्‌ 

भक्त 


वाअनपेक्षकः ॥ 


। ऐसा तकं से विचार करके उसका त्याग कर दे, किर कभी उसका स्मरण तक 
करे; ओर अपने स्वरूप में स्थिर हो जावे ॥ 


खृष्टविंशः श्लोकः 
ज्ञाननिष्ठो विरक्तो वा सद्भधक्तो वानपेक्षुकः । 


सलिङ्गानाअमांस्त्यक्त्वा चरेद्विधिगो चरः ।।२८h। 


ज्ञाननिष्ठः विरक्तः वा मत, भक्तः वा अनपेक्षकः । 
सलिङ्गान्‌ आभमान्‌ त्यक्त्वा चरेत्‌ अविधि गोचरः ॥ 


१. ज्ञाननिष्ठ सलिङ्गान्‌ ५. उनके चिह्नों को 
२. विरक्त मुमुक्षु आश्रमान्‌ ७ आश्रमों ओर 
३. अथवा त्यक्त्वा ८. छोड़कर 
५. मेरा चरेत्‌ १२. स्वक्षन्द विचरण करे 
६. भक्त अविधि १०. वेद-शास्त्र के विधि-निषेधों 
४. मोक्ष को भी अपेक्षा न रखने गोचरः ॥ ११. से परे होकर _ 
वाला 


श्लोकार्थ-ज्ञाननिषठ विरक्त मुमुक्ष अथवा मोक्ष को भी अपेक्षा न रखने वाला मेरा भक्त आश्रमो 
भोर उनके चिल्लो को छोड़कर वेद शास्त्र के विधि निषेधों से परे होकर स्वक्षन्द 
विचरण करे ॥ 


३६६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
बुधः 
बालकवत, 
क्रोडेत. 
कुशलः 
जडवत, 
चरेत्‌ । 


वह बुद्धिमान हो कर भी 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


बुधो बालकवत क्ीडेत्‌ कुशलो जडवच्चरेत | 
बदेदुन्ससवदू विद्वान 


गोचर्या 


वदेत, छ 
उन्मत्तवत ८. 
विद्वान ७. 
गोचर्पाम्‌ ११. 
नेगमः १०. 
चरेत_॥ १२. 


[ अ० १८ 


नेंगसश्चरेत्‌ ॥२६॥ 


बुधः बालकवत्‌ क्नीडेत्‌ कुशलः जडवत्‌ चरेत्‌ । 
ददेत्‌ उन्मत्त वत, विद्वान्‌ गोचर्याम्‌ नेगमः चरेत, ॥ 


बातचीत करे और 

पागल के समान 

विद्वान होकर भी 

पशु की वृत्ति से 

वेद-विधि का जानकार होकर भो 


रहे 


एलोकाथं- वह बुद्धिमान होकर भी बालकों के समान खेले, निपुण होकर भी जड़ के समान रहे; 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वेद 
वादरतः 
न स्यात्त 
न पाखण्डी 
न हैतुकः । 


कर्मकाण्ड को व्याख्या में 


१९ द ६० ६० 


त्रिशः श्लोकः 
वेदवादरतो न स्यान्न. पाखण्डी न हैतुकः । 
शुष्कवादविवादे न कञ्चित पक्षं 


शुष्क 
वाद-विवादे 
न कश्चित. 
पक्षम्‌ 


६. 
७. 
८. 
चि 


विद्वान होकर भी पागल के समान बातचीत करे, और वेद-विधि जानकार होकर भी 


समाश्रयेत्‌ ॥३०॥ 


वेद वादरतः न स्यात न पाखण्डी न हैतुकः। 
शुष्क वाद विवादे न कश्चित, पक्षम्‌ समाथयेत ॥। 


जहाँ कोरा 
वाद-विवाह हो वहाँ 
कोई भी 

पक्ष 


समाश्षयेत॥। १०, नले 


एलोकार्थ-वेदों के कर्मकाण्ड की व्याख्या में न लगे, पाखण्ड न करे, तकं-वितकं के बचे; जहाँ कोरा 
वाद-विवाद हो वहाँ कोई भी पक्ष न ले ॥ 


अ० १द ] एकादशः स्कन्धः [ ३४७ 


क्‌ रश इतो 
एकत्रिश; श्लोकः 

नोद्विजेत जनाद्‌ घीरो अनं चोठ्ठजयेन्न तु । 

अनिवादांध्नितिल्षेत नावमन्येत कश्चन । 

देहछुदिश्य पशुवद्‌ वैरं कुर्याज्ञ केनचित्‌ ॥३१॥ 
पदच्तिद-- नः उदिजेत जनाद्‌ घोरः जनस्‌ च उद्विजयेत्‌ न तु । 
अतिवादान्‌ तितिक्षेत्‌ न अवभन्येत्‌ कञ्चन । 
देहम्‌ उद्दिश्य पशुवत्‌ वेरम्‌ कुर्यात्‌ न केववित्‌ ॥। 


शब्दार्थ ७ 
नः उद्विजेत्‌ ३. उद्विग्न न हो और कळ्चल। द. अपमान 
जनात्‌ २. किसी भी प्राणी से देहम्‌ ८. किसी का 
धीरः १. इतना धैर्यवान्‌ होकि उहिश्य ११. इस शरीर के लिये 
जनम्‌ ४. स्वयं किसी प्राणी को पशुवत्‌ १२. पशु के समान 
- चउद्विजयेत॒ न तु । ५. उद्दिग्न न करे बेरम्‌ १४. बैर 
अतिवादान्‌ ६. कोई उसकी निन्दा करे कुर्यात्‌ १६. करे 
तितिक्षेत्‌ ७. तो प्रसन्नता से सहले न १५. न 
न अवमन्येत १०. न करे _ केनचित्‌ ॥ १३. किसी से भी 


एलोकार्थ--इतना धैयेंवान्‌ हो कि किसी भी प्राणी से उद्विग्न न हो, और स्वयं किसी प्राणी को 
उद्विग्न न करे कोई उसकी निन्दा न करे तो प्रसन्नता से सह ले; किसी का अपमान न 
करे। इस शरीर के लिये पशु के समान किसी से भी वर न करे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


एक एव परो ह्यात्मा भूतेष्वात्मन्यवस्थित! । 


यधेन्दुरुदपात्रेघु भूतान्येकात्मकानि च॥३२॥ 
पदच्छेद-- एक एव परः हि आत्मा भूतेषु आत्मनि अवस्थितः । 
यथाइन्दु उद पात्रेषु भुताति एकात्मकानि च॥ 


शब्दाथं -- 

एक एव ४. वेसे ही एक यथाइन्दु १. जैसे एक ही चन्द्रमा 

परः हि आत्मा ५. परमात्मा उद २. जल से भरे 

भुतेषु ६. समस्त प्राणियों में पात्रेषु ३. विभिन्न पात्रों में दिखाई देता है 
आत्मनि ७. ओर अपने में भी भूतानि ६. पच्चभुतो से बने 


अवस्थितः । ८. स्थित हैक्योंकि एकात्मकानिच॥ १०. सब के शरीर भी तो एक ही हैं 

श्लोकार्थं- जैसे एक हो चन्द्रमा जल से भर हुये पात्रो में दिखाई देता है। वैसे ही एक परमात्मा 
समस्त प्राणियों में और अपने में भी स्थिति है। क्योंकि पञ्चभुतो से बने सब के शरीर 
भी तो एक ही हैं ॥ 


३६८ १ श्री मदूभागवतै [ अ० १८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अलब्ध्वा न दिषीदेत काले कालेऽशनं क्वचित्‌ । 
लब्ध्वा न हृष्येदू धतिम।लुअयं दैवतन्तितम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

अलब्धा न विषीदेत काले-काले अशनस्‌ क्वचित्‌ । 

लब्ध्वा म हृष्पेत्‌ धृतिमान्‌ उभयम्‌ देव तन्त्रितम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अलब्धा ४. न मिलने पर लब्ध्वा ७. मिलने पर 
न ६. नहों होना चाहिये और न हृब्येत्‌ ८. इषित न होना चाहिये 
विषीदेत ५. दुःखी धृतिमान ७. वह धैर्य रखे, और 
काले-काले २. समय पर उभयम्‌ १०. हर्ष-विषाद दोनों को 
अशतम्‌ ३. भोजन के देव ११. प्रारब्ध के 
क्वचित्‌ । १. सन्यासी को कभी तन्त्रितम्‌ ॥ १२. अधीन समझे 


एलोकार्थ- संन्यासी को कभी समय पर भोजन के न मिलने पर हषित नहीं होना चाहिये, वह 
धैर्य रखे हर्ष-विषाद दोनों को प्रारब्ध के अधीन समझे ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
आहाराथं समीहेत युक्तं तत्‌ प्राणघारणस्‌ । 
तत्त्वं विमृश्यते तेन तद्‌ विज्ञाय विसुच्यले ॥३४॥ 


पदच्छेंद-- 

आहार अर्थम्‌ समोहेत युक्तम्‌ तत्‌ प्राण धारणम्‌ । 

तत्त्वम्‌ विम्रृश्येत्‌ तेन तत्‌ विज्ञाय विसुच्यते॥ 
शन्दाथे-- 
आहार १. भोजनके तच्वम्‌ ५. . तत्त्व का 
अर्थम्‌ २. लिये विमृश्येत्‌ ८. विचार होता है 
समो हेत्‌ ३. भिक्षा माँगनी चाहिये तेन ७. प्राण रहने से ही 
युक्तम्‌ तत्‌ ४. ऐसा करना उचित है तत्त १०. तत्त्व विचार से 
प्राण ५, भिक्षासे प्राणों को विज्ञाय ११. तत्वज्ञान होने से . 
घारणम्‌। ६. रक्षा होती है बिमुच्यते?। १२. मुक्ति होती है 


इलोकार्थ- भोजन के लिये भिक्षा माँगनी चाहिये ऐता करना उचित है। भिक्षा से प्राणो की रक्षा 
होती है । प्राण रहने से ही तत्त्व का विचार से तत्त्व ज्ञान होने से मुक्ति होती है ॥ 


अं० १६ | एकादशः स्कन्धः [ २३४४ 


पश्चत्रिश! श्लोकः 


यहच्छुयो पपन्नान्नम थाच्छे,ष्ठखुतापरम्‌ । 
तथा बासस्तथा शय्यां प्राप्तं प्राप्त भजेन्छुनिः ॥३५॥ 


पदच्छेद र्‌ 

यदृच्छया उपपन्ना अन्नस्‌ अद्यात्‌ श्रेष्ठम्‌ उतअपरस्‌ । 
४ तथा वासः तथा शय्पास्‌ ग्राप्तम-प्राप्तम्‌ भजेत्‌ घुतिः 11 

बब्दार्थ-- 

यदृच्छया २. प्रारब्ध के अनुसार तथा वासः ८५. जेसा वस्त्र 

उपपन्ना ३. प्राप्त हुई भिक्षा का तथा शय्याम्‌? १०. जैसा बिछौना 

अन्नम्‌ ४. अन्न प्राप्तस्‌ &. मिले और 

अद्यात्‌ - ७. खाना चाहिये प्राप्तस्‌ ११. मिल जाय 

श्रेष्ठम्‌ ५. अच्छे भजेत्‌ १३. उसो से काम चला ले 

उतअपरम्‌। ६. या बुरे का विचार किये मुनिः ॥ १. संन्यासी को 
बिना ही 


शलोकार्थ-संन्यासी को प्रारब्ध के अनुसार प्राप्त हुई भिक्षा का अन्न अच्छे या बुरे का विचार 
किये बिना ही खाना चाहिये । जैसा वस्त्र मिले और जैसा बिछौना मिल जाय उसी से 


काम चला ले ॥। 
ES १० लो डा es ७ 
पटाजश  श्लीकः 
शौचसाचसन स्नानं न तु चोदनया चरेत्‌ । 
अन्यांश्च नियमाञ्ज्ञानी यथाहं लीलयेश्वरः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

शोचम्‌ आचमनम्‌ स्तानस्‌ न तु चोदनया चरेत्‌ । 

अन्यान्‌ च निथमान्‌ ज्ञानी यथा अहम्‌ लीलया ईश्वरः ॥। E 
शब्दार्थ र 
शौचम्‌ ५. शोच अन्यान्‌ च =. और दूसरे 
आचमनम्‌ ६. आचमन नियसान्‌ ६. नियमों का आचरण कर 
स्नानम्‌ ७. स्नान ज्ञानी ४. वेसे ही ज्ञान निष्ठ पुरुष भो 
नतु. ११. न यथा अहम्‌ १. जेसे मैं 
चोदनया १०. किसी की प्रेरणा से लोज्ञया ३. अपनी लीला से ही नियमों 


का पालन करता हूँ 
चरेत्‌ । १२. कर ईश्वरः ॥। २. परमेश्वर होने पर भी 
इलोकार्थ-जेसे मैं परमेश्‍वर होने पर भी अपनी लीला से हो नियमों का पालन करता हूँ । वैसे 
ही ज्ञान निष्ठ पुरुष भी शोच, आचमन, स्नान ओर दूसरे नियमों का आचरण करे 
किन्तु किसी को प्रेरणा से न करे ॥ 


४०० | हि श्रीमदेभागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


{ अे० १८ 


न हि तस्य विकल्पाख्या या च सद्वीचया हता । 
आदेहान्तात्‌ क्वचित्‌ ख्यातिस्ततः सम्पद्यते मया ॥३७॥ 


-4दच्छेद-- 
नहि तस्य विकल्प आख्या या च सत्‌ वीक्षया हता । 
आदेह अन्तात्‌ क्वचित्‌ ख्यातिः ततः समपद्यते मया ॥ 
शब्दार्थ-- 
नहि ३. नहीं होती आदेह द. शरीर के 
तस्य १. ज्ञान निष्ठ पुरुषको अन्तात्‌ १०. अन्त तक 
बिकल्प आख्या २. भेद की प्रतीति हो क्वचित्‌ ८. यदि कभी 
याच ४, जो पहले थो बह ख्यातिः ११. बाधित भेद की प्रतोति होती है 
मत्‌ ५. मुझ सर्वात्माके ततः १२. तबभी 
वोक्षया ६. साक्षात्कारसे ससपद्यते १५. एक हो जाता है 
हता । ७. नष्ट हो गई सया ।। १३. देह पात हो जाने पर भुझसे 


शलोकार्थ--ज्ञान निष्ठ पुरुष को भेद को प्रतीति ही नहीं होती है । जो पहले थी वह मुझ सर्वात्मा के 
साक्षात्कार से नष्ट हो गई । यदि कभी शरीर के अन्त तक बाधित भेद की प्रतीति होती 
है । तब भी देह पात हो जाने पर भुझ से एक हो जाता है ॥। 


अष्टत्रिंशः श्लोक! 


दुःखो दकेषु कामेषु जातनिर्वेद आत्मवान्‌ । 
अजिज्ञासितमद्धों शुरु झछुनिझुपाब्रजेत्‌ ¦¦ ८॥ 


पदच्छेद 
दुःख उदकेषु कामेषु जात निवद आत्मवान्‌ । 
आजिज्ञासित मद्धे गुरुम्‌ मुनिम्‌ उपाब्नजेत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
दुःख २. दुःखदायी अजिज्ञासित ७. नजानताहोतो 
उदकेषु १. परिणाम + सद्धमं ६. यदि मेरी प्राप्ति के साधनों को 
कामेषु ३. बिषय-भोगों के प्रति गुरुम्‌ ८. सद्गुष के 
जाततिबेंद ४. उत्पन्न हुई विरक्ति वाला मुनिम्‌ ८. ब्रह्मनिष्ठ 
आत्मबान्‌। ५. जितेन्द्रिय पुरुष उपाब्रजेत्‌ ॥ १०. पास जायं 


लोकार्थ- परिणाम में दुःखदायी विषय भोगों के प्रति उत्पन्न हुई विरक्ति वाला जितेन्द्रिय पुरुष 
यदि मेरी प्राप्ति के धनों को न जानता हो तो ब्रह्मनिष्ठ सद्गुरु के पास जाय ॥ 


अं० १८ | दशमः स्कन्धः [ ४०१ 


पकोनचत्वारिशः श्लोकः 
लावल्‌ परितरेदू अक्तः श्रद्धाचाननस्रूयकः ! 
यावदू ब्रह्म चिजानीयान्सासेच युरुलाइतः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
तावत्‌ परिचरेत्‌ भक्तः श्रद्धावान्‌ अनसुयकः ) 
यावत्‌ ब्रह्म विज्ञानीयान्‌ साघ्‌ एव गुदम्‌ आदतः ॥। 
शब्दार्थ 
तावत्‌ ७. तब-तक ब्रह्म ५. ब्रह्म का 
परिचरेत्‌ १२. उनकी सेवा करे बिजञानोयान्‌ ६. ज्ञान हो 
सक्तः १. वह गुरु को दृढ़ भक्ति करे मम्‌ ई. मुञ्ञे 
श्रद्धावान्‌ २. श्रद्धा रखे ओर एच १०. ही 
अनसूयकः ३. उनमें दोष न निकाले गुरुप्‌ ११. गुर के रूप में जानकर 
यावत्‌ - ४. जब-तक आवृतः।। ४. बड़े आदर से 


एलोकार्थ- वह गुरु की दृढ भक्ति कर, श्रद्धा रखे और उनमें दोष न निकाले जब्र-तक ब्रह्म का ज्ञान 
हो तब-तक बड़े आदर से मुझे ही गुरु के रूप में जानकर उनकी सेवा करे ॥ 
व्वारिंश: इलां 
चंखारशः सलाकः 
यस्त्वसंपतषडवग! परचण्डेन्द्रियसारथि: । 
ज्ञानवराग्यरहितस्ज्िदण्डसुपजीवलि  ॥४०॥ 


पदच्छेद -- 
यः तु असंयत षड्वर्गः प्रचण्ड इन्द्रिय सारथिः। 
ज्ञान वेराग्य रहितः त्रिदण्डम्‌ उप जीवति॥ 
शब्दार्थ 
यः तु १. जिसने ज्ञान ७. जो ज्ञान और 
असंयत ३. विजय नहीं प्राप्त की है. वराग्य ८. वराग्य से 
षड्वगः २. पाँच इन्द्रियो और मन पर रहितः 5. रहित है और यदि 
प्रचण्ड ६. बिगड़े हुये हैं त्रिदण्डम्‌ १०. न्रिदण्डी संन्यासी का वेष 
बनाकर 
इन्द्रिय ४. जिसके इन्द्रिय रूपी घोड़े उपजीवति ॥ ११. पेट पालता है 
सारथि: । ५, और बुद्धि रूपी सारथी तो वह संन्या् धर्म का सर्व 
नाश करता है 


इलोकार्थ-जिसने पाँच इन्द्रियों ओर मन पर विजय नहीं प्राप्त को है। जिसके इन्द्रिय रूपी घोड़े 
और बुद्धि रूपी सारथी बिगड़े हुये हैं, जो ज्ञान भोर वैराग्य से रहित है और यदि त्रिदण्डी 
po का वेष बनाकर पेट पालता है । (तो वह संन्यासी धमे का सर्वनाश करता है॥ 


४०२ ] श्रीमद्भागवत [ भ० १६ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
सुरानात्मानमात्मस्थं निइनुते मां च घसहा। 
अविपक्वकषायोऽस्मादसुष्साच्च विहीयते ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 

सुरान्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ निहनुते माम्‌ च धर्महा । 

अविपक्क कषायः अस्मात्‌ अपुष्मात्‌ च विहीयते ॥ 
शब्दाथं- 
सुरान्‌ १. वह देवताओं को अविपवक ५. क्षीण नहीं होती, व 
आत्मानम्‌ २. अपने आपको कषायः ७. उसकी वासनायें 
आत्मस्यम्‌ ४. अपने हृदय में स्थित अस्मात्‌ द इस लोक 
निहनुते ५. ठगने की चेष्टा करता है वह अघुष्मात्‌ ११. परलोक दोनों से 
सास च ३. मुझको एवम्‌ | १०. और 
घ्महा । ६. संन्यास धमं का नाश करता है बिहोयते ॥ १२. हाथ धो बैठता है 


शलोकार्थ-वह देवताओं को, अपने आपको एवम्‌ अपने हृदय में स्थित मुझको ठगने को चेष्टा करता 


है, वह संन्यास धम का नाश करता है । उसकी वासनयें क्षीण नहीं होती, बह इस लोक 
ओर परलोक दोनों से हाथ धो बैठता है ॥ 


ह्विवत्वारिशः श्लोकः 
भिक्षोधमः शमोऽहिंसा तप इचा वनौकसः । 


he 


गृहिणी भतरचेज्या ड्रिजस्याचायंसेवनम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

भिक्षोः धर्म: शमः आहसा तप ईक्षा वत ओकसः । 

गृहिणः भुत रक्षाज्या दिहृस्थ आचार्यं सेवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भिक्षोधमः १. संन्यासी का मुख्य धमं है गृहिणः ७. गृहस्थ का धमं है 
शमः २. शान्ति ओर भूत ८. प्राणियों की 
आहसा ३. हिसा रक्षाज्या ४. रक्षा ओर यज्ञ-याग 
तप ५. तपस्या ओर द्विजस्थ १०. ब्रह्मचारी का धमं है 
ईक्षा ६. भगवद्धाव ! आचाय ११. आचार्य की 
वन ओकसः। ४. वानप्रस्थी का धर्म है सेवनम्‌ ।॥ १२. सेवा करना 


एलोकार्थ--संन्यासी का मुख्य धमं है, शान्ति ओर अहिसा, वानप्रस्थी का धमं है, तपस्या और 
भगवद्धाव ! गृहस्थ का धमं है, प्राणियों को रक्षा और यज्ञ-याग, ब्रह्मचारी का धमं है; 
आचार्य की सेवा करना ।। 


अ० १८ ] एकादशः स्कन्धः [ ४०३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
ब्रह्मचर्यं तपः शौचं सन्तोषो अ्ूतसौहृदम्‌ । 
यृहस्थस्थाप्यृतौ गन्तुः सवेषां भढुपासनम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मचर्यम्‌ तपः शोचम्‌ सन्तोषः भुत सोहृदम्‌ । 

१ गृहस्थस्य अपि ऋतो गन्तुः सर्वेषाम्‌ भत्‌ उपासनम्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
ब्रह्मचयंम्‌ १. उसके लिये भी ब्रह्मचर्यं गृहस्थस्य १. गृहस्थ 
तपः ६. तपस्या अपि २. भी केवल 
शौचम्‌ ७. शौच ऋतो ३. ऋतुकाल में हो 
सन्तोषः ८. सन्तोष और गन्तुः ४. अपनी स्त्री का सहवास करे 
भुत ३. समस्त प्राणियों के प्रति सर्वेषाम्‌ १२. सभी को करनी चाहिये 


सौहृदम्‌ । १०. प्रेम-भाव ये मुख्य धर्मे हैं मतउपासनभ्‌॥ ११. मेरी उपासना तो 
श्लोकार्थ--गृहस्थ भी केवल ऋतु काल में ही अपनी स्त्री का सहवास करे। उसके लिये भी 
ब्रह्मचर्य, तपस्या, शौच, सन्तोष ओर समस्त प्राणियों के प्रति प्रेम-भाव ये मुख्य धर्म हूँ । 
मेरी उपासना तो सभी को करनो चाहिये ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
इति भां यः स्वधमंण भजन्‌ नित्यमनन्यभाक । 
सवभ्तेषु मङ्गावो मङ्गक्ति विन्दते दृढाम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 

इति माम्‌ यः स्वधर्मंण भजन्‌ नित्यम्‌ अनन्यभाक्‌ । 

सर्वभुतेषु सत्‌ भावः मत्भक्तिम्‌ विन्दते दृढाम्‌ ॥। 
शन्दार्थ -- 
इति २. इस प्रकार सर्वंभुतेषु ५. समस्त प्राणियों में 
सास्‌ ६. मेरी मत्‌ ८६. मेरी 
यः १. जो पुरुष भाव: १०. भावना करता है 
स्वधसंण ४. अपने वर्णाश्रम धर्म के द्वारा मत्भक्तिम्‌ १२. भक्ति 
भजन्‌ ७. सेवा में लगा रहता है और विन्दते १३. प्राप्त हो जाती है 
नित्यम्‌ ५. नित्य दृढाम्‌ ॥ ११. उसे मेरी अविचल 


अनन्यभाक्‌ । ते, अनन्य भाव से 
एलोकार्थ--जो पुरुष इस प्रकार अनन्य भाव से अपने वणाश्रम धर्म के द्वारा नित्य मेरी सेवा में 
लगा रहता है। और समस्त प्राणियों में मेरी भावना करता है । उसे मेरी अविचल 


भक्ति प्राप्त हो जाती है ॥ 


४०४ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिंशः श्वोकः 
भक््तत्योद्धवानपाथिन्या सर्वलोकमहेश्वरम्‌ । 
सर्चोत्पक्ष्यप्थय ब्रह्म कारणं मोपयाति स! ।।३५।। 


| अ० १८ 


पदच्छेद 

शक्तया उद्धव अनपायित्वा सर्वलोक सहेश्दरम्‌ । 

सर्बंउत्पत्ति अष्ययम्‌ ब्रह्मकारणभ्‌ भा उपयाति सः ॥। 
शब्दार्थ-- 
भक्तया ८. अखण्ड भक्ति के द्वारा संबंउडत्पसि ४. सब को उत्पत्ति ओर 
उद्धव १. उद्धव जी ! झप्ययभ्‌ ५. प्रलय का 
अनपायित्वा ७. नित्य बढ़ने वाली ब्रह्मकारणस्‌ ६. परम कारण ब्रह्म हूँ 
सर्वेलोक २. मैं सम्पूर्ण लोकों का सा उपयाति १०. मुझे प्राप्त कर लेता है 
महेश्वरम्‌ । ३. एक मात्र स्वामी तः 1; ६. वह 


इलोकार्थ-- उद्धव जी ! मैं सम्पूर्ण लोकों का एक मात स्वामी सब को उत्पत्ति और प्रलय का परम 
कारण ब्रह्म हूँ । नित्य बढ़ने वाली अखण्ड भक्ति के द्वारा वह मुझे प्राप्त कर लेता है ॥ 


चत्घ रिश उनीह 

षट्चसा।॥ सु: जीत: 
इति स्वधर्मनिर्णिक्तसच्बो निज्ञांतमग्दतिः ! 
ज्ञानविज्ञानसस्पचो नचिरात्‌ सरुपैलि साम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

इति स्वधमं निणिक्तसत्त्वः निर्जात मत्‌ गतिः। 

ज्ञान विज्ञान सम्पन्नः नचिरात्‌ समउपैति सास्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति ` १. इस प्रकार गृहस्थ ज्ञान ७. ज्ञान 
स्वधर्म २. अपने घर्म पालन के द्वारा विज्ञान ८. विज्ञान से 
निर्णिक्तसत्त्वः ३. शुद्ध अन्तःकरण होकर सम्पन्नः ५. सम्पन्न हो कर 
तिर्ज्ञात ६. जान लेता हे और नचिरात्‌ १८. शोत् ही 
मत ४. मेरै समउपेति १२. प्राप्त कर लेता है 
गतिः । ५, ऐश्वर्य स्वरूप को माप । ११. मुझे 


एल्लोकार्थ--इस प्रकार गृहस्थ अपने धर्म पालन के हारा शुद्ध अन्तःकरण होकर मेरे ऐश्वर्य स्वरूप 


को जान लेता है। और ज्ञान-विज्ञान से सम्पन्न होकर शीघ्र ही मुझे प्राप्त कर 
लेता है ॥ 


अ १८ ] एका दभः स्कन्ध [ ४०५ 


Mh mere 
सप्तचत्वारिंशः श्लोक : 
वर्णाश्रमवतां धमं एच आचारलचणः । 
स एव मद्धक्ततियुतों निभ्ओषसकरः परः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 
वर्णाश्रमवताम्‌ धर्मः एषः आचार लक्षण: । 
सः एव मत्‌ भवति युत्तः निः शेयसकर: परः (1 
शब्दार्थ-- 
वर्णाश्रमवताम्‌ ४. वर्णाश्रमियों का सः एव ६. यदि इसी धर्म में 
धर्मः ५. धमं बतलाया है संतू भवित ७. मेरी भक्ति का 
एषः १. मैंने तुम्हें यह घुत्तः ८५. पुट लग जाय 
आचार २. सदाचार लिः श्रेय्ठक्रः १००. कल्याण की प्राप्ति हो जाय 
लक्षण: । ३. खूप पर्‌ः ॥। ८. तब तो उसे परम्‌ 


श्लोकाथं- मैंने तुम्हें यह सदाचार रूप वर्णाश्नमियों का धर्म बतलाया है । यदि इली धमं में मेरी 
भक्ति का पुट लग जाय, तब तो उसे परम कल्याण को प्राप्ति हो जाय ॥ 


खष्ट्चत्वारिशः श्लोकः 


एतत्तेऽभिहितं साधो भवान्‌ एच्छलि यच्य मास्‌ । 
यथा स्वधर्भसंयुक्तो भक्तो सां समियात्‌ परम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 
एतत्‌ ते अभिहितम्‌ साधो भवान्‌ पृच्छति यत्‌ च माम्‌। 
यथा स्वधमं संयुक्तः भक्तः माम्‌ समियात्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एतत्‌ ते ६. आपको यह सब यथा ०. जिस प्रकार 
अभिहितम्‌ ७. बता दिया स्वधर्मे दै. अपने धमं का 
साधो १. साधु स्वभाव उद्धव ! संघुक्तः १०. पालन करके 
भवान्‌ २. आपने . भक्तः ११. भक्त पुरुष 
पृच्छति ५. प्रश्‍न किया था उस सम्बन्ध में माम्‌ १२. मुझ 
यत्‌ च ४. जो समियात्‌ १४. प्राप्त कर लेते हैं 
माम्‌ । ३. मुझसे परम्‌ ॥ १३. पर ब्रह्म को 


इलोकार्थ-साधु स्वभाव उद्धव ! आपने मुझ से जो प्रश्न किया था, उस सम्बन्ध में आपको यह सब 
बता दिया । जिस प्रकार अपने धमं का पालन करके भक्त पुरुष मुझ पर ब्रह्म को प्राप्त 
कर लेत। है ॥ 
श्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे अष्टादशः अध्यायः ॥ १८॥। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 


एकादश? स्कन्ध! 
प्र्‌स्रो च्नञ्रिक्ञाः अछय्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-यो विद्याश्नुतसस्पन्न आत्मचान्‌ नालुसानिकः । 
साथामाचतसिद ज्ञात्वा ज्ञानं च मयि संन्यसेत्‌ ॥ १॥ 


पदच्छेद यः विद्या भत सम्पन्नः आत्मवान्‌ न अनुमानिकाः। 
ँ माया मात्रम्‌ इदम्‌ ज्ञात्वा ज्ञानम्‌ च मयि संन्यसेत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
यः १. उद्धव जी ! जिसने माया सात्रस्‌ 5. माया-मात्र 
विद्या - ३. आत्मसाक्षात्कार इदम्‌ ७, वह इस द्वैत प्रपच्च को 
शत २. श्रवण, मनन निदिध्यासनके ज्ञात्या ८. जानकर इसे निवृत्ति के साधन 
3 ८. द्वारा 
सम्पन्नः ४. कर लियाहै 


ज्ञानभ्‌ १०, वृत्तिज्ञानको 
आत्मबान्‌ ५. जो ब्रह्मनिष्ठ है च मथि ११. मुझमें 


न मनुमानिकाः।६. जिसका निश्चय अनुमानों सन्यसेत्‌ ॥ १२. लीन कर दे 
पर ही निर्भर नहों हे 
इलोकार्थ- उद्धव जी ! जिसने श्रवण, मनन, निदिध्यासन के द्वारा आत्मसाक्षात्कार कर लिया है। 
जो ब्रह्मनिष्ठ है। जिसका निश्चय अनुमानों पर ही निर्भर नहीं हैं । वह इस दत प्रपच्च 

को माया-मात्र जानकर इसे निवृत्ति के साधन वृत्ति-ज्ञान को मुझमें लीन कर दे ॥ 


द्वितीय; श्लोकः 


ज्ञानिनस्त्वहमेवेष्टः स्वार्थो हेतुश्च संमतः । 
स्वगश्चेषापवर्गश्च नान्योऽथों महते प्रियः ॥२॥ 


पदच्छे ज्ञानिनः तु अहम्‌ एव इष्टः स्वार्थाः हेतुः च संमतः । 
स्वर्गः च एव अपवर्गः च न अन्यः अर्थः मत्‌ ऋते प्रियः ॥। 
शब्दा घे-- 
ज्ञानितः १. ज्ञानी पुरुष का स्वर्ग च एव ६. स्वर्ग और 
तु अहम्‌ ३. मैंही हूँ अपवर्गेः ७. अपवगंभी 
एव इष्टः २. अभीष्ट पदार्थं चन १२. नहीं करता 
स्वार्था ५. साध्य अन्यः अथंः १०. ओर किसी भो पदार्थ से 
हेतुच ४. उसका साधम और मत्‌ ऋते ८. मेरे अतिरिक्त 


संमतः । ८. मैंहीहुँ प्रियः ॥ ११. वह प्रेम 
एलोकार्थ- ज्ञानी पुरुष का अभीष्ट पदार्थ मैं ही हूँ । उसका साधम और साध्य स्वर्ग और अपवगे भी 
मैं ही हैं मेरे अतिरिक्त ओर किसी भी पदार्थ से वह प्रेम नहीं करता ।। 


न० १८ | एकादश: स्कन्धः [ ४०७ 
तृतीयः श्लोक 


ज्ञानविज्ञानसंसिद्धा; पदं श्रेष्ठं विदुसस । 
ज्ञानी प्रियतमोऽतो मे ज्ञानेनासौ बिभर्ति मास्‌ ।।३॥ 


पदच्छेद 
ज्ञान विज्ञान संसिद्धा पदम्‌ श्रेष्ठम्‌ बिढुः मन्‌ । 
ज्ञानी प्रियतमः अतः मे ज्ञानेन असो विर्भीत माम्‌ 11 
शब्दार्थ 
, झान १ जो ज्ञान ओर ज्ञानी. ८. ज्ञानी पुरुष 
विज्ञान २. विज्ञान से सम्पन्न ग्रियतसः ठ. सबसे प्रिय है 
संसिद्धा ३. सिद्ध पुरुष हैं अतः से ७. इसलिये मुझे 
पदम्‌ श्रेष्ठम्‌ ५. वास्तविक स्वरूप को ज्ञानेन असो १० क्योंकि वह ज्ञान के द्वारा 
विढुः ६. जानते हैं बिभीत १२. अपने अन्तःकरण में धारण 
करता है 
मम्‌ । ४. वे ही मेरे माम्‌ ॥ ११. 


एलोकार्थ--जो ज्ञान और विज्ञान से सम्पन्न सिद्ध पुरुष हें । वे हो मेरे वास्तविक स्वरू को जानते 
हैं । इसलिये मुझे ज्ञानी पुरुप सबसे प्रिय है । क्योंकि वह ज्ञान के द्वारा मुझें अपने अन्तः 
करण में धारण करता है ॥। 
6 कक 
चतुर्थ: शलाकः 
तपस्तीर्थं जपो दानं पवित्राणीतराणि च । 
नालं कुर्वन्ति तां सिद्धि या ज्ञानकलया कृता ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

तपः तीर्थस्‌ जपः दानम्‌ पवित्राणि इतराणि च । 

न अलम्‌ कुर्वन्ति ताम्‌ सिद्धिम्‌ या ज्ञान-कलया कृता ॥ 
शब्दार्थ 
तपः ६. तपस्या न अलम्‌ १३. पुर्वेतया नहीं 
तोर्थम्‌ ७, तीर्थ कुर्वन्ति १४. प्राप्त हो सकतो है. 
जपः ८. जप ताम्‌ ५. वह 
दानम्‌ ७. दात सिद्धिम्‌ ४. सिद्धि प्राप्त होती है 
पवित्राणि ११. अन्तःकरण की शुद्धि तथा या ३. जो 
इतराणि १२. किसी भी साधन से ज्ञान-कलया १. तत्त्वज्ञान के लेशमात्र 
च्या १०. ओर कृता ॥ २. उदयहोनेसे 


इलोकाथं-तत्व ज्ञान के लेशमात्र उदय होने से जो सिद्धि प्राप्त होतो है। वह तपस्या, तीर्थ, जप, 
दान और अन्तःकरण को शुद्धि तथा किसो भी साधन से पूर्णतया नहीं प्राप्त हो 
सकती है ॥ 


४०८ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 
ज्ञानेन 
सहितम्‌ 
ज्ञात्वा 
स्वात्सानम्‌ 
उद्धव । 


१. 


२ 
३. 
४. 
६ 
५ 


श्रीमद्भागवत 


पञचमः श्लोकः 
तस्माज्ज्ञानेन सहित ज्ञात्वा स्वात्भानसुद्धच । 
ज्ञानचिज्ञानसस्पन्नो अज मां 'सच्हिलिभाचितः ॥५।। 


[ अ० १६ 


तस्मात्‌ ज्ञानेन सहितम्‌ ज्ञात्वा स्वात्मानम्‌ उद्धव । 
ज्ञान-विज्ञान सम्पन्नः भज माम्‌ भक्ति भावितः ।। 


इसलिये तुम 

ज्ञान के 

सहित 

जानकर फिर 

अपने आत्मस्वहप को 
हे उद्धव ! 


ज्ञान-विज्ञान ७. ज्ञान-विज्ञान से 
सम्पन्नः ८. सम्पन्न होकर 
झज १२. भजन करो 
सास्‌ १९. मेरा 

भक्ति ८. भक्ति 
भावित्तः॥। १०. भावसे 


इलोकार्थ- है उद्धव ! इसलिये तूम ज्ञान के सहित अपने आत्मस्वरूप को जान कर फिर ज्ञान-विज्ञान 
से सम्पन्न हो कर भक्ति-भाव से मेरा भजन करो ।। 


ज्ञान-विज्ञान 
यज्ञेज 

मा 

भिष्टूवा 
आत्मानम्‌ 
आत्मनि । 


१9 & ह9 ही. ० :० 


षष्ठः श्लोकः 
ज्ञानचिज्ञानयज्ञेन सासिष्ट्वाऽऽत्सानमात्मनि । ` 

९ ल सा I 
सचयज्ञपति मां पे संसिद्धि सुनयोऽगमन्‌ ॥६॥ 


ज्ञान-विज्ञान यज्ञेन मा मिष्ट्वा आत्मानस्‌ आत्मनि । 
सबं यज्ञपतिम्‌ माम्‌ वे संसिद्धिम्‌ सुनयः अगमन्‌ ॥ 


ज्ञान-विज्ञान रूप | 
यज्ञ के द्वारा 

मेरा 

यजन करके 


' आत्मस्वरूप 


अपने अन्तःकरण में 


सर्व शर 


यज्ञपतिम्‌ ४. 
माम्‌ व १०. 
संसिडिम्‌ ११. 
सुनयः १. 
अगधन ॥ १२. 


समस्त 

यज्ञों के अधिपति 

मेरे साक्षात्कार रूप 
परम्‌ सिद्धि को 

बड़े-बड़े ऋषि-मुनियों ने 
प्राप्त किया है 


लोकार्थ बड़े-बडे ऋषि-मुनियो ने ज्ञान-विज्ञान रूप यज्ञ के द्वारा अपने अन्तःकरण में समस्त 
यज्ञो के अधिपति आत्मस्वरूप मेरा. यजन करके मेरे साक्षात्क'र रूप परम सिद्धि को 
प्राप्त किया है ॥। 


नै० १६ ] एकादशः स्केन्धेः (४०४६ 


सप्तमः श्लोकः 
त्वय्युद्धवाश्चयति यस्तिबिधो विकारो 
AS 

मायान्तरांऽऽपतलि नाद्यपवगयोयत्‌ ¦ 

जन्मादयोऽस्य यदमी तब तस्थ कि स्यु-। 

राव्यन्तयोयंदसतोऽस्ति तदेव मध्ये ॥७॥ 
पदच्छेद— 
स्वि उद्धव आश्रयति यः त्रिविधः विकारः माया अन्तरा आपतति न आद्यपवर्गयोः यत्‌ 18 
जन्म आदयः अस्य यत्‌ अभी तव तस्य किमृत्युः आदि अन्तयोः यत्‌ सत्तः अस्ति तदेव मध्ये 1) 


शब्दार्थ-- त्वयि ४. तुम्हारे जन्म आदयः १०, जन्म आदि भाव विकार हैं 
उद्धव १. हे उद्धव ! अस्यथत्‌ असी ८. इसके जो ये 
आश्रयति ५. आश्रित हैं तब तस्थ ११. उनसे तुम्हारा _ 
यः त्रिविधः २. तीन प्रकार के किम्‌ स्थुः १२. कोई सम्बन्ध नहीं है 
विकारः ३. विकारों वाला शरीर आदि १३. जु और 
माया ८. माया मे अन्तयोः १४. अन्त सें 

न्तराआपतति ७. बीच में प्रतीत होने से यह यत्‌ सत्‌ अस्ति १५. जो असत्‌ है 
न अद्यपबगँयोः यत्‌ । ६. यह आदि और अन्त तदेव मध्ये ॥ १६. वह बोच में भी असत्‌ 

में न होने से ही है 


षलोकार्थ- हे उद्धव ! तीन प्रकार के बि वाला शरीर तुम्हारे आश्रित है। यह आदि और अन्त 
में न होने से तथा बीच में प्रतीत होने से यह माया है। इसके जो ये जन्म ना भाव- 
विकार हैं, क तुम्हारा कोई सम्बन्ध नही है । क्योंकि आदि ओर अन्त में जो अतत है 
वह बोच में भी असतु ही है॥ 
अष्टमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-ज्ञानं विशुद्धं विपुलं यथेतह्वेराग्यविज्ञानयुतं पुराणम्‌ । 
` आख्याहि विश्वेश्वर विश्वसूतें त्वङ्भकितियोगं च सअहङ्किस्टग्यम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-ज्ञानम्‌ विशुद्धम्‌ विपुलम्‌ यथा एतत्‌ वेराग्य विज्ञान युतम्‌ पुराणम्‌ । 
आख्याहि विश्वेश्वर विश्वभूर्त त्वद्‌ भक्ति योगम्‌ च महत्‌ विमृग्यम्‌ ॥। 


शब्दार्थ- ज्ञानम्‌७. ज्ञान १ आख्याहि १०. मुझे स्पष्ट करके समझ।इये 
विशुद्धम्‌ ६. विशुद्ध विश्वेश्वर २. जगत के स्वामी 

विपुलम्‌ & स हो जाय, उसी प्रकार विश्वमु्ते १. हे विश्वरूप परमात्मन्‌ ! 
पथा एतत ८. प्रकार त्वद्‌ ११. क्योंकि आपका 

वेराग्य ३. आपका यह वैराग्य भक्ति योगम्‌ च ११. भक्ति योग 

बिज्ञान युतम्‌ ४. ओर विज्ञान से युक्त सहत. १३. ब्रह्मा आदि महापुरुष भी 
पुराणम्‌ । ५. सनातन एवम्‌ विमृग्यम्‌ ॥ १४. ढूंढ़ा करते 


एलोकार्थ-हे विश्व रूप परमात्मन्‌ ! जगत के स्वामी आपका वैराग्य ओर विज्ञान से युक्त सनातन 
एवम्‌ विशुद्ध ज्ञान जिस प्रकार सुदृढ हो जाय उसी प्रकार मुझे स्पष्ट करके समझाइपे । 
बोकि आपका भक्तियोग ब्रह्मा आदि महापुरुष भी ढूंढा इ हैं ॥ 


४१० 1 


धीमद्‌्भागवतं 


[ भं० १६ 


तापत्रयेणासिइतस्थ 


पश्यासि नान्यच्छुरण 


पदच्छेद--तापत्रयेण 


अभिहतस्य 


घोरे 


नवमः श्लोकः 


सलप्यसामस्थ 


मवाध्यनीश । 


तवाङधिइन्डातपञावम्टताभिवषात्‌ ॥६॥ 


घोरे संतप्य 


भवाध्वनीश 1 


दिखाई देता है 
अतिरिक्त अन्य कोई 
आश्रय नहीं 

उनके लिये आपके 
युगलचरणारविन्दो को । 
छत्र-छाया के 


सानस्य 
. पश्यासि न अन्यत्‌ शरणम्‌ तव अङ्घ्रि द्वन्द भातपन्रात्‌ अमृत अभिवर्षात्‌ ॥ 

शब्दाथ -- 

तापत्रयेण ३. तोनोंतापोंके पश्यासि १४. 

अभिहतस्य ४. थपेड़े खा रहे हैं न अन्यस्‌ १२. 

घोरे ५ ओर अत्यन्त शरणम्‌ १३. 

संतप्य ६. जल तब ध, 

मानस्य ७. रहे हैं अडच्रिदन्द १०. 

भवअध्वनि २. जो पुरुष इस संसार के आतपत्रात्‌ १३. 

विकट मागं में 
ईश । १. हे मेरे स्वामी ! 


असूत अभिषर्षात्‌ ॥ 5 


अमृत वर्षा करने वाले 


इलोकार्थ--हे मेरे स्वामी ! जो पुरुष इस संसार के विकट मार्ग में तीनों तापों के थपेड़े खा रहे हैं। 
और अत्यन्त जल रहे हैं। उनके लिये आपके अमृत वर्षा करने वाले युगल चरणाविदं 
की छत्र छाया के अतिरिक्त अन्य कोई आश्रय नहीं दिखाई देता है । 


दशमः श्लोकः 
दृष्ट जन सपतित बिलेऽस्मिर्‌ कालाहिना लुद्रसुखोरुतषम्‌ । 


ससुद्धरन 


कुप याऽऽपयण्यवचो भिरा सिञ्च 


महालुभाव ॥१०॥ 


पदच्छेद-- दष्टम्‌ जनम्‌ संपतितम्‌ विले अस्मिन्‌ काल अहिना क्षुद्र सुख उरुतषंम । 


समुद्धर एनम्‌ कृपया अपवरग्येः वचोभिः आसिच्च्च महानुभाव ॥। 

, शब्दार्थ-- - 
दष्टस्‌ ३. डसा हुआ समुद्धर ११. उद्धार कोजिये और 
जनम्‌ ६. आपका यह सेवक एनम्‌ १०. इसका 
संपतितम्‌ ८. पड़ा हुआ कृपया ८६. आप कृपा करके 
विलेअस्मिन ७. इस अंेरे कुय्े में अपवर्ग्ये १२. मोक्ष दायक 
कालअहिना २. कालरूपी सर्प से वचोभिः १३. वचनामृत के द्वारा 
क्षुद्र सुख ४. क्षुद्र सुख भोगों को आसिञ्च १४. इसे सराबोर कीजिये 
उरु तषंम्‌। ५. तीव्र तृष्णा से युक्त 


महानुभाव ॥ १. हे महानुभाव! 

एलोकार्थ--हे महानुभाव ! कालरूपी सपं से डधा हुआ क्षूद्र सुख भोगों की तीव्र तृष्णा से युक्त आपका 
यह सेवक इस अंधेरे कु में पड़ा हुआ है । आप कृपा करके इसका उद्धार कोजिये और 

मोक्ष दायक वचनामृत के द्वारा इसे सरावोर कोजिये॥ 


अ० १६ ] एकादणः स्कन्क्र! [ ४११ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच इत्थमेतत्‌ पुरा राजा भीच्नं धर्मञ्चतां वरम्‌ । 
अजातशत्रुः पप्चचड्ध सबंषां नोऽनश्टण्वताम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
इत्यम्‌ एतत्‌ पुरा राजा भोव्नम्‌ धर्मभृताम्‌ वर्‌ । 
अजातशत्रुः पप्रच्छ सबंषाम्‌ नः अनुष्पृण्बताम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
इत्यम्‌ २. इसी प्रकार परम्‌ ? ७, श्रेष्ठ 
एतत्‌ ३. यह प्रश्‍न अजातशत्रू ५. युधिष्ठिर ने 
पुरा १. पहले पप्रच्छ द. पूछा था 
राजा ४. राजा सर्वेषाम्‌ ११, सबने 
भीष्मम्‌ 5.. भीष्मपितामह से न्तः ` १०. जिषे हम 
धर्मश्ृताम्‌। ६. धर्म का आचरण करने अनुश्दुण्वताम्‌ ।। १२. सुना था 
वालों में 


एलोकार्थ--बहत पहले इसी प्रकार यह प्रश्‍न राजा युधिष्ठिर ने धर्म का आचरण करने वालों में 
श्रेष्ठ भोष्मपितामह्‌ से पूछा था । जिसे हम सबने सुना था ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
निवृत्त भारते युद्धे खुह्ृन्षिषनविह्वलः । 
श्रुत्वा धर्मान्‌ बहून्‌ पश्चान्मो चधर्मानएच्छुत ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
निवृत्ते भारते युद्धे सुहृत्‌ निधन विह्वलः । 
शरुत्वा धर्मान्‌ बहन्‌ पश्चात्‌ मोक्षधर्मान्‌ अपृच्छत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
निवृत्ते ३. समाप्त हो चुका था, और श्रृत्वा ८. सुनने के 
भारते १. जब महाभारत धर्मान्‌ ८. धर्मो को 
युद्धे २. महायुद्ध बहून्‌ ७. पितामह से बहुत से 
सुहृत ४. युधिष्ठिर अपने स्वजनों के पश्चात्‌ १०. पश्चात उन्होंने 
निधन ५. निधन से मोक्षधर्मान्‌ ११. मोक्ष के साधनों के सम्बन्ध में 


विह्वलः । ६ व्याकुल हो रहे थे, तव अपृच्छत्‌ ॥ १३. प्रश्‍न किया था 

श्लोकार्थ --जब महाभारत युद्ध समाप्त हो चुका था, ओर युधिष्ठिर अपने स्वजनों के निधन से 
व्याकुल हो रहे थे, तब पितामह से बहुत से धर्मों को सुनने के पश्चात्‌ उन्होंने मोक्ष के 
साधनों के सम्बन्ध में प्रश्‍न किया था ॥ 


४१२ ] श्रीमद्भागवते [20 १६ 


त्रयोदशः श्व्तोकः 
तानह तेऽभिधास्यामि देवत्रतछुर्वाच्छ _तान्‌ । 
ज्ञानवैराज्यविज्ञानश्रद्धामक्त्युपब्‌ हितान्‌ ॥१श॥ 


पदच्छेद-- 
तान्‌ अहम्‌ ते अभिधास्यासि देवन्नत मुखात्‌ भुतान्‌ । 
ज्ञान वराग्य विज्ञान अद्धा भक्ति उपब हितान्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तान्‌ ४. उन मोक्ष धर्मों को ज्ञान ७. ज्ञान 
अहम्‌ ते ५. मैं तुम्हें वेराग्य घ. वेराग्य 
अभिधास्यासि ६. सुनाऊँगा, जो विज्ञान ८. विज्ञान 
देवव्रत १. भीष्म पितामह के श्रद्धा १०. श्रद्धा और 
सुखात्‌ ३. मुख से भक्ति ११. भक्ति के भावों से 


धृतान्‌ । ३. सुने हुये उपब हितान्‌ ॥ १९. परिपूर्ण हैं 
श्लोकार्थ-भीषम पितामह के मुख से सुने हुये उन मोक्ष धर्मो को मैं तुम्हें सुनाऊंगा, जो ज्ञान, 
वैराग्य, विज्ञान, श्रद्धा और भक्ति के भावों से परिपूर्ण हैं॥ 
च्‌ ७, जीको ज, क 
तुंदशः श्लोकः 
नवेकादश पञ्च चीन आवान्‌ सूतेषु थेन वे । 
च्छ ° 
इच्षेताथेकमप्येघषु तज्ज्ञानं अस निश्चितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
नव एकादश पञ्च त्रीन्‌ भावान्‌ भुतेषु येन बे। 
ईक्षेत अथ एकम्‌ अप्येषु तत्‌ ज्ञानम्‌ मम्‌ निश्चितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नतव २. प्रकृति पुरुषादि महत्तत्व ईक्षेत १०. देखा जाता है 
अहंकारादि 
एकादश ३. पांचज्ञानेन्दिय, पांच अथ ७. और 


कर्मेन्द्रिय एक मन 
पञ्च त्रीन्‌ ४. पांच महाभुत ओर तीन गुण एकम्‌ 


द. एक परमात्म तत्त्व १ 
भावान्‌ ६. कार्यो में देखे जाते हैं 


अप्येषु ८. इनमें भी 
षु ५. सम्दूण तत्‌ ज्ञानम्‌ ११. वह परोक्ष ज्ञान है 
येनवे। १. जिसज्ञानसे 


मम्‌ निश्चितम्‌ ॥ १२. ऐसा मेरा निश्चय है 
एलोकार्थ--निस ज्ञान से प्रकृति, पुरुष, महत्तत्व, अहंकार और पांच तन्मात्राये ये, पांच कर्मेद्धि 


पांच ज्ञानेन्द्रिय, एक मन, पांच महाभूत ओर तीन गुण सम्पूणं कार्यों में देखे जाते है 
भोर एक परमात्म कत्व को देखा जाता है । वह परोक्ष ज्ञान है । ऐसा मेरा निश्चय है 


4० १६ ) एकादश स्कन्धः [ ५१३ 


पञचदशः श्लोकः 
एतदेव हि विज्ञान न तथेकेन येन यत्‌। 


स्थित्युत्पक्षयप्ययान्‌ पश्येद्‌ भावाना त्रियुणात्ननास्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- एतद्‌ एव हि विज्ञानम्‌ न तथा एकेन बेन यत्‌ । 
स्थिति उत्पत्ति अष्ययान्‌ पश्येद्‌ भावानाम्‌ निगुण आत्मनाभ्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतद्‌ ४. तब यह स्थिति उत्पत्ति १०. उनकी स्थिति“ उत्पत्ति और 

एव हि ५. हो निश्चित अध्ययानू ११. प्रलय का ८ 

विज्ञानम्‌ ६. विज्ञान कहा जाता है पश्येद्‌ १३. विचार करे 

न तथा ३. उनको पहले के समान न देखे भावानाम्‌ $. अवयव पदार्थं हुँ 

एकेन २. एक तत्त्व से एकात्मक तत्वों त्रिगुण ७. यह शरीरादिच्रिगुणात्मक 
को देखताथा छ 

येन यत्‌ । १. जब जिस आत्सनाम्‌ | घ. स्वरूप 


श्लोकार्थ - जब-जिस एक तत्तव से एकात्मक तत्त्वों को देखता था, उनको पहले के समान न देखे । 
तब वह ही निश्चित विज्ञान कहा जाता है । यह शरीरादिन्रिगुणात्मक स्वरूप अवयव 
पदार्थ हैं । उनकी स्थिति-उत्पत्ति और प्रलय का विचार करे॥ 


षोडशः श्लोकः 
आदावन्ते च मध्ये च खज्यात्‌ खज्य यदन्वियात्‌ | 
पुनस्तत्प्रतिसंक्ामे यच्छिष्येत तदेव सत ॥१६॥ 
पदच्छेद-- आदो अन्ते च मध्ये च सुज्यात्‌ सृज्यम्‌ यत, अस्वियात_ । 
पुनः तत प्रति संक्कामे यत्‌ शिष्षेत तत्‌ एव सत, ॥ 


शब्दार्थ 
आदौ अन्ते च २. सृष्ट के प्रारम्भ में ओर पुनः ७. और फिर 
अन्त में 
मध्ये च तत ४. वही मध्य मे भी रहती है तत, ८. उन कार्यो का 
सृज्यात्‌ +. वही प्रतीयमान कार्य से प्रतिसंक्रामे ५. प्रलय अथवा बाध होने पर 
सज्यम्‌ ६. कालान्तर में अनुगत रहती है यत. १०. उसके साक्षी या अधिष्ठान रूप 
यत, १. जो तत्त्व वस्तु शिष्येत ११, शेष रह जातो है 
अन्वियात्‌, । ३. कारण रूप से रहती है तत.एवसदा ॥। १२. वही सत्य परमाथं वस्तु है 


एलोकार्थे--जो तत्त्व वस्तु सृष्टि के प्रारम्भ में ओर अन्त में कारण रूप से रहती है। वही मध्ये में भो 
रहती है। वही प्रतीयमान कार्य से कालान्तर मै अनुगत रहती हैं। फिर उन कार्यो का 


प्रलय अथवा बाध होने पर उसके साक्षी या अधिष्ठान रूप शेष रह जाती है । वही सत्य 
परमार्थे वस्तु है ॥ 


“PR 


२१४ ] शक्षीमद्भागवत्ते [ झ० १४ 
सप्तदशः श्लोकः 
अतिः प्रत्यक्षमेतिहासलुभान॑ चतुष्टयम । 
प्रसाणेष्वनवस्थानाद्‌ विकल्पात्‌ स॒ बिरञ्यते ॥१७॥ 
पदच्छेद 
श्रतिः प्रत्यक्षम्‌ ऐतिह्यम्‌ अनुमानम्‌ चतुष्टयम्‌ । 
प्रमाणेषु अनवस्थानात्‌ विकल्पात्‌ स बिरञ्यते ॥ 
शन्दाथं-- 
` श्रुतिः १. श्रृति प्रमाणेषु ५. प्रमाणों में 
प्रत्यक्षम्‌ २: प्रत्यक्ष अनचस्थानात्‌ ७. इनको कसौटी पर कसने से 
सत्य सिद्ध नहीं होता 
ऐतिह्यम्‌ ३. ऐतिह्य ओर चिकल्पात्‌ द. विविध कल्पनाओं से 


अनुमानम्‌ ४. अनुमान स घ. विवेको पुरुष 
चतुष्टयम्‌ । ६. ये चार मुख्य हैं बिरञ्यते ॥। १०. विरक्त हो जाता है 
एलोकाथं-श्रृति प्रत्यक्ष ऐतिह्य और अनुमान प्रमाणों से ये चार मुख्य हैं। इनको कसौटी पर कसे 


से सत्य सिद्ध नहीं होता है । विवेको पुरुष विधि कल्पनाओं से विरक्त हो जाता है॥ 
अष्टदशः श्लोकः 
कर्मणां परिणाभित्वादाविरिञ्चादमङ्गलस्‌। 
विपर्चिन्नरवरं पश्येदहष्ट्मपि इष्टवत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 

कर्मणाम्‌ परिर्णामत्वात्‌ आविरिञ्चात्‌ अमङ्गनस्‌ । 
ल्‍ विपश्चित्‌ नश्वरम्‌ पश्येत्‌ अदृष्टम्‌ अपि दृष्टवत्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
कर्नणाम्‌ २. वह यज्ञादि कर्मों के नश्वरम्‌ ६. नाशवान्‌ 
पंरिणामित्वात ३. नश्वर होने के कारण पश्येत_ १०. समझे 
आविरिश्वात्‌ ४. ब्रह्म लोक पर्यन्त अदृष्टम्‌ ५. स्वर्गादि सुखको 
अमङ्भलम्‌। ८. अमद्धलकारी एवं अपि ६. भो 


विपश्चित, १. विवेको पुरुष को चाहिये कि दृष्टवत्‌ ॥ ७. इस विषय सुख के समान ही 


एलोकार्थ--विवेकी पुरुष को चाहिये कि वह यज्ञादि कर्मो के नश्वर होने के कारण ब्रह्मलोक पर्यन्त 
स्वर्गादि सुख को भी इस विषय सुख के समान ही नाशवान्‌ समझे ॥ 


ह० १६ ] दशमः स्कन्धः [ ४१५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
भक्तियोगः पुरैवोक्तः प्रीयमाणाय तेऽनघ । 
पुनश्च कथयिष्यामि अङ्गक्तेः कारणं परस्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद 
भक्ति योगः पुरा एवोक्तः प्रीयाणय ते अनघ । 
पुनः च कथयिष्यासि मत्‌ भक्तेः कारणम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सक्ति २. भक्ति पुनः च ७. इसलिये तुम्हें फिर से 
योगः ३. योग का वर्णन कथयिष्यामि १२. बतलाता हूँ 
पुरा ४. पहले ही मत्‌ ८. अपनी 
एवोक्तः ५. सुना चुका हैं भवतेः दै. भक्ति प्राप्त होने का _ 
प्रीयमाणाय ६. उसमें तुम्हारी बहुत प्रीति है कारणम्‌ ११. साधन 
ते अनघ। १. निष्पाप उद्धव जो ! मैं तुम्ह परम्‌ ॥ १०. श्रेष्ठ 


शलोकार्थ-निष्पाप उद्धव जी ! मैं तुम्हें भक्ति योग का वर्णन पहले हो सुना चुका हूँ । उसमें तुम्हारी 
बहुत प्रोति है। इसलिये तुम्हें फिर से अपनो भक्ति प्राप्त होने का श्रेष्ट साधन 


बतलाता हूँ ॥ 
विंशः श्लोकः 
श्रद्धासृतकथायां से शश्‍वन्सदलुकीतनम्‌ । 
परिनिष्ठा च पूजायां स्तुतिभिः स्तवन अस ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

अद्धा अमृत कथायाम्‌ मे शश्वत्‌ मत्‌ अनुकीतेनम्‌ । 

परिनिष्ठा च पुजायाम्‌ स्तुतिभिः स्तवनम्‌ सम ॥ 
शब्दार्थ 
श्रद्धा ४. श्रद्धा रखे परिनिष्ठा ८. अत्यन्त निष्ठा रखे ओर: 
असृत २. अमृतमयी च ७. और ४7 
कथायाम्‌ ३. कथा में पूजायाम्‌ ५. मेरी पूजा में 

१. मेरी भक्ति का इच्छुक मेरी स्तुतिभिः १०. स्तोत्रो के द्वारा 
शश्वत्‌ मत्‌ ५. निरन्तर मेरे स्तवनम्‌ १२. स्तुति करे 
अनुकीर्तनम्‌ । ६. गुण-लीला ओर नामों का मम ॥ ११. भेरी 
संकोतंन करे 


एलोकार्थ--मेरी भक्ति का इच्छुक मेरी अमृतमय कथा में श्रद्धा रखे, निरन्तर मेरे गुण लीला ओर 
, नामों का संकीर्तन करे ओर मेरी पूजा में अत्यन्त निष्ठा रखे और स्तोत्रों के द्वारा मेरी 


स्तुति करे ॥ 


४१६ ] 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थं 

सादरः ३. 
परिचर्यायाम्‌ १. 
सर्बाद्धेः ३. 
असिवन्दनम्‌ । ४. 
सत्‌ ०. 


श्रीमदुंभांगवते 


[ अं १४ 


एकविंशः श्लोकः 
आदरः परिचर्यायां सर्वाङ्गेरभिषन्दनम्‌ । 
सङ्भ््तपजाभ्यधिका सवेस्ूतेषु मन्मतिः ॥२१॥ 


आदरः परिचर्यायाम्‌ सर्वाङ्गः अभिवन्दनम्‌ । 
मत्‌ भक्त पुजा अभ्यधिका सर्वभूतेषु मत्‌ सतिः ॥ 


प्रेम रक्खे 

मेरी सेवा पूजा में 
सामने साष्टांग 
प्रणाम करे 

मेरे 


भक्त ६. भक्तों को 

पूजा ७. पुजा 

अभ्यधिका ५. मेरी पूजा से बढ़ कर करे 
सर्वभुतेषु ८. आर समस्त प्राणियों में 
सत्‌ मतिः ॥ १०. मुझे ही देखे 


इलोकार्थ-मेरी सेवा पूजा में प्रेम रक्खे सामने साष्टांग प्रमाण करे । मेरे भक्तों को पुजा भेरी पूजा 


पदच्छेद 


मद्‌ अर्थेचु 
अङ्कः 

. चेष्टा 
च यचसा 
मत्‌ गुण 
ईश्णम्‌ । 


से बढ़ कर करे । और समस्त प्राणियों में मुझे ही देखे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
मवर्थेष्वज्ञचेष्टा च वचसा मअद्शुणेरणम्‌ । 
मय्यर्पणं च मनसः स्वकामविवजनम्‌ ॥२२॥ 


सद्‌ अर्थेषु अङ्क चेष्टा च घचसा मत्‌ गुण ईश्णम्‌ । 
सयि अर्पणम्‌ च मनसः सर्वकास विवर्जनम्‌ ॥। 


मेरे ही लिये करे 


३. 
१. अपने एक-एक अङ्ग की 
२. चेष्टा 

४, 
५ 
६ 


ओर वाणी से 


« मेरे ही गुणों का 


गान करे 


मथि 5 

अर्पणम्‌ १०. अपित कर दे तथा 
च ७. ओर 

समनसः ८. अपना मन भी 
सर्वकाम ११. सारी कामनायें 


विवर्जनम्‌ ॥ १२. छोड़ दे 


श्लोकाथ-अपने एक-एक अंग को चेष्टा मेरे ही लिये करे, और वाणी से मेरे ही गुणों का गान 


करे । और अपना मन भी मुझे अपित कर दे । तथा सारी कामनाय छोड़ दे ॥। 


झ० १६ ] एकादश: स्कन्धैः [ ४१७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सदर्थेञ्थपरित्यागो भोगस्थ च रुखस्य च।. 
इष्टं दत्तं हुतं जप्तं मदर्थं यदू अतं तपः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
सद्‌ अर्थे अर्थ परित्यागः भोगस्य च सुखस्य च। 
इष्टम्‌ दत्तम्‌ हुतम्‌ जप्तन्‌ सत्‌ अर्थस्‌ यद्ब्नतम्‌ तपः 11 
शब्दार्थ 
सद्‌ अर्थ १. मेरे लिये इष्डस्‌ ७. जो कुछ यज्ञ 
अर्थ २. धन दत्तम्‌ हुतम्‌ ८, दान, हवन 
परित्यागः ६. परित्याग कर दे जप्तसू ८. जप 
भोगस्य ३. भोग मत्‌ अर्थस्‌ १२. मेरे लिये ही करे 
च | ४. और यदुत्रतस्‌ १०. ब्रत और 
सुखस्य च। ५. प्राप्त सुख का भी तपः 11 ११. तप किया है, वह सव 


एलोकार्थ--मेरे लिये घन, भोग ओर प्राप्त सुख का भी परित्याग कर दे । जो कुछ यज्ञ, दान, हवन, 
जप, व्रत और तप किया है। वह सब मेरे लिये ही करे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
एवं धर्मोमनुष्याणाखुद्धवात्मनिवेदिनाम्‌ । 
सयि सञ्जायते भक्तिः कोऽन्योऽ्थोऽस्यावशिष्यते ॥२४॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ धमः मनुष्याणाम्‌ उद्धव आत्म निवेदिनाम्‌ । 
सयि सञ्जायते भक्तिः कः अन्यः अर्थ: अस्य अवशिष्यते ॥। 
शब्दार्थ 
एचम्‌ ३. इस प्रकार सयि ७. उसके हृदय में मेरी 
घनः ४, धर्मो का पालन करते है सञ्जायते &. उदय होता है 
मनुष्याणाम्‌ २. जो मनुष्य भक्तिः ८. प्रेम मयि भक्ति का 
उद्धव “१. हे उद्धव जी ! कः अन्यः अर्थ: ११. ओर किस दूसरी वस्तु का 
आत्म ५. और मेरे प्रति आत्म अस्य १०. फिर उनके लिये 
निवेदिनाम्‌ । ६. निवेदन कर देते हैं अवशिष्यते ॥ १२. प्राप्त होना शेष रह जाता है 


एलोकार्थ- हे उद्धव ! जो मनुष्य इस प्रकार धर्मो का पालन करते हैं। और मेरे प्रति आत्म नित्रेदन 
कर देते हैं। उसके हृदय में मेरी प्रेममयी भक्ति का उदय होता है। फिर उनके लिये 
और किस दूसरी वस्तु का प्राप्त होना शेष रह जाता है॥ 


४१० | श्रीमद्‌भागवते | अ० १६ 
पञ्चविशः श्लोकः 
यदाऽऽत्मन्यपितं चित्तं शान्त सत्त्वोपबर हितम्‌ । 
e ° = e > 
धसं ज्ञानं सयैराण्यमेश्वयं चाभिपद्यते ॥२५॥ 


पदच्छेद 
यदा आत्मनि आपत चित्तम्‌ शान्तम्‌ सत्त्व उपब्‌ हित्ताम्‌ । 

५ घर्सस्‌ ज्ञानम्‌ सवराग्यसू ऐश्वर्यस्‌ च अभिपद्यते॥ 
शब्दार्थ -- 
यदा १. इस प्रकार जब घस्‌ ७. उस समय साधक को धर्म 
आत्सनि ५. आत्मा में ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान 
पत ६. लग जाता है सबेराग्यस्‌ 5. वैराग्यम्‌ 
चित्तम्‌ २. चित्त में ऐश्वर्यम्‌ ११. ऐश्वर्य 
शान्तम्‌ ४. वह शान्त हो कर च १०. भोर 
सत्त्व उपब हितम्‌ः। ३. सत्त्व गुण की ब्रद्धि अशिपद्यते ॥ १२. स्वयं हो प्राप्त हो जाता दै 

होती है और 


शलोकार्थ-इस प्रकार जब चित्त में सत्त्व गुण को वृद्धि होती है। और वह शान्त हो कर आत्मा 


में लग जाता है। उस समय साधक को धर्म, ज्ञान, वैराग्य और ऐश्वर्य स्वयं ही प्राप्त 
हो जाता है ।। 


षड्विंशः श्लोकः 
यदर्पितं तद्‌ विकल्पे इन्द्रियः परिधावति । 
रजस्वलं चासन्निष्ठं चित्तं विद्वि विपर्ययम्‌ ॥२६॥। 


पदच्छेद 

यत्‌ अपतम्‌ तत्‌ विकल्पे इन्द्रियः परिधावति । 

रजस्वलम्‌ च असन्निष्ठम्‌ चित्तम्‌ बिद्धि बिपयपस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. यह चित्त जहाँ रजस्वलस्‌ ७. रजोगुण से युक्त 
अर्पितम्‌ २. लगताहे च ष. और 
तत्‌ ३. वह संसार असञ्चिष्ठम्‌ ५. असत वस्तु में लगे हुये ऐसे 
विकल्पे ४. विविध कल्पनाओ से भरपूर है चित्तम्‌ १०. चित्त को तुम 
इन्द्रियः ५. उसमें लग कर इन्द्रियों विद्धि १३. समझो 

के साथ 

परिधावति। ६. भटकने लगता है विपर्ययम्‌ ॥ ११. अधर्म, अज्ञान, और मोह 


ट का घर 

एलोकार्थ यह चित्त जहाँ लगता है, वह संसार विविध कल्पनाओं से भरपूर है। उसमें लग कर 
इन्द्रियों के साथ भटकने लगता है। रजोगुण से युक्त और असत्‌ वस्तु में लगे हुये ऐसे 
चित्त को तुम अधर्म अज्ञान और मोह का घर समझो ॥ 


अ० १६] एकादशः स्कच्घः [ ४१४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
धर्मों सहुक्तिकुत्‌ प्रोक्तो ज्ञानं चेकात्ञ्यदशेनम्‌ । 


७५, > ~ ९ 
गुणेदवसङ्गो वेराग्यमेश्वय चाणिसदयः ॥२७॥ 

पदच्छेद-- 

धर्मः सत्‌ भक्ति छत्‌ प्रोक्तो ज्ञानम्‌ च ऐकात्म्प दर्शनम्‌ । 

गुणेषु असङ्गः वेराग्यम्‌ ऐश्वर्यस्‌ च अणिमादयः॥ 
शब्दार्थ 
घमः ३. वही धमं गुणेषु ८. विषयों से 
सत्‌ भक्ति १. जिससे मेरी भक्ति असङ्कः 8. भसङ्गननिलेप रहना ही 
कृत्‌ २. हो बेराग्यम्‌ १०. वेराग्यम्‌ 
प्रोक्तः ४. कहा गया है ऐश्वर्य १३. ऐश्वर्य है 
ज्ञानस्‌ ७. ज्ञानहै च १३. ऐश्वर्य है 
च ऐकात्म्य ५. और एकता का अणिमादयः ।। ११. अणिमादि सिद्धियाँ ही 
दर्शनम्‌ । ६. साक्षात्कार हो 


एलोकार्थ --जिससे मेरी भक्ति हो, वही धमं कहा गया है । और एकता का साक्षात्कार ही ज्ञान है। 
विषयों से असङ्ग-निलँप रहना ही वेराग्य है । और अणिमादि सिद्धियाँ ही ऐश्वर्य हैं ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--यम! कतिविधः प्रोक्तो नियमों वारिकशेन । 
कः शसः को दमः कुष्ण क तितिचा धतिः प्रभो ॥२८॥ 


पदच्छेद 

यमः कति विधः प्रोक्तः नियमः वारिकशन। 

कः शमः कः दमः कृष्ण का तितिक्षा धृतिः प्रभो ॥। 
शब्दार्थ 
यमः २. यम और कः दमः ७. शम क्या है? 
कतिविधः ४. कितने प्रकार के कः दसः ८. दभ क्या है? 
प्रोक्तः ५. कहे गये हैं कुष्ण ६. हे धी कृष्ण 
नियमः ३. नियम का तितिक्षा १०. तितिक्षा ओर 
बारिकशंन। . १. हे शत्रुमद॑न ! धृतिः ११. धेयं क्या है ? 


प्रभो ॥। दे. हे प्रभो! 


शलोकार्थ- हे शत्रुमदंन ! यम और नियम कितने प्रकार के कहे गये हें हे श्रीकृष्ण ! शम क्या है ? 
दम क्या है ? हे प्रमो ! तितिक्षा और धेयं कया है ? 


४२० ] 


कि 


कस्त्थांग। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
किम्‌ दानम्‌ 
किम्‌ तपः 
शौयम्‌ 
किम्‌ सत्यम्‌ 
ऋतम्‌ 
उच्यते । 


: एकोनत्रिंशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


दानं किं तपः शौय किं सत्थम्ट्रलशुच्यले । 


कि चनं चेष्टं को यज्ञः का च दक्षिणा ॥२६९॥ 


किम्‌ दानम्‌ किम्‌ तपः शौयेस्‌ किम्‌ सत्यम्‌ ऋतस्‌ उच्पते । 
कः त्यागः किम्‌ धनम्‌ चेष्टम्‌ कः यज्ञः का च दक्षिणा ।। 


दान क्या है 
तपस्या कया है 
शूरता 

क्या है सत्य और 
ऋतु - 
किसे कहते हैं ? 


कः त्यागः 
किम्‌ धनम्‌ 
चेष्टम्‌ 

कः यज्ञः 
क्का च 
दक्षिणा ।। 


७. 
5. 
८. 

१०. 

१९. 

११. 


त्याग क्या है 
कोनसा है 
अभीष्ट धन 

यज्ञ किसे कहते हैं 
क्या वस्तु है 
दक्षिणा 


श्लोकाथं-दान क्या है? तपस्या क्या है? शूरता क्या है ? सत्य और ऋत किसे कहते हैं। त्याग 
क्या है ? अभीष्ट धन कोन सा है ? यज्ञ किसे कहते हैं ? दक्षिणा क्या वस्तु है ? 


ज्रिंशः श्लोकः 


पुंसः किंस्विद्‌ बलं श्रीमन्‌ भगो लाभश्च केशव | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


का विद्या हीः परा का श्रीः कि सुख दुःलभेव च ॥३०॥ 


पुंसः किम्‌ स्विद्‌ बलम्‌ भीसन्‌ भगः लाभः च केशव । 
का विद्या होः परा का श्रीः किम्‌ सुखम्‌ दुखःम्‌ एव च ॥ 


पुंसः ३. पुरुष का 
किम्स्विद्‌ ५. कया है? 


बलम्‌ ४. 


सच्चा बल 


श्रीमन १. श्रीमान्‌ 


केशव । २. 


केशव 


का विद्या 
हीः 

परा 

का श्रीः 


८, 
५. 
७. 

१०. 
सगः लाभः च ६. भग क्या है, लाभ क्या वस्तु है? किम्‌ सुखम्‌ ११. 


दुःखम्‌ एव च ॥ १९. 


विद्या कया है 

लज्जा 

उत्तम 

क्या है ? श्री 

किसे कहते हैं ? सुख और 
दुःख क्या है? 


इलोकार्थं= श्रीमान्‌ केशव ! पुरुष का सच्चा बल क्या है? भग क्या है ? लाभ क्या वस्तु है? उत्तम 
विद्या षया है? लज्जा क्या है? श्री किसे कहते हैं सुख ओर दुःख क्या है ? 


अ० १४ ] एकादशः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कः पण्डितः करच सखे? कः पन्था उह्पथश्च कः | 
कः स्वर्गो नरकः कः स्वित्‌ को वन्घुरुल किं णहम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
कः पण्डितः कः च मुखः कः पन्था उत्पथः च कः। 

हर कः स्वर्गः चरकः कः स्वित्‌ कः बन्धुः उत किस्‌ गृहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कः पण्डितः १. पण्डित कोन है? कः स्वगः ५. स्वर्ग क्या है और 
कः च ३. कोन है? नरक्षः ७. नरक और 
मुखे: २. और मूखं कः स्वित्‌ 5. किसे कहते हैं 
कः पन्या ४. सुमागं क्या है ? कः बन्धुः १०. भाई-बन्धु किसे मानना चाहिये ? 
उत्पथः च ५. . और कुम!गं उत्त किमू १२. क्या है? 
कः। ६. किसे कहते हैं ? गृहम्‌ ॥। ११. और घर 


घलोकाथं--पण्डित कोन है? और मूर्ख कौन है ? सुमाग क्या है? और कुमागे किसे कहते हैं ? 
नरक और स्वगं क्या है? और किसे कहते हैं ? भाई बन्धु किसे मानना चाहिये ? और 


. घर कया है? 


द्वात्रिशः श्लोक! 


कः आढ'यः को दरिद्रो वा कुपणः कः कः हेश्वरः । 
एतान्‌ प्रशनान्‌ सम बग्न हि विपरीतांश्च सत्पते ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
` कः आढथ; कः दरिद्रः वा कृपणः कः कः ईश्‍वर: । 
एतान्‌ प्रश्‍वान्‌ सम ब्रूहि विपरीतान्‌ च सत्पते ॥ 
शब्दाथं- 
कः आढ १. धनवान्‌ कोन है ? एतान्‌ घ, आप मेरे इन 
कः दरिद्रः ३. निधन कोन है? प्रश्नान्‌ ७. प्रश्नों का 
वा २. अथवा सम बृहि १०. उत्तर दीजिये 
कृपणः ४. कृपण बिपरोतान्‌ १२. विरोधी भावों को भो व्याख्या 
करिये 
कः ५ कोन है और च ११. और इनके 
कः ईश्वरः ६. ईश्वर किसे कहते हैं सत्पते 11 ७. है भक्त वत्सल प्रभो ! ` 


श्लोकार्थ-धनवान्‌ कौन है ? अथवा निर्धन कौन है ? कृपण कौन है ? और ईश्वर किसे कहते है ? 
हे भक्त वत्सल प्रभो ! आप मेरे इन प्रश्नों का उत्तर दीजिये ? ओर इनके विरोधो भावों 


की भी व्याख्या करिये ।। 


४२२ ] श्रीमद्भागवत 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--अडिसा 


[ अ० १६ 


सत्यसस्तेयमसङ्खो हीरसश्चयः । 
आर्तिक्यं ब्रह्मचर्थ च मौनं स्थेयं च्ञमामयम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अहिंसा सत्यम्‌ अस्तेयम्‌ असङ्गः हो: असञ्चयः । 
आस्तिक्यम्‌ ब्रह्मचर्यम्‌ च मौनम्‌ स्थर्यम्‌ क्षमा अभयम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
अहिसा १. यमबारह हैं, अहिसा आस्तिवयस्‌ ७. आस्तिकता 
सत्यम्‌ २. सत्य ब्रह्मचर्यम्‌ ८. ब्रह्मचर्य 
अस्तेयस्‌ ३. चोरी न करना च ११. और 
असङ्घः ४. असङ्गता सौनम्‌ स्थेर्यभू ४. मौन स्थिरता 
ह्लीः ४. लज्जा क्षमा १०. क्षमा 
असञ्चयः। ६. असञङ्चय आवश्यकता से अभ्यस्‌ ॥ १२. अभय 


BR अधिक घन न जोड़ना 
एलोकार्थ--हे उद्धव ! यम बारह हैं भहिसा, सत्य, चोरी न करना, 


असङ्गता, लज्जा, असञ्चय 


आवश्यकता से अधिक धन न जोड़ना । आस्तिकता, ब्रह्मचर्य, मौन, स्थिरता, क्षमा भौर 


अभय ये यम हैं ।। 


चतु'त्रिशः श्लोकः 


शौचं जपस्तपो होमः अ्रद्धाऽऽतिथ्यं म दच॑नम्‌। 


तीर्थाटनं परार्थेहा तलुष्टिराचायेसेबनस्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद 
शौचम्‌ जपः तपः होमः द्धा आतिथ्यम्‌ मत्‌ अर्चनम्‌ । 
तीर्थाटनम्‌ परार्थेहा तुष्टिः आचार्य सेवनम्‌ ॥ 
शब्द्रार्थ-- 
शौचम्‌ १. पवित्रता तीर्थाटनम्‌ ७. तीर्थयात्रा 
जपःतपः २. जप,तप परार्थंहा ८. परोपकार की चेष्टा 
ः ३. हवन तुष्टिः दे. सन्तोष भौर 
अद्धा ४. थद्धा आचायं १०. गुरू की 
आतिष्यम्‌ ५. अतिथि सेवा सेवनम्‌ ॥ ११. सेवा (ये नियम हैं) 


मत्‌ अचंतम्‌। ६. मेरो पूजा 
एलोकार्थ- पवित्रता, जप, तप, हवन, श्रद्धा, अ 
चेष्टा, सन्तोष ओर गुरु की सेवा ये नियम हैं ॥ 


तिथि सेवा, मेरी पूजा, तीथ यात्रा परोपकार की 


झ० १६ | दशमः स्कन्धः [ २२३ 


पञ्चत्रिश! श्लोकः 
एते यभा? सनियमा उभयोहदश स्खता! । 
पुंसाझुपासितास्तात यथाकामं दुहन्ति हि ॥३५॥ 


पदच्छेद 
एते यमाः सनियसा उभयोः द्वाइश स्पृताः । 
पुंसाम्‌ उपासिताः तात यथा कामम्‌ हुहन्ति हि ॥ 
शब्दार्थ 
एते १. इन पुंसासू द. जो पुरुष 
यमाः २. यम और उपासिताः ॐ. इनका पालन करते हैं 
सनियमा ३. नियम तात ७. उद्धव जी ! 
उभयो ४. दोनों की संख्या यथा ११. अनुसार 
दादश ५. बारह-बारह कासम्‌ १०, वे इच्छा के 
स्पृता । ६. मानी गई है दुहन्ति हि ॥ १२. भोग भोर मोक्ष प्राण्त करते हैं 


श्लोकार्थ-इन यम और नियम दोमों की संख्या बारह बारह मानी है । उद्धव जी ! जो पुरुष इनका 
पालन करते हैं । वे इच्छा के अनुसार भोग और मोक्ष प्राप्त करते हैं ॥ 


षटत्रिंशः श्लोक 


शसो सन्निष्ठा बद्धदम इन्द्रियसयसः । 
तितिक्षा दुःखसं मषों जिह्वो पस्थजयो धतिः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

शमः मत्‌ निष्ठता बुद्धेः दस इन्द्रिय संयमः। 

तितिक्षा दुःख संमर्षः जिह्वा उपस्य जयः धृतिः ॥ 
शब्दार्थ 
शमः ४. शम है तितिक्षा १०. तितिक्षा है 
मत्‌ २. मुझमें दुःख ८. न्याय से प्राप्त दुःख के 
निष्ठता ३. लग जाना हो संमषंः ८. सहने का नाम 
बुद्धेः १. बुद्धि का जिह्वा ११. जिह्वा ओर 
दम ७. दम है उपस्थ १२. जननेन्द्रियो पर 
इन्द्रिय ५. इन्द्रियों के जय १३. विजय प्राप्त करना 
संयमः । ६. संयम का नाभ धुतिः ॥ १४. धैर्य है 


एलोकार्थ--बुद्धि का मुझमें लग जाना ही शम है। इन्द्रियों के संयम का नाम दम है। न्याय से 
प्राप्त ड ह सहने का नाम तितिक्षा है। जिह्वो और जननेन्द्रियो पर विजय प्राष्स 
करना ॥ 


४२४ | श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[4० १४ 


दण्डन्यासः परं दानं कामत्यागस्तपः स्स्टृतस्‌ । 


स्वभावविजयः शौयं सत्यं च समदर्शनम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद 
दण्डन्यासः परम्‌ दानम्‌ काम त्यागः तपः स्मृतम्‌ । 
स्वभावविजयः शोर्यम्‌ सत्यम्‌ च सम दर्शंनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दण्डन्यासः १. किसो से द्रोहन करना स्वभाव ७. अपनी वासनाओं पर 
परम्‌ दानम्‌ २. सबसे बड़ा दान है बिजयः ८ विजय प्राप्त करना हो 
काम ३. कामनाओं का ` शौयंभ्‌ ६. शूरताहै 
त्यागः ४. त्याग करना ही सत्यस्‌ १२. सत्य है 
तपः ५. तप चसस १०, ओर समस्वरूप परमात्मा का 
स्मृतम्‌ । ६. कहा गया है दशनम्‌ ।। ११. दर्शन हो 


इलोकार्थ-किसी से द्रोह न करना सब से बड़ा दान है । कामनाओं का त्याग करना ही तप कहा 
गया है। अपनी वासनाओं पर विजय प्राप्त करना ही शुरता है। और समस्वरूप 


परमात्मा का दर्शन ही सत्य है॥ 


झष्टत्रिशः श्सोकः 


ऋतं च खूनता वाणी कथिभिः परिकीलित्ता । 
कर्मस्वसङ्घस। शौचं त्यागः संन्यास उच्यते ॥३८॥ 


पदच्छेद 
ऋतम्‌ च सुनुता बाणी कविभिः परिकोतिता । 
कर्मसु असङ्कमः शोचम्‌ त्यागः संन्यास गय्पते ॥ 
शब्दार्थ 
ऋतम्‌ ५. ऋत कर्मसु ७, कमो में | 
च १. मौर असङ्गमः ५. आसक्तन होना ही 
सुनुता २. सत्य तथा मधुर शाँचम्‌ ८. शोच है और 
वाणी. ३.. भाषण को त्यागः १०. कामनाओं का त्याग हो 
कर्षः ४. महात्माओं ने संन्यास ११. सच्चा संन्यास 
परिकीतिता। ६. -कहा है उच्यते ॥ १२. कह्दा गया है ` 


„ एलोकार्थ--और सत्य तथा मधुर भाषण को महात्माओं ने ऋत कहा है। कर्मों में आसक्त न होर 
ही शौच है । ओर कामनाओं का त्याग ही सच्चा संन्यास कहा गया है ॥ 


अ० १६ ] एंकांदशः €कन्ध। | ४३५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
धसं इष्टं धनं नृणां ` यज्ञोऽहं भगवत्तमः । 
दक्षिणा ज्ञानसन्देशः प्राणायामः परं बलम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
धर्मः इष्टम्‌ धनम्‌ नुणान्‌ यज्ञः अहम्‌ भगवत्‌ नमः । 
दक्षिणा ज्ञान सन्देशः प्राणाया्ः परन्‌ बलन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धमः १. घर्म हो दक्षिणा ७. दक्षिणा है और 
इष्टम्‌ धनम्‌ ३. अभीष्ट धन है ज्ञान ७. ज्ञान का 
नणाम्‌ , २. मनुष्यों का सन्देशः ८. उपदेश देना हो 
यज्ञः ६. यज्ञ हूं प्राणायाम: १०. प्राणायाम ही 
अहम्‌ ४. मैं परम्‌ ११. श्रेष्ठ 
भगवत्‌ तम: । ५. परमेश्वर हो बलम्‌ ॥ १२. बल्ल है 


श्लोकार्थ--धर्म ही अभोष्ट घन है । मैं परमेश्वर ही यज्ञ हूँ । ज्ञान का उपदेश देना ही दक्षिणा है। 
और प्राणायाम ही श्रेष्ठ बल है ॥। 


चत्वारिशः श्लोकः 


भगो स ऐश्वरो भावो लाभो मद्धक्तिरुत्तमः । 
बिद्याऽऽत्मनि भिदाबाधो जुगुप्ता हीरकम सु ॥४०॥ 


पदच्छेद 
भगः से ऐश्वरः भावः लाभः मत्‌ भक्तिः उत्तमः। 
विद्या आत्मनि सिदा बाधः जुगुप्ता हरि कमसु ॥ 
शब्दार्थ 
भगः ३. भग है विद्या १०. सच्ची विद्या है 
भै ऐश्वरः १. मेरा ऐश्वर्य आत्मनि ७. ब्रह्म और आत्मा के 
भावः १. हो भिदा ८. भेद का 
लाभ: ६. उत्तम लाभ है बाधः ६. मिट जाना हो 
मत्‌ ४, मेरी जुगुप्सा १२. घृणा होने का नाम लज्जा दै 
भक्ति: उत्तमः 1५. श्रेष्ठ भक्ति ही हरिकसंसु ॥ ११. पाप करने से 


एलोकाथ-मेरा ऐश्वर्य हो भग है। मेरी श्रेष्ठ भक्ति हो उत्तम लाम है। ब्रह्म और आत्मा के भेद का 
मिट जाना हो सच्ची विद्या है। पाप करने से घृणा होने का नाम लज्जा है ॥ 
“-१४-- 


४२६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रीः 
गुणाः 
नरपे 
आद्याः 
सुखम्‌ 
दुःख 

सुख 
अत्ययः । 
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धौमदभागंवते 


एकचलारिंशः श्लोकः 
6 ® 
आऔगुणा नेरपेद्धययाच्याः .सुखं ढुःखसुखात्ययः । 
दुःखं कासखुखापेक्षा पण्डितो बन्धमोच्षविल्‌ ॥४१॥ 
श्रीः गुणाः नेरपेक्ष्य आद्याः सुखम्‌ दुःख सुख अत्ययः । 
दुःखम्‌ काम सुख अपेक्षा पण्डितः बन्ध सोक्षवित्‌ ॥ 


[ अ० १६ 


शरीर का सच्चा सोन्दर्य है दुःखम्‌ १२. दुःख है 

गुण ही कास ॐ. विषय भोगों से 
निरपेक्षता सुख १०. सुखकी 

आदि अपेक्षा ११. अपेक्षा ही 

सुख है पण्डितः १६. वही पण्डित है 
दुःख और बन्ध १३. जो बन्धन और 
सुख दोनों की भावना का मोक्ष १४. मोक्ष का 


सदा के लिये नष्ट हो जाना वित्‌ ॥ १५. तत्त्व जानता है 


इलोकाथ-निरपेक्षता आदि गुण ही शरीर का सच्चा सौन्दर्य है । दु:ख ओर सुख दोनों की भावना 


अहुम्‌ बुद्धि 
पन्याः 


स्भृतः। 


3. 
१. 
२. 
द्‌. 
४. 
4. 


७. 


का सदा के लिये नष्ट हो जाना सुख है । विषय भोगों से पुख की अपेक्षा हो दुःख है। 
जो बन्धन और मोक्ष का तत्त्व जानता है । वही पण्डित है ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
सूर्खो देह।चहंबुद्धिः पन्था अन्चिगस; स्खतः । 
उत्पथश्चित्तविचेपः स्वः सन्वणुणोदयः ॥४२॥ 
सूखे: देहादि अहम बुद्धिः पन्थाः मत्‌ निगमः स्प्रृतः । 
उत्पयः चित्त विक्षेपः स्वगः सत्त्व गुण उदयः ॥ 


मूखं है उत्पथः १०. 


कुमागं हे और 
शरीरादि में चित्त ८. चित्तको 
जिसको अहं बुद्धि है वही विक्षेपः ई. बहिमुखता ही 
मार्ग ही सुमागं स्वर्गः १४. सच्चा स्वगं है 
मुझसे सत्त्व ११. सत्त्व 
मिला देने वाला गुण १३. गुण को 
कहा जाता है उदयः ॥। १२. वृद्धि ही 


५लोकार्थ=शरीरादि में जिसकी अहं बुद्धि है, वही मूख है। मुझसे मिला देने बाला मार्ग हो सुमार 


कहा जाता है। चित्त की बहिमुखता ही कुमार्ग है। और सत्त्व गुण की: वृद्धि ही सच्च 
स्वर्ग है॥ 


अन १६ ] एकादश: स्कन्धः [ ४२७ 


त्रिचत्वारिशः श्लोक 
नरकस्तमडन्नादो म उ्धुगृखुरह झरने । 
गृहं शरीरं साजुष्यं युणाढतयो च्याहय उच्यते ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
नरकः तम उन्नाहः बन्धुः गुदः अहम्‌ सखे। 
गृहम्‌ शरीरम्‌ सानुष्यम्‌ गुण आढयः आवयः उच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
नरकः ३. नरक है और गृहम्‌ ८. सच्चा घर है 
तमत उन्नाह: २. तमोगुण को वृद्धि ही शरीरम्‌ ५, शरीर ही 
बन्धुः ५. सच्चा भाई-बन्धु है मानुष्यस्‌ ७. यह मनुष्य 
गुरुः ४. गुरू ही गुण आढ्यः १०. जो गुणों से सम्पन्न है 
अहम्‌ ६. और वह मैं हुँ हि आढयः ११. वही धनी 
सखे । १. हेसखे! उच्यते 1 १२, कहा जाता है 


श्लोकाथं-हे सखे तमोगुण की वृद्धि ही नरक है और गुट ही सच्चा भाई बन्धु है, और वह मैं हूँ । 
यह मनुष्य शरीर ही सच्चा घर है, जो गुणों से सम्पन्न है । वही धनो कहा जाता है॥ 
चतुःचत्वारिराः श्लोकः 
दरिद्रो यस्त्वसन्तुष्टः कृपणो सोऽजितेन्द्रियः । 
शुणेब्चसक्तधीरीशो गुणसङ्घचो बिपयंयः॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

दरिद्रः यः तु असन्तुष्टः कृपणः यः अजितेन्द्रियः । 

गुणेत्वु असक्तधोः ईशः गुण सङ्गः विपर्ययः ॥ 

शब्दार्थ -- 
दरिद्रः ३. वही दरिद्र है गुणत्षु ७. विषयों में जिसकी र 
यःतु १. जिसके चित्त में असक्तधीः 5. चित्तवृत्ति आसक्त नहीं है 
असन्तुष्टः २. असन्तोष है ईशः &. वहो ईश्वर है और जो 
क्ुपणः ६. वही कृपण है गुण १०. विषयों में 
यः ४. जो सङ्गः ११. आसक्त है 
अजितेन्द्रियः । ५. जितेन्द्रिय नहीं है विपर्ययः ॥ १२. वहो असमं है 


श्लोकार्थ--जिसक्रे चित्त में असन्तोष है, वही दरिद्र है। जो जितेन्द्रिय नहीं है, वही कृपण है। 
विषयों में जिसको चित्तवृत्ति आसक्त नहीं है, वही ईश्वर है। और जो विषयों में 
आसक्त है । वहो असमर्थ है ॥ | 


४२८ ] श्रीमद्भागवते 


| श्र० १६ 
पञ्चचचत्वारिंशः श्लोकः 
एत उद्धव ते प्रश्‍नाः सर्व साधु निरूपिताः । 
कि वणितन बहुना लक्षणं शुणदोजयो। । 
गुणदोषबदशिदोंषी गुणस्तूमयवर्जितः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- 
एते उद्धव ते प्रश्नाः सर्वे साधु निरूपिताः। 
किम्‌ वर्णितिन बहुना लक्षणम्‌ गुण दोषथोः। 
गुण दोष दृशिः दोषः गुणः तु भय वित: ॥। 
शब्दार्थं-- 
एते २. येजो लक्षणस्‌ ७. लक्षण 
उद्धव ते १. हे उद्धव ! तुम्हारे गुण दोषयो: । ६. मैं तुम्हें गुण और दोषों का 
प्रश्ताः ३. प्रश्नथे गुण दोष १०. गुण ओर दोषों पर 
सर्ब ४. उन सबका दृशिः दोषः ११. दृष्टि जाना ही सबसे बड़ा 
दोष हे 
साधुनिरूपिता: ५. भलीभांति उत्तर दे दिया गुण: तु १४. सवसे बड़ा गुण है 
किम्‌ वणितेन ६. कहाँ तक बताऊँ ? बस इतना भय १२. इन दोषों में 
समझो 
घहुना ॥. अलग-अलग बहुत प्रकार से बजितः ॥ 


१३. दृष्टि का न जाना ही 
एलोकार्थ- है उद्धव ! तुम्हारे ये जो प्रश्न थे, उन सबका (मैंने) भलोभांति उत्तर दे दिया मैं तुम्हें 
गुण ओर दोषों का लक्षण अलग-अलग कहाँ तक बताऊं बहुत प्रकार से बस इतना समझो, 


गुण और दोषों पर दृष्टि जाना ही । सबसे बड़ा दोष है । इन दोषों में दृष्टि का न जाना 
ही सबसे बड़ा गुण है ॥ 


इति भ्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे एकोर्नावशः अध्यायः ॥ १४ ॥। 


श्रीमदभागवतमहा पुराणस 
एकादश? स्कन्धः 
चिच्या: अछय्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः ~+ ऽ 
उद्धव उवाच--विधिश्च प्रतिषेधश्च निगमो हीश्वरस्य ते । 
अवेच्तेऽरचिन्दाक्त शुणं दोषं च कर्मणाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
बिधिः च प्रतिषेधः च निगमः ही ईश्वरस्य ते । 
अवेक्षते अरविन्दाक्ष गुणन्‌ दोषस्‌ च कमंणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विधिः च ५. उसमें कुछ विधि है अवेक्षते १२. परीक्षा करके ही तो द्दोता है 
प्रतिषेधः ७. कुछ निषेध है अरविन्दाक्ष १. हें कमलनयन श्रीकृष्ण ! 
च ६. और गुणम्‌ ८. गुण 
निगमः ४. आपको आज्ञा ही वेद है. दोषम्‌ ११. दोष की 
हि ईश्वरस्य ३. सवं शक्तिमान हैं च १०. और 
ते। २ आप कर्मणाम्‌ ॥ ८. यह सब कर्मो के 


श्लोकार्थ--हे कमलनयन श्रीकृष्ण ! आप सवं शक्तिमान हैं । आपको आज्ञा ही वेद है। उसमें कुछ 
बिधि है और कुछ निषेध है । यह सव कर्मों के गुण और दोष की परीक्षा करके ही तो 


होता है॥ 
द्विती यः श्लोकः 
वर्णाश्रमविकल्पं च प्रतिलोमालुलोमजम्‌ । 
द्रव्यदेशवथः कालान्‌ स्वर्ग नरकसेब च॥२॥ 


पदच्छेद 
वर्णा्म विकल्पम्‌ च प्रतिलोम अनुलोमजम्‌ । 
द्रव्य देश वयः कालान्‌ स्वर्गस्‌ नरकम्‌ एव च॥ 
शब्दार्थ 
वर्णा १. वर्णाश्रभ देश ७, देश 
विकल्पम्‌ २. भेद वयः ५. आयु ओर 
च ४. और कालान्‌ दै. काल तथा 
प्रतिलोम ३. प्रतिलोम स्वर्गम्‌ १०. स्वर्ग और 
अनुलोमजम्‌ । ५. अनुलोम से उत्पन्न (बणंशंकर) नरकम्‌ |११. नरक के भेदों का 
व्रम्प ६, द्रव्य एवच ॥ १२. बोध भो वेदों से ही होता है 


एलोकार्थ--वर्णाश्रम भेद प्रतिलोम और अनुलोम से उत्पन्न वणंशंकर द्रव्य, देश, आयु और काल तया 
स्वगं ओर नरक के भेदों का बोध भी वेदों से ही होता है ॥ 


४३० ] - क्रीमद्भागवते [ अ० २० 


तृतीयः श्लोकः 
युणदोषभिदाइष्टिसन्तरेण ब'चस्तब । 
निःश्चेयर्स कथं नणां निषेधबिधिलच्च णम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
गुण दोषभिदा दृष्टिम्‌ अन्तरेण वचः तव। 
निःश्वेयसम्‌ कथम्‌ नणाम्‌ निषेध विधि लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 3 
गुण ६. यदि उसमें गुण निःशेषम्‌ ११. कल्याण करने में समर्थ ही 
दोष भिदा ७. दोष में भेद करने वालो कथम्‌ १२. कंसे हो 
दृष्टिम्‌ ८. दृष्टि नणाम्‌ १०. प्राणियों का 
अन्तरेण $. नहोतोवह निषेक्ष ४. निषेध हीतो 
वचः २. वाणी वेद है, परन्तु विधि ३. उसमें विधि 
तव । १. आपकी लक्षणम्‌ ॥ ५. भरा है 


श्लोकायं - आपकी वाणी वेद है, परन्तु उसमें विधि-निघेघ हो तो भरा है । यदि उसमें गुण दोष में 
, भेद करने वालो दृष्टि न हो तो वह प्राणियों का कल्याण करने में समर्थं हो कैसे हो । 
¢ NEN £ 
चतुर्थः श्लोकः 
पितृदेवसनुष्याणां वेदश्चच्षस्तवेश्वर । 
श्यत्स्वनुपलब्धेऽ्थं साध्यसाधनयोरपि ॥४।! 


पदच्छेद-- 

पितु देव मनुष्धाणाम्‌ वेदः चक्षः तव ईश्वरः । 

श्रेयः तु अनुपलब्धे अर्थ साध्य साधनयोः अपि ॥ 
शन्दार्थ-- 
पितृ देव ४. पितर-देवता और श्रेयः तु ६. श्रेष्ठ 
मनुष्याणाम्‌ ५. मनुष्यों के लिये . अनुपलब्धे ५. क्योंकि उसी से अदृष्ट 
वेदः ३. वेदही अर्थे 5. वस्तुओं का बोध होता है 
चक्षुः ७. मार्ग दशंक का काम करता है साध्य १०. साध्य और 
तव २. आपकी वाणी साधनयोः ११. साधना का निर्णथ 
ईश्वरः । १. सर्व शक्तिमान परमेश्‍वर अपि॥। १२. भो उसी से होता है 


शलोकार्थ -सवं शक्तिमान परमेश्वर आपकी वाणी वेद ही पितर-देवता भौर मनुष्यों के लिए श्रेष्ठ 
मार्ग दर्शक का काम करता है । क्योंकि उसी से अदृष्ट वस्तुओं का बोध होता है । साध्य 
और साधना का निणंय भी उसी से होता है ।। 


अं० २० | एकादशः स्कन्धः [४३१ 


पञ्चः श्साकः 
शुणदोषश्रिदाइव्टिनिगमात्ञे न हि स्वतः । 
निगमेनापवादड्च सिदाया इलि ह जमः ॥५॥ 


पदच्छेद 
गुण दोषभिदा दृष्टि; निगमात्‌ ते न हिस्बतः। 
निगमेन अपवादः च शिदाया इति ह खासः॥ 
शब्दार्थ 
गुण १. गुण ओर निगमेन ०५. आपको वाणो ही 
दोषभिदा २. दोषों में भेद अपवादः १०. विरोध भी करती है 
दृष्डिः ३. दृष्टि च्च ७. और 
निगमात्‌ ५. वेदके हो अनुसार हे निदाया दे. भेदका 
ते ४. आप को वाणी इतिह ११. इसलिये मुझे 
न हि स्वतः। ६. किसी को अपनी कल्पना आः ॥ १२. श्रम हों रहा है 
नहीं है 


श्लोकार्थ--गुण और दोषों में भेद दृष्टि आपको वाणी वेद के ही अनुसार है, किसी की अपनो 
कल्पना नहीं है । और आपकी वाणी भेद का विरोध भी करती है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच-योगास््यो मया प्रोक्‍ता णां श्रेयोविधित्सया । 
ज्ञानं कम च भक्तिश्च नोपायोऽन्योऽस्ति कुत्रचित्‌ ॥६! 


पदच्छद-- 
योगा: त्रयः मया प्रोक्ताः नुणात्‌ श्रेय: विवित्सया । 
ज्ञानम्‌ कर्म च भक्त; च न उपायः अन्यः अत्ति कुरचिद्‌ ॥ 
शब्दार्थ : 
योगः ५. योगों का ज्ञानम्‌ ७. ज्ञान 
त्रयः ४. ज्ञान, कर्म, और भक्ति रूप कमं च ८. कर्मे ओर 
मया १. मैने मक्तिःच ८. भक्तिके 
प्रोक्ताः ` ६. उपदेश किया है न उपायः १२. उपाय 
नणाम्‌ श्रेयः २. मनुष्यों का कल्याण अन्यः १०. अतिरिक्त मानव कल्याण का 
विधित्सया । २, करने को इच्छा से अस्ति १३. नहीं है 


कुत्रचिद्‌ ॥ ११. अन्य कोई 
हलोकार्थ- मैंने मनुष्यों का कल्याण करने की इच्छा से ज्ञान, कर्म और भक्तिरूप योगों का उपदेश 
. किया है । ज्ञान, कर्म और भक्ति के अतिरिक्त मानव कल्याण का अन्य कोई उपाय नहों 


है॥ 


क्षे, रे० ] एकादश: स्कन्घः 


( ४३२ 
सप्तमः श्लोकः 
निर्विण्णानां ज्ञानयोगो न्यासिनासिह कमसु । 
तेष्वनिर्चिण्णचित्तानां कमयोगस्तु कामिनाम्‌ ॥७॥ 
प इच्छेद 
निविष्णानाम्‌ ज्ञान योगः न्यासिनाम्‌ इह कर्ससु। 
तेषु अनिविण्ण चित्तानाम्‌ कर्म योगः तु कामिनाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
निवण्णानाम्‌ ३. विरक्त हो गये हैं और तेषु ८. कर्मों और उनके फलों से 
झान ५. वे ज्ञान अनिरिण्ण ४. वैराग्य नहीं हुआ है 
योगः ६. योग के अधिकारी हें चित्तानाम्‌ ७. जिनके चित्त में 
स्यासिनाम्‌ ४. उनका त्याग कर चुके हैं कर्म योगः १२. कर्म योग के अधिकारी हुँ 
इह्‌ १. इस लोक में तु १०. और वे 
कमसु । २. जो लोग कर्मों और उनके कामिनाम्‌ ॥॥११. सकाम व्यक्ति 


इलोकार्थ-इस लोक में जो लोग कमा और उनके फलों से विरक्त हो गये हैं । और उनका त्याग कर 


चुके हैं, वे ज्ञान योग के अधिकारी हैं । जिनके चित में कर्मों और उनके फलों से वैराग्य 
नहीं हुआ है । ओर वे सकाम व्य'क्त कर्म योग के अधिकारी हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
यइच्छुया सत्कथादौ जातश्रद्धस्तु था पुमान्‌ । 
न नि्चिण्णो नातिसक्तो अक्तियोगोऽस्य सिद्धिदः ॥८॥ 


पदच्छेद 
यद्च्छया मत्‌ कथा आदो जात श्रद्धाः तु यः पुमान्‌ । 
स निर्विण्णः न अतिसक्तः सक्ति योगः अन्यसिद्धिदः ॥। 
शब्दार्थ 
यदुर्छया ५. सोभाग्यवश न निर्विण्णः ३. नतो अत्यन्त विरक्त है ओर 
| ६. मेरो न अतिसक्तः ४. न अति आसक्त ही है 
कथा आदी ७. कथा लीला भादि में भक्ति १०. भक्ति 
जात श्रद्धा ८. जिसकी श्रद्धा हो गयी है योगः ११. योगके द्वारा ही 
तुयः १. अस्य ६. उसे 
पुमान्‌ । २. पुरुष सिद्धिदः ॥ १२. सिद्धि मिल सकती है 


इलोकार्थ-जो पुरुष न तो अत्यन्त विरक्त है; और न अति आसक्त ही हे । सोभाग्यवश मेरी कथा 


लीला आदि में जिसकी श्रद्धा हो गई है । उसे भक्ति योग के द्वारा ही सिद्धि मिल 
सकती है॥ 


अ० २० ] एकादश: स्कन्धः [ ४३३ 
नवमः रलाकः 
तावत्‌ कर्माणि कुर्वीत न निर्विद्येत यावता । 
मत्कथाश्रवणादौ बा श्रद्धा याघज्न जायते ॥8&॥। 


पदच्छेद-- 
तावत्‌ कर्माणि ळुर्वीत न निविद्येत थावता 1 
सत्‌ कथा श्रवण आदो वा श्रुद्धा यावत्‌ न जायते 11 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. विधि-निषेध के अनुसार तब तक मत्‌ कथा ८. मेरी लीला कथा के 
कर्माणि २. कर्म श्रवण १०. श्रवण-कीतंन 
कुर्वीत ३. करना चाहिये आदौ ११. आदि में 
न ६. नहो जाय बा ७. अयवा 
निर्विद्येत ५. वेराग्य श्रद्धा १२. श्रद्धा 
यावता । ४. मेरी यावत्‌ ८. जब-तक 


न जायते।। १३. न हो जाय 


शलोकाथं-विधिनिषेध के अबुसार तब-तक कर्म करना चाहिये, जब-तक वैराग्य न हो जाय अथवा 
जब-तक मेरी लीला कथा के श्रवण कीर्तन भादि में श्रद्धा न हो जाय ॥ 


दशमः श्लोकः 


स्वधर्मस्थो यजन्‌ यज्ञेरनाशी'कास उद्धव । 
€ ~ 
न याति स्वगनरकौ यद्यन्यन्न सभाचरत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

स्वधमंस्थो यजन्‌ यज्ञ: अनाशीः काम उद्धव | 

न याति स्वर्ग नरको यदि अन्यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वघमंस्थः २. इस प्रकार अपने धर्म में स्थित नयाति १२. नहीं जाता है 

रहकर 

यजन्‌ . ६. मेरी आराधना करता रहे स्वर्गे १०. स्वगं ओर 
यज्ञैः ३. यज्ञों के द्वारा नरकौ ११. नरक कहीं ; 
अनाशीः ४. बिना किसो आशा या यदि अन्यत्‌ ७. जो विहित कर्म के अतिरिक्त 
काम ५. कामना के न ८. अन्य कर्म नहीं 
उद्धव १, हे उद्धव ! समाचरेत्‌ 5. करता है, वह 


रलोकाथं-हे उद्धव ! इस प्रकार अपने धर्म में स्थित रहकर यज्ञों के द्वारा मिना किसी आशा या 
कामना के मेरी आराधना करता रहे। जो विहित कर्म के अतिरिक्त अन्य कर्म नहीं 
करता है, वह स्वगं और नरक कहीं नहीं जाता है॥ 


४३४ ] श्रीमदृभागवते [ भन २० 

GENO 0 जी) | 
एकादशः श्लोकः 

अस्सिंलोके वतमानः स्वघसस्थोड्नच! शुचिः । 

ज्ञानं विशुद्धभाप्नोति महूक्ति वा यइच्छुया ॥११। 


पदच्छेद-- 
अस्मिन्‌ लोके वतंमानः स्वधर्मस्थः अनघः शुचिः । 
ज्ञानम्‌ विशुद्धम्‌ आप्नोति मत्‌ भक्तिम्‌ वा यद्‌च्छया ॥ 
शब्दार्थ 
अस्मिन्‌ ३. इस ज्ञानम्‌ ७. तत्त्वज्ञान 
लोके ४. शरोर में विशुद्धम ८. वह आत्म साक्षात्कार रूप विशुद्ध 
वतमानः ५. रहते-रहते ही आप्नोति १०. प्राप्त करता है 
स्वधर्मस्थः १. अपने धर्म में निष्ठावान्‌ पुरुष सत्‌ भक्तिम १२. मेरी भक्ति 
अनघः ६. रागादि मलों से मुक्त होकर वा ११. अयवा 
शुचि: ७. पवित्र हो जाता है यद्च्छ्या ॥ २. सौभाग्य से 


एलोकाथं--अपने धर्म में निष्ठावान्‌ पुरुष सौभाग्य से इस शरीर में रहते-रहते ही रागादि मलों से 


मुक्त होकर पवित्र हो जाता है । वह आत्मसाक्षात्कार रूप विशुद्ध तत्त्वज्ञान अथवा 
मेरी भक्ति प्राप्त करता है॥ 


ठ्वादश; श्लोकः 
स्वर्गिणोऽप्येतमिच्छुन्ति लोक निरयिणस्तथा । 
साधकं ज्ञानभक्तिभ्यासुभय तदसाधकम्‌ ।।१२॥ 


पदच्छेद-- 
स्वगणः अपि एतम्‌ इच्छन्ति लोकम्‌ निरयिणःतथा । 
साधकम्‌ ज्ञान भक्तिभ्घाम्‌ उभयम्‌ तत्‌ साधकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वागण १. स्वगं साधकम्‌ १०. प्राप्त कराने वाला है 
अपि ४. भो ज्ञान ७. क्योंकि मनुष्य शरीर ज्ञान 
एत्तम्‌ ५. मनुष्य शरीर की भक्तिभ्याम्‌ ८. और भक्ति 
. इच्छन्ति ६. अभिलाषा करते हैं उभयम्‌ ८. दोनों को 
लोकम्‌ ३. लोकों में रहने वाले लोग तत्‌ ११. जबकि स्वर्ग और नरक का शरीर 
निरपिणःतथा २. तथानरकदोनोंही साधकम्‌ ॥ १२. किसो भो साधन के उपयुक्त नहीं है 


एलोकार्थ_स्त्रगं तथा नरक दोनों ही लोकों में रहने वाले लोग भी मनुष्य शरीर की अभिलाषा 
करते हैं । क्योंकि मनुष्य शरीर ज्ञान और भक्ति दोनों को प्राप्त कराने वाला है, जबकि 
स्वग और नरक का शरीर किसी भी साधन के उपयुक्त नहीं है ।। 


[ ४३१ 


क्ष २० ] एकादशः स्कन्धः 
त्रयोदशः श्लोकः 
९ > ० 
न नरः स्वगति काङ्चेन्ञारकी वा विचक्षण! । 
नेमं लोक च काडनेत देहावेशाल्‌ प्रमाद्यति ॥१३॥ 
पदच्छेद न नरः स्वर्गतिम्‌ काङ्क्षेत्‌ नारकीम्‌ वा विचक्षणः । 
न इमम्‌ लोकम्‌ च काङक्षेत देह आवेशात्‌ प्रमाद्यति ॥ 
शब्दार्थ 
न ३. नतो न १२. न करे, क्योंकि 
नरः २. पुरुष इनम्‌ दै. वह इस मनुष्य 
स्वर्गतिम्‌ ४. स्वर्गं कौ लोकम्‌ १०. शरीर की भी 
काङक्षेत्‌ ५. अभिलाषा करे च ८. और 
नारकोम्‌ ७. ननरककी काङ्क्षेत्‌ ११. कामना 
वा ६. और देह आवेशात्‌ १३. शरीर में गुण बुद्धि हो जने से 
विचक्षणः। १. बुद्धिमान प्रमाद्यति ॥ १४. साधन में प्रमाद होने लगता है 


इलोकार्व- बुद्धिमान पुरुष न तो स्वगं को अभिलाषा करे और न नरक की। और वह इस मनुष्य 
शरीर की भो कामना न करे, क्य कि शरोर में गुण बुद्धि हो जाने से साधन में प्रमाद 


होने लगता है ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 


एतद्‌ विद्वान्‌ पुरा खत्योरभवाय घटेत सः । 
.) 6 
अप्रमत्त इदं ज्ञात्वा मत्यमप्यथसिद्धिदम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ विद्वान्‌ पुरा मृत्योः अभवाय घटेत सः। 
अप्रथत्तः इदम्‌ ज्ञात्वा मत्यम्‌ अपि अये सिद्धिदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एतत्‌ १०. यह अप्रमत्तः ४. सावधान होकर 
विद्वान्‌ ११. ज्ञान प्राप्त करले जिससे इदम्‌ ५. यह 
पुरा ८. पूर्व ही ज्ञात्वा ६. जानकर 
मृत्योः ७. मृत्यु होने से मर्त्यम्‌ १. मनुष्य शरीर मरण धर्मा होने 
अभवाय १३. जन्म-मृत्यु के चक्कर में अपि २. परभी 
घटेत १४. सदा-सदा के लिये छट जाये अर्थ ३. परमार्थ वस्तु की 
सः। १२. वह सिद्धिम्‌ ॥ ४. प्राप्ति कराने वाला है 


श्लोकाथं-मनुष्य शरीर मरण घर्मा होने पर भो परमाथं वस्तु की प्राप्ति कराने वाला है। यह 


जानकर भृत्यु होने से पुर्व ही सावधान होकर यह ज्ञान प्राप्त करले जिससे वह जन्म- 
मृत्यु के चक्कर से सदा-सदा के लिये छट जाय ॥ - 


४३६ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ अ० २० 


छिद्यमानं यभैरेतेः कुतनीडं वनस्पतिम्‌ । 
खगः स्वकेतसुत्खज्य चेस याति ह्यलस्पट! ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
छिद्यमानम्‌ यमैः एतेः कृत नीडम्‌ वनस्पतिम्‌ । 
खगः स्दकेतभ्‌ उत्सृज्य धोमस्‌ याति हि लम्पटः ॥। 
शब्दार्थ 
छिद्यमानम्‌ ३. प्रतिक्षण काटे जा रहे खगः ८. जीवरूपी पक्षी 
यसेः २. यमदूतों दारा स्वकेतम्‌ ८. अपने घर को 
एतेः १. इन उत्सृज्य १०. छोड़कर 
कत ६. बनाकर रहने वाला कोमम्‌ ११. कल्याण को 
` नोडम्‌ ५. चोंसला याति हि १२. प्राप्त करता है 
बनस्पतिम्‌। ४. शरीर रूपी वृक्ष पर लम्पटः॥ ७. अनासक्त 


एलोकार्थ- इन यम दूतों द्वारा प्रतिक्षण काटे जा रहे शरीरख्पी वृक्ष पर घोंसला बनाकर जीवरूपी 
रहने वाला पक्षी अपने घर को छोड़कर कल्याण को प्राप्त करता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


अहोराच्रेश्च्द्िमाननं वुद्धवाऽऽ्युमंयवेपथुः । 


सुक्तसङ्षः परं बद्ध्वा निरीह उपशाञ्यति ॥१६॥ 


१इच्छेद- 
अहोरात्रः छिद्यमानम्‌ बुदध्वा आयुः भय वेपथृः। 
मुक्त सङ्गः परम्‌ बुद्ध्वा निरीह उपशाम्यति॥ 
शब्दार्थ 
अहोरात्रः १. दिन ओर रात सुक्त ब, छोड़कर 
छिद्यमानम्‌ ३. क्षीण कर रहे हैं सङ्गः ७. वह व्यक्ति इस शरीर में 
आसक्ति 
बुद्ध्वा ४. यह जानकर परम्‌ ७. परमतत्त्व का 
मापुः २. शरीर को आयु को बुद्ध्वा १०, ज्ञान प्राप्त करके 
भय ५. जो भय से निरीह ११. जीवन मरण से निरपेक्ष होकर 
वेपथुः ६. कांप उठता है उपशाम्यति ॥ १२. अपने आत्मा में ही शान्त हो 
जाता है 


एलोकाथं--दिन और रात शरीर की आयु को क्षीण कर रहे हैं, यह जानकर जो भय से कांप उठता 
है। वह व्यक्ति इस शरीर में आसक्ति छोड़कर परमतत्त्व का ज्ञान प्राप्त करके जीवन 
मरण से निरपेक्ष होकर अपने आतमा में ही शान्त हो जाता है । 


अ० २० ] एकादशः स्कन्धः [ ४३७ 


समदशः श्लोकः 
नदेहामाद्यं खुलभं खुदुलभं प्लवं सुकल्पं युरुकणांधारम्‌ । 
मयानुकूलेन नभस्वतेरितं पुमान्‌ भवाब्धिं न तरेत्‌स आत्महा ॥१७॥ 
पदच्छे न्‌ देहम्‌ आद्यम्‌ सुलभम्‌ सुढुलेभन्‌ पल्वस्‌ सुकल्पन्‌ गुरुकर्णधारम्‌ । 
सया अनुकूलेन नभस्वत्‌ ईरितम्‌ पुभान्‌ भव अब्धिम्‌ न तरेत्‌ स आत्महा ॥ 


नृदेहम्‌ ३. यह मनुष्य शरीरही सथा द. स्मरण मात्र से ही मैं 

आद्यम्‌ १. सबसे पहले तो अनुकूलेन १०. अनुकल ET 

सुलभम्‌ २. शुभ कर्मों को प्रप्तिका मुल नभस्वत ११. वायु के ङ्प में इसे 

सुदुर्भम्‌ ४. अत्यन्त दुलंभ है ईरितम्‌ १२. लक्ष्य को ओर बढ़ाने लगता है 

प्लवम, ५. यहसंसार को पार करने को पुसान्‌ १३ फिर भी जो मनुष्य 

सुकल्पम्‌ ६. सुदृढ़ नौका है भवअब्धिश् १४. भवसागर को 

गुरु ७, गुरुदेव ही नतरेत्‌ १५. पार न कर सके 

कर्णधारम्‌ । ५. इसके केवट है स आत्महा ।। १६. वह आत्मा का हनन करने 
वाला है 


श्लोकार्थ--सबसे पहले तो शुभ कर्मों की प्राप्ति का मूल यह मनुष्य शरीर ही अत्यन्त दुलंभ है । यह 
संसार को पार करने की सुदृढ नौका है, गुरुदेव ही इसके केवट हैं । स्मरण मात्र से ही मैं 
अनुकूल वायु के रूप में इसे लक्ष्य को ओर बढ़ाने लगता है । फिर भो जो मनुष्य भव 
सागर को पार न कर सके वह आत्मा का हनन करने वाला है । 
अष्टदशः श्लोकः 
यदा5ष्रम्भेघु निर्विण्णो 1वरक्तः यंयतेन्द्रिय! 1 
अभ्यासेनात्मनो योगी धारयेदचलं सनः ॥१८॥ 
पदच्छेद यदा आरम्भेषु निविषणो विरक्तः संयतेन्द्रियः । 
अभ्यासेनात्मानः योगी धारयेत्‌ अचलम्‌ मनः॥ 


शब्दाथ -- 

यदा १. जब पुरुष अभ्यासेन ८. ओर अभ्यास के द्वारा 

आरम्भेषु २. कर्मोसे आत्मनः ८. अपना 

निविष्णः ३. उद्विग्न और योगी ७. योग में स्थित हो जाय 

विरक्तः ४. विरक्त हो जाय धारयेत्‌ १२. धारण करले 
संयते ६. अपने वश में करके अचलम्‌ ११. मुझ परमात्मा में निश्चल रूप से 
इन्द्रिः । ५. ओर इन्द्रियों को सनः॥ १०. मन छक 


इलोकाथं- जब पुरुष कर्मों से उद्विग्न और विरक्त हो जाय और इन्द्रियों को अपने वश में करके 
योग में स्थित हो जाय ओर अभ्यास के द्वारा अपना मन मुझ परमात्मा में निश्चल से 
धारण कर ले ॥ ; 


| 
। 


२१८ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० २० 
एकोनविंश श्लोकः 
चायेसाणं सनो यदि आञ्यदाश्वनवस्थितम्‌। 
अतन्द्रितोऽनुरोधेन सागेणात्मवशं नयेत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
धायं माणम्‌ मनः यहि श्राम्यत्‌ आशु अनवस्थितम्‌ । 
अतन्द्रितः अनुरोधेन मार्गेण आत्म वशम्‌ न येत॥ 
शब्दार्थ 
घायेत्राणम २. स्थिर करते समय अतन्द्रितः ५. तब बड़ी सावधानी से 
मनः' ३. मन अनुरोधेन ७. समझा-बुझाकर 
र्याहि १. जब सार्गेण ६. सही मार्ग से उसे 
ऋाम्पत ६. इधर-उधर भटकने लगे आत्म १०. अपने 
'आशु ५. द्रुतगतिसे वशम्‌ ११. वश में 
अनवस्थितम्‌ । ४. चञ्चल होकर न येत्‌॥ १२. करले 


इलोकाथं-जब स्थिर करते समय मन चञ्चल होकर द्रुतगति से इधर-उधर भटकने लगे । तब बड़ी 
सावधानी से समझा बुझाकर सही मागं से उसे अपने वश में कर ले ॥ 


विंशः श्लोकः 


मनोगतिं न विस्रजेज्जितप्राणो जितेन्द्रियः । 
सस्वसम्पन्नया वुद्धथा सन आत्मवशं नयेत्‌ ॥२०॥ 


पढ्छुछेद-- 
मनोगतिम्‌ न विसृजेत्‌ जितप्राणः जित इन्द्रियः । 

A सत्त्वसम्पन्नया बुद्धया मनः आत्मवशम्‌ नयेत्‌ ॥ 

शन्दाथं- 
मनोगतिम्‌ ४. मनको एकक्षण के लिये भी सत्त्व ७. सत्त्व 
न ५. स्वतन्त्र न सम्पन्नधा ८. सम्पन्न 
विसृजेत्‌ ६. छोड़े बुद्धया 5. बुद्धि के द्वारा 
जितप्राणः १. प्राणो को वश में करके सनः ८. मन को 
जित ३. जीतकर आत्मवशम्‌ १०. अपने वश में 
इन्द्रियः २. ओर इन्द्रियों को नयेत्‌ ॥॥ १२. कर लेना चाहिये 


एलोकार्थ-प्राणों को वश में करके और इन्द्रियों को जोतकर मन को एक क्षण के लिये भी स्वतन्त्र 
न छोड़े, सत्त्व सम्पन्न बुद्धि के हारा मन को अपने वश में कर लेना चाहिये ।। 


एंकादश: स्कन्धः 


[४३४ 


#० २० ] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
एष घे १०. 
परमः ११. 
योगः १२. 
मनस! ७. 
संग्रह =. 


एकविंशः श्व्तोकः 


एष वे परमो योगो मनसः संझहः स्वतः । 
IS 
हृदयज्ञत्वमन्विच्छुन्‌ दस्थस्येवाधतो खुहुः ॥२१॥ 


एष वे परमः योगः 


निर्जन और निभय होकर 
यह भी परम 

योग है 

वेसे ही मन को समझाकर 
वश में करने को 


स्सृतः। ८. कहा गया है 


सनसः संग्रहः स्मृतः 1 
हृदयज्ञत्वम्‌ अन्विच्छन्‌ दभ्पस्य इव अवेतः घुहुः ॥1 


हृदयज्ञत्वम्‌ ४. 
अन्विच्छन्‌ ५. 
दभ्यत्य २. 
इव १. 
अबंतः ३. 
मुहुः ॥। प्‌ 


अपने मन के समान बनाने को 
इच्छा करने वाला सवार 
सिखाये जाने योग्य 

जैसे 

घोड़े को 

बार-बार पुचकारकर उसे वश मैं 
कर लेता है 


एलोकाथ-जेसे सिव्वाये जाने योग्य घोड़े को अपने मन के समान बनाने की इच्छा करने वाला 
सवार बार-बार पुचकारकर उसे वश में कर लेता है। वेसे ही मन को समझाकर वश 
में करने को कहा गया है । यह भो. परम योग है ॥ 


हाविशः श्लोकः 


सांख्येन सव भावानां प्रतिलोमानुलोसतः । 
भवाप्ययावनुध्यायेन्मनो यावत्‌ प्रसीदति ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सांख्येन 
सवं 
भावानाम्‌ 
प्रतिलोम 


१. 
२. 
३ 


६. 


सांख्येन सर्वभावानाम्‌ प्रतिलोम अनुलोमतः । 
भव अप्ययो अनुध्यायेत्‌ मनः यावत्‌ प्रसीदति ॥ 


सांख्यशास्त्र मैं 
समस्त 

पदार्थों की 
प्रतिलोम का 


अनुलोभतः । ५. अनुलोम ओर 
श्लोकार्थ-सांख्यशास्त्र में समस्त पदार्थों की सृष्ट ओर प्रलय का अनुलोम और प्रतिलोम का 
चिन्तन तब-तक करना चाहिये जब-तक मन शान्त न हो जाय॥ . 


भव अप्ययौ 
अनुध्यायेत्‌ 


यावत्‌ 


प्रसीदति ॥ १०. 


४ 

७. 
सनः रद 

८ 


सृष्टि और प्रलय का 

चिन्तन तब-तक करना चाहिये 
मन 

जब-तक 

शान्त न हो जाय 
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त्रयविंशः श्लोकः 
निर्चिएणस्य चिरक्तस्थ पुरुषस्थोक्तवेदिनः । 
सनस्त्यजति दौरात्स्थं चिन्तितस्यानुचिन्तया ॥२३॥ 


[ ्० २० 


पदच्छेद-- 
निर्विण्णस्य विरक्तस्य पुरुषस्यः उक्त वेदिनः । 
सनः त्यजति दोरात्म्यम्‌ चिन्तितस्य अनुचिन्तया ॥ 
शब्दार्थ 
निविण्णस्थ १. संसार से उद्विग्न तिष्डेत्‌ ६. मन 
विरक्तस्य २. विरक्त तथा अनः त्यजति ११. छोड़ देता है 
पुरुषस्यः . ५. मनुष्य का दोरात्म्यम्‌ १०. चञ्चलता 
उक्त ३. उक्त बात को चिन्तितस्य ७. गुरु के उ[देशानुसार 
बेदिनः । ४, समझ लेने वाले अनु ८. बार-बार 


चिन्तया ८. चिन्तन करने से 
इलोकार्थ-संसार से उद्विग्न विरक्त तथा उक्त बात को कमझ लेने वाले गुरु के उपदेशापुसार मनुष्य 
का मन चिन्तन विषय का बार-बार चिन्तन न करने से चञ्चलता छोड़ देता है ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
यसादिभिर्योगपथेरोन्वीक्षिक्या च विद्यया । 
समार्चोपासनाभिर्चा नान्येर्योग्यं स्मरेन्मनः ॥२४।। 


पदच्छेद 
यम आदिभिः योग पथः अम्वोक्षिक्या च विद्यया । 

मम अर्चा उपासनाभिः वा न अन्येः योग्यम्‌ स्मरेत्‌ सनः ॥ 
शब्दाथं -- 
यम १. यम-नियम मम अर्चा ७. मेरी प्रतिमा को 
आदिभिः २. आदि उपासनाभिः ८. उपासना से 
योग पथः ३. मअष्टांङ्ग योग मार्गों से बा ६. तथा 
अन्बीक्षिक्या ५. वस्तु तत्त्व का निरीक्षण करने न अन्येः १०. इसके लिये अन्य कोई 

वालो और 
च. - . ४. ओर योग्यम्‌ ११. उपाय उचित नहीं है 
द्याया) ६. आत्म विद्या से स्मरेत्‌मत: ॥ १२. मन परमात्मा का चिन्तन 


करने लगता है 
एलोकार्थ--यय-नियम आदि अष्टांग योग मार्गों से ओर वस्तु तत्त्व का निरीक्षण करते वाली 
आत्म विद्या से तथा मेरी प्रतिमा की उपामना से मन परमात्मा का चिन्तन करने 
लगता है । इसके लिये अन्य कोई उपाय उचित नहीं है ॥ 


भरे ० २० है| 


विर्गहितम्‌ । ४. 


योगेनेव 


एक 


दशः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यदि कुर्याल्‌ प्रमादेन योगी कर्म विगर्हितम्‌ । 


७ 
दह 


दहो 


यदि कुर्यात्‌ प्रमादेन 


यदि कभी 
हो जाय तो 
प्रमादवश 
योगी से 
कर्मे 

कोई पाप 


नान्यत्तत्र 
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कदाचन ॥२५॥ 


योगी कर्मी विगहितन्‌ । 
योगेन एव यदेत्‌ अंहः व अन्यत्‌ तत्र कदाचन्‌ ॥ 


योगेन 


७. 
एवयदेत्‌ ज़ 
अंहः दै 
न अन्यत्‌ १३. 
तत्न १०. 
कदावन्‌ ।। ११. 


योग के द्वारा 

ही उस पाप को 

जला डाले 

दुसरे प्रायश्चित कर्म न करे 
उस विषय में 

कभी भी 


एलोकार्थ-- यदि कभी योगी से प्रमादवश कोई पाप कम हो जाय तो योग के द्वारा ही उश पाप को 
जला डाले । उस विषय में कभी भी दुधरे प्रायश्चित कमं न करे ॥ 


पदच्छेद 

शम्दार्थ-- 

स्वे-स्वे १. 
अधिकारे २. 
थात्तिष्ठा ३. 
सः गुणः ४. 
परिकीतितः । ५. 
कर्मणाम्‌ ११. 
जाति १२. 
शुद्धानाम्‌ १३. 


पटविशः श्लोकः 
स्वे स्वेऽधिकारे या निष्ठा स गुण; परिकीलिलः । 


कर्सेणां जात्यशद्धानाभअनेन नियसः 
रुणदोषविधानेन सङ्घानां 


कुलः । 


त्याजनेच्छया ॥२६॥ 


स्वे-स्वे अधिकारे या निष्ठा सः गुणः परिकीतितः । 
कर्मणाम्‌ जाति शुद्धानाम्‌ अनेन निगमः कृतः । 
गुण दोष विधानेन सङ्धानास्‌ त्थाअत इच्छया ॥ 


अपने-अपने 
अधिकार में 
जो निष्ठा दै 
वही गुण 
कहा गया है 
कमं तो 
जन्म से ही 
अशुद्ध है 


अनेन १४. 
निगसः १५. 
छतः । १६. 
गुण-दोष ६. 
विधाने ७. 
सङ्गानाम्‌ ८. 
त्याजन दे. 
इच्छ्या ॥ १०. 


शास्त्र का तात्पर्यं इनका 
नियन्त्रण नियम हो 


है 

क्योंकि इस गुण और दोष के 
विधान से 

आसक्ति 

त्याग की 

इच्छा ही शास्त्र का तात्पर्य है 


एलोकार्थ - भपने-अगने अधिकार में जो निष्ठा है । वही गुण कहा गया है । क्योंकि इस गुण और 
दोष के विधान से आसक्ति के त्याग की इच्छा ही शास्त्र का तात्पर्य है । कमं तो जन्म से 
ही अशुद्ध दे । शास्त्र का तात्पर्य इनका नियन्त्रण नियम ही हे ॥ 


--५६-- 


= ज्यो 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


जात 

श्रद्धः 

मत्‌ कथासु 
निविण्णः 
सवं 

कमसु । 
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श्रोमद्धार [ते 


सप्तविंशः श्लोकः 
जातञ्रद्धो मत्कथारु निर्विण्णः सबकमे खु । 
वेद ढुःखात्सकान्‌ कामान्‌ परित्थागेऽप्यनोश्बरः ॥२७॥ 


i अ० २ ० 


जात श्रद्धः मत्कथासु निर्विण्णः सर्व कसंसु । 
वेद दुःख आत्सकान्‌ परित्यागे अपि न ईश्वर 


वानहो 
श्रद्धा 


मेरो लोल। कथा के प्रति 


विरक्त हो गया हो और 
जो साधक समस्त 
कर्मों से 


चेद १०. 
दुःख ८. 
आत्मकान्‌ 5 
कामान्‌ ७. 
परित्यागे ११. 


अपि न ईश्वरः ॥। १२. 


: 1! 


जानता हो, पर 

दुःख 

रूप 

समस्त भोगवासनाओं को 
उनके त्याग में 

फिर भी समर्थ न हो 


इलोकार्थ--जो साधक समस्त कर्मा से विरक्त हो गया हा, और मेरो लीला कथा के प्रति श्रद्धावान 


हो, पर समस्त भोग वासनाओं को दुःख रूप जानता हो, तथा उनके त्याग में फिर भी 
समर्थ न हो ॥ 


ततो भजेत मां प्रीतः 
जुषमाणश्च तान्‌ कामान्‌ दुःखो दर्काश्‍्च गहयन्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ-- 

ततः ७, 
भजेत १२. 
माम्‌ ११. 
प्रीतः १०, 
श्रद्धालु ए, 


वृढ़निश्वयः । ८. 


अष्टविशः श्लोकः 
श्रद्धालु ढनिरचयः । 


ततः भजेत्‌ माम्‌ प्रीतः श्रद्धालुः दृढ निश्‍चय: । 
जुषमाणः च तान्‌ कामान्‌ दुःख उद्कान्‌ च गहेचन्‌ ।। 


पश्चात्‌ 

भजन करे 

मेरा 

प्रेम से 

श्रद्धा 

दृढ़ निश्चय और 


जुषमाणः ५. भोयते हुये 

च तान्‌ ३. उन 

कामान्‌ ४. भोगों को 

दुःख २. दुःखदायी 

उदकान्‌ १. वह परिणाम में 

च गरहंचन॥ ६. ओर उनको निन्दा करते हुये 


एलोकार्थ -वह परिणाम दुःखदायी उन भोगों को भोगते हुये और उनकी निन्दा करते हुये पश्‍चात 
श्रद्धा दृढ़ निश्चय और प्रेम से मेरा भजन करे॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोक : 
प्रोक्ते न भक्तियोगेन भजतो मासकुन्छुनेः | 
कामा हृदय्या नश्यन्ति सर्वे मथि हृदि स्थिते ॥२६॥ 


पदच्छेद 
प्रोक्तेन भक्ति योगेन भजतः मा असक्कत्‌ मुनेः । 
कामाः हृदय्याः नश्यन्ति सर्वे मयि हृदि स्थिते ॥ 
शब्दार्थं-- 
प्रोक्तेन १. इस प्रकार मेरे बतलाये हुये काना: ११. वासनायें 
भक्तियोगेन २. भक्तियोग के द्वारा हृदय्याः दै. उसके हृदय की 
भजतः ५. भजन करने से मैं नश्यन्ति १२. नष्ट हो जाती है 
मा ३. मेरा सर्वे १०. सारी 
असकृत्‌ ४ निरन्तर मयि ८. मेरे विराजमान होते हो 
मुनेः । ६. उस साधक के हृदिस्थिते ।। ७. हृदय में बैठ जाता हूँ र 


इलोकार्थ--इस प्रकार मेरे बतलाये हुये भक्ति योग के द्वारा मेरा निरन्तर भजन करने से मैं उस 
साधक के हृदय में बैठ जाता हूँ । मेरे विराजमान होते ही उसके हृदय की सारी वासनायें 
नष्ट हो जाती हैं ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
ha he 06 ॥ 
मिद्यते हृदथग्रन्थिश्डिद्यन्ते सव संशयाः | 
चीयन्ते चास्य कर्माणि मयि दृष्टेडखिलात्मनि ॥३०॥ 


पदच्छेद 
भिधते हृदय ग्रन्थिः छिद्यन्ते सर्वं संशयाः। 
क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि मयि दुष्टे अखिल आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ- 
भिधते ७. टूट जाती है क्षीयन्ते १२. क्षोण हो जातो हैं | 
हृदय ५ हृदयको च अस्य ४. उस साधक के 
ग्रन्थिः ६. गाँठ कर्माणि ११. और कर्म वासनाये 
छिद्यन्ते १०. छिन्न-भिन्न हो जाते है मयि २. मुझ ब्रह्म का 
सर्व ८. उसके सारे द्ध्टे ३. साक्षात्कार हो जाता है तो 
संशयाः । & संशय अखिल आत्मनि ॥ १. इस प्रकार जब सबके 


आत्मरूप 
श्लोकार्थ-इस प्रकार जब सबके आत्मरूप मुझ ब्रह्म का साक्षात्कार हो जाता है। तो उस 
साधक के हृदय की गाँठ टूट जाती । उसके सारे संशय छिन्न-भिन्न हो जाते हैं ओर कमे 
वासनाय क्षीण हो जाती हैं॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्सान्मङ्गक्तियुक्तस्य रोगिनो वे सदात्मनः । 
नज्ञानंन च वेराग्यं प्रायः श्रेयो भवेदिह ॥३१॥ 
पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ मत्‌ भक्ति एक्तस्य योगिनः चे सत्‌ आत्मनः । 
ल ज्ञानम्‌ स च वेराग्यस्‌ प्रायः श्रेयः भवत्‌ इह्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसीलिये न ज्ञानम्‌ ८. उसके लिये ज्ञान 
सत्‌ २. मेरी न्तच १०, आवश्यकता नहीं होती 
भक्ति ३. भक्तिसे वेराग्यम्‌ ॐ अथवावेराग्यको 
युक्तस्य ४. युक्त प्रायः १३. मेरी भक्ति से ही 
योगिनः ५. जो योगी श्रेः १२. उसका कल्याण तो 
वे मत्‌ ६. मेरे भवत्‌ १४. हो जाता है 
आत्समः । ७. चिन्तन में मग्न रहता है इह ।। ११. इस लोक में 


श्लोकार्थ-इसीलिये मेरी भक्ति से युक्त जो योगी मेरे चिन्तन में मग्न रहता है । उसके लिये ज्ञान 
अथवा वैराग्य की आवश्यकता नहीं होती, इसलोक में उसका कल्याण तो मेरी भक्ति से 
ही हो जाता है ॥। 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
यत्‌ कर्मेभियत्तपसा ज्ञानवैराग्यतश्च यत्‌। 
योगेन दानधर्मेण अयोभिरितरेरपि ॥३२॥ 
पदच्छेद-- 


यत्‌ कसंभिः यत्‌ तपसा ज्ञान वेराग्यतः च यत्‌ । 
योगेन दान धर्मेणश्रेयोभिः इतेरेः अपि ॥ 


शब्दार्थ -- 

यत्‌ १. जो योगेन ०. योग 

कर्मभिः २. कमं के द्वारा दान 5. दान 

यत्‌ ३. जो धमेण १०. धर्म औंर 

तपसा ४. तपस्या श्रेयोभिः १२. कल्याण मार्गो के द्वारा 

ज्ञान ५. ज्ञान और इतेरेः ११. दूसरे 

वेराग्यतः ६. वैराग्य के द्वारा अपि ॥ १३. प्राप्त होता है वह मेरी भक्ति 
च यत्‌। ७. तथाजो से मिल जाता है 


इलोकार्थ- जो कम के द्वारा, जो तपस्या के द्वारा, ज्ञान और वैराग्य [के द्वारा तथा जो योग-दान धर्म 
और दुसरे कल्याण मार्गों के द्वारा प्राप्त होता है। वह मेरी भक्ति से मिल जाता है ॥ 
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त्रयोत्रिशः श्लोकः 
सर्व सङ्गक्तियोगेन भद्धक्तो लभतेऽञ्जसा । 
९ 4. 
स्वर्गापवर्ग सद्धाम कथळिचदू यदि वाज्छुति ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
सर्वस सत्‌ भक्ति योगेन सत्‌ भवत: लभते अञ्जव्ा । 
स्वर्गा पवर्गम्‌ मत्‌ धाम कथञ्चित्‌ यदि वाञ्छति ॥ 
शब्दार्थ 
सर्व॑म्‌ ७. वह सब स्वर्या १. स्वर्ग 
मत्‌-भक्ति ८५. मेरी भक्ति अपवर्गम्‌ २. अपवर्गं 
योगेन 5. योग के प्रभाव से मतृधाम ३. मेरा परमधाम अथवा 
सत्‌-भक्त १०. मेरा भक्त कथञ्चित्‌ ५. कोई भी वस्तु 
लभते १२. प्राप्त कर लेता है यदि ४. यदि 
अञ्जसा। ११. अनायास हो वाञ्छति । ६. चाहता है तो 


9लोकार्थ--स्वगं-अपवर्ग मेरा परपधाम अथवा यदि कोई भी वस्तु चाहता है तो वह सब मेरी भक्ति 
योग के प्रभाव से मेरा भक्त अनायास ही प्राप्त कर लेता है ॥ 
चतुःत्रिशः श्लोकः 
न किञ्चित्‌ साधबो धीरा भक्ता ह्ये कान्तिनो सम । 
७ Q 
वाञ्छुन्त्यपि मया दत्तं केवल्यमपुनभंवम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
न किञ्चित्‌ साधवः धीराः भक्ताः हि एकान्तिनः मम्‌ । 
वान्छन्ति अपि मया दत्तम्‌ केवल्यम्‌ अपुनर्भवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
न किञ्चित्‌ ६. स्वयं तो कुछ नहीं वान्छन्ति ७. चाहते हैं परन्तु 
साधवः ४. साधु अपि १२. भो नहीं लेना चाहते.हें 
घीराः ३. धेयेवान्‌ मया ८. मैरे 
४. क्ताः ५. भक्त दत्तम्‌ ८. देने पर 
हि एकान्तिनः २. अनन्य प्रेमी एवम्‌ केल्यम्‌ १०. कंवल्य { 
मम्‌ । १. मेरे अपुनर्मवम्‌ ।। ११. मोक्ष 


श्लोकार्थ--मेरे अनन्य प्रेमी भक्त एवम्‌ धेयेवान्‌ साधु भक्त स्वयं तो कुछ नहीं चाहते हैं। परन्तु मेरे 
देने पर केवल्य मोक्ष भी नहीं लेना चाहते हैं ।| 


३४६ ] श्री सद्भागवते | अ० २० 


पञ्चत्रिश; श्लोकः 
नैरपेच्यं पर पाइनिःअ्रयसमनल्पकम्‌ । 


तस्मान्निराशिषो सक्तिनिरपेच्षस्थ मे अवेत्‌ ॥३५॥ 

पदच्छेद 

नेरपेक्ष्यम्‌ परम्‌ प्राहुः निः श्रेयसस्‌ अन अल्पकम्‌। 

तस्मात्‌ निराशिषः भक्तिः निरपेक्षस्य मे भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नरपेक्ष्यम्‌ ४. निरपेक्षता को ही तस्मात्‌ ६. इसलिये 
परम्‌ १. सबसे श्रेष्ठ निराशिषः ७. निष्काम ओर 
प्राहुः ५. माना गया है भक्तिः $. भक्ति 
निःश्षेयसम्‌ ३. परम कल्याण निरपेक्षस्थ =. निरपेक्ष व्यक्ति को 
अनभल्पकम्‌ २. और महान ` मे भवेत्‌ ॥ १:. मेरो प्राप्त होती है 


श्नोकार्थ--सबसे श्रेष्ठ और महान परम कल्याण निरपेक्षता को ही माना गया है। इसलिये 
र निष्काम और निरपेक्ष व्यक्ति को मेरी भक्ति प्राप्त होतो है ॥। 


पटत्रिशः श्लोक 
न सय्येकान्तभक्तानां शुणदोषोद्धवा 


जुणाः । 
: साधूनां समचित्तानां युद्धः परखुपेयुषास्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद 


न मयि एकान्त भक्तानाम्‌ गुणदोषः उद्धवा गुणा । 
साध्‌ नाम्‌ सम चित्तानाम्‌ बुद्धेः परम्‌ उपेयुषाम्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 

न १२. कोई सम्बन्ध नहीं होता है गुणाः । ११. पाप पुण्य से 
मयि . १. मेरे साधूनास्‌ 5. महात्माओं का 
एकान्त २. अनन्य प्रेमी समचित्तानाम्‌ ७. समदर्शो 
भक्तानाम्‌ ३. भक्तों का ओर बुद्धेः ४. वुद्धि से अतीत 
गुणदोष &. विधि ओर निषेध से परम्‌ ५. परमतत्त्व को 
उद्भवा १०. होने वाले उपेयुषाम्‌ ॥ ६. प्राप्त हुये 


इलोकार्थ--मेरे अनन्य प्रेमी भक्तों का ओर बुद्धि से अतीत परमतत्त्व को प्राप्त हुये समदर्शो 
महात्माओं का विघि-निषेध से होने वाले पाप-पुण्य से कोई सम्बन्ध नहीं होता है ॥ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
एचसेलान्‌ मयाऽऽदिष्टानल्ञतिष्ठन्ति से पथः 
चेमं चिन्दन्ति मत्स्थानं यदू बह्म परम विदुः ॥३७॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ एतान्‌ मया आदिष्टान्‌ अनुतिष्ठन्ति से पथः । 

क्षेमम्‌ विन्दन्ति मत्‌ स्थानम्‌ यत्‌ ब्रह्म परमम्‌ विडः 11 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार क्षेमसू ८. वे परम कल्याण स्वरूप 
एतान्‌ ४. इन ज्ञान, भक्ति और विन्दन्ति १०. प्राप्त करते हैं 
सया २. मेरे कमं आदि सत्‌ स्थानम्‌ ॐ. मेरे परमधाम को 
आदिष्टान्‌ ३. बतलाये हुये यत्‌ ११. क्योंकि वे 
अनुतिष्ठन्ति ७. आश्रय लेते हैं ब्रह्म १३. ब्रह्मतत्व को 
से ५. मेरे परमस्‌ १२. पर 
पथः। ६. मार्गों का जो लोग विदुः॥॥ १४. जान लेते हैं 


श्लोका्थ--इस प्रकार मेरे बतलाये हुये इन ज्ञान, भक्ति और कर्म आदि मेरे मार्गों का जो लोग 
आश्रय लेते हैं वे परम कल्याण स्वरूप मेरे परमधाम को प्राप्त करते हैं । क्योंकि वे पर- 


ब्रह्मतत्त्व को जान लेते हैं।। 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धे विशः अध्यायः ॥२०॥ 


330 शद 
Be 
५७ fia’ छ 


श्रीसद्भागवतमहा पुराणम्‌ 
पव्कादराः स्कन्धः 
प्यच्क्व्विच्याः अनछझच्यार्‍्यः 
प्रथमः श्लांकः 
श्रीगवानुवाच--य एतान्‌ सत्पथो हित्वा भकक्‍तिज्ञानक्रियात्मकान । 
क ०३ जि ..) = 
क्षुद्रान कासांश्चलेः प्राणेजुषन्तः संसरन्ति ले ॥१॥ 
पदच्छेद यः एतान्‌ मत्पथः हित्वा अवित ज्ञान क्रिया आत्मकान्‌ । 
क्षुद्रान्‌ कामान्‌ चले: प्राण: जुषन्तः संप्तरन्ति ते॥ 


शब्दार्थ 

यः ` १. जो मनुष्य क्षुद्रान्‌ १०. क्षुद्र 

एतान्‌ ५. इन कामान्‌ ११. भोगों को 

मत्पथः ६. मेरी प्राप्ति के तीन मार्गों को चलः 5. चञ्चल 

{हित्वा ७. छोड़ कर घ्राणेः &. इन्द्रियों के द्वारा 

भक्ति-ज्ञान २. भक्ति-ज्ञान और जुषन्तः १२. भोगते रहते हें 

क्रिया ३. कर्म संसरन्ति १४. संसार के चक्कर में भटकते है 

आत्मकान । ४. योगरूप ते॥ १३, वे बार-बार 

एलोकार्थ-ज़ो मनुष्य भक्ति-ज्ञान और कर्म योगरूप इन मेरी प्राप्ति के तीन मार्गों को छोड़कर 
¢ चञ्चल इन्द्रियों के द्वारा क्षुद्र भोगों को भोगते रहते हैं वे बार-बार संसार के चक्कर 

में भटकते हैं ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
स्वे स्वेऽघिकारे या निष्ठा स गुण; परिकीलिलः 


७ < 

विपययस्तु दोषः स्याडुभयोरेण निश्चयः ॥९॥ 
पदच्छेद स्वे-स्वे अधिकारे यानिष्ठा सः गणः परिकीतितः। 
विपर्ययः तु दोषः स्यात्‌ उभयोः एष निश्चयः ॥। 


शब्दार्थ 

स्वे-स्वे १. अपने-अपने विपर्ययः ७. इसके विपरीत चेषा को 
अधिकारे २. अधिकार के अनुसार तु दोषः ८. दोष 

या ३. घमं में जो स्यात्‌ &. माना गया है 

निष्ठा ४. निष्ठा होती है उभयोः १०. गुण और दोष दोनों का 
सः गणः ५. उसे गुण एष ११. इसो प्रकार 

परिकीतितः । ६. कहते हैं निश्‍चय: ॥ १२. निर्णय किया गया है 


एलोकार्थ--अपने-अपने अधिकार के अनुसार धमं में जो निष्ठा होती है उसे गुण कहते हैं इसलिये 


विपरीत चेष्ठा को दोष माना गया है। ग्रुण और दोष दोनों का इसी प्रकार निर्णय 
किया गया है ॥ 


अं २१ ] एकादश: स्कन्धः [ ४४४ 


तृतीयः श्लोकः 
शुद्ध्यशुद्धी विधीयेते समानेष्यपि चर्तुषु। 
द्रव्यस्य विचिकित्लाथ गुणदोषौ शाभाश'भौ ॥३॥ 


पदच्छेद -- 
शुद्धि अशुद्धि विधीयेते समानेषु अपि वस्तुषु । 
द्रव्यस्य विच्िकित्सार्थस्‌ गुणदोषो शुभ अशुभो ॥ 
शब्दार्थ 
शुद्धि ४. शुद्धि द्रव्यस्य ११. वह द्रव्य के बारे में 
अशुद्धि ५. अशुद्धि विचिङ्गित्सार्थम्‌ १२. सन्देह उत्पन्न करके स्तूप 
निरूपण हेतु है 
विधोयेते १०. जो विधान किया जाता है गुण ६. गुण 
समानेषु २. समान होने पर दोषौ ७. दोष ओर 
अपि ३. भो शुभ ८. शुभ 
वस्तुषु । १. वस्तुओं के अशुभौ ॥ ५. अशुभ आदि का 


श्लोकार्थ--वस्तुओ के समान होने पर भी शुद्धि-अशुद्धि, गुण-दोष ओर शुभ-अशुभ आदि का जो 
विधान किया जाता है, वह द्रव्य के बारे में सन्देह उत्पन्न करके स्वरूप निरूपण हेतु है ॥ 


6 ष्‌ > 
चेतुथः श्लाक्‌ः 
e ९ 6 
घर्माथ व्यवहाराथ यात्राथमिति चानघ। 
च ७ न ° 
दशितोऽयं सयाऽऽचारो धसखुद्ठहतांघुरम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
धर्मे अथम्‌ व्यवहार अर्थम्‌ यात्रा अर्थम्‌ इति च अनघ । 
दशितः अयम्‌ मया आचारः धमंम्‌ उद्दहताम्‌ धुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
घर्म ८. धर्म दशितः १४. उपदेश किया है 
अर्थम्‌ ८. सम्पादनं करने के लिये अयम्‌ २. यह 
व्यवहार अर्थम्‌ १०. व्यवहार के लिये और मया ४. मैंने ही मनु आदि का रूप धारण करके 
यात्रा ११. व्यक्तिगत जीवन आचारः ३. आचार 
अथम्‌ १२. निर्वाह के लिये धर्मम्‌ ५. धर्म का 
इति च १३. इस प्रकार का उद्दहताम्‌ ७. ढोने वालों को 
अनघ । १. हे निष्पाप उद्धव ! धुरम्‌ ॥ ६. भार 


शलोकाथं-हे निष्पाप उद्धव ! यह आचार मैंने हो मनु आदि का रूप धारण करके धर्म का भार 
ढोने वालों को धर्म सम्पादन करने के लिये, व्यवहार के लिये और व्यक्तिगत जीवन 
निर्वाह के लिये इस प्रकार का उपदेश किया है॥ 
न 


४५० ) घौमद्भागवसै 


पञ्चमः श्लोकः 
श्ूस्यस्वग्न्यनिलाकाशा भूतानां पञ्च 


[ अ° ३१ 


धातचः । 


आज्नह्मस्थावरादीनां शारीरा आत्मसंयुता ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

भुमि अम्बु अग्नि अनिल आकाशाः भुतानाम्‌ पः्चधातवः । 

आन्नह्म स्थावर आदीनाम्‌ शरीराः आत्म संयुत्ता: ॥। 
शब्दार्थ 
भुमि १. पृथ्वी मान्नहय ७, ब्रह्मा से लेकर 
अस्बु २. जल स्थावर ई. स्थिर रहने वाले 
अग्नि अनिल ३. तेज-वायु आदीनाम्‌ ८. पर्वत आदि 
आकाशाः ६. आकाश शरीराः ११. सबके शरीरों के 
सुतानाम्‌ ४. भुतही आत्म १२. सबका आत्मा 
पच ५. ये पाँच संयुताः १०. एक हो है 


घातवः। ११. मूल कारण हैं 


एलोकाथे--पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश ये पांच भूत ही ब्रह्मा से लेकर स्थिर रहने वाले पर्वत 


आदि सबके शरोरो के मूल कारण हैं । सबका आत्मा एक 


षष्ठः श्लोकः 


ही है ॥ 


वेदेन नासरूपाणि विषमाणि समेच्वपि । 
धातुषूद्धव कल्प्यन्ते एतेषां स्वाथसिद्ध ये ॥६॥ 


पद्‌च्छेद-- 

वेदेन नाम रुपाणि विषमाणि समेषु अपि) 

धातुषु उद्धव कल्पयन्ते एतेषाम्‌ स्वाथं सिद्धये ॥ 
शब्दार्थ 
_ वेदेन ५. वेदों ने धातुषु २. शरीरों के पञ्चभुत 
नाम ६. इनके नाम और उद्धव १. प्रिय उद्धव 
रुपाणि ७. रूप कल्पयन्ते ६. बनाये हैं कि 
विषमाणि ०. इसलिये अलग-अलग एतेषाम्‌ १०. इनका 
समेषु ३. समान होने पर स्वार्थ ११. पुरुषार्थ 
अपि । ४. भी सिद्धये ॥ १२. सिद्ध न हो सके 


इलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! शरीरों के पञ्चभुत समान होने पर भो वेदों ने इनके नाम और रूप 
इसलिये अलग-अलग बनाये हैं कि इनका पुरुषाथ सिद्ध हो सके ॥ 


अ० २१] एकादशः स्कन्धः [ ४५१ 


—्——— on 


सप्तमः श्लोकः 
देशकालादिभमावानां वस्तुनां सस सत्तस । 
गुणदोषौ बिधीयेते नियमार्थ हि कर्मणाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 
देशकाल आदि भावानाम्‌ वस्तुनाम्‌ सस सत्तस। 
गुण दोषी विधीयते नियमार्थन्‌ हि कर्मणाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
देशकाल १. देश-काल गुण घ. गुण 
आदि २. आदि दोषौ ७. दोषों का 
भावानाम्‌ ३. भावात्मक बिधीयते दे. विधान भो 
वस्तूनाम्‌ ४. वस्तुओं के नियत ११. नियन्त्रण के 
मम ५. मेरे द्वारा अर्थस्‌ हि १०. लिये ही किया गया है 
सत्तम। ६. हे साधु श्रेष्ठ उद्धव ! कर्मणाम्‌ १२. कर्मों में 


श्लोकार्थ - हे साधुश्रेष्ठ उद्धव ! देशकाल आदि भावात्मक वस्तुओं के गुण दोषों का विधान भी मेरे 
द्वारा कर्मो में नियन्त्रण के लिये ही क्रिया गया है। 


अष्टमः श्लोकः 


अकुष्णसारो देशानामन्रह्मण्योऽशुचिभवेत्‌ । 
कुषणसारोऽप्सौबीरकीकटासंस्कृतेरिणस्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद 
अकृण्णसारः देशानाम अब्रह्मण्यः अशुचिः भवेत्‌ । 
कृष्णसारः अपि असो वीर कीकटः असंस्कृत ईरिणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अक्कुषणसारः १. कृष्ण सार मृग से रहित अपि व. भो 
देशानाम ३. देश अपवित्र है असो ४. इस 
अब्रह्मण्यः २. जहाँ के निवासी ब्राह्मण- वोर ७. सन्तपुरुष युक्त स्थान को छोड़कर 
भक्तन हो 
अशुचिः ४. वह देश आपवित्र है कोकट १०. कीकट देश अपवित्र हैं 
भवेत्‌ ५. होताहे असंस्कृत ११. संस्कार रहित 
कृष्णसारः । ६. कृष्णसार मृग के होने पर ईरिणम्‌॥ १२. ऊसर आदि स्थान अपवित्र 


होते हैं 
शलोकार्थे--कृष्णसार मृग से रहित देश अपवित्र है। जहाँ के निवासी ब्राह्मण भक्त न हों वह देश 
अपवित्र होता है । कृष्णसार मृग के होने पर भी इस सन्त पुरुष युक्त स्थान को [छोड़कर 
कीकट देश अपवित्र है । संस्कार रहित कसर आदि स्थान भपिवत्र होते हैं । 


४५२ ] 


श्रीमद्भागवत्ते [ अ० २१ 
नवमः श्लोकः 
कसेण्यो शुणवान्‌ कालो द्रव्यतः स्वल एव वा । 
~ NES Q 6 
यतो निवतत कम स दोषोऽकमकः स्द्वतः ॥&॥ 
पदच्छेद-- व 
कर्मण्यः गुणवान्‌ कालः द्रव्यतः स्वत एव वा । 
यतः निवतंते कर्म स दोषः अकर्मकः स्थृतः ॥। 
शब्दार्थ 
कर्मण्यः १. कर्म करने योग्य यतः ७. जिसमें 
गुणवान्‌ ३. पवित्र हे जिसमें निवतंते ६. न हो सके 
कालः २. समय कमं ८. कर्म 
द्रव्यतः ४. द्रव्य आदि के द्वारा सः दोषः १०. स्वभाविक दोष के कारण 
वह समय 
स्वत ६. स्वयं कमे न हो सके अकर्मकः ११. कर्म करने के अयोग्य 
एववा। ५. अथवा स्मृतः ॥। १२. माना गया है 


श्लोकाथं_कर्म करने योग्य समय पवित्र है जिसमें द्रव्य आदि के द्वारा अथवा स्वयं कमं हो सके । 


जिसमें कर्म न हो सके स्वभाविक दोष के कारण वह समय कमं करने के अयोग्य माना 
गया है ।। 


दशमः श्लोकः 


द्रव्यस्य शुद्ध्यशुद्धी च द्रव्येण वचनेन च । 
संस्कारेणाथ कालेन महरत्वाल्पतयाथघा ॥ १०॥। 


पदच्छेद 
द्रव्यस्य शुद्धि अशुद्धि च द्रव्येण वचनेन च। 
संस्कारेण अथ कालेन महत्त्व अल्पतया अथवा ॥। 
शब्दार्थ-- 
द्रव्यस्य १. पदार्थों की संस्कारेण ११. संस्कार 
शुद्धि २. शुद्धि अथ १२. ओर 
भशुद्धि ५. अशुद्धि कालेन ६. काल 
च ३. और महत्तव १०. महत्त्व 
द्रव्येण ४. द्रव्य 


अल्पतया ७. अल्पत्व से भी होतो है 
अथवा ॥ ८. अथवा 


इलोकार्थ=पदार्थो की शुद्धि और अशुद्धि द्रव्य, वचन तथा संस्कार और काल अथवा महत्त्व, अल्पत्व 
से भी होती है ॥ 


वचनेन च । ६. वचन तथा 


अ० २१ ] एकादशः स्कन्धः [ ४५३ 


एकादशः श्लोकः 
शक्त-याशक्तऱ्याथवावुद्धतया सम्या च यदात्सने । 

e € ha 
अघ छुवन्ति हि यथा देशावस्थाडुसारत्तः ॥११॥ 


पदच्छेद- 
शक्तया अशक्तया अथवा बुद्धया सघृद्धया च यत्‌ आत्मने । 

अघम्‌ कुर्वन्ति हि यथा देश अवस्था अतुसारतः ॥ 
शब्दार्थ 
शक्तया ३. शक्ति अघम्‌ द पापया दोष 
अशक्तया ४. अशक्ति कुव न्त १०. करते हैं उसे 
अथवा ६. अथवा हि यथा ८. जिस प्रकार 
बुद्धया ५. वुद्धि देश १२. स्थान और 
सभृद्धया च ७, वभव से अबस्था १२. व्यवस्था के 
यत्‌ १. जिस अनुसरतः।। १३. अनुसार समझना चाहिये 
आत्मने २. व्यक्ति के लिये 


श्लोकार्थ--जिस व्यक्ति के लिये शक्ति, अशक्ति, बुद्धि अथवा वैभव से जिस प्रकार पाप या दोष करते 
हैं, उसे स्थान और व्यवस्था के अनुसार समझना चाहिये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


धान्यदावस्थितन्तूनां रसतैजसचर्मणास्‌ । 
कांलवाय्व ग्रिउत्तोये!ः पार्थिवानां युतायुतेः ॥१२॥ 


पदच्छेद -- 

धान्पदारु अस्थि तन्तूनाम्‌ रस तेजस चमणास्‌ । 

काल वायु अग्नि मृत्‌ तोयेः पार्थिवानाम्‌ युता युतेः॥। 
शब्दार्थ 
घान्यदारु १. अनाज लकड़ी काल वायु ८. समय पर हवा लगने से 
अस्थि २. हाथी दाँत अग्नि 5. आग में जलाने से 
तन्तुनाम ३. सूत मृत्‌ १०. मिट्टी लगाने से अथवा 
रस ४. मधु भादि तोयेः ११. जल में धोने से शुद्ध हो जाते हैं 
तेजस ५. पारा पार्थिवानाम्‌ ७. पाथिव पदाथं pe 
चमंणाम्‌ ६. चमड़ा आदि युता युतेः १२. कभो एक के द्वारा कभी अनेक 

के द्वारा शुद्ध किये जाते हैं 


र्लोकार्थ-अनाज, लकड़ी, हाथी, दाँत, सूत, मधु भादि, पारा चमड़ा आदि पार्थिव पदार्थं समय पर 
हवा लगने से, आग में जलाने से, मिट्टी लगाने से अथवा जल में धोने से शुद्ध हो जाते 
हैं । कभी इनमें एक के द्वारा कभी अनेक के द्वारा शुद्ध किये जाते हैं ॥ 


४५२ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
अमेध्यलिप्त यद्‌ येन गन्धं लेपं व्यपोहति । 
भजते प्रकृति तस्य तच्छौचं तावदिष्यते ॥१३॥ 


[ अ० २१ 


पदच्छेद 

अमेध्य लिप्तम्‌ यत्‌ येन गन्धम्‌ लेपम्‌ व्पपोहति । 

अजते प्रकृतिम्‌ तस्य तत्‌ शोचत्‌ तावत्‌ इष्यते॥ 
शब्दार्थ-- 
अमेध्य ९. कोई अशुद्ध पदार्थ भजते १०. प्राप्त कर ले 
लिप्तम्‌ ३. लग गया हो प्रकृतिम्‌ 5. स्वभावको 
यत्‌ ` १. जिस वस्तु में तस्थ ८. और वह वस्तु अपने पूवं 
येन्‌ ४. तो उसके तत्‌ १२. उसवस्तु को 
गन्धम्‌ ६. जब उसकी गन्ध शौचम्‌ १३. पवित्र 
लेपम्‌ ५. छोलने या मलने से तानत्‌ ११. तब 
ब्पपोहति ७. नरहे इष्यते ।। १४. माना जाता है 


इलोकार्थ--जिस वस्तु में कोई अशुद्ध पदार्थ लग गया हो, तो उसके छीलने या मलने से जब उसकी 


गन्ध न रहे । और वह वस्तु अपने पूर्व स्वभाव को प्राप्त कर ले, तब उस वस्तु को 
पवित्र माना जाता है ।। 


च 6 

तुदशः श्लोकः 
स्नानदानतपोऽवस्थावी यंसंस्कार कमेभिः | 
मत्स्मृत्या चात्मनः शौचं शुदूधः कर्माचरेद्‌ द्विजः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

स्नान दान तपः अवस्था वीर्य संस्कार कर्मभिः। 

मत्‌ स्मृत्या च भात्मनः शौचम्‌ शुद्धः कर्म अचरेद्‌द्विजः ॥। 
शब्दार्थ 
स्नान १. स्नान मत्‌ स्मृत्या ७. मेरे स्मरण से 
दान-तपः २. दान-तपस्या च आत्मनः ८. चित्तको 
अवस्था ३. अवस्था शौचम्‌ ८. शुद्धि होती है। इनसे 
बीयं ४. सामर्थ्यं शुद्धः १०. शुद्ध होकर 
संस्कार ५. संस्कार कमं अचरेत्‌ १२. विहित कर्मों का आचरण 

करना चाहिये 

कर्मभिः। ६, कर्म ओर हिज: ॥ ११. ब्राह्मण आदि को 


एलोकार्थ--स्नान, दान, तपस्या, अवस्या, सामथ्यं, संस्कार-कर्म और मेरे स्मरण से चित्त को शुद्धि 
होती है । इनमें शुद्ध होकर ब्राह्मण आदि को बिहित कर्मों का आचरण करना चाहिये । 


अ० २१ ] एकादश! स्कन्धः [ ४५५ 


पञ्चचद्शः श्लोकः 
क > ९ ७ ९. 
अन्त्रस्थ च परिज्ञानं कमेशद्धिमदपंणम्‌ । 
6 > € ` ७ 
घसः सम्पद्यते घड्खिरधमस्लु विप॒यंयः ॥१५॥ 


पइच्छेद-- मन्त्रस्य च परिज्ञानम्‌ कर्म शृद्धिः मत्‌ अर्पणम्‌ । 
धर्मः सम्पद्यते षड्भिः अधरः तू विपर्ययः ॥ 


शब्दार्थ 

मन्त्रस्य च २. मंत्र की ओर धर्मः द. शुद्ध होने पर धर्म और 

परिज्ञानम्‌ १. गुरु मुख से सुनकर गम करने से सम्पद्यते ११. होता है 

कमं ५. कर्मं को षङ्भिः ७, देश, काल, पदार्थं, कर्ता, 
सन्त्र और कमं से 

शुद्धि ६. शुद्धि होती है अधर्मः तु १०. अधमं 

मत्‌ ३. मुझे विपर्ययः ॥ ६. अशुद्ध होने पर 


अपेणम्‌ ४. अपित कर देने से 

इलोकार्थ--गुरु मुख से सुनकर हृदयंगम करने से मन्त्र की और मुझे अपित कर देने से कर्म को शुद्धि 
होती है । देश, काल, पदां, कर्ता, मन्त्र और कमं से शुद्ध होने पर धर्म और अशुद्ध 
होने पर अधर्म होता है॥ 


षोडशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ गुणोऽपि दोषः स्याद्‌ दोषोऽपि विधिना गुण; । 


शुणदोषार्थनिय मस्त द्विदामेव बाधते ॥१६॥ 

पदच्छेद क्दचिद्‌ गुणः अपि दोषः स्यात्‌ दोषः अपि विधिना गुणः । 

गुण दोषः अथं नियमः तत्‌ भिदाम्‌ एव बाधते ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचिद्‌ २. कहीं कहीं गुण दोषः ७. गुण ओर दोष का 
गुण: अपि ४. गुणभी अर्थ ८. वस्तु के विषय में 
दोषः स्यात्‌ ५. दोष हो जाता हैं नियमः &. विधान ५ 
दोषः अपि ६. ओर दोष भो तत्‌ भिदाम्‌ १०. गुण ओर दोषों को वास्तविकता 
विधिना १. शास्त्र विधि से एव ११. का ही 
गुण: । ३. गुण हो जाता है बाधते ।। १२. खण्डन कर देता है 


श्लोकार्थ - कहीं-कहीं गुण भी दोष हो जाता है । और दोष भी शास्त्र विधि से गुण हो जाता है । 
वस्तु के विषय में गुण ओर दोष का विधान गुण और दोषों को वास्तविकता का ही 
खण्डन कर देता है । 


२५६ ] श्रीमद्भागवत्त [ ० २१ 


सप्तदशः श्लोकः 
समानकमाचरणं पतितानां न पातकम्‌। 
औरत्पत्तिको गुणः सङ्गो न शयानः पतत्यधः ॥ १७॥ 


पदच्छेद 
समान कमं आचरणम्‌ पतितानाम्‌ न पातकम्‌ । 
ओत्पत्तिकः गुण: सङ्गः न शयानः पतति अधः ॥ 
शब्दाथ-- 
समान - १. पतितों के समान औत्पत्तिकः ७. जसे स्वभाविकता 
क्म २. कमं का गण: ८. पाप नहीं है 
आचरणम्‌ ३. आचरण करना सङ्गः ८. पत्नी का सङ्ग 
पतितानाम्‌ ४. पतितों के लिये न शयानः ११. सोया व्यक्ति कभो नहीं 
न ६. नहीं है पतत्ति १२. गिरता है 
घातकस्‌ । ५. पाप अधः ॥। १०. नीचे 


श्लोकार्थ-पतितों के समान कमं का आचरण करना पतितों के लिये पाप नहीं है । जैसे स्वभाविकत। 
पत्नी का सङ्क पाप नहीं है। और नीचे सोया व्यक्ति कभो नहीं गिरता है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
यतो यतो निवर्तेत विसुच्येल ततस्ततः । 
एष घर्मो नुणां चेशः शोकमोहभयापहः ॥ १८॥ 


रदच्छेद— 
यतः यतः निवर्तेत विमुच्येत तततः ततः। 
एषः धर्म: नृणाम्‌ क्षेमः शोक-मोह-भयापहः ॥। 
शब्दार्थ -- 
यतः यतः १. जिन-जिन वस्तुओ से घमः ८. निवृत्ति रूप धमं ही 
तिवर्तत २. मनुष्य का चित्त उपरत होता है नृणाम्‌ ६. मनुष्य के लिये 
बिमुच्येत ५. मुक्त हो जाता है क्षेमः 5. परम कल्याण का साधन है जो 
ततः ३. उन्हीं वस्तुओं के शोक १०. शोक 
ततः ४. बन्धन से वह मोह ११. मोह और 
एष; ७, यह भयापहः ।। १२. भय को मिटाने वाला है 


इलोकार्थ- जिन-जिन वस्तुओं से मनुष्य का चित्त उपरत होता है । उन्हीं वस्तुओं के बन्धन से वह 
क 12 मुक्त हो जाता है । मनुष्य के लिये यह निवृत्ति रूप धर्म हो परम कल्याण का साधन है 
जो शोक, मोह और भय को मिटाने वाला है ॥ 


एकादश: स्कन्धः [ अ० २१ 


पार २ 
एकानावशाः रलाकः 
विषयेघुणणाध्यासात पुँसः सङ्गस्तलो भवेत्‌ । 

सङ्गात्तत्र भवेत्‌ कामः कामादेव कलिनृणास्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
विषयेषु गुणा अध्यासात्‌ पुंसः सङ्गः स्ततः भवेत्‌ । 
सद्भात्‌ तत्र भवेत्‌ कामः कामादेव कलि नणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विषयेषु १. विषयोंमें सङ्गात्‌ ७. आसक्ति होने से 
गुणा २. गुणोंका तत्र ८. उनके प्रति 
अध्यासात्‌ ३. आरोप करने से भवेत्‌ कामः 5. कामना हो जाती है 
प्‌ंसः ४. मनुष्य की कामादेच १०. कामना को पुति में बाधा होने से 
सङ्गः ततः ५. उनमें आसक्ति कलिः १२. परस्पर कलह होने लगता है 
भवत्‌ ६. होजातो है नुणास्‌ ॥ ११. मनुष्यों में 


शलोकाथं विषयों में गुणों का आरोप करने से मनुष्य की उनमें आसक्ति हो जाती है। आसक्ति 
होने से उनके प्रति कामना हो जातो है। कामना को पूर्ति में बाधा पड़ने से मनुष्यों में 
परस्पर कलह होने लगती है ॥ 
विंशः श्लोकः 
कलेदुविष हः क्रोधस्तमस्तमनुवतेते । 
तससा ग्रस्यते पुंसश्चेतना व्यापिनी द्रुतम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

र कले: दुदिषहः क्रोधः तमः तप्‌ अनुवतंते । 
तमसा ग्रस्थते पुंसः चेतना व्यापिनो द्रुतम्‌ ॥ | 

शब्दार्थ-- 

कलेः १. कलह से तमसा ७. इस अज्ञान से 

दुविषहः २ असह्य ग्रस्यते १२. लुप्त हो जातो है 

क्रोध ३. क्रोध्र को उत्पत्ति होती है पुसः ८. मनुष्य को 

तमः ४. फिर अज्ञान चेतना ११. चेतना शक्ति 

तम्‌ ५ हो व्यापिनो १२. व्यापक 

अनुवर्तते) ६. जाता है दरुतम्‌॥। ८, शोध ही 


श्लोकार्थं -कलह से असह्य क्रोध की उत्पत्ति होती है। फिर अज्ञान ही जाता है । इस अज्ञान से 
शीघ्र ही मनुष्य की व्यापक चेतना शक्ति लुप्त हो जाती है ॥ 
न 


* 


NT 
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एकविंश$ श्लोकः 
तया चिरहितः साधो जन्तुः शून्याय कल्पले । 
ततोऽस्य स्वार्थविश्र शो ञूच्छितस्य सृतस्य च ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
तया विरहितः साधो जन्तुः शून्याय कल्पते । 
ततः अस्य स्वार्थ विभ्रंशः मुच्छितस्य घृतस्य च ॥। 
शब्दार्थ 
तया २. उस चेतना शक्ति के ततः ७. ऐसी स्थिति में 
विरहितः ३. लुप्त हो जाने पर अस्प्र १०. इस मनुष्य के 
साधो १. हे साधु स्वमाव उद्धव ! स्वार्थं ११ स्वार्थं ओर परमार्थं दोनों 
जन्तुः ४. मनुष्य बिश्रंशः १२. नष्ट हो जाते हैं 
शुन्याय ५. शून्य के समान हीन भुच्छितस्थ ८. मूच्छित या 
कल्पते । ६. होजाताहे मृतस्थ च !। ५. मृत व्यक्ति के समान 


एलोकार्थ- हे साधु स्त्रभाव उद्धव ! उस चेतना शक्ति के लुप्त हो जाने पर मनुष्य शून्य के समान हीन 
हो जाता है। ऐसी स्थिति में मूच्छित या मृत व्यक्ति के समान इस मनष्य के स्वार्थ और 
परमार्थ दोनों नष्ट हो जाते हैं ॥ 
ह्राविशः श्लोकः 
विषयाभिनिवेशेन नात्सानं वेद नापरस्‌ ! 
वृक्षजी विकया जीवन्‌ व्यर्थ भस्त्रेव य: श्वसन्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
विषय अभिनिवेशेन न आत्मानम्‌ वेद न अपरस्‌ । 

र वृक्ष जिविकापा जीवन व्यर्थम्‌ भस्त्राइच यः श्वतन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विषय १. विषयों के साथ दक्ष ८. वृक्षों के समान 
अभिनिवेशेन २. अभिनिवेश होने से जीविकया ८६. जड़ हो जाता है 
न आत्मानम्‌ २. वह न अपने को जीवन ७. उसका जीवन 
बेद , ४. जानता है और व्यर्थम्‌ ११. व्यर्थं 
न ए, घा भस्न्राइव १०. जो धौंकनी के समान 
अपरम्‌ । ६. दूपरे को जानता है यः एवसन्‌ ॥ १२ सांत लेता रहता है 


इलोकार्थ= विषयों के साथ अभिनिवेश होने से वह अपने को जानता है और न दूसरे को जानता है । 
उसका जीवन वृक्षों के समान जड़ हो जाता है, जो धौंकनी के समान व्यर्थ साँस लेता 
रहता है ॥ 


अ २१ ] एकादशः स्कन्धः [ ४९८ 
त्रि विंग LE 
त्रेयविंशः श्लोक 
फलश्रलिरियं न्णां न श्रेयो रोचनं परम्‌ । 
ओघोचिवच्या प्रोक्तं यथा भेषज्धशेचनम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
फल श्रुतिः इयम्‌ नुणम न श्रेयः रोचनम्‌ परम्‌ । 
श्षेयः विवक्षया प्रोक्तम्‌ यथा भेषज्य रोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
फल १ फल का वर्णन करनेवाली श्रेयः ८ कल्याणको 
श्रुतिः इयम्‌ २. यह श्रुति विवक्षया ५, अभिल'षा के द्वारा 
नणाम्‌ ३. मनुष्यों के लिये प्रोक्त १२. बालकों को रोचक वाक्य कहे 
३ जाते है 
नथेयः ५. कल्याणमय यथा ७. जैसी 
रोचनम्‌ ६. रोचक वाक्य नहीं करती है भबज्य १०. औषध में 
परम्‌ । ४. वंसो परम्‌ रोचनम्‌ ११. रुचि उलजन्न करने के लिये 


इलोकार्थ-फल का वर्णन करने वाली यह श्रृति मनुष्यों के लिये वेसी परम कल्याणमय रोचक वाक्य 
नहों कहतो है । जेसी कल्याण को अभिलाषा के द्वारा औषध में इचि उलन्न करने के 
लिये बालकों को रोचक वाक्य कहे जाते हैं । 
रिः भृ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
उत्पक्त्मेव हि कामेषु प्राणेषु स्वजनेषु च। 
~ ~ ° 
आसक्तमनसो मत्याः आत्मनोऽनथहदेलुषु ॥२४॥ 


पदच्छेद 
उत्पत््वा एव हि कामेषु प्राणेषु स्वजनेषु च । 
आसक्त मनसः मर्त्याः भात्मतः अनयं हेतुषु ॥। 
शब्दार्थ 
उत्पत्त्या ७. जम्म से आसक्त &- आसक्त होता है, जो 
एव हि ८ ही _ मनसः ६. मन 
कामेषु १. संसार के विषय भोगों में मर्त्याः ५. मनुष्यों का 
प्राणेषु २. प्राणों में - आत्मनः १०. आत्मा के लिये 
स्व ३. सगे अनर्थ ११. अनर्थका 
जनेषुच। ४. सन्त्रन्धियो में हेतुषु । १२. कारण है 


श्लोकार्थ-संसार के विषय भोगों में प्राणों में सगे सम्त्रन्धियो में मनुष्यों का मन जन्म से ही आसक्त 
होता है। जो आत्मा के लिये अनर्थं का कारण है ॥ | 


श्रो मद्भागवते 


ञ्चविंशः श्लोकः 
न तानविदुषः स्वार्थ आम्यतो बृजिनाध्वनि | 
कथं युञ्ज्यात्‌ पुनस्तेषु तांस्तमो विशतो बुधः ॥२५॥ 


[ अ० २१ 


पदच्छेद--- 
न तान्‌ विदुषः स्वार्थम्‌ भ्राम्यतः वृजिन अध्यनि। 
कथम्‌ युञ्जयात्‌ पुनः तेषु ताम्‌ तमः विशते अब्रुधः ॥ 
शब्दार्थ 
न ३. नहीं कथम्‌ १३. क्यों 
तान्‌ १. वे अपने युङजयात्‌ १४. रमेगा 
विदुषः ४. जानते, अतः पुनः तेषु १२. फिर से उन्हीं विषयों में 
स्वार्थम्‌ २ परम पुरुषार्थ को तान्‌ ८. फिर वृक्षादि 
भ्राम्पतः ५. भटकते रहते हैं तक्षः &. योनियों के घोर अन्धकार में 
वृजिन १. देवादि योनियों के विशतः १०. आ पड़ते हैं 
अध्वनि । ६. मार्ग में अबुधः ॥। ११. ऐसी अवस्था में विद्वान 


श्लोकार्थ-वे अपने परम पुरुषार्थ को नहीं जानते, अतः देवादि योनियों के मार्ग में भटकते रहते हैं । 
फिर वृक्षादि योनियों के घोर अन्धकार में आ पड़ते हैं। ऐसी अवस्था में विद्वान अथवा 
वे फिर से उन्हीं विषयों में क्यों रभेगा । 


पटविंशः श्लोकः 
एवं व्यवसितं केचिदविज्ञाय कुबद्धयः । 
फलश्रुति कुसुमितां न वेदज्ञा वदन्ति हि ॥२६॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ व्यवसितम्‌ केचित्‌ विज्ञाय कुबुद्धयः। 

फल श्रुतिम्‌ कुसुमिताम्‌ न वेद्‌ अज्ञाः वदन्ति हि॥। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार श्रुतिम्‌ ५. श्रुति को 
व्यवसितम्‌ ७. समझकर कुसुमिताम्‌ ६. पुष्पो के समान 
केचित्‌ २. कुछ न १०. ऐसा नहीं 
अविज्ञाय घ. उसी में भटक जाते हैं; परन्तु वेद अज्ञाः दे. वेदवेत्ता जन 
कुबद्धयः ३. दुर्वुद्धि लोग बदन्ति ११. मानते 
फल । ४. वेदों की फल हि॥ १२. हैं 


एलोकार्थ--इस प्रकार कुछ दुर्बुद्धि लोग वेदों को फल श्रुति को पुष्पों के समान समझकर उसो मे 
भटक जाते हैं । परन्तु वेदवेत्ता जन ऐसा नहीं मानते हैं ।। 


अ० २१ ] एकादशः स्कन्धः [ ४६१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
कामिनः कुपणा लुञ्धाः पुष्पेषु फलबृद्धयः ! 
अग्निछुग्धा 'चूमतान्ताः स्वं लोक न विदन्ति ते ॥२७॥ 
पदच्छेद कामिनः कृपणा लुब्धाः पुष्पेषु फल बुद्धयः । 
अग्निसुर्धाः धूमतान्ताः स्त्रम्‌ लोकन्‌ न विन्दन्ति ते ॥ 


शब्दार्थ— 

कामिनः १. विषय वासना में फंपे अग्नि ७. अग्नि के द्वारा सिद्ध होने वाले- 
यज्ञादि 

कृपणा २. दीन-हीन मुग्धः ८. कर्मों में ही मुग्ध हो जाते हैं 

लुब्धाः ३ लोभी पुरुष धुमतान्ताः द. जिससे उन्हें देवलोकादि प्राप्त 
होते हैं 

पुष्पेषु ४. रंग विरंगे पुष्यो के सभान- स्वम्‌ लोकम्‌ ११. निज धाम आत्मपद को 

स्वर्गादि में हो 
फल ५. फल न विन्दन्ति १२. नहीं जान पाते हैं 
बुद्धयः । ६. वुद्धि करके ते १! १०. परवे 


श्लोकार्थ--विषय वाक्षना में फंसे दोत-हीन लोमी मनष्य रंग-ब्रिरंगे पुष्पों के समान स्वर्गादि में ही 
फल बुद्धि करके अग्नि के द्वारा सिद्ध होने वाले यज्ञादि कर्मो में ही मुग्ध हो जते हैं। 
जिससे उन्हें देवलोक्रादि प्राप्त होते हैं पर वे निजधाम आत्मपद कों नहीं जान पाते हैं ॥ 
अष्टविंशः श्लोकः 
न ते मामङ्ग जानन्ति हृदिस्थं र इदं यनः । 
उक्थशस्ता ह्यसुतृपो यथा नीहारचक्षुषः ।।२८॥ 
पदच्छेद- न ते माम्‌ अङ्ग जानन्ति हुदिस्थम्‌ यः इदम्‌ यतः। 
उक्थ शस्त्रा हि अपुतृपः यथा नोहार चक्षक्षः॥। 


शब्दार्थं 

न ८. यह नहीं यः इमस्‌ यतः ५. यह जगत उत्पन्न हुआ है तथा जो 
ते ४. उनके उक्थशस्त्राहि २. कमं की साधना ख्पशास्त्र वाले 
माम्‌ १२. मैं ही हूँ असुतृपः ३. ओर इन्द्रियों को तृप्त करने वाले है 
अङ्कः १. प्यारे उद्धव ! यथा ७. इसी से वे 

जानन्ति १०. जानते हैं कि नीहार ६. धुंधले ह गये हैं 

हृदिस्थम्‌ । ११. उनके हृदय में स्थित वह॑ चक्षुषः ॥ +. नेत्र 


वाला 
इलोकार्थ-प्यारे उद्धव ! कमं की साधना रूप शस्त्र वाले और इन्द्रियों को तृप्त करने वाले हैं। | 
उनके नेत्र धुंधले हो गये हैं । इसोसे वे ये नहीं जानते हैं कि जिससे यह जगत उत्पन्न | 

हुआ है । तथा जो यह नही जानते हैं कि उनके हृदय में स्थित वह मैं हो हूँ ॥ 


जन 


४६२ | श्रोपद्भागवते [ अ० २१ 


| ` एकोनत्रिंशः शोकः 


ते मे सतविज्ञाय परोच विषयात्मकाः | 
हिंसायां यदि रागः स्याद्‌ यज्ञ एव न चोदना ॥२६॥ 


पदच्छेद 
ते मे मतम्‌ अविज्ञाय परोक्षम्‌ विषय आत्मकाः । 
हसायाम्‌ यदि रागः स्याद्‌ यज्ञ एवन चोदना ॥। 
शब्दार्थ 
तेमे ७, इस प्रकार वे मेरे हिसायाम्‌ २. हिंसा और उसके फल में 
सतभ्‌ ८. अभिप्राय को यदि १. यदि 
अविज्ञाध १०. नहीं जानते और रागः ३. राग 
परोक्षम्‌ ८. परोक्ष स्थाद्‌ ४. होतो 
विषय ११. विषयों में यज्ञ एव ५. वह यज्ञ में हो करे 
आत्मकाः १२. फंस जाते हैं न चोदना ।। ६. कमं खूप में नहीं करे 


एलोकाथं- यदि हसा और उसके फल में राग हो तो वह यज्ञ में ही करे । कमंरूप में नहीं करे । 
इस प्रकार वे मेरे परोक्ष अभिप्राय को नहों जानते और विषयों में फंस जाते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


हिंसाविहारा च्यालव्धेः पशुभिः स्वसुखेच्छया । 
यजन्ते देवता यज्ञः पितृभूतपतीन्‌ खलाः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
हसा विहारा हि आलब्धः पशुभिः स्वसुख इच्छया । 
यजन्ते देवता यज्ञः पितृ भुत पतोन्‌ खलाः॥ 
शब्दार्थ-- ; 
[हसा २. हिंसा का यजन्ते १२. यजन का ढोंग करते हैं 
विहारा ३. खिलवाड़ खेलते हूँ देवता ६. देवता 
हि आलब्धेः ६. बध किये हुये यज्ञः ५. यज्ञ करके 
पधुभिः ७. पशुओं के मांस से पितृ-भूत १०. पितर तथा भुत 
स्वसुख ४. अपने सुब को पतीन्‌ १1. पतियों के 
इच्छया । ५. इच्छा से खलाः ॥। १. वे दुष्ट लोग 


:एलोंका्थ- वे दुष्ट लोग ! हिंसा का खिलवाड़ खेलते हैं और अपने सुख की इच्छा से बध किये हुये 
पशुओं के मांस से यज्ञ करके देवता, पितर तथा भूत पतियों के यजन का ढोंग करते हैं ॥। 
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एकांत्रशः शलाकः 
स्वप्लोपसमम्‌ं लोकमशन्लं अवणप्रियम्‌ । 
आशिषो हृदि सङ्कल्प्य त्थजन्त्यथोन्‌ यथा बणिक्‌ ॥३१॥ 


वदच्छंद-- 
स्वप्न उपमम्‌ असुस्‌ लोकम्‌ सन्तम्‌ अवण प्रियम्‌ । 
नाशिषः हुदि सङ्कल्प्य त्यजन्ति अर्थान्‌ बथावणिक्‌ 11 
शब्दार्थ-- 
स्वप्न उपमम्‌ ३. स्वप्नके समान ये आशिष: ८. वहाँ के भोगों की 
अमुम्‌ १. स्वर्गादि हवि ७. सकाम पुष्ष मन हो मन 
लोकम्‌ २. परलोक सद्धूल्प्प ३. कामना करके 
सन्तम्‌ ४. मिथ्या हैं, वे त्यजन्ति १२. खो बेठते हैं 
श्रवण ५. केवल सुनने में अर्थान्‌ ११. अपना मुल घन भी 
प्रियम्‌ । ६. अ छे लगते हैं यथार्वाणक्‌ ॥ १०. व्यायारा के समान 


एलोकाथ--ये स्वर्गादि परलोक स्वप्न के समान मिथ्या हैं, वे केवल सुनने में अच्छे लगते हैं । सकाम 
अच्छे लगते हैं। सकाम पुरुष मन हो मन वहाँ के भोगों को कामना करके व्यापारो के 
समान अपना मुल धन भी खो बेठते हैं ॥ 
ट्वात्रिंशः श्लोकः 
रजः!सत्त्वतमोनिष्ठा रज'सच््डतसोजषः । 
उपासत इन्द्रसुख्यान देवादीन्‌ न तथेव साम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
रजः सत्त्व तमः निष्ठा रजः सत्त्व तमः जुषः। 
उपासते इन्द्र मुख्यान्‌ देवादीन न तथेव माम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
रजः १. वे स्वयं रजोगुण उपासते १०. उपासना करत हैं 
सत्त्व २. सत्त्वगुण या इन्द्र ७. इन्द्रादि 
तमः ३. तमोगुण में मुख्यान ८. प्रमुख 
निष्ठा ४. स्थित रहते हैं और देवादीन्‌ & देवताओं को जैसी 
रजः सत्व ५. रजोगुणी, सत्त्वगुण न तथेव ११. वेसो 
तमः जुषः। ६. अथवा तमोगुणी साम्‌ ।। १२. मेरी उपासना नहीं करते हैं 


एलोकार्थ--वे स्वयं रजोगुण, सत्त्वगुण या तमोगुण में स्थित रहते हैं, और रजोगुणी, सत्त्वगुणी 
अथवा तमोगुणी इन्दादि प्रमुख देवताओं को जेसी उपासना करत हैं, बंसी मेरी उपासना 
नहीं करते हैं ।। 
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[ शश २१ 
~ SN च 
नियानशः सलाक 
इष्ट्चेह देवता रञ्ञगत्वा रंस्यामहे दिचि। 
तस्यान्त इह स्ूयास्स महाशाला सहाङुलाः ॥३३॥ 
पदच्छेद 
इष्ट्वा देवता यज्ञः गत्वा रंस्थामहे दिवि। 
तस्यान्त इह शुयास्य महाशाला महा कुलाः ॥। 
शब्दार्थ 
इष्ट्वा ३. यजन करके तस्यान्त ७. उसके बाद फिर 
इह १. वे सोचते हैं कि हम इस लोक में इह ८ इसी लोक में 
देवता: यज्ञः २. यज्ञो के द्वारा देवताओं का भूयास्म १२. पैदा होंगे 
गत्वा ५. जाकर सहाशाला ११. बड़े-बड़े महलों वाले परिवार में 
रस्यामहे ६. वहाँका आनन्द भोगगे महा ६. बड़े 
दिवि\ ४. स्वर्गलोक में कुलाः )। १०. कुलीन और 


श्लोकार्थ--वे स'चत हैं कि हम इस लोक में यज्ञों के द्वारा देवताओं का यजन करके स्वर्गलोक में 


जाकर वहाँ का आनन्द भोगंगे । उसके बाद फिर इसी लोक में बड़े-कुलीन और बड़े-बड़े 
महलों वाले परिवार में पैदा होंगे ।। 


चतुःत्रिशः श्लोकः 


एवं पुष्पितया वाचा व्ास्तिप्तमनसां नणाम्‌ । 
सानिनां चातिस्लब्धानां सद्ठार्तापि न रोचते ॥३४॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ पुष्पितया वाचा व्याक्षिप्त मनसाम्‌ नृणाम्‌ । 
मानिनाम्‌ च अति स्तब्धानाम्‌ मत्‌ वार्ता अपि न रोचते ॥। 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार मानिनास्‌ ६. घमन्डी 
पुष्पितया २. मोठो-मोठो च अति ७. और अत्यन्त 
वाचा ३. बातं सुनकर स्तब्धानाम्‌ ८. स्तब्ध 
व्याक्षिप्त ४. क्षुब्ध मत्‌ वार्ता १०. मेरे सम्बन्ध की बातचीत 
मनसाम्‌ ५. मनवाले अपिन ११. भी नहों 
नणाम्‌ ४. लोगों को रोचते । १२. अच्छी लगती है 


एलोकार्थ- इस प्रकार मीठी-मीठी बाते सुनकर क्षुब्ध मनवाले घमन्डी ओर अत्यन्त स्तब्ध लोगों 
को मेरे सम्बन्ध की बातचीत भी अच्छी नहीं लगती है ॥ 


अ० २१ | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
वेदाः 

ब्रह्म आत्म 
विषयाः 
त्रिकाण्ड 
विषया 
इसमे । 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


एकादशः स्कन्यः 


वेदा बज्क्मात्मविषयाश्च्रिकाण्डविषया इसे। 


परोक्षवादा ऋषयः परोस 


सम च ।ग्रयम्‌ ॥३५॥ 


वेदाः ब्रह्म आत्म विषयाः त्रिकाण्ड विषया इभे । 


परोक्षवादा ऋषयः परोक्षम्‌ सम च 
वेदों के रोक्षवादा ५, 
ब्रह्म और आत्मा की ऋषयः ७. 
एकता परोक्षम्‌ १२. 
कर्म, उपासना ओर ज्ञान सम १७. 
विषय हैं च द. 
इन तीनों का वियस्‌ ॥ ११. 


प्रियस्‌ 11 


खोलकर नहीं बताते हैं 
ऋषी जन इनको 
गुप्तरूप से ही कहना 
मुझे भी इसे पसन्द है 
और 

अपने प्रिय भक्त को 


[ ४६५ 


एलोकाथं- ब्रह्मा और आत्मा की एकता वेदों के करम, उपासना और ज्ञान इन तीनों का विषय है । 


गुप्तरूप से कहना ही पसन्द है ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
शब्द ब्रह्म 
सुदुर्बोधम्‌ 
प्राण 
इन्द्रिय 
मनोमयम्‌ । 


१. 
२. 
३ 
४ 


५. 


षटत्रिशः श्लोकः 


शब्दब्रह्म सुढुर्बोध प्राणेन्द्रियमनोमयस्‌ । 
अनन्तपारं गरुभीर दुविगाच्य ससद्रवत्‌ ॥३६॥ 


शब्द ब्रह्म सुदुर्वोधम प्राण इस्ट्रिय सनोसयस्‌ । 
गम्भीरम्‌ दुरविग्राह्म समुद्र वत्‌ ॥ 


अनन्त पारम्‌ 


शब्द ब्रह्म को 
समझना कठिन है 
वह प्राण 

इन्द्रिय और 
मनोमय है 


अनन्त पारम्‌ ८. 
गम्भोरम्‌ छः 
ढुविग्राह्य १०. 
समुद्र ६. 
यत ॥। ६. 


सोमा रहित 
गम्भीर और 
गहरा हे 
समुद्र के 
समान 


ऋषीजन इनको खोलकर नहीं बताते हैं । और मुझे भी इसे अपने प्रिय भक्तजन को 


एलोकार्थ--शब्द ब्रह्म को समझना कठिन है । वह प्राण, इन्द्रिय ओर मनोमय है। समुद्र के समान 


सीमा रहित गम्भीर और गहरा हे ॥ 


४६६ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
मया 

उपव्‌ हितम्‌ 
सुम्ना 
ब्रह्मण 
अनन्त 
शक्तिना । 
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शीमंद्भागवंते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० २१ 


सयोपब हित भरना ज्रह्मणानन्तशक्तिना । 
सूतेषु घोषरूपेण शिसेपूणेंच लक्ष्यते ॥३७॥ 


सया उपव हितम्‌ सुम्ना ब्रह्मण अनन्त शक्तिना । 


सूतेषु घोष ख्पेण त्रिसेषु ऊर्णा इव 


मुझ भूतेषु द 
वेदों का विस्तार किया हे घोष १०. 
सर्वव्यापक रूपेण ११. 
ब्रह्म ने ही विसेषु ७. 
अनन्त ऊर्णा इन ऽ. 
शक्ति सम्पन्न लक्ष्घते॥ १२. 


लक्ष्यते ॥ 


प्राणियों के अन्तःकरण में 
अनाहत नादे 

रूप में 

कमलनाल में 

जसे पतला सूत होता है 
प्रकट होती है 


एलोकार्थ- अनन्त शक्ति सम्पन्न मुझ सवंव्यापक ब्रह्म ने ही वेदों का विस्तार किया है। कमलनाल 


में जेसे पतला सूत होता है । वैसे ही प्राणियों के हृदय में अनाहत नाद के रूप में प्रकट 
होती हे ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ-- 
यथा 
ऊर्णनाभिः 
हृदयात्‌ 
ऊर्णाम्‌ 
उद्दमते 


सुखात्‌ । 


यथोणना भिह् दयादूर्णासुद्वमते 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


सुखात । 


आकाशाद्‌ घोषवान्‌ प्राणो मनसा स्पर्शरूपिणा ॥३८॥ 


यथा ऊर्णनाभिः हृदयात्‌ ऊर्णाम्‌ उद्ठमते भुखात्‌ । 
आकाशात्‌ घोषवान्‌ प्राणः मनसा स्पशं रूपिणा ।। 


DH 


४. 


जेसे आकाशात्‌ १०. 
मकड़ी घोषवान्‌ ११. 
अपने हृदय से प्राणः १२. 
जाला मनसा र. 
उगलती और फिर निगल स्पर्श ७. 
लेती है 

मुख द्वारा रूपिण ॥ ८. 


हृदयाकाश से 

वैखरी रूप वेदवाणी को 
प्राण के रूप में प्रकट करते हैं 
मनरूप 

वैसे ही स्पर्शादि वर्णों का 


संकल्प करने वाले 


एलोकार्थ-जैसे मकड़ी अपने हृदय से मुख द्वारा जाला उगलती और फिर फिर निगल लेती हे । 
वैसे ही स्पर्शादि वणो का संकल्प करने वाले मन रूप हृदयाकाश से वैखरीरूप वेदवाणी 
को प्राण के रूप में प्रकट करते हैं ।। 


अ० २१ ] एकादशः स्कन्धः [ ४६७ 
ना दर न के 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
छुन्दो म योऽम्ट्लन यः सहस्वपदवी प्रशुः । 
कप 0 च 
ओकङ्काराद्‌ वटयञ्जितब्पशस्वरोष्सान्तःस्थभूषित्ात्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- 
न्दोमयः अनुतमयः सह पदबीस्‌ प्रभुः। 
ओड्कारात्‌ व्यञ्जित स्पशे स्वर ऊष्लान्तः त्थभूषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
छन्दोमयः २. स्वयं वेद मूर्ति ऑंङ्ारात्‌ ६. बह वाणी सुक्ष्म ओङ्कार के द्वारा 
अभ्रृतमवः ३. एवं अमृतमय हे व्यङिजित स्पर्श ७. अभिव्यक्तस्पशं 
सहस्र ५. प्राण ओर स्वयं अनाहत स्वर ८. स्वर 
शब्द 
पदवीम्‌ ४. उनको उपाधि है ऊब्मान्तः स्थ॒ द. ऊष्मा और अन्तस्थ 
प्रभुः । १ भगवान्‌ हिरण्यगर्भ भूषिताभ्‌ ॥ १०. इन चार वर्णो से विभूषित हुँ 


एलोकार्थ--भगवान्‌ हिरण्यगभं स्वयं वेदप्रति एवं अमृतमय है । उनकी उपाधि प्राण और स्वयं 
अनाहत शब्द है। वह वाणी सूक्ष्म ओंकार के द्वारा अभिव्यक्त स्पर्शं स्वर ऊध्मा और 
अन्तस्थ इन चार वर्णो से विभुषित है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विचित्र 
भाषा 
वितताम्‌ 
छन्दो'भः 
चतुः 
उत्तरः । 
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चत्वारिंशः श्लोकः 


विचिञ्रभाषाविततां छुन्दोभिश्चतुरुत्तरेः । 
अनन्तपारां बृहतीं र॒जत्याचिपते स्वयम्‌ ॥४०॥ 


विचित्र भाषा बितताम्‌ छन्दोभिः चतुः उत्तरंः। 
अनन्त पाराम्‌ वृहतोम्‌ सृजति आक्षोपते स्वयम्‌ ॥ 


विचित्र अनन्त ७ 


भाषा के रूप में पारा ८. 


वह विस्तृत हुई है वृहतीम ६. 


उसमें ऐसे छन्द हैं सृजति १०. 
जिनमें चार-चार वर्ण आक्षीपते १२. 
उत्तरोत्तर बढ़ते जाते हैं स्वयम्‌ । ११. 


जो अनन्त 

अपार 

अनेकों मागंवालो 

वेदवाणी को स्वयं प्रकट करते हैं 
अपने में लीन कर लेते हैं 

ओर फिर स्वयं ही 


शलोकार्थ-उनमें ऐसे छन्द हैं, जिनमें चार-चार वणं उत्तरोत्तर बढ़ते जाते हैं। विचित्र भाषा के रूप 
में वह विस्तृत है । जो अनन्त अपार अनेकों मार्ग वाली वेदवाणो को स्वयं प्रकट करते 
हुँ। और फिर स्वयं हो अपने में लीन कर लेते हैं ॥ 


४६८ ] 


पदच्ठेद-- 


शब्दार्थ - 
गायत्री 
उष्णिक्‌ 
अनुष्ट्प्‌ 
च बृहती 
षडःक्ति 
एव च। 


गायच्युष्णिगलुष्ड्प 'च बृहती 


श्रीमद्भागवत्ते 


एकचत्वा रिशः श्लोकः 


[ भ० २१ 


पङ्क्तिरेव च । 


ञिष्डुडत्गस्यतिच्छुन्दो च्यत्यब्ज-यलिजगदू बिराट्‌ ॥४१॥ ` 


गायत्री उष्णिक अनुष्णक्‌ च बृहती पक्तिः एव च। 


त्रिष्ट्प्‌ जगती अतिच्छन्दः हि 


६. 


१ 
२. 
३. 
४ 
शर 


अत्यष्टि अति जगत्‌ विराट्‌ ॥ 


गायत्री न्निष्टुप्‌ ७ ल्रिष्टुप्‌ 
उष्णिक्‌ जगली ८. जगती 
अनुष्टुप्‌ अलिच्छन्दः ६. अतिच्छन्दः 
बहती हि अत्यष्टि १०. अत्यष्टि 
पंक्ति झतिजगत्‌ ११. अति जगती 
और विराट ॥ १२. विराट्‌ 


एलोकार्थ- गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टुप्‌, वृहती, पंक्ति ओर, त्रिष्टुप्‌ जगतो, अतिच्छन्दः अत्यष्टि, अति 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 
किस्‌ 
विधत्ते 
किम्‌ 
आचष्टे 
किम्‌ अनद्य 
विकल्पयेत्‌ । 
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जगती, विराट्‌ वणं वाले छन्दों में से कुछ ये हैं ॥ 


हिचलारिशः श्लोकः 


कि विधत्ते किसाचष्टे किमनूद्य विकल्पयेत्‌ । 
इत्यस्था हृदयं लोके नान्यो सदू वेद कश्चन ॥४२॥ 


किम्‌ विधत्ते किम्‌ आचष्टे किम्‌ अनूद्य बिकल्पथेत्‌ । 
इति अस्याः हृदयम्‌ लोकेन अन्यः मत्‌ वेद कश्चन्‌ ॥। 


वङ्ग कर्मकाण्ड में क्या इति ७. 
विधान करती है अस्याः ८. 
किन्‌ हृदयम्‌ &. 
देवताओं का वणेन करतो है लोकेन १०. 
ओर किनका अनुवाद करके अन्य ११. 
विकल्प करतो है मत्‌ वेदकश्चन्‌।।१२. 


इन बातों को ओर 
इसके सम्बन्ध में 

श्रति के रहस्य को 

इस लोक में 

मेरे अतिरिक्त अन्य 

कोई भी नहीं जानता है 


इलोकार्थ=वह कर्म-काण्ड मे क्या विधान करती है, किन देवताओं का वर्णन करती है ओर किनका 


अनुवाद करके विकल्प करती है। इन बातों को और इसके सम्बन्ध में श्रुति के रहस्य 
को इस लोक में मेरे अतिरिक्त अन्य कोई नहीं जानता है॥ 


झ० २१ ] एकादशः स्कन्च: [ ४६६४ 


"चा. ५ Terre 
त्रयचत्वारशः श्लाकेः 
मां विधत्तेऽभिधत्ते सां चिक्तल्प्यापोच्यते त्वहम । 
0९७५. ७ 
एतावान्‌ सबवेदार्थ शब्द आस्थाय माँ भिदास्‌ । 
मायासात्रमनृद्यान्ते प्रतिषिध्य प्रसीदति ॥४३॥ 


पदच्छेंद -- 

माम विधत्ते अभिधत्ते मान्‌ विक्तल्प्य अपोह्यते तु अहम । 

एत्तावान्‌ सवं वेदार्थः शब्द आत्थाय सास्‌ निदान । 

माया मात्रम्‌ अन्‌द्यान्ते श्रतिथिध्य प्रसीदति॥ 
शब्दार्थ-- 
माम्‌ विधत्ते १. सभी श_तियाँ मेरा हो आस्थाय द- आकाशादि रूप अन्य 

विधान शब्द करती हैं वस्तुओं का आरोप करके 

अभिधत्ते माम्‌ २. मेरा ही वर्णन करती है माम्‌ ८. मुझमें ही 
विकल्प्य ६. मुझमें भेद का निवास १०. भेद करतो है 
अपोह्यते ७. आरोप करती हें साया सात्रस्‌ ११. और माया मात्र कहकर 
तु अहम्‌ । ५. किवे मेरा आश्रय लेकर अनूद्यान्ते १२. उसका अनुवाद करती है 
एतावान्‌ ४. इतना ही है प्रतिषिध्य १३. तथा सबका निषेध करके 
सव वेदार्थः ३. सम्पूर्ण श्रुतियो का अर्थ भी घ्रसोदति।। १४. शान्त हो जातो है 


श्लोकाथं-सभो श्र तिया मेरा ही विधान करती हैं, मेरा ही वर्णन करती हें । : म्पूर्ण श्र तियो का 
अर्थ भी इतना हो है कि वे मेरा आश्रय लेकर मुझमें भेद का आरोप करती हु । मुझमें 

ही आकाशादि रूप अन्य वस्तुओं का आरोप करके भेद करती है। ओर माया मात्र 

कहकर उसका अबुवाद करती है तथा अन्त में सबका निषेध करके शान्त हो जाती है ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे एकविशः अध्यायः ।। २१ ॥ 


'§ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशाः स्कन्धः 
ट्ड्ाञ्िद्ञः ज्वछ््याव्य: 


प्रथमः श्लोकः 


उद्धव उवाच-कति तत्त्वानि विश्वेश खंख्यातान्य॒षिमिः प्रमो । 


नवैकादश पञ्च चीण्यात्थ त्वमिह शुश्रुत ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
कति तत्त्वानि विश्वेश संख्यातानि त्रषिमिः प्रभो । 
नव एकादश पञ्चत्रीण आत्थ त्वम्‌ इह॒ शुश्षुभ ॥। 
शब्दार्थे-- 
कति ६, कितनी बतलाई है नव एकादश ५. नो, ग्यारह 
तत्त्वानि ४. तत्त्वों की पञ्च ८, पाँच भोर 
व्रिश्‍वेश २. विश्वेश्वर ! त्रीणि १०. तीन अर्थात्‌ कुल अट्ठारह 
संख्पातानि ५. संख्या आत्थ ११. तत्त्व गिनाये हें 
ऋषिभिः ३. ऋषियों ने त्वम्‌ इह ७. आपने तो अभी 
प्रभो । १. हे प्रभो ! शुश्रुम ॥। १२. यह तो हम सुन चुके हुँ 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! विश्वेश्वर ! ऋषियों ने तत्त्वों की संख्या कितनी बतलाई है आपने तो अभी 
नो, ग्यारह, पांच और तीन अर्थात्‌ कुल अठारह तत्त्व गिनाये हें। यह तो हम सुन 


चुके हें ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


केचित्‌ षड्विंशतिं प्राहुरपरे पञ्चविंशतिम्‌ । 


सप्तेके नव घट केचिच्चत्वारयेकादशापरे ॥२॥ 


पदच्छेद 
केचित षड विशतिम्‌ प्राहुः अपरे पर्ज्चावशतिम्‌ 1 

सप्त एके नव घट केचित्‌ चत्वारि एकादश अपरे ॥ 
शब्दार्थ -- 
केचित्‌ १. कुछ लोग सप्त एके ६. कोई सात 
षङ विधतिम्‌ २ छब्बीस तत्त्व नव षद्‌ ७. नौ, अथवा छः स्वीकार करते है 
प्राहुः ३. बतलते हं केचित्‌ -. कोई 
अपरे ४. अन्य कुछ लोग चत्वारि 5. चार बतलाते हँ 


पर्ज्णवशतिम्‌। ५. पच्चीस तत्व ओर एकादश अपरे।। १०. 


तो अन्य कोई ग्यारह कहते है 


इलोकार्थ--कुछ लोग छब्बीस तत्त्व बतलाते हैं । अन्य कुछ लोग पच्चीस तत्त्व ओर कोई सात, नौ 
म्रथवा छः स्वीकार करते हँ । कोई चार बतलाते हें तो अन्य कोई ग्यारह कहते हें ॥ 


] ३७4 


अ० २२ ] एकादशः स्कन्धः 
तृतीयः श्लोकः 

केचिल्‌ सप्तदश पाहुः घोडशेके जयोदश । 

एतावत्त्वं हि संख्यानास्टुषयो य ट्विवच्षया । 

गायन्ति एथगायुड्मज्षिद नो वच्त्तु वह शि ॥३।। 
पदच्छेद केचित्‌ सप्तदश घोडशके तयोदशः। 

एतावत्‌ त्वम्‌ हि संख्यानाम्‌ ऋषयः यत्‌ विवक्षया । 

गायन्ति पृथक आशुष्सत्‌ इदम्‌ नः वतुन अर्हसि ॥ 
शब्दार्थ 
केचित्‌ १. कोई-कोई ऋषि ऋषयः ६. ऋषि-मुनि 
सप्तदश २. उनको संख्या सत्रह यत्‌ विवक्षया । १०, किस अभिप्राय से 
प्राहुः ५. बतलाते हुँ गायन्ति ११. बतलाते हें 
षोडशेके ३. कोई सोलह ओर कोई पृथक्‌ प. भिन्न 
त्रयोदशः। ४. तेरह आपुष्मत्‌ १२. है चिरंजीव ! 
एतावत्‌ ७. इतनी इदम्‌ नः १४. यह सब हमें 
त्वम्‌ हि १३. आप बक्तुस्‌ १५. बतलाने के 
संख्यानाम्‌ ८. संख्यायें अहंसि ॥। १६. योग्य हैं 


ण्लोका्थ-कोई-कोई ऋषि उनकी संख्या सत्रह कोई सोलह ओर कोई तेरह बतलाते हें । ऋषि-मुनि 


चतुर्थः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-युक्तं च सन्ति सर्वत्र आषन्ते ब्रह्मणा यथा । 


इतनी भिन्न संख्याये किस अभिप्राय से बतलाते हैं हे चिरंजीव ! आप यह सब हमें 
बतलाने योग्य हें ॥ 


सायां सदी याखुदूगद्य वदतां ।के नु दुघेटम्‌ ॥४॥ 


युक्तम्‌ च सन्ति सर्वत्र भाषन्ते ब्राह्मणा यथा । 
मायाम्‌ मदीयाम्‌ उद्गृह्य वदताम्‌ किम्‌ नु दुर्घटम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

युक्तम्‌ च ५. ठीक ही 

सन्ति < 

तवेत्र ४. वह सब 

भाषन्ते ३. कहते हैं 

ब्राह्मणा १. वेदज्ञ ब्राह्मण 

यथा । २. इस विषय में जो कुछ 


मायाम्‌ द. 
सदीयास्‌ ७. 
उढ्गह्य द. 
वदताम्‌ ११. 
किम्‌ नु १०. 


दुर्घटम्‌ ॥ १२. 


माया को 

मेरी 

स्वीकार करके 
कहना 

कुछ भी 
असम्मत नहीं है 


शलोकार्थ-वेदज्ञ ब्राह्मण इस विषय में जो कुछ कहते हें वह सब ठीक हो हे। मेरी माया को 


स्वीकार करके कुछ भी कहना असम्मत नहीं है ॥ 


९४७२ \ 


पदच्छेद 


शब्दाथ- 
न एतद्‌ 
एवम्‌ 
यथा 
आत्थत्वम्‌ 
यत्‌ अहम्‌ 
बच्पमि 

तत्‌ तथा । 


७ कक १८ ८० 22 ० १९ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


। अ० २२ 


नेतदेवं यथाऽऽत्थ त्वं यदहं वच्मि तत्तथा । 
एबं विवदतां हेतु शक्तयो से दुरत्ययाः ॥५॥ 
न एतद्‌ एवम्‌ यया आत्थ त्वम्‌ यत्‌ अहम्‌ वच्मितत्‌ तथा । 


एवम्‌ विददताम्‌ हेतुम्‌ शक्त्यः 


बही ययार्थ है 


ठीक नहीं है एवम्‌ 5. 
वह इस प्रकार चिवदताम्‌ ६. 
जसा हेठुम्‌ १०. 
तुम कहते हो शक्तयः १२. 
जो मैं से ११. 
कहता हूँ दुरत्ययः ॥ १३. 


भे डइुरत्ययः॥ 


इस प्रकार के 

विवाद में जो 

कारण हे 

शक्तियों का 

मेरी उन 

रहस्य समझना कठिन है 


एलोकार्थ--जेता तुम कहते हो वह इस प्रकार ठीक नहीं हैं जो मैं कहता हुँ, वही यथार्थ है। इस 


पदच्छेद 


शब्दार्य-- 
यासाम्‌ 


क्यतिकरात्‌ 
आस्तोत्‌ 
विकल्पः 
वदताम्‌ 


पदम्‌। 


२ 
३. 
५ 
४ 


६, 


पृष्ठ: श्लोकः 


प्रकार विवाद में जो कारण है, मेरी उन शक्तियों का रहस्य समझना कठिन है ॥। 


यासां व्यतिकरादासीद्‌ चिकल्पो चदतां पदम्‌। 
प्रपते शमदसेऽप्येति वादस्तथछुशास्थलि ॥६॥ 
यासाम्‌ व्यति करात्‌ आसीत्‌ विकल्पः बदताम्‌ पदभ्‌ । 
प्राप्ते शम-दमे अपि इति वादः तस अनुशाम्पति ॥ 


सत्त्वादि गुणों के क्षोभ से ही प्राप्ते र, 
विविध कल्पना रूप प्रपञ्च शम-दभे ७, 
होता है अरि इति ८. 
विवादका बावः ११. 
यही वाद-विवाद करने तम्‌ १०. 
वालों के 

विषय है अनुशास्थति ॥ १२. 


हो जाने पर और प्रपञ्च 
के होने से 

इन्द्रियों और चित्त के 
शान्त 

वाद भी 

उससे सम्बन्धित 


मिट जाता हे 


इलोकार्थ=सत्वादि गुणों के क्षोभ से ही विविध कल्पना रूप प्रपच्च होता है । यही वाद-विवाद करने 
वालों के विवाद का विषय है । इन्द्रियों और चित्त के शान्त हो जाने पर ओर प्रपश्च के 
होने से उससे सम्बन्धित वाद भी मिट जाता है॥ 


क्षण २२ ] एकादर्श: स्कन्धः [ ४७३ 


सप्तमः श्लोकः 


परस्परालुप्रवेशात्‌ तच्चाना पुरुषर्षभ । 
पौर्वापर्यप्रसंख्यानं यथा वक्‍्तुर्विवक्षितम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 
परस्पर अनु प्रवेशात्‌ तर्वानाम्‌ पुरुषबन । 
पौर्वा पयंप्रसंड्यानस्‌ यथावक्तः विवक्षितम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
परस्पर ३. एक दूसरे में पर्य 5. को कार्य में अथवा कार्य को 
कारण में मिलाकर 
अनुप्रवेशात्‌ ४. अनुप्रवेश है घ्रसंख्यानभ्‌ १०. इच्छित संख्या सिद्ध कर लेता है 
तत्त्वानाम्‌ २. तत्त्वों का यथा ६. जितनी संख्या 
पुरुषषभ १. पुरुष शिरोमणि ! वक्तुः ५. इसलिये वक्ता 
पौर्वा । ८, उसके अनुसार कारण विवक्षितम्‌ ॥ ७. बतलाना चाहता है 


श्लोकाथं--हे पुरुष शिरोमणि ! तत्त्वों का एक दूसरे में अनुप्रवेश है । इसलिये वक्ता जितनी संख्या 
बतलाना चाहता है। उसके अनुसार कारण को कार्य में अथवा कार्य को कारण में 
मिलाकर इच्छित संख्या सिद्ध कर लेता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


एकस्मिन्नपि इश्यन्त प्रचिष्टानीतराणि च। 
९ ~ ७ 
पूवस्मिन्‌ वा परस्मिन्‌ वातत्त्वे तत्त्वानि सवशः ॥८] 


पदच्छेद 

एकस्मिन्‌ अपि दृश्यन्ते प्रविष्टानि इतराणि च । 

पूर्वस्मिन्‌ वा परस्मिन्‌ वा तत्वे तत्वानि सर्वशः ॥। 
शब्दार्थे-- 
एक्कष्मिन्‌ १. एक हो तत्त्व में पुबंस्मिनू ५. कभी कारण में 
अपि ४. हो वा १०. अथवा 
दृश्यते ५. देखा जाता है परस्मिन्‌ वा ११. कभी काये में 
प्रविष्टानि ३. का अन्तर्भाव तत्त्वे १२. कारण तत्त्व का अन्तर्भाव 

देखा जाता दै 

इतराणि २. बहुत से दूसरे तत्वों तत्त्वानि &. कार्य नामक तत्त्व का 
च । ६. ओर सर्वेश: ॥ ७. सब प्रकार से 


शलोकार्थ--एक ही तत्त्व में बहुत से दूसरे तत्वों का भातर्भाव हो देखा जाता है । और सब प्रकार से 
कभी कारण में कायं नामक तत्त्व का अथवा कभी कार्य में कारण तत्त्व का अन्तर्भाव 
देखा जाता है ॥ 


os ६ 6 


5 


“A 


2७४ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पौर्वा पर्यम्‌ 
अतः 
अमीषाम्‌ 
प्रसंस्या नम्‌ 
अभीप्सताम्‌ 
यथा । 


५. 


पौचीपयेसतोऽमीषां 


9 4१ ८०२०० ० 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


[ अ० २२ 


प्रसंख्यांनम सीप्सताम्‌ । 
यथा विविक्तं यद्टक्त्रं गढी मो युक्तिसरुभवात्‌ ॥६॥ 


पोर्वा प्यम्‌ अतः अमीषाम्‌ प्रसंख्यानम्‌ अभीप्सतास्‌ । 
यथा विविकतम्‌ यत्‌ वक्त्रम्‌ गृह्णीमो युक्ति सम्झ रात्‌ ॥। 


कारण ओर कार्य को विबित्तस्‌ ४. 
इसलिये यत्‌ ८, 
इन वादी प्रतिवादियों ने वक्त्रम्‌ र. 
संख्याय गृह्णीमो १२. 
स्वीकार को हैं ओर युक्ति १०. 
जितनी 


सम्भवात्‌ ।। ११. 


अलग-अलग करके 

जो 

संख्यायें बताई हैं 

हम उन्ह स्वीकार करते हैं 
युक्ति संगत 

होने के कारण 


शलोकार्थ- इसलिये इन वादी प्रतिवादियों ने कारण ओर कार्यं को अलग-अलग करके जितनो 


संख्यायें स्वीकार को हैं । और जो संख्यायें बताई हैं, युक्ति संगत होने के कारण हम उन्हें 
स्वीकार करते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अनादि 
अविद्या 
युक्तस्य 
पुरुषस्य 
आत्म 
वेदनम्‌ । 


अनाब्यचिद्यायुक्तस्य 


दशमः श्लोकः 


पुरुषस्यात्मचेदनम््‌ । 


स्वतो न सम्भवादन्यस्तत्त्वज्ञो ज्ञानदा भवेत्‌ ॥१०॥ 


१. 
२. 
३. 
४ 
द्‌ 
द 


अनादि अविद्या युक्तस्य पुरुषस्य आत्म वेदनम्‌ । 
स्वतः न सम्भवात्‌ अन्यः तत्त्वज्ञः ज्ञानदः अभवत्‌ ॥। 


मुझमें स्वतः ५. 
कुछ लोगों के अनुसार अनादि न ७. 
अविद्या से सम्भवात्‌ ११. 
ग्रस्त पुरुष अन्यः तत्त्वज्ञः १०. 
अपने आपको ज्ञानदः प 
जान सकता है अभवेत्‌॥ १२. 


स्वयम्‌ 

नहीं 

आवश्यकता 

किसो अन्य तत्त्वज्ञ की 

अत: आत्मज्ञान कराने वाले 
होती है 


एलोकार्थ- कुछ लोगो के अनुसार अनादि-अविद्या से ग्रस्त पुरुष स्वयम्‌ अपने आपको महीं जान 
सकता है । अतः आत्मज्ञान कराने वाले किसी अन्य तत्त्वज्ञ की आवश्यकता होती है ॥ 


अ० २२ ] दशमः स्कन्धः [ ४७५ 


एकादशः श्लोकः 


पुरुषेश्बरयोरञ् न बैलचण्यमण्वपि । 
लदन्यकल्पनापार्था ज्ञानं च प्रकृतेगुणः ॥११॥ 


पदच्छेद 

पुरुष ईश्वरयोः अत्र न चेलक्षण्यस्‌ अणु अपि। 

तत्‌ अन्य कल्पना अपार्था ज्ञानम्‌ च प्रकृतेः गुण: ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुष २. जोव और तत्‌ अन्य ७. इसलिये उनमें भेद को 
ईश्वरयोः ३. ईश्वर का कल्पना ८. कल्पना 
अत्र १. इस शरीर में अपार्था दे. व्यर्थ है 
न ६. नहों है ज्ञानम्‌ च १०. भौरज्ञानतो 
बेलक्षण्यम्‌ ५. अन्तर या भेद प्रकृतेः ११. सत्तात्मिका प्रकृति का 
अणुः अपि । ४. अणुमात्र भी गुणः ॥। १२. गुण है 


श्नोकार्थ-इस शरीर में जीव ओर ईश्वर का अणु-मात्र भो अन्तर या भेद नहीं है । इसलिये उनमें 
भेद को कल्पना व्यर्थं है । और ज्ञान तो सत्त्वात्मिका प्रकृति का गुण है ॥ 


ह्रादशः श्लोकः 


७ क = य 
पकुतिगुणसास्यं चे प्रकृतेर्नात्मनो शुणाः । 
सत्त्व रजस्तम इति स्थित्युत्पत्त्वन्तहेतवः ॥ १२॥ 


पदच्छेद-- 
प्रकृतिः गुण साम्यम्‌ वं प्रकृतेः न आत्मनः गुणाः । 
सत्त्वम्‌ रजः तम इति स्थिति उत्पत्ति अन्त हेतवे ॥ 
शब्दार्थ 
प्रकृति ३. प्रकृति है सत्त्वम्‌ ७. सत्त्वगुण 
गुण १. तीनों गुणों को रजःतम ८. रजोगुण और तमोगुण 
साम्यम्‌व २. साम्यावस्थाही इति ८. ये तीनों क्रमशः 
प्रकृते ५. प्रकृति के हैं स्यिति ११. स्थिति ओर 
न आत्मनः ६. आत्मा के नहीं हैं उत्पत्ति १०. उत्पत्ति 
गुणाः । ४. इसलिये सत्त्वादि गुण न्त हेतवे ॥ १२. प्रलय के हेतु होते हैं 


एलोकार्थ--तीनों गुणों की साम्यावस्था ही प्रकृति है। इसलिये सत्त्वादि गुण प्रकृति के हैं। आत्मा 
के नहीं हैं । सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण ये तीनों क्रमशः उत्पत्ति-स्थिति और प्रलय 
के हेतु होते हैं ॥ 
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श्रीमद्भागवते 


[ अ० २२ 


त्रयोदशः श्लोकः 


° ° ७ 
सत्त्वं ज्ञाने रजः कम तमोऽज्ञानसिहोच्यते । 
शुणञ्यतिकरः कालः स्वभावः सूत्रमेव च ॥१३॥ 


सत्त्वम्‌ ज्ञानम्‌ रजः कर्म तमः अज्ञानम्‌ इह उच्यते । 


पदच्छेद 
गुणव्घतिकरः कालः स्वभावः 
शब्दार्थ 
सत्वम्‌ ज्ञानम्‌ २. सत्त्वगुण हो ज्ञान है 
रजः कमः ३. रजोगुण कर्म है 
तमः ४. तमोगुण ही 
अज्ञानम्‌ ५. अज्ञान 
इह्‌ १. इस प्रसङ्ग में 
उच्यते । ६. कहा गया है 


गुण व्यतिकरः ७. 
कालः ८- 


स्वभाव: १२. 
सुत्रम्‌ १०. 
एव ११. 
च ॥। (03 


सुत्रम्‌ एव च ॥ 


गुणों में क्षोभ उत्पन्न करने वाला 
ईश्वर ही काल है 

स्वभाव है 

सूत्र अर्थात्‌ महत्तत्त्व 

ही 

. और 


इलोकार्थ--इस प्रसद्ध में सत्त्वगुण ही ज्ञान है। रजोगुण कर्म है, तमोगुण ही अज्ञान कहा गया है। 
गुणों में क्षोभ उत्पन्न करने वाला ईश्वर ही काल है। और सूत्र अर्थात्‌ महत्तत्त्व ही 


चतुदंशः श्लोकः 


प्रकृतिव्यक्तम ङ्कारो 


नभोऽनिलः । 


ज्योतिरापः चितिरिति तत्त्वान्युक्तानि से नव ॥१४॥ 


पुरुषः प्रकृतिः व्यक्तम्‌ अहङ्कारः नभः अनिलः। 
ज्योतिः आपः क्षितिः इति तत्त्वानि उक्तानि मे नव ॥ 


स्वभाव है ॥ 
पुरुषः 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थे-- 
पुरुषः ५. पुरुष 
प्रकृतिः १. प्रकृति 
व्यक्तम्‌ २. महत्तत्त्व 
अहंकारः ३. अहंकार 
नभः ४. आकाश 
अनिलः । ६. वायु 


ज्योतिः ७, 
आपः ऽ. 
क्षितिः इति ६. 
तत्वानि १०. 
उक्तानि ११. 
सेनव॥ १२. 


तेज 

जल भौर 

पृथ्वी ये 

तत्त्व 

पहले ही कहे जा चुके हैं 
नो, मेरे द्वारा 


एलोकार्थ- पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहंकार, आकाश, वायु, तेज, जल और पृथ्वी ये नौ तत्त्व मेरे 


द्वारा पहले ही कहे जा चुके हैं ॥। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
शओत्रं त्बग्दशनं घाणो जिह्व तिज्ञानशक्तयः । 
वाक्पाण्युपस्थ पाद्व ङचिक्र्माण्यङ्गोमय सनः ॥१५॥ 
पदच्छेद 
श्रोत्रम्‌ त्वक्‌ दर्शनम्‌ त्राणः जिल्लेति ज्ञान शक्तयः। 
वाक्पाणि उपस्थ पायु अङ्श्रि कर्माणि अङ्ग उभयम्‌ सनः ॥ 
शब्दार्थ 
श्रोत्रम्‌ २. श्रोत्र वाक्पाणि ८. वाणी-हाथ 
त्वक्‌ ३. त्वचा उपस्थ पायु ८. गुदा और 
दर्शनम्‌ ४. चक्षु अङ्ख्ि १०. चरण 
घ्राणः ५. नासिका और कर्माणि ११. ये कमेन्द्रियाँ हें 
जिह्वेति ६. रसना अङ्क १. उद्धव जो ! 
ज्ञान शक्तयः । ७. ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हैं उभयम्‌ मनः ।। १२. मनज्ञानेन्द्रिय, कसे न्द्रियाँ 
दोनों हें 


श्लोकार्थ- हे उद्धव जी ! श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, नासिका ओर रसना ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हे । वाणी, 
हाथ, गुदा और चरण ये कर्मेन्द्रिय हैं । मन ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रियाँ दोनों है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


शब्दः स्पर्शो रसो गन्धो रूपं चेत्यर्थजातयः । 


गत्युक्त्युत्सगंशिलपानि कर्मायतनसिद्धयः ॥१६॥ 

पदच्छेद 

शब्द स्पशं: रसः गन्धः रूपम्‌ च इति अर्थ जातयः। 

गति उक्ति उत्सगं शिल्पानि कर्षायतन सिद्धयः ॥ 
शब्दां 
शब्द १. शब्द गति ७. चलना 
ऽपशंः २. स्पर्श उक्ति ८. बोलना 
रसः गन्धः ३. रस-गन्ध उत्सगं ५. मल त्यागना 
रूपम्‌ ४. रूप शिल्पाति १०. पेशाब करना और _ . 
च इति ५. येज्ञानेन्द्रियों के कर्मायतन ११. काम करना ये कमें न्द्रियों के 
अर्थ जातयः। ६. विषय समुह हं सिद्धयः । १२. स्वरूप हूं 


इलोकार्थ--शब्द:, स्पशं, रस, गन्ध, रूप ये ज्ञानेर्द्रियों के विषय समूह हैं। चलना, बोलना, मल 
त्यागना, पेशाब करना और काम करना ये कर्मेन्द्रियो के स्वरूप है। | 
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सप्तदशः श्लोकः 
सरगीदौ प्रकृतिह्यस्य कार्यकारणरूपिणी । 


सत्त्वा दिभिगुंणीध त्त पुरुषोड्ड पक्त ईच्ले ॥१७॥ 

पदच्छेद 

सगं आदो प्रकृतिः हि अस्य कार्य कारण रूपिणी । 

सत्त्व आदिभिः गुणेः धत्ते पुरुषः अश्प्रवतः ईक्षते ॥ 
सब्दाथं- 
सर्ग आदौ १. सृष्टि के आरम्भ में सत्त्व आदिभिः ६. वही सत्त्वादि 
प्रकृतिः ५. प्रकृति ही रहती दै गणः ७. गुणों की सहायता से 
हि अस्य २. इनके धे ८. जगत्‌ की स्थिति आदि 
कारय-कारण ३. कार्यं और कारण के पुरुषः अव्यक्तः दे. पुरुष तो केवल अव्यक्त 
रूपिणो । ४. ख्पमें ईक्षते ॥। १०. साक्षो मात्र है 


शलोकाथं - सृष्टि के आरम्भ में इनके कार्य और कारण के रूप में प्रकृति ही रहती है । वही सत्त्वादि 


गुणों को सहायता से जगत्‌ की स्थिति आदि अवस्थायें धारण करता है । पुरुष केवल 
अव्पक्त साक्षी भात्र है ।। 


अष्टदशः श्लोकः 


व्यव्त्तादयो विकुर्वाणा धातवः पुरQषेक्षया । 
4 क ७०७१ 6 
लब्धवीर्याः सजन्त्यण्डं संहताः प्रकुतेबलात्‌॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
व्यक्त आदयः विकुर्वाणा धातवः पुरुष ईक्षया। ` 

लब्धवीर्याः सृजन्ति अष्डम्‌ संहताः प्रकृतेः बलात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
उपरक्त १. महत्तत्त्व लब्धवीर्या ७. शक्ति प्राप्त करके 
भादयः २. आदि सृजन्ति १२. सृष्टि करते हैं 
विकुर्वाणा ४. विकार को प्राप्त होते हुये अण्डम्‌ ११. ब्रह्माण्ड को 
धातवः ३. कारण धातुयं संहताः ८. परस्पर मिल जाते हैं 
पुरुष ५. पुरुष के प्रकृतेः ८. प्रकृति का आश्रय लेकर 
ईक्षया ॥ ६. ईक्षणसे बलात्‌ ॥ १०. उसी के बल से 


एलोकार्थ-महत्तत्त्व आदि कारण धातुये विकार को प्राप्त होते हुये पुरुष के ईक्षण से शक्ति प्राप्त 
करके परस्पर मिल जाते हैं । प्रकृति का आश्रय लेकर उसी के बल से ब्रह्माण्ड की सृष्टि 


करते हैं ॥। 
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एकोनविशः श्लोकः 
सप्तेव धातव इति तन्नार्थाः पञ्च खादय! । 


ज्ञानमात्मो भयाधारस्तलो देहेन्द्रियासबः ॥ १६ 
पदच्छेद सप्तएब धातबः इति तत्र अर्थाः पञ्च खादयः । 
ज्ञानम्‌ आत्मा उभया आधारः ततः देह इन्द्रिय आसवः 11 


शब्दार्थ 


सप्तएव २. सात ही है ज्ञानम्‌ ७. छटा जीव और 

धातवः | १. जो लोग तत्त्वों की संख्या आत्मा ८, सातवां परमात्मा-जो 

इति ३ ऐसा मानते हैं उभया आधारः दे. जीव भोर जगत दोनों का 
अधिष्ठान है 

तत्र अर्थाः ४. उनके मत में ततः देह १०. उन पञ्च भुतो से हो देह 

पञ्च ५. ये पाँच भूत इन्द्रियः ११. इन्द्रियां और 

ख आदयः। ६. आकाश, वायु, तेज, जल, आसबः ॥ १२. प्राण आदि को उत्पत्ति हुई है 

और पृथ्वी र 


श्लोकार्थ--जो लोग तत्त्वों को संख्या ऐसा मानते हँ उनके मत मे ये पाँच भूत आकाश, वायु, तेज- 
जल और पृथ्वी, छटाजीव ओर सातवाँ परमात्या, जो जीव और जगत दोनों का 
अधिष्ठान है । उन पञ्चभूतों से हो देह, इन्द्रियां और प्राण, आदि की उत्पत्ति हुई है ॥ 
विंशः श्लोकः 
षडित्यत्रापि भूतानि पञ्च षष्ठः परः पुसान्‌ | 
° र ~ ७ 
तेयुक्त आत्मसम्भूतः स्ष्ट्वेदं ससुपाविशत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
षड्‌ इति अत्र अपि भूतानि पश्च बष्ठः परः पुमान्‌ । 
ँ तः युक्त आत्म सस्भुतः सृष्ट्वा इदम्‌ समुपाविशत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- < 
षड्‌ इति १. जो लोग छः तत्त्व तः ७. वही परमातमा उन पञ्चभूतों से 
अत्र अवि २. स्वीकार करते हैं युक्त ८. युक्त होकर 
भुतानि पश्च ३. उनके मत में भी पाँच भूत आत्म सम्भुतेः 5. स्वयम्‌ हो 
षष्ठः ४. ओर छठाँ सुष्ट्वा ११. सृष्टि करते और 
परः ५. परम इदम्‌ १०. इस देहादि की 
पुमान्‌ । ६. पुरुष परमात्मा हे ! समुपाविशत्‌।। १२. उसमें जीव रूप से प्रवेश 
करता है 


इलोकाथं-जो लोग छः तत्त्व स्वीकार करते हँ, उनके मत में भी पांच भूत ओर छठा परम पुरुष 
परमात्मा है। वहो परमात्मा उन पञ्चभूतों से युक्त होकर स्वयम्‌ ही देहादि को सृष्टि 
करके ओर उसमें जीव रूप से प्रवेश करता है ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 


[ ॥्० २२ 


चत्वारयचेति तत्रापि तेज आपोऽन्नमाह्मनः । 


जातानि तेरिदं जातं जन्भावयविनः खलु ॥२१॥ 


पदच्छेद 
चत्वार्य एवेति तत्र अपि तेजः आपः अन्नम्‌ आत्मनः । 
जातानि तः इदम्‌ जातम्‌ जन्म अवथविनः खलु ॥ 
शब्दार्थं 
चत्वाये ३. चार तत्त्व मानते हैं जातानि ५. उत्पत्ति हुई है 
एबेति २. जो लोग कारण के रूप में तेः इदम्‌ १०. सब इन्हीं से 
तत्र अपि ४. उनके मत में भी जातस्‌ ११. उत्पन्न होते हैं 
तेजः ६. तेज जन्भ १२. वे सबका इन्हीं में समावेश करते है 
आपः अन्नम्‌ ७. जल ओर पृथ्वो को अवयविनः दे. जगत में जितने पदार्थ हैं 
आत्मनः । ५. आत्मासे खलु ॥ १. निश्चय हो 


इलोकार्थ-निश्चय ही जो लोग कारण के रूप में चार तत्त्व मानते हैं। उनके मत में भी आत्मा से 
तेज, जल और पृथ्वी की उत्पत्ति हुई है। जगत में जितने पदार्थ हँ । सब इन्हीं से उत्पन्न 


होते हैं। वे सबका इन्हीं में समावेश करते हैं। 
द्वाविंशः श्लोकः 


संख्याने सप्तदशके भ्रूतमात्रन्द्रियाणि च। 


पञ्च पञ्चेकमनसा आत्मा सप्तदशः स्मृतः ॥२९॥ 


पदच्छेद- 
| संख्याने सप्तदशके भूत मात्र इन्द्रियाणि च। 
nh पञ्च पञ्च एक मनसा आत्मा सप्तदशः स्मृतः 1) 
शब्दार्थ 
संह्याने १. जो लोग तच्वों को संख्या पञ्च-पञ्च ३. पाँच पाँच 
सप्तदशके २. सत्रह बतलाते हैं वे एक ७. एक 
भूत ४. भूत मनसा ८. मन 
भात्र ६. तन्मात्राय आत्मा ११. एक आत्मा-इस प्रकार 
इन्द्रियाणि ८. पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ सप्तदशः १२. सत्रह तत्त्व 
च) १०. और स्मृतः॥ ५. मानत हें 


इलोकार्थ--जो लोग तत्त्वो को संख्या सत्रह बतलाते हैं । वे पाँच भुत-पाँच तन्मात्राय एक मन, पाँच 
ज्ञानेन्द्रियाँ, एक आत्मा, इस प्रकार सत्रह तत्त्व मानते हैं।। 


अ० २२] एकादश: रकन्धः [ ४८१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तद्वत्‌ पोडशसंख्याने आत्मेव मन उच्यले । 
भूतेन्द्रियाणि पञ्चेच सन आत्मा अयोद्श ॥२३॥। 


पदच्छेद -- 
तद्वत्‌ षोडश संख्याने आत्मा एव सन उच्यते । 
भूत इन्द्रियाणि पञ्च एव सन आत्मा त्रयोदश 11 

शब्दार्थ -- 

तद्‌-वत्‌ १. इसी प्रकार शुत ८. आकाशादि पांच भूत 

षोडश २. तत्वों की संख्या सोलह है इन्द्रियाणि १०. ज्ञानेन्द्रियाँ 

संख्याने ३. संख्या मानने वाले पञ्च एब ८. पाँच हो 

आत्मा ४. आत्मा में सनः ११. एकमन 

एवमनः ५. हीमनका आत्मा १२. एक जीवात्मा और परमात्मा 

मानते हैं 
उच्यते । ६. अन्तर्भाव मानते हें त्रयोदशा ॥ ७. तेरह तत्व मानने वाले 


एलोकाथं--इसी प्रकार तत्वों की संख्या सोलह है । संख्या मानने वाले आत्मा में ही मन का 
अन्तर्भाव मानते हैं । तेरह तत्त्व मानने वाले आकाशादि पाँच भुत पाँच हो ज्ञानेन्द्रिय, 
एक मन, एक जीवात्मा ओर परमात्मा मानते हैं ॥ 
RT 
चतुर्विंशः श्लोकः 
एकादशत्व आत्मासौ महाभूतेन्ट्रियाणि च । 
अष्टौ प्रकृतयश्चेब पुरुषश्च नवेत्यथ॥२४॥ 


पदच्छेद उँ 
एकादशत्वे आत्मा असो सहाभुत इन्द्रियाणि च। 
द्‌ अष्टौ प्रकृतयः च एव पुरुषः च नव इति अथ ॥ 
शब्दार्थ-- भ्ये 
एकादशत्वे १. ग्यारह संख्या मानने वालों में अष्टो ६. आठ 


आत्मा ६. आत्मा स्वीकार किया है प्रकृतयः १०. प्रकृतियाँ अर्थात्‌ पाँचभुत-मन, 
बुद्धि, अहंकार आदि 


असो ५, एक च एव ११. भोर 

सहाभुत २. पाँचभुत पुरुषः च १२. नवां पुरुष तत्त्व हे 
इन्द्रियाणि ३. पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ नव ७. नवतत्त्व मानने वाले 
च। ४. और इति अथ॥ ०. ऐसा मानते हें कि 


श्लोकार्थ--ग्यारह संख्या मानने वालों में पाँचभुत, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, और एक आत्मा स्वीकार किया 
है । नवतत्त्व मानने वाले ऐसा मानते हें कि आठ प्रकृतियाँ अर्थात्‌ पाँचभुत (मन, बुद्धिः 
अहुंकारादि) और नवाँ पुरुष तत्त्व है । 


४८२ ] शरीगदुभागवते | अ० २२ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


इति नानाप्रसंख्यानं तच्त्वानास्षिभिः कुतम्‌ । 
सचे न्याय्यं युकतिमत्त्वादू विदुषां किसशो भनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
इति नाना प्रसंख्यानम्‌ तत्त्वानास्‌ ऋषिभिः कृतञ्‌ । 
सवम्‌ न्याय्यम्‌ युक्ति मत्दाद्‌ विदुषाम्‌ किस शोसनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार सर्वस्‌ &. उन सबको संख्या 
नाना ३. भिन्न-भिन्न प्रकार से नयाय्यम्‌ १०. उचित ही है, क्योंकि 
प्रसंख्यानम्‌ ५. गणना युक्ति ७. युक्ति 
तत्त्वानाम्‌ ४. तत्त्वों को सत्वाद्‌ ८. युक्त होने के कारण 
ऋषिभिः २. ऋषि मुनियों ने बिदुषाम्‌ किस्‌ ११. तत्त्वज्ञानियों को कहीं भी 
कृतम्‌ । ६. को है शोभनस्‌ ॥ १२. बुराई नहीं दिखती है 


एलोकार्थ- श्स प्रकार ऋषि-मुनियों ने भिन्न-भिन्न प्रकार से तत्त्वों की गणना की है । युक्ति-युक्त 
होने के कारण उन सबकी संख्या उचित हो है, क्योंकि तत्त्वज्ञानियों को कहीं भो बुराई 
नहीं दीखती है ॥ 


षडरविशः श्लोकः 


प्रकृतिः पुरुषश्चोभौ यद्यप्यात्मविलक्षणौ । 
न्योन्यापाश्रयात्‌ कुष्ण इष्यते न भिदा तयोः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

प्रकृतिः पुरुषः च उभौ यद्यपि आत्म विलक्षणी । 

अन्योन्यः अपआश्रयात्‌ कृष्ण दृश्यते न भिदातंयोः ।। 
शब्दार्थ 
प्रकृतिः ३. प्रकृति ओर अन्योन्यः ८. तथापि आपस में 
पुरुषः ४. पुरुष अपआश्रयात्‌ ५. घुल-मिल जाने के कारण 
च उभो ५, दोनों कुष्ण १. हे श्याम सुन्दर ! 
यद्यपि २. यद्यपि दृश्यते न १२. नहीं जान पड़ता है 
आत्म ६. स्वरूपतः भिदा ११. भेद 
बिलक्षणो । ७. एक दूसरे से भिन्न हें तयो: ॥। १०. दोनों का 


एलोकार्थ- हे श्याम सुन्दर ! यद्यपि प्रकृति और पुरुष दोनों स्वरूपतः एक दूसरे से भिन्न हें । तथापि 
आपस में घुल-मिल जाने के कारण दोनों का भेद नहीं जान पड़ता है ॥ 


अ० २२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रकती 
लक्ष्यते 
हि आत्मा 


च तथा 


आत्मनिः १०. 
एवम्‌ मे २. 


पुण्डरीकाक्ष । १. 


am 


७, 
प्रकृति: ११. 
(2) 


एकादण: स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
घकुलौ लच्यते द्यात्मा प्रकुलिश्च तथाऽऽह्मनि । 
एवं से पुण्डरीकान महान्ते संशयं हृदि । 
_ । ९ च ९ Pata) 
छेत्तमहसि ज्ञ वचो मिनेय नंपुणे? ॥२७॥ 
प्रकृतों लक्ष्यते ह्यात्मा प्रकृतिः च तथा आत्मनि । 
एवम्‌ मे पुण्डरीकाक्ष महान्तम्‌ संशयम्‌ हृदि। 


[ ४८३ 


छत्तम्‌ अर्हसि सर्वज्ञ वचोभिः नयने पुणेः ॥ 
प्रकृति में महान्त्‌ ४. यह बहुत बड़ा 
दर्शन होता है संशयम्‌ ५. सन्देह है कि 
पुरुष का हदि ३. हृदय में 
प्रकृति का दर्शन होता है छेत्त र्‌ १३. नष्ट करने में 
या अहसि १६. पूर्ण समर्थ हुँ 
पुरुष में सर्वज्ञ १२. हे सर्वज्ञ ! आप 
मेरे वचोभिः १४. वाणो के द्वारा इससन्देह को 


हे कमल नयन धोकृष्ण! तयनेपुणेः ।। १३. अपनी युक्ति-युक्त 


श्लोकार्थ-हे कमलनयन श्रीकृष्ण ! मेरे हृदय में यह बहुत बड़ा सन्देह है कि प्रकृति में पुरुष का 
दर्शन होता है या पुरुष में प्रकृति का दर्शन होता है । हे {सकंज्ञ ! आप अपनी युक्ति-युक्त 
वाणी के द्वारा इस सन्देह को नष्ट करने में पुणं समर्थ हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

त्वत्तः 

ज्ञानम्‌ 

हि जीवानास्‌ 
प्रमोषः 

ते 

अत्र शक्तिकतः । 


अष्टविशः श्लोकः 
त्वत्तो ज्ञानं हि जीवानां प्रमोषस्तेऽत्र शक्तितः । 
त्वसेव क्यात्मसायायां गति वेत्थ न चापरः ॥२८॥ 
त्वत्तः ज्ञानम्‌ हि जीवानाम्‌ प्रमोषः ते अत्र शक्तितः । 
त्वमेव हि आत्म माया याः गतिम्‌ वेत्थ न च अपरः ॥ 


१. हे भगवन्‌ ! आपको कृपा से त्वमेव १०. आप ही 

३. ज्ञान होता है हि आत्म ७. अपनी आत्मस्वरूपिणी 

२. जीवों को मायायाः ८. माया की विचित्र 

६. नाश होता है गतिम्‌ दे. गति 

४. आपको चेस्थ ११. जानते हें 

ण, आ से ही उनके न च अपरः।। १२. ओर कोई नहीं जानता है 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपकी कृपा से ही जीवों को ज्ञान होता है। आपकी मायाशक्ति से ही 
ज्ञान का नाश होता है। अपनी आत्म स्वरूपिणी माया को विचित्र गति आप हो 
जानते हं, और कोई नहीं जानता है। : 


उनके 


२८४ | श्री मदूभागवते [ अ० २२ 


एकोनत्रिंशः शत्तोकः 
श्रीभगवानुवाच-घकुतिः पुरुषश्चेति विकल्पः पुरुषपेम ! 
एष वैकारिकः सर्गो शुणव्यलिकारात्मकः ।।२६।। 


पदच्छेद-- प्रकृतिः पुरुषः च इति विकल्पः पुरुषषभ । 
एष वेकारिकः सर्गः गुण व्यतिकर आत्मकः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रकृतिः २. प्रकृति ओर एष ६. इस प्राकृत जगत्‌ में 

पुरुषः ३. पुरुष वेकारिकः 5. विकार तो होते हो रहते हैं 
च इति ४. इन दोनों में सर्गः ७. जन्म-मरण, वृद्धि-ह्लासादि 
विकल्पः ५. अत्यन्त भेद हें गुणव्यतिकर ८. यह गुणों के क्षोभ से ही 
पुरुषर्षस । १. हे पुरुष श्रेष्ठ उद्धव! आत्सकः॥ १०. बना है 


000 पुष्य श्रेष्ठ उद्धव ! प्रकृति और पुरुष इन दोनों में अत्यन्त भेद है । इस प्राक्त जगत्‌ 
में जन्म-मरण, वृद्धि-ह्वासादि विकार तो होते ही रहते हें । यह गुणों के क्षोभ से ही 
बना हे । 


त्रिंशः श्लोकः 


ममाङ्ग माया गुणमय्घनेकधा विकल्पबुद्धीश्च शुणेविधन्ते । 
वेकारिक स्त्रिविधोऽध्यात्भमेकमथा घिदैवभधिभूतमन्धल्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद मम्‌ अङ्ग माया गुणमयी अनेकधा विकल्प बुद्धीः च गुणे विधत्ते। 
बेकारिकः त्रिविधः अध्यात्म्‌ एकम्‌ अथ अघि देवम्‌ अधिभूतम्‌ अन्यत्‌ ॥। 


शब्दाथं= 

मम्‌ अङ्ग १. प्रियमित्र उद्धव ! मेरी वेकारिकः ८६. इस वैकारिक सृष्टि को 

माया २. माया त्रिविधः १०. हम तीन रूपों में बाँट सकते हैं 
गुणमयी ३. त्रिगुंणात्मिका है अध्यात्म १२. अध्यात्म 

अनेकधा ४५. अनेकों प्रकार की एकम्‌ ११. एक तो 

विकल्प ६. भेद अथ १३. और दुसरा 

ब॒द्धीःच ७. वृत्तियाँ अधिदेवम्‌ १४. अधिदेव तथा 

गुणः ४. वही अपने गुणों से अधिभुतम्‌ १६. अधिभुत है 

विधत्ते । ८. पैदा कर देती है न्यत्‌ ॥ १५. अन्य तीसरा प्रकार 


ग्लोकार्थ-प्रियमित्र उद्धव ! मेरी माया त्रिगुणात्मिका है । वही अपने गुणों से अनेकों प्रकार की 
भेद वृत्तियां पैदाकर देती हैं इस वेकारिक सृष्टि को हम तीन रूपों में बाँट सकते हें। 
एक तो अध्यात्म ओर दूसरा अधिदैव तथा अन्य तोसरा प्रकार अधिभूत है ॥ 


२२ ] 


एकादश: स्क्रन्चः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ 3० ४५१ 


दग्‌ रूपमाक वपुरत्र रन्ध्रे परस्परं सिध्यति यः स्वतः खे! 
स्वयाङयूत्याखिलसिद्धसिद्धिः । 


आत्मा यदेषासपरो य आयः 


एवं त्वगादि श्रवणादि चच्तुजिह्वादि नासादि च च चित्तयुक्तम्‌ ॥३१॥ 


दुक रूपम्‌ आकम्‌ वयुः अत्र रन्धे परस्परम्‌ सिध्यति यः स्वतः खे। 
आत्मा यत्‌ एवाम्‌ अपरः यः आद्यः स्वया अवुभुत्या अखिल सिद्ध सिद्धि: । 
एवम्‌ त्वक्‌ आदि भ्रवणादि चक्षुः जिह्वा आदि नासा आदि चचित्त युक्तम्‌ ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ -- 

दक्‌ १ 
रूपस्‌ र 
आकंम्‌ शर 
बपुः ६. 
अत्र ३ 
रन्ध ४ 
परस्परम्‌ ७ 
सिध्यति 

यः १० 
स्वतः १२ 
खे द 
आत्मा ११ 
यत्‌ एषाम्‌ १२ 
अपरः १५. 
यः आद्यः। १४. 


. नेत्रेन्द्रिय अध्यात्म हैं स्व्या १६, 
. उसका विषय रूप अधिभुत है अनुभुत्या १५. 
- सुर्य देवता का अखिल १८. 
अंश अधिदैव है सिद्धि १३. 
. और यहाँ सिद्धिः २०, 
- नेत्र गोलक में स्थित एवम्‌ २१. 
. ये तोनों परस्पर एक दूसरे त्वक ।! २२. 
के आश्रय से 
सिद्ध होते हैं आदि २३. 
. सूर्य मण्डल के समान अवण आदि २४. 
« स्वयं सिद्ध चक्षुः २५. 
आकाश मण्डल में स्थति जिह्वा आदि २६. 
. यह आत्मा भी नासा आदि २१. 
. उनका साक्षी और च २५. 
उनसे परे है चित्त २५. 
सबका मूल कारण युक्तम्‌ ॥ ३०. 


आत्मा के अपने स्वयं सिद्ध 
प्रकाश से 

समस्त 

सिद्ध पदाथा को 

मुल सिद्धि हे 

इसो प्रकार 

त्वचा 


आदि 

श्रोत्र आदि 

चक्षु 

जिह्वा आदि 

नासिका आदि 

और 

चित्त 

आदि के भो तीन-तीन भेद है 


इलोकार्थ--नेत्रेन्द्रिय अध्यात्म है । उसका त्रिषय रूप अधिभूत है । ओर यहाँ नेत्र गोलक में स्थित 
सूर्य देवता का अंश अधिदेव है । ये तोनों परस्पर एक दूसरे के आश्रय से सिद्ध होते हैं । 
आकाश मण्डल में स्थित सूर्य मण्डल के समान यह आत्मा भी स्वयं सिद्ध उनका साक्षी 
और सबका मूल कारण उनसे परे है। आत्मा के अपने स्वयं सिद्ध प्रकाश से समस्त सिद्ध 
पदार्थों की मूल सिद्धि है । इसी प्रकार त्वचा आदि, श्रोत्र आदि ओर नासिका आदि और 


चित्त आदि के भी तीन-तीन भेद हैं ॥ 


२३८६] श्री मद्भागवते [ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
योऽसौ गुणलोसकुतो विकारः प्रधानसूलान्सहतः प्रसूत! । 
अहं चिज्न्मोहविकल्पहेतु्वेकारिकस्तासस ऐन्द्रियश्च ॥३२॥ 
पदच्छेद- यः असो गुण क्षोभकृतः विकारः प्रधान सुलान्‌ सहतः प्रसुतः । 
अहम्‌ त्रिवृत्‌ मोहं बिकल्पः हेतुः वैकारिकः तामसः ऐन्द्रिय; च 11 


शब्दार्थ 

यः असो ५. इस प्रकार ये अहंकार अहस्‌ ४. अहंकार 

गुण ६. गुणों के न्निबृत्‌ ८. अहंकार के तीन भेद हैं 
क्षोभङ्गतः ७. क्षोभ से उत्पन्न हुआ सोह १२. यह अहंकार ही अज्ञान ओर 
विकारः प्रधान ८. प्रकृति का ही एक विकार है विकल्पः १३, सृष्टि को विविधता का 
मुलान्‌ १. प्रकृति से हेतुः १४. मूल कारण है 

महः २. महत्तत्त्व बेकारिकः ताभस १०. सात्त्विक-तामस 

प्रसृतः । ३. उत्पन्न होता है और महत्तत्त्व से ऐन्द्रिय च । ११. और राजस 


एलोकार्थ--प्रकृति से महत्तत्त्व डापन्न होता है । और महत्त्व से अहंकार, इस प्रकार ये अहंकार 
गुणों के क्षोभ से उत्पन्न हुआ प्रकृति का एक विकार है। अहंकार के तीन भेद हैं। 
सात्त्विक, तामस और राजस यह अहंकार ही अज्ञान और सृष्टि की विविधता का मूल 
कारण है ॥ 
त्रयत्रिशः श्लोकः 
आत्मा परिज्ञानमयो विवादो द्यस्तीती नास्तीती भिदार्थनिष्ठः । 
= । ५ ( चट 
व्यर्थोऽपि नवोपरमेत पुंसांमत्तः पराश्क्तधियां स्वलोकात्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद - आत्मा परिज्ञान मयः विवादः हि अस्ति इति न अस्ति इति भिदा अर्थ निष्ठ: । 
व्यर्थः अपिन एव उपरमेत पुंसाम्‌ मत्तः परवृत्त धियाम्‌ स्वलोकात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मा १. आत्मा व्यर्थः अपि ८. यह विवाद व्यर्थ होने पर भी 
परिज्ञानमयः २. ज्ञान स्वरूप है न एव उपरमेत १४. उससे मुक्त नहीं हो सकता है 
विवादः ७. कोई विवाद नहीं है पुंताम्‌ ८. जो लोग 

हि अस्ति इति ५. अस्ति और मत्तः १०. मुझसे अपने वास्तविक 

न अस्ति इति ६. नास्तिके रूप का परिवृत्तधियाम्‌ १३. विमुख हैं वे 

भिदा अर्थ २. इन पदार्थो के स्व ११. स्वरूप के 

निष्ठः । ४. सम्बन्ध में उसका लोकात्‌ ॥ १२. दर्शन से 


इलोकार्थ- आत्मा ज्ञान स्वरूप है। इन पदार्थो के सम्बन्ध में उसका अस्ति और नास्ति के रूप का 
कोई विवाद नहीं है । यह विवाद व्यर्थ होने पर भी जो लोग मुझसे अपने वास्तविक 
स्वरूप के दर्शन से विमुख हैं वे उससे मुक्त नहीं हो सकता है ॥ 


अ २२] एकादशः स्कन्धः [ ४० 
चतुःत्रिशः श्लोकः 


उद्धव उवाच-त्वत्तः परावृत्तथियः स्वकृतैः कर्मशि! प्रभो। 
उच्चावचान्‌ यथा देहान्‌ गहन्ति विखजन्ति च ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
त्वत्तः परावृत्त धियः स्वकृतेः कर्संभिः प्रभो । 
उच्चावचान्‌ यथा देहान्‌ मृह्वन्ति विस्रजन्ति च ॥ 
शब्दार्थ 
त्वत्तः ३. आपसे उच्चावचान्‌ ६. ऊँचे-नीचे-पाप पुण्य रूप 
परावृत्त ४. विमुख है यथा 5, अनुसार 
धियः २. जिसकी बुद्धि देहान्‌ 8. शरीर 
स्वकृतः ५. अपने द्वारा क्रिये गये गृह्नन्ति १०, धारण करते हैं 
कर्मभिः ७. कर्मों के विसुजन्ति १२. छोड़ते हे 
प्रभो ! 1 १. हे भगवन्‌ ! च ११. और 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! जिनको बुद्धि आपसे विमुख है, वे अपने द्वारा किये गये ऊचेननोचे पाप-पुण्य 
रूप कमों के अनुसार शरीर धारण करते हैं । और छोड़ते हे ॥ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


तन्ममाख्याहि गोविन्द दुर्विभाव्यमनात्मभिः । 
न ह्य तत्‌ प्रायशो लोके विद्वांसः सन्ति बश्चिताः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ मभ्‌ आख्याहि गोविन्द दुविभाव्यम्‌ अनात्मभिः । 
न हि एतत्‌ प्रायशः लोके विद्वांतः सन्ति वञ्चिताः ॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ १०. इसलिये आप नहि प. नहीं 
सम्‌ ११. मुझे एतत्‌ प्रा्रशः ६. अधिकतर लोग इस विषय के 
आख्याहि १३. समझा दं लोके ४. संसार में 
गोविन्द १. हे गोविन्द ! विद्वांसः ७. विद्वान 
दुविभाव्यम्‌ २. इस ज्ञान को नहीं जानते सन्ति ५. हें 
अनात्सभिः । २. आत्मज्ञान से रहित लोग वच्चित्ताः॥ ५. माया की भूल-भुलेया में पड़े 
होने के कारण 


श्लोकार्थ- है गोविन्द ! आत्म ज्ञान से रहित लोग इस ज्ञान को नही जानते हैं। संसार की भूल- 
भुलेया में पड़े होने के कारण अधिकतर लोग इस विषय के विद्वान नहीं हैं । इसलिये 
आप मुझे समझा दें ।। 


४८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


त्रि न ) 
षड्त्रिशः श्व्तोकः 
श्रोमगवानुवाच--सनः कसंप्षयं नणाभिन्द्रियेः पश्चभियृतम्‌ । 
लोकाल्लोक प्रयात्यन्य आत्मा तदचुचतते ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
मनः कर्म मयम्‌ नृणाम्‌ इन्द्रियः पञ्चभिः युतम्‌। 
लोकात्‌ लोकम्‌ प्रयान्ति अन्यः आत्मा तत्‌ अनुवर्तते ॥। 
शब्दार्थ-- 
सनः २. मन लोकात्‌ ७. वही एक लोक से 
कर्ससयम्‌ ३. कमं संस्कारों का पुञ्ज है लोकम्‌ ८. दूसरे लोक में 
नणाम्‌ १. मनुष्यों का प्रयान्ति ६. आता-जाता रहता है, और 
इन्द्रियः ५. इन्द्रियाँ अन्यः १०. अन्य 
पञ्चाभिः ४. मन ओर पाँच आत्मा ११. आत्मा 


युतम्‌। ६. मिलकर लिङ्ग शरीर कहलाते हैं तत्‌ अनुवतते । १२. उसो का अनुशरण करता है 


श्लोकार्थ--मनुष्यों का मन कर्म संस्कारों का पुञ्ज है। मन और पाँच इन्द्रियां मिलकर लिङ्ग 
शरीर कहलाते हें । वही एक लोक से दूसरे लोक में आता-जाता रहता 6। ओर अन्य 
आत्मा उसी का अनुसरण करता है ॥ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
ध्यायन्‌ सनोऽनु विषयान्‌ इष्टान्‌ चवालुआतानथ । 
उच्यत्‌ सीदत्‌ कसतन्त्र स्म्टृतिस्तदलु शास्यति ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
ध्यायन्‌ मनः अनुविषयान्‌ दृष्टान्‌ चा अनुश्रुतान्‌ अथ। 
ह उद्यत्‌ सदित्‌ कमं तन्त्रम्‌ स्मृतिः तत्‌ अभु शास्थति॥ 
शब्दार्थं - 
ध्यायन्‌ ८. चिन्तन करनेलगता है उद्यत्‌ ८. उनमें तदाकार हो जाता है 
सनः १. मन सीदत्‌ ८. ओर उन्हीं में लीन हो जाताहे 
` अनुविषयान्‌ ६. विषयों का कर्मतन्त्रम्‌ २. कर्मा के अधीन है 
दुष्टान्‌चा ३. देखेया स्मृतिः १०. उसकी स्मृति भी 
अनुश्रतान्‌ ४. सुने हुये तत्‌ अनु ११. तब धीरे-धीरे 
अथ ८. अथवा शाम्घति॥ १२. नष्ट हो जातो है 


एलोकार्थ--मन कर्मो के अधीन है । देखे या अथवा सुने हुये विषयों का चिन्तन करने लगता है । 
उनमें तदाकार हो जाता है, ओर उन्हीं में लीन हो जाता है। उसकी स्मृति भी तब धीरे 
घीरे नष्ट हो जाते हें। 


१! शद ड 


अ० २२ ] एकादशः स्कन्ध: 
CY 
अरष्टात्रशः शललाकः 
विषयाभिनिवेशेन नात्मानं यत्‌ स्मरेत्‌ पुनः। 
जन्तोरचे कस्यचिद्धेतो छ त्युरत्यन्तविस्ब्वतिः ॥३८। 
पदच्छेद 
विषय अभिनिवेशेन न आत्सानम्‌ यत्‌ स्सरेत्‌ पुनः । 
जन्तोः वे कस्यचित्‌ हेतोः मृत्युः अत्यन्त विस्भ्रुलिः 11 
शब्दार्थ 
विषय २. उन देवादि शरीरों में जन्तोः ६. जीव का 
अभिनिवेशेन ३. अभिनिवेश होने पर चे ८. निश्चय हो 
न ७. नहीं करता कस्यचित १०. किसी भी 
आत्मानम्‌ ४. वह अपना हेतोः ११. कारणसे 
यत्‌ ५. भो मृत्युः १४. मृत्यु है 
स्मरेत्‌ ६. स्मरण अत्यन्त १२. शरीर को पूर्णर्म से 
पुनः । १. फिर विस्पृतिः । १३. भुल जाना ही 


एलोकाथं--फिर उन देवादि शरीरों में अभिनिवेश होने पर वह अपना भो स्मरण नहीं करता निश्चय 
ही जोव का किसी भी कारण से शरोर को पुणं रूप भूल जाना ही मृत्यु है ॥ 


एकोनचला रिशः श्लोकः 


जन्म त्वात्मतया पुंसः सवंभावेन भ्वरिद । 
प्राहुर्यथा स्वप्नमनोरथः ॥३६॥ 


जन्म तु आत्मतया पृंसः सर्वभावेन भुरिद। 


विषय स्वक्कतिम्‌ प्राहुः यथा स्वप्न मनोरथः ॥ 


विषयस्वीकुतिं 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
जन्म ११. इसका जन्म 
तु आत्मतया ८. अभेद भाव से 
पुंसः ५. जीवका 
सवं ६. पूणं 
भावेन ७. रूपेण 
भुरिद। १. हे उदार उद्धव ! 


विषय (3 
स्वकृतिम्‌ १०. 
प्राहुः १२. 
यथा ४. 
स्वप्न २. 
सतोरथः॥ ३. 


किसी शरोर को 
स्वोकार करना हो 
कहलाता है 

समान 

स्वप्नकालीन और 
भनोरथकालीन शरीर के 


श्लोकार्थ-है उदार उद्धव ! स्वप्नकालीन और मनोरथकालीन शरीर के समान जीविका पूर्णरूपेण 
अभेदभाव से किसी शरीर को स्वीकार करना हो इसका जन्म कहलाता है ॥ 


२६० ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
स्वप्नम्‌ 
मनोरथम्‌ 
चेत्थम्‌ 
प्राक्तनम्‌ 
नस्मरति 
असो । 


शर 
द. 
१. 
३ 
४ 
२ 


श्रीमदूभागवतै 


चत्वारिंशः श्लोकः 
स्वप्नं भनोरथ चेत्थं प्राक्तनं न स्मरत्यसौ । 


७ ९ 
तत्र एवंसिवात्मानसपूरव 


[ अ० २२ 


सालुपश्यति ॥४०॥। 


स्वप्नम्‌ मनोरथम्‌ चेत्थम्‌ प्राक्तनम्‌ नस्मरति असो । 
तत्र पूर्वम्‌ इब आत्मानस्‌ अपुर्वम्‌ च अनुपश्यति ॥। 


. वैसे ही पहले के स्वप्न ओर तत्र ७. उस स्वप्न और मनोरथ में 
मनोरथ को स्मरण नहीं करता पुर्वम्‌ ५. पूर्व सिद्ध होने पर भी 
इस प्रकार इव ११. जैसा ही 
पूर्व देह का आत्मानम्‌ ८. अपने को 
स्मरण नहीं करता अपुवंस्‌ च १०. नया 
जैसे यह जीव अनुपश्यति ॥ १२. समझता है 


एलोकाथ--इस प्रकार जेसे यह जीव पूर्व देह का स्मरण नहीं करता है, उस स्वप्न और मनोरथ में 
पूर्वं सिद्ध होने पर भी अपने को नया जैसा हो समझता है ॥ 


एकचतारिशः श्लोकः 
इन्द्रियायनस्ूष्टतय दं विष्यं आलि बस्लुनि । 
बहिरन्तभिदाहेतुजनोऽसञ्जनकुद्‌ 


वस्तुनि 


यथा ॥४९१॥ 


इन्द्रिय अघन सृष्टा इदम्‌ त्रेविध्यम्‌ भाति वस्तुनि। 
बहिः अन्तः भिदा हेतुः जनाः असज्जन छुत यथा ॥। 


इन्द्रियों के 

आश्रय मन को 

सृष्टिसे 

इस 

उत्तम, मध्यम्‌ और अधम 
की त्रिविधता 

भासती है। ओर 
आ।त्मवस्तु में 


बहिः ११. 
अन्तः १२. 
भिदा १३ 
हेतुः १४ 
जनः दै 
असज्जन कुत ०. 
यथा ॥। १०. 


आत्मा हो बाहर और 
अन्दर 

भेदो का 

हेतु मालुम पड़ने लगता है 
पुत्र को 


दुष्ट उत्पन्न करने वाले के 
समान 


एलोकार्थ--इन्द्रियों के आश्रय इस मन की सृष्टि से आत्मवस्तु से उत्तम, मध्यम और अधम की 


त्रिविधता भासती है । और दुष्ट पुत्र को उत्पन्न करने वाले के समान आत्मा ही बाहर 
और अन्दर भेदों का हेतु मालूम पड़ने लगता है ॥। 


अ० २२ ] एकादशः स्कन्धः [ ४६१ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
नित्यदा ह्यङ्ग शूलानि भवन्ति न भवन्ति च । 
कालेनालच्यवेगेन सूदमत्वात्तत्य इश्यते ॥४२॥ 


पदच्छेद--- 
नित्यदा हि अङ्ग भूतानि भवन्ति न भवन्ति च। 
कालेन अलक्ष्य बेगेन सुक्ष्मत्वात्‌ तत्‌ न दृश्यते ॥। 
शब्दार्थ 
नित्यदा ६. प्रतिक्षण होने वाले कालेन « कालको 
हि अङ्ग १. प्यारे उद्धव ! जैसे अलक्ष्य ४. दिखाई नहीं देती, वैसे ही 
श्रुतानि ७. शरीरों के वेगेन ३. गति 
भवन्ति ८. जनम सुक्ष्मत्वात्‌ ५. सूक्ष्म होने के कारण 
न भवन्ति १०. मरणभो तत्‌ न ११. नहीं 
चच । ६. और दृश्यते ॥ २२. दिखाई देते हैं 


श्लोकार्थ-प्यारे उद्धव ! जंगे काल की गति दिखाई नहीं देती, वेसे ही सूक्ष्म होने के कारण प्रतिक्षण 
होने वाले शरोरों के जनम और मरण भो नहों दिबाई देते हैं ॥ 


त्रयचत्वारिशः श्लोकः 


यथाचिषां स्रोतसां च फलानां वा वनस्पतेः। 
तथैव सवभूतानां वयोऽवस्थादयः कृता! ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 

यथा यचिषान्‌ स्रोतसाम्‌ च फलानाम्‌ वा वनस्पतेः । 

तथेव सर्वंभुतानाम्‌ वयः अवस्था आदयः कृताः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जंसे काल के प्रभाव से तथेव ७. वैसे ही 
यचिषाम्‌ २. दिये की लो सर्वभुतानाम्‌ ८. समस्त प्राणियों के शरीरों की 
स्रोतसाम्‌ ४. नदियों के प्रवाह बयः 5. आयु 
च ३. और अबस्था १०. अवस्था 
फलानाम्‌ ६. फलों को अवस्था बदलती आदयः ११. आदि भो 

रहतो है 

वा वत्तस्पते: । ५. अथवा वृक्षों के कुताः ॥ १२. बदलती रहतो है 


एलोकाथं--जेसे काल के प्रभाव से दिये की लौ और नदियों के प्रवाह अथवा वृक्षों के फलों को 
अवस्था बदलती रहती है । वैसे ही समस्त प्राणियों के शरीरों की आयु अवस्था आदि भी 


बदलती रहती हैं । 


उडेर ) श्रीमद्भागवत्ते 


[ अ० २२ 
चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
सोऽयं दी पोञ्चिषां यह्कत्त्रोतछां तदिदं जलम्‌ । 
सोऽयं पुसानीलि णां शुषा गीधी स्ट घाझुषाम्‌ ।।४४॥ 
पदच्छेद सः अथम्‌ दीपः अचिषःम्‌ यत्‌ वत्‌ स्रोतसाम्‌ तत्‌ इदम्‌ जलम्‌ । 
सः अयस्‌ पुमान्‌ इति नणाम्‌ मृषा गोर्थोः सृषा आयुषाम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
सः ४. वहो सः अयम्‌ पुभान्‌ १३. यह वही पुरुष है 
अयम २ इति १२. यह कहना कि 
दीपः ५. दीपक है नणाम्‌ ११. अविवेकी पुरुषों का 
चषाम्‌ ३. उन्हीं ज्योतियों का सृषा &. व्यर्थं ही 
यत्‌-वत्‌ १. जैसे गोर्धीः ८. विषय चिन्तन में 
स्रोतसास्‌ ६. प्रवाहका सुषा १४. सर्वथा मिथ्या है 
तत्‌ इदम्‌ जलम्‌ । ७. यह-वही-जल है (यह आयुषाम्‌ ॥ १०. आयु बिताने वाले 


समझना मिथ्या है) 

शलोकाथं-जैसे यह उन्हीं ज्योतियों का वही दीपक है । प्रवाह का वही जल है । यह समझना मिथ्या 

है । विषयचिन्तन में व्यथं हो आयु बिताने वाले अविवेकी पुरुषों का यह कहना कि 

' यह वही पुरुष है। सवंथा मिथ्या है ।॥। 

पञचचत्वा रिंशः श्लोकः 
6 ~~ ha क 

सा स्वस्थ कसबीजेन जायते सोऽप्ययं पुमान्‌ । 
श्रिते वामरो आ्रान्त्था यथाग्निदौरुसंयुलः ॥४५॥ 


इच्छेद 
मा स्वस्य कमं बोजे न जायते सः अप्ययम्‌ पुमान्‌ । 
ख्रियते वामरः श्रान्त्या यथा अग्निः दारु संथृत्तः ॥ 
शब्दार्थ 
- मा ६ ख्रियते ८. और न मरता है, वह भो 
स्वस्यक्म ४. अपने कर्मो के ब्रामरः ८. अजन्मा भोर अमर ही है 
बीजेन ५. बीज द्वारा भ्रान्त्या १०. फिर भी वह 
जापते ७. पैदा होता है यथा १४. समान (पंदा होता और नष्ट 
होता दिखाई देता है 
सः १. यद्यपि वह अग्नि; १३. अग्नि के 
अप्यपम्‌ ३. भी दारु ११. काष्टसे 


पुमान्‌ २. भटका हुआ पुरुष संयुत; ॥ १२. युक्त 

एलोकाथं- यद्यपि वह भटका हुआ पुरुष भी अपने कर्मो के बीज द्वारा न पैदा होता हे। और न 
मरता है, वह भी अजन्मा और अमर है । फिर भी वह कष्ट से युक्त अग्नि के समान 
पैदा होता है, ओर नष्ट होता दिखाई देता है ॥ 


४० २२ ] शकादण: स्कन्धः [ ४४३ 


षट्चत्वा रिशः श्लोकः 
निषेकगजजन्मानि वाल्यकौ सारयौवनम्‌ । 
वयोमध्यं जरा खत्युरिव्यवस्थास्तनोनेव ॥४६॥ 


पदच्छेद 
निषेकपर्भ जन्मानि बाल्यकोलार योबनम्‌ ! 
बगः मध्यम्‌ जरा मृत्यु इति अवस्थाः तनोः नव ॥ 
शब्दार्थ 
निषेक २. गर्भे वृद्धि बयः ८. अवस्था 
गन्न १. गर्भाधान मध्यम्‌ ७. अधेड़ 
जन्मनि ३. जन्भ जरा-समृत्यु ८. बुढ़ापा और मृत्यु 
बाल्य ४. बाल्यावस्थ डति १०. ये 
कौमार ५. कुमारावस्या अवस्थाः १२. अवस्थां होती है 
योबनस्‌। ६. जवानो तनोः लव ॥ ११. शरीरको नो 


श्लोकार्थ-गर्माधान-गर्भेवृद्धि, जन्म, वाल्यावस्थ', कुमारावस्था, जवानी, अधेइ-अवस्था, बुढ़ापा और 
मृत्यु ये शरीर की नौ अवस्थायें होती हैं ॥ 


सप्तचतारिशः श्लोकः 

~ >> ७ 
एता सनोरथमयी च्य न्यस्योच्चावचास्तन्‌ः । 
गुणसङ्गाढुपादत्ते क्वचित्‌ कश्चिज्जहाति च ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

एताः सनोरथसयीः हि अन्यस्य उच्चा वचाः तनूः । 

गुण सङ्गात्‌ उपादत्ते क्वचित्‌ कश्चत्‌ जहाति च॥ 
शब्दार्थ 
एताः ३. ये गुण ७. परन्तु वह गुणों के 
मनोरथमयीः ६. उसके मनोरथ के अनुसार सङ्गात्‌ ८. सङ्गसे 

ही हैं 
हि अम्यस्य २. जीव से भिन्न हैँ और उपादत्ते दे. इन्हें अपना मानता है तथा 
उच्चा ४. ऊंची क्वचित्‌ १०. कभी 
वचाः ५. नीची अवस्थाय कश्चित्‌ ११. कभी विवेक हो जाने पर 
तनूः । १. यह शरीर जहाति च॥। १२. छोड़ भी देता है 


श्लोकार्थ--यह शरीर जीव से भिन्न है, और ये ऊंचो-नीचो अवस्थाय उसक्रे मनोरथ के अनुसार हो 
हैं । परन्तु वह गुणों के सङ्ग से इन्हें अना मानता है तया कभी-कभी विवेक हो जाने 
पर उसे छोड़ भी देता है ॥ 


४६४ ] घीमद्भागवतै [ अ० २२ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
आत्सनः पितएञाभ्याशञसेपौ भवाप्ययौ । 
न मवाप्ययवस्तूनासशिज्ञा इयलच्षणः ॥४८॥ 
पदच्छेद--- 
आत्मनः पितृ पुत्राभ्याम्‌ अनुमेधो भव अप्ययौ । 
न भव अप्यय वस्तुनाम्‌ अभिज्ञः द्वय लक्षणः ॥। 
शब्दार्थ-- 
आत्मनः अपने-अपने-जन्म-मरण का न १२. नहीं है 
पितृ पिता और भव अप्यय ७, जन्म और मृत्यु से युक्त 


५ 
१. 
पुत्राध्याम्‌ २. 
६. 
३ 


अप्ययो । श्र ; 
इलोकार्थ-पिता औ 


पुत्र को वस्तुनासू ८. 
अनुमान कर लेना चाहिये अभिज्ञः रद 
(एक दूसरे के) जन्म द्र्य १०. 
और मृत्यु से लक्षणः ॥ ११. 


वस्तुओं का 

ज्ञाता 

जन्म ओर मृत्यु रूप 
लक्षण वीला शरीर 


र पुत्र को एक दूसरे के जन्म और मृत्यु से अपने-अपने जन्म-मरण का अनुमान 


कर लेना चाहिये । जन्म और मृत्यु से युक्त वस्तुओं का ज्ञाता जन्म और मृत्युरूप लक्षण 
वाला शरीर नहीं है ॥ 


तरोबीजविपाकाभ्धां 


एकोनप5चाशः श्लोकः 
यो 


चिह्ठाञ्जन्ससंयमौ । 


तरोविलक्षणो द्रष्टा एवं द्रष्टा तनोः एथक्‌ ।४६॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तरोः १. 
बीजि २. 
वियाकाभ्याम ३. 
यः ४. 
विद्वान ६. 
जन्म संपमौ । ५. 


तरोः बीज विपाकाभ्यास्‌ यः विद्वान्‌ जन्म संयमौ । 
तरोः विलक्षण: द्रष्टा एवम्‌ द्रष्टा तनोः पृथक्‌ ॥ 


जो, गेहूँ आदि के तरोः ८. वह जौ-गेहूँ आदि से 

उगने और निलक्षणः ७. भिन्न उनका 

उनके पक जाने पर द्रष्टा ८. द्रष्टा होता है 

जो पुरुष एवम्‌ १०. इसी प्रकार 

साक्षी है द्रष्टा ११. शरीर और उसको अवस्था 


उनके उगने-और पकने का तनोः पृथक्‌ ॥ १२. 


का साक्षी 
शरीर से सर्वथा पृथक होता है 


इलोकार्थ- जौ, गेहूँ आदि के उगने ओर उनके पक जाने पर जो पुरुष उनफे उगने और पकने का 
साक्षी है । वहे जौ, गेहूँ आदि से भिन्न उनका द्रष्टा है । इसी प्रकार शरीर और उसकी 
अवस्था का साक्षी शरीर से सर्वथा प्रथक होता है ॥ 


काका ॥ _ कर उक्त ३० 


अ० २२ ] एकादशः स्कम्धः [ ४८५ 


पञ्चाशः श्लाकः 
प्रकृतेरेवसात्मानमविविच्याबुधः एुमान्‌ । 
तत्त्वेन स्पशंसम्सूढः संसारं परलिपव्यते ॥५०॥ 


पदच्छेद-- प्रकृतेः एवम्‌ आत्मानम्‌ अविविच्य अबुधः पुमान्‌ ¦ 
तच्वेन स्पशं सम्मुढः संसरन्‌ प्रति पद्यते 11 


शब्दाथं- 

प्रकृतेः ४. प्रकृति ओर शरीर से तरब्रेन ७. और उनसे तत्त्वतः अलग 
समझ कर 

एवम्‌ ३. इस प्रकार स्पशे ५. विषय भोग में 

आत्मानम्‌ २. आत्मा का सम्घुढः 5. मोहित हो जाते हें, तथा 

अविबिच्य ६. विवेचन नहीं करते संसारम्‌ १०. जन्म-मृत्यु रूप संसार में 

अबुधः १. अज्ञानी प्रतिवद्यते ।। ११. भटकते हुँ 

पुमान्‌ २. पुरुष 


श्लोकार्थ--अज्ञानी पुरुष इस प्रकार प्रकृति और शरीर से आत्मा का विवेचन नहीं करते, ओर 
उनसे तत्त्वत: अलग समझकर विषय भोग में मोहित हो जाते हें । तथा जन्म-मृत्यु रूप 
संसार से भटकते रहते हैं ॥ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
सत्त्वसज्ञारबीन देवान रजसासुरमानुषान । 


तमसा भूततियक्त्बं आमितो याति कर्मभिः ॥५१॥ 


पदच्छेद सरव सङ्झात्‌ ऋषीन्‌ देवान्‌ रजसा आसुर मानुषान्‌ । 
तमसा भूत तिर्यक्त्वम्‌ भ्रामितः याति कर्माणि॥ 


शब्दार्थ 

सत्त्वसङ्गात्‌ २. सात्त्विक कर्मों में आसक्ति होने पर तमसा =. तामसो कमों को आसक्ति से 
ऋषीन्‌ ३. ऋषीलोक में ओर भुत ॐ. भूत-प्रेत और 

दे शान्‌ ४. देवलोक में तियंबत्बम्‌ १०. पशु-पक्षी आदि योनियों में 
रजसा ५. राजसिक कर्मों में श्रामितः ११. भटकता 

असुर ७. असुर योतियों में तथा याति १२. फिरता है 

मानुषान्‌ । ६. आसक्ति से मनुष्य और कर्माणि ॥। १. कर्मो के अनुसार जोव 


एलोकार्थ - कमो के अनुसार जीव सात्विक कमो में आसक्ति होने पर ऋषीलोक में ओर देवलोक में 
राजसिक कर्मों में आसक्ति से मनुष्य और असुर योनि में तथा तामसी कर्मों को आसक्ति 
से भूत-प्रेत और पशु-पक्षी आदि योनियों में भटकता रहता है॥ 


४६३३] श्रीमद्भागवत्ते 


[ न० २२ 


हिपञ्चाशः श्लोकः 


नत्यतो गायतः पश्यन यथैवानुकरोतितान्‌। 
७ ७. ७०. 
एवं बद्धिणुणान्‌ पश्यज्ननी दो5प्यनुकायते ॥५२॥ 


पदच्छेद -- 

नत्यतः गायतः पश्यन्‌ यथा एव अनुकरोतितान्‌ । 

एवम्‌ बुद्धि गुणान्‌ पश्यत्‌ अनोहः अपि अनुकायंते ॥ 
शब्दार्थ 
नृत्यतः २. नाचते एवम्‌ ८. वैसे ही जब जीव 
गायतः ३. गाते बुद्धि ८. बुद्धि के 
पश्यन्‌ ४. देखकर गुणान्‌ १०. गुणों को 
यथा १. जैसे मनुष्य किसी को पश्यत्‌ ११. देखता है, तब स्वयं 
एव ५. स्वयं भो अनोहः १२. निष्क्रिय होने पर 
अनुकरोति ७. अनुकरण करने लगता है अपि १३. भी 
तान्‌ । ६. उनका अनुकार्यते ॥ १४. .उसका अनुकरण करने लगता है 


एलोकाथ--जैसे मनुष्य किसी को नाचते, गाते देखकर स्वयं भी उनका अनुकरण करने लगता है। 
वेसे ही जब जीव बुद्धि के गुणों को देखता है । तब स्वयं निष्क्रिय होने पर भी उसका 


अनुकरण करने लगता है। 


त्रियपञचाशः श्लोकः 


यथार्भसा प्रचलता तरवोऽपि चला इव । 


चक्षुषा भ्राम्यमाणेन हश्यते श्रसतीव 


सू ॥५३॥ 
पदच्छेद-- 
यथा अम्भसा प्रचलता तरवः अपि चला इव । 
र यौ चक्षुषा भ्राम्यमाणेन दृश्यते श्रमती इव भुः ॥। 
शब्दार्थ 
यथा १. जेते चक्षुषा ८. नेत्रों के साथ-साथ 
अम्भसा २. जल के भ्राम्यमाणेन ७. जैसे घमाये जाने वाले 
प्रचलता ३. हिलने पर दृश्यते १२. दिखाई देती है 
तखः अपि ४. उसमें प्रतिविम्बित वृक्ष भी श्रमती १०. घूमती हुई 
| चला ५. हिलते-डोलते इव ११. सी 
इब । ६. से जान पड़ते हैं अथवा भुः ॥ &. पृथ्वी भी 
टि 


एलोकार्थ--जेसे जल के हिलने पर उसमें प्रतिबिम्ब वृक्ष भी हिलते-डोलते से जान पड़ते हैं। अथवा 


1242) जैसे घुमाये जाने वाले नेत्रो के साथ-साथ पृथ्वी भो घुमती हुई सो दिखाई देरी है । 


अं० २२ ] एका दशः स्कन्ध! [ ४६७ 


चूलुःपञ्चाशः शलाक 
यथा सनोरथधियो  चिषथालुभवो स्टषा! 
स्वप्नइष्टाशइध दाशाह तथा संसार आत्मनः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- यथा मनोरथ धियः विषयात्रुभवः सुषा । 
स्वप्न दृष्टाः च दाशाह तथा संसार आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा १. जँसे स्वप्नदृष्टाः च ४. और स्वप्न में देखे गये 

मनोरथ २. मन के द्वारा दाशाहँ ८. है दाशाहं ! 

धियः ३. सोचे गये तथा ७. वैसे हो 

विषयानुभवः ५. भोग पदार्थं संसार १०. विषयानुसव रूप संसार भो 
मिथ्या है 

मषा । ६. मिथ्या होते हे आत्मनः ॥ ८. गात्मा का 


एलोका्थ--जैसे मन के द्वारा सोचे गये और स्वप्न में देखे गये भोग पदाथ मिथ्या होते हैं वेसे हो 
हे दाशार्ह ! आत्मा का विषयानुभव रूप संसार भी मिथ्या है॥ 


पञचपञ्चाशः श्लोकः 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसखतिन निवतते। 


ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनथागमो यथा ॥५५।। 


पदच्छेद अर्थे हि अविद्यमाने अपि संसृतिः न निवतंते। 
ध्यायतः विषयानस्य स्वप्ने अनर्थं आगमः यथा ॥ 


शब्दाथं- 

अर्थे हि १. विषयों के ध्यायतः ६. चिन्तन करता है 

अविद्यमाने २. सत्य न होने पर विषयान्‌ ५. विषयों का ही 

अपि ३. भो अस्थ ४. जो जीव 

संसृतिः ७. उसका संसार चक्र से स्वप्ने ११. स्वप्न मे प्राप्त 

न &. नहीं होता है अनर्थ आगमः १२. अनर्थ परम्परा जागे बिना 
दूर नहीं होती 

निवतंते । ८. छुटकारा यथा ॥। १०. जैसे 


श्लोकार्थ-विषयों के सत्य न होने पर भी जो जीव विषयों का ही चिन्तन करता है। उसका 
संसार चक्र से छुटकारा नहीं होत! है । जैसे स्वप्न में प्राप्त अनय परम्परा जागे बिना 
दूर नहीं होती ॥ 2 


२६०५ ] श्रीमंदभांगवते [ अ० २२ 


षट्फञचाशः श्लोकः 
तस्सादद्धव सा सुङच्व विषयानसविन्द्रिये! 
आत्साग्रहणनिर्मात॑ पश्य बेकल्पिकं भ्रमम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ उद्धव मा भुङ्क्ष्व दिषयान्‌ असत्‌ इन्द्रियैः । 
आत्माग्रहण निर्भातस्‌ पश्य वेकल्पिकम्‌ रामम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ २. इसलिये आत्माग्रहण ७ आत्मा के अज्ञान से 
उद्धव १. प्रिय उद्धव ! मिर्भातम्‌ ८. प्रतोत होने वाला 
माभुङ्क्ष्व ६. मत भोगो पश्य ११. ऐसा समझें 
विषयान्‌ ५. विषयों को वेकल्पिकस्‌ ६. सांसारिक भेदभाव 
असत्‌ ३. इन दुष्ट श्रमम्‌ ॥ १०. भ्रम मूलक ही है 
इन्द्रियः । ४. इन्द्रियों से 


एलोकार्थ-प्रिय उद्धव ! इसलिये इन दुष्ट इन्द्रियों से विषयों को मत भोगो । आत्मा के अज्ञान से 
प्रतोत होने वाला सांसारिक भेदभाव भ्रम मूलक है ऐसा समझें ।। 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
चिप्तोऽवभानितोऽस द्विः प्रलब्धोऽसू थितोऽथवा । 
ताडितः सन्निवद्धो चा वत्या वा परिहापितः ॥५७॥ 


पदच्छेद 
क्षिप्तः अवभानितः असद्धिः प्रलब्धः असुथितः अथवा 1 
ताडितः सत्‌ निबद्धः वा वृत्या वा परिहाषिताः॥। 
शब्दार्थ 
क्षिप्तः २. बाहर निकाल दें ताडितः ७. मारे-पीटे 
अबभानितः ३, अपमान करे सत्‌ निबद्धः ८. बाँचे 
असङ्डिः १. असाधु पुरुष वा १०. अथवा 
( प्रलब्धः ६. उपहास करे वत्त्या ११. आजीविका 
F असुयितः ४. निन्दा करें वा ८. या 
प अथवा । ५, अथवा परिहाषिताः॥ १२. छीन लें 


एलोकार्थ--असाधु पुरुष बाहर निकाल दें, अपमान करें, निन्दा कर अथवा उपहास कर, मारे-पोटे या 
bac बांधे, अथवा आजीविका छोन ल ॥ 


भ० २२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निष्ठितः 
सुत्रितः 


बहुधा 
एवम्‌ 
प्रकम्पितः । 


श्लोकार्थ--अज्ञानी 


२ 
> रै पर 
वाअज्ञः १. 
५ 

४ 

द 


एकादशः स्कन्धः [ ४८६८ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
> कप 6 ७ 
निष्ठितो सूजितों वाज्ञवहुधेय प्रकस्पितः । 
श्रेयस्कामः कुच्छगत आत्मना55त्मानखुद्धरेत्‌ ॥५८॥ 
निष्ठितः मुत्रितः वाअझेः बहुधा एवभ्‌ प्रकस्पितः । 
श्रेयः कामः क्कच्छगतः आत्मना आत्मानम्‌ उद्धरेत्‌ ॥ 


ऊपर थक दें श्रेः ७. आत्म कल्याण का 
मूत्र कर दें कामः ८. इच्छुक व्यक्ति 
अज्ञानी पुरष कुच्छगतः ५. कठिनाइयों से 

बहुत वार आतमना १०. विवेक बुढि के द्वारा 
इसी प्रकार अ'त्मानभ्‌ ११. अपना 

निष्ठा से डिगाने को चेष्टा उद्धरेत्‌ । १२. उद्धार करे 

करें (परन्तु) 


पुरुष ऊपर थक दें, मूत्र कर दे, इसी प्रकार बहुत बार निष्ठा से डिगाने की चेष्टा 


करे । परन्तु आत्म कल्याण का इच्छुक व्यक्ति कठिनाइयों से विवेक बुद्धि के हारा अपना 


उद्धार करे ॥ 
एकोनषष्टितम$ श्लोकः 
उद्धव उवाच यधेवमलुबुध्येयं वद नो वदतां वर। 


छुदुःसहमिमं सन्ये आत्मन्यसदतिक्तमम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद यथा एब अनुबुद्धयेयम्‌ वद नः वदतास्‌ वर। 
सुदुः सहम्‌ इमम्‌ मन्ये आत्मनि असत्‌ अतिक्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १०. जेसे मैं इसको सुदुः सहम्‌ ७. अत्यन्त असह्य 
एव ८. अतः इमम्‌ ३. मैं इस 
अनुबुद्धयेयम्‌ ११. समझ सके मन्ये ८. मानता हूँ 
वद नः १२. वैसे हमें बताइये आत्मनि ६. अपने मन में 
वदताम्‌ १. भगवन्‌ आप वक्ताओं के असत्‌ ४. दुजंनों के द्वारा किये गये 
बर। २. शिरोमणि हैं अतिक्रमम्‌ ॥ ५. तिरस्कार को 


एलोकार्थ--भगवन्‌ आप वक्ताओं के शिरोमणि हैं | में इस दुर्जनों के द्वारा किये गये तिरस्कार को 
अपने मन में अत्यन्त असह्य मानता हूँ। अत: जेसे मैं इसको समझ सकूँ वैसे हमें 


बताइये 


घ०० ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० २२ 


षष्टितमः श्लोकः 
विदुषामपि विश्वात्मन्‌ प्रकुतिहि बलीयसी । 
ऋते त्वद्ध्सनिरतान्‌ शान्तास्ते चरणालयान्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद 
विदुषाम्‌ अपि विश्वात्मन्‌ प्रकृतिः हि बलीयसी । 
ऋते त्वत्‌ धमं निरतान्‌ शान्तान्‌ ते चरण आलयान्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
विदुषाम्‌ ८. बड़े-बड़े विद्वानों के लिये हते ७. अतिरिक्त 
अपि ६. भी तिरस्कार सहना कठिन है त्वत्‌ २. जो आपके 
विश्वात्मन्‌ १ हे विश्वात्मन्‌ ! धर्म निरतान्‌ ३. भागवत घमं में संलग्न हैं 
प्रकृतिः ११. प्रकृति शान्तान्‌ ६. उन शान्त पुरुषों के 
हि १०. क्योंकि ते चरण ७. जिन्होंने आपके चरणों 
बलीयसो । १२. अत्यन्त बलवती है 


आलयन्‌ ।। १. काएआश्रय ले लिया है 
इलोकार्थ--हे विश्वात्मन्‌ ! जो आपके भागवत धमं में संलग्न हैं। जिन्होंने आपके चरणों का आश्रय 


ले लिया है। उन शान्त पुरुषों के अतिरिक्त बड़े-बड़े विद्वानों के लिये भो तिरस्कार सहना 
कठिन है । क्योंकि प्रकृति अत्यन्त बलबती है ॥। 


ोम-द्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धे दाविशः अध्यायः ॥२२॥ 


क... 


श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
व्रय्पोन्तिदाः उजरच्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
वादरायणिरुवाच-ख एवमाशंसिल उद्धवेन भागवतखुख्येन दाशाहेखुख्यः ! 
सभाजयन ख्ूत्यचचो झुळुन्दस्तमाव माषे श्रवणीयवीर्यः॥ १॥ 
पदच्छेद सः एवम्‌ आशंसित उद्धवेन भागवत घुख्येन्‌ दाशाहँ घुख्यः । 
सभाजयन्‌ भ्रृत्यवचः मुकुन्द; तम्‌ आवभाषे श्रवणीय वीर्यः ।। 


शब्दार्थ 

सः &. उन सभाजयन्‌ १२. प्रशंसा करके 

एवम्‌ ५. इसप्रकार भ्रृत्यबचः ११. उनके प्रश्‍न को 
आशंसित ६. प्राथना करने पर मुकुम्दः १०. श्रीकृष्ण ने 

उद्धवेन ४. उद्धव जी के द्वारा तस्‌ १३. उनसै 

भागवत मुख्येन्‌ ३. भक्तो में शिरोमणि अवभाषे १४. इस प्रकार कहा 
दाशार्ह ७. यदुवंश श्रवणीय २. श्रवण करने योग्य है 
सुख्यः । ८. शिरोमणि वीर्यः ॥ १. भगवान्‌ को लीला कथा 


शलोकार्थ-भगवान्‌ की लीला कथा श्रवण करने योग्य है । भक्तों में शिरोमणि उद्धव जो के द्वारा 
इस प्रकार प्राथ ना करने पर यदुवंश शिरोमणि उन श्रीकृष्ण ने उनके प्रश्‍न को प्रशंसा 
करके उनसे इस प्रकार कहा ।। 


हवितीयः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच बाहुस्पत्य स चे नाच साघुवें दुजनेरितैः । 
दुरुक्ते भिन्नमांत्मानं थः समाधातुमीश्वरः ॥२॥ 


पदच्छेद बार्हस्पत्य सः वै नः अत्र साधुः वे दुजंन ईरितेः। 
दुरुक्तः भिन्नम्‌ आत्मानम्‌ यः समाधातुम्‌ ईश्वरः ॥। 


शब्दार्थ -- 

वाहंस्पत्य १. हे वृहस्पति के शिष्य उद्धव जो ! दुरुक्तेः ८. कटुवचनोंसे 
सःवेन ४. नहीं मिलते हैं भिन्नम्‌ दै. विधे हुये 

अत्र २. इस संसार में आत्मानम्‌ १०. अपने हृदय को 
साधुः वे ३. ऐसे संत पुरुष प्रायः यः ५, जो 

दुजन ६. दुर्जनों के समाधातुम्‌ ११. संभालने में 
ईरितेः। ७. कहे हुये ईश्वरः॥॥ १२. समर्थ हों 


एलोकार्थ- है बृहस्पति के शिष्य उद्धव जी ! इस संसार में ऐसे संत पुरुष प्रायः नहीं मिलते हैं । जो 
दुजनो के कहे हुये कटु वचनों से विधे हुये अपने हृदय को संभालने में समथ हों ॥ 


५०२ ] श्रोमद्भागवते [ अ० २३ 


तृतीयः श्लोकः 
न तथा तप्यते विद्धः पुमान्‌ बाणे? सुमर्मगैः । 
यथा तुदन्ति मर्मस्था च्यसतां परुषेषवः ॥३॥ 


पदच्छेद 
न तथा तप्यते विद्धः पुमान्‌ बाणः सुममंगेः । 
यथा तुदन्ति मर्मस्था हि असताम्‌ परुष इषवः ॥। 
शब्दाथं-- 
न ६. नहीं करता है यथा ७, जितनी कि 
तथा तप्यते ५. उतनी पीडा का अनुभव तुदन्ति १२. पीडित करते हैं 
विद्धः ४. विघने पर भी मर्मस्था हि १०. मर्मान्तक एवम्‌ कठोर 
पुमान्‌ १. मनुष्य का हृदय असताम्‌ ८. दुष्ट जनों के 
बाणः ३. बाणों से परुष ८. कठोर वचन रूपी 
सुममंगेः । २. मर्म भेदी इषवः ।। ११. बाण उसे 


एलोकार्थ- मनुष्य का हृदय ममं भेदो बाणों से बिधने पर भी उतनो पीड़ा का अनुभव नहीं करता 
है। जितनी कि दुष्ट जनों के कठोर वचनरूपी मर्मान्तक एवम्‌ कठोर वचनरूपी वाण 
उसे पीडित करते हैं ॥ 
6 
चतुदशः श्लोकः 
कथयन्ति सहत्पुण्यमितिदहाससिहोद्धव । 
तमहं बणयिष्यामि निबोध सुसमाहितः ॥४॥ 


पदच्छेद 

कथयन्ति महत्‌ पुण्यम्‌ इतिहासम्‌ इह॒ उद्धव । 

तम्‌ अहम्‌ वणं यिष्यामि निबोध सु समाहितः ॥। 
शब्दार्थ-- 
कथयन्ति ६. कहा करते हैं तम्‌ ७. वह 
महत्‌ ३. महात्मा लोग अहम्‌ ८. मैं तुम्हें 
पुण्यम्‌ ४. एक बड़ा पवित्र वर्णयिष्यामि &, सुनाऊंगा 
इतिहासम्‌ ५, प्राचीन इतिहास निबोध १२. उसे सुनो 
इह २. इस विषय में सु १०. तुम भलीभांति 
उद्धव । १. उद्धव जी! समाहितः ॥ ११. ध्यान लगाकर 


रलोकाथं उद्धव जी ! इस विषय में महात्मा लोग एक बड़ा पवित्र प्राचीन इतिहास कहा करते हैं। 
वह मैं तुम्हें सुनाऊंगा । तुम भलीभाँति ध्यान लगाकर उसे सुनो ॥ 


अं० २३ | एकादशः स्कन्धः [ १०३ 


पञ्म्च्‌ ha 
उन्वलः स्वाकः 
केनचिदू भिक्षुणा गीतं परिश्तेन दुजनेः । 
स्मरता धृतियुक्तेन विपाकं निजकर्मणाम्‌॥५॥ 


पदच्छेद-- 
केनचित्‌ भिक्षुणा गोतम्‌ परिधुतेन दुर्जन: । 
स्मरता धृति युक्तेत विपाकम्‌ निज कर्मणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
केनचित्‌ ३. किसी स्मरता दै, स्मरण करके यह वृत्तान्त 
भिक्षणा ४. भिक्षुक ने उसे धृति युक्तेन ५. धेर्यपुर्वक 
गीतम्‌ १०. सुनाया विपाकम्‌ ७. फल समक्षकर 
प रिभुतेन २. सताये जाने पर निज श. अपने 
दुजेनैः । १. दुष्टों के द्वारा कर्मणास्‌ ॥ ६. कर्मों का 


एलोकार्थ--हुष्टों के हारा सताये जाने पर किसी भिक्षुक ने उसे अपने कर्मों का फल समझकर 
धर्यपुर्वक स्मरण करके यह वृत्तान्त सुनाया ।। 


षष्ठः श्लोकः 
अवन्तिषु द्विजः कश्चिदासी दाढ'यतमः श्रिया । 
वार्ताबृत्तिः कदयंस्तु कामी लुड्धोडतिकोपनः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
अवन्तिषु द्विलः कश्चित्‌ आसीत्‌ आढ्यतमः थिया 1 
वार्तावृत्तिः कदर्यः तु कामी लुब्धः अति कोपनः ॥ 
शब्दार्थ 
अवन्तिषु १. उज्जेन में वार्ता ७. वह खेती 
द्विज ३. ब्राह्मण त्तः ८. व्यापार आदि करता था 
कश्चित्‌ २. प्राचीनक्राल में एक कदर्यः तु 5. कृपण 
आसोत्‌ ४. रहता था कामो १०. कामी और 
आढयतमः ५, उसके पास बहुत लुब्धः ११. लोभो तथा 
थिया । ६. धनथा अति कोपनः ॥ १२. बात-त्रात में क्रोध करने 
वाला था 


एलोकार्थ--उज्जैन में प्राचीनकाल में एक ब्राह्मण रहता था, उसके पास बहुत धन था। वह खेती 
व्यापार आदि करता था। कृपण, कामी ओर लोभी तथा बात-बात में क्रोध करने 
वाला था ॥ 


2 ज्ञ 
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सप्तमः श्लोकः 


ज्ञातयोऽतिथयस्तस्य वाडःमाचेणापि नार्चिताः 


शून्यावसथ आत्मापि काले कासेरनचितः ॥७॥ 


पदच्छेद 
ज्ञातयः अतिथयः तस्य वाङ्मात्रेण अपि न अचिताः 1 
शुन्य अवसथे आत्मा अपि काले कार्मः अनचित: ॥ 
शब्दार्थ-- 

_ज्ञातयः २. अपने जाति-बन्धु और शुन्य ७. वह धर्म-कर्म से रीते 
अतिथयः ३. अतिथियों को अत्रसथे ८. घर में रहता था ओर 
तस्य १. उसने आत्मा 5. स्वयं को 
वाङ ४. कभी मोठी बात अपिकाले १०. भी समय पर 
मात्रेण ५. से कामः ११. अपनी धन-सम्पत्ति के द्वारा 
अपि न अचिताः | ६. भी प्रसन्न नहीं किया अर्ना्चतः।। १२. सुखो नहीं करता था 


इलोकार्थ-उसने जाति बन्धु और अतिथियों को कभी मीठी बात से भी प्रसन्न नहीं किया । वह धमं- 
कमं से रीते घर में रहता था और स्वयं को भी समय पर अपनो धन-सम्पत्ति के द्वारा 


सुखी नहीं करता था ॥ 
अष्टमः श्लोकः 


~ ९ = 
दु'रालस्य कदयस्य द्रह्यन्त पुत्रबान्धवाः । 


दारा दुहितरो शत्या चिषण्णा नाचरन्‌ प्रियस्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
दुःशीलस्प कदर्यस्य द्रुह्यन्ते पुत्र बान्धवाः । 
दाराः दुहितर भृत्याः विषष्णाः न आचरन्‌ प्रियस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुःशीलस्य २. बुरे स्वभाव के कारण दाराः ७. पत्नी आदि 
कदर्यस्य १. उसको कृपणता और दुहितर ४. बेटी 
ब्रह्मन्ते &. उसका अनिष्ट चाहते थे भृत्याः ६. नौकर-चाकर 
पुत्र ३. उसके बेटे विषष्णाः ५. दुःखी रहते थे और 
* बान्धवाः: ५. भाई-बन्धु न आचरन्‌ ११. व्यवहार नहीं करता था 
प्रियम्‌ ॥ १०. कोई भी उसे प्रिय लगने वाला 


प _ उसकी कृपणता और बुरे स्वभाव के कारण उसके वेटे, बेटी, भाई-बन्धु-नोकर-चाकर 
श्लोकार्थ परती आदि दुःखो रहते ये । और उसका अनिष्ट चाहते थे । कोई भी उसे प्रिय लगने 


~न क्क नमे करता था ।। 


अ २३ ] एकादश: स्कन्धः | ५०५ 


नवमः श्लोकः 


तस्येचं यच्चवित्तस्थ च्युतस्योभयलोकतः । 
€ £~ 
धमकामविहीनस्य चक्रथः पश्चभागिनः ॥६॥। 


पदच्छेद 

तस्य एवम्‌ यक्ष वित्तस्य च्युतस्य उभयलोकतः । 

घमं काम विहीनस्य चुक्रुधुः पञ्च भायिनः 1) 
शब्दाय 
तस्य ३. ऐसे धे ७. धन से धर्म और 
एवम्‌ ४. ही काम ५. भोग दोनों हो 
यक्ष ५. यक्षों के समान विहीनस्य &. नहों करता था, तव 
वित्तस्य ६. धन की रखवाली करता था चुक्रुधुः १२. उस पर क्रोधित हो उठे 
च्युतस्य २. गिर गया था पञ्च १०. पञ्चमहायज्ञ के 
उभयलोकतः १. वह लोक-प रलोक दोनों से भागिनः ॥ ११. भागी देवता 


एलोका्थ--वह लोक-परलोक दोनों से गिर गया था । ऐसे हो यक्षों के समान धन की रखवाली 
करता था । धन से धर्म और भोग दोनों ही नहीं करता था, तब पञ्चमहायज्ञ के भागी 
देवता उस पर क्रोधित हो उठे ॥ 


दशमः श्लोक; 


तदवध्यांनविस्रस्त पुण्यस्कन्धस्य भूरिद। 
अर्धोऽप्यगच्छुन्षिधनं वह्वायासपरिश्रमः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
तत्‌ अवध्यान विस्रस्त पुण्य स्कन्धस्य भुरिद। 
अर्थः अपि अगच्छत्‌ निधनम्‌ बहुआयास परिश्रमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ २. देवताओ के अर्थः & उसका धन 
अवध्यान ३. तिरस्कार से अपि १०. भी 
वित्रस्त ६. जाता रहा, जिससे अगच्छत्‌ १२. हो गया 
पुण्य ४. उपत्े पूर्व पुण्यों का निधनम्‌ ११. नष्ट-भ्रष्ट 
स्कन्धस्य ५. सहारा बहुआयास ७. अत्यन्त उद्योग तथा 
भूरिद १. उदार उद्धव ! परिअसः ८. परिश्रम से इकट्ठा किया गया 


इलोकाथं-उदार उद्धव ! देवताओं के तिरस्कार से उसके पूव पुण्यों का सहारा जाता रहा, जिससे 
अत्यन्त उद्योग तथा परिश्रम से इकट्ठा किया गया उसका धन भी नष्ट-भ्रष्ट हो गया ॥ 
—६९— र 


५०६ ] ज्रीगद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
ज्ञातयो जगृहुः किश्वित्‌ किश्चिदू दस्यव उद्धव । 


| झ० २३ 


दैवतः कालतः किश्चिदू ब्रह्मबन्धोन पार्थिवात्‌ ॥११॥ 


ज्ञातयः जगृहुः किञ्चित्‌-किञ्चित्‌ दस्यवः उद्धव । 
देवतः कालतः किञ्चित्‌ ब्रह्मबन्धोः नुपाथिवात्‌ ॥ 


पदच्छेद 
शब्दाथं-- 
ज्ञातयः ३. उसके कुट्म्बियों ने 
जगृहुः ४. छोन लिया और 
किञ्चत्‌ २. उस ब्राह्मण का कुछ धनतो 
किञ्चित्‌ ५. कुछ 
दस्यवः ६. चोर चुराकर ले गये । कुछ 
उद्धव । १. उद्धवजी ! 


देवतः ७. 
कालतः घ. 
किञ्चित्‌ १०. 
ब्रह्मबन्धोः ६. 
नृप ११. 
पार्थिवात्‌ ।। १२. 


देबी कोप से और कुछ 

समय के फेर से नष्ट हो गया 
बचा-खुचा धन 

उस नाम-मात्र के ब्राह्मण का 
साधारण मनुष्यों ने ले लिया तथा 
दण्ड के खूप वै शासकों ने 
हडप लिया 


एलोकार्थ--उद्धवजी ! उस ब्राह्मण का कुछ धन तो उसके कुटम्बियों ने छीन लिया और कुछ चोर 
चुराकर ले गये । कुछ दैवी कोप से और कुछ समय के फेर से नष्ट हो गया । उस नाम- 


मात्र के ब्राह्मण का बचा-खुचा धन साधारण मनुष्यों ने ले 


में शासकों ने हडप लिया । 


द्वादशः श्लोकः 
घर्मकामविव्जित! । 


स एव द्रविणे नष्टे 


लिया । तथा दण्ड के रूप 


उपेक्षितश्च स्वजनेश्चिन्तासाप दुरत्ययाम्‌ ॥१२। 


सः एवम्‌ द्रविणे नष्टे धर्म-कास विर्वाजतः। 


पदच्छेद 

थं — 
सा १. उसकी 
एवम्‌ २. इस प्रकार 
द्रविणे ३. सारी सम्पत्ति 
नष्टे ४. नष्ट हो गई 
धर्स-काम ५. वह धर्म और भोग 
विर्वाजतः ६. दोनों से अलग रहा 


उपेक्षितः 5. 
ऱ्च ८, 
स्वजनेः` ७, 
चिन्ताम्‌ ११. 
आप १२. 
दुरत्ययाम्‌ ।। १०. 


उपेक्षितः च स्वजनेः चिन्ताम्‌ आप दुरत्ययाम्‌ ॥। 


तिरस्कार कर दिया 
उसका 

सगे सम्बन्धियों ने 
चिन्ता ने 

चेर लिया 

तब उसे भयानक 


इलोकार्थ--उसकी इस प्रकार सारी सम्पत्ति नष्ट हो गई | वह धर्म और भोग दोनों से अलग रहा । 
सगे सम्बन्धियो ने उसका तिरस्कार कर दिया । तब उसे भयानक चिन्ता ने घेर लिया । 


अ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५०७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
लस्यैवं ध्यायतो दीर्घं नष्दरायस्तपस्विनः । 
खिद्यतो बाष्पकण्ठस्य निवेदः खुमहानसूल्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ ध्यायतः दीर्घस्‌ नष्ट रायः तपस्विनः । 
खिद्यतः वाष्प कण्ठस्य निर्वेदः सुमहान्‌ अध्रुत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तस्य ८. उसके मन में खिद्यतः ४. उत्तका मन खेद से भर गया 
एवम्‌ ७. इस प्रकार वाषप ५, आँसुओं के कारण 
ध्पायतः ८. चिन्ता करते-करते ही कण्ठस्थ ६. गला रुध गया 
दीर्घम्‌ २. उसके हृदय में बड़ी निर्वेदः ११. वैराग्य का 
नष्ट रायः १. घन के नाश से सुपहान्‌ १०. संसार के प्रति महान 
तपस्विनः। ३. जलन हुई अश्नुत्‌ ॥। १२. उदय हो गया 


श्लोकार्थ धन के नाश से उसके हृदय में बड़ी जलन हुई । उप्तका मन खेद से भर गया । ऑसुओं 
के कारण गला रुध गया। इस प्रकार चिन्ता करते-करते ही उसके मन में संसार के 
प्रति महान वैराग्य का उदय हो गया ॥ 
Cc ००० 
चतु दशः शलाकः 
स चाहेदसहो कष्ट ब्ृथाऽऽत्मा सेऽलुतापितः । 
न घर्माय न कामाय यस्यार्थायास इइशः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सः च साह इदम्‌ अहो कष्टम्‌ वृथा आत्मा मे अनुतापितः । 
न धर्माय न कामाय यस्य अर्थाय आयास ईद्शः॥। 
शब्दाथ-- 
सः च १. ब्राह्मण मन ही मन न धर्माथ ११. न धर्म-कर्म मे लगा और 
आह इदम्‌ २. ऐसा कहने लगा कि न कामाय १२. न सुख भोग के काम आया 
अहो कष्टम्‌ ३. हाय! बड़े खेद की बात है यस्य ७. जिस 
वृथा ५. व्यर्थं ही अर्थाय ८. धन के लिये 
आत्मा मे ४. मैंने अपने को इतने दिनों तक आयास १०. परिश्रम किया 
अनुतापितः । ६. सताया ईदृशः ५. मेंने इतना 


एलोकाथं--वह ब्राह्मण मन ही मन ऐसा कहने लगा, कि हाय ! बड़े खेद की बात हे । मेंने अपने को 
इतने दिनों तक व्यथं ही सताया । जिस धन के लिये मेंने इतना परिश्रम किया । वह 
ने धर्म-कर्म में लगा न सुख भोगने के काम आया ॥ 


५०८ है| 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
प्रायेण 
अर्थाः 
कदर्याणाम्‌ 
न 

सुखाय 
कदाचन । 


श्री मद्भागवत्ते [ अ० २३ 


पञ्चदश॥ श्लोकः 
घरायेणाथी! कदर्याणां न सुखाध कदाचन । 
इह चात्मोपतापाय यृतस्थ नरकाय च ॥१५॥ 


प्रायेण अर्थाः कदर्याणाम्‌ न सुखाय कदाचन। 
इह च आत्मा उपतापाय सृतस्थ नरकाय च।। 


१. प्रायः देखा जाता हे कि इहच ७. इस लोक में वे 
३. धन से आत्मा ८. स्वयं चिन्ता से 
२. क्कपण पुरुषों को उपतापाय ८. जलते रहते हैं 
६. नहीं मिलता है मृतस्य ११. मरने पर 

५. सुख नरकाय १२. नरक में जाते हैं 
४. कभी चर ॥ १०. और 


इलोकाथं-प्राय। देखा जाता है कि कृपण पुरुषों को धन से कभी सुख नहीं मिलता है। इस लोक में 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 


यशः 
यशस्विनाम्‌ 
शुद्धम्‌ 
श्लाध्या 

ये गुणिनाम्‌ 
गुणाः । 


वे स्वयं चिन्ता से जलते रहते हे । और मरने पर नरक में जाते हैं ।॥ 


षोडशः श्लोकः 
यशो यशस्विनां शुद्धं शलाच्या ये शुणिनां गुणा! । 
लोभः स्वल्पोऽपि तान्‌ हन्ति श्वि रूपभिवेष्सिततस्‌ ॥१६॥ 


यशः यशस्विनाम्‌ शुद्धम्‌ श्लाध्या ये गुणिनाम्‌ गुणाः। 
लोभः स्वल्पः अपि तान्‌ हन्तिश्विन्न: रूपम्‌ इब ईप्सितम्‌ ॥ 


८. यश ओर लोभः स्वल्पः अपि ५. वैसे ही तनिक सा भी लोभ 
६. यशस्तियों के तान्‌ हन्ति १२. उन्हें नष्ट कर देता है 
७ शुद्ध श्वित्रः २. थोडा सा भी कोढ़ 

१०. प्रशंसनीय रूपम्‌ ४. स्वरूप को बिगाड़ देता है 
&. गुणियों के जो ड्व १. जैसे 

११. गुण हैं ईप्सितम्‌ ॥। ३. सर्वाङ्ग सुन्दर 


एलोकाथं-जैसे थोडा सा भी कोढ सर्वाङ्ग सुन्दर स्वरूप को बिगाड़ देता है। वेसे ही तनिकसा भी 
लोभ यशस्वियों के शुद्ध यश और गुणियो के जो गुण हैं उन्हें नष्ट कर देता है ॥ 


अ० २३ | एकादश? €कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः 


1 १०८ 


6 > ~ फक ~ 
अथस्य साधने सिद्धे उत्कर्ष र्षण व्यये। 
नाशोपभोग आयासख्ासरश्चिन्ता ञ्रमो नृणाम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

अर्थस्य साधने सिद्धे उत्कर्षं रक्षणे व्यवे। 

नाशः उपभोग आवासः त्रातः चिन्ता छन्नः नुणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अरयेस्य १. धन नाशः ७. उससे नाश और 
साधने २. कमाने में उपभोग ८. उपभोग में 
सिद्ध ३. कमाने पर उसे आयासः १०, निरन्तर परिश्रम 
उत्कर्ष ४. बढ़ाने त्रासःसिन्त्वा ११. भय-चिन्ता और 
रक्षणे ५. रखने एवम्‌ श्मः १२. भ्रम का ही सामना करना 

पड़ता है 

इप्रये । ६. खचं करने में नुणास्‌ । दे. मनुष्यों को 


इलोकार्थ-धन-कमाने में, कमाने पर उसे बढ़ाने, रखने एवम्‌ खच करने में उसके नाश और उपभोग 
में मनुष्यों को निरन्तर परिश्रम, भय, चिन्ता और भ्रम का ही सामना करना पड़ता है ॥॥ 


अष्टद्श; श्लोकः 


स्तेरं हिसालतं दरूभः कामः कोधः स्मयो सदः । 
भेदो वेरमविशवासः संस्पर्धा व्यसनानि च ॥१८॥ 


पदच्छेद 
स्तेयम्‌ हिसा अनृतम्‌ दम्भः कामः क्रोधः स्मयः सदः । 
भेदः वरम्‌ अविश्वासः संस्पर्धा व्यसनानि च ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्तेयम्‌ १. चोरी भेदः ७. भेद बुद्धि 
हिसा २. हिरा वेरम्‌ ८. वेर 
अनृतम्‌ ३. झठ बोलना अविश्वासः 5. अविश्वास 
दम्भः ४. दम्भ संस्पर्धा १०. स्पर्धा 
कामः क्रोधः ५. काम-क्रोध व्यसनानि १२. लम्मटता, जुआ तथा मद्यपान 
स्मयः सदः। ६. गर्वे-अहकार च।। - ११. और 


रलोकाथं-चोरी, हिंसा, झूठ बोलना, दम्भ, काम-क्रोध, गर्व-अहंकार, भेद बुद्धि, वेर, अविश्वास, 


स्पर्धा और लम्पटता, जुआ तथा मद्यपान ये भनथं हैँ ॥ 


५९० | श्रीमद्भागवतै 


[ ग० २३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
एते पञ्चदशानर्था झार्थसूला सता नृणाम्‌ । 
७ ० २० 
तस्सादनथसर्थाख्यं योऽर्थी दूरतस्त्यजेत्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- 
एते पञ्चदश अनर्था हि अर्थपूलाः मताः नृणाम्‌ । 
तस्मात्‌ अनर्थं आर्यम्‌ श्रेयः अर्थो दूरतः त्यजेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
'एते १. ये तस्मात्‌ ७. इसलिये 
पञ्चदश २. पन्द्रह अनर्थ । ११. अनर्थं को 
अनर्था ३. अनथं आरव्यम्‌ १०. अर्थनामधारी 
हि अथंभूलाः ५. धन के कारण ही श्रेयः ८. कल्याण 
मताः ६. माने गये हैं अर्थो &. कामी पुरुष को चाहिये कि 
नृणाम्‌ । ४. मनुष्यों में दूरतः त्यजेत्‌ ॥ १२. दूर से ही छोड़ दे 


रलोकाथं-ये पन्द्रह अनर्थं मनुष्यों में धन के कारण ही माने गये हैं। इसलिये कल्याण कामी पुरुष 
को चाहिये कि अर्थ नामधारी अनथ को दूर से ही छोड़ दें ॥। 


विंशः श्लोकः 


भिद्यन्ते आतरो दाराः पितर! सुहृदस्तथा । 
एकास्निग्धाः काकिणिना स्यः सर्वेडरयः कृताः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
भिद्यन्ते भ्रातरः दाराः पितरः सुहृदः तथा। 
एकाः स्निग्धाः काकिणिना सदाः सर्व अरयः कृताः ॥। 
शब्दाथं- 
भिद्यन्ते १०. इतने फट जाते हे कि एकाः ७. बिल्कुल एक हुये रहते हैं 
घ्रात्रः १. भाई-बन्धु स्निग्धाः ६. जो स्नेह बन्धन से बंधकर 
दाराः २. स्त्री-पुत्र काकिणिना दे. कौड़ी के कारण 
वितरः ३. माता-पिता सद्यः ११. तुरन्त 
सुहृदः ५. सगे-सम्बन्धिी सर्ने ८. सब 
तथा । ४. तथा अरयः कृताः ॥ १२. एक दुसरे के शत्रु बन जाते हैं 


श्लोकार्थ-भाई-बन्धुः्त्री-पुत्र-माता-पिता तथा सगे सम्बन्धि जो स्नेह बन्धन में बँधकर बिल्कुल 
एक हुये रहते हैं, सब कोड़ो के कारण इतने फट जाते हैं कि तुरन्त एक दूसरे के शत्रु बन 
ज़ाते हैं ॥ 


छ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५११ 


एकविंशः श्लोकः 
कक » ३ ° 
अथनाल्पीयस्ता छाले सरड्धा दीप्लसन्यवः । 
त्यजन्त्याशु स्परघोष्नन्ति सहसोत्ञ्य सौहृदम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
अर्थेन अल्पीयसा हि ऐसे संरब्धा दीप्त सन्यबः। 
त्यजन्ति आशु स्पृधः घ्नन्ति सहसा उत्नुज्य सोहृबभ्‌ )। 
शब्दार्थ 
अर्थन ३. घन के लिये भी स्यजन्ति ५. छोड़ देते हैं 
अल्पोयसा २. थोड़े से आशु स्पृधः ७, बात की बात में सौहादं सम्बन्ध 
हि ऐते १. ये लोग ध्नन्ति १२. प्राण लेने पर उतारू हो जाते हैं 
संरब्धा ४. क्षुब्ध और सहसा ८. और एकाएक 
दोप्त ६. हो जाते हैं उत्सृज्य ११. छोड़कर 
सन्यवः। ५. क्रुद्ध सौहृदम्‌ ॥ १०. सोहादं 


शलोकार्थ-ये लोग थोड़े से धन के लिये भो क्षुब्ध और क्रुद्ध हो जाते हैं बात को बात में सौहादं 
सम्बन्ध छोड़ देते हैं। और एकाएक सौहादं छोड़कर प्राण लेने पर उतारू हो जाते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
लब्ध्वा जन्मासरप्राथर्थं मानुष्यं तदू द्विजाग्यताम्‌ । 
तदनाइत्य ये स्वार्थ च्नन्ति यान्त्यशुभां गतिम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद— 
लब्ध्वा जन्म अमर प्रार्थ्यम्‌ मानुष्यम्‌ तत्‌ द्विज आग्र्यताम्‌ । 
तत्‌ अनादृत्य ये स्वाथंम्‌ घ्नन्ति यान्ति अशुभाम्‌ गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लब्ध्वा ६. प्राप्त करके तत्‌ अनाहृत्य ८ उसका अनादर करते हैं 
जन्म ३. जन्म को ओर ये ७. जो 
अमर प्रार्थ्यम्‌ १. देवताओं के भो प्रार्थंनोय स्वायम्‌ ८. वे अपने सच्चे स्वार्थ परमाय को 
मानुष्यम्‌ २. मनुष्य घ्नन्ति १०. नाश करते हैं और 
तत्‌ ४. उसमें भी यान्ति १९. प्राप्त करते हैं 


द्विजअग्र्यताम्‌ । ५. श्रेष्ठ ब्राह्मण शरीर को अशुभाम्‌ गतिम्‌ ॥ ११. अशुभगति को 

एलोकार्थ--देवताओं के भो प्राय नीय मनुष्य जन्म को भोर उसमें भो श्रेष्ठ ब्राह्मण शरोर को प्राप्त 
करके जो उसका अनादर करते हैं। वे अपने सच्चे स्वाथ -परमाय का नाश करते हैं। 
और अशुभ गति को प्राप्त करते हैं ॥ 


५१२ 1 


३ 
अपवर्गयोः २. 
द्वारम्‌ ४. 
प्राप्य शर 
लोकम्‌ इसम्‌ १ 
पुसान्‌ । द, 


श्रीमद्भागवते 


्रयोविंशः श्लोकः 


स्वर्गापवर्गयोद्वारं प्राप्य लोकसिमं पुमान्‌ । 
द्रविण कोऽनुषज्जेत सरत्योऽनथस्य घासनि ॥२३॥ 


[ बं २३ 


स्वर्ग अपवर्गयोः द्वारम्‌ प्राप्य लोकम्‌ इमम्‌ पुसान्‌ । 
द्रविणे कः अनुषज्जेत मत्यः अनर्थस्थ धासति॥ 


स्वगं का 

मोक्ष ओर 

द्वार हे 

इसको पाकर भी 
यह मनुष्य शरीर 
मनुष्य 


द्रविणे ११. 
चः ६. 
अनुषज्जेत १२. 
सत्य: ७. 
अनर्थस्य रड 
धासनि॥ १०. 


धन के चक्कर में 
कोन 

फंसा रहे ? 
मरणधर्मा 

अनर्थो के 

धाम 


इलोकार्थ- यह मनुष्य शरीर मोक्ष और स्वगं का द्वार है । इसको पाकर भी कौन मरणधर्मा मनुष्य 
अनर्थो के घाम धन के चक्कर में फंसा रहे ? 


चतुर्विशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

देवाधि १ 
पितृ २ 
भुतानि ३. 
ज्ञातीन्‌ ४ 
लन्धुन्‌ च 4. 
भागिनः 


देवषिपितृभ्रूतानि ज्ञातीन्‌ बन्धूश्च आशिनः 
असंविभज्य चात्सान यक्षवित्तः पतत्यधः 


॥२४॥ 


देर्वाष पितृ भूतानि ज्ञातीन्‌ बन्धुन्‌ च भागिनः । 
असंविभज्य च आत्मानम्‌ यक्ष वित्तः पतति अधः॥ 


जो मनुष्य देवता-ऋषि असंबिभज्य च ७. 
पितर आत्मानम्‌ 5. 
प्राणी यक्ष सि 
जाति-भाई वित्तः १०. 

और पतति १२. 
धन के दुसरे भागीदारो को अधः ॥ ११. 


उनका भाग नहीं देता और 
स्वयं भी भोग नहों करता 
वह वक्ष के समान 

घन की रखवाली करने वाला 
प्राप्त होता है 

अवश्य ही अधोगति को 


एलोकार्थ--जो मनुष्य देवता-ऋषि, पितर, प्राणी, जाति भाई, कुटुम्बी ओर धन के दूसरे भागीदारों 
को उसका भाग नहीं देता और स्वयं भी भोग नहीं करता, वह यक्ष के समान घन को 
° > तत्ता तपन दी अदच्योगति को प्राप्त ट्रोता है ।। 


1 
marty! I: 
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पञ्चर्विश; श्लोकः 
व्यथेथार्थेहया वित्त प्रमत्तसत्य बयो बलम्‌। 
कुशला येन सिध्यन्ति जरठः कि छ साधये ॥२५॥ 


पदच्छेद-- व्ययंया अर्थ ईहया वित्तस्‌ प्रमत्तस्य वथः बलन्‌ । 
कुशलाः येन सिध्यन्ति जरठः किश्‌ नु साधये ॥ 


शब्दार्थ-- 
व्यथया ८. व्यर्थं कुशलाः ४. विवेकी लोग 
अथं ७. उन्हीं को मैंने धन इकट्ठा येन ५, जिन साघनों से 
करने को 
ईहया दै. चेष्टा में खो दिया सिध्यन्ति ६. मोक्ष तङ प्राप्त कर लेते हैं 
वित्तम्‌ २. धन और जरठः १०. अत्र बुढ़ापे में मैं 
प्रम्तस्थ वयः १. मैंने प्रमाद में अपनी आयु किस्‌ चु ११. कोनसा 
बलम्‌ । ३. बल पोरुष खो दिया साधपे 11 १२. साधन करूँगा 


एलोकार्थ--मैंने प्रमाद में अपनी आयु,घन ओर बल पौरुष खो दिया । विवेकी लोग जिन साधनों से 
मोक्ष तक प्राप्त कर लेते हें । उन्हीं को मैंने धन इकट्ठा करने को व्यर्थ चेष्टा में खो 
दिया । अब बुढ़ापे में मैं कोन सा साधन करूँगा ॥। 


षट्विंशः श्लोकः 
कस्मात्‌ संक्लिश्यते विद्वान्‌ व्यं याथेह यासकुत्‌ । 
कस्यचिन्मायया नूनं लोकोऽयं खुविमोहितः॥२६॥ 


पदच्छेद कस्मात्‌ संक्लिश्यते विद्वान्‌ व्यर्थया अर्थ ईहया सकुत्‌ । 
कस्य चिन्मायया नूनम्‌ लोकः अयम्‌ सुविमोहितः ॥। 


शब्दार्थ -- 

कस्मात्‌ ५. क्यों कत्यचित्‌ १८. क्रिसोको 

संक्लिश्यते ६. दुःखो रहते हैं सायपा ११. मायासे 

विद्वान्‌ १. बड़े-बड़े विद्वान भो नूतम्‌ ७. हो न हो, अवश्य हो 
व्यर्थया २. व्यर्थ लोकः ८. संसार 

अथं ईहया ३. धन को तृष्णा से अयम्‌ व. यह 

सक्कत्‌ । ४. निरन्तर सुविमोहितः 1:१२. अत्यन्त मोहित हो रहा है 


एलोकाथ--बड़े-बड़े विद्वान्‌ भो व्यथः धन की तृष्णा से निरन्तर क्यों दुःखी रहने हैं हो न हो अवश्य 
हो यह संसार किसी की माया से अत्यन्त मोहित हो रहा है ॥ 


५१४ ॥ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तर्विंशः श्लोकः 


{ अ० २३ 


किं धनेधेनदेवो किं कासेची कामदेरुत। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
किम्‌ 
घनः 
घनदः 

वा 

किम्‌ 
काम: वा 
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९ ८२ 
म्यृत्युना ग्रस्यमानस्य कसभिर्वोत जन्मदेः ॥२७॥ 


किस्‌ धनः धनदेः वा किम्‌ कामेः वा कामदेः उत । 


मृत्युना ग्रस्यमानस्य कमंभि. वा उत 


जन्मद: 1। 


कामदेः उत । ५. और उनको पूर्ण करने वालों से 


- विकराल गाल में पड़े हुये मनुष्य को 
१२. सकाष कर्मों से क्या लाभ? 
१०. अथवा 


क्या लाभ ? 

धन से सृत्युना १. काल के 
घन देने वालों देवों से ग्रस्यमानस्य २ 

क्या प्रयोजन ? के भिः 

क्या लेना-देना ? वा उत 

भोग वासनाओं जन्मदै: ॥ 


११. जन्म-मृत्यु के चक्कर में डालने वाले 


इलोकाथं--काल के विकराल गाल में पड़े हुये मनुष्य को धन से क्या लाभ? धन देने वाले देवों से 


क्या प्रयोजन ? भोग वासनाओं और उनको पूर्ण करने वालों से क्या लेना-देना ? अथवा 
जन्म-मृत्यु के चक्कर में डालने वाले सकाम कर्मों से क्या लाभ ? 


अष्टविंशः श्लोकः 


ननं मे भअगवांस्लुष्टट सवदेवसथो 


हरिः । 
येन नीतो दशामेतां निवंदश्चात्मनः प्लचः ॥९८॥ 
पदच्छेद 
ननम्‌ मे भगवान्‌ तुष्टः सर्वं देवमयः हरिः। 
येन नीतः दशाम्‌ एताम्‌ निर्वेदः च आत्मनः प्लवः ॥। 
शब्दार्थं -- 
नूनम्‌ १. इसमें सन्देह नहीं कि येन ७. जिन्होंने 
मे ५. मुझ पर नोतः 5. पहुँचा दिया है क्योंकि 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ दशाम एताम्‌ 5- मुझे इस दशा में 
तुष्टः ६. प्रसन्न हैं निर्वेदः ११. वैराग्य 
सर्व देवमयः २. सर्व देव स्वरूप च आत्मनः १०. आतोडद्धार के लिये 
हरिः। ४. श्री हरि प्लबः॥ १२. नोका के समान है 


एलोकथ--इसमें सन्देह नहीं कि सर्व देव स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि मुझ पर प्रसन्न हैं। जिन्होंने मुझे 
इस दशा में पहुँचा दिया है, क्योंकि आत्मोद्धार के लिये वैराग्य नौका के समान है ॥ 


क्षण २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५१५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सोऽहं कालावशेषेण शाषयिष्पेऽङ्गमात्सनः | 
अप्रमत्तोऽखिलस्वार्थं यदि स्यात्‌ लिख आत्मनि ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

सः अहम्‌ काल अवशेषेण शोषयिष्ये अङ्गम्‌ आत्मनः । 

अप्रमत्तः अखिलस्वार्थे यदि स्यात्‌ सिद्ध: आत्मनि ॥ 
शब्दाथं 
सः अहम १. ऐसा मैं अध्रमत्तः 5. सावधान रह कर 
काल २. समय अखिल 3. अपने सम्पूर्ण 
अवशेषेण ३. रहते स्वार्थं ५. स्वार्थ-परमारथं के वारे में 
शोषयिष्ये १२. तपस्या के द्वारा सुबा डालँगा यदि स्पात्‌ ६. यदि मेरी आयु शेउ रही तो 
अङ्कम्‌ ११. शरीर को सिद्ध ५. लाभ में सन्टुष्ट रह कर 
आत्मनः। १०. अपने आत्मनि ॥ ४. आत्म 


इलोकार्थं -ऐसा मैं समय रहते आत्मल्लाभ में सन्टुष्ट रह कर यदि मेरो आयु शेष रही तो अपने 
सम्पूर्णं स्त्राथं-परमाथं के बारे में सावधान रह कर अपने शरीर को तपस्या के द्वारा 
सुखा डालूंगा ।। 


त्रिशः श्लोकः 


तत्र सामनुमोदेरन्‌ देवास्त्रिभुवनेश्चराः | 
झछहृतेन ब्रह्मलोक खटवाडूः समसाधयत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
सत्र माम्‌ अनुसोदेरन्‌ देवाः त्रिभुवन ईश्वराः । 
मुहर्तन ब्रह्मलोकम्‌ खटवाङ्गः समसाधयत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
तत्र ५. इस सङ्कल्प का मुहूतेत ८. दो घड़ो में ही 
माम्‌ ४. मेरे ब्रह्म ८६. भगवत्‌ 
अनुमोदेरन्‌ ६. अनुमोदन करे लोकम्‌ १०. धाम की 
देवाः ३. देवगण खटबराङ्कः ७. क्योंकि राजा खटवाङ्ग ने तो 
त्रिभुवन १. तीनों लोकों के समसाधयत्‌ ।। ११. प्राप्ति कर लो थो 
ईश्वराः । २. स्वामो 


रलोकाथं-तोनों लोकों के स्वामो देवगण मेरे इस सङ्कल्प का अनुमोदन कर । क्योंकि राजा 
खटवाङ्क ने तो दो घड़ी में हो भगवतु धाम को प्राप्ति कर ली थी ॥ 


श्रीमद्भागवते [ श० २३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--इत्यभिप्रेत्य अनरसा ह्यावन्त्यो द्विजसत्तमः | 
उन्सुच्घ हृदयग्रन्थीन्‌ शान्तो भिच्षुर सून्छुनिः ॥३१॥ 


५१६ ) 


वदच्छेद-- 

इति भभिप्रे्त मनसा हि आवन्त्यो द्विजसत्तमः । 

उन्मुच्य हृदयग्रन्थीन्‌ शान्तः भिक्षुः अभूत्‌ सुनिः ॥। 
शब्दार्थ— 
इति ५. इस प्रकार उन्मुच्य ८. खोल दी और 
अभिप्रेत ६. निश्चय करके हृदय ७. हृदय की 
मनसा ४. मन हूं मन ग्रन्थीन्‌ ८. गाँठ 
हि आवन्त्यो १. उज्जेन निवासो शान्तः १०. शान्त होकर 
हिज ३. ब्राह्माण ने भिभः अभूत्‌ १२. सन्यासी हो गया 
सत्तमः। २. श्रेष्ठ 


मुनिः ॥। ११. सोनी 
एलोकार्थ- उज्जेन निवासी श्रेष्ठ ब्राह्मण ने मन ही मन इस प्रकार निश्चय करके हृदय की गाँठ 
खोल दी और शान्त होकर मोनी सन्यासी हो गया ॥ 


द्वातिशः श्लोकः 
स चचार महीमेतां सयतात्मेन्द्रियानिल्लः । 


भिच्षार्थ नगरग्रामानसङ्गोऽलक्षितोऽविशत्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 

स चचार महीम्‌ एताम्‌ संयत आत्म इन्द्रिय अनिलः। 

भिक्षा अर्थम्‌ नगर ग्रामान्‌ असङ्गः अलक्षितः अविशत्‌ ॥। 
शब्दाथं -- 
सः १. वह भिक्षा ८. भिक्षाके 
चचार ७. स्वर्‍्छन्द रूप से विचरने लगा अर्थम्‌ ८. लिये 
महीम्‌ एताम्‌ ६. इस पृथ्वी पर नगर ग्रामान्‌ १०. नगर गाँवों में इस प्रकार 
संयत ५. वश में करके असङ्झः २. आसक्ति रहित होकर 
आत्मइरिद्रयः ३. मन इन्द्रियों और अलक्षितः १२. कोई उसे पहचान न सके 
अनिलः । ४. प्राणों को 


अविशत्‌ :। ११. जाता था कि 
श्लोकार्थ-वह आसक्ति रहित होकर मन इन्दियों और प्राणों को वश में करके इस पृथ्वी पर 
स्वच्छन्द रूप से विचरने लगा । भिक्षा के लिये नगर गाँवों में इम प्रकार जाता था कि 
कोई उसे पहचान न सके ॥। 


आअ० २३ ] एकादश: स्कन्धः [ ५१७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तं वे प्रवयसं भिक्षुमवघूतमसज्जनाः | 
हष्ट्या पर्यभवन्‌ भद्र वह्ीमिः परिस्रूतिभिः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ बे प्रवयसम्‌ भिक्षुम्‌ अवधूतम्‌ असङ्जनाः। 
दृष्ट्वा पर्यभवन्‌ भद्र वह्वीभिः वरिभूतिनिः 11 
शब्दार्थ 
तम्‌ वे ६. उसे दुष्ट्वा ७. देखकर 
प्रवयसम्‌ ४. बहुत बूढा हो गया या पर्यभवन्‌ १०. तंग करते थे 
भिक्षुम्‌ २. वह भिक्षुक भद्र १. उद्धव जी! 
अवधूतस्‌ ३. अवधूत बह्लीमिः ८. अनेक प्रकार की 
अप्तज्जना:। ५. दुष्ट लोग परिभूतिभिः ।। द. अपमान जनक बातों से उसे 


एलोकार्य--उद्धव जी ! वह भिक्षुक अवधूत बहुत बूढा हो गया था । दुष्ट लोग उसे देखकर अनेक 
प्रकार की अपमान जनक बातों से उसे तंग करते थे ।। 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
केचित्त्रिवेणं जणहुरेके पात्रं कमण्डलुम्‌ । 
पीठं चेकेऽ्सूत्रं च कन्थां चीराणि केचन ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

केचित्‌ त्रिवेणृम्‌ जगृहुः एके पात्रम्‌ कमण्डलुम्‌ । 

पीठम्‌ च एके अक्षसुत्रम्‌ च कन्थाम्‌ चोराणि केचन ॥। 
शब्दार्थ -- 
केचित्‌ १. कोई उसका पीठम्‌ च ८. आसन 
त्रिवेणुम्‌ २. दण्ड एके ७. कोई 
जगृहुः ३. छोनलेता अक्षसुत्रम्‌ ८. रुद्राक्ष माला 
एके ४. कोई च कन्याम्‌ ११. कन्था तथा 
पात्रम्‌ ५. भिक्षापात्र और चीराणि १२. वस्त्र छं न लेता 
कमण्डलुम्‌ । ६. कमण्डलु छीन लेता केचन ॥ १०. कोई 


श्लोकार्थ--कोई 5सका दण्ड छीन लेता, कोई भिक्षापात्र और कमण्डलु छोन लेता, कोई आसन, 
रुद्राक्ष माला, कोई कन्था तथा वस्त्र छीन लेता था || 


५९८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रदाय च 
पुनः 
तानि 
दशिता 
आददुः 


मुनेः । 


श्रोमद्‌भागवते 


पञ्चरत्रिंशः श्लोकः 


[ भ० २३ 


प्रदाय च पुनस्तानि दर्शितान्याददुर्मुनेः । 
अन्नं च भेच्यसस्पन्मं सुञ्जानस्थ सरित्तटे ।'३५॥ 


प्रदाय च पुनः तानि दर्शितानि आददुः सुने । 
अन्नम्‌ च भक्ष्य सम्पन्नम्‌ भुञ्जानस्य सरित्‌ तटे ॥ 


३. देकर और अन्नम्‌ ८. अन्न को लेकर जब वे 
भ. पुनः च्‌ भेक्ष्य ७. ओरभिक्षासे 

२ वे सस्तुयं सम्पन्नम्‌ ८. प्राप्त 

४. दिखाकर भुञ्जानस्य १२. भोजन करने बैठते थे 
६. छोनलेतेथे सरित्‌ १०. नदीके 

१. उस सन्यासोको तटे ॥। ११. तट पर 


श्लोकार्थ--उस सन्यासी को वे वस्तुये देकर और दिखा कर पुनः छन लेते थे । ओर भिक्षा से प्राप्त 


पदच्छेद-- 


गन्दायं -- 
मुत्रयन्ति 
चपापिष्ठाः 
ष्ठीबन्ति 
अस्य 
च मुर्घनि । 


षटत्रिशः श्लोकः 
सूचयन्ति च पापिष्ठाः घ्ठीवन्त्यस्य 


अन्न को लेकर जब वे नदी के तट पर भोजन करन बैठते थे ॥। 


च सूघेनि | 


यतवाचं वाचयन्ति ताडयन्ति न चक्ति क्षेत्‌ ॥३६॥ 


मुत्रयन्ति च पापिष्ठाः ष्ठीवन्ति अस्य च 


मुर्धनि । 


यत्‌, वाचम्‌ याचयन्ति ताडयन्ति न वक्ति चेत्‌ ॥। 


४. मूत देते, कमी यत्‌ वाचम्‌ ६. 
१. पापी लोग वाचयन्ति ७ 
५. थक देते ताडयन्ति १०. 
२. कभी उसके नवकि दी. 
३. सिर पर चेत्‌ ।। घ. 


वाणी का संयम करने वाले उसे 
बोलने के लिये विवश करते 
उसे मारते थे 

वह्‌ नहीं बोलता तो 

ओर यदि 


इलोकार्थ-पापी लोग कभी उसके सिर पर भूत देते, कभी थ क देते। वाणी का संयम करने वाले 
उसे बोलने के लिये विवश करते, ओर यदि वह नहीं बोलता तो उसे मारते थे ॥ 


न० २३ ] एंकांदंश: स्कन्धः ( ५१४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तजेयन्त्यपरे वाग्मिः स्तेनोञ्यसिति वादिनः । 
बन्धन्ति रज्ज्वा तं केचिदू बध्यतां बध्यतामिलि ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
तर्जयन्ति अपरे वाग्मिः स्तेन अयम्‌ इति बादिनः। 
बध्नन्ति रज्ज्वातम्‌ तम्‌ केचित्‌ बध्यताम्‌ बध्यताम्‌ इति ॥॥ 
शब्दार्थ 
तजंयन्ति ६. पीडित करते हैं बध्नन्ति १२. बाँध्ने लगते हैं 
अपरे १. कोई अन्य रज्ज्वातम्‌ ११. रस्सीसे 
वाग्मि ९. वाणी के द्वारा केचित्‌ ७. भर कोई 
स्तेन ३. चोर है बध्यताम्‌ व. इसे बाँध लो 
अयम्‌ २. यह बध्यताम्‌ ६. इसे बाँध लो 
इति वादिनः। ४. ऐसा कह कर इति ॥ १०. ऐसा कह कर 


श्लोकार्थ-कोई अन्य यह चोर है, ऐसा कह कर वाणो के द्वारा पीडित करते हैं। और कोई इसे 
बांधलो, इसे बाँधलो, ऐसा कह कर रस्सी से बांधने लगते हैं ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
चिपन्त्येक्लेवजानन्त एष धमध्वजः शठः । 
क्षीणवित्त इमां वृत्तिमग्रहीत्‌ स्वजनोज्कितः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 

क्षिपन्ति एके अवजानन्तः एषः धर्मध्वजः शठ: 1. 

क्षोणबित्त इमाम्‌ वृत्तिम्‌ अग्रहीत्‌ स्वजन उज्झितः ॥। 
शब्दार्थ 
क्षिपन्ति एके १. कोई उसका तिरस्कार करके क्षोणवित्तः ७. धन सम्पत्ति के नष्ट होने पर 
अवजानन्तः २. ताना कसते कि इमाम्‌ १०. इसने इस : 
एषः ३. यह वृत्तिम्‌ ११. भिक्षा वृत्ति को 
धमं ५. धम का अग्रहीत्‌ १२. स्वीकार कर लिया है 
ध्वजः ६. ढोंग रच रहा है स्वजन्‌ ८. स्वजनों के द्वारा 
शठः । ४. कृपण उज्झितः ॥ ५. तिरस्कृत होने पर 


श्लोकार्थ--कोई उसका तिरस्कार करके ताना कसते कि यह कृण धर्म का ढोंग रच रहा हे । धन- 
सम्पत्ति के नष्ट होने पर स्वजनों के द्वारा तिरस्कृत होने पर इसने इस भिक्षावृत्ति को 
स्वीकार कर लिया है ॥ 


® 


५३० ] श्रीमद्भांगवतै 


[ भे० २३ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोक 
अहो एष महासारो धतिसान्‌ गिरिराडिव। 
मौनेन साधयत्यथ बकवदू हढनिश्चयः ॥३६॥ 
पदच्छेद 
अहो एषः महासारः धृक्तिसान्‌ गिरि राडिव। 
मौनेन साधयति अर्थस्‌ बकवत्‌ दृढनिश्चयः ॥ 
शब्दा थ 
अहो १. ओहो! मौनेन ६. यह मौन रह कर 
एषः २. यह साधयति ८. पुणं करता है और 
सहासारः ४. बड़ेभारी अर्थम्‌ ७. अपना प्रयोजन 
धत्तिमान्‌ ३. धेर्य में बकवत्‌ &. बगुले क्रे समान 
गिरिराडिब । ५. पर्वत के समान है दृढनिश्चयः ॥। १०. दृढ निश्चयी है 


एलोकार्थे-ओहो यह धैय में बड़े भारी पर्वत के समान है । यह मौन रह कर अपना प्रयोजन पूर्ण 


करता है ओर बगुले के समान दृढ निश्वयी है॥ 


चत्वारिंशः श्लोक! 


इत्येके विहसन्त्येनमेके दुर्वातयन्ति च। 


पदच्छेद 


तं बबन्धुर्निरुरुधुयथा ऋडनक द्विजम्‌ ॥४०॥ 


इति एके विहसन्ति एनम्‌ एके डुर्वातयन्ति च। 

तम्‌ बबन्धुः निरुरुधुः यथा फ्रोडनकम्‌ द्विजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति एके १. इस प्रकार कोई तम्‌ ७. उस 
विहसन्ति ३. हंसी उड़ाता बबन्धुः ११. लोग बाँध देते और 
एनम्‌ २. उसकी निरुरुधुः १२. घरो में बन्द कर देते थे 

५, कोई उस पर यथा १०. समान 

दुर्वातयन्ति ६. अधो वायु छोइता क्रीडनकम्‌ ८. पालतू पक्षियों के 
च ४. ओर द्विजम्‌ ॥ ८. ब्राह्मण को 


एलोकार्थ- इस. प्रकार कोई।हंशी उड़ता और कोई उस पर अधो वायु छोड़ता था । उस ब्राह्मण को 
` पालतू पक्षियों के समान लोग बाँध देते और घरों में बन्द कर देते थे ॥ 


झ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ १२१ 
एकचस्वारिंशः श्लोकः 
एवं स भौतिकं दुःखं देविक देहिकं च यत्‌ । 
भोक्तव्यमात्मनो दिष्ट घाप्लं घाप्तम्‌ बुध्यत ॥४१॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ सः भौतिकम्‌ डुःखम्‌ देविकम्‌ देहिकम्‌ च यत्‌ । 
भोक्तव्यम्‌ आत्मनः दिष्ठम्‌ प्राप्तम्‌ प्राप्तम्‌ अघुध्यत ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ सः १. इस प्रकार वह भोक्तव्यम्‌ १२. भोगना चाहिये 
सोतिकम्‌ ८. भौतिक आत्क्षनः ३. अपने 
दुःखम्‌ १०. दुःख को दिष्टम्‌ ४. पूर्व कमो से 
देविकम्‌ ७. दैविक प्राप्तस्‌ ५. प्राप्त 
देहिकम्‌ ६. देहिक प्राप्तम्‌ ११. प्राप्त करके 
च यत्‌ । ८. और अबुध्यत ॥ २. ऐसा समझता था कि 


शलोकाथं-इस प्रकार वह ऐसा समझता था कि अपने पूर्व कमो से प्राप्त देहिक दैविक और भोतिक 
दुःख को प्राप्त करके भोगना चाहिये ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


परिभूत इमां गाथामगायत नराधमे: । 
पातयद्भिः स्वधर्मस्थो धृतिमास्थाय सात्तिवकीम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
परिभूत इमाम्‌ गाथाम्‌ अगायत नराधमेः। 
पातयद्धिः स्वधमंत्थो धृतिम्‌ आस्थाय सात्तविकीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
षरिभुत २. तिरस्कार करके पातयद्धिः ३. उसे धर्म से गिराने की चेष्टा करते 
इमाम्‌ ८. तथा इन स्वधर्मस्थो ७, अपने धर्म मे स्थिर रहता 
गाथाम्‌ ८. विचारों को धृतिम्‌ ५. धेयं का 
अगायत १०. प्रकट करता था आस्थाय ६. आश्रय लेकर 
नराधम: । १. नोच मनुष्य सात्त्विकोम्‌ ॥४. ओर वह सात्विक 


शलोकार्थ-नीच मनुष्य तिरस्कार करके उसे धर्म से गिराने को चेष्टा करते। और वह सात्विक 
धैर्य का आश्रय लेकर अपने घमं में स्थिर रहता । तथा इन विचारों को प्रकट करता था ॥ 


५२२ ] श्रीमद्भागवते 

त्रिचलारिशः श्लोकः 

हिज उवाच--नायं जनो से सुखडुःखटेलुन देबलाऽऽत्मा ग्रहकम काला! । 
मनः पर कारणमाभनन्ति ससारचक्र परिवतंयेदू यत्‌ ॥४३॥ 


| भ॑० २३ 


पदच्छेद न अयम्‌ जनः से सुख दुःख हेतुः न देवता आत्मा ग्रह कर्म कालाः । 
सनः परम्‌ कारणम्‌ आमनन्ति संसार चक्रम्‌ परिवर्तयेद्‌ यत्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
न अयस्‌ जनः रे. न ये मनुष्य हैं सनः परस्‌ ८. महात्मा जन मन को हो इनका परम 
से सुख १. मेरे सुख और कारणस्‌ ४. कारण 
दुःख हेतुः २. दुःख का कारण आमनन्ति १०. मानते हैं 
न देवता ४. न देवता संसार १२. इस संसार 
आत्मा ग्रह ४५. न शरोर, ग्रह चक्कम्‌ १३. चक्र को 
क्म ६. कमं एवम्‌ परिवतंयेद १४. चला रहा है 
कालाः 1 ७, कालही है 


यत्‌ ॥ ११. क्योंकि मन ही 
एलोकार्थ--मेरे सुख ओर दुःख का कारण न ये मनुष्य हैं, न देवता, न शरीर, ग्रह कर्म एवम्‌ काल 


ही है । महात्मा जन मन कोही इनका परम कारण मानते हैं । क्योंकि मन ही इस 
संसार चक्र को चला रहा है ॥ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
सनो शुणान्‌ वे खजते बलीयस्ततश्च काणि विलक्षणानि । 
शुक्लानि कृष्णान्यथ लोहितानि तेभ्यः सवणा! खुलयो अवन्ति ॥४४॥ 


पदच्छेद मनः गुणान्‌ वे सुजते बलीयः ततः च कर्माणि बिलक्षणानि। 
शुक्लानि कृष्णानि अथ लोहितानि तेभ्यः सवर्णाः सृतयः भवन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

मनः १. सचमुच मन शुक्लानि ६. सात्त्विक 

गुणान्‌ ३. वही गुणों को कृष्णानि ५. तामस गुणोंसे 

व सृजते ४. सृष्टि करता है अथ लोहितानि७. राजस और 

बलोयः २. बड़ा बलवान है तेभ्यः ११. ओर उन्हीं कमों के 

ततः च ५. उन्हीं सवर्णाः १२. अनुसार 

कर्माणि १०. कमं होते हैं सृतथः १३. जीव की विविधगतियाँ . | 
विलक्षणानि। दे. अनेकों प्रकार के भवन्ति ॥ १४. होती हैं 


एलोकार्थ--सचमुच मन बड़ा बलवान है । वही गुणों को सृष्टि करता है। उन्हीं सात्त्विक, राजस 


और तामस गुणों से अनेकों प्रकार के कमं होते हैं। ओर उन्हीं कर्मों के अनुसार जीव की 
बिविधगतियाँ होती हैं ॥ 


अ० २३ ] 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्ववला रिंसः श्लोकः 


[ ५२: 


अनीह आत्मा मनसा समीहता हिरण्ययो मत्सख उद्विचच्टे । 
मनः स्वलिङ्ग परिणश्य कामान जुषन निबद्धो युणशङ्गतोऽसौ ॥४५॥ 


पदच्छे 


शब्दार्थ 
अनीह 
आत्मा 
मनसा 


हिरयण्मयः 
मतसख: 
उद्विचष्टे । 


४ 
३ 
१. 
समीहता २. 
शर 
द्‌ 
७ 


निष्क्रिय ही है 
आत्मा 
मन हो 


समस्त चेष्टाये करता है 
वह ज्ञानशक्ति प्रधान है 

जीव का सनातन सखा है 
अपने अलुप्त ज्ञान से सब असो ॥ ८- 


मन: स्वलिङ्गम्‌ ॐ. 


परिगृह्यः १०. 
काघान्‌ १२. 
जुषन्‌ १३. 
निबद्धः १४. 


गुणसङ्गतः ११. 


अनीह आत्मा मतस्ता समीहत! हिरयण्सयः मत्‌ सखः उद्विचष्टे । 
यनः स्वलिङ्गम्‌ परिगृह्य कानात जुषन्‌ निबद्धः {ण सङ्गतः असो 11 


भोगों के हेतुभूत मन को 
स्वीकार करके 

भोगों को 

भोगता हुआ 

उसमे बंध जाता है 

कर्मा के साथ आसक्ति होने पर 
वह्‌ 


कुछ देखता रहता है 
श्लोकार्थ-मन ही समस्त चेष्टाये करते है । आत्मानिण्क्रिय ही है। वह ज्ञान शक्ति प्रधान है। जीव 
का सनातन सखा है। अपने अलुप्त ज्ञान से सब-कुछ देखता रहता है । वह भोगों के हेतु 
भूत मन को स्वीकार करके कर्मों के साथ आसक्ति होने पर भोगों को भोगता हुआ उससे 
बाँध जाता है ।। 


ष्ट्चत्वारिशः श्लोकः 
दानं स्वधर्मो निषभो यमश्च श्रुतं च कर्माणि च सदूबतानि । 
सर्व मनोनिग्रहलग णान्ता: परो हि योगो मनसः समाघिः ॥४६॥ 


पदच्छेद दानम्‌ स्दधमः नियमः समः च शृतम्‌ च कर्माणि च सद्‌ ब्रतानि। 
सर्वे मनोनिग्रहलक्षणान्ताः परः हि योगः मनसः समाधिः॥ 
शब्दार्थ 
दानम्‌ १. दान सर्वे ८. इन सबका 
स्वधर्मः २. अपने धर्मं का पालन मनोनिग्रह १०. मन को एकाग्रता ही है 
नियमः ३. नियम लक्षणान्ताः दे. अन्तिम्‌ फल 
यमः च ४. यम परः हि १३. परम 
श्रुतम्‌ च ५. वेदाध्ययन योगः १४. योग है 
कर्माणिच ६. सत्कमं और सनसः ११. मन का 
सद्ब्रतानि। ७. ब्रह्मचर्यादि श्रेष्ठ व्रत ससाधिः।॥। १९. समाहित हो जाना ही 


शलोकार्थ-दान, अपने धर्म का पालन, नियम, यम, वेदाध्ययन, सत्कर्म ओर ब्रह्माचर्यादि श्रेष्ठ ब्रत 
इन सबका अन्तिम फल मन की एकाग्रता ही है । मत का समाहित हो जाना ही परम 
योग है ॥ 


४२४ ] श्री मद्भागवते [ अ० २३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
समाहितं यस्थ सनः प्रशान्तं दानादिभिः कि बद तस्थ कुत्यम्‌ ! 


असंयतं यस्य सनो विनश्यद्‌ दानादिभिश्वेदपरं किमेभिः । ४०॥ 
पदच्छेद 


समाहितम्‌ यस्य मनः घशान्तम्‌ दान आदिभिः किम्‌ दत्‌ तस्य कृत्यम्‌ । 
असंयतम्‌ यस्य मनः विनश्यत्‌ दान आदिभिः चेत्‌ अपरम्‌ किमेभिः ॥। 


शब्दार्थ 

समाहितम्‌ ३. समाहित है असंयतस्‌ ११. चञ्चल है 

यस्य मतः १. जिसका मन यस्य सनः १०, जिनका मन 
प्रशान्तम्‌ २. शान्त और विनश्यत्‌ १४. कोई लाभ नही हुआ 
दान आदिभिः ५. दान आदि. सत्कमं दान आदिभिः १२. उसे दान आदि 
किस्‌ ७. क्या आवश्यकता है चेत्‌ ६. यदि 

दत्‌ तस्य ४. भला बताओ उसे अपरस्‌ ८. ओर दूसरे 

कुत्यस्‌ । ६. करने की किमेभिः ॥ १३. शुभ कर्मो से 


एल्लोकार्थ--जिसका मन शान्त और समाहित है । भला बताओ उसे दान आदि सत्कर्म करने की क्या 


आवश्यकता है। और दूसरे यदि जिनका मन चञ्चल है उसे दान आदि शुभ कर्मों से 
कोई लाभ नहीं है ॥। 


अष्टचला रिशः श्लोकः 
मनोवशेऽन्ये झमवन्‌ स्स देया मनश्च नान्यस्य वशं समेति । 


'मीष्मो हि देवः सहसः सहीयान्‌ युञ्ज्याद्‌ वशे तं स हि देवदेचः ॥४८॥ 
पदच्छेद 


सनः वशे अन्ये हि अभवन्‌ स्म देवाः सनः च न अन्यस्व वशम्‌ समेति । 
भीष्मः हि देवः सहसः सहीयान्‌ युञ्ज्यात्‌ वशे तम्‌ सः 


हि देवदेवः ॥ 
शब्दार्थ -- 
मनःवशे १, मन के वश में होने पर भोष्मः हि १०. अत्यन्त भयंकर 
अन्ये हि २. अन्य देवः ११. देवहै 
अभवन्‌स्म ४. वश में हो जाती हैं सहसः घ. यह मन बलवान से 
देवाः ३. सभो इन्द्रियाँ सहोयान्‌ ८. भी बलवान 
मनः चन ५. और मन युञ्ज्यात्‌ वशेतम्‌१२. जो इसे वश में कर लेता है 
अन्यस्य ६. किसी अन्य के सः हि १३. वही | 
बशम्‌ समेति । ७. वश में नहीं होता देवदेवः ॥ १४. इर्द्रियों का विजेता है 


एलोकार्थ- मन के वश में होने पर अन्य सभी इन्द्रियाँ वश में हो जाती हैं। ओर मन किसी अन्य के 
वश में नहीं होता । यह मन बलवान्‌ से भो बलवान्‌, अत्यन्त भयंकर देव है । जो इसे 
बश में कर लेता है वही इन्द्रियों का विजेता है ॥ 


अ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ २२५ 


एकानपञ्चाश: श्लाक्क 
तं दुजयं शञ्चमखच्यचेगमङन्लुद तज्ञ विजित्य केचित्‌! 
कुवन्त्यसद्विग्रदमच्र अत्यं मिञाण्युदाखी नरिपून्‌ विस्ूढाः ॥9६॥ 
पदच्छेद तम्‌ दुर्जयम्‌ शत्रुम्‌ अपह्यात्रेगम अदन्‌तुदम्‌ तत्‌ न विजित्य केचित्‌ । 
कुर्वेन्ति असत्‌ विग्रहम्‌ अत्र भत्यः मित्राणि उदासीन रिपून्‌ विभुढाः ॥ 


शब्दार्थ -- 
तम्‌ ८. ऐसे कुर्व न्ति १४. करते हैं 
दुर्जथम्‌ १. इसे जीतना कठिन है असत्‌ विप्रहम्‌ १३. झूठ-मूठ लड़ाई झगड़ा 
शत्रुम्‌ २. यह बड़ा शत्रु है अन्न सत्ये ७. मरणधर्मालोग इस लोक में 
असह्यवेगमू ३. इसका आक्रमण असह्य है मिन्नाणि ११. मित्र और 
अरुन्‌तुदम्‌ ४. यह ममं स्थानों को वेवता है उदासीन १०. उदासीन समझकर 
तत्‌ न विजित्य &. मनको न जीतकर लोगों रिपुन्‌ १०. शत्रू 
को ही 
केचित्‌ । ५. कुछ विमुढाः।। ६. सुखं 


'लोकार्थ--इसे जीतना कठिन है । यह बड़ा शत्र है । इसका आक्रमण अधह्य है । यह म्मे स्थानों को 
बेधता है । कुछ मूर्ख मरणधर्मा लोग इस लोक में ऐसे मन को न जीतकर लोगों को ही 
शत्रःमित्र और उदासीन समझकर झूठ-मूठ लड़ाई-झगड़ा करते हैं । 


पञ्चाशः श्लोकः 
देहं सनोमाचमिमं शुहीत्वा ममा हमित्यन्धधिया मनुष्या! । 
एषोऽहमन्योऽयसिति ञ्रभेण दुरन्तपारे तमसि ञ्जमन्ति ॥५०॥ 


पदच्छेद देहम्‌ मनोमात्रम्‌ इसम्‌ गृहीत्वा मस अहम्‌ इति अन्धधियाः मनुष्याः । 
एषः अहम्‌ अन्यो अयम्‌ इति श्रमेण दुरन्त पारे तमसि ञ्जमन्ति ॥ 


शब्दाथं-- 

देहम्‌ ५. शरीरको एषः अहम्‌ ११. यह मैं हे और 
मनोमात्रम्‌ ४. मनः कल्पित अन्यो अपस्‌ १२. यह दूसरा है 

इमम्‌ ३. वे इस इति ८. फिर इस 

गृहीत्वा ७. मान बैठते है स्रमेण ८. भ्रमके 

मम अहम्‌ इति ६. मैं ओर मेरा ऐसा दुरन्त पारे १०. फन्दे में फंस जाते हैं कि 
अन्धधियाः २. बुद्धि अन्धी हो रही है तमसि १३. इसी अज्ञानान्धकार में 
मनुष्या: १. साधारण मनुष्यों की स्रमन्ति।॥ १४. भटकते रहते हैं 


श्लोकाथ--साधारण मनुष्य की बुद्धि अन्धी हो रही है । वे इस मनः कल्पित शरीर को मैं और मेरा 
ऐसा मान बैठते हैं। फिर इस भ्रम के फन्दे में फेस जाते हैं कि यह मैं हु और यह 
दूसरा दै । इसी अज्ञानान्धकार में भटकते रहते हैं ॥ 


५२६ ] प्रीभद्भागवते 


एकपञ्चाशः श्लोकः 

जनस्तु हेतुः सुखढुःखथोरचेल्‌ किसात्मनश्‍चाच ह औलयोस्तत्‌ । 
जिह्वां क्वचित संदशति स्वद'ङ्गस्त्ठेदनायां कतप्माय कुप्थेत्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद-- जनः तु हेतुः सुखङुःखयो चेन किम्‌ आत्मनः 


: च अन्न ह भीमयोः तत्‌ । 
जिह्वाम्‌ क्वचित्‌ संदशति स्वदऱ्हिः तत्‌ वेदनायाम्‌ कतमाय कुप्येत्‌ ॥। 


[ भ० २३ 


शब्दार्थ 

जनः तु २. मनुष्य ही जिद्नाम्‌ ८. जीभ 

हेतुः ४. कारण है तब क्वचित्‌ ई. यदि कभी 

सुखदुःखयोः ३. सुख-दुःख का संदशति ११. दाँतो से कट जाये और 
चेत्‌ १. यदि मानलें कि स्वदऱ्िः १०. भोजन करते समय 
किम्‌ आत्मनः ६. आत्मा का क्पा सम्बन्ध तत्‌ वेदनाथालू १२. उससे पीड़ा होने लगे तो 
च यत्रह ५. उससे कतसाय १३. मनुष्य किस १९ 
सोभयोः तत्‌ । ७. क्योंकि शरोर तोःमिट्टो का है कुप्येत्‌ ।। १४. क्रोध करेगा 


एलोकार्थ--यदि मान लें कि मनुष्य ही सुख-दुःख का कारण है, तब उससे!|आत्मा का क्या सम्बन्ध 
| क्योंकि शरीर मिट्टी का है। जीभ यदि कभी भोजन करते समय दाँतों से कट जाये और 
उससे पीड़ा होने लगे तो मनुष्य किस पर क्रोध करेगा ।। 


द्विप्चाशः श्लोकः 
दुःखस्य हेतुर्यदि देवतास्तु किमात्मनस्त् विकार योस्तत्‌ । 
यदङ्ग मङ्गेन निहन्यते क्वचित्‌ ऋध्येत करसे पुदुघः स्वदेहे ॥५२॥ 
पदच्छेद दुःखस्य हेतुः यदि देवता अस्तु किम्‌ आत्मानः तत्र विकारयोः तत्‌ । 
यत्‌ अङ्कम्‌ अङ्केन निहन्यते क्वचित्‌ क्रृध्येत्‌ कस्मे 


पुरुषः स्वदेहे ॥ 

शब्दा्थ-- र 

दुःखस्य १. दुःखका यत्‌ अङ्गम्‌ दे. अपने शरीर के एक अङ्ग से 
हेतुः ३. कारण मानें तो अङ्के १०. दूसरे अङ्ग में 

यदि देवतास्तु १. यदि देवताओं को निहन्यते ११. चोट लग जाये तो 

किम्‌ ५. क्या हानि? क्योंकि क्वचित्‌ ८, यदि कभी 

आत्मनः ४. इस दुःख से आत्माको क्रद्धथेत्‌ १२. क्रोध करेगा ? 
तत्र ६. उस शरीर में कस्मे १३. किस अङ्ग पर 
विकारयोः तत्‌ ७. भोक्ता भो तो वही देवता हैं पुरुषः स्वदेहे ।।१२. मनुष्य अपने शरीर के 


एलोकार्य- यदि देवताओं को दुःख का का कारण मानें तो इस दुःख से आत्मा की क्या हानि ? क्यों 
कि इस शरीर में भोक्ता भो तो वही देवता हैं। यदि कभी अपने शरीर के एक अङ्ग से 
दूसरे अङ्ग में चोट लग जाये तो मनुष्य अपने शरीर के किस अङ्ग पर क्रोध करेगा ।। 


२३ ] 


आत्मा यदि स्यात्‌ 


एकादशः हकन्धः 


[ अ० ५३७ 


निञ्चाशः श्लोकः 


खुस्बदुः 


न च्यात्मनोऽन्यदू यदि तन्मया स्थ 


पदच्छेद--आत्मा यदि स्यात्‌ सुख दुःख 
नहि आत्मनः अन्यत्‌ यदि तत्‌ एषा स्पात्‌ क्रुध्येत कस्मात्‌ न सुखम्‌ न दुःखम्‌ ॥ 


2 
ह्तुः 


किंमन्यवतस्तच्य 


निजस्वभावः । 


ऋध्येत कस्मात्र खुखे न दुःखम्‌ ॥५३॥ 


तुः किमन्यतः 


निजः 


स्वभाव: । 


शब्दार्थ 

आत्मा २. आत्मा को नहि ई. कोई है हो नहीं 

यदि स्यात्‌ १. यदि आत्मनः अन्यत्‌ ८, क्योंकि आत्मा से भिन्न 
सुख दुःख ३. सुख-दुःख का यदि तत्‌ सुषा स्यात्‌ १०. यदि है तो वह मिथ्या है: 
हेतुः ४. कारण मानें तो क्रुध्येत १४. क्रोध किया जाय 
किमन्यत ७. कोई दूसरा नहीं है कस्मात्‌ १३. फिर किस पर 

तत्र ५. वहतो न सुखम्‌ ११. इसलिये न सुख है 
निजःस्वभावः। ६. अपना आप ही है न दुःखम्‌ ॥। १२. न दुःख है 


एलोकाथे--्यदि आत्मा को सुख दुःख का कारण मानें तो वह तो अपना आप ही है । कोई दूसरा 
नहीं है। क्योंकि आत्मा से भिन्न कोई है ही नहीं यदि है तो बह मिथ्या है । इसलिये न 
सुख हे, दुःख है । फिर किस पर क्रोध किया जाय ।। 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
ग्रहा निमित्तं सुखदःखयोश्चेत्‌ किभात्मनोऽजस्य जनस्य ते व। 
ग्रहेग्रहस्येच वदन्लि पीडां क्रुध्येत कस्से पुरुषस्ततोऽन्यः ॥५४। 


पदच्छेद - ग्रहांःनिमित्तम्‌ सुख दुःखयो चेत्‌ जिस्‌ आत्मतः अजस्य जनस्य ते वंत 
ग्रहैः ग्रहश्य एव वदन्ति पोडांस्‌ क्रुध्येत कसम पुरुषः ततः अन्यः ॥। 


शब्दार्थ 

ग्रहाः निमित्तम्‌ ३. कारण ग्रहों को मानं ग्रहैः ८. ग्रहों की 

सुखदुःखयोः २. सुख-दुःख का ग्रहस्य १०. ग्रहण करने वाले शरीर को 
चेत्‌ १. यदि एव वदन्ति ११. हो होती है 

किम्‌ आत्मनः ५. आत्मा को क्या हानि? पोडाम्‌ &. पीड़ा तो 

अजस्य ४. तो उससे अजन्मा क्रध्येत कस्मे १४. किस पर क्रोध करे 

जनस्य ७. शरोर पर ही होताहै पुरुषः १३. फिर मनुष्य 

ते वे। ६. उनका प्रभाव तो तत: अन्यः ॥ १२. आत्मा तो उनसे भिन्न है 


श्लोकार्थ-यदि सुखःदुःख का कारण ग्रहों को माने तो उससे अजन्मा आत्मा को क्या हानि ? उनका 
प्रभाव तो शरीर पर हो होता है । ग्रहों को पीड़ा तो ग्रहण करने बाले शरीर को ही होरो 


हैं । आत्मा तो उनसे भिन्न है । फिर मनुष्य किस पर क्रोध करे ॥ 


४१८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
कमौस्तु हेतुः सुखदढुःखगो शचेत्‌ किमात्मनस्तद्धि जडांजडत्वे । 
देहस्त्वचित्‌ पुरुषोऽयं छुपणः क्रध्येत कस्मे न हि कर्मेसूलम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद-- कर्म अस्तु हेतुः सुख ढुःखयोः चेत्‌ किम्‌ आत्मनः तत्‌ हि जड अजडत्वे । 
देहः तु अचित्‌ पुरुषः अथम्‌ सुपर्णः क्रृध्येत्‌ कस्तं न हि कमं मुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कसे अस्तु २. कम को देहः तु अचित्‌ ८. देह तो अचेतन है भौर 

हेतुः ४. कारण मानें तो पुरुषः अयभ्‌ १०. यह आत्मा है 

सुख दुःखयो ३. सुख-दुःख का सुपर्णः ७. उसमें पक्षीरूप से रहने वाला 

चेत्‌ १. यदि क्रुध्येत १४. क्रोध करे? 

किम्‌ आत्मनः ५. उससे आत्मा का क्या प्रयोजन कस्मे १३. किस पर 

तत्‌ हि जड ६. क्योंकि वह एक पदार्थ के जड़ न हि १२. सिद्ध नहीं होता तश्र 

अजडत्वे) ७. ओर चेतन दोनों होने पर ही कमंसूलम्‌ ॥ ११. फिर कमं का तो कोई 
हो सकता है आधार 


इलोकाथं- यदि कमं को सुख-दुःख का कारण मान तो उससे आत्मा का क्या प्रयोजन ? क्योंकि वह 
एक पदाथ के जड और चेतन दोनों ही रूप होने पर हो सकता है ! देह तो अचेतन है 


और उसमें पक्षीरूप से रहने वाला यह आत्मा है। फिर कर्म का तो कोई आधार सिद्ध 
नहीं होता, तब किस पर क्रोध करे ॥ 


ष्टपञचाशः श्लोकः 
कालस्तु हेतुः सुखदुःखोश्चेत्‌ किमात्मनस्तत्र तदात्मकोऽसौ । 
नाग्नेहि तापो न हिमस्य तत्‌ स्यात्‌ क्रध्येत कर्मे न परस्य इन्द्रस्‌ ॥५६॥ 


प॒दच्छेद-- कालः तु हेतुः सुख दुःखयोः चेत्‌ किम्‌ आत्मनः तत्र तत्‌ आत्मकः असो । 
न अग्नेः हि तापः न हिमस्य तत्‌ स्थात्‌ क्रुध्येत कस्मै न परस्य इन्द्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कालः तु २. कालको ही न अग्नेः हि ४. आग को नहीं जला सकती 

हेतुः ४. कारण मानं तो तापः ८, जैसे माग 

सुख दुःखयोः ३. सुख दुःख का न हिमस्थ १०. ओर बर्फ-बफ को नहीं 

चेत्‌ १. यदि तत्‌ स्यात्‌ ११. गला सकतो है 

किम्‌ आत्मनः ५. आत्मा पर उसका क्रुध्येत्‌ कस्मे १२. फिर किस पर क्रोध किया जाय 
: ७. आत्म स्वरूप ही न परस्य १४. सर्वया अतीत 

7 कोको ६. कालतो अ इन्द्रम्‌ ॥। व्र आत्मा तो पिद न्द्रो से 


श्लोकार्थ-यदि काल को ही सुख-दुःख का कारण मानें तो आत्मा पर उसका कया प्रभाव? काल 
तो आत्म स्वरूप ही है । जैसे आग-भाग को नहीं जला सकती, ओर वकं-वकं को नहीं 
गला सकती है। फिर किस पर क्रोध किया जाय । (वेसे ही आत्मा-आत्मा को सुख दुःख 

नहीं पहुँचा सकता) वह तो शीत आदि इन्दं से सर्वथा अतीत है ॥ 


्अ० २३ ] एकादश: श्कन्ैः [ ५२६ 


सप्तपञ्चाशः रलाकः 
न केनचित्‌ क्वापि कथञ्चनास्य इन्होपरागः परतः परस्य । 
_ यथाहमः सस्ट्रलिरूपिणः स्थादेवं प्रबुछो न विभेति स्रूतेः ॥५७॥ 
पदच्छद-- 


न केनचित्‌ क्वापि कथञ्चन अस्थ इन्द्र उपरागः परतः परस्य । 
यथा अहमः संसृति रूपिणः स्यात्‌ एवम्‌ प्रबुद्ध: न विभेति भुत: ॥ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं होता है यथा अहसः १०. अहंकार को ही 
केनचित्‌ ५. किसो केद्वारा संसृति ८, वहतो 

क्वापि ४. कहीं रूपिण: ५. जन्स-मृत्युख्प 
कथञ्चन ३. उसे कभी स्यात्‌ एवम्‌ ११. होता है इसे 

अस्य १. आत्मा प्रबुद्धः १२. जान लेने पर 

इन्द्र उपरागः ६. दद्दर का स्पशं न विभेतिः १४. भयभीत नहीं होता है 
परतः परस्य । २. प्रकृति से भी परे है भुत: ॥ १३. किसी भय से 


एलोकाथं- आत्मा प्रकृति से भो परे है। उसे कभी कहीं किसी के द्वारा इन्द्र का स्पर्श नहीं होता है। 
वह तो जन्म-मृत्यु रूप अहंकार को ही होता है इसे जान लेने पर किसी भय से भयभीत 


नहीं होता है॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
एतां स ऑस्थाय परात्मनिष्ठामध्यासितां पूवंतमैमहर्षिभिः 
अहं तरिष्यासि दुरन्तपारं तमो सुङ्कुन्दाङ्घिनिषेवयेव ॥५८॥ 


पदच्छेद 
एताम्‌ स आस्थाय परात्मनिष्ठाम्‌ अध्यासिताम्‌ पुवंत्मंः महषिभिः। 
अहम्‌ तरिष्यामि दुरन्त पारम्‌ तमः मुकुन्द अङ्घ्रि निषेवया एव ।। 
शब्दार्थ-- 
एताम्‌ ४. इस अहम्‌ ८. मैं भो इसका आश्रय लेकर 
१. उन तरिष्यामि १४. पार कर लुंगा 
आस्थाय ६. आश्रय दुरन्तपारम्‌ १२. कठिनाई से पार होने वाले 
परात्मनिष्ठाम्‌ ५. परमात्मनिष्ठा का तसः १३. अज्ञान सागर को 
अध्यासिताम्‌ ७. ग्रहण किया है मुकुन्द अङप्रि 5. भगवान्‌ के चरण कमलो को 
पुवतम २. बड़े-बड़े प्राचीन निवेषया १२. सेवा केद्वारा 
सहषिभिः। ३. ऋषि-मुनियों ने एव ॥ ११. हो 


एलोकाथं--उन बड़े-बड़े प्राचीन ऋषि मुनियों ने इस परमात्म निष्ठा का आश्रय ग्रहण किया है। मैं 
भी इसका आश्रय लेकर भगवान्‌ के चरण कमलों को सेवा के द्वारा ही कठिनाई से पार 


होने वाले अज्ञान सागर को पार कर लंगा ॥ 
+-६७००० 


५३०_, श्रीमद्भागवते 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-निर्विद्य नष्टद्रविणो गतक्लसः प्रब्रज्य गां पर्यटमान इत्थम्‌ । 
निराकृुत्तोऽसङ्भिरिपि स्वधर्ादकर्पितोऽमुं खुनिराह गाथाम्‌ ५६ 


| अ० २३ 


पदच्छेद-- 
निविद्य नष्ट द्रविणः गतक्लसः प्रत्रज्य गाम्‌ पर्यटमानः इत्यम्‌ । 
निराक्कृतः असद्धिः अपि स्वधर्मात्‌ कम्पितः अमुस्‌ सुनि आह गाथाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
निविद्य ४. संसार से विरक्त होकर निराकृतः ८, तिरस्कृत होने पर 
नष्ट २. नष्ट हुआ असिः ७. दुष्टों के द्वारा 
द्रविणः १. उसका धन क्या अपि ८. भी वह 
गतक्लमः ३. सारा क्लेश दूर हो गया वह स्वधर्मात्‌ १०. अपने धमं में 
प्रब्रज्य गाम्‌ ५. सन्यास लेकर पृथ्वी पर क्कम्पितः ११. स्थिर रहा 
पयंटमानः ६. विचर रहा था 


असुभ्‌ सुनिः १३. वह मुनि इस 
इत्थम्‌ । १२. इस प्रकार आह गाथाम्‌ ॥ १४. गीत को गाया करता था 
इलोकार्थ-उसका धन क्या नष्ट हुआ, साराक्लेश दूर हो गया । वह संसार से विरक्त होकर 
सन्यास लेकर पृथ्वी पर विचर रहा था । दुष्टों के द्वारा तिरस्कृत्त होने पर भो वह अपने 
धनं में स्थिर रहा । इस प्रकार वह मुनि इस गीत को गाया करता था ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
सुखदुःखप्रदो नान्यः पुरुषस्यात्मचिञ्रमः 
मिञोदासी नरिपवः संसारस्तमसः कृतः ॥६०॥ 


पदच्छेद-- 

सुख दुःख प्रद: न अन्यः पुरुषस्य आत्म विश्लसः । 

मित्र उदासीन रिपवः संसार तमसः कृत: ॥ 
शब्दार्थे -- - 
सुख दुःख २. सुख ओर दुःख मित्र ८. मित्र 
प्रदः ३. देने वाला उदासीन थे. उदासीन और 
न अन्यः ४, अन्य कोई नहीं है रिपवः १०. शत्रु के भेद 
पुढुषस्य १. मतुष्य को संसार ७. यह सारा संसार 
आत्म ५. यह तो उसके चित्त का तमसः ११. अज्ञानसे 
विश्रमः । ५. भ्रममात्र है कृतः ॥ १२. कल्पित है 


प्रलोकार्थ--मनुष्य को सुख ओर दुःख देने वाला अन्य कोई नहीं है । यह तो उसके चित्त का भ्रममात्र 
दै । यह सारा संसार, मित्र, उदासीन और शत्रु के भेद अज्ञान से कल्पित है ॥ 


अ5 २३ | एकादश: स्कन्ध? [ १३१ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
तस्मात्‌ सर्वात्मना तात निशाण सनो भिया । 
मय्यावेशितया युक्त एतावान्‌ योगसंग्रहः ॥६१॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ सर्वं आत्मना तात निगृहाण मनो धिया । 
मथि आवेशितया युक्तः एतावान्‌ योग संग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये सधि ७. मुझ में ही 
सर्वे आत्मन! ६. सर्वात्म भाव से आवेशितयाव. लगाकर 
तात २. प्यारे उद्धव ! युक्तः ड. नित्य मुकत हो कर स्थिर हो जाओ 
निगृहाण ५ वश में करके एतावान्‌ १२. इतना ही सार है 
मनो ३. अपने मन ओर योग १०. सारे योग 
घिया । ४. बुद्धिको संग्रहः ॥ ११. साधनका 


श्लोकार्थ--इसलिये प्यारे उद्धव अपने मन और बुद्धि को वश में करके सर्वात्म भाव से मुझमें हो मन 
लगा कर नित्य मुक्त होकर स्थिर हो जाओ । सारे योग साधन का इतना ही सार है ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
य एतां भिक्षणा गीतां ब्रह्मनिष्ठां समाहितः । 


घारयञ्छ।वयञ्छण्वन्‌ इन्द्रेनेंवामिभूयते ॥६२॥ 

पदच्छेद-- | 

य एताम्‌ भिक्षुणा गीताम्‌ ब्रह्म तिष्ठाम्‌ समाहितः । 

धारयन्‌ भावयन्‌ श्ण्वन्‌ हन्देंःन एव अभिभूयते ॥ 
शब्दार्थे-- 
यः १. जो मनुष्य धारयन्‌ ८. धारण करता है, वह 
एताम्‌ ५. यह श्रावयन्‌ ७. सुनाता ओर सुनता है भोर 
भिक्षुणा ४. भिक्षुक का श्युण्वन्‌ दर: ५. सुख दुःखादि इन्द्रों के 
गीताम्‌ ६. गीत न एव ११. नहीं होता है 
ब्रह्मनिष्ठाम्‌ ३. ब्रह्मनिष्ठा रूप अभिभुयते॥ १०. वश में 
समाहितः। २. एकाग्रचित्त से 


एलोकार्थ--जो मनुष्य एक्राग्रचित्त से ब्रह्मनिष्ठा रूप भिक्षुक का यह गीत सुनता और धारण करता 
है । वह सुख-दु:खादि दन्दो के वश में नहीं होता है ॥ 
इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे त्रयोविशः अध्यायः ।। २३ ॥ 


श्रीसगवानुवाच--अथ ते संप्रवच्यासि 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

अथ १. 
ते २. 
संप्रवक्ष्षासि ४ 

सांख्यम्‌ ३ 

पदः 4. 
विनिश्चितम्‌ । ६. 


भ्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादश! स्कन्ध? 
न्ञस्जु त्रिः =स्याथ्यः 


प्रथमः श्लोकः 


सांख्यं पूरवेविनिश्चितम्‌ । 


यदू विज्ञाय पुमान्‌ सद्यो जद्यादू वेकल्पिक ञ्रमम्‌ ॥१॥ 


अथ ते संप्रवक्ष्पामि सांख्यम्‌ पुवः विनिश्चितम्‌ । 
यद्‌ विज्ञाय पुमान्‌ सद्यो जह्याद्‌ वेकहिपकम्‌ समस्‌ ॥ 


अब में यद्‌ ७. 
तुम्हें विज्ञाय द. 
निर्णय सुनाता हूँ पुसान्‌ 
सांख्यशास्त्र का सद्यः ११. 
प्राचीन ऋषियों ने जह्याद्‌ १२. 


इसका निश्चय किया है वैकल्पिकम्‌ भ्रमम्‌ 11 १०. 


इसे 

समझकर 

मनुष्य 

तत्काल 

त्याग देता है 

भेद बुद्धि मूलक भ्रम को 


इलोकाथं-अब मैं तुम्हें सांख्यशास्त्र का निर्णय सुनाता हूँ । प्राचीन ऋषियों ने इसका निर्णय किया 
है । इसे समझकर मनुष्य तत्काल भेद बुद्धि मूलक भ्रम को तत्काल त्याग देता है ॥ 


द्विती यः श्लोकः 


आसीज्ज्ञानमथो ह्यथ एकमेवाचिकलिपतम्‌ । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

आतीत्‌ १२. 
ज्ञानम्‌ ११. 
अथ ७, 
हि मथः १०. 
एकम्‌ एव 5. 


अविकल्पितम्‌। ५. 


यदा विवेकनिषुणा आदौ कुतयुगेऽयुगे॥२॥ 


आसोत्‌ ज्ञानम्‌ अथ हि अर्थः एकम्‌ एव अविकल्पितम्‌ । 


रहता है यदा 


यदा विवेक निपुणाः आदो कृत युगे अधुगे॥ 


४. जब कभी मनुष्य 
ब्रह्मरूप विवेक ५. विवेक से 
उन सभी अवस्थाओ में निपुणाः ६. निपुण होते हैं तब 
अर्थ आदो २. आदि 
एक ही कृत युगे ३. सत्ययुग में ओर 
समस्त भेद-भाव रहित अपुगे।। १. युगो से पूव प्रलयकाल में 


इलोकार्थ--युगों से पूर्व प्रलयकाल में आदि सत्ययुग में जब कभी मनुष्य विवेक से निपुण होते हैं, तब 
इन सभी अवस्थाओं में समस्त भेद-भाव रहित एक ही अथ ब्रह्मरूप रहता है ॥ 


अ० २४ ] एकादशः श्कन्धः ] ५३३ 


तृतीयः श्लोकः 
तन्मायाफलरूपेण केबलं निविकल्पितस्‌ । 
वाङ्मनोऽगोचरं सत्यं द्रिथा समभवद्‌ बृहत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ माया फल रूपेण केवलल्‌ निविकल्पितन्‌ । 

वाङ्मनः अगोचरम्‌ सत्यन्‌ हिधा समभवत्‌ बृहत्‌ ॥ 
शब्दार्थ : 
तत्‌ १. वह ब्रह्म वाडःमतः ४. मन और वाणी की 
साया ८. माया और उसमें अगोचरम्‌ प्र. उसमें गति नहीं है 
फलरूपेण ६. जीव के रूप में प्रतिबिम्बित सत्यम्‌ ६. वह सत्य है ! वही 
केवलम्‌ २. केवल द्विधा १०. दो भागों में 
निर्विकल्पितम्‌ ।३. विकल्प रहित है समभवत्‌ ११. विभक्तपा हो गया है 

बृहत्‌ ॥ ७. ब्रह्म 


एलोकार्थ--वह ब्रह्मा केवल, विकल्परहित है। मन और वाणी की उसमें गति बहो है। वह सत्य है । 
वही ब्रह्म माया और उसमें जोव के रूप में प्रतिबिम्त्रित दो भागों में विभक्त हो 


गया है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
तयोरेकतरो हाथ! प्रकृतिः सोभयात्मिका । 
ज्ञान त्वन्यतसो भावः पुरुषः सोऽसि धी यते ॥४॥ 


पदच्छेद 
तयोः एकतरः हि अर्थः प्रकृतिः सा उभय आत्मिका । 
ज्ञानम्‌ तु अन्यतमः भावः पुरुषः सः अभिधीयते ॥ 
शब्दाथं-- - 
तयोः १. उतमेंसे ज्ञानम्‌ १०. ज्चानस्वख्प है 
एकतरः २. एक तु अन्यतमः ८. दूसरी 
हि अर्थः ३. वस्तु को भावः ८. वस्तु जो 
प्रकृति ४. प्रकृति कहते हैं पुरुषः १२. पुरुष 
सा ५. उसी ने जगत्‌ में सः ११. उपे 
उभय ६. कार्य-कारण दोनों रूप अभिधोयते॥ १३. कहते है 
आत्मिका। ७. धारण किये हैं 


श्लोकाथं--उनरमे से एक वस्तु को प्रकृति कहते हैं । उती ने जगत में कार्यकारण दोनों रूप धारण 
किये हैं । दूसरी वस्तु जो ज्ञान स्वरूप है, उसे पुरुष कहते हैं ॥ 


५३४ ] ध्रोमऱ्द्वागउते 


[ अ० २४ 
पञ्चमः श्लोकः 

तमो रजः सत्त्वसिति प्रकृतेर भवन्‌ शुणाः । 

मथा प्रचोच्यसाणाधाः पुरुषानुसतेन च ॥५॥ 
पदच्छेद-- 

तमः रजः सत्त्वम्‌ इति प्रकृतेः अभवन्‌ गुणा: । 

सया प्रक्षोम्यमाणायाः पुरुष अनुमतेन च॥ 
शब्दाथ- 
तमः ८. तम सथा १. मैंने ही 
रजः ७. रज और प्रक्षोश्प साणायाः ४. प्रकृति के क्षुब्ध किया 
सत्त्वम्‌ ६. सत्त्व पुरुष २. जीवों के 
इति . दे. इस प्रकार अनुभतेन ३. शुभाशुभ कर्मों को अनुसार 
प्रकृतेः १०. उस प्रकृति से च ५. और 


अभवन्‌ गुणा: १११. तीन गुण उत्पन्न हुये 
एलोकार्थ--मैंने ही जीवों के शुभाशुभ कर्मो के अनुसार प्रकृति को क्षुब्ध किया । और सत्त्व रज 
. और तम इत प्रकार उप प्रकृति से तीन गुण उत्पन्न हुये ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
तेभ्यः समभवत्‌ सूत्र महान्‌ सूचेण संयुतः 
ततो-बिकुवतो जातोऽहङ्कारो यो विमोहनः ॥६॥ 


पदच्छेद 
तेभ्यः समभवत्‌ सुत्रम्‌ महान सुत्रेण संयुतः । 
ततः विकुर्वतः जातः अहङ्कारः यः विमोहनः ॥ 
सन्दार्थ- 
तेष्यः १. उनसे ततः ७. महत्तत्त्व में 
समभवत्‌ ५. प्रकट हुए विकुवंतः ८. विकार होने पर 
सुत्रम्‌ २ क्रिया शक्ति प्रधान सूत्र जातः १०. उत्पन्न हुआ 
महान्‌ ४. महत्तत्त्व अहङ्कारः ५. अहङ्कार 
सुत्रेण ३. और ज्ञान शक्ति प्रधान यः ११. जो 
संयुतः । ६. वे दोनों परस्पर मिले हुये हे विमोहनः ॥ १२. जीवों हे मोह में डालने 
वाला 


इलोकार्थ--उनसे क्रिया शक्ति प्रधान सूत्र और ज्ञान-शक्ति प्रधान महत्तत्त्व प्रकट हुए । वे दोनों 
परस्पर मिले हुये हैं। महत्तत्त्व में विकार होने पर अहङ्कार उत्पन्न हुआ, जो जीवों को 
मोह में डालने वाला है ॥ 


न० २४ ] एकादशः स्कन्ध [ ५३! 


सप्तमः शलाकः 
वेकारिकस्तेजखरच तामसश्चेत्यहं त्रिज्वत्‌ । 
तन्साचेन्द्रिय्नखां कारणं चिदचिन्सथः ॥'७॥ 


पदच्छेद 
बेकारिरः तेजसः च तामसः च इति अहम्‌ त्रिवृत्‌ । 
तत्‌ मात्र इन्द्रिय सनसाम्‌ कारणम्‌ चित्‌ अचिन्मयः 11 
शब्दाथं- 
वेकारिकः ३. सात्त्विक तत्‌ मात्र ७. अहङ्कार और पञ्चतन्माजा 
तेजसः ४. राजस इन्द्रिय ८. इन्द्रिय और 
च ५. और सनसास्‌ ८. मनका 
तामस: च ६. तामस तथा) कारणम्‌ १०. कारण है 
इति अहम्‌ १. वह अहङ्कार चित्‌ १२. चेतन दोनों प्रकार का है 
त्रिवृत्‌ । २. तीन प्रकार का है अचिन्सयः ।। ११. इसलिये वह जड और 


एलोकार्थ--वह अहङ्कार तीन प्रकार का है । सात्तिक-राजस भोर तामस तया अहङ्कार और 
पञ्चतन्मात्रा, इन्द्रिय ओर मन का कारण है । इसलिये वह जड और चेतन दोनों प्रकार 


काहै॥ 
अष्टमः श्लोकः 
अ्थस्तन्मात्रिकाञ्जज्ञे तामसादिन्द्रियाणि च । 
तेजसादू देवता आसन्नेकादश च वेंकुतात्‌॥=॥ 
पदच्छेद-- 
अर्थः तन्मात्रिकात्‌ जज्ञे तामसात्‌ इन्द्रियाणि च | 
तैजसात्‌ देवता आसन एकादश च वेकृतात्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
अर्थः ३. पाँच भुतो की उत्पत्ति तेजसातू ६. राजस अहङ्कार से 
तन्मात्रिकात्‌ ३. पञ्चतन्मात्राये और उनसे देवता ११. देवता 
जज्ञे ४. हुई आसन्‌ १२. प्रकट हुए 
तामसात्‌ १. तामस अहङ्कार से एकादश १०. इन्द्रियों को अधिष्ठाता ग्यारह 
इर्द्रि्थाण ७. इन्द्रियाँ च ८. ओर 
च । ५. ओर वेकृतात्‌ ॥ ६. सात्त्विक अहङ्कार से 


एलोकाथं-तामस अहङ्कार से पञ्चःन्मात्रायं ओर उनसे पाँच भूतों क उत्पत्ति हुई। और राजस 
अहङ्कार से इन्द्रियां मौर सात्त्विक अहङ्कार से इन्द्रियों के अधिष्ठाता ग्यारह देवता 
प्रकट हुए ॥ 


५३६ । 


पदच्छेद 


शादार्थ-- : 
अया 
सञ्चोदिता 


. साबा: सवः 


संहत्य 
कारिणः । 


श्रीमद्भांगवते 


नवमः श्लोकः 
सया सञ्चोदिता भावाः सर्च संहत्यकारिणः । 


९ 
अण्डसुत्पा द यासाखुस मायतनछत्तमस्‌ 


सया सञ्चोदिता भावाः 


[ ब० २४ 


॥€९॥ 


सर्वे संहत्य कारिणः। 


अण्डम्‌ उत्पादयामासुः सम आयतनम्‌ उत्तमम्‌ hh 


२. मेरी 

३. प्रेरणा से 

१. ये सभी पदार्थ 

४. एकत्र होकर परस्पर 
५. मिल गये ओर 


अण्डम्‌ 


उत्पादयामासुः ७. 


इन्होंने यह ब्रह्माण्ड रूप अण्ड 
उत्पन्न किया यह भण्ड 


सस ८. मेरा 
आयतनम्‌ १०. निवास स्थान है 
उत्तमम्‌ ॥॥ उत्तम 


इलोकार्थ- ये सभी पदाथ मेरो प्रेरणा से एकत्र हो कर परस्पर मिल गये । और इन्होंने यह ब्रह्माण्ड 
अण्ड उत्पन्न किया । यह अण्ड मेरा उत्तम निवास स्थान है ।! 


अण्डे 
सलिल 
संस्थितो 1 


दशमः श्लोकः 


तस्मिन्नहं 


सम भवसण्डे 


सलिलसंस्थितौ । 


सम नाभ्यामभूत्‌ पद्म विश्वाख्यं तत्र चात्मभूः ॥१०॥ 


तस्मिन्‌ अहम्‌ समभवम्‌ 


मण्डे सलिल 


संस्थितो । 


मस्‌ नाभ्याम्‌ अभुत्‌ पद्मम्‌ विश्वाख्यम्‌ तत्र च आत्मपुः॥ 


उसमें 

तब मैं नारायण रूप से 
विराजमान हो गया 
जब वह अण्ड 

२. जल में 

३. स्थित हो गया 


सम नाध्याम्‌ ७. 
१०. 

5. 
विश्वाख्यम्‌ ८. 
११. 
आत्म भुः ॥ १२. 


अभुत्‌ 
पद्मम्‌ 


तत्र च 


मेरी नाभि से 

उत्तत्ति हुई 

कमल को 

विश्वडप 

ओर उसी पर 

ब्रह्मा का आविर्भाव हुआ 


,एलोकार्थ--जब वह अण्ड जल में स्थित हो गया, तब मै नारायण रूप से उसमें विराजमान हो गया। 
मेरी नाभि से विश्वरूप कमल को उत्पत्ति हुई, और उसी पर ब्रह्मा का आविर्भाव हुआ ॥ 


अ० २४ | एकादशः स्कन्धः [ ५३७ 


एकादशः श्लोकः 
सोच्सुजत्तपसा युक्तो रजसा 
लोकान्‌ सपालान्‌ विश्वात्मा भूर्जुवः 


मदलुअहात्‌ । 
स्वरिति धिया ॥११॥ 


पदच्छेद-- सः असृजत्‌ तपसा युक्तः रजसा सद्‌ अनुग्रहात्‌ । 

लोकान्‌ सपालान्‌ विश्वात्मा भूर्भुः स्वः इति निधा ॥ 
शब्दाथं- 
सः १. उन लोकान १२. लोकों की भोर 
असृजत्‌ १४. रचना की सपालान्‌ १३. लोकपालों की 
तपसा ३. तपस्या विश्वात्मा २. विश्वात्मा ब्रह्मा ने 
युक्तः ४. करके भूर्भुवः ८. भूः भुवः 
रजसा ७. रजोगुण के द्वारा स्वः ८. स्वः 
मद्‌ ५. उसके बाद मेरा इति १०. इन 
अनुग्रहात्‌ ६. कृया प्रसाद प्राप्त करके त्रिधा॥ ११. तीनों 


एलोकार्थ--उन विश्वात्मा ब्रह्मा ने तपस्या करके उसके वाद मेरा कृपा प्रसाद प्राप्त करके रजोगुण 
के द्वारा भूः भुवः स्वः इन तोनों लोकों को और लोकपालों की रचना को ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


देवानामोक आसीत्‌ स्वभंतानां च सुवः पदम्‌ । 
मत्यादीनां च भूर्लोकः सिद्धानां त्रितयात्‌ परम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- देदानाम्‌ ओकः आसोत्‌ स्वः भुतानाम्‌ च भुवः पदम्‌ । 
मत्यं आदीनाम्‌ च भुः लोकः सिद्धानाम्‌ त्रितयात्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देवानाम्‌ १. देवताओं के मत्यं ७. मनुष्यादि के 
ओकः २. निवास के लिये आदीनाम्‌ ८. के लिये 
आासोत्‌ १०. निश्चय किया च भुः लोकः ५. भूर्लोक का 
स्वः ३. स्वर्लोक सिद्धानाम्‌ १३. सिद्धों के निवास स्यान हुए 
भुतानाम्‌ ४. भूत-प्रेतादि के लिये त्रितयात्‌ ११. इन तीन लोकों से 
च भुवः ५. भुव परम्‌ ॥ १२. ऊपर महर्लोक आदि 
पदम्‌ । ६ लोक ओर 


इ नोकार्थ-देवताओं के निवास के लिये स्वर्लोक, भूत प्रेतादि के लिये भुवः लोक और मनुष्यादि के 
लिये भूर्लोक का निश्चय किया। इन तीनों लोकों के ऊर महर्लोक आदि सिद्धों के 
निवास स्थान हुये ॥ 


—— ६ | 


५३८ ] ध्रीमदभागवते 
त्रयोदशः श्लोकः 
अधोऽसुराणां नागानां अूसेरोकोऽस्ट्रजत्‌ प्रसुः । 


क ७ ९४३6७ 
त्रिलोक्यां गतयः सर्वाः कसणां त्रिगुणात्मनाम्‌ ॥ १३।! 
पदच्छेद 


£ = 
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अधः सुराणाम्‌ नागानाम्‌ भुमेः ओकः असृजत्‌ प्रभुः । 
त्रिलोक्याम्‌ गतयः सर्वाः कर्मणाम्‌ त्रिगुण आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अध: ५. नीचे त्रिलोक्याम्‌ ८. इन्हीं तीनों लोकों में 
सुराणाम्‌ २. असुरों और गतयः १३. विविध गतियाँ प्राप्त होती है 
नागानाम्‌ ३. नागों के लिये सर्वाः १२. सबको 

शुमेः ४. पृथ्वी के कर्मणाम्‌ ११. कर्मो के अनुसार 

ओकः ६. अतला आदि सात स्यान त्रिगुण ८. त्रिगुण 

असुजत्‌ ७. बनाये आत्सनास्‌ ॥। १०. रूप 

प्रस: । १. सृष्टि कार्य में समर्थ ब्रह्माजी ने 


इलोकार्थ--सृष्टि कार्य में समर्थ ब्रह्माजी ने असुरों ओर नागों के लिये पृथ्वी के नोचे अतला आदि 


सात स्थान बनाये । इन्हीं तीनों लोकों में त्रिगुणरूप कर्मो के अनुसार सबको विविध 
गतियाँ प्राप्त होती हैं ॥ 


॥५ च 
चतुदेशः श्लोकः 
योगस्थ तपसश्चेव न्यासस्थ गतरयोऽमलाः । 
9 महजनस्तपः सत्यं भक्तियोगस्प सदुगलिम्‌ः ॥१४॥ 
पदच्छंद-- 


योगस्य तपसः च एव न्यासस्य गतयः अमला: । 
महः जनः तपः सत्यम्‌ भक्ति योगध्य मत्‌ गतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

योगस्य १. योग महः जनः ५, महर्लोक-जनलोक 
तपसः २. तपस्या तपः ६. तपलोक भोर 
च एव ३. ओर सत्यम्‌ ७. सत्य लोकरूप 
न्यासस्य ४. सन्यास के द्वारा भक्ति १०. तथा भक्ति 
गतयः &. गति प्राप्त होती है योगस्य ११. योग से 
अमलाः । ८, उत्तम 


मत्‌ गतिम्‌ ॥ १२. मेरा परमधाम प्राप्त होता है 
एलोका्थ--योग, तपस्या भौर सन्यास के द्वारा महर्लोक-जनलोक, तपलोक और सत्य लोकरूप 
उत्तम गति प्राप्त होती है । तथा भक्ति योग से मेरा परमधाम प्राप्त होता है ॥ 


झ० २४ | एकादशः स्कन्धः [ ५३४ 


पञ्चचद्शः श्लोकः 
मया कालात्मना धाता! कमंथुष्तसिदं जगत्‌ । 
गुणप्रवाह एलस्मिन्नुन्मज्जलि निमञ्जति ॥१५॥ 


पदच्छेद 
सया काल आत्मना धात्रा कमं युक्तम्‌ इदम्‌ जगत्‌ । 
गुण प्रवाह एतस्मिन्‌ उन्सज्जति निमज्जति ॥ 
शब्दार्थ 
सया ५. मैंही इदम्‌ १. यह सारा 
काल ६. काल रूप से जगत्‌ २. जगत्‌ 
आत्मता ७, कर्मो के अनुसार प्रपाह १०. गुण प्रबाह में पड़कर जोव 
धात्रा ८. उनके फल को बनता हूँ एतस्मिन्‌ ड. इप 
कमं ३. कर्म और उनके संस्कारों से उन्मज्जति १२. कभो ऊपर उठ जाता है 


युक्तम्‌ । ४. युक्त है निमज्जति 11११. कभी डब जाता है और 
श्लोकार्थ- यह सा 1 जगत्‌ कर्म और उनक्रे संस्कारों से युक्‍त है। मैं ही काल रूप से कर्मों के 
अनुसार उनके फल को बनाता हूँ। इस गुण प्रवाह में पड़कर जीव कभी डब जाता है 
और कभी ऊपर उठ जाता है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
अणुब हत्‌ कुशः स्थूलो यो यो भावः प्रसिध्यति । 
सर्वोऽप्युभयसंयुक्तः प्रकृत्या पुरुषेण च ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अणुः ब्रृहत्‌ कृशः स्थूलः यः यः भावः प्रसिध्यति । 
सर्वः अपि उभय संधुक्तः प्रकृत्या पुरुषेण च॥ 
शब्दाथं-- 
अण्‌ः १. जगत्‌ में छोटे सर्वाः ८. सब 
बृहत्‌ २. बड़े अपि द. ही 
कुशः ३. पतले उभय १३. दोनोंके 
स्थ्लः ४. मोटे सयुक्त १४. संयोग से हो सिद्ध होते हैं 
यः य: ५. जितत्तेभी प्रकृत्या १०. प्रकृति 
भावः . ६. पदार्था पुरुषण १२. पुरुष 
प्रतिष्यति। ७. बनते हैं च ॥। ११: और 


एलोकार्थ--जगत में छोटे-बड़े, पतले, मोटे जितने भी पदाथ बनते हैं | सब ही प्रकृति और पुरुष 
दोनों के संयोग से ही सिद्ध होते हैं ॥ i 


५२० \ श्रीमद्भागवते [ अ? २४ 
सप्तदशः श्व्तोकः 
यस्तु यस्पादिरन्तश्च स चे सध्य च तस्य सन्‌ । 


विकारो व्यवहारार्थो यथा तेजखपार्थिबाः ॥१७॥ 


पदच्छेद यः तु यस्य आदिः अन्तः च सः वे भध्यम्‌ च तस्य सन्‌ । 
विकारः व्यवहार अर्थः यथा तेजस पार्थिवाः॥ 

शन्दाथ-- 

यः तु ३. है विकारः ७. विकार तो केवल 

यस्य १. जिसके व्यवहार ५. व्यवहार के 

आदिः अन्तः २. आदि और अन्त ये अर्थः है. लिये की हुई कल्पना मात्र है 

चसःवै ४. और वही यथा १०. जेसे 

सध्यम्‌ च ५. बीच में हैं और तेजस ११. कंगन आदि सोने के विकार 
ओर 

तस्य सन्‌ । ६. वही सत्य 3 


पाथिबाः॥ १२. घट आदि मिट्टी के विकार है 
इलोकार्थ--जिसफे आदि ओर अन्त में जो है, और वही बीच में है, और वही सत्य है । विकार तो 


केवल व्यवहार के लिये की हुई कल्पना मात्र है । जैसे कंगन आदि सोने के विकार और 
घट आदि मिट्टी के विकार हैं ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
यदुपादाय पूवस्तु भावो 


विकुरुतेष्परम्‌ । 
आदिरन्तो यदा यस्य तत्‌ सत्यमभिघीयते ॥१८॥ 
पदच्छेद यत्‌ उपादाय पुवः तु भावः विकुरुते अपरम्‌ । 
आदि अन्तः यदा यस्य तत्‌ सत्यम्‌ अभिधीयते ॥ 
शब्दार्थ - 
यत्‌ २. जिस परम कारण को आदि ८. आदि और 
उपादाय ३. उपादान बनाकर अन्तः ८. अन्त में विद्यमान रहता है 
पूर्व: तु १. पूर्ववर्ती कारण महत्तत्त्व यदायस्प ७. जो जिसके 
आदि भी 
भावः ५, कार्य वर्ग की तत्‌ १०. वही 
विकुरुते ६. सृष्टि करते हैं सत्यम्‌ ११. सत्य 
अपरम्‌ । ४. दूसरे (अहंकार आदि) अभिधीयते ॥ १२. माना जाता है 


एलोकार्थ-पूर्ववर्ती कारण महत्तत्त्व आदि भी जिस परम कारण को उपादान बनाकर दूसरे अहकार 


आदि कायं वर्ग की सृष्टि करते हैं । जो जिसके आदि और अन्त में विद्यमान रहता है। 
वही सत्य माना जाता है ॥ 


अ० २४ ] एकादशः ह्कम्घ! [ १४१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
प्रकृतिह्य स्योपादानमाधारः पुरुषः परः। 
सतोऽभिव्यञ्जकः कालो त्रह्म तत्जत्रितयं त्वद्व ॥१६॥ 


पदच्छेद 
प्रकृतिः हि अस्य उपादानम्‌ आधारः पुरुषः परः। 

सतः अभिव्यञ्जकः कालः ब्रह्म तत्‌ त्रितयम्‌ तु अहम्‌ ॥। 
शब्दाथं 
प्रकृतिः ३. प्रकृति है और सतः ७. इसको 
हि अस्य १. इस प्रपश्चका अभिव्यञ्जकः ८, प्रकट करने वाला 
उपाद।नम्‌ २. उपादान कारणतो कालः 8. काल है 
आधारः ६. अधिष्ठान है ब्रह्म ११. वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप है 
पुरुषः ५. पुरुष परमात्मा तत्‌ त्रितयम्‌ १०. काल की यह न्रिविधता 
परः । ४ परम त्‌ अहम्‌ ।' १२. मैं वहो शुद ब्रह्म हूँ 


एलोकार्थ-- इस प्रपः्च का उपादान कारण तो प्रकृति है । और परम पुरुष परमात्मा अधिष्ठान है । 
इसको प्रकट करने वाला काल है। काल को यह त्रिविधता वस्तुत ब्रह्मस्वछ्प है । में 
वही शुद्ध ब्रह्म हूँ ॥। 
विंशः श्लोकः 
९ CQ hy 
सग; प्रवतेते तावत्‌ पौर्वापयेण नित्यशः । 
९ 
महान्‌ गुणविसर्गाथः स्थित्यन्तो यावदी चणम्‌ ॥२०॥ 


'दच्छेद-- 
सर्ग: प्रवर्तते तावत्‌ पीर्वापर्यं नित्यशः। 
महान्‌ गुण विसर्ग अर्थः स्थिति अन्त यावत्‌ ईक्षणम्‌ ।। 
शब्दाथं- 
सर्ग १०. यह सृष्टि चक्र गुण ७. कर्मे 
प्रबतंते १२. चलता रहता है विसर्ग अर्थ ८ भोग के लिये 
तावत्‌ ५. तव-तक स्थिति ३. जब तक उनको पालन 
पौर्बापर्येण $. कार्य-कारणरूप अन्त ४. प्रवृत्ति बनो रहती है 
तित्यशः ११. निरन्तर यावत्‌ १. जब-तक परमात्मा की १, 
सहान्‌ । ६. जोवोंके ईक्षणम्‌ २. ईक्षण शक्ति कार्य करती है भोर 


एलोकाथं--जब-तक परमात्मा की ईक्षण शक्ति कार्य करती है और जब तक उनकी पालन प्रवृत्ति 
बनी रहतो है । तब्र-तक जीवों के कर्म भोग के लिये कार्य कारणरूप यह सृष्टि चक्र 
निरन्तर चलता रहता है ।। 


ब० २४ | श्रीमद्भागवत | ५४२ 


एकविंशः श्लोकः 
बविराण्मयाऽऽसादासानो लोककल्पविकल्पकः । 
ञ्चत्वाय विशेषाय कल्पते सुबनेः सह ॥२१॥ 


पदच्छेद 
विराट्‌ सया आसाद्य मानः लोक कल्प विकल्पकः । 
पञ्चत्वाय विशेषाय कल्पते भुवने: सह॥ 
शब्दाथं- 
लिस्ट १. यह विराट ही पञ्चत्वाय ६ विनाशरूप 
मया ५. जब मैं कालरूप से विशेषाय १०. विभाग के योग्य 
आसाद्यपान: ६. इसमें व्याप्त होता हूँ कल्पते ११. हो जाता है 
लोक २. विविध लोकों की भुदनेः ७. तब-यह भुवनों के 
कक्ल्प ३. सृष्टि, स्थिति, संहार को सह ॥ ८. साथ 
चिकल्पकः। : ४. लोलाभूमि है 


*इलोकार्थ--यहं विराट्‌ ही त्रिविध लोकों की सृष्टि, स्थिति, संहार की लीला भुमि है । जब मैं 
काल्प से इसमें व्याप्त होता हूँ । तब यह भुवनों के साथ विनाश रूप विभाग के योग्य 


हो जाता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
` अन्ने प्रलीयते सत्यमन्‍न घानासु लीयते। 
धाना भूमौ प्रलीयन्ते भूमिर्गन्धे परलीयते ॥२२॥ 


पदच्छेद 
॥ अन्ने प्रलीयते मत्यम्‌ अन्नम्‌ धानासु लीयते। 

धाना भुमो प्रलोयन्ते भुमिः गन्धे प्रलीयते ॥। 
शन्दोर्थ- 
भन्ने २. अन्नमें धाना ७. बीज 
प्रलीयन्ते ३. लीन होता है भुमों ५. भुमि में 
मत्यम्‌ १.. प्राणियों का शरीर प्रलोयन्ते दे. लीन होता है 
“अन्तम्‌ :-. ४. अन्न भुमिः १०. भुमि 
धानासुः ५. बीजमें गन्धे ११. गन्धतन्मात्रा में 
.लीधतैः। . ६, लीन होतादै प्रलीयते ॥ १२. लीन हो जाती है 


एलोकार्थ-प्राणियों का शरीर अन्न में लीन होता है। अन्नबीज में लोन होता है ॥ बीज भूमि में 
लीन होता है । भूमि गन्धतन्मात्रा में लीन हो जाती है ॥ 


फिल?) 
०८” 
०८. 
pT 


~ थु दै 
अ० २४ ] एकादश! स्कन्धेः 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अप्सु प्रलीयते गन्ध आपश्च स्वशुणें रखे | 
लोयते ज्योतिषि रसो ज्योती खूपे प्रलीयते ॥२३॥ 


पदच्छेद 
अप्सु प्रलीयते गन्धः आपः च स्वशुणे रसे। 
लीयते ज्योतिषि रसा ज्योतिः रूपे प्रलोयते॥ 
शब्दार्थ द, 
अप्सु १. जल में लीयते &. लोन होता है 
प्रलीयते ३, लीन होता है ज्योतिषि 5. तेज में 
गन्धः २. . गन्ध रसः ७, रस 
आपः च ४. और जल उप्रोतिः १०. तेज 
स्वगुणे ५. अपने गुण ख्पे ११. ङ्प में 
रसे ६. रस में लोन होता है प्रलीयते ।। १२. लोन होता है 


श्लोकार्थं जल में गन्ध लीन होता है । और जल अपने गुण रस में लीन होता है।-रस तेज के लोन 
होता है । तेज रूप में लीन होता है ॥ 5 


चतुर्विशः श्लोकः 
रूपं वायौ स च स्पर्शे लीयते सोऽपि चाम्बरे । 
अस्बरं शब्दतन्मा्र इन्द्रियाणि स्वयोनिषु ॥२४॥ 


प इच्छेद 

रूपम्‌ वायो सः च स्पशे लीयते सः अपि च अम्बरे। 

अस्बरम्‌ शब्द तन्मात्र इस्ब्रियाणि स्व योनिषु॥ 
शब्दार्थ ३ 
रूपम्‌ “१. रूप ` अम्बरम्‌ ७. आकाश ` hf 
बायो २. वायु में शब्द ८. शब्द 
सःचस्पर्शे ३. और वायु स्पर्श में तन्मात्र द. तन्मात्रा में तथा 
लोयते ६. लीनहोजाताहै इन्द्रियाणि १०. इन्द्रियाँ 
सः अपि ४. स्पशं भी स्व ११. अपने ग्पूभ 
च अम्बरे। ५. आकाश में योनिषु ॥ १२. कारण देवताओं और रजिस 


श्लोकार्थ- रूप वायु में ओर वायु स्पर्श भी आकाश में लीन हो जाता है । आकाश शब्द तन्मात्रा में 
तथा इन्द्रियाँ अपने कारण देवताओं ओर राजस अहंकार मे समा जाती हैं ॥ 


५४४ ] श्रीमद्भागवते [ अंश २४ 


प5्चविंशः श्लोकः 
योनिर्चेकारिके सौस्य लीयते सनसीर्बरे । 
शब्दो भूतादिअप्येति अूतादिर्स हलि घश्चुः ।। २५॥ 


पदच्छेद 
योनिः वेकारिके सोस्य लीयते मनसि ईश्वरे । 

शब्दः भुतादिम्‌ अप्येति शुतादिः सहति प्रभुः॥ 
शब्दाथ-- 
योनिः २. राजस अहंकार शब्दः ७. शब्द तन्मात्रा 
वेकारिके ४. सात्त्विक अहंकार रूप भुतादिम्‌ ८. तामस अहंकार में ओर 
सोम्य १. हे सोम्य ! अप्येति १२. लीन हो जाता है 
लोयते ६. लोन हो जाता है शुतादि: १०. त्रिविध अहंकार 
भरत ४. मन में महत्ति ११. महत्तत्त्व में 
ईश्वरे । ३. अपने नियन्ता प्रसुः॥ ६. सारे जगत को मोहित 


करने में समर्थ 
“एलोकार्थ: हे सौम्य ! राजस अहंकार अपने नियन्ता सात्त्विक अहंकार रूप मन में लीन हो जाता 


है। शब्द तन्मात्रा तामस अहंकार में और सारे जगत को मोहित करने में समर्थ 
त्रिविध अहंकार में महत्तत्त्व में लोन हो जाता है॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


स लीयते महान स्वेषु गुणेषु शुणचत्तमः। 
` "लेऽऽ्यक्ते संप्रलीयन्ते तत्‌ काले ली यलेऽड्यये ॥२६।। 


पदच्छेद ई 
सः लीयते महान्‌ स्वेषु गुणेषु गुणवत्तमः । 
ते अव्यक्ते संप्रलोयन्ते तत्‌ काले लीयते अडपये ॥। 
शब्दार्थ 
सः १७ बह ते ७. वे गुण 
लोयते ६. लोन हो जाता है अव्यक्ते ८. अव्यक्त प्रकृति में 
महान्‌ ३. महत्तत्त्व संप्रलोयते ८. लीन हो जाते हैं ओर 
स्वेषु ४. भनने कारण तत्‌ १०. वह प्रकृति 
गुणेषु ५. गुणों में काले लीयते १२. काल में लीन हो जाती है 
गुणवत्तमः। २. ज्ञान-शक्ति और क्रिया- अव्यये ॥ ११. अपने प्रेरक अविनाशी 


छा शक्ति-प्रधान 
_ एलोकार्थ--यह ज्ञान शक्ति और क्रिया शक्ति प्रधान महत्तत्तत्र अपने कारण गुणों में लीन हो जाता 


वे गुण अव्यक्त प्रकृति में लीन हो जाते हैं । और वह प्रकृति अपने प्रेरक अविनाशीकाल 
में लीन हो जाती है॥ 


अै० २४ | एकादश: रकेन्धः 
(~ 
पप्ताईशः श्लो ङ्गः 
काला सायास जव 
आत्भा! कवल आत्मस्या वळला! 
पदच्छेद-- 
कालः साथामयें जीने जीव: अश्मनि 
आत्मा केबल आह्सस्थ 
शब्दार्थ-- 
कालः १. काल आस्मा ७. 
मायामये २. मायामय केवल दद 
जोवे ३. जीव में ओर आत्भस्थः द. 
जीवः ४. जीव विकल्प १०. 
आत्मनि ६. आत्मा में लीन हो जाता हे अवाय ११. 
सयि अजे । ५, मुझ अजन्मा लक्षणे ॥ १२. 


जीव आत्मनि सय्पजे ! 


यलजणः 1२७! 


सथि अजे । 
विकल्पाआपायलक्षणे ॥ 


आत्मा 
उपाधि वहित है ओर 


{ १४२ 


अपने स्वरूप में स्थित रहता है 
वह जगत्‌ की सृष्टि और 


लय का 
अधिष्ठान है 


श्लोकार्थ-काल मायामय जोव में ओर जीव मुझ अजन्मा आत्मा में लोन हा जाता है । आत्मा 
उपाधि रहित है । ओर अपने स्वरूग में स्थित रहता है । वद्ठ जगद्‌ को सृष्टि और लय 
का अधिष्ठान है 1! 


एवसन्वी चुभाणत्य 


अष्य विशः श्लोक! 


कथं वेकल्पिको अम्मः। 


सनसो हृदि तिषठत व्यांर्नीबाकोंदये तमः ॥२८] 


पदच्छेद -- 

शब्दाथ-- 

एवम्‌ १. 
अन्वीक्ष- २. 
माणस्य ३. 
कथम्‌ ८. 
वैकल्पिक: ४. 
स्रतः॥ ५, 


एवम्‌ अन्दीक्षमाणस्य क थम्‌ बेकल्पिकः भ्रमः । 
मनसः हुदि तिष्ठेत व्योम्नि इब उदये तमः॥ 


इस प्रकार सनसः उसके मन और 
विवेक दृष्टि ह्दि . हृदय में 

रखने वाले को तिष्ठेत 5. हो सकता है 
केसे व्पोम्नि इव १०. जसे आक्राश में 
प्रपञ्च का उदये ११. सुर्योदय होने पर 
भ्रम तमः: ॥ १२. 


अन्धकार नहीं ठहर सकता 


एलोकार्थ--इस प्रकार विवेक दृष्टि रखने वाले को प्रपञ्च का भ्रम उसके मन और हृदय में केसे हो 
सकता है । जैसे आकश में सूर्योदय होने पर अन्धकार नहों ठहर सकता ॥ 


५४६] श्रीमद्‌भागवते [ #० २४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


एष सांख्यविधिः प्रोक्तः संशयग्रन्थिभेदन; । 
प्रतिलोसाबुलासाभ्यां परावरहश सया ॥२६॥। 


पदच्छेद-- 

एषः सांख्य विधि: प्रोक्तः संशय ग्रन्थि भेदनः। 

प्रतिलोम अनुलोमाभ्यास्‌ पर अवर दृशा मया || 
शब्दाथं-- 
एषः ५. मैंने यह प्रतिलोम ७. प्रलय से सृष्टि तक को 
सांख्य ८. सांख्य अनुलोमाध्याम्‌ ६. सृष्ट से प्रलय और 
बिधिः प्रोक्त: ९. विधि-बतलादो, इससे पर २. कार्य ओर 
संशय १०. सन्देह को अवर ३. कारण दोनों का 
ग्रन्थि ११. गाँठ द्शा ४. साक्षी हूँ 
सेदनः । १२. कट जाती है मया ॥। १. मैं 


एलोकाथं-- मैं कायं और कारण दोनों का साक्षी हूँ । मैं यह सृष्टि से प्रलय ओर प्रलय से सृष्टि तक 
की सांख्य विधि बतला दी, इससे तन्देह की गाँठ कट जातो है ॥ 


थोमःद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादश रकन्धे चर्ठावशः अध्याय: ।। २४।। 


भ्रीमदूभागवतमहापुराणुम्‌ 
एकादश स्कन्ध? 
प्रङच्छाञ्िङाः आछच्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 
श्रोमगवानुवाच-युणानामसमिश्राणां पुमान्‌ येन यथा अवेत्‌ । 


नन्मे पुरुषवर्येदछुपधारघ शंसलः ॥१॥ 

पदच्छेद ` गुणानाम्‌ असमिश्राणाम्‌ पुमान्‌ येन यथा भवेत्‌ । 

है तत मे पुरुषवर्य इदभ्‌ उपधारय शंसतः ।। 
राब्दाथं-- 
गुणानाम्‌ ३. गुणों में से तत १०. तुम 
असमिश्राणाम्‌ २. अलग-अलग मे ११. मुझसे 
पुमान्‌ ५. मनुष्य पुरुषवर्य १. पुरुष श्रेष्ठ 
येन ४. जिसके प्रमाव से इदम्‌ =. वह 
यथा ६ जसा उपधारय १२. सावधानतया सुनो 
भवेत्‌ । ७. होजाताहै शंसतः ॥ 5. वताते हुये 


एलो काथं -- पुरुष श्रेष्ठ ! अलग-अलग गुणों में से जिसक्रे प्रभाव से मनुष्य जेसा हो जाता है । वह 
तुम बताते हुये तुम मुझसे सावधानतया भुनो । 


द्वितीयः श्लोकः 


शसो दमस्तितिचेचा तपः सत्यं दया स्म्तिः । 
तुष्ठित्त्यागो5स्ए्हा अद्धा हीदयादिः स्वनिव ति ॥२॥ 

पदच्छेद-- शमः दमः तितिक्षा इक्षाः तपः सत्यम्‌ दया स्मृतिः । 

तुष्टिः त्यागः अस्पृहा अद्धा ह्वो दया आदि स्वनिवृ ति ॥ 


शब्दार्थ 
शमः दमः १. शम-दम मन और इन्द्रियों तुष्टिः ७. सन्तोष 
का निग्नह 
तितिक्षा २. तितिक्षा-सहिषण॒ता त्यागः ८. त्याग 
ईक्षा ३. ईक्षा-विवेक अस्पृहा ८. विषयों के प्रति अनिच्छा 
तपः सत्यम्‌ ४. तप-सत्य धद्धा हो १०. श्रद्वा-लज्जा 
द्या ५. दथा और दया आदि ११. दया आदि और 
स्मृति: । ६. स्मृति स्वनिर्व्‌ ति ॥१२. आत्मरति सत्व गुण की 


वृत्तियाँ हैं 
श्लोकार्थ-शम-दम मन ओर इन्द्रियों का निग्रह है। तितिक्षा, ईक्षा, सहिष्णुता और विवेक हैं । 
तप, सत्य, दया और स्मृति, सन्तोष त्याग, विषयों के प्रति अनिच्छा श्रद्धा, लज्जा, दया 
आदि और आत्मरति सत्त्व गुण की वृत्तियाँ हैं ॥ 
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तृतायः श्लोक: 
का इह! मदस्तृष्णा सास आशीशिदः सुखम्‌ । 


सदोत्छाहों रशःप्रीलिहास्यं वीर्य बलोचहयसः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
काम इंहा सदः तृष्णा स्तम्भ: आशीशिदा सुखस्‌ । 
सद उत्साहः यश: प्री तिः हास्यम्‌ वीयंमू बल उद्यमः 1। 
शब्दार्थे-- 
काम १. इच्छा सद ८, मद जनित 
इंहा २ प्रयत्न उत्साह &. उत्साह 
सदः ३. घमंड यशः घरीतिः १०. यश में, प्रेम करना 
तृष्णा ४, असन्तोष हष्स्यभ्‌ ११. हास्य 
स्तम्भः ५. झकड़ यीर्यन्‌ १२. पराक्रम और 
आर्शोभिदा ६. भेद बुद्धि बल १३. बलपूर्वक 
सुखम्‌। ७, सुख और उझक्षः ॥ ५४. उद्योग करना (रजोगुण की 


वृत्तियाँ है) 
एलोकाथं--इच्छा, प्रयत्न, घमंड, असन्तोष, अर इ, भेद बुद्धि-सुख, मद जनित उत्साह यश में प्रेम 
करना, हास्य, पराक्रम और बल पूर्वक उद्याप करना । रजोगुण की वृत्तियाँ हैं । 


९ FT 
चलुंथः शलाकः 


कोधो लोभोव्यउतं हिंस! वाच्या दरूनः कलभ कलि 
शोकमोहौ विषादार्ती निट्राञ्डशा भीरतुचमः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
क्रोध लोभ अन्‌तस्‌ हिंसा याच्या दम्भः क्लमः कलिः । 
शोक मोहो विषाद आर्ठो निद्रा आशा भीः अनुद्य: ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्रोध लोभ १. क्रोध-लोभ शोकः ७. शोक 
अनुतम्‌ २. झूठ मोहौ ५. मोह 
हसा ३. हिंसा दिषाद अर्ती 2. विषाद दीनता 
, याच्ना ४. याचना निद्रः १०. निद्रा 
दम्भः ५. पाखण्ड अआशाभीः ११. आशा-मय और 
क्लमः कलिः । ६. श्रप-कलह अनुद्यपः !। १२. अकर्मण्यता तमोगुण को वृत्तियाँ है 


एलोकार्थ-क्रोध-लोभ-झठ-हिसा-याचना-पाखण्ड-श्रम-कलह-शोक-मोह विषाद दीनता-निद्रा आशा- 
और अकमंण्यता तमो गृण को वृत्तियां हैं ॥ 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


७, © 
सन्वऱ्य रजकरचलाब्नथवसखशच 1ङुपूवदाः 
ए ल्निपातञथो ऽणु !५॥ 


सञ्चिपातम्‌ 


वृत्तयः 
चणित- 
प्रायाः 
स'ञ्चपातभ्‌ 
अथो 

प्युण; !1 


#० २५ ) 
करायो घणिलप्राया 

पदच्छेद-- 
सत्त्वस्य रजसः च एताः तससः 
वृत्तयः वणित प्रायाः 

शब्दार्थ 

सत्तस्य १. सत्त्वगुण 

रजसः ३. रजोगुण 

च ३. और 

एताः ४. तथा 

तमसः च ५. तमोगुण को 

अनुपुर्वशः। ७. ठोक-ठोक 


Si ३9 an 


१1. 


१०. 


+ ९५ 


[ १४८ 


“>> 


च अनुपूर्वशः । 
अथो श्छणः 11 


वृत्तियों का 

वर्णन कर दिए 

प्रायः व 
उनके मेल से होने वाली 
अत्र 

वर्णन सुनो 


इलोकार्थ-सत्त्वगुग और रजोगुण तथा तमोगुण की वृत्तियों का प्राय: ठोक-ठीक वर्णन कर दिया 
अब उनके मेल से होने वालो वृत्तियों का वर्णन सुनो ।। 


षष्ठः 


श्लोक 


सन्निपातत्वहमिति भमेत्युद्धव या मतिः। 
व्यवहार! सन्निपातो सनोसाचन्द्रियाखुनिः ॥६॥ 


सन्निपातः तु अहम्‌ इति सम इति उद्धव या सतिः। 
व्यबहारः सन्निपातः मनोमात्रे इद्रिन्य असुभिः॥ 


पदच्छे 

शब्दार्थ-- 

सन्निपातः तु ६. तीनों गुणों का मिश्रण है 
अहम्‌ २. मह 

इति ३. ओर यह 

ममइति ४. मेरा है 

उद्धव १. उद्धवजी ! 

यामति। $. इस प्रकार की बुद्धि में 


व्यवहार: 


सन्निपातः 


मनोमात्र 
इन्द्रिय 
असुभि ॥ 


व्यवहार उदय होता है 
तोनों गुणो का 

मन शब्दादि विषय 

इन्द्रियों और 

प्राणों के कारण पूर्रोक्त 
वृत्तियों का 


श्लोकार्थ--उद्धव जी ! मैं हुँ भोर यह मेरा है, इस प्रकार की बुद्धि में तीनों गुणों का मिश्रण है । 
तीनों गुणों का मन-शब्दादि वितय इन्द्रियों और प्राणों के कारण पूर्वोक्त वृत्तियों का 


व्यवहार उदय होता है ॥ 


४५० 1 श्रीमद्भागवते [ भ० २५ 


सप्तमः श्लोकः 


घर्म चार्थे च कासे च यदासौ परिनिष्ठितः । 
गुणानां सन्निकर्षोऽ्य श्रद्धारतिधनावहः ॥७॥ 


पदच्छेद 
धर्मे च अर्थे च कामे च यदा असौ परिनिष्ठितः । 
गुणानाम्‌ सन्निकर्षः अयम्‌ श्रद्धा रति धन आवहः 11 
शब्दार्थ 
घमंच ३. धर्म गुणानाम्‌ ७. तब उसे गुणों का 
अथं च ४. अथं ओर सन्निकषंः ५. सामीप्य प्राप्त होता है 
कामे च ५. काममें अयस्‌ ८. वह 
यदा १. जब शद्धा १०. सत्त्व गुण से श्रद्धा 
असो २. मनुष्य रतिधन ११. रजोगुण से रति ओर तमोगुण 
से धन 
परिनिष्ठितः । ६. संलग्न रहता है आवहः॥ १२, प्राप्त करता है 


इलोकार्थ-जब मनुष्य धर्म, अर्थ, काम में संलग्न रहता है । तब उमे गुणों का सामीप्य प्राप्त होता 
है। और वह सत्त्व गुण से श्रद्धा, रजोगुण से रति और तमोगुण से धन प्राप्त करता है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 


प्रदत्तिलक्षणे निष्ठा पुमान्‌ यहि गहाश्रसे । 
स्वधमे चालुतिष्ठेत शुणानां समितिहि सा ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
प्रवृत्ति लक्षणे निष्ठा पुमान्‌ यहि गृह आधमे । 
स्वधर्मे च अनुतिष्ठेत गुणानाम्‌ समितिः हिसा ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रबृत्ति ९. सकाम स्वधर्मे ५. अपने धमं के 
लक्षणे ३. कमं ओर च अनुतिष्ठेत ६. अनुष्ठान में 
निष्ठा ७. अधिक प्रीति रखता है गुणानाम्‌ ६. गुणों का 
पुमान्‌ यहि १, जब मनुष्य समितिः १०. संमिश्रण ही समझना चाहिये 
गृह आथमे। ४. गृहस्थ आश्रम में हिसा॥ ५. उस समय उसमें 


एलोकार्थ--जब मनुष्य सकाम-कमे ओर गृहस्थ आश्रम में अपने धर्मे के अनुष्ठान में अधिक प्रीति 
रखता है । उस समय उसमें गुणों का संमिश्रण ही समझना चाहिये ॥ 


अ> २५ ] एकादमा: स्कन्ध! ( ५५१ 


नवमः श्लोकः 
पुरुषं स ₹वसं युक्त म्चुमी याच्छुसा दिभिः । 
कामादिभी रजोयुक्तं कोधाव्येस्तमसा युतम्‌ ॥8॥ 


पदच्छेद -- 
पुरुषम्‌ तत्त्व संथुक्तम्‌ अनुमीयात्‌ क्षमा आदिश्मिः । 
कामादिभिः रजो युक्तम्‌ क्रोध आद्यः तमसा युतन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
पुरुषम्‌ १. पुरुष को कामादिभिः ६. कामना आदि के द्वारा 
सत्त्व ४. सत्त्र गुण से रजो ७. रजोगुण से 
संयुक्तम्‌ ५. युक्त युक्तम्‌ ८. युक्त और 
अनुमोयात्‌ १२. अनुमान करना चाहिये क्रोध आद्यः ६. क्रोध-आदि के द्वारा 
क्षमा २. क्षमा तमसा १०. तमोगुणसे 
आदिभिः। ३. आदिके द्वारा युक्तम्‌ ॥ ११. युक्त 


एलोकार्थ--पुहुष को क्षमा आदि के द्वारा सत्त्व गुण से युक्त कामना आदि के द्वारा रजोगुण से युक्त 
ओर क्रोध आदि के द्वारा तमोगुण से युक्त अनुमान करना चाहिये ॥ 


दशमः श्लोकः 
यदा भजति मां भक्त्या निरपेचः स्वकर्मभिः | 
तं सत्त्वप्रकाति चिद्योत्‌ पुरुषं स्त्रियमेव वा ॥१०॥ 


पदच्छेद— 

यदा भजति माम्‌ भक्त्या निरपेक्षः स्वकर्मासः | 

तम्‌ सत्व प्रकृतिम्‌ विद्यात्‌ पुरुषम्‌ स्त्रियम्‌ एव वा ॥ 
शब्दार्थं-- 
यदा १. जब कोई तम्‌ ७. उसे 
भजति ६. भजत करताहे सत्त्व प्रकृतिम्‌ १. सत्त्व प्रकृति का व्यक्ति 
माम्‌ ५. मेरा विद्यात्‌ ६. समझना चाहिये 
भक्त्या ४. भक्ति-भाव से पुरुषम्‌ १०. वह पुरुष 
निरपेक्षः ३. अपेक्षा न करके स्त्रियम्‌ १२. स्त्रो हो क्‍यों न हो 
स्वक्मंभिः २. अपने कर्मों की एबवा॥। ११. या 


एलोकाथं--जब कोई अपने कर्मों को अपेक्षा न करके भक्ति-भाव से मेरा भजन करता है। उसे सत्त्व 
प्रकृति का व्यक्ति समझना चाहिये । वह पुरुष या स्त्री ही क्यों न हो 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यदा 
आशिष 
आशास्य 
माम्‌ 
भजेत 


स्वकर्मभिः 


श्लोकार्थ- जत्र कोई भोग की कामना करके अपने कर्मो द्वारा 


पदच्छेद 


शोमद्भागवते | अ० २५ 


एकादशः श्लोकः 


° > € 
यदा आशिष आशास्य गई सजेत स्वळससि!। 
तं रजपप्रकृति बिद्याद्धिसाभःशास्य ताससस्‌ ॥११॥ 


१ 

२. 
३. 
श्र 
द्‌ 


1 


यदा आशिष आशास्य माम्‌ जेत स्वकसभिः। 
तम्‌ रजः प्रकृतिम्‌ विद्यात्‌ हिसाभ्‌ आशाध्य तामसम्‌ ॥ 


जब कोई तभ्‌ ७. उसे 

भोग को रजः ५. रजो 

कामना करके प्रकृतिस्‌ निद्यात्‌ 5. गुणी समझना चाहिये और 

मेरा हिसाम्‌ १०. जो हिस, को 

भजन करता हेतो अशास्यं ११. लक्ष्य करके मेरा भजन 
करता है 

अपने कर्मा द्वारा तामसभ्‌ ॥॥ १२. उसे तमोगुणी समझना 
चाहिये 


मेरा भजन करता है, तो उसे 


रजोगुणी समझना चाहि? । ओर जो हिंसा को लक्ष्य करके मेरा भजन करता है, उसे 
तमोगुणी समझना चाहिये ।। 


हादश: स्लोकः 


“ सत्त्व रजस्तम इहि गुण जीवस्य नेव से! 
च्य क ~ 
चित्तता यस्तु सूनानां सञ्जसानो निबध्यते ॥१२॥ 


शब्दार्थ -- | 


सत्त्वम्‌ 
रजः तमः 
इतिगुणा 
जीवस्य 
न एव मे 


सत्त्वम्‌ रजः तम इति गुणा जीवस्य न एव से । 
चित्तजा येः तु भुतानाम्‌ सञ्जातः निबध्यते ।। 


१. सत्त्व चित्तज्ञा ८. चित्त से उत्पन्न होते है 

२. 'रज-तम येः तु &. इनमें 

३. ये तीनों गुण सुतानाम्‌ ७. प्राणियों के 

४. जीवके हैं सञजमानः १०. आसक्त होता हुआ जीव | 
६. मेरे नहीं हैं ये निबध्यते ॥ ११. बन्धन में पड़ जाता है 


इलोकीथे-सत्त्व-रज-तम ये तीनों गुण जीव के हैं, मेरे नहीं हैं, ये प्राणियों के चित्त से उत्पन्न होते 
हैं इनमें आसक्त होता हुआ जीव बन्धन में पड़ जाता है॥ 


अ० २५ ] एकादशः स्कन्धंः [ ५५३ 


त्रयादशः शलाकः 
यदेतरौ जयेल्‌ सर्वं आस्वरं विशदं शिवम्‌ । 
तदा छुखेन युज्येत धर्मज्ञानादिभिः पुमान्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद 

यदा इतरो अथेत्‌ सत्वम्‌ भास्वरम्‌ बिशदध्‌ शिवम्‌ । 

तदा सुखेन युज्येत धर्म ज्ञात आदिभिः उभात्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
यदा १. जज तदा ७. तब 
इतरो ५. अन्य (रजोगुण-तमोगुण को) सुखेन ॐ. सुख 
जपेत्‌ ६. दबाकर बढ़ता है युज्येत १२. युक्त हो जाता है 
सर्वम्‌ ४. सत्व गुण धर्मज्ञान १०. धर्म और ज्ञान 
भास्वरम्‌ २. प्रकाशक आदिमिः ११. आदि से 
विशदम्‌ शिश्रम्‌। ३. निर्मल और शान्त पुमान्‌॥ ८. पूरुष 


इलोकार्थ--जब प्रकाशक निर्मल ओर शान्त सत्त्व गुण अन्य रजोगुग-तमोगुण को दबाकर बढ़ता है । 
तब पुरुष सुख, धर्म और ज्ञान आदि से युक्त हो जाता है ॥ 


चर्तुदशः श्लोकः 


यदा जयेत्तमः सत्त्व रजः सङ्क भिदा चलम्‌। 
९ ३ 
तदा दुःखेन युज्येत कमणा यशसा श्रिया ॥१४॥ 


पदच्छेद 
यदा जयेत्‌ तमः सत्वम्‌ रजः सङ्गम्‌ भिदा चलम्‌ । 
तदा दुःखेन युज्येत कमंगा यशसा शिया॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब तदा ७. तब मनुष्य 
जयेत ६. दबाकर बढ़ता है दुःखेत ८. दुःख 
तमः ४. तमोगुण एवम्‌ युज्येत १२. युक्त होता है 
सत्त्वम्‌ ५, सत्त्वगुण को कमणा 5. कर्मे 
रजः सङ्गम्‌ २३. आसक्ति से युक्त-रजोगूण यशता १०. यश ओर 
भिदा-चलम्‌ । २. चंचलता, भेद बुद्धि ओर थिया ॥ ११. लक्ष्मी से 


रलोकार्थ -जब चंचलता-भेद-बुद्धि और आसक्ति से युक्त, रजोगुण, तमोगुण एवम्‌ सत्त्व गुण को 
दबाकर बढ्ता है । मनुष्य दुःख, कमं-यश ओर लक्ष्मी से युक्त होता है ॥ 
DY. ललल पर 


५५४ ] श्रीमद्भागवते ( अ० २१ 


पञ्चदश! श्लोकः 
यदा जयेदू रजः सत्त्वं तमो स्वूढं लपं जडम्‌ । 
युज्येत शोकमो दास्यां निद्या हिंसयाऽऽशया ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

यदा जयेत्‌ रजः सत्वम्‌ तमः मुढम्‌ लयम्‌ जडम्‌ । 

युज्येत शोक मोहाभ्याम्‌ निद्रया हिसया आशया ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब युज्धेत्‌ १२. युक्त होता है 
जयेत्‌ ६. विजय कर लेता है शोक ७. (तब मनुष्य) शोक 
रजः सत्त्वम्‌ ५. रजोगुण और सत्त्व गुण पर मोहाभ्याम्‌ ८. मोह 
तमः ४. तमोगुण निद्रया & निद्रा 
सूढम्‌ २. मूढता हसया १०. हिंसा और 


लयम्‌ जडम्‌ ३. जडता ओर आलस्य से युक्त आशया ॥ ११. माशा से 
एलोकाथं--जब मूढता, जडता ओर आलस्य से युक्त तमोगुण, रजोगुण और सत्त्वगुण पर विजय 


कर लेता है, तब मनुष्य शोक, मोह, निद्रा, हिसा ओर आशा से युक्त होता है। 
षोडशः श्लोकः 
बदा चित्तं प्रसीदेत इन्द्रियाणां च निव तिः। 
देहेऽभयं मनोऽसङ् तत्‌ सत्त्व विद्धि सत्पदम्‌॥ १६॥ 


पदच्छेद 
यदा चित्तम्‌ प्रसोदेत इन्व्रियाणास्‌ च निवृत्तिः । 
देहे अभयम्‌ मनः असद्धःम्‌ तत्‌ सत्त्वम्‌ विद्धि सत्‌ पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- ३ 
यदा १. जब देहे अभयम्‌ ७. देह निर्भय हो और 
चित्तम्‌ ९. चित्त मनः असङ्कम्‌ 5५. मन में आसक्तिन हो 
प्रसीदेत ३. प्रसन्न हो तत्‌ ६. तब 
इन्द्रियाणाम्‌ ५. इन्द्रियाँ सत्त्वम्‌ १०. सत्त्वगुण की वृद्धि 
च ४. और विद्धि ११. समझनी चाहिये 
निवृत्तिः । ६. शान्त हों मत्‌ पदम्‌ ॥ १२. वह मेरी प्राप्ति का सांधन है 


एलोकार्थ--जब चित्त प्रसन्न हों और इन्द्रियां शान्त हों देह निभंय ओर मन में आशक्ति नहो तब 
सत्त्व गुण की वृद्धि समझनी चाहिये वह मेरी प्राप्ति का साधन है॥ 


अ० २५ ] एकादशः €कन्धः [ ५५१ 


सप्तदशः श्लोकः 
विकुर्वन्‌ क्रियया चाधीरनिश्वत्तिश्व चेलसास्‌ । 
गाचास्वास्थयं सनो अ्रान्तं रज एतेनिंशामय ॥१७॥ 


पदच्छेद 
विकुर्वन्‌ क्रियया च अधीर निवृत्तिः च चेतसाम्‌ । 
गात्र अस्वास्थ्यम्‌ मनः श्रान्तम्‌ रजः एतैः निशामय ॥ 
शब्दार्थ-- 
विकुर्वन्‌ २. विकार युक्त गात्र ७, शरीर 
क्रियया १. जब कर्मेन्द्रियाँ अस्वास्थ्यम्‌ 5. अस्वास्थ तथा 
च ५. एवम्‌ मनः ८. मन 
अधोर ४. अधीर ज्रान्तम्‌ १०. भ्रम्तहो जाय तो 
निवृत्ति च॒ ६. अशान्त हो जाय, और रजः एतेः ११. इन लक्षणों से रजोगुण को 
वृद्धि 
चेतप्षाम्‌ । ३. चित्त तिशामव ।। १२. समझनी चाहिये 


एलोकार्थ--जव कर्मेन्द्रियाँ विक्रार युक्त, चित्त अधीर एवम्‌ अशान्त हो जाय, और शरीर अस्वस्थ 
मन श्रान्त हो जाय, तो इन लक्षणों से रजोगुण की वृद्धि समझनी चाहिये ॥ 


ग्रष्यादशः श्लोकः 


सीदच्चित्त॑ विलीयेत चेतसो ग्रहणे$चसम्‌ । 
मनो नष्ट तमो ग्लानिस्तमस्तदुपधारय ॥१८॥ 


पदच्छेद -- 

सीदत्‌ चितम्‌ विलीयेत चेतसः ग्रहणे अक्षसम्‌ । 

सनः नष्टं तमः ग्लातिः तमः तत्‌ उपधारय 
शब्दार्थ-- 
सीदत्‌ ५, खिन्न होकर न मनः नष्टं ७. मत सुनसान हो जाय 
चित्तम्‌ १. जब चित्त तमः ८. अज्ञान और 
विलीयेत ६. लीन होने लगे ग्लानिः 5. विषाद बढ़ जाँय तो 
चेतसः २. शब्दादि विषयों को तमः १०. तमोगुण को 
ग्रहणे ३ ग्रहण करने में तत्‌ ११. 


अक्षमम्‌ । ४. असमर्थं हो जाय ओर उपधारय ॥ १२. समझनो चाहिये 

एलोकार्थ--जब चित्त शब्दादि विषयों को ग्रहण करने में असमर्थ हो जाय, और खिन्न होकर लीन 
होने लगे, मन सून-सान हो जाय, अज्ञान और विषाद बढ़ जाँय तो तमोगुण को वृद्धि 
समझनी चाहिये ।। 


५५६ ] 


श्रीमद्भागवते 


I झ० २५ 
एकोनविंशः श्लोकः 

एधमाने गुण सत्त्वे देयानां बलभेघले । 

असुराणां च रजसि तमस्युद्धव रक्षसास्‌ ॥ १६! 
पदच्छेद 

एधमाने गुणे सत्वे देवानाम्‌ बलम्‌ ऐधते। 

असुराणाम्‌ च रजसि तमस उद्धव रक्षसाप्‌॥। 
शब्दार्थ -- 
एघमाने ४. बढ़ने पर असुराणाम्‌ ८६. असुरों का 
गुणे ३. गुणके च १०. और 
सत्त्वे २. सत्त्व रजांसि ८. रगुण की वृद्धि होने पर 
देवानाम्‌ ५. देवताओं का तमि ११. तमोगुण के बढ्ने पर 
बलम्‌ ६. बल उद्धव १. उद्धव 
ऐथते । ७. बढ़ जाता है रक्षसाम्‌ ॥ १२. 


राक्षसों का बल बढ़ जाता है। 
श्लोकार्थ-उद्धव ! सत्त्व गुण के बढ़ने पर देवताओं का बल बढ़ जाता है । रजोगण को वृद्धि होते 
पर भसुरों का ओर तमोगुण की वृद्धि होने पर राक्षसों का बल बढ़ जाता है॥ 
विंशः श्लोकः 
सत्त्वाज्जागरणं विद्याद्‌ रजसा स्वप्नसादिशेल्‌ । 
प्रस्वापं तमसा जन्तोस्तुरीयं न्रिषु सन्तलम ॥२०॥ 


पदच्छेद 
सत्त्वात्‌ जागरणम्‌ विद्यात्‌ रजसा स्वप्नम्‌ आदिशेत्‌ । 
प्रस्वापम्‌ तपसा जन्तोः तुरीयम्‌ त्रिषु सन्ततम्‌ ॥! 
शब्दार्थ 
सत्त्वात्‌ १. सत्त्व गुण से प्रस्वापम्‌ ८ सुषुप्ति या निद्रावस्था जानना 
चाहिये 
जागरणम्‌ २. जाग्रत अत्रस्था तपसा ७. तमोगुण से 
विद्यात्‌ ३. जाने जन्तोः ५. प्राणियों की 
रजसा ४. रजोगुण से तुरीपम्‌ १०. तुरीय अवस्था 
स्वप्नम्‌ ५. स्वप्नावस्था त्रिषु ११. इन तीनों में 
भआादिशेत। ६. बताई गई है तथा सन्ततम्‌ ॥ १२. एक सी व्याप्त रहती है 


एलोकाथं--सत्त्व गुण से जाग्रत अवस्था जाने, रजोगुण से स्वप्नावस्था बताई गई है, तथा तमोगुण 


से प्राणियों को सुषुष्ति अवस्था यानिद्रा अवस्था जानना चाहिये । तुरीय अवस्था इन 
तीनों में एक सी व्याप्त रहती है ॥ 


&० २५ ] एकादशः स्कन्धः [ ५१७ 


एकर्विशः श्लोकः 
उपयुपरि गच्छन्ति सच्त्वेन ब्राह्मणा जनाः । 
नमसाधोऽध त्याछुख्याद्‌ रजसान्तरचारिणः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
उपरिउपरि गच्छन्ति सत्वेन ब्राह्मणा जनाः। 
तमप्ताः अधः आममुख्याद्‌ रज्ञसा अन्तरचारिणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उपरिउपरि ४. उत्तरोत्तर ऊपर के लोकों के तम्रसा ६, तमोगुण से जीव 
गच्छन्ति ५. जाते हैं अधः ७. नीचे से नीचे जाते हैं और 
सत्त्वेन ३. सत्त्व गण के द्वारा आमुख्याद्‌ ई- ऊपर से 
ब्राह्मणा १. ब्रह्यवेत्ता रजसा ५. रजोगुण से लोग 
जनाः। २. लोग अन्तरचारिणः ॥। १०. नीचे के मध्य अर्थात 


मनुष्य शरीर प्राप्त करते 
श्लोकार्थ- ब्रह्मवेत्ता लोग सत्त्वगुण के द्वारा उत्तरोत्तर ऊपर के लोकों में जाते हैं। तमोगुण से 
जीव नीचे से नोचे जाते है, ओर रजोगुण से लोग ऊपर से नीचे के अर्थात्‌ मध्य अर्थात्‌ 
मनुष्य शरीर प्राप्त करते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
सत्त्वे प्रलीनाः स्वर्थान्ति नरलोकं रजोलयाः । 
तसोलयास्तु निरयं यान्ति मामेव निर्गुणाः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
सत्त्वे प्रलीनाः स्वर्यान्ति नरलोकम्‌ रजोलयाः। 
तमोलयाः तु निरयम्‌ यान्ति माम्‌ एव निर्गुणाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्त्वे सत्त्व गुण की वृद्धि के समय तमोलयाः ७. तमोगण को वृद्धि के समय 


१ 

प्रलीताः २. मृत्यु होने पर जीव तु ८. मृत्यु होने पर 

स्वर्यान्ति ३. स्वग में जाते हैं निरयम्‌ ६. नरक 

नरलोकस्‌ ६. मनुष्य लोक को प्राप्ति होतो है यान्ति १०. जाना पड़ता है 

रजो ४. रजोगुण की वृद्धि के समय माम्‌ एव १२. मुझे हो प्राप्त होता है 

लयाः । ५ मृत्यु होने पर निगुंणा: ॥ ११. किन्तु निर्गृणातीत होने पर पुरुष 

श्लीकार्थ-सत्त्व गुण को वृद्धि के समय मृत्यु होने पर जोव स्वगं जाते हैं, रजोगुण की वृद्धि के समय 
मृत्यु होने पर मनुष्य लोक की प्राप्ति होतो है । और तमोगुण को वृद्धि के समय मृत्यु 
होने पर नरक जाना पड़ता है । किन्तु त्रिगुणानोत होने पर पुरुष युझे ही श्राप्त होता है ॥ 


५५८ ) श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
९ ७ ७ ७ 6 
सदपण निष्फल वा सात्विकं निजकम तत्‌। 
राजसं फलसङ्कल्पं हिंसाप्रायादि तामसम्‌ ॥२३॥ 


[ अ० २५ 


पदच्छेद 
सद्‌ अर्पणम्‌ निष्फलम्‌ वा सात्विकम्‌ निजकर्म तत्‌ । 
राजसं फल सङ्कल्पं हिसा प्रायादि तामसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सद्‌ १. मुझे राजसम्‌ &. राजस कहलाता है और 
झर्पेणस्‌ २. समपित करके फल ६. फलकी 
निष्फलम्‌ वा ३. निष्कामभाव से अथवा सङ्कूलपं ७. कामना वाला 
सात्त्किम्‌ ५. सात्त्विक होता है हिसा १०. हिसा 
निजकमें ४. अपना कमं किया जाने वाला ध्रायादि ११. बहुल कर्म 
तत्‌ । ८. वह कमं 


तामसम्‌ ।। १२. तामस कहलाता है 
एलोकार्थ--मुझे सर्मापत करके निष्काम भाव से किया जाने वाला अपना कमं सात्त्विक होता है। 


फल की कामना वाला वह कमं राजस कहलाता है, और हिंसा बहुल कमं कहलाता है॥ 
विः 
“ चतुर्विशः श्लोकः 


येऊ 1 ७ ७ १ त ° 
कवल्य सात्विक ज्ञानं रजो वेकल्पिक च यत्‌ । 
प्राकृत तामसं ज्ञानं मन्निष्ठं निर्गुणं स्म्तम्‌॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
केवल्यम्‌ सास्विकम्‌ ज्ञानम्‌ रजः वेकल्पिकम्‌ च यत्‌ । 
प्राक्कृतम्‌ तामसम्‌ ज्ञानम्‌ मत्‌ निष्ठम्‌ निर्गुणम्‌ स्मृतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
कंबल्यम्‌ १. शुद्ध आत्मा का प्राकृतम्‌ ७. उसे शरीर समझना 
सास्विकम्‌ ३. सात्त्विक है तामसम्‌ ८. तामस 
ज्ञानम्‌ २. ज्ञान ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान है 
रजः ६. ज्ञान राजस है मत्‌ निष्ठम्‌ !१२. मेरे स्वरूप का वास्तविक ज्ञान 
बैकहिपकम्‌ ४ उसको विकल्प से कर्या-भोक्ता निर्गुणम्‌ ११. निर्गुण 
चयत्‌। ५. समझने का स्मृतम्‌ ॥ १२. कहा गया है 


एलोकार्थ- शुद्ध आत्मा का ज्ञान सात्त्विक है, उसको विकल्प से कर्ता-भोक्ता समझने का ज्ञान राजस 
है। उसे शरीर समझना तामस ज्ञांन है । मेरे स्वरूप का वास्तविक ज्ञान निर्गुण कहा 
गया है ॥ 


अ २५ ] एका दशः स्कन्धः [ ९१४ 


पञ्चविशः श्लोकः 
वनं तु सात्त्विको वासो ग्रामो राजस उच्यते | 
तामसं द्यूतसदनं मन्निकेतं तु निणृणम्र ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
बनम्‌ तु सात्विकः वासः ग्रामः राजस उच्यते। 
तामसम्‌ दूत सदनम्‌ मत्‌ निकेतम्‌ त्‌ निर्गृणभ्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
वनम्‌ तु १. वन में रहना तामसम्‌ ५. तामस है 
सात्विकः २. सात्विक द्यत ७. जुआ 
वासः ४. निवास करना सदनम्‌ ८. घर में रहना 
ग्रामः ३. गाँव में सत्‌ १०. मेरे 
राजस ५. राजस निकेतम्‌ तु ११. मन्दिर में निवास करना 
उच्यते । ६. कहलाता है, और निर्गृणम्‌ ॥ १२. निर्गुण है 


एलोकार्थ--वन में रहना सात्विक, गाँव में निवास करना राजस कहलाता है। और जुआ घर में 
रहना तामस है, मेरे मन्दिर में निवास करना निर्गुण है ॥ 


षट्विशः श्लोकः 


साक्ष्विकः कारकोड्सड्री रागान्धो राजसः स्मतः । 
6 
तामसः स्स्ृतिविश्रष्टो निगुणी मदपाश्रयः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
सात्विक कारकः असङ्गी रागान्धः राजसः स्मृतः । 
तामसः स्मृतिः विश्रष्टो निर्गुणो मद्पाधयः॥ 
शब्दाथ-- ! 
सात्त्विक २. सात्त्विक तापसः ८. तामसिक 
कारकः ३. कमं करने वाला स्मृतिः ६. तथा स्मृति 
असङ्गो १. अनासक्त होकर विश्रषटः ७. भ्रष्ट 
रागान्धः ४. जमा होकर कम करने निर्गुणः १२. निर्गुण कर्ता है 
व 
राजसः ५. राजसिक सत्‌ १०. मेरी 
स्मृतः । ८. कहा गया है अपाभ्रयः ॥११. शरण में रह कर कमं करने 
वाला 


श्लोकार्थ--अनासक्त होकर सात्त्विक कर्म करने वाला रागान्ध होकर कर्म करने वाला राजसिक 
तथा स्मृति भ्रष्ट तामसिक कहा गया है। मेरी शरण में रह कर कमं करने वाला निर्गण 
कहलाता है॥ 


५६० 1 श्रीमद्भागवत्ते [ ° २५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
सात्त्विक्याध्यास्मिकी श्रद्धा कर्मश्रद्धा तु राजसी । 
तामस्यधर्मे था श्रद्धा मत्सेवाथां तु निर्गुणा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
साच्तविक्या आध्यात्मिकी श्रद्धा कर्मश्रद्धा तु निगुणा । 
तामसी अधर्मे या श्रद्धा मत्‌ सेदाथाम्‌ तु निर्भुणा 11 
शब्दार्थ 
साक्तिक्या रे. सात्विको है ताससी ८. वह तामसो है 
अध्यात्मिक्की १. आत्मज्ञान सम्बन्धी अधर्म ६. और अधर्म में होने वाली 
श्रद्धा २, श्रद्धा या श्रद्धा ७. जोश्रद्धा है 
कर्म श्रद्धातु ४. कमं विषयक श्रद्धा सत्‌ सेव्रयाम्‌ ८. किन्तु मेरा सेवा में जो श्रद्धा दै 
राजसो । ५. राजस है तु निर्गुणा ॥ १०. वह निर्गुण है 


एलोकार्थ--आत्मज्ञान सम्बन्धी श्रद्धा सात्विकी है, कर्म विषयक श्रद्धा राजस है। और अधर्म में 
होने वाली जो श्रद्धा है वह तामसी है । किन्तु मेरी सेवा में जो श्रद्धा हे वह निर्गुण है ॥ 


ग्रष्टविंशः श्लोकः 
प्यं पूलसनायस्तमाहाये सात्त्विक -स्गलम्‌ । 
राजस चेन्द्रियप्रष्ठ लामसं चारतिदाशुचि ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
पथ्यम्‌ पुतम्‌ अनायस्तम्‌ आहायंम्‌ सात्विकस्‌ स्प्रृतम्‌ । 
राजसम्‌ च इन्द्रिय प्रेष्ठम्‌ तामसम्‌ च आतिदं अशुचि ।। 
शःदार्थ-- 
पथ्यम्‌ १, आरोग्यदायक राजसम्‌ ई. राजस है 
चुतम्‌ >. २. पवित्र च इन्द्रिय ७. इन्द्रियों का 
अनायस्तम ३. अनायास प्राप्त प्रेष्ठम्‌ ८. अत्यन्त प्रिय भोजन 
आहार्यम्‌ ` ५, भोजन तामसम्‌ १२. तामस है 
'लास्विकम्‌ ५- सात्त्विक च आतिदं १०. और दुःखदायी 
स्मृतम्‌ । ६. कहा गया है अशुक्ि॥ ११. एवम्‌ अपवित्र भोजन 


इलोकार्थ--आरोग्यदायक पवित्र आनायास प्राप्त भोजन सात्त्विक कहा गया है । इन्द्रियो का अत्यन्त 
`. * प्रिय भोजन राजस है। ओर दुःखदायी एवम्‌ अपवित्र भोजन तामस है ॥ 


नै० २५ | एकादशः स्कन्ध: [ ५६१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सात्त्विक सुखमात्मोत्थं विषयोत्थं लु राजसम्‌ । 
० ~ = >. ७ Qs 
लामसं मोहदंन्योत्थ निगुण सअदपाञ्रयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
सात्त्विकम्‌ सुखम्‌ आत्म उत्थम्‌ विषय उत्थम्‌ तुराजसम्‌ । 

है तामसम्‌ मोह देन्य उत्यम्‌ निर्गुणस्‌ मत्‌ अपाश्रयस्‌ ॥ 
णब्दा थ -- 
सात्त्विकम्‌ ३. सात्त्विक है ताससम्‌ $. तामस है 
सुखम्‌ २. सुख मोह देन्यः ७. अज्ञान और दीनता से 
आत्म उत्थम्‌ १. आत्म चिन्तन से प्राप्त होने उत्थम्‌ ८ प्राप्त होने वाला सुख 

वाला 

विषय ४. विषयों से निर्गुणम्‌ १२. गुणातीत एवम्‌ आप्राक्कत है 
उत्थम्‌ ५. प्राप्त होने वाला सुख मत्‌ १०. भोर मुझसे 
त्राजसम्‌। ६. राजस है अपाश्रयम्‌ 13१. प्राप्त होने वाला सुख 


शलोकार्थ--आत्मचिन्तन से प्राप्त होने वाला सुब सात्त्विक है । विषयों से प्राप्त होने वाला सुख 
राजस है अज्ञान ओर दीनता से प्राप्त होने वाला सुख तामस है । भोर मुझे प्राप्त होने 
वाला सुख गुणातीत एवम्‌ आप्राकृत है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
द्रव्यं देशः फलं कालो ज्ञानं कम च कारकः । 
श्रद्धाचस्थाऽऽकृतिर्निष्ठा चैयुण्यः सव एव हि ॥३०॥ 


पदच्छेद - 
द्रव्यम्‌ देशः फलम्‌ कालः ज्ञातम्‌ कमं च कारकः। 
श्रद्धा अवस्था आक्कतिः निष्ठा त्रेगुण्यः स्वः एव हि ॥ 
शब्दार्य-- 2 
द्रव्यम्‌ १. द्रव्य (वस्तु) श्रद्धा ७. श्रद्धा 
देशः २. देश (स्थान) अवस्था ८. अवस्था 
फलम्‌ ३. फल आक्कतिः ८. आकृति: और ७ 
कालः ४. काल तिष्ठा १०. निष्ठा न 
ज्ञानम्‌ कम ५. ज्ञान-कमं त्रैगुण्यः १२. त्तिगरुवात्मक है 
च कारकः। ६. कर्ता सब एवहिः ॥ ११. सबही 


“लोक्रार्थ -द्रव्य, (वस्तु) देश (स्थान) फन, काल, ज्ञान-कमं, कर्ता, श्रद्धा, अवस्था, आकृति और 
निष्ठा सब ही त्रिगुणात्मक है ॥। 
७१ = 
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पदच्छेद-- 


शब्दायं-- 
सर्व 
गुणमया 
भावाः 
पुरुष 
अव्यक्त 


श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 


एकत्रिशः श्लोकः 


सर्व शुणमया आावाः एुरुघाव्यक्ताधिब्ठिताः ! 
इष्ट अ्रुतमलुध्यातं॑ बद्धया वा पुरुषर्षभ ॥३१॥ 


4 
७. 
६. 
२ 
३ 


अधिष्ठिताः । ४. 4 
शलोकार्थ- हे पुरुष श्रेष्ठ ! और प्रकृति के आश्रित सभी भाव गुणमय है । वे चाहे देखे गये हैं । 
सुने गये हैं अथवा बुद्धि के द्वारा सोचे-विचारे गये हैं ॥ 


॥ पदच्छेंद-- 


शत्र्दार्थ-- 
एताः 
संसृतया 
पुंसः 
गुणकमं 
निबन्धनाः । 
येन्‌ 

इमे 
निर्जिता 
सौम्य । 
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११. 
१३. 
१. 


सवं गुणमया भावाः पुरुषा अव्यक्त अधिष्ठिता: । 
दुष्टं श्रुतम्‌ अनुध्यातस्‌ बुद्धया वा पुरुष ऋषभ ॥ 


सभो द्ष्टस्‌ ८. वे चाहे देखे गये हैं 
गुणमय है श्वृतम्‌ ८. सुने गये हैं 

भाव अनुध्यालस्‌ ११. सोचे विचारे गये हैं 
पुरुष ओर बुळ्धयाचा १०. अथवा बुद्धि के द्वारा 
प्रकृति के पुरुषर्षभ ॥ १. हे पुरुष श्रेष्ठ ! 
आश्रित 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
एताः संख्या पुंसो शुणकमनिब्न्धनाः । 
येनेमे निजिताः सौम्य गुणा जीवेन चित्तज एः । 
भक्तियोगेन मन्निष्ठो मद्भावाथ प्रपद्यते ॥३२॥ 
एताः संसृतयः पुंसः गुणकर्म निबन्धनाः । 
येन इमे निर्जिताः सौम्य गुणाः जीवेन चित्तजा: । 
भक्ति योगेन मत्‌ निष्ठः सत्‌ भावाय प्रपद्यते ।। 


ये गुणाः १२. गुणों पर 

संसार को योनियाँ अथवा जीवेन ८. जोवने 

मनुष्य को चित्तजाः १०. चित्त से उत्पन्न 

गुणों ओर कर्मों के भक्ति योगेन ५. भक्ति योग के द्वारा 
अनुसार प्राप्त होती हैं मत्‌ निष्ठा १४. वह मुझमें निष्ठा रखकर 
जिस मत्‌ १५. मेरे 

इन भावाय १६. भावको 

विजय प्राप्त कर लिया है प्रपद्यते ।। १७. प्राप्त करलेता है 

हे सोम्य ! 


एलोकार्थ-हे सौम्य ! ये संसार की योनियां अथवा गतियाँ मनुष्य के गुणों ओर कर्मों के अनुसार 
प्राप्त होती हैं जिस जीवने भक्ति योग के द्वारा चित्त से उत्पन्न इन पर गुणों पर विजय 
प्राप्त कर लिया है । वह मुझमें निष्ठा रख कर मेरे भाव को प्राप्त कर लेता है । 


अ० २५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
देहम्‌ 
इमम्‌ 
लब्ध्वा 
ज्ञान 
विज्ञान । 


१ 
ष्‌ 
५. 
७ 
र 
३ 


एकादशः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तस्माद्‌ देहमिस लब्ध्वा ज्ञानचिज्ञानसद्भवस्‌ | 
१ म्‌ 


युणखङ्ग विनिर्धूय मां भजन्तु विचक्षणाः ॥३३॥ 


तस्मात्‌ देहम्‌ इमम्‌ लब्ध्वा ज्ञान विज्ञान सम्भवम्‌ । 


गुण सङ्गं विनिर्धूय माम्‌ भजन्तु विवक्षणाः॥ 
इसलिये सम्भवस्‌ ४. उत्पत्ति स्थान 
शरीर को गुण सङ्गै ८. गुणों की आसक्ति 
इस विनिर्धूय १०. हटाकर 

पाकर माम्‌ ११. मेरा 

ज्ञान और अजन्त १२. भजत करे 
विज्ञान के विचक्षण: ।। ८. बुद्धिमान पुरुष 


[ ५६३ 


इलोकार्थ--इसलिये ज्ञान और विज्ञान के उत्पत्ति स्थान इस शरीर को पाकर बुद्धिमान पुरुष गुणों 
की आसक्ति हटाकर मेरा भजन करें ॥। 


पद्च्छेद-- 


ग्रब्दार्थ-- 


निःसद्धः 


अप्रमत्तः 
जितेन्द्रियः । 


चतुःत्रिशः श्लोकः 


निःसङ्गो मां भजेद्‌ विद्वानप्रमत्तो जितेन्द्रियः । 
रजस्तमश्चाभिजयेत सत्त्वसंसेवया 


मुनि; ॥२४॥ 


निःसङ्गो मां भजेद्‌ विद्वान्‌ अप्रमत्तः जितेन्द्रियः । 
रजः तमः च चाभिजमेत्‌ सत्त्व संसेवया मुनिः ॥ 


एवम्‌ आसक्ति रहित होकर रजः ८. 
मेरा तस्तः च द. 
अजन करे अभिजयेत्‌ १०. 
विद्वान सत्त्व ६. 
सावधान संसेवया ७. 
जितेन्द्रिय मुनिः॥ २. 


रजोगुण ओर 
तमोगुण को 
जीत ले तथा 
सत्त्व गुण के 
सेवन से 
सुनि 


एलोकार्थ- विद्वान्‌ मुनि सावधान जितेन्द्रिय एवम्‌ आसक्ति रहित होकर सत्त्व गुण के सेवन से 
रजोगुण को जीत ले तथा मेरा भजन करे॥ ु 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
सत्तम्‌ 

च अभिजयेत्‌ 
युक्तः 
नरपेक्ष्येण 
शान्त 

घोः । 
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श्रीमद्भगवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सत्त्व चाभिजयेद्‌ युक्तो नेरपेच्येण शान्तधीः । 
सम्पच्य ते णुणसंक्तो जीवो जीव विहाय मास ॥३५॥ 


[ भ० २५ 


सत्वम्‌ च अभिजयेद्‌ युक्तः नैरपक्ष्येण शान्तधीः । 
सम्पद्यते गुणेः मुक्तः जीवः जोऽम्‌ विहाय साम्‌ ॥। 


सत्त्व गुण को सम्पद्यते १२. प्राप्त कर लेता है 

जीत्त ले गुणेः ७. इस प्रकार गृणों से 
योग-युक्ति से मुक्तः घ. मुक्त होकर 

निरपेक्षता के द्वारा जीवः जीवभ, दे. जीव अपने जीवभाव को 
शान्त करके चिहाय १०. छोड़कर 

बुद्धि को साम्‌ ॥। ११. मुझे 


एलोकार्थ--योग-युक्ति से बुद्धि को शान्त करके निरपेक्षता के द्वारा सत्त्व गुण को जोत ले। इस 
प्रकार गुणों से मुक्त होकर जीव अपने जीव भाव को छोड़कर मुझे प्राप्त कर लेता है । 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
जीवः 

जीव 
धिनिमुक्तः च 
गुणः च 
आशय 
सम्भवेः। 


षट॒त्रिशः श्लोकः 
जीवो जीवविनिर्मुक्तो शुणेश्चाशयसरूभवैः । 
सयेव ब्रह्मणा पूर्णो न बहिनान्तरश्चरेत्‌ ॥३६॥ 


जीवः जीव विनिर्मुक्तः गुणः च आशय सम्भव: । 
मया एव ब्रह्मणा पूर्णः न बहिः न अन्तरः चरेत्‌ ॥। 


१. जीद मयाएव ७. मुझमेंही 

२. जीव भाव से तया ब्रह्मणा ८. ब्रह्म-भाव से 

६. मुक्त होकर पूर्ण: ८. पूर्ण होकर 

५. गुणों से नबहिः १०. न तो बाह्य 

३. अन्त: करण में न अन्तरः ११. और न आन्तरिक विषयों में 
४. उत्पन्न होने वाले चरेत्‌ ॥ १२. विचरण करता है 


एलोकार्थ--जोव-जीवभाव से तथा अन्तःकरण में उत्पन्न होने वाले गर्णो से मुक्त होकर न मुझमें हो 
ब्रह्म भाव से पूण होकर न तो बाह्य और न आन्तरिक विषयों में विचरण करता है॥ 


श्री सद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां एकादश स्कन्धे पऽच विशोऽध्यायः ।। २५।। 


श्रीमदभागवतगहापुराणम्‌ 
एकादशाः स्कन्धः 
प्नख्ड्व्विच्ाः च्या य्यः 
म्रथृमः श्लाक 
श्रोभगवानुवाच--सल्ल चणभिमं कार्य लब्ध्वा सद्धमे आस्थितः । 
आनन्दं परमात्मानमात्मस्थं सछुपेतिः आम ॥१॥ 

पदच्छेद-- सत्‌ लक्षणम्‌ इमम्‌ कायम्‌ लब्ध्वा सद्धसं आस्थितः । 
क की आनन्दम्‌ परमात्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ सम्‌ उपति साम्‌ ।। 


मत्‌ १. मेरे आनन्दम्‌ १०. आनन्द स्वरूप 
लक्षणम्‌ २. स्वरूप ज्ञान को प्राप्ति के साधन परमातमानन्‌ ११. परमात्मा को 
इमम्‌ कायम्‌ ३. इस शरीर को आत्म ७. वह अन्तःकरण में 
लब्ध्त्रा ४. पाकर स्थम्‌ ८. स्थित 

मद्धमं ५. जो मनुष्य मेरो भक्ति समउपंति १२. प्राप्त हो जाता है 
आस्थितः। ६. करता है साम्‌ ॥ दे. मुझ 


इनोकार्थ-मेरे स्वरूप ज्ञान की प्राप्ति के साधन इस शरीर को पाकर जो मनुष्य मेरी भक्ति करता 
है वह जन्तःकरण में स्थित मुझ आनन्द स्वरूप परमात्म को प्राप्त हो जाता है॥ ' 


हितीयः श्लोकः 
गुणमय्या जीबयोन्या विमुक्तो ज्ञाननिष्ठया । 
गुणेषु मायामात्रेषु इश्यमानेष्ववस्तुतः 
तमसानोऽपि न पुमात्‌ युञ्यतेऽवर्तुभिगणः ॥२॥ 
पदच्छेद -- गुणमय्या जोव योन्या विमुक्तः ज्ञान निष्ठया । 
गुणेषु मायामात्रेषु दृश्यमानेषु अरस्तृतः॥ 
वतमानः अपि न पुमान्‌ युज्यते अवस्त्‌ भिः गुणेः॥ 


प २. त्रिगुणमयो हैं अवस्तृतः ५. वे वास्तविक नहीं हैं 
जोवयोन्या १. जीवां की सभी योनियाँ वर्तमान, ६. ज्ञान होने पर उनसे व्यवहार 
बिभ क्तः ४. उनसे मुक्त हो सकता है अपि १०. करने पर भी 

ज्ञाननिष्ठया । ३. जीव ज्ञान निष्ठा के द्वारा न पुमान्‌ १३. पुरुष नहीं 

गुणेषु ६. सत्त्वादि गुण युज्यते १४. बंधता है 

मायामात्रेषु ७. माया मात्र हैं अवस्तुभिः ११. उन वस्तुओं के 

दृश्यमानेषु ५. दिखाई देने वाले गुण: ॥ १२. गणों से 


एलोकाथं- जीवो की सभी योतियाँ त्रिगुणमयी हैं । जीव ज्ञान निष्ठा के द्वारा उनसे मुक्त हो सकता 
है। दिखाई देने वाले सत्त्वादि गण मायामात्र हैं। वे वास्तवि# नहीं हैं। ज्ञान होने पर 
उनसे व्यवहार करने पर भी उन वस्तुओं के गुणों से पुरुष नहों बंधता है ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
सङ्गै न क्ुणीदसतां शिर्नोदरतृपां क्वचित्‌ । 


लस्यालुगस्तसस्थन्भे पतस्यन्धाल्ुुगान्धबल्‌॥३! 
पदच्छेद-- 
सङ्भःम्‌ न कुर्पात्‌ असताम्‌ शिश्नोदर तृपाम्‌ क्वचित्‌ । 
तस्प अनुगः तमसि अन्धे एतति अन्ध अनुग अन्धवत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
सङ्गम ५. सङ्ग तस्थ ७. क्योकि उनका 
न कूर्यात्‌ ६. नहीं करना चाहिये अनुगः ८. अनुगमन करने वाले पुरुष 
असताम्‌ ३. असत्‌ प्रुषों का तम्रसिअन्धे ११. घोर अन्धक्रार में 
शिश्रोइर १. विषयों का सेवन ओर उदर पतति १२ भटकते हैं 
लुपाम्‌ २ पोषण करने वाले अन्धअनुग &. अन्धे के सहारे चलने वाले 
क्वचित्‌ । ४. कभो भी अन्धदत्‌ । १०. अन्धे के समान 
इलोकाथं-वरिषयों का सेवन ओर उदर पोषण करने वाले असत्‌ पुरुषों का कभी भी सङ्ग नहीं 
करना चाहिये । क्योंकि उनका अनुगमन करने वाले पुरुध अन्ये के सहारे चलने वाले 
अन्धे के समान घोर अन्धकार में भटकते हैं ॥ 
९ "न 
चतुथः श्लोकः 
ऐलः सम्राडिसां गाथामगायत बहच्छवाः । 
€ रवि १ ७० ७ 
उवशीविरहान्‌ सुद्यन निर्विण्णः शोकसंससे ।।४।। 
पदच्छेद 
ऐलः सञत्राडिभाम्‌ गाथाम्‌ गायत वृहच्छवा: । 
उबंशी विरहान्‌ सुहान ति{३ष्णः शोक संयमे ॥ 
शन्दाथं- 
ठल: २. इलानन्दन उवंशो ४. उवंशोके 
सस्राडिमाम्‌ ३. सम्नाट पुरुता ने विरहान्‌ ५. विरहसे 
गाथाम ४. इस गाथा को मुह्यन्‌ ६. वेषुध होने के बाद 
गायत १०. गाया निबिष्ठाः ५. वेराग्य होजानेपर | 
बृहच्छुवाः। १. परमयशस्वी शोकसंयमे ॥ ७. पीछे शोक हट जाने और 


एलोकार्थ-र्‍परम यशस्वी इलानन्दन सम्राट पुरुषा ने उवंशो के विरह से वेसुध होने के बाद पीछे 
. शाक हंट जाने ओर वैराग्य ही जाने पर इस गाथा को गाया ॥ 
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पञ्चमः श्लो ङ्गः 
त्यक्त्वाऽऽत्मानं त्रजन्ती ला नग्न उन्सत्तवन्छपः । 


विलपन्नन्वगाउ्जाये धीरे लिष्ठति विकलबः ॥५॥ 

पदच्छेद 

त्यक्त्वा आत्मानम्‌ ब्रजन्तोम्‌ तास्‌ नग्न उन्मत्तवत्‌ नृपः । 

व्रिलपञ्न अन्वगात्‌ जाये धीरे तिष्ठंति बिक््ल्षः 11 
शब्दाथ-- 
त्यवत्वा ५. छोड़कर विलपन्चन <. रोते हये 
आत्मानम्‌ ४. अपनेको अन्वगात्‌ १०. दौड़ने और कहने लगा 
ब्रजन्तीम्‌ ६. भागतो हुई जाये ११. देवि! 
ताम्‌ ७ उर्वशी के पोछे घोरे १२. निष्ठुर हृदये 
नग्न ९. नग्न होकर तिब्ठति १३. थोड़ो देर ठहर जा 
उन्मत्तवत्‌ ३. पागल के समान विक्लवः ॥ ८. अत्यन्त विह्वल होकर 
नृपः । १. राजा पुरुरवा 


श्लोकार्थ--राजा पुरुखा नग्न होकर पागल के समान अपने को छोड़कर भागती हुई उरवशो के पीछे 
अत्यन्त विह्वल होकर रोते हुये दौड़ने और कहने लगा | देवि ! निष्ठुर हृदये थोड़ी देर 
ठहर जा ॥ 
षष्ठः शलाकः 
कामानतृप्तोऽनुजुषन्‌ क्षल्लकान वषयामिनीः । 
न वेद पयान्तीर्नायान्तीरुबंश्याकृष्ट चेतनः! ॥६॥ 


पदच्छेद 
कामान्‌ अतृप्तः अनुजुषन्‌ क्षुल्लकान्‌ वर्ष यामिनी: । 
न वेद यान्तीः नायान्तोः उर्वशी आकृष्ट चेतनः ॥। 
शब्दार्थ- 
कामान्‌ ४. उन्हें विषयों से न १०. न 
अतृप्तः ५. तृप्ति नहीं हुई थो बेदथान्तीः ११. जातो मालम उड़ी और 
अनुजुषन्‌ ७. भोगों में इब जाने से नायान्तीः १२. न आती 
क्ष्लकान्‌ ६. क्षुद्र उर्वशी १. उवेशी ने 
वषं ८. वर्षों को आकृष्ट ३. अकृष्टकर लिया थ! 
यामिनीः। ६. रात्रियाँ चेतन: ॥। २. उनका चित्त 


श्लोकार्थ--उर्वशी ने उनका चित्त आकृष्ट कर लिया था। उन्हें विषयों के तृप्ति नहीं हुई थो । 
क्षुद्र भोगों में इब जाने से वर्षों को रात्रिया न जाती मालूम पड़ी न आंतों हो 
मालूम पड़ी ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 


ऐल उवाच-- अहो से मोहविस्तारः कासकश्सलचेतस। । 
देव्या शृहीतकण्ठस्थ नायुःखण्डा इसे स्खताः ॥७॥ 
पदच्छेद 
अहो मे मोहविस्तारः काम कश्मल चेतसः। 
देव्या गृहीत्‌ कण्ठस्य न आयु: डण्डा इसे स्भृता ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. हाय-हाय देव्पा ७. उर्वशी ने अपनी बाहुओं से 
मे २. भला मेरी गृहोत्‌ ८. ऐसा पकड़ा कि 
मोहविस्तारः ३. मूढता तो देखो कण्ठस्य =, मेरा गला 
काम ४. कामवासनाने न आयुः १०. मैंने आयु के न जाने 
कश्मल ६. - कलुषित कर दिया डण्डाइमे ११. कितने वर्षं खो दिये 
बेतसः। : ५. मेरेचित्तको स्थता ॥ १२. ओह! विस्मृति की भी एक 


सीमा होती है 


इ्लोका थं--हाय-हाय भला मेरी मूढता तो देखो, काम वासना ने मेरे चित्त को कलुषित कर दिया । 
उर्वशी ने अपनी बाहुओं से मेरा गला ऐसा पकड़ा कि मैंने आयु के न जाने कितने दिन 
खो दिये । ओह विस्मृति को भी एक सीमा होती है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
नाहं वदाभिनिसुक्तः सूर्यो वाभ्युदितोऽछुया । 


दि खुघितो वर्षपूगानां बताहानि गतान्युत ॥८॥ 
पदच्छेद-- 
न अहम्‌ वेद अभिनिमुक्तः सूर्यः वा अभ्युदितः अमुया । 
मुषितः वर्ष पुगानाम्‌ बत अहानि गतानि उत॥ 
शब्दार्थ-- 
न अहम्‌ ७. यह मैं भो न मुषितः ३. लूट लिया 
वेद - ५ ८.- जान सका बर्षपुगानाम्‌ १०, बहुत से वर्षो के 
अभिनिमंबतः ५. अस्त हो गया या बत १. हाय-हाय 
सुर्य: वा ४. ओर सूयं अहानि ११. दिन पर दिन 
अभ्युदितः ६. उदित हुआ गतानि १२. बीतते गये पर मुझे मालम 
न हुआ 
अघुया । २. इसने मुझे उत ॥ ६. अथवा 


श्लोकार्थ-हाय-हाय इसने मुझे लट लिया, और सुर्य अस्त हो गया यः उदित हुआ यह मैं भी न 
जान सका । अथवा बहुत से वर्षो के दिन पर दिन बीतते गये पर मुझे मालूम न हुआ ॥ 
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नवमः श्लोकः 
अहो से आत्मखम्मोहो येनात्मा योषितां कृत! । 


क्रोडाम्य्गरचक्तवती नरदेवशिखामणिः ॥६॥ 

पदच्छेद-- 

अहो मे आत्म सम्मोहः येन आत्मा योषिताम्‌ कृतः । 

क्रोडामृगः चक्रवर्तो नरदेव शिखा मणिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अहो १. अहो आश्चर्य है ! कि कृतः । १०. बना दिया 
से आत्म २. मेरे मन में इतना क्रीडाम्नुगः ६. खिलौना 
सम्मोहः ३, मोह बढ़ गया चक्रवर्ती ७. चक्नवर्ती सन्नाट मुझे 

४. जिसने नरदेव ५. नर देव 

आत्मायोषिताम्‌ ५. स्त्रियों का शिखामगि: ॥ ६. शिरोमणि 


एलोकार्थ--अहो आश्चर्य है कि मेरे मन में इतना मोह बढ़ गया, जिसने नरदेव शिरोमणि चक्रवर्ती 
सम्राट मुझे स्त्रियों का खिलोना बना दिया ॥। 


दशमः श्लोकः 
सपरिच्छुदमात्मानं हित्वा तृणमिवेश्वरम्‌ । 
यान्तीं स्त्रियं चान्वगमं नग्न उन्मत्तवदू रुदन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सपरिच्छदम्‌ आत्मानम्‌ हित्वा तृणम्‌ इव ईश्वरम्‌ । 
यान्तीम्‌ स्त्रियम्‌ च अन्वगमम्‌ नग्नः उन्मत्तवत्‌ रुदन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सपरिच्छदम्‌ ३. मेरे राजपाट को यान्तीम्‌ ७. जाने लगी 
आत्मानम्‌ १. वह मुझ स्त्रियम्‌ च ८. ओर मैं उस स्त्री के पीछे 
हित्वा ६. छोड़कर अन्वगमम्‌ १२. दोड़ पड़ा 
तृणम्‌ ४. तिनके के नग्नः १०. नंग धड़ंग 
इव ५. समान उन्मत्तवत्‌ दे. पागल के समान 
ईश्वरम्‌ । २. सम्राट को ओर रुदन्‌ । ११. रोता-बिलखता 


श्लोकार्थ--वह मुझ सम्राट को ओर मेरे राजपाट को तिनके के समान छोड़कर जाने लगी, ओर मैं 
उस स्त्री के पीछे पागल के समान नंग-धड़ंग रोता-बिलखता दौड़ पड़ा ॥ 
“-७१-- 
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वदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

कुतः १३. 
त्तस्य ८. 
अनुभाव: ऽ. 
स्यात्‌ १४. 
तेज १०. 
ईशत्वम्‌ १२. 
एव वा । ११. 


खमद्भांगवेते 


एकादशः श्लोकः 
कुतस्तस्थानुभावः स्यात्‌ तेज इशत्वमेच वा । 
योऽन्बगच्छुस्त्रियं यान्तीं खरवत्‌ पादताडितः ॥११॥ 


[ अ० २६ 


कुतः तस्य अनुभावः स्यात्‌ तेज ईशत्वम्‌ एव वा। 
यः अन्वगच्छन्‌ स्त्रियम्‌ यान्तीम्‌ःखरवत्‌ पाद ताडितः ॥ 


भला कैसे 
उस मुझमें 
प्रभाव 

रह सकता है 
तेज 
स्वामित्व 
अथ वा 


यः १. 
अन्वगच्छन्‌ ७. 
स्त्रियम्‌ ६. 
यान्तीम्‌ ५, 
खरवत्‌ २. 
पाद दे. 
ताडितः 1 ४. 


जोमैँ 

पीछे दौड्ता रहा 
स्त्री के 

जाती हुई 

गदहे की समान 
पेरों के 

प्रहार सहकर 


श्लोकाथ-जो मैं गदहे के समान पेरों के प्रहार सह कर जाती हुई स्त्री के पोछे दोड़ता रहा। उस 
मुझमें प्रभाव तेज अथवा स्वामित्व भला केसे रह सकता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
` कि विद्यया कि तपसा कि त्यागेन श्रतेन वा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

किम्‌ १ 
बिद्यया 

किम्‌ तपसा 

क्रिम्‌ 

त्यागेन 

श्रतेन वा । ८. 


७ १९८" ४० 


कि विविक्तेन मोनेन स्त्रीभिर्यस्थ मनो हृतम्‌ ॥१२॥ 


किस्‌ विद्यया किम्‌ तपसा किम्‌ त्यागेन श्रतेन वा । 
किम्‌ विविक्तेन मौनेन स्त्रीभिः यस्य मनः हृतम्‌ ॥ 


भला कसे 

विद्या 

तपस्या 

क्या लाभ? 

त्याग 

अथवा शास्त्राभ्यास से 


किम्‌ १२. 
विविक्तेन १०. 
मौनेन ११. 
स्त्रीभिः १. 
यस्य २. 
मनः हृतम॥ ३ 


क्या लाभ? 
एकान्त से वन भर 
मोन व्रत से भी 

स्त्री ने 

जिसका 

मन चुरा लिया है 


एलोकार्थ- स्त्री ने जिसका मन चुरा लिया है। उसको विद्या, तपस्या त्याग अथवा शास्त्राभ्यास से 
क्या लाभ ? एकान्त सेवन ओर मोन ब्रत से भी क्या लाभ॥ 


अ० २६ ] एकादशः स्कन्धः [ १७१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स्वाथस्पाकोबिवंधिङ सां सूखे पण्डितमानिनम्‌ । 
योऽहसीर्वरतां प्राप्य स्त्रीभिगोंखरबड्जित्तः ॥१३॥ 


पदच्छेद 

स्वार्थस्य अकोबिदभ्‌ धिक्‌ माम्‌ मुखेम्‌ पण्डित मानिनम, । 

यः अहम ईश्वरताम, प्राव्यस्त्रीभिः गोखरवत्‌ जितः ॥ 
शब्दार्थं 
स्वार्थस्य १. मुझे अपने ही हानि-लाभ का यः अहस, ८. जो मैं 
अकोचिदम २. पता नहीं है, फिर भी ईश्बरताम, ठ चक्रवर्ती सन्नाट 
धिक्‌ ` ७. धिक्कार है प्राष्य १०. होकर भी 
माम, ५. मुझ स्त्रीभिः १३. स्त्री के 
मुखम ६. मूर्ख को गोखर ११. गधे और ब॑ज्न के 
पण्डिता ३. अपने को बहुत बड़ा पण्डित बत्‌ १२. समान 
मानिनम्‌ । ४. मानता हूँ जित; ॥ १४. फच्दे में फंस गया 


इलोकार्थ --मुझे अपने ही हानि लाभ का पता नहीं है, फिर भी अपने को बहुत बड़ा पण्डित मानता 
हुँ । मुझ मुखे को धिक्कार है। जो मैं चक्रवर्ती सम्राट होकर भी गधे और बेल के समान 
सत्री के फन्दे में फंस गया ॥ 
छ ५ 
चतुदंशः श्लोकः 
सेवतो वर्षपुगान्‌ मे उर्वश्या अधरासवम्‌ । 
न तृप्यत्यात्मभूः कामो वहिराहुतिभियथा ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सेवतोः वर्षपूगान्‌ मे उर्वश्या अधर आसवम्‌, । 
न तृप्यति आत्भूः कामः वह्निं आहुतिभिः यथा ॥ 
शब्दार्थं । 
सेवतः ६. पीतारहा न तृष्पति १२. तृप्त नहीं हुई 
वषंपूगान्‌ २. वर्षो तक आत्मभुः १०. मन में उतपन्न होने वालो 
मे १. मैं कामः ११. मेरो काम वासना 
उर्वश्या ३. उवंशी के वह्नि ५. न तृप्त होछ वालो अग्नि के 
अधर ४. होठों की आहुतिभिः ७. आहुतियों के द्वारा 
आसवम्‌ । ५. मादक मदिरा यथा ॥ ६. समान 


इलोकार्थे --अग्नि के समान मैं वर्षो तक उवंशो फे होठों को मादक मदिरा पोता रहा। आहुतियो के 
द्वारा न तृप्त होने वाली मन में उत्पन्न होने वाली मेरी काम वासना तृप्त नहीं हुई ॥ 


५७२ |] श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
पुंश्चल्यापहृतं चित्तं को न्वन्यो सोचितु प्रसुः । 


[ अ° २६ 


आत्मारामेश्वरस्टृते भगवन्तमधोचजम्‌॥१५॥ 

पदच्छेद-- 

पुंश्चल्या अपहृतस्‌ चित्तम्‌ कः नु अन्यः मोचितुम्‌ प्रभ : । 

आत्माराम ईश्वरम्‌ ऋते भगवन्तस्‌ अधोक्षजम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
पुंश्चल्या १. उस कुलटा ने प्रभुः । १२. समर्थ हो सकता है 
अपहूतम, ३. चुरा लिया आत्माराम ४. आत्माराम जीवन मुक्तों के 
चित्तम. २. भेरा चित्त ईश्वरस्य ५. स्वामी 
कः नु १०. कोन मुझे ऋते ८. छोड़कर 
अन्यः} थ. और ५ भगवन्तम, ७. भगवान्‌ को 
मोचितुम । ११. इस फन्दे से मुक्त करने में अधोक्षजम्‌ ॥ ६. इन्दियातीत 


प्लोकार्थ--उस कुलटा ने मेरा चित्त चुरा लिया । आत्माराभ-जीवन मृक्तों के स्वामी, इन्द्रियातीत 
भगवान्‌ को छोड़कर और कोन मुझे इस फन्दे से मुक्त करने में समर्थ हो सकता है ॥। 
षोउशः श्लोकः 
बोधितस्यापि देव्या से सूक्तवाक्येन दुमते! । 
सनोगतो महामोहो नापयात्यजितात्मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
बोधितस्य अपि देव्या मे सुकत वावयेन दुम ते: । 
मनः गतः महा मोहः न अपयाति अजित आत्मनः ॥ 
शब्दार्थं - 
बोधितस्य ४. सभझाया मनः गतः ७. मनका 
अपि ५. भोथापर महा ८. वह भयंकर 
देव्या १. उवंशी ने मोह ८. मोह 
मे सुक्त २. मुझे वैदिक सुक्त के न अपयाति १०. नहीं मिटा, मैंने 
वाक्येन ३. वचनों द्वारा अजित १२. वश में नहीं किया था 
दुर्म तेः । ६. मुझ दुर्बुद्धि के आत्मनः ॥ ११. अपनी इन्द्रियों को 


इलोकार्थ--उवंशी ने मुझे वेदिक सुक्त के वचनों द्वारा समझाया भी था, पर मुझ दुर्बुद्धि के मन का 
बहु भयंकर मोह नहीं मिटा, मैने अपनी इन्द्रियों को वश में नहीं किया था ॥ 


अ० २६ ] एकादश! स्कन्ध! [ १७३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
किमेतथा नोऽपकृतं रज्ज्वा वा सर्पचेतसः 
रज्जुस्वख्पाविदुबो योऽहं यदजितेन्द्रियः ॥१७।। 


पदच्छेद-= किम्‌ एतया नः अपक्कतम्‌ रज्ज्वा वा सर्पचेतसः । 
रज्जु स्वरूपा अविदुषः यः अहुभ्‌ यत्‌ अजितेन्द्रिय: ॥। 


शब्दाथं- 

किम्‌ ३. क्या रज्जु द. जो रस्सी के 

एतया १. इस उर्वशो ने स्वरूपा ३० स्वरूप को 

नः २. हमारा अविदृषः ११, न जानकर उसमें 

भअपक्ृत्तम्‌ ४. विगाड़ा है यः अहम्‌ ६. मैं स्वयं ही 

रज्ज्बा वा ८. जेपते रस्सी ने उसका क्या- यत्‌ ५. क्योंकि 

बिगाड़ा है 

सर्पचेतसः । १२. सपं को कल्पना करते है अ जतेन्द्रियः।। ७. अजितेन्द्रिय होने के कारण 

अपराधी हूँ 


एलोकार्थ--इस उर्वशी ने हमारा क्या बिगाड़ा है। क्योंकि में स्वयं ही अजितेन्द्रिय होने के कारण 
अपराधी हूँ । जेसे रस्सी ने उसका क्या विगाड़ा है, जो रस्सी के स्वरूप को न जावकर 


उसमें सपं को कल्पना करते हैं ।। 
अष्टविंशः श्लोकः 
क्वायं मलीमसः कायो दौगन्ध्याद्यात्मकोऽशुचिः । 
क्वशुणाः सौमनस्याद्या द्यध्यासोऽविद्यया कुतः ॥१८॥ 


पदच्छेद कवा अयम्‌ मलीमसः कायः दोगन्ध्यः आदि आत्मकः अशुचिः । 
क्व गुणाः सोमनस्य आद्या हि अध्यासः अविद्यया कृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्व अयम्‌ ४. कहाँ तो यह क्व ७. और कहाँ 

मलीमतः ५. मैला-कुचैला गुणाः १०. पुष्पो चित्त गुण 
काय: ६. शरीर सोमनस्य ८. सुकुमारता-पवित्रता 
दौर्षन्ध्यः १. दुगँन्ध आद्या ६. आदि 

आदि आत्मकः २. आदि दोषों तथा _ हि अध्यासः १२. असुन्दरता का 
अशुचिः । ३. अपवित्रता से भरा अविद्यय' ११. परन्तु मैं ने अज्ञान वश 


कृतः ॥॥ १३. आरोपकर लिया है 

'एलोकार्थ-ददुगन्ध आदि दोषों तथा अपवित्रा से भरा कहाँ तो यह मेला-कुचेला शरीर भौर कहाँ 
सुकुमारता-पवित्रता आदि पुष्पोचित्त गुण, परन्तु मेंने अज्ञान वश भसुन्दर में सुन्दर 
का आरोप कर लिया है ॥ 


५७४] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
पित्रो; किं स्वं नु भार्यायाः स्वासिनोऽग्नेः श्वणृध्रयोः । 
किमात्मनः कि झुहृदासिति यो नावसीयते ॥१६॥ 


[ अ० ९६ 


पदच्छेद 
पित्रोः किम्‌ स्वमनुभार्याथाः स्वामिनः अग्नेः श्वगृध्रयोः । 
किम्‌ आत्मनः किम्‌ सुहृदाम्‌ इति यः नः अवसीयते ॥। 
शब्दार्थ 
पित्रोः २. माता-पिता का किम्‌ ८. क्या यह 
क्मि १. यह शरीर क्या आत्मनः &. अपना है अथवा 
स्वम्‌ ३. सर्वस्व है या किम्‌ १०. क्या. 
अनुभार्यायाः ४. पत्नो को सम्पत्ति ? या सुहृदाम्‌ ११. सुहृद सम्बन्धियों का है ? 
स्वामिनः ५. . स्वामी की वस्तु हैं इति १२. इस प्रकार 
भग्नेः ६. आग का ईधन है या यः नः १४. नहीं हो पाता है 


शवगृघ्ययो; ६. ७. कृत्ते-गीधों का भोजन है? अबसीपते। १३. कुछ भो निश्चय 
एलोकार्थ--यह शरीर क्या माता-पिता का सर्वस्व है, या पत्नी की सम्पत्ति ? स्वामी की वस्तु है, या 


पक्ष आग का ईंधन है या कुत्ते गीधों का भोजन है? क्या यह अपना है, अथवा क्या सहृद 
; सस्बन्धियो का है ? इस प्रकार कुछ भी निश्चय नहीं हो पाता है ।। 


बिंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ कलेवरेऽमेध्ये तुच्छुनिष्ठे बिषञ्जते । 
अहो सुभद्र सुस्मित च सुखं स्तियः॥२०॥ 


पद॒च्छेद-- 

म तस्मिन्‌ कलेवरे अमेध्ये तुच्छ निष्ठे विषञ्जते । 

१ अहो सुभद्रम्‌ सुनसम्‌ सुस्मितम्‌ च मुखम्‌ स्त्रियः ॥। 

शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ३. ऐसे अहो ७. अहो! 
कलेवरे ५. शरीर में सुभद्रम्‌ ८. मुखड़ा कितना सन्दर है 
ममेध्ये ४. अपवित्र सुनसम्‌ १०. नाक कितनी सुघड़ है 
तुच्छ १. तुच्छ-कीड़े-राव आदि सुस्मितम्‌ १२. मुसकान कितनी मनोहर है 
निष्ठे २. मे परिणाम जिसका है च मुखम ११. इसक्रे मुख की 
बिषञ्जते। ६. आसक्त होकर कहते हैं. स्त्रियः॥॥ ८. इसस्त्री का 


श्लोकार्थ-तुब्छ-कीड़े-राख आदि में परिणाम जिसका है | ऐसे अपवित्र शरीर में आपक्त होकर 


कहते हैं । अहो इस स्त्री का मखड़ा कितना सुन्दर है, नाक कितनी धुघड़ है । इसके मुख 
का मसकान कितनी मनोहर है ॥ 


अं० २६ ] एकादश: स्कन्धैः [ १७४ 


एकविंशः श्लोकः 
त्वड्मांसरुधिरस्नायुमेदोमञ्जास्थिसंहतौ । 
विण्मञप्थे रमतां कुमीणां क्ियदन्तरम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 

त्वङ्‌ मांस रुधिर स्नायु सेवा सज्जा अस्थि संहतो । 

चिण्सुत्र पये रमताम्‌ कहृमीणाम्‌ कियत्‌ अन्तरस्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- ै 
त्वङ्ग १. यह शरीर त्वचा विण्मुत्र ७. मलमूत्र तथा 
सांस २. मांस पूपे ८. पीव से भरा हुआ है | 
रुधिर ३. रुधिर रमताम्‌ ८. यदि मनुष्य इसमें रमता है तो 
स्नांधु-सेदा ४. स्नायु-मेदा कृमीणामू १०. उसमें और कोड़ा में 4 
मञ्जा-अस्थि ५. मज्जा और हड्डियों का कियत्‌ ११. कितना 
संहतो । ६. ढेर हे और अन्तरम्‌ । १२. अन्तरम्‌ है 


श्लोकार्य- यह शरीर मांस, रुधिर, स्नायु,. मेदा, मज्जा, और हड्डियों का ढेर है भौर. मलमूत्र तथा 
पीव से भरा है । यदि मनुष्य इनमें रमता है तो उसमें और कोड़ों मै कितना अन्तर है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अथापि नोपसञ्जेत स्त्रीषु स्त्रेणेषु चाथवित्‌। 
विष येन्द्रियसंयोगान्मनः लुभ्यति नान्यथा ॥२२॥ 


पदच्छेद 

अथापि न उपसञ्जेत स्त्रीषु स्त्रंणेषु च अर्थवित्‌ । 

विषय. इन्द्रिय संयोगात्‌ मनः क्षुभ्यति न अन्यया ॥ 
शब्दाथं-- र 
अथापि १. इसलिये विषय ८. विषय ओर तरा 
न उपसञ्जेत ६. सङ्गन करें इन्द्रिय ६. इर्द्रियों के 2 
स्त्रीषु ३. स्त्रियों संयोगात्‌ १०. संयोग से ही न 
स्त्रेणेषु ५. स्त्री लम्पट पुरुषोंका मनः ७. क्योंकि मन 
च ४. ओर क्षुभ्यति ११. क्षुब्ध होता है 
अर्थवित्‌ । २. विवेकी मनुष्य न अन्यथा ॥ १२. अन्यथा विकार का कोई 

"ने 3 अवसर ही नहीं है 


एलोकार्थ--इसलिये विवेकी मनुष्य स्त्रियों और स्त्री लम्पट पुरुषों का सद्ध न कर । क्योंकि मन 
मत इन्द्रियों के संयोग से ही क्षुब्ध होता है । यन्यथा बिर का कोई अवसर 
ही नहीं है ॥ 


४७३ | श्रीमद्भागवते [ ग० २२ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
अहषु्टादश्च॒तान्‌ भावान भाव उपजायते। 
असरुप्रयुञजतः प्राणान्‌ शास्यति स्तिमित सनः ॥२३॥ 
पदच्छेइ-- 
अदुष्टात्‌ अश्रुतात्‌ भावात्‌ न भाव उपजायते। 
असम्प्रयुञजातः प्राणान्‌ शाम्यति स्तिमितम्‌ मनः ॥। 
शब्दार्थ 
आधुष्टात्‌ २. कभी देखी और असम्प्रथुञ्‌ ८. विषयों से संयोग नहीं 
अधुतात्‌ ३. सुनी नहीं है उसके लिये जातः ८. होने देते 
शावात्‌ १. जोवस्तु प्रागान्‌ ७. जो लोग इन्द्रियों का 
ल्‌ ५. नहीं शास्यति १२. स्वयम्‌ शान्त हो जाता है 
साव ४. मन में विकार स्तिमितम्‌ ११. निश्चल होकर 
ञ्चवजायते। ६. उत्पन्न होता है सनः ॥। १०. उनका मन 


शलोकार्य--जो बस्तु कभी देखी ओर सुनी नहीं है । उसके लिये मन में विकार उत्पन्न नहीं होता है। 


जो लोग इन्द्रियों का विषयों से संयोग नहीं होने देते उनका मन निश्चल होकर स्वयमु 
शान्त हो जाता है ।। 


इन्व्रियः। 


चतुविंशः श्लोकः 


तस्मात्‌ सङ्गो न कतव्यः स्त्रीषु स्त्रेणेषु चेन्द्रियेः 


विदुषां चाप्यविश्रवधः षड्वगः किछु माहशाम्‌ ॥२४॥ 


तस्मात्‌ सद्ध: न कतंव्यः स्त्रीषु स्त्रेणेषु च इन्द्रियः। 
विदुषाम्‌ च अपि अविश्रब्धः षड्वर्गः किसु सादुशास्‌ ॥ 


इसलिये 

सङ्ग कभी नहीं 
करना चाहिये 
स्त्रियों ओर 
स्त्री लम्पटों का 


« इन्द्रियों से 


विदुषाम्‌ ५. 
च अपि १०. 
अबिश्रब्धः १२. 
षड्वर्गः ११. 
किमु ८ 
मादृशाम्‌ ॥ ७ 


बड़े-बड़े विद्वानों के लिये 
भी 

विश्वसनीय नहीं है 
अपनी इन्द्रियों ओर मन 
बात ही क्या है 

मेरे जेसे लोगों की तो 


एलोकार्थ--इसलिये इर्द्रियों से स्त्रियों ओर स्त्री लम्पटों का सद्ध कभीए नहीं करना चाहिये। मेरे 


जैसे लोगों की तो बात ही क्या है । बड़े-बड़े विद्वानों के लिये भी अपनो इन्द्रियों और मन 
विश्वसनीय नहीं है ॥ 


अ० २६ | एकादशः स्कन्च£ [ १७६ 


श्रीभगवानुवाच--एवं प्रगायन्‌ उपदेवदेव! स उवशीलोकमथो विहाय । 
आत्मानझाटसन्धबगस्थ मां ये उपारमज्ज्ञानविधूतमो हः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ प्रगायन्‌ नुप देवदेवः सः उवंशोलोकन्‌ अथो बिहाय । 
आत्मानम्‌ आत्मनि अवगम्य भाम्‌ दे उपारमत्‌ ज्ञान विधूतमोहः 11 


शब्दार्थं -- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार आत्मानस्‌ ११. आत्मस्वरूप से 

प्रपायन्‌ ४. गीत गाते हुये आत्मनि १०. उसने अपने हृद्य में 
नपदेवदेवः २. राजरजेश्त्रर राजा पुरुरवा ने अवगम्य १३. साक्षात्कार कर लिया और 
सः १. उन साम्‌ वे १२. मेरा 

उवंशो लोकम्‌ ५. उरवंशीलोक का उपारमत्‌ १४. शान्त-भाव में स्थित हो गया 
अथो ७. कर दिया ज्ञान ५. ज्ञान के कारण 

विहाय । ६. परित्याग विधृतमोहः ॥ ५. उनका मोह जाता रहा और 


श्लोकार्य-उन राजराजेश्वर राजा पुरुरवा ते इस प्रकार गोत गाते हुये उवंशी लोक का। परित्याग 
कर दिया ! ज्ञान के कारण उनका मोह जाता रहा और उसने अपने हृदय में आत्मस्वख्य 
से मेरा साक्षात्कार कर लिया और शान्त-भाव में स्थित हो गया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ततो डुःसङ्गछुत्खुज्य सत्सु सज्जेत बुद्धिमान्‌ । 
सन्त एतस्य च्छिन्दन्ति मनोव्यासङ्गछुक्तिभिः ॥२६॥ 


पदच्छेद -- ततः दुःसङ्गम्‌ उत्सृज्य सत्यु सज्जेत बुद्धिमान्‌ । 
सन्त एतस्य च्छिन्दिन्ति मनो व्यासङ्ग मुक्तिभिः॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिये सन्त ७. सन्त पुरुष 

दुःसङ्गम्‌ ३. कुसङ्ग को एतस्थ दे. उसके 

उत्सुञ्य ४. छोड़कर च्छिन्दन्ति १२. नष्ट कर दंगे 

सत्सु ५. सत्पुरुषों का सनो १०. मत की 

सज्जेत ६. सङ्ग करे व्यासङ्ग ११. आसक्तिको 

बुद्धिमान्‌ २. बुद्धिमान पुरुष को चाहिये मुक्तिभिः ॥ ५. अपने सदुपदेशो से 
कि 


एलोकार्थ-इसलिये बुद्धिमान पुरुष को चाहिये कि कुप्तद्भ को छोड़कर सत्पुरुषों का सङ्ग फरे, सन्त 
पुरुष अपने सदुपदेशों से उसके मन की आसक्ति को नष्ट कर देंगे ॥ 


५७८ ) श्रीमद्भागवते 


[ झ० २६ 


सप्तविशः श्लोक 


न्तो5नपेचक्षा सच्चित्ताः प्रशान्ताः समदशिनः 


निर्ममा निरहङ्कारा निहवन्द्रा निष्परिग्रहाः ॥२७॥ 


६ सबरमें भगयान्‌ क्रो देखते हैं 
७. ममता और 


५. अहंकार से रहित होकर 
८. शीत उष्णादि में एक रस 


वदच्छेद-- सन्तः अनपेक्षा मत्‌ चित्ताः प्रशान्ताः ससदर्शिनः । 
निर्ममा निरहङ्कारा मिह्वँन्ट्वा निष्परिग्रहाः ॥। 

शब्दार्थे 

न्तः १. सन्तों को समदशनः । 

अनपेक्षा २. किसी वस्तु की अपेक्षा नहीं निर्ममा 
होती 

मत्‌ ३. मुझमें निरहङ्कारा 

चित्ताः ४. चित्त लगाकर निर्ईन्द्वा 

प्रशान्ताः ५, 


रहते हैं 


शान्ति का अनुभव करते हैं निष्परिग्रहाः ।। १०. किसी प्रकार का परिग्रह 


नहीं रखते 


शलोकार्थ-सन्तों को किसी वस्तु की अपेक्षा नहीं होती मुझमें चित्त लगाकर शान्ति का अनुभव 
करते हैं । सबमें भगवान्‌ को देखते हैं । ममता ओर अहंकार से रहित होकर शोत- 
उष्णादि में एक रस रहते हैं। किसो प्रकार का परिग्रह नहीं रखते हैं ॥। 


अष्टविंशः श्लोक 


तेषु नित्यं महाभाग महाभागेषु मत्कथाः । 
सम्भवन्ति हिता न॒णां जुषतां प्रपुनन्त्यघम्‌ ॥२८॥ 


हुआ करतो हैं 

मेरी कथायें उन 

मनुष्यों के लिये हितकर हैं 
जो उनका सेवन करते हैं 
उन्हें पवित्र कर देनी हैं 


पदच्छेद तेषु नित्यम्‌ महाभाग महःभागेषु मत्‌ कथाः। 
सम्भवन्ति हिता नृणाम्‌ जुषताम्‌ प्रपुनन्ति अघम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

तेषु २. उन _ सम्भवन्ति ७. 

नित्यम ४. सदा-सवदा हिता ५. 

महामाग १. परम भाग्यवान्‌ उलवजी ! नणाम्‌ 5. 

महाभागेषु ३. भागथशालियों के पास जुषताम्‌ १२. 

मत ५. मेरी र प्रपुनन्ति १२. 

कथाः । ६. लीला कथाय अघम्‌ ॥ ११. 


चे उनके पाप-ताप-घोकर 


एलोकार्थ--परम भाग्यवान उद्धवजी ! भाग्यशालियों के पास सदा-सबंदा मेरी लीला कथायें हुआ 
करती हैं । मेरी कथायें उन मनुष्यों के लिये हितकर है। जो उनका सेवन करते हैं। वे 


उनके पाप-ताप धोकर उन्हें पवित्र कर देती हँ ॥ 


भ० २६ ] एकादशः स्कन्धः [ ५७४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ता ये श्रृण्वन्ति गायन्ति च्यडुमोदन्ति चाहता! । 
मत्परा श्रद्दधानाश्च भक्ति विन्दन्ति ते मयि ॥२६॥ 


पदच्छेद 
ता ये श्जुण्वन्ति गायन्ति हि अनुमोदन्ति च आदृताः 1 
सत्‌ परा श्रद्दधानाः च भक्तिम्‌ दिन्दन्ति ते मति 1) 
शब्दार्थ 
ता ४. मेरी लीला कथाओं का सत्‌ ८, वेमेरे 
ये ३. उन परा &. परायण हो जाते हैं 
भ्जुण्वन्ति ५. श्रवण श्रद्दधानाः २. श्रद्धासे 
गायन्ति ६. गान ओर च भक्तिम्‌ ११. अनन्य प्रेममयी भक्ति 
हि अनुमोदन्ति ७ अनुमोदन करते हें विन्दन्ति १२. प्राप्त कर लेते हैं 
च आदूताः। १. जो लोग आदर और ते मयि॥ १०, और वे,मेरी 


श््ोकार्थ--जो लोग आदर ओर श्रद्धा से उन मेरी लीला कथाओं का श्रवण, गान और अनुमोदन 
करते हैं। वे मेरे परायण हो जाते हैं। और वे मेरो अनन्य प्रेममयो भक्ति प्राप्त कर 


लेते हूँ ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
भक्ति लञ्धवत! साधाः किमन्यदवशिष्यते । 


मय्यनन्तरुणे ब्रत्मण्यानन्दानुभवात्मनि ॥३०॥ 

पदच्छेद 

भक्तिम्‌ लब्धवतः साधोः किमन्यत्‌ अवशिष्यते । 

मयि अनन्तगुणे ब्रह्मणि अनन्द अनुभव आत्मनि ॥ 
शन्दाथ-- 
भक्तिम्‌ ब. जिसे मेरी भक्ति मथि २. मैं 
लब्धवतः &. प्राप्त हो गयो अनन्तगुणे ३. अनन्त गुणों का आश्रय हूँ 
साधोः १. उद्धवजी! ब्रह्मणि ४. मैं साक्षात्‌ ब्रह्म हे 
किमन्यत्‌ १०. उसे ओर क्या आनन्द ५. केवल आनन्द 
अवशिष्पते । ११. पाना शेष रहता है अनुभव ६. केवल अनुभव ओर 

आत्मनि॥ ७. विशुद्ध आत्मा मेरा स्वरूप है 


इलोकार्थ--हे उद्धव जी ! मैं अनन्त गुणों का आश्रय हे । मैं साक्षात्‌ ब्रह्म हे । केवल आनन्द केवल 
अनुभव ओर विशुद्ध आत्मा मेरा स्वरूप है । जिसे मेरी भक्ति प्राप्त हो गयो, उसे और 
क्या पाना शेष रहता है ॥ 


५८० ] श्षीमद्आगढते 


[ भ० २६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
यथोप्ञ्रयसाणस्य सशयन्तं दिभावखुम्‌। 
शीलं अयं तमोऽप्येति साधून संसेवतस्तथा ॥३१॥ 
पदच्छेद 
यथा उपशय माणस्य अगवन्तम्‌ विभावसुम्‌ । 
शीतम्‌ भयम्‌ तमः अप्येति साधून्‌ ससेषतः तथा ॥। 
शब्दाथ-- 
यथा १. जिस प्रकार शोतम्‌भयस्‌ ६, शीत-भय अथवा 
उपथ्षय ४. आश्रय तमः अप्येति ७. अन्धकार नष्ट हो जाते है 
माणस्य ५. लेने वाले के साधून्‌ 8. सन्त पुरुषों को 
सगवन्तम्‌ ३. भगवान्‌ का ससेचलः १०. सेवा करने पर दोष दूर हो 
जाते हैं 
बिभावसुम्‌। २. अग्नि तथा ।। ८. उसी प्रकार 


श्लोकार्थ-जिस प्रकार अग्नि भगवान्‌ का आश्रय लेने वाले के शीत-भय अथवा अन्धकार नष्ट हो 
जाते हैं । उसी प्रकार सन्त पुरुषों को सेवा करने पर दोष दूर हो जाते हैं ।। 


हात्रिंशः श्लोकः 
निसञ्ञ्योन्मञ्जतां घोरे भवाब्धौ परसायनस्‌ । 
सन्तो ब्रह्मविदः शान्ता नौह ढेवाप्छु सञ्ज्ञतास्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
निमज्ज्य उनपरञ्जताम्‌ घोरे भवाब्धौ परमायनम्‌। 
सन्तः ब्रह्मविदः शान्ताः नोः दृढ इव अप्सुमञ्जताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
निमज्ज्य ३. इब सन्तः ७. सन्त ही 
उन्मञ्जताम्‌ ४. उतरा रहे हैं ब्रह्मविदः ५. उसके लिये ब्रह्मवेत्ता और 
घोरे १. जो इस घोर शि शान्ताः ६. शान्त 
अवाब्धौ २. संसार सागर में नौदंढा इब ११. दृढ़ नोका के समान है 
परमायनम्‌ । ८. एक मात्र उत्तम आश्रय हैं अप्सु ६. जल में 


सज्जताम्‌ ।। १०. डूब रहे लोगों के लिये 
एलोकार्थ-जो इस घोर संसार-सागर में डूब उतरा रहे हैं, उसके लिये ब्रह्मवेत्ता और शान्त सन्त 
ही एक मात्र उत्तम आश्रय है । जल में इब रहे लोगों के लिये दृढ़ नौका के समान हैं ॥ 


भ० ३६.] एकादशः स्कन्धः [ १६ 


ब्रयोत्रिंशः श्लोकः 
अन्नं हि प्राणिनां प्राण आर्तानाँ शरणं त्वहम्‌। 
धर्मो वित्तं नृणःं प्रेत्य सन्तोऽर्वाग्‌ बिभ्यलोऽरणस्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद अन्नम्‌ हि प्राणिचाम्‌ प्राणः आर्तानाम्‌ शरणम्‌ तु अहम्‌ । 
धर्मः वित्तम्‌ नृणाम्‌ प्रेत्य सन्त. अर्वाक बिश्यतः अरणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अन्नम्‌ १. जैसे अन्न से धर्मः वित्तस्‌ 5. धर्म हो एक मात्र पूंजी है 

हि प्राणिनाम्‌ २. प्राणियों के नुणाम्‌ ७. जैसे मनुष्यों के लिये 

घ्राणः ३. प्राणों की रक्ष! होतो है प्रेत्य ८. परलोक में 

आर्तानाम्‌ ५. दीन-दुखियों का सन्तः अर्जाक ११. सन्तजन-तत्क्राल 

शरणम्‌ ६. परम रक्षक हूं ब्रिभ्यतः १०. वैसे हो संसार से भयभीत 
जनों के लिये 

लु अहम्‌ ४. जेसे मैं शरणम्‌ । १२. शरण देने व ले होते हैं 


एलोकाथं--जैसे अन्न से प्राणियों के प्राणों को रक्षा होती है । जैसे मैं दीन-दुखियों का परम रक्षक 
हूँ । जैसे मनुष्यों के लिये परलोक में धर्म ही एकमात्र पूंजी है । वैसे ही संसार से भयभीत 
जनों के लिये सन्तज॑न-तत्काल शरण देने वाले होते हैं ॥ 


चतुःत्रिशः श्लोकः 


७ ७ 
न्तो दिशन्ति चक्षूषि बहिरकः समुत्थितः ¦ 
देवता बान्धवाः सन्तः सन्त आत्माहमेव च ॥३४।। 
पदच्छे ३-- सन्तः दिशन्ति चक्षूंषि बहिः अकः समुत्यितः । 
देवता बान्धवाः सन्तः सन्तः आत्मा अहम्‌ एव च ॥। 


शब्दार्थ -- 
सन्तः ४. वेसे ही सन्तजन देवता ५. अनुग्रहशील देवता और 
दिशन्ति ६. प्रदान करते हें बान्धवाः ८. हितंषो सुहृद हैं 
चक्षूंषि ५. आत्मा-परमात्मा को देखने सन्तः ७. सन्त 
की दृष्ट 
बहिः ३. बाहर प्रकाश देते हैं सन्तः आत्मा १०. सन्त अपने प्रियतम आत्मा हैं 
अर्कः १. जैसे सूर्य अहम्‌ ११. वे तो मेरा 
समृत्थितः। २. उदय होकर एव च॥ १२. हो स्वरूप हैं 


श्लोकाथं--जेसे सूर्यं उदय होकर बहर प्रकाश देते हैं। वेसे हीं सन्तजग आत्मा-परमात्मा को देखने 
की दृष्टि प्रदान करते हैं। सन्त अनुग्रहशोल देवता ओर हितैषी सुहृद हैं। सन्त अपने 
प्रियतम आत्मा हैं वे तो मेरा ही स्वरूप हुँ ॥ 


५८२ ) श्रीमद्भागवते 


पञ्जत्रिंशः श्लोकः 


[ अ0 २६ 


वेतसेनस्ततोऽप्येवसुर्वश्या लोकनिःस्ए्हः । 
सुक्तसङ्घो सहीसेतामात्मारामश्यार ह ॥३५।। 


पदच्छेद-- 
बेतसेनः ततः अपि एवम्‌ उर्वश्या लोक निःस्पृहः । 
मुक्तसङ्गः महोम्‌ एताम्‌ आत्मारामः चचार ह्‌॥ 
शन्दाथं-- 
बेतखेन १. इलानन्दन पुरुरवा को निःस्पृहः । ७. स्पृहा न रही 
ततः २. तब मुक्त सङ्ग: ८. वे आसक्तियों से मुक्त तथा 
अपि ३. भी महोम ११. पृथ्वी पर 
एबम्‌ ४. इस प्रकार एताम्‌ १०. इस 
डर्वृश्या ५. उर्वशो आत्माराम ४. आत्माराम होकर 
लोक ६. लोकको चचारह ॥ १२. विचरने लगे 


झ्लोकाथं--इलानन्दन पुरुरवा को तब भी इस प्रकार उर्वश लोक को स्पृहा न रही। वे आतक्तियों 
से मुक्त तथा आत्माराम होकर इस पृथ्वी पर विचरने लगे ॥ 


शीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे षर्डवशः अध्यायः ॥ २६॥। 


श्रौमदुभांगवतमहापुराणंम्‌ 


एकादशा स्कन्धः 
च्वप्न्त्लल्विच्ाः अध्स्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


उद्धव उवाच-क्रियायोग समाचच्च मवदाराधनं प्रभो । 
७ 0 ७ 
भहसात्तवां ये यथाचन्ति सात्वताः साह्वतषभ ॥१॥ 


क्रिया योगम्‌ समाचक्षव भवद्‌ आराधनम्‌ प्रश्नो । 
यस्मात्‌ त्वाम्‌ ये यथा अर्चन्ति सात्वताः सात्वतर्षभ 1) 


पदच्छेद 


शब्दा्थं-- 
क्रिया 


योगम्‌ 
समाचक्षव 
भवद्‌ 
आराधनम्‌ 
प्रभो । 
एलोकार्थ-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एतद्‌ 
वदन्ति 
मुनयः 
महुः 
निःश्वयसम्‌ 
नृणाम्‌ । 


२. 


क्रिया यस्मात्‌ ३. 
योग का त्वास्‌ 4. 
वर्णन कीजिये ये यथा ६. 
आप अपने उस अर्चन्ति ७. 
आराधन रूप सात्वताः ४. 
श्रीकृष्ण ! सात्वतषंभ।। १. 


जिस क्रिया योग का आश्रय 
लेकर 

आपकी 

जिस प्रकार से 

अचंना-पुजा करते हैं 

जो भक्तजन 

है भक्तवत्सल 


भक्तवत्सल श्रीकृष्ण ! जिस क्रिया योग का आश्रय लेकर जो भक्तजन आपको जिस: 


द्वितीयः श्लोकः 


प्रकार से अर्चना-पूजा करते हैं, आप अपने उस आराधन रूप क्रिया योग का वर्णन 
कोजियें । 


एतदू वदन्ति सुनयो मुहुनिःश्रेयसं नृणाम्‌ । 
नारदो भगवान्‌ व्यास आचायोंऽङ्किरसः सुतः ॥२॥ 
एतद्‌ वदन्ति मुनयः मुहुः निः भेयसम्‌ नृणान्‌ । 
नारदः भगवान्‌ व्यासः आचार्यः अङ्गिरसः सुतः ॥ 


७. 


इस बात का नारदः १. 
वर्णन करते हैं भगवान्‌ ३. 
ऋषि-मुनि व्यास ३. 
बार-बार आचार्यः ४. 
परम कल्याण की अज्धिरसः सुतः ५. 
मनुष्यो के 


हे देवषिनारद' 

भगवान्‌ 

व्यास देव ओर 

आचार्य 

बृहस्पति आदि बड़े-बड़े 


एलोकाथं-हे देवि नारद भगवान्‌ व्यास देव और आचार्य बृहस्पति आदि बड़े-बड़े ऋषि-मुनि 
मनुष्यों के परम कल्याण की इस बात का बार-बार वर्णन करते हैं ॥ 


५५९ | श्रौमद्भागवते 
तृतीयः श्लोकः 
निःसृतं ते सुखास्मोजाद्‌ यदाह भगवानजः । 
सु 
पुन्नस्यो भ्णुछुख्येस्यो देव्ये च भगवान्‌ मचः ॥३॥ 


[ भ० २७ 


वदच्ठेद-- 

निःसृतम्‌ ते मुख अस्भोजात्‌ यत्‌ आह भगवान्‌ अज: । 

पुत्नस्प:ः भृगु सख्येध्यः देव्ये च भगवान्‌ सव: 11 
शब्दार्थ -- 
निःसृतम्‌. ४. निकला था पुत्नभ्पः ६. अपने पुत्र 
ते १. यह क्रिया योग पहले आपके भृगुः ७, भुगु आदि 
म्‌ख २. मुख सख्येभ्यः ८, मर्हाषयों को 
अम्भोजात्‌ ३. कमल से ही देव्ये ११. भगवती पार्वती जी को 
यत्‌ आह १२. जिसका उपदेश किया था च भगवान्‌ ६. और भगवान्‌ 
भगवान्‌ अजः। ५. भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने भवः !। १०. शङ्कर ने 


एलोकार्थ--यह क्रिया-योग पहले आपके मुख कमल से ही निकला था । भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपने 


-पुत्र भृगु आदि महृषियों को ओर भगवान्‌ शङ्कर ने भगवती पार्वती क्रो जिसका उपदेश 
किया था ॥ 


९ क्‌ 
चतुथः श्लोकः 
एतदू वे सवंवर्णानासाश्रसाणां च सस्मतम्‌ । 
श्रेयसासुत्तसं मन्ये स्त्रीशूद्राणां च सानद्‌॥४॥ 


पदच्छेद- 

एतत्‌ बे सर्व वर्णानाम्‌ आश्रमाणाम्‌ च सम्मतम्‌ । 

श्रेयसामृत्तमम्‌ अन्ये स्त्री शुद्राणाम्‌ च मानद ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ २. यह क्रिया योग श्रेयसाम्‌ ११. कल्याण का साधन 
वे सवं ३. सभी उत्तमम्‌ १०. इसे परम 
वर्णानाम्‌ ४. वर्णो थन्ये १२. मानता हूँ 
आधमाणाम्‌ ६. सभी आश्रमों को स्त्री} ८. सैंतोस्त्री 
च्च ५. और शुद्राणाम्‌ 5. शुद्र आदि के लिये भी 
सम्मतम्‌ । ७. मान्य है च सानद॥॥ १. मर्यादा रक्षक प्रभो ! 


'शइलोकार्थ--मर्यादारक्षक प्रभो ! यह क्रिया योग सभी वर्णो ओर सभी आश्रमों को मान्य है। मैं तो 
^ चाला के लिये भी इसे परम कल्याण का साधन मानता हैं ॥। 


न० २७ | बृकादश: स्कन्धः | ५८५ 


पचमः श्लोकः 
एतत्‌ कमलपनाक्ष कसबन्धविमोचनम्‌ । 
भक्ताय चानुरक्ताथ जहि विश्वेश्वरेश्वर ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
एतत्‌ कमल पत्राक्ष कर्मब्रम्ध विसोचनम्‌ । 
भक्ताय च अनुरक्ताय ब्र हि विश्वेश्वर ईश्वर 11 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ ७. आप मुझे यह भक्ताय ६. भक्त हें 
कमल १. कमल च अनुरक्ताय ५. ओर मैं आपका प्रेमी 
पत्राक्ष २. नयन श्याम सुन्दर ! ब्नहि ११. विधि बताइये 
कर्म घ. मर्म विश्वेश्वर ३. आय शंकरादि जगदीश्वरों के भी 
बन्ध ७. बन्धन मे ईश्वर ॥ ४. ईश्वर हैं 


विमोचनम्‌ । १०. मुक्त करने वाली 
एलोकार्थ--क्रमल नयन श्याम सुन्दर ! आप शङ्करादि जगदीश्वरो के भो ईश्वर हैं । और मैं आपका 
प्रेमी भक्त हे । आपमुझे यह कमं बन्धन से मुक्त करने वाली विधि बताइये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच--न झ्यन्तोऽनन्तपारस्य कमंकाण्डस्य चोद्धव । 
७ ७ ९ 
संज्ञिप्तं वर्णयिष्यामि यथावदनुपूवशः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
नहि अन्तः अनन्त पारस्य कसं काण्डस्प च उद्धव । 
संक्षिप्तम्‌ वर्णयिष्यामि यथावत्‌ अनुपुर्वंश: ॥ 
शब्दार्थ -- 
नहि ६. नहीं है संक्षष्तम्‌ १०. थोड़े में ही 
अन्तः ४. कोई सीमा वर्णयिष्यासि ११, उसका वर्णन करता हे 
अनन्त २. अनन्त एवम्‌ यथा व, यथा 
पारस्य ३. पार रहित वत्‌ ८. विधि 
कर्मकाण्डस्य च ४. कम काण्ड की अनुपूर्वशः॥ ७. मैंक्रम से 
उद्धव । १. उद्धव जी: 


श्लोकार्थ-हे उद्धव जी । अनन्त एवम्‌ पार रहित कमंकाण्ड को कोई सीमा नहीं है। मैं क्रम से 
यथा विधि थोड़े मे ही उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
—७४— 


५८६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वेदिकः 
तान्त्रिकः 
सिश्र 
इति मे 
त्रिविधः 
सखः । 


खीमद्आगेवतै 
सप्तमः श्लोकः 


चेदिकस्तान्चिको सिञ्च इति से चिविथो मख! । 
अयाणासी प्सितेनेबव विधिना झां समचयेत्‌ ॥७॥ 


[ अ० २७ 


वेदिकः तान्त्रिकः मिश्र इति ने त्रिविधः सखः। 
त्रयाणाम्‌ ईप्सितेन एब विधिता मास्‌ समर्चयेत्‌ ॥ 


१. वैदिक 

२. तान्त्रिक 

३. मिश्रित 

४. येमेरी 

. तीन प्रकार की 

६. पूजा की विधियाँ हैं 


२० क 


त्रपाणानू ७. 
ईप्सितेन ५. 
एब १०. 
विधिन! र. 
माम्‌ ११. 
समचंयेत्‌ ॥ १२. 


इनतीनौं में 
अपनी इच्छा के अनुसार 


श्लोकार्थ-वैदिक तान्त्रिक मिश्रित ये मेरी तीन प्रकार की पूजा की विधियाँ है । इन तीनों में 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यदा 
स्वनिगमेन 
उक्तम्‌ 
द्विजत्वम्‌ 
प्राब्य 


पुरूषः । 


ग्रृष्टमः श्लोकः 
यदा स्वानिगनेनोक्त द्विजत्वं प्राप्य पूरुषः । 
यथा यजेत मां अक्या श्रद्धया तन्निबोध मे ॥८॥ 


अपनी इच्छा के अनुसार विधि से हो भक्त मेरी पुजा कर ॥। 


तदा स्वनिगमेन उक्तम्‌ हिजत्वम्‌ प्राप्य पुरूषः । 
यथा यजेत्‌ माम्‌ भक्त्या श्रद्धया तत्‌ निबोध से ॥ 


जब 
शास्त्रोक्त 
विधि से 
द्विजत्व 


८? छा 2८ ०८ ८० ८० 


मनुष्य 


प्राप्त कर ले, तब फिर 


यथा ७. 
यजेत माम्‌ १०. 
भक्त्य ८. 
श्रद्धया 5. 
तत्‌ ११. 
निबोध मे ॥ १२. 


जिस प्रकार 
मेरी पुजा करे 
भक्ति और 
श्रद्धा पूवंक 
उसे तुम 
मुझसे सुनो 


एलोकार्थ- मनुष्य जब शास्त्रोक्त विधि से द्विजत्व प्राप्त कर ले, तब फिर जिस प्रकार भक्ति और 
श्रद्धा पूवंक मेरी पूजा कर उसे तुम मुझसे सुनो ॥ 


अ० २७ ] एकादशः स्कन्धः [ ५८९ 


नवमः श्लोकः 
७ > गौ Qos ~ 
अर्चायां स्थण्डिलेऽनौ वा सूये चाप्छु हृदि द्विजे । 
द्रःयेण भक्त्तियुकतोऽचेल्‌ स्वणुर' भाममायया ॥&। 


पदच्छेद 
अर्चायाम्‌ स्थण्डिले अग्नौ या सूर्ये वा अप्सु हृदि द्विजे । 

छु द्रव्येण भवित युक्तः अर्चेत्‌ स्वगुङम्‌ भाम्‌ अमायया ॥ 
शब्दार्थे-- 
अर्चायाम्‌ ६. मूतिमेँ द्रव्येण ५. पूजा की सामग्रियों के द्वारा 
स्थण्डिले ७. वेदो में भक्ति युक्तः १. भक्ति पुवंक 
अग्नौ वा 5. आग्नि में अथवा अर्चेत्‌ १२. चाहे किसी में मेरो आराधना करे 
सुर्ये वा &. सूर्ये में और स्वगुरूम्‌ ३. अपने गुरुरूप 
अप १०. जल में साम्‌ ४. मुझ परमात्मा की 
हृदि द्विजे! ११ हृदय में तथा अमायया ॥ २. निष्काठ भाव से 

ब्राह्मण में 


श्लोकार्थ - भक्ति पुर्वक निष्कपट भाव से अपने गुरुरूप मुझ परमात्मा की पुजा की सामग्रियों के 
[रा मूर्ति में वेदी में अग्नि में अथवा सूरये में ओर जल में, हृदय में ब्राह्मण में चाहे 
किसी में मेरी आराधना कर ॥ 


दशमः श्लोकः 
पूव स्नानं प्रकुर्वीत धौतदन्तोऽङ्ग शुद्धये । 
उभयरपि च स्नानं मन्त्रम्ष रद्रग्रहणादिना ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
पुम्‌ 'स्नानम्‌ प्रकुर्वोत धोतदस्तः अङ्क शुद्धये । 
उभयेः अपि च स्नानम्‌ मन्त्रः मृद्‌ ग्रहण आदिना ॥ 
शब्दार्थ र 
पुर्वेम्‌ ४. पहले उभयः ७. वैदिक और तान्त्रिक 
दोनों प्रकार के 
स्तानम. ५. स्नान अपिच ८. हो 
प्रकुवीत्‌ ६. करे, फिर स्तानस १२. पुनः स्नान करे। 
घोतदन्तः १. प्रातः दतुअन करके मन्त्रेः दे. मन्त्रों से 
अङ्क २. शरीर मृद्‌ मिट्टी ओर 
शुद्धये । ३. शुद्धि के लिये ग्रहण आदिना ॥ ११. भस्म आदि का लेप करके 


श्लोकाथं-प्रातः दतुअन करके शरीर शुद्धि के लिये पहले स्नान करे, फिर वैदिक और तान्त्रिक 
दोंनों प्रकार के ही मन्त्रों से मिली ओर भस्म आदि कालेप करके पुनः स्वान करे |] 


प्ग्ट ] 


श्रीमद्भागवते [ न° २७ 
एकादशः श्लोकः 
न्ध्योपास्त्यादिकाणि वेदेनाचोदितानि से । 
{ ९ Les 
पूजां तेः कल्पयेत्‌ सम्यक सङ्क ल्पः कमंपावनी म्‌ ॥११॥ 

पदच्छेद 

सन्ध्या उपास्ति आदि कर्माणि वेदेन आचोदितानि मे । 

पुजाम्‌ तेः कल्पयेत सम्यक्‌ सङ्कल्पः कर्म पावनीस्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
सन्ध्या १. फिर सन्ध्या प्जामू १३. आराधना 
उपास्ति २. वन्दन तेः ७. उन्हीं के हारा 
आदि ३. आदि कल्पयेत्‌ १४. करे 
कर्ताणि ४. नित्य कमं सम्यक्‌ ८. सुहढ 
वेदेन ५. जोवेद में सञ्चुल्प, ४. संकल्प करके 
आचोदितानि ६. प्रतिपादित हैं कसं १०. कर्मबन्धनों से 
से। १२. मेरी 


पावनीम्‌ ॥ ११. 


छुड़ाने वाली 


एलोकाथं--फिर सन्ध्या वन्दन आदि नित्यकर्म जोवेद में प्रतिपादित हैं, उन्हीं के द्वारा सुहढ संद्धुल्प 
करके कर्मे बन्धनो से छुड़ाने वालो मेरी आराधना करे ॥ 
हदशः श्लोकः 
शेली दारुमयी लौही लेष्या लेख्या च सैकती । 
मनोमयी सणिमयी प्रतिमाष्टविधा स्मता ॥१२॥ 


पदच्छेद 

शली दारुमयी लोही लेप्या लेख्या च सकती । 

मनोमयी मणिमयी प्रतिमा अष्ट विधा स्मृता ॥। 
शब्दार्थ-- 
शेली ४. पत्यर की च सकती । ७. बालुकामयो और 
दारुमयो ५. लकड़ी की मनोमयी मणिमथी १०. मनोमयी-मणिमयी 
लोही ६. धातु की प्रतिसां १. मेरी मूति 
लेप्या ७. मिट्टी घन्दनादि को अष्ट विधा २. आठ प्रकार को 
लेख्या ५. चित्रमयी स्मृता ॥। ३. होतो हैं 


इलोकार्थ-मेरी मूरति आठ प्रकार की होती हैं। पत्थर की, लकड़ी की, धातु को मिट्टो चन्दनादि को 
चित्रमयी, बालुकामयी, मणिमयी. ये आठ मूतियाँ हैं ॥ 


झ० २७ १ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
चल 

अचला 

इति 

द्विविधा 
प्रतिष्ठा 
जीवमन्दिरम्‌ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 


अस्थिरायाम्‌ 
विकल्पः 
स्यात्‌ 
स्थण्डिले 
तुभवेत्‌ 


१ 
३. 
३. 
४ 
१ 


। ६. 


स्नपन 


६. 


१ 
२. 
३. 
४ 


एकादशः स्कन्ध: [ ५८४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
चलाचलेति द्विविधा प्रतिष्ठा जीवमन्दिरम्‌ | 
उद्दासावहने न स्त? स्थिरायाघुद्धवाचंने ॥१३॥ 


चल अचला इति द्विबिधा प्रतिष्ठा जीवपन्दिरम्‌ । 
उद्वास आवाहने न स्तः स्थिरायाभ्‌ उद्धव अर्चने ॥ 


चल 
अचला 

भेद से 

दो प्रकार को 
प्रतिमा ही 


उद्दात ११. विसर्जन 


आवाहन १९०. आवाहन आर 
न स्तः १२, नहीं करना चाहिये 


स्थिरायाम्‌ ०. अचल प्रतिमा के 
उद्धव ७. अद्धव जी । 


मुझ भगवान्‌ का मन्दिर है अर्चने 5. पूजन भें प्रतिदिन 


श्लोकार्थ - चल और अचल भेद से दो प्रकार की प्रतिमा ही मुझ भगवान्‌ का मन्दिर है । उद्धव 
जी ! अचल प्रतिमा के पुजन में प्रतिदिन आवाहन और विसर्जन नहीं करना चाहिये ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 
अस्थिरायां विकल्पः स्यात्‌ स्थण्डिले तु भवेद्‌ इयस्‌। 


त्वविलेप्यायामन्यच परिमाजेनम्‌ ॥१४॥ 


अस्थिरायाम्‌ विकल्पः स्यात्‌ स्थण्डिले तु भवेत्‌ हयम्‌ । 
स्तपनम्‌ तु अविलेप्यायाम्‌ अन्यत्र परि मार्जनम्‌ ॥ 


चल प्रतिमा के बारे में 
विकल्प 

है, करे यान करें परन्तु 
बालुकामयी प्रतिमा में 
करने चाहिये 


ह्यम्‌ ५. आवाहन-विसजंन दोनों ही 
स्नपनम्‌ ८. स्थान करादे 

तुअलेप्पायाम, ७. जोलेप करने योग्य नहोउसको 
अन्यत्र ८. अन्यत्र 

परिमाजंतस, ॥।१०. केवल माज॑न कर दे 


एलोकार्थ--चल प्रतिमा के बारे में विकल्प है, करें न करें परन्तु बालुकामई प्रतिमा आवाहन 
विसर्जन दोनों ही में करने चाहिये । जो लेप करने योग्य न हो उसको स्नान करा दें, 


अन्यत्र केवल माजँन कर दे ।। 


५९०] श्रीमद्भागवते 


[ भ० २७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
द्रव्यैः प्रसिद्धैसेद्यागः प्रतिभादिष्वभायिनः । 
भक्षस्य च यथा लब्धे दि आयेन चेव हि ॥१५॥ 
पदच्छेद 
द्रव्ये: प्रसिद्धैः सद्यागः प्रतिमा आदि घु अमायिनः । 
भक्तस्य च यथा जब्धैः हृदि भावेन च एव हि॥ 
शब्दार्थ -- 
द्र्व्यः २. पदार्थों से अक्तस्थ ७. भक्त है, वह 
प्रसिद्धेः १. प्रसिद्ध-प्रसिद्ध च यथा ८, अनायास 
सद्यागः ५. मेरीपूजाकीजातीहै लब्धः दे. प्राप्त पदार्थों से 
प्रतिप्ना ३. प्रतिमा हृदिः १२. हृदय में मेरी पुजा करले 
आदिषु ४. आदि में भावेन १०. ओर भावना मात्र 
अमायिनः। ६. परन्तु जो निष्काम च एव हि: ११. सेहो 


एलोकाथं--प्रसिद्ध-प्रसिद्ध पदार्थों से प्रतिमा आदि में मेरी पूजा की जाती है । परन्तु जो निष्काम 


भक्त है, वह अनायास प्राप्त पदार्थों में और भावना मात्र से ही हृदय में मेरी पूजा 
कर लें ॥। 


षोडशः श्लोकः 


स्नानालङ्करणं प्रेष्ठसर्चायासेव उद्धव । 
स्थण्डिले तत्त्वविन्यासो वह्वावाज्यप्लुतं हविः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

स्नान अलङ्करणम्‌ प्रेष्ठम्‌ अर्चायाम्‌ एव तु उद्धव । 

स्थण्डिले तत्त्व विन्यासः हनो आज्य प्लुतम्‌ हविः ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्तान २. स्नान, वस्त्र स्थण्ड्लि ७. बालु कामयी मूर्ति अथवा बेदी में 
अलङ्कुकरणम्‌ ३. आभूषण तत्त्व ८. मन्त्रों के द्वारा अङ्ग ओर प्रधान- 
प्रेष्ठम्‌ ४. पाषाठा अथवा धातु- विन्यासः द. देवताओं को यथा स्थान पूजा 

: की प्रतिमा के करनी जाहिये 

अर्चायाम्‌ ५. पूजन में व ह्वौ १०. अग्नो में पूजा करनी हो तो 
एब तु ६. ही उपयोगी है आज्यप्लुमम्‌ ११. घृत-मिश्रित हवन सामग्निथों से 
उद्धव। १. हे उद्धव। हविः ॥। १२. आहुति देनी चाहिये 


श्लोकार्थ--हे उद्धव । स्नान, वस्त्र, आभुषण अथवा धातु की प्रतिमा के पूजन में ही उपयोगी है। 
बालुकामयी मूति अथवा वेदी में मन्त्रों के हारा अङ्ग और प्रधान देवताओं को यथा- 
स्थान पूजा करनी चाहिये । अग्नी में पुजा करनी होतो घृत मिश्रित हुवन स।मग्रियो 
से आहुति देनी चाहिये ॥ 


Minn" 
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सप्तदशः शलाकः 
सूयं चाभ्यहण्ण प्रेष्ठ सलिले सलिलादिभिः 


श्रद्ध योपाहृतं प्रेष्ठं भवतेन मम वायपि ॥१७॥ 

पदच्छेद-- 

सुर्येच अम्य हणम्‌ प्रेष्ठम्‌ सलिले सलिल आदिभिः। 

श्रद्धया उपाहूतम्‌ प्रेष्ठम्‌ भक्तेन सस चारि अवि ॥ 
शब्दार्थ 
सुर्य १. सुर्य के प्रतीक की उपासना में श्रद्धया १०. हादिक बद्धा से 
च ३. ओर उपाहुतम्‌ ११. चढ़ाता है, तब मैं उसे बड़े 
अभ्पहुंणम्‌ २, अध्यंदान प्रेष्ठम्‌ १२. प्रेम सेस्वीकार करता हूँ 
प्रेष्ठम्‌, ४. उपस्थान ही प्रिय है भक्तेन ७, जब कोई भक्त 
सलिले ५. जलमें मस 5. मुझे 


सलिल आदिभिः ६. तर्पण आदि से मेरी उपा- वारि अपि॥ ८. जल भी 
सना करनी चाहिये 


शलोकारथं-सूर्य के प्रतीक की उपासना में अर्ध्यदान और उपस्थान ही प्रिय है। जल में तर्पण आदि 
से मेरो उपासना करनी चाहिये । जब कोई भक्त मुझे जल भो हार्दिक श्रद्धा से जढ़ाता 
है, तब मैं उसे प्रेम से स्वीकार करता हे ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
सूयप्यमक्तोपहृतं न से तोषाय कल्पते । 
गन्धो धूपः खुमनसी दीपोऽन्नाद्य च कि पुनः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
भुरि अपि अभक्तः उपहुतम्‌ न मे तोषाय कल्पते । 
गन्धः धूपः सुमदसः दीप: अन्न आद्यम्‌ च किम्‌ पुनः ॥ 
शब्दार्थ— 
भुरि अपि २. बहुत सी सामग्री गन्धः ८. भक्त के द्वारा निवेदितगन्ध 
अभक्तः १. यदि कोई अभक्त धूपः &. धूप 
उप हुतम्‌ ३. निवेदन करे सुमनसः दोपः १०. पुष्प-दीप और 
नमे ५. नहीं अन्न आद्यम्‌ ११. नैवेद्य आदि वस्तुओं के समपंण 
तोषाय ४. तो भी मैं सन्तुष्ट चकित १२. सेतो करना ही क्या है 
कल्पते । ६. होता हूँ पुनः ॥। ७. फिर 


एलोकाथ--यदि कोई अभक्त बहुत सो सामग्री निवेदन कर. तो भी मैं सन्तुष्ट नहीं होता हूँ । फिर 
भक्त के द्वारा निवेदित (गन्ध, धूप, पुष्प, दीप ओर नेवेद्य आदि वस्तुओं के समर्पण से 
तो करना ही क्या है॥ 


५४२ ] 


शुचिः सस्भ्षतसम्मारः प्राग्दर्भेः कल्पितासनः 
आसीनः प्रागुदग वार्चदर्चायाभथ सस्घुखः ॥१६॥ 


पदच्छेद: 


शब्दा्थ--- 
शुचि: 
सष्मत 
सम्भारः 
प्राग्द्सः 


कल्प्ति ३. 


आासनः। ४ 
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एकोनविशः श्लोकः 


[ अ० २७ 


शुचिः सम्भृत सम्भारः प्राग्दधः कल्पित आसनः । 
आसीनः प्राक उदक्‌ वा अर्चत्‌ अर्चायाम्‌ भथ सम्भुखः ॥ 


पवित्रता से आसीनः ८. आसन पर बैठ जाये 

इकठी कर ले प्राक्‌ उदक्‌ था ६. फिर पूर्व-उत्तर को मुँहकरके 
पहले पुजा को सामग्री अर्चेत्‌ १२. पुजन करे 

कुश का अगला भाग को अर्चा याम्‌ १०. पूजा में 

ओर रहे 

फिर ऐसा अथ ७. अथवा 


आसन बनाये कि सम्भुखः॥ ११. मूर्ति के सम्मुख बैठकर 


श्लोकार्थ--पहले पूजा की सामग्री इकठी कर ले फिर ऐसा आसन बनाए कि कुश का अगला भाग 


पुर्वं की ओर रहे। फिर उत्तर मुंह करके पवित्रता से आसन पर बैठ जाये । अथवा 
पुजा में मूर्ति के सम्मुख बैठ कर पुजन करे ॥ 


विंशः श्लोकः 


कुतन्यासः कृलन्यासां मदर्चा पाणिना खृजेत्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


कृतन्याताम्‌ 


अर्चाम्‌ 
पाणिना 


मृजेत्‌ 1 ६ 


१ 
२. 
मत्‌ ४, 
५ 
३ 


कलशं प्रोचणीयं च यथाबदुपसाधयेल्‌ ॥२०॥ 


कृत न्यासः कृतःन्यासाम्‌ मत्‌ अर्चा पाणिना सृजेत्‌ । 
कलशम्‌ ध्रोक्षणीयभ्‌ च यथा वत्‌ उपताध येत्‌ ॥ 


अपले अङ्गन्यास और कलशम्‌ ८. जल से भरे हुये कलश और 


करन्यास कर ले । तथा प्रोक्षणीयम्‌ ६. प्रोक्षण पात्र आदि को 
मेरी च 


७. ओर तब 
प्रतिमा से पहले की यथा १०. विधि 
अपना हाथ से वत्‌ ११. पूर्वेक्‌ गन्ध पुष्पादि से 


पुजन सामग्री हटा दे। उपसाधयेत्‌ ॥१२. पूजा करे 


इलोकार्थ-पहले अङ्गन्यास ओर कर न्यास करले, तथा अपने हाथ से मेरी प्रतिमा से पहले की 


पुजा सामग्रो हटा दे । ओर तय जल से भरे हुये कलश और प्रोक्षणपात्र आदि की विधि 
पूवंक गन्ध पुष्पादि से पुजा करे ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
लदङ्भि्देवयजनं द्रव्याण्यात्सान सेव च । 
प्रोद्य पात्राणि त्रीण्यद्धिस्तैद्व व्येशश्च साथयेल्‌ ॥॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ अद्धिः देवयजनम्‌ द्रव्याणि आत्मानस्‌ एव च। 

हु प्रोक्ष्य पात्राणि त्रीणि अभिः तेः तः द्रव्य: च साधयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. प्रोक्षणीयपात्र के प्रोक्षण ८. कलश में से 
अडः २. जलसे पात्राणि ८. पात्रों में 
देवप्रजनम्‌ ६. प्रोक्षण करे, फिर त्रीणि ७. तीनों 
द्रव्याणि ३. पूजा सामग्रो अर्दः १०. जल भर कर रखले 
आत्मानम्‌ ५. अपने शरीर का तेः तेः ११. भौर उसमें पूजा पद्धति क्रेभनुार 
एव च । ४. और द्रव्यच १२. सामग्री 


साधयेत्‌ ॥१३. डाले 
श्लोकार्थ--प्रोक्षणीय पात्र के जल से पुजा सामग्री ओर अपने शरीर का प्रोक्षण करे, फिर तीनों 
पात्रों में कलश में से जल भर कर रखले, ओर उसमें पुजा पद्धति के अनुसार सामग्री 


डाले ॥ र 

द्वाविंशः श्लोकः 
पाद्याध्याचमनीयाथ त्रीणि पात्राणि दैशिकः । 
हृदाशीष्णाथ शिखया गायत्र्या चाभिमन्त्रयेत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
पाद्य अध्ये आचमनीय अथस त्रीणि पात्राणि दशिक: | 

१ हृदा शीर्णा अथ शिखया गायत्र्या च अभिमन्त्रयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
वाद्य २. तदनन्तरपाद्य हदा 5. हृदय मन्त्र 
अर्ध्य ३. अध्ये और शोषण 6. शिरोमन्त्र 
आचमनीय ४. आचमनी अथ १३. फिर अन्त में 
अथंम्‌ १. केलिये शिखया ११. शिखामन्त्रसे 
त्रीणि ६. तीनों गायत्र्या १४. गायत्रीमन्त्रसे अभिमन्त्रित करे 
पात्राणि ७. पात्रों को क्रमश च १०. भोर ८ 
देशिकः । १. पूजा करने वाला अभिमन्त्रयेत्‌ ॥ १२. अभिमन्त्रित करके 


एलोकाथं--पूजा करने वाला तदनन्तर पाद्य, अध्यै ओर आचमनी के लिये तीनों पात्रों को क्रमश: 
हृदयमन्त्र शिरोमन्त्र ओर शिखामन्त्र से अभिमन्त्रित करके फिर अन्त में गायत्री मन्त्र 
से अभिमन्त्रित करे ॥ 
—७५— 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
पिण्डे वाय्वग्निसंशुद्धे हृत्पद्मस्थां परां सस | 
अण्वीं जीवकलां ध्यायेन्नादान्ले सिद्ध साचिताम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- पिण्डे वायु अग्नि संशुद्धे हृत्पद्मस्थाम्‌ पराम्‌ मम। 
अण्वीम्‌ जोवकल!स्‌ ध्यायेत्‌ नादान्ते सिद्ध सावितास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पिण्डे २. शरीरको ३ण्वीस्‌ ७. सक्ष्म और दोप शिखा के समान 

वायु १. प्राणायाम से प्राण वायु जीव ८. जीव 

और भावनाओं से 

अनि ३. अग्नि के कलास्‌ १०. कला का 

संशुद्ध ४. शुद्ध हो जाने पर ध्यायेत्‌ ११. ध्यान करे 

हृत्पदास्यास्‌ ५. हृदय कमल में नादान्ते १३. अँ के अ.उ.म. विन्दु और नाद के 
अन्त 

पराम्‌ ६. परम सिद्ध १२. बड़ेबड़े सिद्ध और ऋषि मुनि 

सम । ८. मेरी भाविताम्‌ ॥१४ उसी जीवकलाका ध्यान ,करते हैं 


एलोकार्थ-प्राणायाम से प्राण वायु और भावनाओं से शरीर की अग्नि के शुद्ध हो जाने पर हृदय- 
कमल में परम सुक्ष्म और दोप शिखा के समान मेरी जीवकला का ध्यान करे । बड़े-बड़े 
सिद्ध और ऋषि-मुन ऊँ के अउ म और नाद के अन्त में उसी जीव कला का ध्यान 


करते हैं ॥ रवि 
चतुविशः श्लोकः 
तया55त्सभूतया पिण्ड व्याप्ते सम्पूज्य तन्मयः । 


आवाद्यार्चादिषु स्थाप्य न्यस्ताङ्ग मां प्रपूज येत्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद तया आस्मभुतया पिण्डं व्याप्ते सम्पुञ्यः तन्मय: । 
आवाह्य अर्चादिषु स्थाप्य न्यस्त अङ्कम्‌ माम्‌ प्रपुजयेत्‌ ।। 


शब्दाथं == र 

तया १. जब उस आवाह्य &. मेरा आवाहन 
आत्म २. आत्म स्नरूपिणी अर्चादिषु ५. फिर मन्त्रों के द्वारा 
भुतया ३. जीव कला के तेज से स्थाप्य १०. स्थापन और न्यास 
पिष्ड ४. अन्तकरण और शरोर न्यस्त १२. न्यास करके 

ब्याप्ते ५. भर जाथ, तब अङ्गम्‌ ११. अङ्ग 

सम्पुज्यः ७. उसकी पुजा करनी चाहिये माम्‌ १३. भेरी 

तन्मयः ६. मन हो मन प्रपुजयेत्‌ ) १४. पजा करे 


शजोकार्थ-जब उस आत्मस्वरूपिणी जीव कला के तेजसे अन्तःकरण और शरीर भर जाय तब 


मन ही मन उसकी पजा करनी चाहिये। फिर मन्त्रों के द्वारा मेरा आवाहन स्थापन 
ओर न्यास, अङ्ग न्यास करके मेरी पूजा करे ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 
पाद्य 
उपस्पशं 
अहण 
आदीन्‌ 
उपचारान्‌ 
प्रकल्पयेत्‌ । 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
पाद्योपस्पर्शाहणादीडुपचारान प्रकल्पयेल । 
धर्मादिभिश्च नवभिः कल्पयिह्वाऽऽसनं मम ॥२५॥ 


पाद्य उपस्पर्शे अहण आदीन्‌ उपचारान्‌ प्रकल्पयेत्‌ । 
धर्म आदिभिः च नवभिः कल्पयित्वा आसम्‌ मम ॥ 


७. पाद्य धर्म ३. धर्म 

८. आचमनीय तथा आदिभिः ४ आदि 

दै. अर्ध्ये च नर्वाभः ५. नोगुणों की 

१३. आदि कल्पयित्वा ६. भावना करे और 
११. उपचार आसत्‌ २. आसन में 

१२. प्रस्तुत करे सम॥ १. मेरे 


शलोकार्थ-मेरे आसन में धर्म आदि नोगुणों को भावना करे, और पादा आचमनीय तथा अर्ध्य 


उज्ज्वलम्‌ । 


आदि उपचार प्रस्तुत करे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
पद्ममष्टदलं तत्र कणिकाकेसरोज्ञवलम्‌ । 
उभाभ्यां वेदतन्त्राभ्यां सद्य तूमयसिद्धये ॥२६॥ 


पद्म्‌ अष्टदलम्‌ तत्र कणिका केसर उज्ज्वलम्‌ । 
उभाभ्याम्‌ वेदतन्त्राभ्याम्‌ मह्यम्‌ तु उभय सिद्धये॥ 


३. कमल है, उसकी उभाभ्याम्‌ ११. दोनों विधियों से 
२. अष्ट दल वेद &. वैदिक ओर 

१. उस आसन पर तन्त्राञ्याम्‌ १०. तान्त्रिक मन्त्रों से 
४. कणिका ओर मह्यम्‌ १२. मेरी पुजा करे 

५. केसरों की छटा तु उभय ७. भोग ओर मोक्ष की 
६ त्तिराली है सिद्धये ॥ ८. सिद्धि के लिये 


एलोकार्थ--उह आसन पर अष्टदल कमल है, उसकी कणिका और केसरों की छटा निराली है । भोग 
भौर मोक्ष की सिद्धि के लिये वैदिक ओर तान्त्रिक मन्त्रों द्वारा द्रोनों विधियों से मेरी 
पुजा करे ॥। 


५७६ ) श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ भ० २७ 


सुदशेनं पाञ्चजन्यं गदासीघुधनु्हलान्‌ । 


सुखलं कौस्तुभं मालां श्रीवत्स चानुप्‌ज येत्‌ ॥२७॥ 


वदच्छे द-- 
सुदर्शनम्‌ पाञ्चजन्यम्‌ गदा असि इषुधनुः हलान्‌ । 
सुसलम्‌ कौस्तुभम्‌ मालाम्‌ थो वत्सम्‌ च अनुपुजयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुदशंनम्‌ १. सुदर्शन चक्र सुसलम्‌ ७. मुसल 
पाच जन्यम्‌ २ पाञ्चजन्य शझूख कौस्तुभम्‌ ८. कोस्तुभमणि 
रादा असि ३. कोमोद को गदा, तलवार मालाम्‌ १०. वैजयन्ती माला 
इषु ४. बाण श्रीबत्सम्‌ ११. श्रीवत्स चिह्न की वक्ष 
स्थल पर 
धनुः ५. धनुष च्च ८. तथा 
हलान्‌। ६. हल अनुपुजयेत्‌ ॥ १२. यथास्थान पूजा करे 


इलोकार्थ-सुदर्शंन चक्र, पाञ्चजन्य शङ्ख, कौमोद की गदा, तलवार, बाण, धनुष, हल, मूसल 
इन आठ आयुधों की पूजा आठ दिशाओं में करे। और कोस्तुभमणि, वेजयन्ती माला 
तथा श्रीवत्स चिह्न की वक्ष स्थल वर यथा-स्थान पजा करे ॥ 


अष्टार्विशः श्लोकः 
नन्दं सुनन्दं गरुडं प्रचण्डं चण्डसेच 


च्च | 


° ° है ° 
महाबलं बलं चेव द्‌ं सखदेनणम ।२८। 
000 सह कुसुदं कुसुदेचणम्‌ 


नन्दम्‌ सुनन्दम्‌ गरुडम्‌ प्रचण्डम्‌ चण्डम्‌ एव च । 


महाबलम्‌ बलम्‌ च एव कुमुदम्‌ कुमुद ईक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नन्दम्‌ १. नन्द महाबलम्‌ ८. महाबल 

सुनन्दम्‌ २. सुनन्द बलम्‌ ७, बल 

गरुडम्‌ ३. गरुड च एव १०. भौर 

प्रचण्डम्‌ इ. भ्रचण्ड कुमुदम्‌ ६. कुमुद 

चण्डम्‌ ४. चण्ड कुमुद ११. कुमुद 

एव च। ५. ओर ईक्षणम्‌ ॥ १२. ईक्षण, इन आठ पाषंदों को 
आठ दिशाओं में पूज करें 


इलोकार्थ-नन्द-सुनन्द-गरुड-चण्ड और प्रचण्ड, बल, महाबल, कुमुद और कुमुद-ईक्षण, इन आठ 


पार्षदों की आठ दिशाओं में पूजा करे ॥ 


अ० २७) एकादशः स्कन्धः [ ९ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
दुर्गा विनायकं व्यासं विष्वक्सेनं गुरून सुरान्‌ । 
स्वे स्वे स्थाने त्वमिछुखान पूजयेतप्रोचणादिभिः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
दुर्गाम्‌ विनायकम्‌ व्यासम्‌ विष्वक्सेतस्‌ गुरून्‌ सुरान्‌ । 
स्वे-्वे स्थाने तु अभिमुखान्‌ पूजयेत्‌ प्रोक्षण आदिभिः ॥। 
शब्दार्थं 
दुर्गाम्‌ १. दुर्गा स्वे-स्वे ७. यथा 
विनायकम्‌ २. विनायक स्थाने ५. स्थान अथवा 
व्यासम्‌ _ ३. व्यास तु अभिमुखान्‌ ८. सामने स्थापना करके 
विष्वक्सेनम्‌ ४. विष्वक्सेन पूजयेत्‌ १२. उनको पूजा करे 
गुरुन्‌ ५. गुरु और प्रोक्षण १०. प्रोक्षण ५ 
सुरान्‌। ६. देवताओं को आदिभिः ११. अर्ध्येदान आदि के द्वारा 


श्लोकार्थ- दुर्गा विनायक, व्यास विष्वकसेन, गुरु और देवताओं को यथा-स्थान अथवा साम 
स्थापना करके प्रोक्षण अर्ध्येदान आदि के द्वारा उनकी पुजा करे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
चन्दनोशी रकर्पूरकुङ्कुमाशरुवा सितैः 
सलिलैः स्नापयेन्मन्त्रेनित्यदा विभवे सति ॥३०॥ 


वदच्छेद-- 
चन्दन अशोर कपूर कुङ्कुम अगुरु वातितः । 
सलिलेः स्नापयेत्‌ मन्त्रः नित्यदा विभवे सति ॥ 
शब्दार्थ 
चन्दन ४. चन्दन सलिलेः १०. जल से 
उशीर ५. स्वश स्नापयेत्‌ १२. स्नान कराये 
कपूर ६. कपुर मन्त्र: ११. मन्त्रों के द्वारा 
कुड म ७. केशर और नित्यदा ३. प्रतिदिन 
अगुरु ८. अरगजा आदि से विभवे १. यदि सामर्थ्य 
वापितेः। ६. सुवास्तित सति ॥ २, होतो 


श्लोकाथं-यदि सामर्थ्यं हो तो प्रतिदिन चन्दन, खश, कपूर, केशर और अरगजा आदि रुवासित 
जल से मन्त्रों द्वारा स्नान कराये ।! 


४६८ ) भ्रोमद्भागवते 


[ भ० २७ 
एकत्रिशः श्लोकः 
स्वणेघसीचवा केन सहापुरुविद्य या 
पौरुषेणापि सूक्तेन साममी राजनादिभिः ॥३१॥ 
पदच्छेद 
स्वर्णघर्म अनुवाकेन सहापुरुष विद्यया । 
पोरुषेठा अपि सुक्तेन शासभी राजन आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ 
स्वर्णघमं १. स्वणंधर्म इत्यादि अपि १०. करता रहे 
अनुवाकेन २. स्वणंघर्मानुवाक “जितंते सुक्तेन ६. सुक्त और “इन्द्र नरो” 
पुण्डरीकाक्ष” इत्यादि 
महा पुरुष ३. महापुरुष सामभी ८. सामगान का पाठ भी 
विद्यया । ४. विद्या सहस्र शीर्षापुरुष:” राजन ७. सन्त्रोक्त राजन 
- र इत्यादि 
पोरुषेण ५. पुरुष आदिभिः ८. आदि 


एलोकार्थ- उस समय “सुवणंधर्म इत्यादि स्त्रणंधर्मानुवाक्‌ . 'जित ते पण्डरीकाक्षं? इत्यादि विद्या, 


'ससस्रशीर्षा पुरुषः' इत्यादि पुरुष सूक्त और 'इन्द्रंनरो’ इत्यादि मन्त्रोक्त र।जनादि 
सामगान का पाठ भी करता रहे ॥ 


द्वात्रिंशः शत्तोकः 
वस्त्रोपवीताभरण पत्रस्चग्गन्धलेपनेः । 
अलडक्कू वीत सप्रेम मद्भक्तो मां यथोचितम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद -- 

बस्त्र उपवीत आभरण पत्र स्त्रक्‌ गन्धलेपनेः। 

अलडू: वीत सप्रेम मत्‌ भक्तः माम्‌ यथा उचितम्‌ ॥। 
शन्दाथ -- 
बस्त्र ३. वस्त्र अलङ्कू वीत १३. श्शृङ्गार करे 
उपबीत ४. यज्ञोपवीत सप्रेम &. प्रेम पूर्वक 
आभरण ५. आभुषण मत्‌ १. मेरा 
पत्र ६. पत्र भक्तः २. भक्त 
स्त्रक ७. माला यथा माम्‌ १०. मेरा 
गन्धलेपनैः। ८. गन्ध और चन्दनादिसे उचितम्‌ ॥ ११. यथावत्‌ 


पलोकार्थ- मेरा भक्त वस्त्र यज्ञोपवीत, आभूषण, पत्र, माला, गन्ध और चन्दतादि से प्रेम-पवेक 
मेरा यथावत्‌ श्टङ्गार करे ॥ 


अ> २७ ] एकादेशः छ्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


पाद्यसाचमनीय च गन्थ झुमनसोड्छ्षतान | 
~ ~ ८२ ९ 
घूपदी पोपहार्याणि दव्यान्मे श्रख्याचकः ॥३३॥ 


पदच्छेद - 

पाद्यम्‌ आचमनोयम्‌ च गन्धन्‌ सुमनसः अक्षतान्‌ । 

धूप दीप उपहार्याणि दद्यात्‌ से श्रद्धया अर्चकः ॥। 
शब्दार्थ 
पाद्यम्‌ ३. पाद्य धू ग-दीप दै. धप-दोप 
आचमनीयम्‌ ४. आचमन उपहार्याणि १०. आदि सामग्रिया 
च ५. ओर दद्यात्‌ १२. समर्थित करे 
गन्धम्‌ ६. चन्दन से ११. मुझे 
सुमनसः ७. पुष्प श्रद्धया २, श्रद्धा के साथ 
अक्षतान्‌। ०. अक्षत अर्चकः ॥ १. उपासक 


श्लोकार्थ-उपासक श्रद्धा के साथ पाद्य, आचमन, और चन्दन, पुष्प, अक्षत्‌ धूप-दीप आदि सामग्रि 


मुझे समर्पित करे ।। 
चतुःत्रिंशः श्लोकः 


गुडपायससर्पी' खि शाष्क्ुल्याप्‌ पसोदकान्‌ । 
संथावदधिस्ूपाश्च नेवेद्य सति कल्पयेत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
गुडपायस सर्पोषि शष्कुल्यः अपूप मोदकान्‌ । 
संयाव दधि सुरान्‌ च नेवेद्यम्‌ सति कल्पयेत्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
गुड २. गुड संयाव ८. हलुआ 
पायस ३. खोर दधि 5. दही 
सपीँषि ४. घृत सुपान्‌च १०. और सुप दाल आदि का 
शष्कुल्याः ४५. पूड़ी नेवेद्यम्‌ ११. नेवेद्य 
अपुप ६. पूए सति १. यदिहोसकेतो 
मोदकान्‌। ७. लड्डू कल्पयेत्‌ ॥ १२. भोग लागावे 


शलोकाथं-यदि हो सके तो गुड़, खीर, घृत, पुडी, पए, लड़ड़ हलुआ, दहो और सूप दाल, आदि 


का नेवेद्य भोग लगावे ॥ 


द्‌ ७७ 1 


धघीमद्धागवते 


[ #० २७ 


MS ह मारा 


अभ्यङ्गो न्मदेनादशेदन्तधा वा भिषे चनम्‌ 
~ C— ह 
अज्नाच्यगीतन्यत्यादि पवणि स्युरुतान्वहम्‌ ॥३५॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अभ्यङ्धः 
उन्सद्न 
आदश 
दन्तघाव 
अभिषेचनम्‌ । 
अन्न 


४. 
२. 
५. 
१ 
३ 


६. 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


अभ्यङ्ग उन्मर्दन आदशं दन्तधावा अभिषेचनम्‌ । 


अन्न आद्य गोत नृत्य आदि पर्बेणि स्युः उत 


उत अन्वहम्‌ ।1५. 


अन्वहम्‌ ।। 


सुगन्धित पदार्थों का लेपकरे आद्य ७. आदि भोग लगाये 
उबटन लगाये गीत १०. गाने और 

दपंण दिखाये नृत्यआदि ११. नाचने आदिका भी 
भगवान्‌ को दतुअन कराये पर्वण &. पर्वो के अवसर पर 
स्नान कराये स्युः १२. प्रवन्ध करे 

अन्न 


प्रतिदिन अथवा 


एलीकार्थ -भगवान को दतुअन कराये, उबटन लगाये, स्नान कराये, सुगान्धित पदार्थों का लेपकरे, 
दपंण दिखाये, अन्न आदि का भोग लगाये, प्रतिदिन अथवा पर्वो के अवसर पर गाने 


नाचने 


आदि का भी प्रबन्ध करे ।। 


षटत्रिशः श्लोकः 


बिधिना विहिते कुण्डे मेखलागतेवेदिभिः । 
अग्निमाधाय परितः समूहेत्‌ पाणिनोदितस्‌ ॥३६॥ 


पदख्छेद-- 
विधिना विहिते कुण्डे मेखला गतं वेर्दिमः । 
अग्निम्‌ आधाय परितः सपुहेत्‌ पाणिना उदितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बिधिना १, शास्त्रोक्त विधि ये अग्निम्‌ ४. अग्नि की 
बिहिते ९. बने हुये आधाय ५. स्थापना करे 
कुण्डे ३. कुण्ड में परितः ११. उसका परि 
मेखला ६. वह कुण्ड मेखला समूहेत्‌ १२. समूहन्‌ करे 
गतं ७. गतं और पाणिना ४. उसमें हाथ को 
घेदिभिः । व. वेदी से शोभायमान हो उदितम्‌ ।। १०. वायु से अग्नि स्थापित करके 


इलोकार्थ--शास्त्रोक्त विधि से बने हुये कुण्ड में अग्नि की स्थापना करे । वह कुण्ड मेखला गर्त ओर 
वेदी से शोभायमान हो । उसमें हाथ को वायु से अग्नि स्थापित करके उसका परिसमूहन 


~~ ॥४॥] 


अँ० २७ ] एका दा? स्कन्धः [ ६०१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
परिस्तीर्याथ पर्युचेदन्बाधाय यथाविधि । 
प्रोक्षण्याऽऽसाद्य द्रव्याणि प्रोच्याग्रौ भावयेत मास्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
परिस्तीर्य अथ पर्यक्षेत्‌ अन्वाधाय यथा विधि । 

र प्रोक्षण्या आसाद्य द्रव्याणि प्रोक्ष्य अग्नो भावयेत मान्‌ 11 
शब्दार्थ-- 
परिस्तीयं १. वेदो के चारों ओर प्रोक्षण्या ८. प्रोक्षणी पात्र के जल से 
अथ ९. तब आसाद्य ८. रखकर 
पर्यक्षेत ३. उस पर जल छिड़के द्रव्याणि ७. होम के उपयोग की सामग्री 
अन्वाधाय ६. समिधाओं का आधान करे प्रोक्ष्य १०. प्रोक्षण करे फिर 
यथा ५. पूर्वक अग्नौ ११. अग्नि में 
विधि । ४. ओर विधि भावयेत सास्‌ ॥१२. मेरा इस प्रकार ध्यान करे 


एलोकाथं -वेदी के चारों ओर तब उस पर जल छिडक्रे ओर विधि-पुवंक समिधाओं का आधान 
करे । होम के उपयोग की सामग्रो रख कर प्रोक्षणी पात्र के जल से प्रोक्षण करे । फिर 
अग्नि में मेरा इस प्रकार ध्यान करे॥ 
अष्टत्रिशः श्लोकः 
तप्तजाम्बूनदप्रस्य शाङ्कुचक्रगदास्बुजेः । 
लसच्चतुभैज शान्तं पद्म किञ्जन्कवास सम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
तप्त जाम्बूनद प्रख्यम्‌ शङ्ख चक्क गद। अम्बुजः । 

त लसत्‌ चतभुजम्‌ शान्त्‌ पद्म किञ्जल्क वाससम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तप्त १. मेरी मूति तपाये लसत्‌ ६. शोभायमान है 
जाम्बुनद २. सोने के समान चतुर्भुजम्‌ ४. चार भुजाये 
प्रख्यम्‌ ३. दहक रही है शान्तम्‌ ४. उससे शान्ति बरस रहो है 
शङ्ख ७. उनमें शङ्ख पद्म १०. कमल को 
चक्क-गदा ८. चक्र-गदा और किञ्जल्क ११. केशर के समान 
पद्म अम्बुजः । 5 पद्म विराजमान है वाउसस्‌ ॥ १२. पीला-वस्त्र फहश रहा है 


श्नोकार्थ- मेरो मूति तपाये सोने के समान दमक रही है। उससे शान्ति बरस रहो है। चार 


भुजाये श।भायमान हैं । उसमें शङ्ख, चक्र, गदा और पद्म विराजमान है । कप्रलों की 
केसर के समान पीला वस्त्र फहरा रहा है ॥ 
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६०२ } क्षोमद्भागवते 


[ झ० २७ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
स्फुरत्किरीटकटककटिसूचवराङ्क दम्‌ | 
ओवत्सवक्षस आजत्कौस्तुम वनमालिनम्‌ ॥३६॥ 
पदचछेद--- 
स्फुरत्‌ किरीट कटक कटि सूत्र वर अङ्गदम्‌ । 
श्रीवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभभ्‌ वन मालिनम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
स्फुरत्‌ २. झिलमिला रहा है श्रीवत्स ८. श्रीवत्स का चिह्न है 
किरीट १. सिर पर मुकुट वक्षसम्‌ ७. ` वक्षःस्थल पर 
कटक ३. कलाइयों में कंगन झाजत्‌ १०. जगमगा रहो है 
कटि सुत्र ४. कमर में करधनी कौस्तुभम्‌ ८ गले में कौस्तुभ मणि 
चर ५. बाहों में वन मालिनम्‌ ।।११. घुटनों तक वनलाला लटक 
अङ्गदम्‌ । ६. बाजूबन्द रही है 


श्लोकाथं-स्िर पर मुकुट झिलमिला रहा है, कलाइयों में कंगन, कमर में करधनी, बाँहो में 
बाजूबन्द, वक्षःस्थल पर श्रीवत्स का चिह्ल है । गले में कौस्तुभ मणि जगमगा रही है ।। 
घुटनों तक वनमाला लटक रही है ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
इयायन्नभ्यच्य दारूणि हचिषाभिघतानि च । 


प्रास्याज्यभावावाघारौ दत्त्वा चाज्यप्लुतं हविः ॥४०॥ 


ध्यायन्‌ अभ्यच्यं कारुणि हविशा अभिघतानि च। 
प्रास्य आज्य भागों आधारो दत्वा च आज्यप्लुतम्‌ हृविः ।। 


शब्दार्थ-- 

ध्यायन्‌ १. मेराध्यान्‌ करके प्रास्य ५. आहुतियाँ डालकर 

अभ्पच्ये २. पूजा करनी चाहिये आज्यभागौ ७. आज्य भाग 

दारुणि ४. समिधाओं को आधारो ८. आधार नामक 

हविषा ६. आहुति दें दत्वाच १०. दो-दो आहुतियों से हवन करे 
अभिघतानि ५. घृत में ड॒बोकर आज्यप्लुतम्‌ ११. फिर घी से भिगोकर 

च। ३. और हविः॥ १२. अन्य सामग्री से आहुति दे 


एलोकार्थ मेरा ध्यान करके पूजा करनी चाहिये, ओर समिधाओं को घृत में डुबोकर आहुति दे। 


आज्य भाग आघारनामक आहुतियाँ डाल कर दो दो आहुतियों से हवन करे | फिर घी 
में भिगोकर अन्य साप्रग्री से आहुति दे ॥ 


अ० २७ | एकादश? €कन्चः [ ६०३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


जुहुयान्सूलमन््रेण यो डशर्चावदानतः 
धर्मादिभ्यो यथान्यायं मन्त्रैः स्विष्टकृतं बुध; ॥४१॥ 


पदच्छेद 

जुहुयात्‌ सूलमन्त्रेण षोडश ऋचा अवदानतः । 

धर्सादिम्यः यथा न्यायम्‌ मन्त्रं : स्विष्टकृतम्‌ बुध: 11 
शब्दार्थ 
जुहुयात्‌ ५, हवन करे धर्मा दिश्यः ७. धर्मादि देवताओ के लिये भो 
मुल मन्त्रेण १. इष्ट मन्त्र से अथवा यथा न्यायस्‌ ८. विधि पूर्वक 
बोडश २. पुरुष सुक्त के सोलह सम्त्रेः 5. मन्त्रों से हवन करे और 
ऋचा ३. मन्त्रों से या स्विष्ट कुतस्‌ १०. स्विष्ट आहुति दे । 
अवदानतः। ४. अष्टाक्षर मन्त्र से बुधः ।। ६. बुद्धिमान पुरुष 


श्लोक्रार्थ--इष्ट मन्त्र से अथवा पुरुष सुक्तके सोलह मन्त्रों से या अष्टाक्षर सन्त्र से हवन करे । 
बुद्धिमान पुरुष धर्मादि देवताओं के लिये भी विधि पुर्वक मन्त्रों से हवन करे ओर 
स्विष्टकृत आहुति दे ॥ 


हविचत्वारिंशः श्लोकः 


अभ्यच्याथ नमस्कृत्य पाषंदेभ्यो बलिं हरेत्‌ । 
सूलमन्त्रं जपेद्‌ ब्रह्म स्मरन्नारायणात्सकम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
अम्यच्यं अथ नमस्कृत्य पार्षदेम्यः बलिम्‌ हरेत्‌ । 
सूलमन्त्रम्‌ जपेद्‌ ब्रह्म स्मरन्‌ नारायण आत्मकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अभ्यर्च्य २. पूजा करके उन्हे सूलमन्त्रेण ८. मूल मन्त्र (ॐ नमो 
नारायणय का) 
अथ १. इसके बाद जपेद्‌ १०. जप करे 
नमस्कृत्य ३. नभस्कार करे और ब्रह्म ११. पर ब्रह्म स्वरूप नारायण का 
पाषंदेम्पः ४. पाषंदों को स्परन्‌ १२. स्मरण कर 
बलिम्‌ ५. बलि नारायण ७, भगवतु 
हरेत्‌ । ६. दे आत्मकम्‌ ॥ ८. स्वरूप 


श्लोकार्थ- इसके बाद पूजा करके उन्हें नमस्कार करे और पाषंदों को बलि दे । भगवत्‌ स्वरूप 
मूलमन्त्र (ॐ नमो नारायणाय का) जपकरे। पर ब्रह्म स्वरूप नारायण का स्मरण करे ॥ 


९०४ ] श्रीमद्भागवतै 


तरिचत्वारिशः श्लोकः 


[ झ० २७ 


दत्त्वाऽऽचसनञ्ुच्छेष विष्वक्सेनाय कल्पभेत्‌ । 
सुखवासं. . सुरभिमत्‌ ताञ्बूलाव्य मथाहेयेत्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद- 
दत्त्वा आचमनम्‌ उच्छेषम्‌ विष्वक्‌ सेनाय कल्पयेत्‌ 
सुखवासस्‌ सुरभिमत्‌ ताम्बूल आद्यम्‌ अथ अहंयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
दत्त्वा २. कराये सृखवासम्‌ ७. मुखवास 
आचमनम्‌ १. भगवान्‌ को आचमन सुरभिप्रत्‌ ७. सुगन्धित 
उच्छेषम्‌ ३. उनका प्रसाद ताम्बुल आद्यम्‌ ८. ताम्बूल आदि 
विष्वक्‌ सेनाय ४. विष्वक्‌ सेन को अथ ६. इमके बाद 
कल्पयेत्‌ ५. निवेदन करे अहुँयेत्‌ ॥ १०. उपस्थित करे 


एलोकार्थ भगवान को आचमन कराये उनका प्रसाद विष्वक्सेन को निवेदन करे | इसके बाद 


सुगन्धित ताम्बूल आदि मुखवास उपस्थित करे ।। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


उपगायन्‌ गणन नह्यन्‌ कर्माण्यभिनयन्‌ मस । 
मत्कथाः आवयञ्छुण्वन्‌ सुहते क्षणिक्रों भवेत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

उपगायन्‌ गृणन्‌ नत्यन्‌ कर्माणि अभिनयन्‌ सम । 

मत्‌कथाः शावयन्‌ शृण्वन्‌ मुह॒तंम्‌ क्षणिकः भवेत्‌ ॥। 
शहदार्थ-- 
उपगायन्‌ २. लीलाओं को गाये मत्‌कथाः ७. मेरी लीला कथा में 
गणन्‌ ३. वर्णन करे थाउयन्‌ 5. दूसरों को सुनाये 
नृत्यन्‌ ४. नृत्य करे भ्रुण्चन्‌ ८. स्वयं सुने और 
कर्माणि ५. लीलाओं आ मृहूतंम्‌ १०. कुछ समय तक 
अभिनयन्‌ ६. अभिनय करे क्षणिकः ११. मुझर्मे तन्मय 
मम । १. मेरी भवेत्‌ ॥। १२. हो जाये 


एलोकार्थ-मेरी लीलाओं को गाये, वर्णन करे, नृत्य करे, लीलाओं का अभिनय करे। मेरी 
लीला कथा में स्वयं सुने भोर दूसरों को सुनाये, कुछ समय तक्र मुझमें तन्मय हो 


जाये ॥ 


झ० २७ ] 


4दच्छेद-- 


शब्दा थं-- 
स्तवेः 
उच्चावचेः 
स्तोत्र: 
पौराणः 
प्राकृतः 
अ । 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 


[ ६०५ 


स्तवेरुच्चावचैः स्तोचेः पौरांणेः प्राकृतैरपि । 
स्तुत्वा प्रसीद भगवन्निति वन्देत दण्डवत्‌ ॥४५॥ 


4, 
४. 
६. 
१. 
२. 


३. 


श्लोकार्थ- प्राचीन 


पदच्छेद — 


शन्दार्थ-- 
शिरः 

मत्‌ 

पादयोः 
कृत्वा 
बाहुभ्पाम्‌ च 
परस्परम्‌ । 


स्तवः उच्चावचं: स्तोत्र: पोरार्णः प्राक्रतैः अपि । 
स्तुत्वा प्रसीद भगवन्‌ इति वन्देत दण्डवत्‌ ॥ 


स्तवों और स्तत्वा ७. 
बनाए हुए छोटे-बड़े प्रसीद ड, 
स्तोत्रों से भगवन्‌ ८. 
प्राचीन ऋषियों द्वारा अथवा इति १०, 
प्राकृत भक्तों द्वारा वन्देत १२. 
भी दण्डवत्‌ ॥ ११. 


मेरी स्तुति करके प्रार्थना करे 
प्रसन्न हो इये 

भगवन्‌ आप 

इस प्रकार 

वन्दना करे 

दण्डवत्‌ प्रणाम करके 


ऋषियों द्वारा अथवा प्राकृत-भक्तों द्वारा भी बनाए हुये छोटे-बड़े स्ववों और 
स्तोत्रो से मेरी स्तुति करके प्रार्थना करे । भगवन्‌ आग प्रसन्न होइये । इस प्रकार दण्डवत्‌ 
प्रणाम करके वन्दना करे ॥। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


शिरो मत्पादयोः कृत्वा बाहुभ्यां च परस्परम्‌ । 
प्रपन्न पाहि मामीश भीतं सत्युग्रहाणबात्‌ ॥४६॥ 
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शिरः मत्‌ पादयोः कृत्वा बाहुभ्याम्‌ च परस्परम्‌ । 
प्रपन्तस्‌ पाहि माम्‌ ईश भीतम्‌ मृत्युग्रह अणंवात्‌ ॥ 


अअनासिर प्रपन्नम्‌ ११. 
मेरे पाहि १२. 
पेरों पर माम्‌ १०. 
रख दे ईश ७. 


भोर अपने दोनों हाथों से भीतम्‌ ८. 
परस्पर चरण पकड़कर कहे मृत्युग्रह दे. 


अणंगत्‌ ॥ 


शरणागत की 

रक्षा कीजिए 

मुझ 

भगवन ! मैं 

भयभीत हूँ अतः 
मृत्यु ग्रह रूपी समुद्र से 


एलोकाथं-अपना सिर मेरे पैरों पर रख दे और दोनों से परस्पर चरण पकड़कर कहे। भगवन्‌ । 
मैं भयभीत हूँ । अतः मृत्यु ग्रहरूपी समुद्र से मुस शरणागत की रक्षा कीजिए ॥ 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


[ भ० २७ 


इति शेषां सया दत्तां शिरस्याधाय सादरम्‌ | 


पदच्छेद 
शब्दाथ-- 
इति १. 
शेषाम्‌ ४. 
सया २. 
दत्ताम्‌ 3. 
शिरसि ६. 
माधय ७. 
सादरम्‌ । ५. 


उद्घालयेच्चेदुद्रास्यं ज्योलिऽ्योतिषि तत्‌ पुनः ॥४७॥ 


इति शेषां मया दत्तां शिरस्याधाय सादरम्‌ । 
उद्वासयेत्‌ चेत्‌ उद्दास्यम्‌ ज्योतिः ज्योतिषि तत्‌ पुनः ॥। 


इस प्रकार उद्वासयेत्‌ १४. 
माला चेत्‌ ५. 
मुझे उद्दास्थम्‌ द. 
समित की हुई ज्योतिः १२. 
अपने सिर पर ज्योतिषि १३. 
रबखे उसे तत्‌ १०. 
आदर के साथ पुनः ॥। ११. 


श्लोकार्थ-इस प्रकार! मुझे समपित की हुई माला आदर के साथ 


विसजेन करना हो तो फिर ज्योति-ज्योति में लीन हो रही है। यह भावना करके 
वितजंन कर दे ॥ 


गष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


यह भावना करके विसर्ज कर दे 
यदि 

विसर्जन करना हो 

ज्योति 

ज्योति में लीन हो रहो है 

तो 

फिर 

अपने सिर पर रबखे । उसे यदि 


अर्चादिषु यदा यत्र श्रद्धा मां तच चाचयेत्‌। 


पदच्छेद 
शन्दार्थ-- 

अर्चा A 
आदिषु २. 
यदा यत्र ३. 
श्रद्धा ४. 
मामृतत्र 4. 
च अचपेत्‌। ६ 


सवंभूतेष्वात्मनि च सर्वात्माहमवस्थितः ॥४८॥ 


अर्चा आदिषु यदा यत्र द्धा माम्‌ तत्र च अचयेत्‌ । 
सवभूतेषु आत्मनि च सर्वात्मा अहम्‌ अवस्थितः ॥। 


प्रतिमा सवें ८. समस्त 

आदि में सूतेषु १०. प्राणियों में और 
जब जहाँ आत्मनिच ११. अपने हृदय में 
श्रद्धा हो सर्वात्मा ८. सर्वात्मा 

वहाँ मेरी अहम्‌ ७. मैं 

पूजाकरे क्योंकि अवस्थित: ।। १२. स्थित हूँ 


एलोकार्थ- प्रतिमा आदि में जब जहाँ श्रद्धा हो वहाँ मेरी पूजा करे क्योंकि मैं सर्वात्मा समस्त 
प्राणियों में और अपने हृदय में स्थित हूँ ॥। 
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एकोनपञ्चाशः श्लोक! 
एवं क्रियायोगपथैः पुमान्‌ वेदिकतान्जिकेः । 
अर्चन्लुमयतः सिद्धि मत्तो विन्दह्यभीण्सिताम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ क्रिया योग पर्थः पुमान्‌ वेदिक तान्त्रिकेः। 

अर्चेन्‌ उभयतः सिद्धिम्‌ मत्तः विन्दन्ति अभीष्सितास्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार अर्चेन्‌ ७. मेरी पूजा करता है 
क्रिया योग ५. क्रिया योग के उभयतः ८. बह दोनों लोकों में 
पथः ६. द्वारा सिद्धिम्‌ ११. सिद्धि 
पुमान्‌ १. जो मनुष्य मत्तः ८. मुझसे 
वेदिक ३. वैदिक बिन्दन्ति १२. प्राप्त करता है 
तान्त्रिकेः,। ४. तान्त्रिक अभीप्सिताम्‌ 11१०. अभीष्ठ 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य इस प्रकार वैदिक, तान्त्रिक क्रिया योग के द्वारा मेरी पूजा करता है । वह 
दोनों लोकों में मुझसे अभोष्ठ सिद्धि प्राप्त करता है ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
मद्या सम्प्रतिष्ठाप्य सन्दिरं कारयेद्‌ इढम । 
पुष्पोद्यानानि रस्थाणि पूजायाचोत्सवाश्रितान्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद 
मत्‌ अर्चाम्‌ सम्प्रतिष्ठाप्य मन्दिरम्‌ कारयेत्‌ दृढम्‌ । 
पुष्प उद्यानानि रम्याणि पुजायात्रा उत्सव आधितान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मत्‌ ४. उसमें मेरी पुष्प ८. फूलों के 
अर्चाम्‌ ५. प्रतिमा उद्यातानि ५ वगीचे लगवाये 
सम्प्रतिष्ठाप्य ६. स्थापित करे रम्याणि ७. सुन्दर-सुन्दर 
मन्दिरम्‌ २. मन्दिर पूजायात्रा १०. पूजा पं यात्रा 
कारयेत्‌ ३. बनावाये उत्सव ११. ओर उत्सवों की 
दढम्‌ । १. उपासक सुदृढ आश्रितान्‌ ॥ १२. व्यवस्था कर दे 


एलोकाथं--उपासक सुदृढ मन्दिर बनवाये उसमें मेरी प्रतिमा स्थापित करे । सुन्दर-सुन्दर फूनो के 
बगीचे लगवाये । पूजा-पवं-यात्रा और उत्सवों की व्यवस्था कर दे ॥. 


६३७८ 1 श्रीमद्भागवत | भ० २७ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


पूजादीनां प्रवाहार्थं सहापवस्वथान्वहस्‌ । 
चत्रापणपुरग्रासान्‌ दत्त्वा मत्साच्टितामियात्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 

पूजादीनां प्रवाहार्थं महा पवस्वथान्वहस्‌ । 

क्षेत्र आपण पुर ग्रासान्‌ दरवा मत्साष्टि ताम्‌ इयात्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
चूजा ३. पूजा क्षेत्र आपण ७. खेत बाजार 
गआदोनाम्‌ ४. आदि पुर ८. नगर अथवा 
प्रवाह ५. लगातार ग्रामान्‌ ६. गांव 
झर्थम्‌ ६. चलने के लिये दत्त्वा १०. समपित करते हैं उन्हें 
महापर्बसु १. जो मनुष्यो के उत्सव मत्साष्टिताम्‌ ११. मेरे समान ऐश्वर्य 
अथअन्बहम्‌ । २. ओर प्रतिदिन को इथात्‌ ॥। १२. प्राप्त होता है 


इलोकार्य-जो मवुष्यो के उत्सव ओर प्रतिदिन की पूजा लगातार चलने के लिये खेज-बाजार 
नगर अथवा गाँव समर्पित करता है, उन्हें मेरे समान ऐश्वर्य प्राप्त होता है ॥ 


ह्विपञचाशः श्लोकः 
प्रतिष्ठया सावभौम सझता सुचनञयम्‌ । 
पूजादिना ब्रह्मलोकं त्रि भिमंत्सारु पतामि यात्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 
प्रतिष्ठया सावे भौमम्‌ सद्मना सुवन त्रयम्‌ । 
पजाआदिना ब्रह्मलोकम्‌ त्रिभिः मत्साम्यताम्‌ इयात्‌ ॥ 
शब्दाथं- 2 
प्रतिष्ठया १. मेरी मूर्ति की प्रतिष्ठाकरने से आदिना ७. आदि की व्यवस्था से 
साधंभोमम॒ २. पृथ्वो का एक क्ष्त्र राज्य ब्रह्म ८. ब्रह्म 
सदाना ३. मन्दिर तिर्माण से लोकत्‌ &. लोक ओर 
भवन ५ लोकों का राज्य जिभिः १०. तोनों के द्वारा 
श्रयम्‌ । ४. तीनों मतक्षाम्यताम्‌ ११. मेरो समानता 
पजा ६. पूजा इयात्‌ ।। १२. प्राप्त होतो है 


"गोण मेरी मूर्ति की प्रतिष्ठा करने से पृथ्वो का एकछत्र राज्य, मन्दिर निर्माण से तीनों 
लोकों का राज्य, पजा आदि को व्यवस्था से ब्रह्म लोक और तोनां के द्वारा मेरो समानता 
प्राप्त होती है ॥ 
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त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
सामेव नेरपेचयेण भक्तियोगेन चिन्दति । 
भक्तियोगं स लभते एवं यः पूजयेत सास्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 
माम्‌ एव नेः अपेक्ष्पेण भवित योगेन विन्दति ! 
भक्ति योगम्‌ सः लभते एवम्‌ यः पूजयेत्‌ साम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
माम्‌ १०. वह स्वयं मुझे भक्ति योगस्‌ ५. भक्ति योग 
एव नेः ११. ही सः ४. वह मेरा 
अपेक्ष्येण ७. एस प्रकार निरपेक्ष लभते ६. प्राप्त करता है 
भक्ति घ. भक्ति एवम्‌ यः १. जो इस प्रकार 
योग दे. योग के द्वारा पूजयेत्‌ ३. पुजा करता है 
वन्दति । १२. प्राप्त कर लेता है माम्‌ ॥। २. मेरी 


श्लोकार्थ--जो इस प्रकार मेरी पूजा करता है, वह मेरा भक्ति योग प्राप्त करता है। इस प्रकार 
` निरपेक्ष भक्ति योग के द्वारा वह स्वयं मुझे ही प्राप्त कर लेता है॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


यः स्वदत्तां परैदत्तां हरेत सुरविप्रयोः । 
बृत्ति स जायते विड्छुग्‌ वर्षाणामयुतायुतम्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद 
यः स्वदत्ताम्‌ परेः दत्ताम्‌ हरेत्‌ सुर विप्रयोः। 
घृत्तिम्‌ स जायते विङ्भुक्‌ वर्षाणाम्‌ अयुत अयुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो वृत्तिम्‌ ७. जीविका 
स्वदत्ताम्‌ २. अपनी दी हुई सः ६. वह 
परेः ३. या दूसरों को जाथते १४. होता है 
दत्ताम्‌ ४. दी हुई विङ्भुकु १३. विष्टा का कीड़ा 
हरेत्‌ ८. हरण कर लेता है वर्षाणाम्‌ १२. वर्षों तक 
सुर ५. देवता और अधुत- १०. करोड़ों 
बिभ्रयोः। ६. ब्राह्मण को अयुतम्‌ ॥ ११. करोड़ों 


श्लोकाथं-जो अपनो दो हुई, या दुतरों की दो हुई देवता और ब्राह्मण को जोविका हरण कर जेता 
है। वह करोड़ों-करोड़ों वर्षों तक विष्टा का कीड़ा होता है॥ 
ना छल 
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{ ० २७ 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
कतेश्च सारथेहतोरचुमोदितुरेव च। 
कर्सेणां भागिनः प्रेत्य भूयो सूयसि तत्‌ फलम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद 
“ कुरतः च सारथेः हेतोः अनुमोदितुः एव च। 
कर्मणाम्‌ भागिनः प्रेत्य भुयः भूयसि तत्‌ फलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कतुः १. जो लोग ऐसे कायाम कर्मणाम्‌ ८. उस फल के 
च ४. और सागिनः ८. भागोदार होते हैं 
सारथे २. सहायता प्रत्य ७. मरने के बाद 
हेतोः ३. प्रेरणा शुयः १२. अधिक मिलता है 
अनुसोदितु ५. अनुमोदन करते हैं भूयसि १०. सहायता आदि अधिक करने पर 
एव च। ६. वेभी तत्‌ फलम्‌ ॥ ११ उसप्तका फल भी 


शलोकाथं - जो लोग ऐसे कार्यों में सहायता, प्रेरणा ओर अनुमोदन करते हैं। वे भी मरने के बाद 
उस फल के भागीदार होते हैं । सहायता आदि अधिक करने पर उसका फल भी अधिक 


होता है ॥ 


श्रोम:डागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां 
एकादशस्कन्धे सर्प्तावश: अध्यायः ॥२७॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादश? स्कन्चः 
ज्नष्ल्डल्विछाः ज्वछण्याज्य: 


प्रथृनः शलाकः 
श्रोभगवानुवाच-परस्वमावकर्माणि न प्रशंसे गहयेत। 
विश्वसेकात्मक पश्यन्‌ प्रकृत्या पुरुषेण च ॥१॥ 


पदच्छेद 
पर स्वभाव कर्माणि न प्रशंसेत्‌ न गह्येत । 
विश्वम्‌ एक आत्मकम्‌ पश्यन्‌ प्रक्ृश्या पुरुषेण च ॥ 
शब्दार्थ 
पर ७. किसी के विश्वम्‌ ३. इस समस्त संसार को 
स्वभाव ८. स्वाभाव अथवा एक ४. एक 
कर्माणि 4. कर्मों को आत्मकम्‌ ५. खूप 
न १०. न पश्यन्‌ ६. देखते हुये 
प्रशंसेत्‌ ११. स्तुति और प्रकृत्या १. प्रकृति 


न गहंयेत्‌ । १२. न निन्दा करनी चाहिये पुढ्षेण च ॥ २. और पुरुषढुप 
श्लोक्राथ-प्रकृति और पुरुषछूप इस समस्त संसार को एक रूप देखते हुयें, किसी के स्वभाव अथवा 
कमो को न स्तुति और न निन्दा करनी चाहिये ।। 


ह्वितीयः श्लोकः 


परस्वभाबकर्साणि यः प्रशंसति निन्दति । 
स आशु भ्यते स्वार्थादसत्यभिनिवेशतः ।।२॥ 


पदच्छेद 
पर स्वभाव कर्माणि यः प्रशंतति निन्दति। 
सः आशुः थखश्यते स्वार्थात्‌ असत्य अभिनिवेशतः ॥ 
शब्दार्थ 
पर २. दूसरों के सः ७. वह 
स्वभाव ३. स्वभाव ओर आशुः ११. शोध्र ही 
कर्माणि ४ कर्मों की झ्रश्यते १२. गिर जाता है 
यः १. जो व्यक्ति स्वार्थात्‌ १०. परमार्थ साधन से 
प्रशंतति ५. प्रशंसा अथवा असत्य ८. असत्य में 
निन्दति । ६. निन्दा करता है अभिनिवेशतः।। $. अभिनिवेश के कारण 


एलोकार्थ--जो व्यक्ति दूसरों के स्वभाव और कर्मों की प्रशंसा अथवा निन्दा करता है। वह असत्य 
में अभिनिवेश के कारण परमाथ साधन से शोघ ही गिर जाता है ॥ 


६१२ ) श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


[ भ० २८ 


तेजसे निद्र्याऽऽपन्ने पिण्डस्थो नष्टचेतनः । 


® > = ५ ९ 
साया भाष्नोते सत्य चा तइज्ञानाथहक पुमान्‌ ॥३॥ 


७. वहयातोमायाको 
८. प्राप्त होता है 
६. अथवा मृत्यु को 


१०. ठीक उसी प्रकार 


पदच्छेद-- 
तेजसे . निद्रया आपसे. पिण्डस्थः नष्ट चेतन: 1 
त सायाम्‌ प्राप्नोति सृत्युमु वा तत्‌ बत्‌ नाना अर्थद्क्‌ पुमान्‌ ।! 

शब्दार्थ 

तेजसे १. तेजस अहंकार के कार्थ इन्द्रियों फे भाया 

निद्रया २. निन्दित प्नोति 

आपन्ने ३. हो जाने पर मृत्युस्‌ वा 

पिण्डस्थः ४. शरीर का अभिमानी जीञ तत्त तत्‌ 

नष्ट ६. शून्य हो जाता है नाना अर्थे 

चेतनः। ५. चेतना 


११. अनेक वस्तुओं के 
दक पुमान्‌ ! १२. दर्शन करने वाले जीव की 


स्थिति होतो है॥ 


एलोकार्थ-तेजस अहंकार के कार्य इन्द्रियों के निन्दित हो जाने पर शरीर का अभिमानी जीव, चेतना 
शून्य हो जाता है; वहया तो माया को प्राप्त होता है, अथवा मृत्यु को ठीक उसी 
प्रकार अनेक वस्तुओं के दर्शन करे वाले जीव की स्थिति होती है॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


कि भद्रं किमनद्र या द्वेतस्यावस्लुनः कियत्‌ । 


वाचोदितं तदनृतं स्नसा ध्यातमेव च ॥४॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ भद्रम्‌ किम्‌ भद्रम्‌ वा द्वैतस्य अवस्तुतः कियत्‌ । 
वाचः उदितम्‌ तत्‌ अनृतम्‌ मनसा ध्यातम्‌ एव च ॥ 
शब्दार्थ EC ऑयल 
किम्‌ ४. क्या है वाचः घ. वाणी के द्वारा 
भद्रम्‌ ३. भलो वस्तु उदितम्‌ ८६. कही जा सकती है 
किम्‌ भद्रम्‌ वा ५. अथवा युरी वस्तु क्या है तत्‌ ७. वे तो केवल 
द्वतस्य १. जब्त नाम को अनुतम्‌ १२. मिथ्या होतो हे 
अवस्तुनः २. कोई वस्तु ही नहीं है तब मनसाध्यातम्‌ १०. मन से सोची हुई होने के 
कियत्‌ । ६. और कितनो है एव च ॥ ११. कारण ही 


एलोकार्थ--जब द्वैत नाम की कोई वस्तु हो नहीं है, तब भली वस्तु क्या हे । अथवा बुरी वस्तु क्या 
है । और कितनी है। वे तो केवल वाणी के द्वारा कहो जा सकती है । मन से सोची हुई 


होने के कारण ही मिथ्या होती है ।। 


अ० २८ ] एकादशः स्कन्धः [ ६१३ 


पञ्चमः श्लोकः 
ळायाप्रत्याह्ृणा भारा स्यसन्तोऽप्यथकारिणः ! 
एवं देहादयो आवा सच्छुम्ह्यास्स्युलो आयस्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
छाया प्रत्याह्वय आभाषा हि अतम्तः अपि अर्थं कारिण: 1 
एवम्‌ देह आदयः भावाः यच्छन्ति अमृत्युतः भयम्‌ ॥। 
शब्दाथ- 
छाया १, परछाईं एवम्‌ ७. उसी प्रकार 
प्रत्या ह्वय ९. प्रतिध्वनि देह आदय ८. देह आदि 
आभासा ३. और सीपी आदि के भाबाः ३. सभी वस्तुर्ये 
हि असन्तः ४. नहोनेपर यड्छन्ति १२. करती रहती हैं 
अपि अर्थ ५. भी भय आदि अभुस्थुतः १०. अज्ञानियों को 
कारिणः। ६. होते हैं भयम्‌ ॥। ११. भयभोत 


श्लोकार्थ- परछाई प्रतिध्वनि और सीपी आदि के न होने पर भो भय आदि होते हूँ । उसी प्रकार 
देह आदि सभी वस्तुयं अज्ञानियों को भयभीत करतो रहती हैं ॥। 


षष्ठः श्लोकः 


आत्मैच तदिदं विश्वं सज्यते खजति प्र! 
चायते जाति विश्वात्मा ह्वियते हरतीश्वरः ॥६॥ 


पदच्छेद 
आत्मा एव तत्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ सुज्यते सृजति प्रभुः। 
जायते त्राति विश्वात्मा हियते हरति ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ- 
आत्मा एव ३. वह आत्मा ही है त्रायते ८. रक्षक हैं और 
तत्‌ इदम्‌ १. जो कुछ प्रत्यक्ष व त्राति 4. . वहो रक्षित भी है 
विश्वम्‌ २. परोक्ष वस्तु है विश्वात्मा ७. वही सर्वात्मा 
सुज्यते ५, वही इसका निमित्त हियते ११. इसका संहार करते हैं और 
सृजति ६. भौर उपादान कारण है हरति १२. संहार होने वाले भो ही हैं 


प्रभुः । ४. वहो सर्वे शक्तिमान्‌ है ईश्वरः ॥ १०. वही भगवान्‌ 

श्लोकार्थ-जो कुछ प्रत्यक्ष व परोक्ष वस्तु है वह आत्मा ही है, वही सर्वे शक्तिमान है। वही इसका 
निमित्त और उपादान कारण है । वही सर्वातमा रक्षक हैं और वही रक्षित भी हैं । वही 
भगवान्‌ इसका संहार करते हैं और संहार होने वाले भी वे ही हैं ॥ 


६१४ ] . शौमदूभागवते [ अ० २८ 
सप्तमः श्लोकः 
तस्मान्न ह्यात्मनोऽन्यस्मादन्यो भावो निरूपितः । 
निरूपितेयं जिविधा निर्मला भातिरात्मनि । 
इदं शुणसयं विद्धि तरिविधं मायया कुतम्‌ ॥७। 
पदच्छेद -- तस्मात्‌ न हि आत्मनः अन्यस्मात्‌ अन्यः भावः निरूपितः । 
निरूपितेयस्‌ त्रिविध। निर्मला; भातिः आत्मनि। 
इदम्‌ गुण सयम्‌ विद्धि त्रिविधम्‌ मायया कुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये त्रिविधा दे. सृष्टि स्थिति संहार को 
प्रतीतियाँ 
नहि ६. नहीं है निर्मला: ७. सर्वथा निर्मल 
आत्मनः ४. आत्मदृष्टिसे भातिः १०. प्रतीत होतो है 
अन्य स्मात्‌ ५. उसके अतिरिक्त कोई वस्तु आत्मनि । ८. आत्मा में 
अन्यः भावः ३. आत्मा इस विश्व से भिन्न हे इदभ्‌ गुणमपम्‌ ११. इस सत्त्व रज तम की 
निरूपित:। २. व्यवहार दृष्टि से देखने पर विद्धि १४. समझो 
निरूपिता इयम्‌ ७. निरूपण करने पर त्रिदिधन्‌ ॥ १२ त्रिविधता को 


मायया छत्म १३. माया का खेल 

इलोकार्थ-इसलिये व्यवहार दृष्टि से देखने पर आत्मा इस विश्व से भिन्न है। पर आत्मदृष्टि से 
उसके अतिरिक्त कोई वस्तु नहीं है । निरूपण करने पर आत्मा में सृष्टि स्थिति संहार 
की प्रतीतियाँ सर्वथा निर्मल प्रतीत होती हैं । इस सत्त्व, रज, तम को न्रिविधता को माया 


का खेल समझो ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
एतदू विद्वान्‌ मदुदितं ज्ञानविज्ञाननेषुणम्‌ । 
न निन्दति न च स्तौति लोके चरति सूथबत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- एतद्‌ विद्वान्‌ मत्‌ उदितम्‌ ज्ञान विज्ञान नेपुणम्‌ । 
र न निन्दति न च स्तोति लोके चरति सुयंवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतद्‌ ५. इसका 7 न निन्दति ७. नतो किसी की निन्दा करता है 
विद्वान्‌ ६. जानने वाला न च स्तौति ८. और न स्तुति करता है 

मत्‌ ३. मैंने लोके ८. वह संसार में 

उदितम्‌ ४. वर्णन किया है चरति १२. विचरता है 

ज्ञान विज्ञान १. ज्ञान विज्ञान को सुर्यं १०. सूये के 

नैपुणम्‌ । २. उत्तम स्थिति का बत्‌॥ ११. समान 


कॉर्थ- ज्ञान-विज्ञान की उत्तम स्थिति का मैने वर्णन किया है । इपका जानने वाला न तो किसी 
इलोकार्थ की निन्दा करता है और न स्तुति करता है । वह संतार में सूर्य के समान विचरता है ॥ 


{ ६१ 


अ७ २५ | एकादशः स्कणघः 
ञे ® 
नवमः सलाकः 
प्रत्थक्षेणा्ुसानेन निगसेनात्ससंबिदा । 
आव्यन्तबदसज्ज्ञात्वा निशसङ्गो विचरेदिह 1181 
पदच्छेद 
प्रत्यक्षेण अनुमानित निगमेन आत्मं संविदा। 
आद्यन्त वत्‌ असत्‌ ज्ञात्वा निःसङ्कः विचरेत्‌ इह्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रत्यक्षेण १. प्रत्यक्ष वत्‌ ७. विनाशयील 
अनुमानेन २. अनुमान असत्‌ न. होने के कारण असत्‌ 
निगमेन ३. शास्त्र और ज्ञात्वा द. जान कर 
आत्म ४. आत्म निःसङ्गः ११. असङ्ग भाव से 
संविदा । ५. अनुभूति आदि प्रमाणों से विचरेत्‌ १२. विचरना चाहिये 
आद्यन्त ६. जगत्‌ की उत्पत्ति ओर इह ॥ १०. इस जगत में 


श्लोकार्थ-प्रत्यक्ष अनुमान शास्त्र और आत्म अनुभूति आदि प्रमाणों से जगत को उत्पत्ति ओर 
बिनाशशील होने के कारण असतु जानकर इस जगत में असङ्ग भाव से विचरना 


चाहिये ॥। 
दशमः श्लोकः 
उद्धव उवाच- नैवात्मनो न देहस्य संस्तिद्रेष्ट्द्श्ययो: । 
अनात्सस्वदशोरीश कस्य स्याढुपलभ्यते ॥१०॥ 
पदचछेद-- 
न एव आह्मन: न देहस्य संसृतिः द्रष्ट वृश्ययोः । 
अनाएम स्वद्शोः ईश कस्य स्यात्‌ उपलभ्पते॥ 
शडदार्थे-- 
न एव ८. और न हो अनात्स ५. देह जड़ है ऐसो स्थिति में 
आत्मतः थे. आत्मा का हो सकता है स्वद्शोः ४. आत्मा स्वयं प्रकाश है और 
न देहस्य ७. नशरीरका ईश १. हे भगवन्‌ ! 
संसृतिः ६. जन्म मृत्युरूप संसार कस्य १०. तब यह किसे 
दरषदु २. आत्मा है दृष्टा स्यात्‌ १२. होता है 
दृश्ययोः ३. और देह है दृश्य उपलभ्यते ।। ११. प्राप्त 


ए्लोकार्थ -हे भगवन्‌ ! आत्मा है दुष्टा और देह है दृश्य । आत्मा स्वयं प्रकाश है और देह जड़ है । 
ऐसी स्थिति में जन्म मृत्युरूप संसार न शरीर का ओर न आत्मा का हो सकता है। तब 


यहु किसे प्राप्त होता ह ॥ 


६१६ ] 


श्रीमद्भांगवते [ क्ष० २८ 


एकादशः श्लोकः 
आत्माव्ययोऽशुणः शुद्धः स्वयंज्योतिरनावृतः । 
अग्निवदारुवद चि हे हः कस्येह  संखतिः ॥११॥ 


पदच्छेद-- आत्मा अव्ययः अगुणः शुद्धः स्वयम्‌ ज्यातिः अनावृतः । 
अग्निवत्‌ दारुवत्‌ अचित्‌ देहः दस्थ इह संसृतिः ॥। 
शब्दां 
आत्मा १. आत्मातो . अग्निवत्‌ ७. आत्म अग्नि के समान 
प्रकाशमान भोर 
अव्ययः २. अविनाशो दारुवत्‌ ८. काठके समान अचेतन है 
अगुणः ३. गुणों से रहित अचित्‌ देहः ५. शरीर 
शुद्धः ४. शुद्ध कस्य १२. किसका होता है 
स्वयम्‌ जयोतिः ५. स्वयं प्रकाश ओर झह १०. फिर 
अनाबतः। ६. सभी प्रकार के आवरणों से संसृतिः ॥ ११. जन्म मृत्यु रूप संसार 
रहित है 


शलोकाथं- आत्मा तो अविनाशी गुणों से रहित शुद्ध स्वयं प्रकाश और सभी प्रहार के आवरणों से 


रहित है। आत्मा अग्नि के समान प्रकाशमान भौर शरीर काठ के समान अचेतन है। 
फिर जन्म मृत्यु रूप संसार किसका होता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच यावद्‌ देहेन्द्रियप्राणेरोत्मनः सन्निकषणम्‌ । 


संसारः फलवांस्तावदपाथोऽप्यविचेक्रिनः ॥१२॥ 


पदच्छेद यावत्‌ देह इन्द्रिय प्राणेः आत्मनः सञ्चिकर्षणम्‌ । 
संसारः फलवान्‌ तावत्‌ अपार्थाः अपि अविवेकिनः ॥। 
शब्दाथं-- 
यावत्‌ `` १. जब तक संसारः ११. संबार 
देह २. शरीर फलवान्‌ १२. सत्य प्रतीत होता है 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय ओर तावत्‌ ७, तब तक 
प्राणेः ४. प्राणों के साथ अपार्थाः ८. मिथ्या होने पर 
आत्मनः ५. आत्मा की अपि र ७. भो 
सञ्चिकर्षणम्‌ । ६. सम्बन्ध भ्रान्ति है अविवेकिनः ॥। १०. अविवेको पुरुष को 


_रलोकार्थ=जब तक शरोर इन्द्रिय ओर प्राणो के साथ आत्मा का सम्बन्ध भ्रान्ति है तब तक मिथ्या 


होने पर भी अविवेकी पुरुष को संसार सत्य प्रतात होता है ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाय-- 
अर्थेहि 
विद्यमाने 
अपि 
संसृतिः 


निवतंते । 


च 
अथ 
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एकादश: 


त्रयोदशः 


स्कन्धः 


श्लोकः 


[ ६१७ 


क्यविद्यमानेऽपि संख्रतिने निवतेते | 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥१३॥ 


अर्थे हि विद्यमाने अपि संसृतिः न निवर्तते । 
ध्यायतः विषयान्‌ अस्य स्वप्ने अनथ आगमतः यथा ॥॥ 


वस्तुओं के 

न रहने पर 
भो 

संसार को 
नहीं होती है 
निवृत्ति 


ध्यायत: ७» 
विषथान्‌ पथ. 
अस्य १०. 
स्वप्ने अनर्थ ११. 

[गम १३. 
यथा ॥ ७. 


चिन्तन करते रहनेसे 
इस संसार के विषयों का 
व्यक्ति को 

स्वप्न में विपत्ति का 
आगम होता है 

जसे 


श्लोकार्थ--वस्तुओं के न रहने पर भो संसार की निवृत्ति नहीं होती है । जसे इस संसार .के विषयों 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


यथा हि 
प्रतिबुद्धस्य 
प्रस्वापः 
बहु 
अनर्थभृत्‌ । 


५ 


Fw: 


चतुदंशः 


श्लोकः 


का चिन्तन करते रहने से ज्यक्ति को स्वप्न में विपत्ति का आगम होता हे । 


यथा ह्यप्रतिबुद्धस्य प्रस्वापो बहनथभ्यत्‌ । 
स एव प्रतिबुद्धस्थ न व मोहाय कल्पते ॥१४॥ 


यथा हि प्रतिबुद्धस्य प्रस्वापः बहु अवथंचूत्‌ । 
सः एव प्रतिबुद्धस्य न वे मोहाय कल्पयते) 


जसे 

न जगने वाले व्यक्ति को 
स्वप्न 

अनेक 

अनर्थकारी होता दै 


सः एव ६. 
प्रतिबुद्धस्य ७. 
नवे दै. 
मोहाय ८. 
कल्पयते ॥ १०. 


वेसे ही 

जगे हुये व्यक्ति के लिये 
नहीं 

वे मोहादि विकार 

होते हैं 


श्लोकार्थ -जेसे न जगने वाले व्यक्ति को स्वप्न अनेक अनर्थकारी होता है । वसे हो जगे हुये व्यक्ति 


—७a— 


के लिये वे मोहादि विकार नहीं होते 
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श्रीमदर्भागवते | श० २६ 
पञ्चदशः श्लोकः 
शो कहष भयकरो घ लो भ मो हस्ए हा द यः 
अहङ्कारस्य हर्यन्तं जन्म झत्युश्न नात्मनः ॥१५॥ 
पदच्छेद 
शोक हर्ष भय क्रोध लोभ सोह स्पृहा आदयः । 
अहङ्कारस्य दृश्यन्ते जन्म मृत्युः च न आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
शोक हर्ष १. शोक, हषं अहङ्कारस्य ७. अहङ्कार के 
भय क्रोध २. भय, क्रोध दृश्यन्ते ८, देखे जाते हैं 
लोभ ३. लोभ जन्म ८. जन्म 
सोह ४. मोह सृत्युः च १०. मृत्यु और 
स्पृहा ५. स्पृहा न १२. नहीं देखे जाते हैं 
आदयः ६. आदि गुण आत्मनः ॥ ११. आत्मा के 
श्लोकाथ--शोक, हषं, भय, क्रोध, लोम, मोह, स्पुहा आदि गुण अहङ्कार के देखे जाते हैं । जन्म, मृत्यु 
ओर आत्मा के नहीं देखे जाते हैं ॥। 


षोडशः श्लोकः 
देहेन्द्रियपाणमनोऽसिभानो जीवोऽन्तरात्सा युणक्मेसूतिः । 
सूत्र महानित्युरुघेच गीतः संसार आधावति काललन्ञः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
देह इन्द्रिय प्राण मनः अभिमानः जीवः अन्तर आत्मा गुण कलं सुतिः । 
सूत्रम्‌ महान्‌ इति उरुधा इव गोतः संसार आधाबति कालतन्त्रः ॥। 
शब्दार्थ 
देह इन्द्रिय १. देह इन्द्रिय सुत्रम्‌ ७. उसे हो सूत्रात्मा और 
प्राण मनः २. प्राण मनका महान्‌ इति ८. महत्तत्त्व इन 
अभिमान; ३. अभिमान करने वाला उरुधा इव ८. अनेकनामोंसे 
जीवः अन्तर ४. जीव सूक्ष्माति सूक्ष्म गीतः १०. कहा गया है 
आत्मा गुण ५. आत्मा की गुण ओर संसार आधावति १२. जन्म मृत्यु रूप संसार में 
भटकता है 
कमं सूतिः। ६. कर्मों से बनी मूर्ति है कालतन्त्रः ११. वही काल के अधीन होकर 


इलोकार्थ-देह-इन्द्रिय-प्राण-मन का अभिमान करने वाला जीव सूक्ष्माति सूक्ष्म आत्मा को गुण 
और कर्मा की बनी मूरति है । उसे हो सूत्रात्मा ओर महत्तत्त्व इन अनेक नामों से कहा 
गया है । वही काल के अधीन होकर जन्मनपृत्यु रूप संसार में भटकता है । 
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अनूलमेतद्‌ 


शब्दार्थ -- 
अमूलम्‌ 
एतत 
बहुरूप 
रूपितम्‌ 
सनो वचः 
घ्राण शरीर 
कमं । 


'लोकार्थ--मन, वाणी 


घकादण! स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 
€ 
भनोवदः घाणशरीरकम । 
ज्ञानासिनोपासनया शितेनच्छिस्वा छुनिर्गा तिचरल्यलुष्णः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- आमूलम्‌ एतत्‌ बहुङूप रूपितम्‌ मनो वचः प्राण शरीर कर्म । 
ज्ञानासिना उपासनया शितेत छित्वा घुनिः्गाम्‌ बिरति तृष्णः ॥ 


४. निर्मल होने पर भी 
५. इसको 

६. अनेक रूपों में 

७. प्रतीति होती है 

१. मन, वाणी 

२. प्राण, शरीर आदि 
३. इसके कर्म हैं 


बहुरूपरूपितं 


ज्ञानासिना 5. 
उपालनया दे. 
शितेन १२. 
छ््त्त्या ११. 
सुनिः गास्‌ १३. 
सिचिरमि १४. 
तुब्णः ॥। १२. 
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ज्ञान की तलवार को 
उपासना के द्वारा 

तीखी बनाकर 

अभिमान को काटकर 

मुनि पृथ्वी पर 

विचरण करता है 

आणा तृष्णा मे रहित होकर 


, प्राण, शरीर आदि इसके कर्म हैं । निर्मल होने पर भी इसकी अनेक रूपों में 


प्रतीति होती है। ज्ञान की तलवार को उपासना के द्वारा तीखो बनाकर अभिमान को 
काटकर आशा तृष्णा से रहित होकर मुनि पृथ्वी पर विचरण करता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ज्ञानं विवेको निगसस्तपश्य प्रत्यक्षमेतिद्यमथाचुमानम्‌ । 
आँद्यन्तयोरस्य यदेव केवलं कालश्च हेतुश्च तदेक मध्ये ॥१८॥ 


ज्ञानम्‌ बिवेकः निगसः तपः च प्रत्यक्षम्‌ ऐतिह्यम्‌ अथ अनुमानम्‌ । 
आद्यन्तयोः अस्य यदेव केवलम्‌ कालः च हेतुः च तदेव मध्ये ॥ 


प इच्छेद 

शब्दार्थ 

ज्ञानम्‌ १. ज्ञान 

विवेकः २. विवेक 

निगमः ३. वेदादि-शास्त्र 

तपः च ४. तपस्या 

प्रत्यक्षम्‌ ५. प्रत्यक्ष प्रमाण 
ऐतिह्यम्‌ अथ ६. महापुरुषों के उपदेश 
अनुमानम्‌ । ७. ओर अनुमानादि से 


आद्यान्तयोः दे. 


अस्य ८. 
यदेव १०. 
केवलम्‌ ११. 
काल: च १२. 
हेवः च १४. 
तदेव मध्ये ॥ १२. 


आदि भोर अन्त में 

यहो सिद्ध होत है कि इस 
संसार के 

जो 

अद्वितीय परमात्मा हे 

काल रूप में 

भी है 

वही इसके बीच में 


श्लोकार्थ- ज्ञान, विवेक, वेदादि शास्त्र, तपस्या, प्रत्यक्ष प्रमाण, महापुरुषों के उपदेश ओर अनुमान 
भादि से यही सिद्ध होता है कि इस संसार के आदि ओर अन्त में जो अद्वितीय 
परमात्मा है । कालरूप में वही (परमात्मा) इसके बीच में भी है ।। 
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तदेव भध्ये 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
यथा 
हिरण्यम्‌ 
स्स्कृतम्‌ 
पुरस्तात्‌ 
पश्वाम्‌ च 
सर्वस्ये 


हिरण्मयस्य । 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
यथा हिरण्यं स्वक्रृतं पुरस्तात्‌ पश्चाच्च सबस्य हिरण्मयस्य । 
नानापदेशारहसस्य तडत्‌ ॥१६॥ 


व्यवहायसाण 


[ अ० रष 


यथा हिरण्यम्‌ स्वकृतम्‌ पुरस्तात्‌ पश्चात्‌ च सर्वस्य हिरण्ययस्य । 
तदेव मध्ये व्यवहायं माणम्‌ नाना अपदेशः अहभस्य तत्‌ वत्‌ ॥ 
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5. 


जिस प्रकार 
सोने से 

बने गहने 
पहले सोना है 
बाद में ओर 
सब 

स्वर्ण ही है 


तदेव ७. 
सध्ये ८, 
वपन हार्यसाणस्‌ १३. 
नाना ११. 
अपदेशेः १२. 
अहमस्य १४. 


तत्‌ बत्‌ ॥ १०. 


वैसे हो 

बीच में भी 

व्यवहार होता हुआ 
नाना 

नामों से 

मैं हो इस जगत में हूँ 
ठोक उसी प्रकार 


एलोकाथं--जिस प्रकार सोने से बने गहने सब बाद में और पहले सोना है, वैमे ही बीच में भी स्वर्ण 
ही है । ठीक उसी प्रकार नाना नामों से व्यवहार होता हुआ मैं ही इस जगत में हैँ ॥ 


विंशः श्लोकः 
विज्ञानमेतत्त्रियवस्थसङ्ग शुणत्रयं कारणकाथक्ते | 
समन्वयेन व्घतिरेकतश्च येनेथ तुर्यंण तदेव सत्यम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विज्ञानम्‌ 
एतत्‌ 
त्रियवस्थम्‌ 
अङ्गः 
गुणत्रयम्‌ 
कारण 
क्रायंवत्‌ । 


७. 


२ 
३ 
४. 
१. 
4 
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विज्ञानम्‌ एतत्‌ त्रियवस्थम्‌ अङ्ग गुण त्रयम्‌ करण कार्यकृतं । 
समन्वयेन व्यतिरेकतः च येन एव तुर्येण तदेव सल्यम्‌ ॥ 


जाग्रत, स्वप्न सुषुप्ति 
ये 


तीन अवस्थायें मन की हैं 
भाई उद्धव ! 

सत्त्व, रज, तम 

इन्द्रियाँ 

पृथिव्यादि ओर कर्ता 


समन्वयेन १०. 
व्यतिरेकतः ८. 
च दै. 
येन एव ११ 
तुर्यण १३. 
तदेव १२. 
सत्यम्‌ ॥। १४. 


इनमें अनुगत 
इन तोनों से परे 
ओर 

जो सत्ता है 
तुरोयतत्त्व 

वही 

सत्य ब्रह्म है 


"लोकार्थ--भाई उद्धव ! जाग्रत, स्वप्न, सुषुप्ति ये तीन अवस्थाये मन की हैं । सत्त्व-रज-तम इन्द्रियाँ 
पृथिव्यादि और कर्ता इन तीनों से परे ओर उनमें अनुभत जो सत्ता है। वही तुरीय तत्त्व . 
सत्य ब्रह्म है ॥ 
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वि 
एकविशः श्लोकः 
न यत्‌ पुरस्तादुत यन्न पश्चान्मध्ये च तन्न व्यपदेशमाचम्‌। 
सूत प्रसिद्धं च परेण यदू यल्‌ तदेव लल्‌ स्थादिति ये मनीषा ॥२१॥ 
पदच्छेद न यत्‌ पुरस्तात्‌ उत्त यत्‌ न पश्चात्‌ सध्ये च तत्‌ न व्यपदेश मात्रम्‌ : 
. शुतम्‌ प्रसिद्धम्‌ च परेण यत्‌ यत्‌ तदेव तत्‌ स्यात्‌ इति से मनीषा ॥ 
शब्दाथ-- 


न यत्‌ २. नहोंथा सुतम्‌ 5. जो पदार्थं 

पुरस्तात्‌ १. जो उत्पत्ति के पहले प्रसिद्धम्‌ ११. प्रकाशित होता है 

जत्‌ यत्‌ ३. ओर जो च परेण ८, और 

न पश्चात्‌ ४. बाद में नहीं रहेगा यत्‌ यत्‌ १०. जिसके द्वारा 

मध्वे चतत्‌ न ५. मध्य में मी वह नहीं है तदेव १२. वहो 

व्यपदेश ७. कथन मात्र हो रहा है तत स्यात्‌ १३. उसको परमार्थ सत्ता है 
सात्रम्‌ । ६. केवल उसका इति मे भनोषा ॥। १४. ऐसी मेरी मान्यता है 


प्लोकार्थ--जो उत्पत्ति के पहले नहीं था। और जो बाद में नहों रहेगा, मध्य में भी वह नहीं है । 
केवल उसका कथन मात्र हो रहा है। ओर जो पदार्थ जिसके द्वारा प्रकाशित होता है । 
वही उसकी परमार्थ सत्ता है! ऐसी मेरी मान्यता है । 


द्वाविंशः श्लोकः 
अविद्यमानोऽप्यवभासते यो वेकारिको राजससग एषः। 
ब्रह्म स्वयंज्यो तिरतो विभाति ब्रह्म न्द्रिया्थात्मविकारचित्रम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद- अविद्यमानः अपि अवभासते यः वेकारिकः राज ससगंः एषः। 
ब्रह्म स्वयं ज्यो तः अतः विभाति ब्रह्म इन्द्रिय अर्थ आत्म विकार चित्रम्‌ ॥ 


शड रार्थ-- 

अविद्यमानः ५. यह न होने पर ब्रह्मस्वयंज्योति ८. यह स्वयं प्रकाश ब्रह्म हो है 
अपि ६. भो अतः ८. इसलिये 

अवभासते ७. दीख रही है बिभाति ब्रह्म १४. ब्रह्म हो प्रतीत हो रहा है 

यः २. जो इन्द्रिय १०. इन्द्रिय 

देकारिकः ३. विकार मई अर्ये १३. पञ्चभूतादि विषयों के रूप में 
राजससगंः ४. राजस सृष्टि है आत्मविकार ११. मन ओर 

एषः १. यह्‌ चित्रस्‌॥ १२. चित्र-विचित्र 


श्लोकाथं- यह जो विकारमई राजस सृष्टि है, यह न होने पर भो दोख रही है। यह स्वयं प्रकाश 
ब्रह्म ही है । इभलिये इन्द्रिय मम ओर चित्र-विचित्र पऊचभूतादि विषयों के रूप में ब्रह्म 


ही प्रतीत हो रहा हे ॥ 


६२२ ] श्शेभद्सागवते [अन १८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
एव स्फुटं ब्रह्मविवेकहेलुभिः परापवादेन विशारदेन । 
छिक्तवाउः्त्मसन्देहछुपारसेत स्वानन्दलुऽटोऽखिलकासुकेभ्घः ॥२३॥ 
पदच्छे एवम्‌ स्फुट्‌ ब्रह्मविवेक हेतुभिः पर अपवादेन बिशारदेन। 
छित्वा आत्मसन्देहम्‌ उपारमेत्‌ स्व आनन्द तुष्ट अखिल कामुकेभ्यः ॥ 
शब्दार्थ-एवभ्‌ १. इस प्रकार आत्म ७. 


आत्मविषयक 
स्फुटम्‌ ५. स्पष्ट रूप से सन्देहभ्‌ ८. सन्देहो को 
ब्रह्मविदेक ३. ब्रह्म विचार के उपारभेत १४. विरत हो जाय 
हेतुभिः ४. साधनों के हारा स्वआनम्द १०, अपने आनन्द में 
पर अपवादेन ६. अनात्म पदार्थों का निषेध तुष्ट ११. मग्न होकर 

करके 

विशारदेन । २. नियुणत्तापूर्वेक अखिल १२, समस्त 
छित्त्वा ८ शिन्न-भिन्न करके काभुकेभ्थः । १३. व सनाओं से 


इलोकार्थ--इस प्रकार निपुणता पूर्वक ब्रह्म विचार के साधनों के द्वारा स्पष्ट रूप से अनात्म पदार्थो 
का निषेध करके विम सन्देहो को छिन्न- भिन्न करके अपने आनन्द में मग्न होकर 
समस्त वासनाओं से विरत हो जाय ।। 


विः 
चतुविशः श्लोकः 
नात्मा वपुः पार्थिवसिन्द्रियांणि देवा छरुर्वायुजल हुताशः । 
मनोष्न्नमांच धिषणा च सक्त्वमहङ्कुतिः खं चितिरथंसाञ्यभ्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद न आत्मा वपुः पार्थिवम्‌ इन्द्रियाणि देवाः हि असुः वाधु जलम्‌ हुताशः । 
सनः अन्न मात्रम्‌ धिषणा च शत्वम्‌ अहँड् कृति खमृक्षितिः अथं साम्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-नआत्मा३े. आत्मा नहीं है मनः ५. भन भो आत्मा नहीं है क्योंकि 

वपुः १. शरोर अच्नमात्रस्‌ &. इनका पोषण अन्न से होता है 

पाथिवम्‌ १. पृथ्वी का विकार होने के धिषणा १०. बुद्धि 

र कारण 

इन्द्रियाणि ४. इन्द्रिय और च सत्त्रम्‌ ११. चित्त 

देवाः हि ५. उनके अधिष्ठातृ देवत, अहंकृत्ति १२. अहङ्कर 

असुः वायुः ६. प्राण-वायु खम्‌ क्षितिः १३. आकाश-पृथ्वौ 

जलम्‌ हुताशः । ७. जल-अग्नि एवम्‌ अर्थपास्थम्‌ ।।१४. शब्दादिविषय ओर गुणों की 
साम्यावस्था प्रकृति भी 
आत्मा नहीं है 


— ॥ विकार होने के कारण शरीर आत्मा नहीं हे । इन्द्रिय ओर उनके अधिष्ठातृ 
Sb fr ls एवम्‌ मन भो आत्मा नहीं है । क्योंकि इनका पोषण अन्न से 
होता है. बुद्धि-चित्त अहङ्कार-भआाकाश-पृथ्वी शब्दादि विषय और गुणों की साम्यावस्था 

प्रकृति भी आत्मा नहीं है '। 


अ० २८ | एकादशा स्कन्ध: ॥ ६२: 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
समाहितैः कः करणेगुंणात्मभिशु णो मवेन्मत्सुविविक्तथासनः । 
विक्षिप्यमाणेझत किं छु दूघणं घनेङ्पेतैचिगते रवेः किस्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- समाहितः कः करण: गुणात्ममिः गुण; भवेत्‌ भत्‌ चुविविक्त धाम्नः । 
विक्षिप्त माणः उत किम्‌ नु दूषणम्‌ घनेः उपेतेः विगत खः किम्‌ ॥ 


शब्दां -- 

समाहितेः ५. यदि समाहित है विक्षिप्त भाणे: 5. यदिःइन्द्रियाँ विक्षिप्त रहती ह 

कः ६. तो उनसे क्या लाभ हे उत ८, अथवा 

करणः ४. इद्धियाँ किम्‌नु १०. तो क्या 

गुणात्मभिः ३. उसको वृत्तिर्या ओर दूषणम्‌ ११. हानि है क्योंकि 

गुणः भवेत्‌ ७. अन्तःकरण आदि तो गुण घनः उपेतेः १२. आकाश में बादलों के छने 
गुणमय ही है 

मत्‌ सुविबिक्त २. जिसे भलीभाँति ज्ञान हो बिगते खे १३ या तितर-वितर होने से 
गया ह सूर्यं पर 

घास्नः । १. मेरे स्वरूप का किस्‌ 1) १४. क्या असर पड़ता हे 


श्लोकार्थ-मेरे स्वरूप का, जिसे भलोर्भाति ज्ञान हो गया है । उसकी वृत्तियां और इन्द्रियां येदि 
समाहित रहती हे। तो उनसे र लाभ हे । अन्त्‌:करण भादि ती गुणमय ही हे । अथवा 
यदि इन्द्रियाँ विक्षिप्त रहती हैं तो क्या हानि ह । क्योंकि आकाश में बादलों के तितर 


वितर होने से सूर्य पर क्या असर पड़ता हे ॥। 
षड्विंशः श्त्लोकः 
भू ७ 6 0 OQ २९ 
यथा नभो वाय्तनलास्बुभूयुणेगतागतेवतु युणैन सज्जते । 
तथाचरं सत्त्वरजस्तमोमलेरहंसतेः संख्रतिहेलुभिः परम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- यथा नभः वायु अनल अम्बु धुः गुणे: गतागतेः ऋतुः गुणैः न सञ्जते । 
तथा अक्षरम्‌ सत्त्वरजः तमः मलः अहंमतेः संसृति हेतुभिः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-यथा १. जसे तथा ॐ. उसा प्रकार 
नभः ७, आकाश अक्षरम्‌ १४. ब्रह्म प्रभावित नहीं होता हे 
वायु अनल २. वायु अग्नि सरव १०. सत्त्व गुग 
अम्बु भुः ३. जल पृथ्वी रजः तमः ११. रजोगुण ओर तमोगुण के 
गुणः ४. के गुणों के मलेः १२. मल से 

गतागते: ५. आने जाने या अहंमते १५. इसमें अहंङ्कार करना तो 
ऋतु गुणे: ६. ऋततुओं के धर्म से संसृति हेतुभिः १६. संसार का हो हेतु है 

त सञ्जते। ५. प्रभावित नहीं होता हे. परम्‌ ॥ १३. पर 


एलोकार्थ--जेसे व[यु-अग्नि-जल-पृथ्वी के गुणों के आने जाने या ऋतुओं के धर्म से आहाश प्रभावित 
नहों होता हे । उतो प्रकार सत्त्व गुण, रजोगुण और तमोगुण के मल से पर ब्रह्म 
प्रभावित नहीं होता है । इसमें अहङ्क।र करना तो संसार का ही हेतु है ॥ 


६२४ | श्रीमद्भागवते 


सप्तविश श्लोकः 


तथापि सङ्गः परिवजेनीयो गुणेषु मायारचितेषु ताचत्‌। 
सङ्गक्तियोगोन हढेन यावदू रजो निरस्येत सनशकषायः ॥२७। । 
एदच्छेद-- तथापि सङ्ग: परिवर्जनीयः गुणेषु माया रचितेषु तावत्‌ । 
सत्‌ भक्ति योगेन दृढेन यावत्‌ रजः निरस्येत्‌ मतः कषाय: ।। 


[ ध २५ 


शन्दाथं- 

तयापि १. ऐसा होने पर भर मत्‌ भक्ति १०. मेरे भक्ति 

सङ्गः ६. सङ्ग योगेन ११. योग के द्वारा 
परिवर्जनोयः ७. त्याग देना चाहिये दृढेन ८. सुदृढ 

गुणेषु ५. गुणों ओर उनके कायों का यावत्‌ ८. जब-तक 

साया ३. इन माया रजः १२. 'रजोगुण ख्प 

रचितेषु ४. निर्मित निरस्येत्‌ १४. एकदम निकल न जाय 
तावत्‌ । २. तब-तक सनः कषायः ॥ १३. मन का मल 


एलोकार्थ--ऐसा होने पर भी तब-तक इन माया निर्मित गुणों ओर उनके कार्यों का सङ्ग त्याग देना 
चाहिये । जब-तक मेरे सुदृढ भक्ति योग के द्वारा रजोगुण रूप मन का मेल एकदम 
निकल न जाय ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
यथाऽऽमयोऽसाघुचिकित्सितो नृणां पुनः पुनः संतुदलि प्ररोहन्‌ | 
एबं मनोऽपक्वकषायकम कुयोगिनं विध्यति सवसङ्गम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद यथा आमयः असाधु चिकित्सतः नृणाम्‌ पुनः पुनः संतदति प्ररोहन्‌ । 
एबम्‌ मनः अपक्व कषाय कमं फुयोगिनम्‌ विध्यति सबं सङ्गम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

यथा १. जैसे एवम्‌ &. उसी प्रकार 
आमयः ६. रोग भनः १२. मनको 

असाधु २. गलत अपक्व १३. अपूर्ण वासना और 
च्रिकित्पतः ३. चिकित्सा करने पर कषायकमं १४. कर्मों के संस्कार 
नृणाम्‌ ४. मनुष्यों में कुयोगिनम्‌ १५. अधूरे योगीको 
पुनः पुन ५. बार-बार दिध्यति १६. वेधता रहता है 
संतर्दात ८. उन्हें व्यथित करता हे सर्व १०. समस्त वस्तुओ में 
प्ररोह ७ उभर कर सङ्गम्‌ ॥। ११. आसक्ति के कारण 


एलोकार्थ- जैसे गलत चिकित्सा करने पर मनुष्यों में बार-बार रोग उभर कर उन्हें व्यथित करता 
है । उसी प्रकार समस्त वस्तुओ में आसक्ति के कारण मन की अपूर्ण वासना ओर कर्मा 
के संस्कार अधूरे रोगी क्रो वेधता रहता ह ॥ 


अंश २५] एकादश: स्कन्धः [६२५ 


= ७. क. ~ = ७ ०० ७० क 
कुयोगिनो शे विद्दितान्तरायेमजुष्वभूतर्त्रिदशोपस्थष्टेः । 
ते प्राक्तनाभ्यासबलेन खयो युञ्जन्ति योगं न लु करमेतन्चम्‌ ॥२९॥ 
यदच्छेद-- कुयोगिनः ये विहित अन्तराये: मन्नुष्य भूतेः त्रिदशः उपसृष्ट: । 


ट्> 


ते प्राक्तन अभ्यास बलेन भूयः युञ्जन्ति योगम्‌ न तु कर्मतन्त्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुयोगिनः ७. अधूरा योगी मागं भ्रष्ट हो ते भ्राक्तन ८. तो भी वह अपने पुर्व जन्मों के 
. जाय 

ये विहित ६. यदि अभ्यास 5. अभ्यास के 

अन्तरायेः ५. विघ्नों से बलेच भुयः १०. बल से पुनः 

सनुष्य ३. शिष्य पृत्रादिकेद्वारा युञ्जन्ति १३. लग जाता हें 

भ्रुतः ४. किये गये योगस्‌ ११. योगाभ्यास में 

त्रिदश १. देवताओं से नतु १४. प्रवृत्ति नहीं होती हे 

उपसृष्डेः। २. प्रेरित कर्भेतन््म्‌ ॥ १३. कर्म-आदि में उसकी 


्लोकार्थ-देवताओं से प्रेरित शिष्य पुत्रादि क किये गये विध्नो से यदि अधूरा योगी मागे भ्रष्ट 
हो जाय तो भी वह अपने पूर्व जन्मो के अभ्यास के बल से पुनः योगाभ्यास में लग जाता 


४" 


है। कम आदि मे उसको प्रवृत्ति नहीं होती हे ॥ 
त्रिः श्लोकः 
करोति कर्म क्रियते च जन्तुः केनाप्यसौ चोदित आनिपातात्‌ । 


न तत्र विद्वान्‌ प्रकृतो स्थितोऽपि निवृत्त तृणः स्व सुखानु भूत्या ॥३०॥ 
पढ्च्छेद-- करोति कर्म क्रियते च जन्तुः केन अपि असो चोदितः आनिपातात्‌ । 
न तत्र विद्वान्‌ प्रकृतौ स्थितः अपि निवृत्त तृष्णः स्व सुख अनुशुत्या ॥ 


रब्दाथे-करोति ७. लगा रहता हे न तन्न ११. विकारों से युक्त नहीं होता 
क्योंकि 

कर्म क्रिये ६. कर्म में ही विद्वान्‌ व. परन्तु आत्म साक्षात्कार करने 
वाला व्यक्ति 

चजन्तुः २. जीव प्रकृतो र प्रकृति मे 

केन अपि ३. संस्कार आदि से स्थितः अपि १०. स्थित रहने पर भी 

असो १. यह निवृत्त तृष्णः १४. आशा-तृऽ्णा से,मुक्त हो जाता हे 

चोदितः ४. प्रेरित होकर स्व सुख ११. आत्मसुख की 

आतिपातात्‌ । ५. मृत्यु पर्यन्त अनुभुत्या ॥ १३. अनुभूति हो जाने के कारण वह 


शलोकार्थ-यह जीव संस्कार आदि से प्रेरित होकर मृत्यु पर्यन्त कर्म में ही लगा रहता हे । परन्तु 
आत्म साक्षात्कार करने वाला व्यक्ति प्रकृति मै स्थित रहने पर भी विकारों से युक्त र ॥ 
होता । क्‍योंकि आत्मसुख की अनुभुति हो जाने के कारण वह आशा-तृष्णा से मुक्त 
जाता हे । 


—\ हुन 
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४ ~ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
तिष्ठन्तसासीनछुत ब्रजन्त शथानछुलन्तमदन्तमन्नम्‌ । 

स्वभावभन्यत्‌ क्रिसपीहसानभात्मानसात्सस्थसतलिन वेद ॥३१॥ 
पदच्छेद 
र तिष्ठन्तम्‌ आसीनस्‌ उत त्रजन्तम्‌ शयानम्‌ उक्षन्तम्‌ अदन्तम्‌ अन्नम्‌ । 

. स्वभावम्‌ अन्यत्‌ किम्‌ अपि ईह्‌ सानम्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थमतिः न वेदः ॥। 

शब्दार्थ 
तिष्ठन्तम्‌ ३. खड़े होने स्वभाव ११. स्वाभाविक कमं करने 
आसीनस्‌ ४. बैठने अन्यत्‌ १०. ओर कोई 
उत न्रजन्तम्‌ ५. अथवा चलने किस्‌ अपि १२. अथवा कुछ भी 
शयानम्‌ ६, सोने ईहसानम्‌ १३. चाहने को भी 
उक्षन्तम्‌ ७. मल-मूत्र त्थागने आत्मानस्‌ २. वह अपने 
अदन्तम &. भोजन करने आत्मस्थमतिः १. जिसकी बुद्धि अपने में स्थित है 
अन्नम्‌ । ८. अन्न न बेदः 11 १४. नहीं जानता है 
इलोकाथ--जिप्तको वुद्धि अपने में स्थित न 


वह अपने खड़े होने, बैठने, अथवा चलने, सोने, मल मूत्र 
त्यागने, अन्न भोजन करने और कोई स्वाभाविक कर्म करने अथवा कुछ भी चाहने को भी 


नहीं जानता है।। 
द्वात्रिशः श्लोकः 
यदि स्प पश्यत्यसदिन्द्रियाथ नानालुमानेन चिरुद्धमन्थत्‌ । 
न मन्यते वस्तुतया मनोषी स्वाप्नं यथोत्थाय तिरोदधानस्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
यदि स्म पश्यति असत्‌ इन्द्रियार्थभू नाना अनुमानेन विरुद्धम्‌ अन्यत्‌ । 

, न्‌ मन्यते वत्तुतवा मनीषी स्वाण्णम्‌ यथा उत्थाय तिरोदधानम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
यदि ४. यदि न सन्यते १०. नहीं मानता है 
समपश्यत ४५. देखता है तो वस्तृतया ६. वस्तुतः उन्हें 
मसत २. असतु मनीषी १. ज्ञानी पुरुष 
इन्द्रियाथम्‌ ३. इन्द्रियों के विषयों को स्वाप्नम्‌ १२. स्वप्न में देखे हुये विषयों को 
नाना अनुमानेन ७. नाना युक्तियों से यथा ११. जैसे 
विरुद्धम ७. भिन्न उत्थाय १३. जगा हुआ व्यक्ति 
अन्यत । ५. अपनी आत्मा से तिरोदधानम्‌ ॥ १४. सत्य नहीं मानता है 


एलोकार्थ--ज्ञानी पुरुष असत्‌ इन्द्रियों के विषयों को यदि देखता है तो वस्तुतः उन्हें नाना युक्तियों से 


अपनी आत्मा से भिन्न नहीं मानता है। जैसे स्वप्न में देखे हुये विषयों को जगा हुआ 
व्यक्ति सत्य नहीं मानता है ॥ 


अ २५ ] एकादशः स्कन्दः { ६२७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
पूव गृहीतं शुणकर्मचित्रमज्ञानमात्भन्धविविकत मङ्ग । 
निवत ते तत्‌ पुनरीच्षयेंब न गशब्यते नापि विखन्य आत्मा ॥३३॥ 
पदच्छेद - पूर्वम्‌ गृहोतम्‌ गुण कर्म चित्रम्‌ अज्ञानम्‌ अःल्मनि अविविक्तम्‌ अङ्गः । 
निवतंते तत्‌ पुनः ईक्षयैव न गृह्यते न अपि विसृज्य आह्मा॥। 


शब्दार्थ 

पुबंम्‌ २. पहले निब्रतंते १०. निवृत्त हो जते हैं 

गृहोतम्‌ ३. ग्रठण किये गये तत्‌ पुनः ८. अब वही 

गुण कमं ४. गुणों ओर कर्मों से इक्षयेव दै. आत्म दृष्टि होने पर 

चित्रम्‌ अज्ञानम्‌ ५. युक्त पदार्थ अज्ञान के कारण न गृह्णतो १२. न ग्रहण हो सर्ता हैं 
आत्मनि ६. आत्मासे न अपि १३. और न हो 

अविवित्तम ७. अभिन्न मात लिये गये थे, पर विसुज्य १४. त्याग किया जा सकता है 
अज्भ । १. हे उठव! आत्मा । ११. वृत्तियो के दारा आत्मा का 


इलोकार्थ-- हे उद्धव ! पहले ग्रहण किये गये गुणों और कर्मो से युवत पदार्थ अज्ञान के कारण आत्मा 
से अभिन्न मान लिये गये थे, पर अब वही आत्मदृष्टि होने पर निवृत्त हो जाते हँ । 
वृत्तियों के द्वारा आत्मा का न ग्रहण हो सकता है, और न ही त्याग किया जा सकता है ॥ 


चतुःस्त्रिशः श्लोक; 
यथा हि भानोरुदयो छ्चच्षुषां तभो निहन्याज्न तु सदू विधत्ते । 
एवं समीक्षा निपुणा सती मे हन्यात्तसिस्र पुरुषस्य बुद्धः ॥३४॥ 
पदच्छेद- "यथाहि भानोः उदयः नृ चक्षुषाम्‌ तमः निहन्यात्‌ न त्‌ सत्‌ बिधत्ते । 
एवम्‌ समीक्षा निपुणा सती मे हुन्यात्‌ तमिल्रम्‌ पुरुषस्य बुद्धेः ॥ 


शन्दार्थ -- 

यथा हि १. जैसे एवम्‌ ८. उसी प्रकार 

सानोः उदयः २. सूर्य का उदय समीक्षा ११. ज्ञान 

न्‌ चक्षुषाम्‌ ३. मनुष्यों के नेतो के सामने से तिपुणासती १०. दृढ अपरोक्ष 

तमः ४. अन्धकारको मे द. मेरे स्वरूप का 

निहन्यात्‌ ५. हटा देता है हन्यात्‌ १४. नष्ट कर देता है 

नतु ६. नकि तमिस्रम्‌ १३. अज्ञान 

सत्‌ विधत्ते। ७. किसों सु वस्तु का निर्माण पुरुषस्य बुद्धेः ॥ १२. मनुष्य की बुद्धि का 
करता 


इलोकार्थ- जैसे सूर्यं का उदय मनुष्यों के नेत्रों के सामने से अन्धकार को हटा देता है। न कि किसी 
सद्‌ वस्तु का निर्माण करता है। उसी प्रकार मेरे स्वरूप का दृढ अपरोक्ष ज्ञान मनुष्य की 
बुद्धि का अज्ञान नष्ट कर देता है ॥ 
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पञ्चजिंशः श्लोकः 
एष स्वयंज्योतिरजोऽप्रसेयो सहालुभूति! सकलानुभूतिः । 
एकोऽड्टितीयो बचलां विशसे येनेषिता वागखवश्चरन्ति॥३५॥ 


पदच्छेद 

एषः स्वयं जयोतिः अजः अप्रसेयो महःनुभुतिः सकल अनुभूतिः । 

एकः अद्वितीयः वचसाम्‌ विरामे येन इषिता वागसवः चरन्ति ॥ 
शब्दार्थ-- 
एषः १. यह आत्मा एकः ५. एक 
स्वयं ज्योति २. स्वयं प्रकाश अद्वितीयः ८. अद्वितीय आत्मा 
अजः ३. जन्म रहित वचसाम्‌ १०. वाणी का 
अप्रमेयो ४. वस्तुतः न जानने योग्य विरामे ११. अविषय है 
महानुभूति ५. महान अनुभूति येन ईषिला १२. उसी से प्रेरित होकर 
सकल ६. समस्त वागसवः १३. ये वाणी और घ्राण 
अनुभुतिः। ७. अनुभूतियों का स्वरूप ठे चरन्ति १४. 


व्यवहार करते हैं 
श्नोकार्थ-यह आत्मा स्वयं प्रकाश जन्म रहित वस्तुतः न जानने योग्य महान अनुभूति समस्त 


अनुभुतियो का स्वरूप है । एक अद्वितीय आत्मा वाणी का अविषय है उसी से प्रेरित 
होकर ये वाणी और प्राण व्यवहार करते हैं ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
एतावानात्मसंमोहो यदू विकल्पस्लु केले । 
आत्मन्दते स्वमात्मानमवलसू्बो न यस्य हि ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
एतावान आत्म सम्मोह यद्‌ विकल्पः तु केवले । 
आात्मन्‌ ऋते स्वम्‌ आत्मनम्‌ अवलम्बः न यस्थ हि ।॥। 
शब्दार्थ 
एतावान ५. यही आत्मन्‌ १. हे अंग उद्धव जी ! 
मात्म ६. आत्ममोह ऋते १२. छोड़कर 
सम्मोह्‌ ७. बहुत बड़ा भ्रम है स्वम्‌ घ. अपने 
यद्‌ ३. जो आत्मनम्‌ ८. आत्माको 
विकल्पः तु ४. विविधता मानना है अवलम्बः न १३. कोई अवलम्ब नहीं है 


केवले । ! २. अद्वितीय आत्मा में यस्य हि॥ ११. उस भ्रम का 


श्लोकार्थ -हे अङ्ग उद्धव जी ! अद्वितीय आत्मा में जो विविधता मानना है। यही आत्ममोह बहुत 
बड़ा भ्रम है। अपने आत्मा को छोड़कर उस भ्रम का कोई अवलम्ब नहीं है ॥ 


अ० २८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ 

नाम 
आकृतिभिः 
प्राहम्‌ 


पञ्चवर्णम्‌ 
अबाधितम्‌ 


एका दशः स्कन्धः 


सप्त,त्रेंशः श्लोकः 
पञ्चवर्णमबा धितम्‌ । 


यन्नामाकति मिर्धाह्य 


[ ६२ 


व्यथनाप्यथबादोऽय दच पण्डितमानिनाम्‌ ॥३७॥ 


३. 
1 १०. 


६. 
७, 


यत्‌ राम्‌ आकृतिभिः ग्राह्यम्‌ पळ 


यंवरणेम्‌ अबाधितम्‌ । 


व्यर्थेन अपि अर्थवादः अयम्‌ दयम्‌ पण्डित मानिनाम्‌ ॥ 


जो 

विभिन्न नामो और 

रूपों के रूप में 

इन्द्रियों के द्वारा ग्रहण 
किया जाता है 
पाऊचभौतिक 

इसलिये सत्य है 


व्यर्थच अपि ११. 


अर्थेवाद: १३. 
अवस्‌ ४. 
इयम्‌ शः 
पण्डित १. 
भानिवास्‌ ॥ २. 


पर यह तो अर्थहीन 


वाणी का आडम्बर मात्र हैं 
यह्‌ 

हत प्रपञ्च 

अपने को पण्डित 

मानने वाले बहुत से लोग 


कहते हूँ कि 


धजोकार्थ--अपने को पण्डित मानने वाले बहुत से लोग कहते हैं कि पाञचभोतिक यह देत प्रब्च जो 
विभिन्न नामों और ख्पों के रूप में इन्द्रियों के द्वारा ग्रहण किया जाता है। पर यह तो 


अर्थहीन वाणी का आडम्बर मात्र है॥ 


अष्य त्रिशः श्लोकः 


योगिनोऽपक्बयोगस्य युञ्जतः काय उत्थितेः । 


उपसगेविहन्येत तत्रायं विहतो विधिः ॥३य॥ 

पदच्छेद 

योगिनः अपक्व योगस्य युञ्जतः काँय उत्थितेः । 

उपसगे: विहन्येत्‌ तत्र अयम्‌ विहितः विधिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
योगिनः ४. किसी योगी का उपसर्गेः ७. रोगादि उपद्रवों से 
अपक्व २. पूणं होने के पहले बिहन्येत्‌ ०. पीडित हो तो 
योगस्य १. योग साधना तत्र ८. उसे 
युञ्जतः ३. साधना करने वाले अयम्‌ १०. इन 
काय ५. शरीरयदि विहितः १२. आश्रय लेना चाहिये 
उत्थितः ६. उत्पन्न हुये विधिः।। ११. उपायों का 


श्लोकार्थ-योग साधना करने वाले किसी योगी का शरीर यदि उत्पन्न हुये रोगादि उपद्रवों से पीडित 
हो तो उसे इन उपायों का आश्रय लेना चाहिये ॥ 


६३० ] 


श्रीमद्भागवते 


पदच्ठेद-- 


शब्दार्थ 
योग 
घारणया 
कांश्चित्‌ 
आसने: 
धारणा 
जन्वितः । 


[ अ० २८ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
योगधारणया काँ श्चिदास नैर्धारणान्वितैः । 
र 0... 
तपोमन्चौषधेः कांरिचढुपसगीन्‌ विनिदहेत्‌ ॥३६॥ 
योग धारणता कांश्चित्‌ आसनेः धारणा अनिवतेः । 
तपः मन्त्रः ओषधेः कांश्चित्‌ उपसर्गान्‌ विनिदंहेत्‌ ॥। 
२. योग तपः ६. तप 
३. धारणा के द्वारा सन्त्र १०. मन्त्र और 
१. कीन्हीं उपद्रवों को औषधं: ११. ओषधिके द्वारा 
६. आसनों के द्वारा कांश्चित्‌ ७. और किन्ही 
४. किन्हीं को धारण उपसर्गान्‌ ८ उपद्रवोंको 
-५. युक्त बिनिदहेत्‌ !। १२. नष्ट कर देना चाहिये 


स्लोकाथ-किन्हीं उपद्रवो को योग धारण के द्वारा, किन्हीं को योग युक्त आसनो के द्वारा और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
कांश्चित्‌ 
मम्‌ 


अनुष्पानेन . 


नाप 
सङ्गोतन 


आदिः । 
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दर. 


किन्हीं उपद्रवों को तप-मन्त्र और औषधि के द्वारा नष्ट कर देना चाहिये ।। 


चत्वारिशः श्लोकः 
कांश्चिन्समानुध्यानेन नामसक्लीतेनादिशि: । 
योगेश्‍वरानुवृत्त्या वा हन्यादशुभदाज्छुने! ॥४०॥ 


कांश्चित्‌ तम अनुध्यानेन नाम सङ्कौतेन आदिथिः । 
योगेश्वरा अनुवृत्त्या वा हन्यात्‌ अशुभदान्‌ शनेः॥ 


किन्हीं विघ्तों को योगेश्वर १०. महापुरुषों की 
अनुवृत्या ११. सेवा केद्वारा 
चिन्तन ओर वा ७. अथवा 
, नाम हन्यात्‌ १२. नष्ट करना चाहिये 
सङ्कीतन अशुभदान्‌ ८. पतन की ओर ले जाने वाले 
दोषों को 
आदि से शनेः ।। ८. धीरे-धीरे 


एलोकाथं--किन्हीं विघ्नो को मेरे चिन्तन ओर नाम सद्धोतंन..आदि से अथवा पतन की ओर ले जाने 


वाले दोषों को धीरे-धीरे महापुरुषों की सेवा के द्वारा नष्ट करना चाहिये ॥ 


अ ९६ | एकादश “कॅन्धेः ( ६३ 


एकचत्वारिराः श्लोकः 
केचिदू देहसिम घीराः खुकनल्पं वथसि स्थिरम्‌ । 
विधाय विविधापायरथ युञ्जन्ति सिद्धये ॥४१॥ 


पदच्छेद 
केचित्‌ देहम्‌ इसम्‌ थोराः सुकह्पम्‌ उयसि स्थिरम्‌ । 
विधाय विविधः उपायः अथ युञ्जन्ति सिद्धये ॥ 
शब्दार्थ 
केचित्‌ १. कोई-कोई विधाय ५. द्वारा 
देहम्‌ ७. शरीर को विविधः ३. जिवि 
इमम्‌ ६. इस उपाये: ४. उपायोंके 
घीराः २: मनस्वो योगी अथ १०. गौर 
सुकल्पम्‌ ब. सुदृढ़ और युङ्जन्ति १२. योग साधना करते हैं 


व्यसिस्थिरम्‌ 1 ८. युवावस्या में स्थिर करके सिद्धये॥ ११ सिद्धियो के लिये 


एलोकार्थ--कोई-कोई मनस्वी योग विविध उपायों के द्वारा इस शरीर को सुदृढ़ और युवावध्था में 
स्थिर करके ओर सिद्धियों के लिये योग साधना करते हैं ॥ 


ह्विचत्वारिशः श्लोकः 
न हि तत्‌ कुशलाहत्यं तदायासो द्यपार्थकः 


अन्तवत्त्वाच्छुरीरस्थ फलस्येव वनस्पतेः ।।४२॥ 

पदच्छेद-- 

न हि तत्‌ कुशलाआहत्यम्‌ तत्‌ आयासः हि पार्यकः । 

अन्तवत्त्वात्‌ शरीरस्य फलस्य एव वनस्पतेः॥ 
शब्दा र्य-- 
नहि ४. नहीं करते क्योंकि अन्तवस्वात्‌ ११ नाश तो अवस्य ही होना है 
तत्त्‌ २. ऐसे विचार का शरोरस्य १०. शरोर का 
कुशल १. बुद्धिमान पुरुष फलस्य ८. फलके 
आहत्यम्‌ ३. आदर एव ६. समान 
तत्‌ आयातः ५. वह प्रयास तो वनस्पतेः ॥ ७. वृक्ष में लगे हुये 


हि पार्थकः । ६. व्यर्थं ही है 


श्लोकार्थ- बुद्धिमान पुरुष ऐसे विचार का आदर नहीं करते हैं। क्योंकि यह प्रयास तो व्यथं हो हैं । 
वृक्ष में लगे हुये फल के समान शरीर का नाश तो अवश्य ही होना है ॥ 


६३२ ] श्रीमद्भागवतै [ न° २६ 


त्रिच्वारिंशः श्सोकः 
योगं निषेबतो नित्यं कायश्चेत्‌ कल्पतासियात्‌ । 
तच्छुदृष्याज्ञ सतिसान्‌ योगसुत्खञ्य सत्परः ॥४३॥ 


पद्च्छेद-- योगम्‌ निषेबतः नित्यस्‌ कायः चेत्‌ कल्पताम्‌ इथात्‌। 

पहाना तत श्रहुध्यास्‌ मतिमान्‌ योगम्‌ उत्पुज्य मत्‌ परः॥ 

शब्दाथं-- 

योगम ३. योग तत्‌ ७. तो 

निर्षवतः ४. साधना करते रहने पर श्रद्दध्यात्‌ ११. सन्तोष नहीं करना चाहिये 
नित्यम्‌ ९. नित्य मतिम्ान्‌ ८. बुद्धिमान पुरुषको 

कायः चेत्‌ १. यदि शरोर योगस्‌ &. अपनी साधना 

कल्पताम्‌ ६. हो जाय उत्सृज्य १०. छोड़कर (उतने में हो) 
इयात्‌ । ५. सुदृढ़ भी सत्‌ पर: ॥ १२. मेरी प्राप्ति के लिये प्रयास 


करते रहना चाहिये 
रलोकाथं-यदि शरीर नित्य साधना करते रहने पर सुदृढ़ हो जाय तो बुद्धिवान पुरुष को अपनो 


साधना छोड़कर उतने में ही सन्तोष नहीं करना चाहिये । मेरी प्राप्ति के लिये प्रयास 
करते रहना चाहिये ।। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
योगचर्यासिमां योगी विचरन्‌ सदपाश्रयः। 
नान्तरायेविहन्येत निःस्पहः स्वसुखानुभूः ॥४४॥ 


पदच्छेद योग चर्याम्‌ इमास्‌ योगो विचरन्‌ मत्‌ पा्जयः। 
न अन्तरायेः बिहरन्येत निःस्पृहः स्वसुख अनुभुः ॥। 
शब्दार्थ-- 
योगचर्याम्‌ ५. योग साधना में न ८. नहीं सकती है 
इमाम्‌ ४. इस भन्तराथः ७. उसे कोई विघ्न बाधा 
योगो १. जो साधक बिहरन्येत ५. डिगा 
विचरन्‌ . ६. संलग्न रहता है निःस्पृहः १०. क्योंकि उसकी सारी कामनाये 
नष्ट हुने पर 
मत २. मेरा स्वसुख ११. वह आत्मानन्द की 
अपा्रयः। ३. आश्रय लेकर अनुभुः॥ १२. अनुभुति में मग्न हो जाता है 


इलोकार्थ-जो साधक मेरा आश्रय लेकर इस योग साधना में संलग्न रहता है । उसे कोई विघ्नबाधा 
डिगा नहीं सकती है। क्योंकि उसकी सारी कामनायें नष्ट होने पर वह आत्मानन्द को 
अनुभूति में मग्न हों जाता है॥ 
श्रोमङ्भागवते महापुराणे पारमहुंस्यां सहितायां 
एकादशस्कन्धे अष्टाविश: अध्यायः ।।२५॥। 


श्रीमदृभागवतमहा पुराणम 
एका दडा? स्कन्ध? 
प्र्‌च्करो च्च श्ति्ञाः डान्स: 
प्रथनः शलाकः 
उद्धव उवाच सुदुश्चरामिसां अन्ये योगचर्यालनात्मनः । 
यथाञ्जसा पुमान्‌ सिद्धये ल्‌ तन्मे बर च्यञ्जखाच्युत ॥१॥ 
पदच्छेद सुदुश्चराम्‌ इमाम्‌ मन्ये योगचर्याब्‌ अनाह्मनः। 
यथा अञ्जसा पुमान्‌ सिद्धये तत्‌ मे ब्रहि अङजक्षा अच्युत 11 
राब्दाथं-- 


सुडुश्चराम्‌ १. बहुत हो कठिन अञ्जसा १०. अनायास हो 
इमाम्‌ २. उसके लिये मैं इस पुमान्‌ 5. मनुष्य 
सन्ये ६. समझता हे अतः सिद्धये ११. परम पद्‌ प्राप्त कर ले 
योग ३. योग तत्‌ ते १२. मुझे ऐसा कोई 
चर्याम्‌ ४. साधना को ब्र्हि १४. बतलाइये' 
अनात्मन: । १. जो अपना मन वश में नहीं अञ्जवा १३. सरल साधत 
कर सकता है 
यथा ८. जिस प्रकार अच्युत ॥ ७. हे अच्युत ! 


इलोकार्थ--जो अपना मन वश में नहीं कर सकता है । उसके लिये मै इस योग साधना को बहुत हो 
कठिन समझता हूँ। अतः हे अच्युत ! जिस प्रकार मनुष्य अनायास हो परम पद्‌ प्राप्त 
कर ले, मुझे ऐसा कोई साधन बतलाइये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
प्रायशः पुण्डरीकाच युञ्जन्तो योगिनो सनः। 


विषी दन्त्यसमाधानान्सनो निग्रहकर्शिताः ॥२॥ 

पदच्छेद-- प्रायशः पुण्डरोकाक्ष युञ्जन्तः योगितः सन: । 

विषोदन्ति असमाधानात्‌ मनः निग्रह कशताः॥ 
शब्दार्थ 
प्रायशः ४. अधिकांश विषीदन्ति १०. दुःखी हो जाते हैं 
पुण्डरीकाक्ष १. हे कमल नयन ! असमाधानात्‌ ६. एकाग्र न होने पर 
युञ्जन्तः ३. एकाग्र करते हुये सनः ७. मनको 
योगिनः ५. योगो (उसके) निग्रह ८, वशीकरण की क्रिया से 
मत: । २. मनको कशिता। ॥) &. थक कर 


श्लोकार्थ--हे कमल नयन ! मन को एकाग्र करते हुये अधिकांश योगी उसके एकाग्र न होने पर मन 
के वशीकरण को क्रिया से थक कर दुःखी हो जाते हैं॥ 


बलि 0 ००-७० 
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तृतीयः श्लोकः 
अथात सानन्दडघत्र पदाम्बज हंसाः श्रथेरन्नरविन्दलोचन | 


सुख लु विश्वेश्वर योगकसस्िस्त्वन्साययासी विहता न आानिनः॥३॥ 
पदच्छेद- अथ अतः आनन्द दुघम्‌ पदाम्बुजम्‌ हंसाः पेरन्‌ अरविन्द लोचन । 
सुखम्‌ नु विश्वेश्वर योग कर्चभिः स्वत्‌ मायया अभी विहताः न मानिनः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ अतः ३. इसी कारण सुखम्‌ नु १२. अत: वे सुखी रहते हैं 

आघवन्द दुघम ५. आपके आनन्द वर्षी विश्वेश्वर २. आप विश्वेश्वर हैं ! 

पदाम्बुजम्‌ ६. चरणकमलोंको योगकर्मभिः ८. उन्हें योग साधन का 

हंधाः ४. सारासार विचार में निपुण त्वत्‌ मायया असी १०. उन्हें आपको माया भो 
मनुष्य 

श्रयेरन्‌ ७. शरण लेते हैं निहताः ११. नष्ट नहीं कर पाती 

अरविन्दलोचन।१. हे पद्मलोचन ! न सानिनः॥ ८. अभिमान नहीं होता ओर 


श्लोकार्थ-हे पद्मलोचन! आप विश्वेश्वर हैं! इसी कारण सारासार विचार में निपुण मनुष्य 
आपके आनन्द वर्षी चरण कमलो की शरण लेते हैं । उन्हें योग साधन का अभिमान नहीं 
होता है । ओर उन्हे आपकी माया भो नष्ट नहीं कर पाती, अतः वे सुखो रहते हैं ॥ 
लु ९ क - >, 
चतुथः श्लोकः 
किं चित्रमच्युत तबेतदशेषबन्धोदासेष्वनन्यशरणेछु यदात्मसात्त्वम्‌ । 
योऽरोचयत्‌ सह खरगे? स्वयमीश्वराणां ्औीसल्किरीटलटपी डितपादपी ठ: ॥४॥ 
पदच्छेद--किस्‌ चित्रम्‌ अच्युत तब एतत अशेष बन्धोदासेघु अनन्य शरणेषु यत्‌ आत्मसात्वम्‌ । 
यः अरोचयत्‌ सह मृगैः स्वयम्‌ ईश्वराणाम्‌ श्रीपत्‌ किरीट तट पीडित पादपीठः ॥। 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ चित्रस्‌ ७. कोई आश्चये को बात नहीं है यः ८. क्योंकि आपने रामावतार में 

अच्युत १. हे प्रभो ! अरोचयल्‌ १०. मित्रता का व्यवहार किया 

तव एतत्‌ ६. यह आपके लिये सहमृगःस्वयम्‌ ५. स्वयं ही वानरों के साथ 

अशेषबन्धो २. आप रि हितेषो सिद्ध इंश्वराणाभू ११. ब्रह्मा आदि लोकेश्वर भी 
बन्धु 

दासेषु ४. सेवको के श्रोत्‌ किरीट तट १२. अपने य किरीटों को 

आ 
अनन्यशरणेषु ३. आप अपने अनन्य शरणागत पोडित १४. रगड़ते रहते हैं 
यत. आत्म सात्वम्‌ । ५. जो अधीन हो जाते हैं पादपीठः ॥ १३. चरण रखने की चौकी पर 


एलोकाथं-हे प्रभो ! आप सबके हितैषी सुहृद बन्धु हैं। आप अपने अनन्य शरणागत सेवकों के जो 
अधीन हो जाते हैं, यह आपके लिये कोई आश्‍चर्य की बात नहीं है । क्योंकि आपने 
रामावतार में स्वयं ही बानरों के साथ मित्रता का व्यवहार किया, ब्रह्मा आदि लोकेश्वर 
भो अपने दिव्य किरीटों को आपके चरण रखने को चौक्री पर रगड़ते रहते हैं ॥ 


#० २६1] | शुकादश: स्कन्धः [ ६३५ 


पञ्चमः श्लोकः 
तं त्वाखिलात्मदयितेश्वरपाथितान सर्वार्थदं स्वकुलविद्‌ विस््रजेत को च॒ । 
को वा भजेत्‌ किमपि विस्म्रनयेऽनु ख्ूल्ये कि बा भवेज्ञ तव पादरजोजुषां न? ॥५॥ 
पदच्छेद--तत्‌ तु अखिल आत्मदयित ईश्वरस्‌ आश्रितानां तर्वेअ्थ दम्‌ ल्वळत्‌ विद्‌ विसुजेत्‌ कः नु । 
कः वा भजेत्‌ किमपि विस्मृतये अनृभूत्ये किम्‌ वा भवेत्‌ न तत्र पाद रजः जुषाम्‌ नः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ तु अखिल १. ऐसे आप सम्पूर्ण जनों के कः वा भजेत १२, क्यों हाचा 

आत्मदयित २. परम प्रितम ङ्मिपि ११. तुच्छ विषयों को कोई विचार 
वान्‌ 

ईश्वरम ३. स्वामी ऑर आत्मा है निस्प्रतपे 3. भला विस्मृति में डालने वाला 

आश्ितानास्‌ ४. अनन्य शरणागतों को आनुभूत्ये १०. इन्द्रिय भोगख्प 

सबंअर्थदम्‌ २. आप सब कुछ दे देते हैं. किम्‌ वा १५, क्या वस्तु 

स्वकुतविद ६. आपके कार्यों को जानकर अवेत्‌ न १६. नहीं प्राप्त होती है 

विसुज्ेद्‌ ८. आपको छोड़ सकता है तब पादरजः १३. आपके चरण कमलों की रजका 

कः नु। ७ भला कोन व्यक्ति जुषाम्‌ नः॥ १३. सेवन करने वाले हम भक्तों को 


ए्लोकार्थ--ऐमे आप सम्पूर्णजनों के परल प्रियतम स्वामी और आत्मा हैं । म शर्यत को 
आप सब कुछ दे देते हैं। आपके कार्यो को जानकर भला कोत व्यक्ति आपको छोड़ 
सकता है। भला विस्मृति में डालने वाला इन्द्रिय भोगू तुच्छ विषयों को कोई 
विचारवान्‌ क्यों चाहेगा । आपके चरण कमलों की रज का सेवन करने वाले हम भक्तों 
को क्या वस्तु नहीं प्राप्त होती है ।! 

षष्ठः श्लोक: 

नेवोपयन्त्यपचिति कवथस्तवेश ्रत्मायुषापि कृतमृद्धसुदः स्मरन्तः । 
७ ° € 

योऽन्तव हिस्त ्तामशुअंविधुन्वन्नाचायचेत्यनघुषा स्वगतिं व्यनक्ति ॥६॥ 

पदच्छेइ--न एव उपथन्ति अपचित्तिम्‌ कवयः तव इश ब्रह्मा आयुषा अपिकृतम्‌ ऋद्ध मुदः स्मरन्त । 
यः अन्तः बहिः तनु भ्रृताम्‌ शुभम्‌ दिधुस्वन्‌ आवार्य चेत्य वपुषा स्त्रगतिम्‌ व्यनक्ति ॥ 


शब्दार्थ -न एव १३. नहीं चुका यः १. आप 
उपयन्ति १४. सकते हूं अन्तः बहिः ३. अन्दर-बाहर त र 
अपचित्तिम्‌ १२. आपका उपकार तनु भृताम्‌ ३. समस्त प्राणियों के शरीर में 
कबयः तव ७. ब्रह्मज्ञानी भी शुभम्‌ ५. उनके पाप-ताप 
इंश ब्रह्म १०. हे प्रभो ! ब्रह्मा के समान विधुन्वन्‌ ६. मिटते हैं ओर 
आयुषा अपि ११. लम्ब्री-आयु पाकर भी आचार्यचेत्य ४. गुरू रूप से स्थित होकर 
कृतम्‌ १५. वे आपके उपकारो का अवा स ७. अपना वास्तविक स्वरूप 
क्रद्धमुइः १७. अत्यन्त आनन्द का व्यनक्ति ॥ ५. प्रकट करते 

अनुभव करते हें 
स्मरन्त। १६. स्मरण करके 


श्लोकार्य--आप'समस्त प्राणियों के शरीर में अन्दर-बाहर ग॒प्तरूप से स्थित होकर उनके पाप-ताप 
मिटाते हैं। ओर अपना वास्तविक स्वरूप प्रकट करते हैं । ब्रह्म ज्ञानी भी, हे प्रभो! 
ब्रह्मा क लम्बी आयु पाकर भी अपका उपकार नहीं चुका सकते हैं। वे आपके 
उपकारों का स्मरण करके अत्यन्त आनन्द का अनुभव करते हैं ॥ 


६३६ 1 क्षीमद्भागवर्ते [ ज० २४ 


सप्तमः श्लोकः | 
श्रीशुक उवाच--इत्युद्धवेनात्यलुरक्तचेतसा एष्टो जगत्क्रीडनकः स्वशक्तिभिः । 
रहीतसूतिञय इईश्वरेश्वरो जगाद खपघेसस नो हर स्मितः ॥७॥ 


पदच्छेद 
इंति उद्धवेन अति अनुरक्त चेतप्ताः पृष्ट जगत्‌ क्लीडनक्षः स्वशक्तिभिः । 
गृहीत सूतित्रयः इश्वर ईश्वरः जगाद्‌ सप्रे मनोहर स्मित्ः॥ 
शब्दाथं-- 
इति उद्धवेन ८. जब उद्धव जी ने गृहोत ध. धारण करके 
अति ७, अत्यन्त सुतित्रयः ४. ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र का रूप 
अन्रक्त चेतसा ९०. अनुराग भरे चित्त से इश्वर १. श्रीकृष्ण तो ब्रह्मादि ईश्वर के भी 
पुष्टः ११. उनसे यह प्रश्‍न किया इश्वरः ९. ईश्वर हैं वे ही 
जगत्‌ ६. जगत्‌ की उत्पत्ति आदि जगाद १४. कहना प्रारम्भ किया 
क्रोडनकः ७. का खेल-खेला करते हैं. सप्रे १३. प्रैम से 


स्वशक्तिमिः । ३. अपनी शक्ति सत्त्व, रजादि मनोहर स्मितः ॥ १२. तो उन्होंने मधुर मुसकराकर 
श्लोकार्थे-- श्रीकृष्ण तो ब्रह्मादि ईश्वरों के भी ईश्वर हैं। वे हो अपनी शक्ति सत्त्व, रजादि गुणों के 
द्वारा ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र का रूप धारण करके जगत की उत्पत्ति आदि का खेल खेला 


करते हैं।जब उद्धव जी ने अत्यन्त अनुराग भरे चित्त से उनसे यह प्रश्न किया तो 
उन्होंने मधुर मुसकरा कर प्रेम से कहना प्रारम्भ किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-हन्त ते कथयिच्यासि सम धर्मान सुमडलान । 
याच्छुद्धयाऽऽचरन्‌ सत्यो रूत्यूं जबति दुजयमस्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
हन्त ते कथयिष्यामि मश धर्मान्‌ सुमङ्गलम्‌ । 

| यान्‌ धद्धया आचरन्‌ मत्यें: मृत्युम्‌ अयति दुर्जयम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हन्त ते १. प्रिय उद्धव ! आपसे यान्‌ श्रद्धया ६. जिनका श्रद्धापूर्वक 
कथयिष्यामि ५. उपदेश करता हूँ आचरन्‌ ७. आचरण करने से 
मम २. मैं अपने मत्यः ८. मनुष्य 
धर्मान ४. भागवत धर्मो का मृत्युस १०. मृत्युको 
सुःमद्भलान्‌ । २. उन मङ्गलमय जयति ११. अनायास ही जीत लेताहै 


दुर्जेयम्‌ ॥ ५. दुर्जय 
इलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! आपसे मैं (अपने उन मङ्गलमय भागवतघर्मो का उपदेश करता हुँ । जिनका 
श्रद्धापूर्वक आचरण करने से मनुष्य दुर्जय मृत्यु को अनायास ही जीत लेता है ॥ 
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नवमः श्लोकः 
कुर्यात्‌ सर्वाणि काणि मदर्थ शनके! स्मरन्‌ । 


मय्यर्पितसनश्चिच्तो मद्धर्मात्ममनोरतिः ॥8॥ 

पदच्छेद 

कुयत्‌ सर्दाणि कर्माणि मदर्थम्‌ शनक्तेः स्मरन्‌ । 

मयि भवित मत्‌ चित्तः मत्‌ धर्म आत्म सनः रत्तिः ॥ 
शब्दार्थ 
कुर्यात्‌ ४. करे ओर सयि आप ८. मुझमें अपित करके 
सर्वाणि १. अपने सारे सत्‌ वित्तः ७. अपना मन और चित्त 
कर्माणि ९. कर्म मत्‌ धर्म ११. भेरे धर्म और 
सदर्थम्‌ ३. मेरे लिये ही आत्म &. अपनो बुद्धि और 
शनकेः ५. धीरे-धीरे उन्हें करते समय मनः १०. मनको 
स्मरन्‌ । ६. मेरे स्मरण का अभ्यास करे रतिः।। १२. मेरे प्रेम में सराबोर कर दे 


एलोकार्थ--अपने सारे कर्म मेरे लिये ही करे, ओर धीरे-धोरे उन्हें करते समय मेरे स्मरण का 
अभ्यास करे । अपना मन ओर चित्त मुझमें अपित करके अपनी बुद्धि और मन को मेरे 
घमं ओर मेरे प्रेम में सराबोर कर दे ॥। 


दशमः श्लोकः 


देशान पुण्यानाश्रयेत मङ्कक्तेः साधुभिः श्रितान्‌ । 
देवासुरमनुष्येघु अङ्गकताचरितानि च ॥१०॥ 


पदच्छेद 
देशान्‌ पुण्याना आथयेत मत्‌ भक्तेः साधुभिः शितान्‌ । 
देवासुर मनुष्येषु मत्‌ भक्तेः आचरितानिच॥ 
शब्दार्थ 
देशान्‌ ५. स्थानों में देब असुर ८. देवता-असुर और 
पुण्यान्‌ ४. पवित्र मनुष्येषु ८. मनुष्यों में जो 
आशयेत्‌ ६. रहे मत्‌ १०. मेरे 
मत्‌ भक्तेः १. मेरे भक्तों ओर भक्तेः ११. अनन्य भक्त हों उनके 
साधुभिः २. साधुजनों के आचरितानि १२. आचरण का अनुसरण करे | 
शितान्‌ । ३. आश्रय स्थल रूप चा ७. भोर 


-श्लोकार्थ-मेरे भक्तों ओर साधुजनों के आधय स्थल रूप पवित्र स्थानों में रहे । और देवता-असुर 
ओर मनुष्यों मै जो मेरे अनन्य भक्त हों उनके आचरण का अनुसरण करे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 


पृथक्‌ सत्रेण वा मह्य' पर्वयाञासहोत्सवान। 
~ ७ 
कारयेदू गीतळत्याव्येमेहाराजविभ्ूतिभिः ॥११॥ 


वृदच्छेद-- 
पृथक्‌ सत्रेण वा सहाम्‌ पर्वेयात्रा महोत्सवान्‌ । 
कारयेद्‌ गीत नृत्याचे: महाराज विभुतिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पृथक्‌ 7. अकेले हो कारयेद १२. मनाये 
सत्रेण २. सबके साय मिलकर गीत ५. गोत 
वा ३. अथवा न्‌त्य ६. नृत्यवाद्य 
मह्याम्‌ १०, मेरे आदि ७. आदि 
पर्व॑यात्रा १. पव के अवसरों पर महाराज ८. महाराजोचित्त 
महोत्सवान्‌ । ११. महोत्सव को बिभुतिभिः ॥ &. ठाट-बाटसे 


एलोकार्थे--पवे के अवसरों पर सबके साथ मिलकर अथवा अकेले ही गीत-नृत्य-पद्य आदि महारोजो- 
चित्त ठाट-बाट से मेरे महोत्सव को मनाये ॥ 


हदशः श्लोकः 
मामेव सवभूलेषु बहिरन्तरपाष्वतम्‌ । 
ईच्षेतात्मनि चात्मानं यथा खमभलाशयः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

माम्‌ एव सवंभुतेषु बहिः अन्तः अपावृतम्‌ । 

ईक्षेत्‌ आत्मनि च आत्मनम्‌ यथा खभ्‌ अमलशय: ॥। 
शब्दार्थ 
माम्‌ ७. मुझ परमात्मा को ईक्षेत्‌ १२. देखे 

द. ही आत्मनि च १०. हृदय में स्थित 

सवं भृतेषु ८. समस्त प्राणियों और आत्मनम्‌ ११. आत्माको 
बहिः ४. बाहर और यथा, ३. समान 
मन्तः ५. भीतर खम्‌ २. आकारा के 
अपाबृतम्‌ । ६. आवरण शून्य अमलाशयः ॥ १. शुद्धान्तः करण पुरुष 


इलोकाथ-शुद्धान्तः करण पुरुष आकाश के समान बाहर और भीतर आवरण शुन्य मुझ परमात्मा 
को ही समस्त प्राणियों और आत्मा को हृदय में स्थित देखे ॥। 
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्रयोदशः श्लोकः 
इति सर्वाणि खूतानि मङ्गावेन महाद्युते । 
सभाजथन्‌ मन्यमानो ज्ञानं केवलमाश्रितः ॥१३॥ 
पदच्छेद 
इति सर्वाणि भुतानि सत्‌ भावेन महाद्य॒ते। 
समजयन्‌ मन्यमानः ज्ञानम्‌ केवलम्‌ आश्मितः॥ 
शब्दां -- 
इति २. इस प्रकार . सभाजयन्‌ ११. सम्भान्ति करे 
सर्वाणि ६. सम्पूणं सन्यमाचः १०. मानता हुआ 
भूतानि ७. प्राणियों और पदार्थों को ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान का 
सत्‌ ६. मेरे केवलम्‌ ३. केवल 
भावेन ८. भावसे आश्चितः।। ५. आश्रित मनुष्य 
सहाद्यते । १. हे महाकान्ति ! उद्धव 


शलोकार्थ-हे महाकान्ति ! उद्धव केवल ज्ञान का आश्रित मनुष्य सम्पुर्ण प्राणियों और पदार्थों को 
मेरे भाव से मानता हुआ सम्मान्ति करे ॥ 
र 
चतुदंशः श्लोकः 


ब्राह्मण पुल्कसे स्तेने ब्रह्मण्येड्क स्फुलिङ्गके । 
अक्रूरे ऋरके चेव समहक्‌ पण्डितो मतः ॥१४॥ 


पदच्छेद ज्छेद 
ब्राह्मणं पुल्कसे स्तेने ब्रह्मण्ये अक स्फुलिङ्गके । 
अक्रूरे क्रूरके च एव समदृक्‌ पण्डितः मतः ॥ 
शब्दार्थं 
बाह्मणे १. ब्राह्मण और अक्रूरे ७. तथा कृपालु और 
पुल्कसे २. चाण्डाल क्र्रके ५. क्ररमें 
स्तेने ३. चोर मोर च एव ६. भी 
ब्रह्मण्ये ४. ब्राह्मण भक्त समदृक्‌ १०. समान दृष्टि रखने वाला जन 
अर्के ५. सूर्य ओर पण्डितः ११. पण्डित - 
स्फुलिङ्गके । ६. चिनगारी मतः १२. कहा गया है 


श्लोकाथं-ब्राह्मण ओर चाण्डाल, चोर और ब्राह्मण भक्त, सुर्य और चिनगारी तथा कुपालु ओर 
क्रर में भी समान दृष्टि रखने वाला जन पण्डित कहा गया है ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
नरेष्वभीदणं सद्भाव पुंसो भावयतोञ्चिरात्‌ । 
स्पर्धासूयातिरस्काराः साहङ्कारा वियन्ति हि ॥१५॥ 


पदच्छेद 
नरेषु अभीकणम्‌ मत्‌ भावस्‌ पुंसः भावयतः अचिरात्‌ । 
स्पर्धा असूया तिरस्काराः स अहङ्कारा नियन्ति हि ॥। 
शब्दार्थ -- 
नरेषु १. सभी नर नारियों में स्पर्धा ६. स्पर्धा 
अभोक्ष्णम्‌ २. निरन्तर असूया ७. ईर्ष्या 
सत भावम्‌ ३. मेरीही तिरस्काराः ५. तिरस्कार और 
पुंसः ५. पुरुष के स ११. सभी 
भावयतः ४. भावना करने वाले अहङ्कारा ८. अहंकार आदि दोष 
अचिरात्‌. । १०. शोध वियन्ति हि ॥ १२. दूर हो जाते हैं 


इलोकार्थ-सभी- नर-नारियों में निरन्तर मेरी ही भावना करने वाले पुरुष के स्पर्धा, ईर्ष्या, 
तिरस्कार ओर अहङ्कार आदि दोष शीघ्र समो दूर हो जाते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
विस्रज्य स्मयमानान्‌ स्वान्‌ हशं ज्रीहां च देहिकीम्‌ । 
प्रणमेदू दण्डवद्‌ भूमावाश्बचाण्डालगोखरम्‌ ॥ १६।॥। 


वदच्छेद-- 

विसृज्य स्मयमानान्‌ स्वान्‌ दृशम्‌ न्रीडाम्‌ चदेहिकीम्‌ । 

प्रणमेद्‌ दण्डवत्‌ भूमोआश् चाण्डाल गोखरम्‌॥ 
शब्दार्य-- 
बिसृज्य ३. ध्यान दें प्रणमेद्‌ १२. प्रणाम करे 
स्मयसानान २. हंसी करने वालों पर दण्डवत, ११. गिर कर साष्टाँङ् 
स्वान्‌ १. भपनी सूमो १०. पृथ्वो पर 
दृशम्‌ ५. दृष्टि तथा आश्व ७. कुत्ते 
ब्रीडाम्‌ ६. लज्जा को छोड दें और चाण्डाल ८, चाण्डाल 
चदेहिकीम्‌। ४. भोर देह गोखरम्‌ ।। ७. गो एवं गधे को भी 


« एलोकार्थ--अपनी हंसी करने वालों पर ध्यान न दें ओर देह दृष्टि तथा लज्जा को छोड़ दे, कुत्ते; 
चाण्डाल, गौ एवं गधे को भी पृथ्वी पर गिर कर साष्टाँङ्ग प्रणाण करे ॥ 
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क्‌; > 
सप्तदशः शलाकः 
यावल खर्चेषु ख्ूलेघु मङ्भावो नोपजायते । 


> 


तावदेबछुपासील वाङपनः क्ाथड्जत्तिभिः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
यावत्‌ सर्वेषु भूतेषु भत्‌ शावः न उपजायते | 
तावत्‌ एवम्‌ उपासीत्‌ वाङ्मनः काय वृलिभिः ॥। 
राब्दार्थ-- 
यावत्‌ १. जब-तक तावत्‌ ७,  तब-तक 
सर्वेषु २. समस्त एवम्‌ ११. इसी प्रकार 
मृतेषु ३. प्राणियों मं उपासीत १२. मेरो उपासना करता रहे 
मत्‌ ४. केर ५ . .- वाड्यनः ८. सन-वाणी और 
भावः ५. भावना क्य ८. शरीर के 
न उपजायते । ६. न होने लगे वृत्तिः ॥ १०. सभी सद्धूल्पों और कर्मो से 


एलोकार्थ--जब-तक समस्त प्राणियों में मेरी भावना न होने लगे, तब-तक मन-वाणी और शरीर के 
सभो सङ्कूल्पों ओर कर्मो से इसी प्रकार मेरी उआसना करता रहे ॥ 
अष्टाद्शाः रलाक! 
सर्व ब्रह्मात्मकं तस्य विद्ययाऽऽत्मसनीषया । 
९ ° 
परिपश्यन्नुपरसेत्‌ सवतो झुक्तसंशयः ॥१य॥। 


पदच्छेद-- 

स्वंम्‌ ब्रह्म आत्मकम्‌ तस्य विद्यया आत्म मनीषया । 

परिपश्यन्‌ उपरमेत्‌ सर्वतः मुक्त संशयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्वम्‌ १. जत्र इस प्रकार सर्वत्र मनीषथा। ३. बुद्धि-ब्रह्म बुद्धि का 
ब्रह्म ७. ब्रह्म परिपश्यन्‌ ४. अभ्यास किया जाता है तब ' 
आत्मकम्‌ ८. स्वरूप का ज्ञान हो जाता है उपरमेत्‌ १२. संसार से उपरत हो जाता है ० 
तस्य ५, उते थोड़े ही दिनों में सर्वतः 5. ओर वह सब ओर से 
विद्यया ६. ब्रह्म विद्या सुक्त ११. मुक्त होकर 
आत्म २. आत्म संशय: ॥ १०. संशय 


श्लोकाथ--जब इस प्रकार पवंत्र आत्म बुद्धि-ब्रह्म बुद्धि का अभ्यास किया जाता है तब उपे थोडे ही 
दिनों में ब्रह्मविद्या ब्रह्म स्वरूप का ज्ञान हो जाता है। और वह सब ओर से संशय मुक्त 
होकर संसार से उपरत हो जाता हे ॥ 
“कण १- 
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6 ८० 2० ८७ २0 0 


NMR ८५ 2५८ 


श्रीमद्भागवते 


एकोन 


gS 


विशः श्लोकः 


[ अ° २६ 


अयं हि खबचेकल्पानां सश्रीचीनो सतो सम। 
सनोवाक्का य डत्तिभिः ॥१६॥ 


सद्भावः 


सर्वभूतेषु 


अयम्‌ हि सर्वे कल्पानाम्‌ सध्यीचीनः मतः सम । 
मत्‌ भावः सर्व भूतेषु भनः वाकक्काय वत्तिमिः ॥ 


यह सब से 

मेरी प्राप्ति के समस्त 
साधनों में 

श्रेष्ठ साधन है कि 
विचार से 

भेरे 


को जाय ॥ 


सत्‌ ११. 
भाव: १२. 
सन ७, 

. भूतेषु 


सनः बाककाय ८. 

वृत्तिश्तिः॥ १०. 

३लोकार्थ- मेरे विचार से मेरो प्राप्ति के समस्त साधनों में यह सब से 
प्राणयों ओर पदार्थो में मन, 


मेरी हो 

भावना की जाय 

समस्त 

प्राणियों और पदार्थो में 
मन, वाणों ओर शरीर की 
वृत्तियों से 

श्रेष्ठ साधन है कि समस्त 


वाणी भोर शरीर को वृत्तियों से मेरी ही भावना 


विंशः श्लोकः 
न झाङ्गोपक्रमे ध्वंसो मद्धमेस्योद्धवाण्बपि। 
मया व्यवसितः समञ्यरङनिर्गणत्वादनाशिषः ॥२०॥ 


न हि अङ्कः उपक्रमे ध्वंसः मत्‌ धर्मस्य उद्धव अणु अपि । 
निर्गुणत्वात्‌ अनाशिषः ॥ 


मया व्यवसितः सम्यक्‌ 


नहीं है 
उद्धव जी ! 


अणु-अपि। ४. 
सया प, 


इसका आरम्भ कर देने पर व्यवसितः ११. 


नष्ट होने की सम्भावना 


यही मेरा भागवत धर्म है निर्गणत्वात्‌ दे 


हे उद्धव जी ! 


सम्यक्‌ १०. 


अनाशिषः ॥।१२ 


रत्तीभर भी 


मुझ 

निश्‍चित होने से 

सम्यक्‌ रूप से 

निर्गण के द्वारा 

यह निष्काम भाव देने वाला है 


इलोकार्थ-उद्धव जी ! यही मेरा भागवत धर्म है । इसका आरम्भ कर देने पर रत्तीभर भी नष्ट 


होने से यह निष्क्राम भाव देने वाला है ॥ 


होने की सम्भावना नहीं है। हे उद्धव जी ! मुझ निर्गुण के द्वारा सम्यक्‌ रूप से निश्चित 
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एकविंशः श्लोकः 
यो यो मयि परे धमः कल्प्यते निष्फलाय चेल्‌ । 
° ~ 
तदायासो निरथः स्थाद्‌ भपषादेरिव सत्तम ॥२१॥ 


पदच्छेद 

यः यः मयि परे धमः कल्प्यते निष्फलाध चेत्‌ । 
तदा आयासः निरर्थः स्याद्‌ भय आदेः इव सत्तम 11 

शब्दाथं-- 

यः यः २. जोजो तदा आयासः १०. वे प्रयास भी 

मयि परे ७. मेरे परायण होकर निरयः ॐ. व्यय कहे जाने वाले 

धर्मः ११. धर्म स्याद्‌ १२. बन जाते हैं 

कल्प्यते ८. निष्क्राम भाव से मुझे भय आदेः ३. भय शोक आदि के अवसर पर 
सर्मापत कर दें तो 

निष्फलाय ५. निरर्थक कमं है वे इब ४. होने वाले भावना आदि 

चेत्‌ । ६. यदि सत्तम 11 १. हे उद्धव जी ! 


फ्लोकार्थ- हे डड़व जी ! जो-जो भय, शोक आदि के अवसर पर होने वाले भावना आदि निरथंक 
कमें हैं। वे यदि मेरे परायण होकर निष्काममाव से भुझे समर्पित कर दें तो व्यर्थं कहे 


जाने वाले वे प्रयास भी धम बन जते हैं ॥। 
द्वार्विशः श्लोकः 
एषा बुद्धिमतां बुद्धिमंनीचा च मनीषिणाम्‌ । 
यत्‌ सत्यमणतेनेह मर्त्येनाप्नोति माग्टतम्‌॥२२॥ 


पदच्छेद 
एषा बुद्धिमतां बुद्धिः भनीषा च सनीषिणाम्‌ । 
यत्‌ सत्यम्‌ अनृतेन इह सत्ये त आप्नोतिमा अमृतम्‌ ॥ 
शड रार्थ-- 
एषा ५. यहो है यत्‌ ६. कि 
बुद्धिमताम्‌ १. विवेकियों का सत्यम्‌ १०. सत्य तत्त्व को 
बुद्धिः च २. विवेक और अनृतेन इह ८. असत्य शरीरके द्वारा 
मनीषा ४. चतुराई स्येन ७. वे इस विनाशो ओर 
मनोषिणाम्‌। ३. चतुरों की आप्नोति ११. प्राप्त कर लें 


साअमृतम्‌ ॥ &. मुझ अविनाशी एवं 
एलोकाथं - विवेकियों का विवेक और चतरों की चत्राई यहो है। कि वे इस विनाशो एवं असत्य 
शरीर के द्वारा मुझ अविनाशी एवं सत्य तत्त्व को प्राप्त कर लो ॥ 


५४ ] 


जीमद्भागवते [ अ० २६ 
त्रयोविशः श्लोक 
एच तेऽभिहितः कृत्स्नो ब्रह्मवादस्प सङग्रहः 
समासव्यासविधिना देवानासपि दुगस! ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
एषः ते अभिहितः कृत्स्नः ब्रह्मवादस्प सङग्रहः । 
समास व्यास विधिता देवानाम्‌ अपि दुगंसः ॥ 
शब्दार्थ 
एषः १. यह समास ५. संक्षेप और 
ते ७. तुम्हें व्यास ६. विस्तारसे 
अभिहितः ८. बता दिया विघिना 5. इसके विधिपूर्वक समझना 
कृत्स्नः २. सम्पूणं देवानाभू १०. देवताओं के लिये 
ब्रह्मवादस्य ३. ब्रह्मविद्या का अपि ११. भी 
सङ्ग्रहः । ४. रहस्य मैंने 


दुर्गमः ॥ १२. कठिन है 
एलोकार्थ--यह सम्पूर्ण ब्रह्म विद्या का रहस्य मैंने संक्षेप और बिस्तार से तुम्हें बता दिया । इसको 
विधिपूर्वक समझना देवताओं के लिये भो कठिन हैं ।। 
चतुर्विशः श्लोक! 
अभीद्षणशस्ते गदितं ज्ञानं विस्पष्टयुक्तिमत्‌ । 
एलदू विज्ञाय सझुच्येत पुरुषो नष्ट संशयः ॥२९४॥ 


पदच्छेद 
अभीक्ष्णशः ते गदितम्‌ ज्ञानम्‌ विस्पष्ट युक्तिमत्‌ । 
एतद्‌ विज्ञाय मुच्यो पुरुषः नष्ट संशयः ॥ 
शब्दार्थ 
अभीक्ष्णशः ५. बार-बार एतद्‌ ७. जो इसके रहस्य को 
ते ४. तुमसे विज्ञाय ८. ज्ञान लेता हे 
गदितम्‌ ६. वर्णन किया है मुच्यते १२. मुक्त हो जाताहै 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान का पुरुषः ८. उसमनुष्यके | 
विस्पष्ट १. मैंने जिस सुस्पष्ट नष्ट ११. छिन्न-भिन्न हो जाते हैं ओर वह 
युक्ति मत्‌। २. युक्ति-युक्त संशय: ॥। १०. संशय 


२१: 


ज़ाताहे॥ . 


एलोकार्थ--मैंने जिस सुस्पष्ट युक्ति-युक्त ज्ञान का तुमसे बार-बार वर्ण न किया है। जो इसके रहस्य 
८ को जान लेता है। उस मनुष्य के संशय छिन्न-भिन्न हो जाते हैं, और वहु मुक्त हो 


अ० २६ ] एकादशा स्कन्धः [ ६४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सुविविक्तं तब प्रश्नं सयैतदपि धारयेत्‌ ! 
सनातनं ब्रह्मुष्य परं ब्रत्माधिगच्छुति ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

सुविविवतम्‌ तव प्रश्नम्‌ मया एतत्‌ अघिधारयैत्‌ । 

सनातनम्‌ ब्रह्म गुह्यम्‌ परस्‌ श्रह्म अधिगच्छति ।। 
शब्दार्थं -- 
सुविविक्तम्‌ ४. भली-भाति स्पष्ट हो गया सनातन्‌ 5. सनातन 
तव २. तुम्हारे बह्मगुह्ायम्‌ ७. वह बेदों के परम रहस्य 
प्रश्नम्‌ ३. प्रश्नका प्रस्‌ §. पर 9 
मथा १. मेरे द्वारा ङ्ह १०. ब्रह्म को 
एतत्‌ अपि ५. जो इसे अधिगच्छति ॥ ११. प्राप्त कर लेगा 
घारयेत्‌ ६. धारण करेगा 


श्‍्लोकार्थ -मेरे द्वारा तुम्हारे प्रश्‍न का भली-भाँति स्पष्ट हो गया ! जो इसे धारण करेगा वह बेदों के 
परम रहस्य सनातन पर ब्रह्म को प्राप्त कर लेगा ॥ । 


पड्विशः श्लोक! 


य एतन्मम भक्तेघु सम्प्रदद्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 
तस्याहं ब्रह्मदायस्य ददास्यात्सानमात्मना ॥२६॥ 


पदच्छेद -- ८ 
यः एतत्‌ मम भक्तेषु सम्प्रवद्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 
तस्य अहम्‌ ब्रह्म दायस्य ददाभि आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 
शब्दार्थ 
थः १. जो पुरुष तस्य ७. उसज्ञानदाता को 
एतत्‌ ४. इसे अहम्‌ (त: 
मम २. मेरे ब्रह्मदायस्य १२. आत्मज्ञान करा दूंगा 
भक्तेषु ३. भक्तों को ददामि ११. दे डालंगा (और उसे) 
सम्प्रदद्यात्‌ ६. समझायेगा आत्मानम्‌ ६. अपना 
५, भअली-भांति आत्मना ॥ १०. स्वरूप तक be 6. 


पुष्कलम्‌ । 
एलोकार्थ--जो पुरुष मेरे भक्तों कों इसे भलो-भांति समझायेगा, उस ज्ञानद्राता को मैं अपना स्वरूप 


तक दे डालूंगा, ओर उसे आत्मज्ञान करा दूंगा ।। 


६४६ ] श्रीमद्भागवते 


[ भर० २६ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
य एतत्‌ समधीयीत पबित्र प्रस शुचि । 
ख पूयेताहरहर्म ज्ञानदीपेन दशयन्‌ ॥२७॥ 


दर्शयन्‌ ॥। 


वह 

पवित्र हो जायेगा 
प्रतिदिन 

मेरा 

ज्ञानदीप के द्वारा 


पदच्छेद 
यः एतत समधीयीत पवित्रम्‌ परमम्‌ शुचि। 
सः पुयेत अहरहः मास्‌ ज्ञानदीपेन 
शब्दार्थ-- 
यः ५ जो सः ७, 
एतत्‌ ४. इस ज्ञानको पुयेत १२. 
समधोयोत ६. प्रतिदिन पढ़ेगा अहरहः दे. 
पबित्रम्‌ २. पवित्र ओर साम १०. 
परमम्‌ १. परम ज्ञानदीपेन ८. 
शुचि । ३. दूसरों को पवित्र करने वाले दर्शवन्‌ ॥॥ ११. 


दर्शन करने के कारण 


एलोकार्थ--परम पवित्र और दूसरों को पवित्र करने वाले इस ज्ञान को जो प्रतिदिन पड़ेगा । वह 
ज्ञान दीप के द्वारा प्रतिदिन मेरा दर्शन कराने के कारण पवित्र हो जायेगा ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
य एतच्छ्द्धया नित्यसब्यग्रः श्र्णुशान्र; 
मयि भक्तिं परां कुवन्‌ कमभिनं स बध्यते ॥श८॥ 


उसे मेरी 

भक्ति 

परा 

प्राप्त होगी ओर 
कमं-बन्धन में नहीं 
वह 


पदच्छेद 
यः एतत्‌ श्रद्धया नित्यम्‌ अव्यग्रः शृणुयात्‌ नरः । 
मयि भक्तिम्‌ पराम्‌ कुर्वन्‌ कर्मभिः न सः बध्यते॥ 
शन्दाथं-- 
प्रः १. जो कोई मयि द 
एतत्‌. ५. इसे भक्तिम्‌ १० 
अद्धया ३. श्रद्धापूवंक पराम्‌ र 
नित्यम ६. नित्य कुर्वन्‌ ११ 
मब्पप्रः ४. एकाग्रचित्त से कर्मभिः १३. 
थृणपात्‌ ७. सुनेगा सः १२. 
नरः ॥ २. मनुष्य बध्यते ॥। १४. 


बंधेगा 


एलोकार्थ--जो कोई मनुष्य श्रद्धापूर्वक एकाग्रचित्त से इसे नित्य सुनेगा । उसे मेरा भक्ति प्राप्त होगी 


और वह कर्म-बन्धन में नहीं बंधेगा ॥ 


[ ६४७ 


सखे ससबधारितम्‌ । 


क्या तुभ्हारे 

दूर हो गया है ? 
मोह 

शोक ओर 

वह 

चित्त में उत्मन्न 


2० २६ | एकादेशः स्कन्वः 
का, .. :.. शो दु 
एकोनत्रिश। श्लोकः 
अप्युद्धव त्वया ब्रह्म सखे समवधारितस्‌ | 
अपि ते विगतो मोह! शोकश्चासौ ननोभवः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
अपि उद्धव त्वया ब्रह्म 
अपि ते विगतः मोहः शोकः च असो सनोभवः ॥॥ 
शब्दार्थ 
अपि ४. भो अपिते ७. 
उद्धव २. उद्धव ! बिगतः १२. 
त्वया ३. तुमने मोहः ११. 
ब्रह्म ५. ब्रह्म का स्वरूप शोकः १०. 
सखे १. प्रिय सखे च असो 5. 
समबधारितम्‌ । ६. समझ लिया है न ? सनोभवः ।। द. 


श्लोकार्थ-प्रिय सखे उद्धव ! तुमने भो ब्रह्म का स्वरूप समझ लिया है न ? क्या तुम्हारे चित्त में 
उत्पन्न वह शोक और मोह दुर हो गया है ? 


त्रिंशः श्लोकः 


नेतस्वघा दास्भिकाय नास्तिकाय शठाय च। 


अशुश्रूषोर भक्ता घ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 


न १ 
एतत्‌ 

स्वया 

दाम्मिकाय 
नास्तिकाय 

शठाय 


एलोक्रार् तुम इसे 
न देना ॥ 


2८ १९ ८० ०0 :० ० 


दुर्विनीताय 


दी यताम्‌ ॥३०॥ 


न एतत्‌ त्वया दाम्मिकाथ नास्तिकाय शठाय च। 


अशुश्रूषोः 


कभी न 
इसे 

तुम 
दाम्भिक 
नास्तिक 
शठ 


अभक्ताय दुविनोताय दीयताम्‌ ।। 
चा ६. और 
अशुधूषोः ७. अश्रद्धालु 
अभवंताय ५. भक्तिहीन तथा 
दुविनीताय ८. उद्धत पुरुष को 
दायताम्‌ ॥ ११. देना 


दाम्मिक,, नास्तिक, शठ ओर अश्रद्धालु, भक्तहीन तथा उद्धत पुरुष को कभी 
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एकत्रिंशः श्सोकः 
एतेदोचेचिहीनाय ज्रह्मण्याय प्रियाय च। 
साधव सुचये ब्र याद्‌ अक्ति; स्याच्छ्द्रयो षितास्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
एतेः दोषः विहीनाय ब्रह्मण्याथ प्रियाय च। 
साधवे शुचये ब्रूयात्‌ भक्तिः स्यात्‌ शुद्र योषितास्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतेः १. इन साधवे ७. सन्तों 
दोषः २. दोषों से शुच ये ८. पवित्रचरित्र वालों को तथा 
विहीनाय ३. रहित पुरुषों जगात १२. सुनाना चाहिये 
ब्रह्मण्याय ४. ब्राह्मण-भक्तों भक्तिः पै. भक्ति 
प्रियाय ६. प्रेमी जनों स्थात्‌ १०. होतो 
च ५. और 


शुद्र योषितास्‌ ॥ ११. शुद्र ओर स्त्रियों को भी 
एलोकार्थ--इन दोषों से रहित पुरुषों को ब्राह्मण-भक्तों ओर प्रेमी जनों, सन्तों, पवित्र चरिण वालों 
को तथा भक्ति हो तो शूद्र ओर स्त्रियों को भो सुनाना चाहिये ॥ 


द्वात्रिंशः शत्तोकः 
नेतद्‌ विज्ञाय जिज्ञासोज्ञालव्यसवशिष्यते । 
पीत्वा पीयूषसमस्टत पातव्यं नावशिष्यते ॥३२॥ 


पदच्छेद 

न एतद्‌ ` विज्ञाय जिज्ञासोः ज्ञात व्यम्‌ अवशिष्पते । 

पीत्वा पीयूषम्‌ अमृतम्‌ पातव्यम्‌ न अवशिष्यते॥ 
शन्दाथ-- 
न्न १२. नहीं रहता है ! पोत्वा ३. पान कर लेने पर 
एतद्‌ ७. यह ज्ञात पीयुषम्‌ १. जंसे दिव्य 
विज्ञाय ८. जान लेने पर अमृतम्‌ २. अमृत 
जिज्ञासोः &. जिज्ञासु के लिये पातव्यम्‌ ४. कुछ भी पीना 
ज्ञातव्यम १०. ओर कुछ भी जानना न ५. नहीं 
अवशिष्यते। ११. शेष अवशिष्यते ।। ६. शेष रहता, वंके ही 


इलोकार्थ- जेसे-दिव्य अमृत पान कर लेने पर कुछ भी पीना नहीं शेष रहता, वैसे हो यह ज्ञान जान 
लेने पर जिज्ञासु के लिये ओर कुळ भी जानना शेष नहीं रहता है ॥ 
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< 


न्र्‌ || स्त्र शह» छ TS 

त्रयासत्रशः ९३] | (६४० 

७. ९... न चेट. 
ज्ञाने कर्मणि योगे च बालायां दयडघारण । 
यादानथो दणाँ लात तावांस्तेऽहं चलुविधः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

ज्ञाने कर्मणि योगे च घार्तावालू दण्डधारिणे। 

यावान्‌ अर्थः नुणाम्‌ तात्‌ तावान्‌ ते अहस्‌ चवुविक्षः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञाने ३. ज्ञान अर्थ ई. फल प्राप्त होता है 
कर्मणि ४. कर्म नृणास्‌ २. मनुष्यों को 
योगे च ५. योग तात्‌ १. प्यारे उद्धव ! 
वार्तायाम्‌ ६. वाणिज्य ओर तावान्‌ १०. उतना 
दण्डधारिणे। ७. राजदण्डादि से ते अहम्‌ १२. तुम्हारे लिये मैं हूँ 
यावान्‌ ०. जितना चतुविवः ॥ ११. चारों प्रकार का फल 


एलोकार्थ--प्यारे उद्धव ! मनुष्यों को ज्ञान, कर्म, योग, वाणिज्य और राजदण्डादि से चिउना फल 
प्राप्त होता है । उतना चारों प्रकार का फल (मोक्ष-धर्म-ऋाम-अर्थ) तुम्हारे लिये मैं हूँ । 
अर्थात्‌ मेरे द्वारा सब मिल जायेगा ॥ 
चलुस्त्रशः शलाकः 
मर्त्यो यदा त्यक्तसमस्तक्तमा निवेदितात्मा विचिक्कीषितो से । 
तदाखतत्व॑ प्रतिपद्यमानो अयाऽऽत्मभूयाय च कल्पते चे॥३४।। 


पदच्छेद 
मत्यः यदः व्यक्त समस्त कर्मा निवेदित आत्मा विचिकोषितः मे । 
तदा अमृतत्वम्‌ प्रतिपद्यसःनः भया आत्मभुयाय च कल्पते वे ॥ 


शब्दार्थं -- 

मत्यः यदा १. जिस समय मनुष्य तदा ` ६. तब वह 

त्यक्त ३. परित्याग करके अघ्रृतत्बम्‌ ८. और अमृत स्वहप मोक्ष को 
समस्तकर्मा २. समस्त कर्मों का प्रतिपद्यपानः १०. पाकर (तथा) 

निवेदित ५. समर्पण कर देता है सया ११. मुझसे 

आत्मा ४. मुझे आत्म आत्मभूयाय १२. मिलकर मेरा स्वरूप 
विचिकोषितः ५. विशेष माननीय हो जाता है च कल्पते १३. हो जाता 

से। ७. मेरा चे ॥। १०. है 


इलोकाथ--जिस समय मनुष्य समस्त कर्मों का परित्याग करके मुझे आत्म समपण कर देता है। तब 
वह मेरा विशेष माननीय हो जाता है । ओर अमृत स्वरूप मोक्ष को पाकर तथा मुझसे 


bogs मेरा स्वरूप हो जाता है॥ 
fee पुच” 


६५० ) 


श्रीमद्भागवते 


! अ० २६ 


पदच्छेद 


पञ्चचत्रिशः श्लोकः 
a >> प्र ७. च य 
श्रीशुक उवाच-रू एबसादरशितयोगसागंस्तदोतभरलोकबचो निशस्घ । 


बद्धाञ्जलिः प्रीत्युपर्छकण्ठो न किज्चिदूचेड्श्रुपरिप्लुताज्षः ॥२५॥ 


सः एवछ्‌ आर्दाशत योगसार्गः तदा उत्तमश्लोक वचः निशस्य । 


शब्दार्थे-- 
सः एवम्‌ 
आर्दाशत 
योगमागः 
तदा 
उत्तमश्लोक 
वचः 
निशम्य । ७. 
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उद्धवजी ! इस प्रकार 
उपदेश प्राप्त कर चुके 
योगमार्ग का 

तब 

श्रीकृष्ण की 

वाणी को 

सुनकर 


बद्धाञ्जलिः था, 


प्रीति ११. 
उपरुद्ध कण्ठः १२. 
न किञ्चित्‌ १३. 
ऊचे १४. 
अश्न दे. 


परिष्लुवाक्षः ॥ १०. 


बद्धाञ्जलिः प्रीति उपरुद्ध कण्ठः न किञ्चित्‌ ऊचे अशू परिप्लुताक्षः ॥ 


हाथ जोड़े 

प्रेस के कारण 
गलारुध जाने से 
कुछभी न 

बोल सके 

आँसू से 

आँखें भर जाने और 


श्लोकार्थ -उद्धव जी ! इस प्रकार योगमार्ग का उपदेश प्राप्त कर चुके तब श्रीकृष्ण को वाणी को 
सुनकर हाथ जोड़े आँसू से आँख भर जाने और प्रेम के कारण गलारुध जाने से कुछ भी 
न बोल सके ॥ 


eS च 
परटत्रशः श्लोकः 
विष्टभ्य चित्तं प्रणवावघूर्ण धेयेण राजन्‌ बहु अन्यसानः । 


कुताञ्जलिः प्राह सदुभवीरं शीड्णी स्पृशंस्तच्चरणारबिन्दम्‌ ॥३६॥ 


विष्टभ्प चित्तम्‌ प्रणय अवघूर्णम्‌ धैर्येण राजन्‌ बहु मन्यसानः । 


पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 

विष्टभ्य ९. 
चित्तम्‌ १. 
प्रणय २. 
अवघुणंम्‌ ३ 
घर्येण ६ 
राजन्‌ ५. 


बहुमन्यमानः tl ७. 


विह्वल हो रहा था 
उसका चित्त 

प्रेम के 

आवेश से 

उन्होंने धर्येपूवेक 

हे राजन्‌ ! 

उसे बहुत रोका ओर 


कृत अञ्जलिः १३. 
प्राह १४, 
यडु प्रवीरस्‌ र्ः 
शोर्ष्णा ५. 
स्पुशन्‌ १२, 
तत १०. 


चरणारविन्दम्‌ ॥। ११. 


कृत अञ्जलिः प्राह्‌ थढु प्रवीरम्‌ शीर्णा स्पृशन्‌ तत्‌ चरणारविन्दम्‌ ॥ 


हाथ जोड़कर 

उनसे प्रार्थना को 
यदुवंशशिरोमणि 
सिरसे 

स्पर्श किया ओर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
चरणों का 


एलोकार्थ-उनका चित्त प्रेम के आवेश से विह्वल हो रहा था। हे राजन्‌ ! उन्होंने धेयंपूर्वेक उसे 
बहुत रोक्का और सिर से यदुवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों का स्पश किया 
और हाथ जोड़कर उनसे प्रार्थना को ।। 


अ० २& ] एका दशः स्मन्धरः [ ६५१ 


जिवा ठ गक 

सप्तत्रशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--चिद्रावितो सोइमडान्धकारो य आशितो ने तव सन्निधानात्‌ | 
विभावसोः कि छु सलीपगह्य शीलं तमो भी! घभषन्त्यजाचय ॥३७॥ 


पदच्छेइ-- व मद 0 
वद्रावितः सोह महान्धकारः यः आशितः भे तव सन्निधानात्‌ । 
ह नह्‌ दै 
न विभावसोः किम्‌ नु समीपयस्य शीतम्‌ तमो भीः प्रनवन्ति अज आव ॥ 
शब्दार्थ-- 
विद्रावितः ०, दूर हो गया है विमावसोः १०. अग्नि के 
मोह ३. मोहके क्षिम्‌ सु $. भला कहीं 
मह।न्धकारः ५. महान अन्धकार ने समीपगस्य ११. पास जाने पर 
यः ४. जित शीतम्‌ १२. शीत 
आशितः ६. स्थान बना लिया था वह तमो भीः १३. अन्धकार और ताप जनित 
भय 
से २. मुझमें अभवत १४. रह सकता है 
तबसन्निधानात्‌ । ७. आपके सत्सङ्ग से अज आच ॥॥ १. माया और ब्रह्मा के भो 
मूल कारण 


एलोकाथे -माया और ब्रह्मा के भी मुल-कारण मुझमें मोह के जिस महान अन्धक्तार ने स्थान बना 
लिया था, वह आपके सत्सङ्ग से दुर हो गया है । भला कहीं अग्नि के पास जाने पर 
शीत, अन्धकार और ताप जनित भय रह सकता है ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
प्रत्यपितो मे भवतालुकस्पना थृत्याय विज्ञानमयः प्रदीपः । 


हित्वा कुत उस्तव पादसूल कोऽन्यत्‌ समी याच्छुरण त्वदी यम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- 


प्रत्यपितः से भवता अनुकम्पिना भृत्याय विज्ञानमयः प्रदोष: । 
हित्वा कृतज्ञः तव पाद्सुलम्‌ कः अन्यत्‌ समोयात्‌ शरणम्‌ त्वदीयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रत्यपितः ७. लोटा दिया है (अब) हित्वा ११. छोड़कर 

मे ३. मुझ कृतज्ञः तव ८. आपका कृतज्ञ होकर 
भवता २. आपने पाद घुलमू १०. चरण कमलों को 
अनुकम्पिना १. कृपा करने वाले भगवान्‌ ! कः अन्यत्‌ १२. कोन दूसरे को 
भृत्याय ४, सेवक का समोयात्‌ १४. जाये 

विज्ञानमयः १, ज्ञानरूपी शरणम्‌ १३. शरण में 

प्रदोपः। ६. दीपक त्वदीयम्‌ दे. आपके 


एलोकार्थ--कृपा करने वाले भगवन्‌ ! आपने मुझ सेवक का ज्ञान रूपी दोपक लोटा दिया है । अब 
आपका कृतज्ञ होकर आपके चरण कमलो को छोड़कर कौन दूसरे की शरण मे जाये ॥ 


€५२ } 


खोभधद्चागवते 


एकोनचखारिंशः श्लोकः 


[ भ० २८ 


छु्णश्च से खंर! स्मेहपाशो दाशा हं बृषण्यन्धकसात्व लेषु | 
घसारितः खुष्टिचिवद्धये त्वया स्वनायया द्यात्मरुबोधददेतिना ॥।३६॥ 


वृुदणश्च मे सुदृढः स्नेहपाशः दाशाहे वृष्ण्य अन्धक सात्वतेषु । 


पदच्छेद-- 
शब्दां 
वृद्णश्च १४. 
से र. 
सुद्ढः १०. 
स्तेहपाशः ११. 
दाशाह रृष्ण्ण् ५. 
अन्धक ६. 
सात्वतेषु । ७. 


काट डालाहै 

मेरे 

सुदृढ 

स्नेहपाश को 

दाशाहँ वृष्णि 
अन्धक और 
सात्वतवंशो यादवों में 


प्रसारितः घ, 
सुष्ट ३. 
विवृद्धये ४ 
त्बया १. 
स्थसापया ३ 


हि आत्मतुबोध १२. 


हेतिना 11 १३. 
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प्रसारित: सृष्टि चिबृद्धये त्वया स्वमायया हि आत्मसुबोध हेतिना ॥ 


फैलाये हुये 
सृष्टि की 

वृद्धि के लिये 
आपने 

अपनी माया से 
आत्मबोध के 
शास्त्र से 


इलोकार्थ-आपने अपनी माया से सृष्टि की वृद्धि के लिये दाशाह-वृष्णि, अन्धक और सात्वतवंशी 
यादवों में फंलाये हुगे ये मेरे सुदृढ स्नेहपाश को आत्मबोध फे शस्त्र से काट डाला है ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 
नमोऽस्तु ते महायोगिन्‌ घ्रपन्नमलुशाधि माम्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
नमः अस्तु 
ते 
महायोगिन्‌ 
प्रपन्नम्‌ 
अनुशाधि 
माम्‌ । 


mR 


यथा त्वच्चरणार्भोजे रतिः स्यादनपायिनी ॥४०॥ 


नमः अस्तु ते महायोगिन्‌ धरपन्तम्‌ अनुशाधि माम्‌ । 
यथा त्बत्‌ चरण अम्भोज रतिः स्यात्‌ अनपायिनी ॥ 


नमस्क्रार है 
आपको 

हे महायोगी ! 
शरणागत को 
आज्ञा दं 

आप मुझ 


यथा ७. 
त्बत्‌ (त 
चरण अम्भोज 5. 
रतिः ११. 
स्यात्‌ १२. 


अनपायिनी ॥ १०. 


जिससे 

आपके 

चरण कमलो में 
भक्ति 

बनी रहे 

मेरी अनन्य 


एलोकार्थ--है महायोगी ! आपको नमस्क!र है । आप मुझ शरणागत को आज्ञा दं। जिससे आपके 
चरण कमलो में मेरी अनन्य भक्ति बनी रहे ॥ 


छ रय] एकादश! हकम्धः [ ६५३ 


एकचत्वा रिराः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-गच्छी छूब मया55दिदडो वदर्याख्य भमा चरमम्‌ । 
तञ मत्पादतीथोंदे स्नानोपस्पशनेः शुचिः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
गच्छ उद्धव मया आदिष्टः बदर्याख्यम्‌ सस आथस्तम्‌ । 
तन्न मत्‌ पाद तीर्थो दे स्नान उपह्पर्शेनेः शुचिः ॥ 
शंब्दार्थे-- 
गच्छ ५. चले जाओ तत्र ७, वहाँ 
उद्धव १. उद्धव जो ! सत्‌ पाइ ४. मेरे चरण कमलो के 
सया २. तुम मेरी तीर्यो दे दै. धोवन गङ्गाजल का 
आदिष्टः ३. आज्ञासे स्नान १०, स्नान 
बदर्धाख्यस्‌ ४. वदरीवन में उपस्वर्शने: ११. पान करने से 
मम आश्रमम्‌ । ६. वह मेरा आश्रम है शुचिः।। १२. तुम पवित्र हो जाओगे 


ग्लोकार्थ--उद्धव जी ! तुम मेरी आज्ञा से बदरोवन में चले जाओ | वह मेरा आश्रम है । वहाँ मेरे 
चरण कमलों के धोवन, गंगा जल का स्नान-पान करने से तुम पवित्र हो जाओगे ॥ 


द्विचत्वारिशाः श्लोकः 
इक्ञयालकनन्दाया विधूताशेषक्ल्मबः । 
वसानो वन्कलान्यङ्ग वन्यशुक्‌ सुखनिः स्पृहः ॥४२॥ 


पदच्छेद 
ईक्षया अलकनन्दाया विधूत अशेष कल्मषः। 
बसानः बल्कलानि अङ्ग वन्यभुक्‌ सुख निःस्पृहः ॥ 
शब्दार्थ -- 
ईक्षया २. दशंनमात्र से बसानः ८. पहुनना 
अलकनन्दाया १. अलकनन्दा के बल्कलाति ७. तुम वहाँ वक्षों की छाल 
विधूत ५. नष्ट हो जायेंगे अङ्ग ६. प्रिय उद्धव! 
अशेष ३. तुम्हारे सारे वन्यभुक्‌ ८. कन्द मूल खाना ओर 
कल्मषः । ४. पाप-ताप सुख निःस्पृहः।१०. सुख को इच्छा से दूर रहना 


इ्लोकार्थ-अलकनन्दा के दर्शन मात्र से तुम्हारे सारे पाप-ताप नष्ट हो जायेंगे । प्रिय उद्धव ! तम 
वहाँ वृक्षों को छाल पहुनना, कन्द-मूल खाना ओर सुख को इच्छा से दूर रहना॥ | 


६५४ ३ श्रीमद्भागवतै [ थ० २८ 


सत्व i a पे 
विचता रिश श्लोकः 
तितिचहन्हभाचाणां छुशीलः 


जु संभतेन्द्रिय! । 
शान्तः सरमाहिनधि झन चिज्ञानखंयुलः ॥४३॥ 

पदच्छेद-- तितिक्षः हन्ह सात्रानास्‌ सुशीलः संयत इस्ियः । 

टु शान्तः समाहित धिया ज्ञात विज्ञान संयुतः ॥ 
शब्दार्थं 
तितिक्षुः ३. सहन करना शान्तः ७. चित्त शान्त और 
हन्द १. सर्दो-गर्मी आदि समाहित ६. समाहित रखकर 
मात्राणास्‌ २. सभी हृ्द्रों को घिया ८. बुद्धि 
सुशोलः ४. स्वभाव सौम्य रखना ज्ञान १०. तुम मेरे ज्ञान और 
संपत ६. वश में रखना विज्ञान ११. अनुभव भें 
इन्द्रियः । ५. इन्द्रियों को संयुतः ॥॥। १२. डूवे रहना 


एलोकार्थ--सर्दी-गर्मी आदि सभी इन्द्रों को सहन करना, स्वभाव सौम्य रखना, इर्द्रियों को वश में 
रखना । चित्त शान्त ओर बुद्धि समाहित रखकर तुम मेरे ज्ञान और अनुभव में इवे 
रहना ॥ ८ 3 
चतुश्च॒त्वा रिंशः श्लोकः 
> £>. ७ he ~ 
मत्तोऽनुशि्तितं यते विविकतमङुसावथन्‌ । 
«> (३ > 
मय्यावेशितवाकूचित्तो सझछसेमिरलों भव । 
अतित्रज्य गतीस्तिस्तो मामेष्यसि तत; परस्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- मत्तः अनुशिक्षितम्‌ यत्ते बिविष्तस्‌ अनुभावयन्‌ । 
मयि आवेशित्‌ वाक्‌ चित्तः सत्‌ धर्म निरतः भव । 
अतिब्रज्य गतीः तिस्रः भाम्‌ एष्यसि ततः परम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

मत्तः १. मुझसे सत्‌ धर्मः 5. मेरे भागवत धर्म में 
अनुशिक्षितम्‌ ३. सीखा है निरतः १०. ही लगे 

यत्ते २. तुमने जो कुछ भव । ११. रहना 

विविक्तम्‌ ४. एकान्त में अतिब्रज्य १५. पार करके 

अनुभावयन्‌ ५. उसका अनुभव करना यतीः १४. सम्मन्धित गतियों को 
मयि ६. मुझमें ही तिस्नः १३. त्रिगुण और उनसे 
आवेशित ८. लगाना माझ्‌ एष्यसि १६. मेरे स्वरूप में मिल जाओगे 
वाकचित्तः अपनी वाणी और चित्त ततः परम्‌ ॥ १२. अन्त में 


७. 
एलोकार्थ - मुझसे तुमने जो कुछ सीखा है, एकान्त में उसका अनुभव करना, मुझमें ही अपनी वाणी 
और चित्त लगाना । मेरे भागवत धर्म में ही लगे रहना । अन्त में विगुण और उनसे 
सम्बन्धित गतियों को पार करके मेरे स्वरूप में मिल जाओगे ॥ 


अ० २६ | एकादश: स्कन्धः [६ 
पञ्चचता।रशः शलाक 
श्रीशुक उवाच---छ एचडुकतों इरिमेध we डतः दक्षिण लं परिख्॒त्य पादयो! 
शिरो निधावाश्कला सिरान धीन्यपिअचदद्रन्हपरोडप्यपक्तमे ॥४५ 
दच्छेद-- सः एवम्‌ उक्त: हरिसेधतला उद्धवः अदक्षिणम्‌ तभ्‌ प'रदुत्य पादयोः । 
शिरः निधाय अनुक्ला मि आर्वधोः न्यषिञ्चत्‌ अहन्व परः अपि अपक्से ॥ 


शब्दाथ-= 


सः एवम्‌ १. इस प्रकार उन शिरः द. सिर 

उक्तः ३. उपदेश करने पर निधा १० रख दिया और 

हरिमेधसा २. श्री कृष्णके द्वारा अंथुकलाशिः १५. अश्रु बिन्दुओं से 

उद्धवः ४. उद्धवजीने आदधीः १४. छलकते हुये 

प्रदक्षिणम्‌ ६. प्रदक्षिणा करके न्यषिञ्चत्‌ १३. उसके चरणों को घो दिय 
तम्‌ ५. उनको अद्वन्द् पर: १२. द्वन्द्व रहित होने पर 
परिसृत्य ७, पास जाकर अपि १३. भो 

पादयोः । ८. उनके चरणां में अपक़्मे ॥ ११. प्रस्थान के समय 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उन श्रीकृष्ण के द्वारा उपदेश करने पर उद्धव जी ने उनको प्रदक्षिणा करके 
पास जाकर उनके चरणों में सिर रख दिया, और प्रस्थान के समय द्वन्द्ध रहित होने पर 
भी छलकते हुये अश्रु विन्दुओ से उनके चरणों को धो दिया ॥। 


ष्टवत्वारिशः श्लोकः 


सुढुस्त्यजस्नेहवियोगकातरो न रशक्डुवस्तं परिहालुमालुरः । 


कुच्छ ययौ सूधनि मत पाढुके बिञ्ञन्नमस्क्त्य थयौ पुनः पुनः ॥४६॥ 
पदच्छेद सुदुस्त्यज स्नेह वियोग कातरः त श्नु वन्‌ तम्‌ परिहातुम्‌ आतुरः । 
कुच्छुम्‌ ययो मूर्वनिभूधु पाइुके विश्वत्‌ नमस्कृत्य यथो पुनः पुनः ॥ 


शब्दार्थ-- 
सुदुस्त्यज १. अत्यन्त कठिनाई से त्यागने कृच्छन्‌ १३. कष्ट का 
योग्य 

स्नेह २. स्नेह के ययो १४. अनुभव किया, फिर 
वियोग ३. वियोग से मुर्धेनि ११. अपने मस्तक पर 
"कातरः ४. भीतवे भरतु &. उन्होंने स्वामी के 

न शक्नु वन्‌ ७. असमर्थ होते हुये पादुके १०. खड़ाऊं को 

तम्‌ ५. उन्हें वित्‌ १२. रखा ओर 

परिहातुम्‌ ६. छोड़ने में नमस्कृत्य १६. प्रणाम करके 

आतुरः। ८. व्याकुल हो गये ययौ पुनः पुनः ।। ११-१७. बारसम्त्रार प्रस्थान किया 


एलोकार्थ-अत्यन्त कठिनाई से त्यागने योग्य स्नेह के वियोग से भीत वे उन्हे छोड़ने में असमर्थ होते 
हुये व्याकुल हो गये । उन्होने स्वामी के खड़ाऊं को अपने मस्तक पर रखा । और कष्ट 
का अनुभव किया, फिर बारम्बार प्रणाम करके प्रस्थान किया ॥ 


६५६ ] धोमद्भागवतं | क्ष० २६ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 

ततस्तमन्तहृ दि संनिवेश्य शतो सहामागवतो विशालाम्‌ । 

पथोपदिष्टां ऊगदेकबन्दुना तपः समास्थाय हरेरगादू गलिम्‌ ॥४७॥ 


पद्च्छेद- ततः तस्‌ अन्तः हृदि संनिदेश्य गतः महाभागवतः विशालाम्‌ । 

यथाः उपदिष्टाम्‌ जगदेक बन्धुदा तपः समास्थाय हरे: अगात्‌ गतिम्‌ ?। 
शब्दाथं- 
ततः १. इसके बाद यथा ११. अनुसार 
तम्‌ ३. श्रीकृष्ण की छवि को उपदिष्टाम्‌ १०. आज्ञा के 
अन्तः हृदि २. अपने हृदय में जशदेक ८. जगत्‌ के एकमात्र 
संनिवेश्य ४. रखकर चन्धुना १. हितंषो श्रीकृष्ण की 
गतः ७. पहुंचे तप: समास्थाय १२. तपस्या करके 
महाभागवतः ५. भगवान्‌ के प्रेमी उद्धव जी हुरेः अगात्‌ १३. भगवान्‌ की स्व&ूप भुत 
विशालास। ६ 


. बदरिकाश्रम गतिम्‌ ॥। १४. परम गति को प्राप्त किया 
एलोकार्ये--इसके बाद अपने हृदय में श्रीक्ृषक्ष को छबि को रखकर भगवान्‌ के प्रेमी उद्धव 

वदरिकाश्रम पहुंचे । जगत्‌ के एकमात्र हितेषो श्रीक्षण को आज्ञा के अनुसार तपस्या 
करके भगवान्‌ की स्वरूप भूत परम्‌ गति को प्राप्त किया ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
य एतदानन्दससुद्र्सस्भूतं ज्ञानामृतं सागवताय भाषितम्‌ । 
कुष्णेन योगेरवरसेविताडङघरिणा सच्छद्गयाऽऽसेड्ध जगदू विछुच्यते ॥ ४८ 


पदच्छेद यः एतत्‌ आनन्द समुद्र सम्भृतम्‌ ज्ञान अमृतम्‌ भागवताय भाषितम्‌ । 
कृष्णेन योगेश्वर सेबित अङ्घ्रिणा सत्‌ अद्धघा आसेव्य जगत्‌ बिपुच्यते ॥ 


शब्दाथ-- 

य: एतत्‌ १. जो मनुष्य कृष्ण न योगेश्वर २, योगेश्वर श्रोक्कष्ण के द्वारा 
आनन्द ५. आनन्द सेवित &. पान करता है और 

समुद्र ६. समुद्र रूप अझघ्रिमा ११. उनके चरण कमलों को 
सम्भृतम्‌ ७. इस सत्‌ द्या १०, सच्चीश्रद्धा से 

ज्ञान अमृतम्‌ ५. ज्ञानामृत का आसेव्य १३. सेवा करता हे वह 
भगवताय ३. उद्धव जी के लिये जगत्‌ १३. इस संसार से 

भाषितम्‌ ४. बताये गये बिसुच्यते । १४. मुक्त हो जाता है 


एलोकार्थ- जो मनुष्य योगेश्वर श्रीकृष्ण के द्वारा उद्धव जी के लिये बताये गये आनन्द समुदरूप इस 
ज्ञानामृत का पान करता है । और सच्ची श्रद्धा से उनके चरण कमलो को सेवा करता 
है । वह इस संसार से मुक्त ही जाता है॥ 


अं» २६ ] एकादशः स्कन्धः [ ६५७ 


एकोनप5्चाशः श्लोकः 
भवभयमपहन्तुं ज्ञानचिज्ञानसारं निगमकृडुपजह श्रङ्गवदू वेदसारम्‌ । 
अम्दुलसुदधितश्चापाय पद्‌ ख्ुत्यवगान्‌ पुरुषस्टषभमाव्यं कुष्णसंज्ञ नतोऽस्मि 1४६। 
पदच्छंद-- 
भवभयम्‌ अपहन्तुम्‌ ज्ञानविज्ञान सारम्‌ निगमकृत्‌ उपजहे भ्रद्धवत देवसारम्‌ । 
अप्रृतम्‌ उदधितः च अपाययत्‌ भृत्यवर्गान्‌ पुरषन्‌ ऋषभम्‌ आद्यम्‌ छुष्ण संज्ञम्‌ नतः अस्ति ॥। 


शब्दाथं- 
सवभयम्‌ ३. भवभय को अमृतम्‌ ११. ज्ञानामृत निकालकर 
अपहन्तुम्‌ ४. दूर करने के लिये उदधितः च १०. वेदख्पी समुद्र से 
ज्ञानविज्ञात ६. ज्ञानविज्ञान का अपाययत्‌ १२. पिलाया 
सारम्‌ ७. मूलतत्व भृत्यवर्गान्‌ ७. अपने भक्तों को 
निगमकृत्‌ १. वेदों को प्रकाशित करने पुरुषबमुऋबसम्‌ १४. पुरुष पुरुषोत्तम 

वाले प्रभु ने 
उपजहे ८, निकाला है (ओर) -आद्यम्‌ १३. ऐसे आदि 
भृङ्गवत्‌ २. भोरों के समान कुष्ण संज्ञम्‌ १५. श्रीकृष्ण को 
वेदतारम्‌। १. वेदों का सार तत्त्व लेकर नतः अस्मि॥ १६. नमस्कार है 


श्लोकार्य--वेदों को प्रकाशित करने वाले प्रभु ने भोरों के समान भवभय को दूर करने के लिये वेदो 
का सार तत्त्व लेकर ज्ञान-विज्ञान का मूल तत्त्व निकाला है । और अपने भक्तों को वेदछपो 
समुद्र से ज्ञानामृत निकालकर पिलाया । ऐसे आदि पुरुष पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण को 


नमस्कार है ॥ 


श्रीमद्भुगवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायाँ 
एकादश स्कन्धे एकोर्नात्रशः अध्याय: ।॥ २४।। 


—& ३ — 


श्रीमद्भागवतमहापुराशम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
त्त्रिङाः ब्मख्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच ततो अहाभागवत उद्धवे निर्गते चनम्‌ । 
ह्ारवत्यां किमकरोदू भगवान भूतभावनः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
ततः सहा भागवत उद्धवे निर्गते बनस्‌ 1 
हारवत्यास्‌ किम्‌ करोद्‌ भगवान्‌ भुत भावनः॥ 
शब्दाथं- 
ततः १. तत्पश्चात्‌ इषरवत्याम्‌ १०. द्वारका में 
महा २. महा किस्‌ ११. क्या 
भागवत ३. भागवत करोद्‌ १२. किया 
उद्धवे ४. उद्धव जी के भगवान्‌ ८. भगवान श्रीकृष्ण ने 
निगते ६. चले जाने पर शुत ७. भुत 
बनम्‌ । ५, बदरीवन में सावनः ॥ ८. भावन 


इलोकार्थ--तत्यश्चात्‌ू महाभागवत उद्धव जी के बदरीवत में चले जाने पर भूत-भावन भगवान 
श्रीकृष्णने द्वारका में क्या किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ब्रह्मशापोपसंस्ष्टे स्वकुले यादवषभ?। 
0 ९ ° ° 
प्रेयसी सबनेत्राणां तनुं स कथमत्यजत्‌॥२॥ 


पदच्छेद-- 
ब्रह्म शापः उपसंसृष्टे स्वकुले यादवर्षभः। 
प्रेयसीम्‌ सवनेत्राणान्‌ तनुम्‌ सकथम्‌ अत्यजत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्म ४. व्राह्मण के प्रेयसोम्‌ &. प्रिय 
शाप ५. शापसे सवं ७. सबके 
उपसंसृष्टे ६. ग्रस्त होने पर नेत्राणाम्‌ ८. नेत्रोंके 
स्वकुले ३. अपने कुल के तनुम्‌ १०. श्री विग्रह की लीला को 
यादव २. श्रीकृष्ण ने सकथम्‌ १२. केसे किया 
ऋषभः । १. हे प्रभो ! यदुवंशशिरोमणि अत्यजत्‌ ॥ ११. संवरण 


इलोकाथं--हे प्रभो ! यद्रुवंशशिरोमणि श्रीकृष्ण ने अपने कुल के ब्राह्मण के शाप से ग्रस्त होने पर 
सबके नेत्रों के प्रिय श्री विग्रह को लीला को संवरण कंसे किया ॥ 


एकादशः स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 
यत्न लण्न नडोकुः 
गाविष्टं न सरति तलो यल्‌ सलामात्मलग्नम्‌ | 
यच्छीर्वाचरै जनयति रति कि लु मांनं कघीनां 
दृष्ट्वा जिष्णोयंधि रथगलं यच्च तत्सास्यसीयुः !३॥ 


प्रत्याक्रष्टु 


पदच्छेद -- 


नयननबला 


[ ६५ 


प्रत्याक्रष्टुस नयनम्‌ अबला यत्र लग्नस्‌ न शेकुः 
कर्णाआघिष्टम्‌ न सरति ततः यत्‌ सास आह्मलग्नम्‌ 1 


यत्‌ श्रौ वाचाम्‌ जनयतिरतिमकिन्‌ चु मानम्‌ कवीनाम्‌ 
दृष्ट्बाजिष्णोप्रेधि रथगतस्‌ यत्‌ चतत्‌ साञ्यसीचुः ॥ बियो 
यत्‌ श्रीवाचाप्‌ १०. उसको शोभा कवियों की 


शब्दार्थ--प्रत्याक्कष्टुम्‌ २. हटाने मे 


नयनम्‌ अबला २. स्त्रियां अपने नेत्रों को 


यत्रलग्नम्‌ १. जिनके श्रीविग्रह में लग 
जाने प्र 

नशेकुः ४. असमर्थं हो जाती थीं 

कर्णआविष्टम्‌ ६. वर्णन सुनकर 


जनयतिरतिम्‌ ११. 


किम्‌ नु मानम्‌ १२ 


कवीनाम्‌ बेद ना १३. 
जिष्णो: युधि १४. 


वाणी में , 
अनुराग का रंगभर देती है 
और उन्हें कुछ अलौकिक 


सम्मान देती है 
उन्हें जीतने की इच्छा 


वालों ने युद्ध में दर्शन 
किया वे मोक्ष को प्राण्त 
हो कर 


न सरति दै, वहाँ से नहीं हटता था रथ गतस्‌ १%. रथ पर बेठे हुये 
ततः यत्‌ ५ जितकी या माधुरीका यत्‌ चतत्‌ १६. जिन श्रोकृष्ण का 
सताम्‌ ७. सन्तजनों का सास्पमीयुः ।। १७. किस प्रकार अन्तर्ध्यान हुये 


आत्मलग्नम्‌ । ८. हृदय अनुविद्ध होकर 

शलोकाथं--हे भगवन्‌ ! जिनके श्री विग्रह में लग जाने पर स्त्रियाँ अपने नेत्रों को हटाने में असमथ 
हो जाती थीं जिनको रूप माधुरीका वर्णन म कर सन्त जनों का हृदय अनुविद्ध होकर 
वहां से नहीं हटता था । उसको शोभा कवियों की वाणो में अनुराग का रंग भर देतो हैं । 
ओर उन्हें कुछ अलोकिक सम्मान देती है । उन्हें जीतने की इच्छा वालों ने युद्ध में रथ 
पर बेठे हुये जिन श्रोकृष्ण का दर्शन किया, वे मोक्ष को प्राप्त होकर किस प्रकार 


अन्तर्ध्यान हुये ॥ ह्‌ 
चतुथः श्लोकः 


ऋषिरुवाच दिवि झुव्यन्तरिक्षे च महोत्पातान्‌ खञ्॒त्थितान्‌ । 
हष्ट्वाऽऽसीनान्‌ सुधर्मायां कृष्ण; प्राह यदूनिदम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद दिवि भुवि अन्तरिक्षे च महोत्पातान्‌ सम्रुल्थितान्‌। 

` दृष्ट्वा आसीनान्‌ सुधर्मायाम्‌ कृष्णः प्राह यदूनिदम्‌ ॥ 
णब्दा्थ- दिवि १. आकाश दुष्ट्वा ६. देखकर 
झवि . पृथ्वी और आसीनान्‌ ८. उपस्थित 
अन्तरिक्षे ३. अन्तरिक्ष में सुधर्माथाम्‌ ७. सुधर्मा सभा में 
च महोत्पातान्‌ ४. बड़े-बड़े उत्पात कृष्ण: प्राह १०. श्रोकृष्ण ने र्हा 
समुत्थितान्‌ । १. होते हुये यदूनिदम्‌ ॥ ८. सभी यदुव॑सियों से 


र्थ--आकाश, पृथ्वी, ओर अन्तरिक्ष में बड़े-बड़े उत्पा धर्मा सभा में 
12 उपस्थित संभो यदुवंशियों से श्रीकृष्ण ने कहा ॥ त होते हुये देखकर सु 


९६७ ) श्रीमद्भागवते 


[ थ० ३० 
पञ्चमः श्लोकः 
एले घोरा महोत्पाता द्वावेत्यां यझकेतवः ! 
खुहत्तेसपि न स्धेयमत्र नो यतुपुद्धवाः ॥५॥ 
पदच्छे 
एते घोराः महोत्पाताः द्वार्वत्यास्‌ यम केतवः। 
मुहत्तंत्‌ अपि न स्थेयस्‌ अत्र नः यदुपुङ्गवः ॥। 
शब्दार्थ-- 
एते ३. ये भुहत्तम्‌ १०. थोड़ी देर के लिये 
घोराः ४. भयङ्कर और अपि ११. भो 
महोत्पाताः ४५. बड़े-बड़े उत्पात हो रहे हैं न स्थेपल्‌ १२. नहीं रहना चाहिये 
द्वावत्याम्‌ २. द्वारकापुरी में अन्न घ. अतः यहाँ 
यम ६. जो यमराज की नः &. हम लोगों को 
केतवः । ६. ध्वजा के समान अनिष्ट यढुकुलम्‌ ॥ १. श्रेष्ठ यदुवंशियों ! 
सूचक हैं 


एलोकार्थ-श्रेष्ठ यदुवंशियों ! द्वारकापुरी में ये भयङ्कर और बड़े-बड़े उत्पात हो रहे हैं। जो यमराज 


की ध्वजा के समान अनिष्ट सूचक हैं । अतः यहाँ हम लोगों को थोड़ी देर के लिये भी नहीं 
रहना चाहिये ॥। 


षष्ठः श्लोकः 
स्त्रियो बालाश्च बद्धाश्च शङ्खोद्धारं ब्रजन्त्वितः 
वय प्रभांस यास्यासो थत्र प्रत्यक सरस्वती ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
स्त्रियः बाला: च वृद्धाः च शङ्घोद्वारम्‌ ब्रजन्ति इत: । 
वयम्‌ प्रभासम्‌ यस्यामः यत्र प्रत्यक्‌ सरस्वती ॥ 
शब्दार्थ -- 
स्त्रियः १. स्त्रिया बयम्‌ ७. और हम लोग 
बालाः च २. बच्चे ओर प्रभासम्‌ ८. प्रभास क्षेत्र में 
वद्धा च ३. बूढ़े यस्यामः ५5. चलें | 
शङ्कोद्वारम्‌ ५. शद्भदार क्षेत्र में यत्र १०. जहाँ 
ब्रजन्ति ६. चले जाँय प्रत्यक १२. पश्चिम की ओर बहती है 
इतः । ४. यहाँ से सरस्बती ।। ११. सरस्वती 


एलोकार्थ- स्त्रियाँ, बच्चे ओर बूढ़े यहाँ से शद्धुद्वार क्षेत्र में चले जाय, और हम लोग प्रभास क्षेत्र में 
चलें, जहाँ सरस्वती पश्चिम की ओर बहुतो है ।॥ 


झ० ३० ] शकादश: स्कन्धः [ ६६१ 


सप्तमः श्लोक 
तच्राञिबिच्य शुचय उपोष्य सुसमाहिताः | 
देवताः पूजयिष्यामः स्नपनालेपनाहणेः ॥७॥ 


पदच्छेद 
तत्र अभिविच्य शुचय डगोष्य सुसमाहिताः । 
देवताः पुजयिष्यानः स्तवत्‌ आलेपवा अहुँणेः ॥ 
शब्दाथं -- 
तत्र १, वहाँ हम देवताः 5. देवताओं की 
अभिषिच्य २. स्नान करके पुजयिष्या्ः १०. पूजा करगे 
शुचय ३. पवित्र होंगे स्नपन ६. स्नान एवं 
उपोष्प ४. उपवास करेंगे और आलेपना ७. चन्दन आदि 
सुसमाहिताः । ५. एकाग्रचित्त से अहण: 1! ८. सामग्रियों से 


इलोकार्थ--वहाँ हम स्नान करके पवित्र होंगे, उपवास करगे और एकाग्रचित्त से स्नान एवं चन्दन 
आदि सामग्रियों से देवताओं की पूजा करेंगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
ब्राह्मणांस्तु महाभागांन्‌ कृतस्वस्त्ययना वथम्‌ । 


गोभूहिरण्यवासोंभिगजाश्वरथवेश्म भिः ॥०॥ 

पदच्छेद-- 

ब्राह्मणान्‌ तु महाभागान्‌ कृत स्वस्त्ययनाः वयम्‌ । 

गो भु हिरण्य वासोभिः गज अश्व रथ वेश्सपिः॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मणान्‌ १२. ब्राह्मणों का सत्कार करेंगे गो भु ५, गौ-भूमि 
तु १. वहाँ हिरण्प ६. सोता 
सहाभागान्‌ ११. महात्मा वासोभिः ७. वस्त्र 
कुत ४. करके गज ८. हाथी 
स्वस्त्ययनाः ३. स्वस्तिवाचन अश्व रथ 5. घोड़े-रथ और 
वयम्‌ । २. हम लोग वेश्मभिः॥। १०. घर आदि के द्वारा 


श्लोकार्थ-वहाँ. हुम लोग स्वस्तिवाचन करके गो-भूमि-सोना-वस्त्र-हाथी-घोड़े-रथ्‌ और घर भादि 
के द्वारा महात्मा, ब्राह्मणों का सत्कार करेंगे ॥ 


६६२ ) श्रीमद्भागवते 


( #० ३० 
नवमः श्लोकः 

विधिरेष झ्यरिष्टघ्नो सङ्गलायनसखुत्तसम्‌ ! 

देवह्विजगवां पूजा सूतेषु परमो भव! ॥६॥ 
पदच्छेद-- 

विधिः एषः हि अरिष्टघ्नः मद्भलायनम्‌ उत्तमम्‌ । 

देवहिज गवाम्‌ पुजा भूतेषु परमः भवः॥ 
शब्दार्थ-- 
विधिः १. विधि देवहिल ६. देवता-ब्राह्मण और 
एषः हि १. यह गवाम्‌ ७. गोओंकी 
अरिष्टघ्नन ३. अमङ्गलों का नाश करने पुजाभुतेषु ८. पूजा ही प्राणियों के 

वाली 
मङ्गलायनम्‌ ५. मङ्गल को जननी परमः १०. परमलाभ है 


उत्तमम्‌ । ४. और परम भवः ॥। द. जन्मका 
इलोकार्थ-यह विधि अमङ्गलों का नाश करने वाली और परम मङ्गल को जननी, देवता, ब्राह्मण 
ओर गोभों को पूजा हो प्राणियों के जन्म का परम लाभ है॥ 
दशमः श्लोकः 
र्त € 
इति सवं समाकण्य यढुवद्धा मधुद्विषः । 
तथेति नौभिरुत्तीयं प्रभासं प्रययू रथैः ॥१०॥ 


= 
है 


पदच्छेद-- 
इति सर्वे समाकर्ण्य यदुवद्धाः मधु द्विषः। 
तथा इति नौभिः उत्तीर्य प्रभासम्‌ प्रययु रथैः॥ 
शन्दाथं-- 
इति ४. यह बात तथा इति ६. तथास्तु कह कर 
सर्व १. सभी नौंभिः उत्तीय ७. नोकाओं से समुद्र पार करके 
समाकण्यं ५. सुनकर प्रभासम्‌ ८. प्रभास क्षेत्र को 
यढुवदाः २. वृद्ध यदुवंशियों ने प्रययु १०. यात्रा की 
मधु ढिष:। ३. मगवान्‌ श्रीकृष्ण को रथः ।। ८. रथों के द्वारा 


एलोकार्थ--सभी वृद्ध यदुवंशियों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यह बात सुन कर तथास्तु कह कर नोकाभों 
से समुद्र पार करके रथों के द्वारा प्रभास क्षेत्र की यात्रा की ॥ 


अ० २० ] एकादश: स्कच्धः [ ६६ 


एकादशः श्लोक! 
तस्मिन्‌ 'भगवलाऽऽदिष्डं यढुदेवेन यादचाः। 
चक्रः परमया अक्त्या सर्वश्रेयोपद्च हितम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ भगवता आदिष्टम्‌ यदुदेवेन यादघाः। 
चक्रः परमया भवत्या सर्वश्रेष उपबृ हितम्‌ 11 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. वहाँ पहुँच कर चक्नुः १०. किये 
भगवता ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के परमया ६. बड़ी 
आदिष्टम्‌ ५. आदेशनुसार भक्त्या ७. भक्ति और श्रद। से 
यदुदेवेन ३. यदुवंश शिरोमणि सर्वश्रेय ८. सब प्रकार के कल्याणकारी 
यादवाः। २. यादवोंने उपबृ हितम्‌ ॥। ६, कृत्य सम्पन्न 


एलोकाथ--वहाँ पहुँच कर यादवों ने यदुवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आदेशानुसार बड़ी भक्ति 
और धद्धा से सब प्रकार के कल्याणकारी कृत्य सम्पन्न किये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
ततस्तस्मिन्‌ महापानं पपुमेरेयकं मधु । 
दिष्टविञ्न' शितथियो यवूद्र वेञ्र श्यत मतिः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
ततः तस्मिन्‌ महापानम्‌ पपुः भैरेयकम्‌ मधु । 
दिष्ट विश्रंशितधियः यद्‌ द्रवः भ्रश्यते मतिः॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः ३. उन्होंने दिष्ट ७. देवने 
तस्मिन्‌ १. उस विश्रंशितधियः ५. उनकी बुद्धि हर ली थी 
सहापानम्‌ २. महापान के बाद यद्‌ ८. अतः 
वपुः ६. पान किया रवेः १०. उस मदिरा के नशे से 
सेरेयकम्‌ ४. सरेयक नामक भ्रश्यते १२. सर्वनाश हो गया 
मधु । ४५. मदिरा का मतिः ॥। ११. उनकी बुद्धि का 


नोज वा शी. बाद उन्होंने मेरेयक नामक मदिरा का पान किया, दैवने उनकी बुडि 
ह्‌ “उस मदिरा के नशे से उनकी बुद्धि का सर्वनाश हो गया ॥ 


६६२ ) श्रीमंद्भांगघते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ झ० ३० 


सहापानाभिसत्तानां वीराणां पप्तचेतसाम्‌ । 


कुष्णमायाचिसूढानां सद्ठषः सुमहानभूत्‌ ॥१३॥ 

पदच्छेद-- 

महापान अपिमत्ताताम्‌ वीराणास्‌ दुष्त चेतसास्‌ । 

कृष्णमाया विमूढानाम्‌ सद्धषः सुमहान्‌ अभुत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सहापान १. तीब्र मदिरा के पानसे क्कुष्णमाया ६. श्रीकृष्ण की माया से 
अभिसत्तानाम्‌ ९. उन्मत्त बिमूढानास्‌ ७. मूढ़ होकर 
वोराणास्‌. ५. वे वीर सद्धर्षः ५. सङ्घर्ष 
दुष्त ३. घमण्डी सुमहान्‌ ८. अत्यधिक 
चेतसाम्‌ ४. चित्त वाले अभुत्‌ ॥ १०. करने लगे 


इलोकाथ-तीव्र मदिरा के पान से उन्मत्त घमण्डी चित्त वाले वे वीर श्रीकृष्ण को माया से मूढ़ 


होकर अत्यधिक सङ्घर्ष करने लगे ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 


युयुधः कधसंरब्धा वेलायामातताथिनः । 
धनुभिरसिभिहलैग दाभिस्तो मरडिटिञिः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
युयुधुः क्रोध संरब्धा बेलायास्‌ आततायिनः। 
धर्नुभः असिभिः भल्लः गदाभिः तोमर ऋष्टिभिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
युयुधुः १०. युद्ध करने लगे धनुभिः ५. धनुष-व।ण 
क्रोध २. क्रोध में असिभिः ६. तलवार 
संरब्धा ३. भर कर भल्लेः ७. भाले 
वेलायाम्‌ ४. समुद्र के तट पर हो गदाभिः तोमर ५. गदा-तोमर और 
आत्ततायिनः। १. वे आततायी ऋष्टिभिः दे. ऋष्टि आदि से 


- एलोकार्थ--वे आततायी क्रोध में भर कर समुद्र के तट पर ही धनुष, वाण, तलवार, भाले, गदा 


तोमर और ऋष्टि आदि से युद्ध करने लगे ॥ 


क्ष ३० ] 


पतत्पनाके 


क i nC 
मिथः समेत्याश्बतरेः छुढुमंदा न्यदन्तु 
पदच्छेर-- पतत्‌ पताकः रय कुङजर आदिमिः खर उष्ट्र गोभिः 


एकाद न: स्कच्ध 


पञ्चदशाः श्लोकः 


t) 


[ ६६% 


७ जि | पी eC > मेरे 
रथकुञ्जरशादिजिः स्रोष्ट्रगोमिमहिषनररपि । 
>>) र > 


(- 7४77”, प 


रद्र 
शि 


निथः ममेत्य अश्वतरैः तुडुसंदा व्यहन्‌ शरेः दर्द: इ 


शब्दार्थं -- 

पतत्‌ पताकः २ 
रथकुङञ्रर ३. 
आदिभिः दै 
खर उष्टू ४ 
भोभिः शर 
सहिषेः ७ 
नरं: अपि! ८. 


फहराती पताकाओं वाले 


रथों, हाथियों 

आदि पर सवार होकर 
गधों, ऊँटों 

खच्चरों, बेलों 


भेसो ओर 
मनुष्यों 


सिथ: १०, 
समेत्य १1: 
अश्दतरेः ह्‌. 
सुडुनदा | १. 
न्यहन्‌ शरः १२. 
दद्धिः १४. 


इव द्वियाः वने ॥ १३. 


a 
हष: न 


चने ॥१५॥ 
: अपि । 
व द्विपाः बने 11 


आपस में 

मिलकर 

घोड़ों 

मतवाले यदुवंशी 

वाणों के द्वारा ऐसे प्रह्मर 
करने लगे 

दाँतों से चोट कर रहे हों 
जैसे जङ्गलो हाथी 


श्लोकार्थ--मतवाले यदुवंशी फहराती पत्ताकाओं वाले रथों, हाथियों, गधों, ऊँटों, बच्च रो, बैलों, 
घोड़ों, भेसों ओर मनुष्यों आदि पर सवार होकर आपस में मिलकर वाणों के द्वारा ऐसे 
प्रहार करने लगे, जैसे जङ्गली हाथी दाँतों से चोट कर रहे हों ॥ 

षोडशः श्लोकः 

प्रद्युम्नसास्वौ युधि रूढमत्सरावक्र्रभोजावनिङुद्धसात्यक्ी । 

सुभद्रसङ्ग्रामजितौ झुदारुणौ गदो रुभित्राखरथौ समीयतुः ॥१६॥ 


वदच्छेद-- 


प्र्न साम्बौ युधि रूढ मत्सरो अक्रूर भोजो अनुरुद्ध सात्यकी । 


सुभद्र सङ्प्रामजितो सुदारुणो गदौ सुमित्रा सुरथो समीयतुः ॥ 


शब्दार्थ 
प्रद्य न 
साम्बो 
युधि 

रूढ मत्सौ 
अक्रूरमोजों 
अनुरुद्ध 
सात्यको । 


5 ८0) २० ८० ० व ७ 


श्लोकाथं--युद्ध में क्रोध ते भरकर प्रझ न, साम्ब से, अक्रर- 
संग्रामजित से गद-गद से और सुमित्र, 


प्रद्म न 
साम्ब से 

युद्ध में 

अक्र र भोज से 
अक्रर भोज से 
अनिरुद्ध 
सात्यकि से 


सुभव्र व. 
सङ्ग्रामजिती ५. 
सुदारुणो १३. 
गदो १०. 
सुसत्रा ११. 
सुरथो १२. 
समीयतुः॥ १५. 


सुभद्र 
संग्रार्माजत से 
भयङ्कुर 

गद, गद से और 
सुमित्र 

सुरथ से 

युद्ध करने लगे 


मोज से, अनिश्द्व सात्यकि पे, सुद्र, 
सुरथ से भयङ्कर युद्ध करने लगे ॥ 


६६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३० 


सप्तदश श्लोकः 
न्ये च थे चे निशकोल्छुकादयः सहस््रजिच्छुतजिद्वानुसुख्पाः । 
अन्योन्यमासाद्य मदान्धकारिता जघ्नुस्ध कुन्देन विभोहिता ख्ृशम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छंद-- 
अन्ये च ये वे निशठ उल्मुक आदयः सहस्रजित्‌ शर्ताजत्‌ भानु मुख्याः । 
अन्योन्यम्‌ आसाद्य मदान्धकारिता जघ्नुः मुकुन्देन विमोहिताः भृशम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
अन्ये च १. इसके अतिरिक्त अन्पोन्यस्‌ ८. एक दूसरे से 
येव २. जो आसाद्य 8. मिलकर 
निशठ ३. निशठ मदान्धकारिता १२. मदिरा के नशे से अन्धे 
उल्मुक ४. उल्मूक जघ्नुः १०. लड़ने लगे 
आदयः ७. आदि यादव थे वे भो मुकुन्देन १३. श्रोकृष्ण को 
सहस्रजित शर्ताजत्‌ ५. सहर्खाजत शर्तानित्‌ विमोहिताः १४. माया से मोहित हो रहे थे 
भानु मुख्याः । ६. भानु भृश्‌ ॥। ११. अत्यधिक 


एलोकार्थ- इसके अतिरिक्त जो निशठ, उल्मुक, सहस्रजित, शतजित भानु आदि यादव थे, वे भी एक 
दूसरे से मिलकर लड़ने लगे । अत्यधिक मदिरा के नशे से अन्धे श्रीकृष्ण को माया से 
मोहित हो रहे थे ॥ 


झष्टद्शः श्लोकः 


दाशाहबृष्ण्यन्धकमोजसात्वता सध्वबु दा माथुरशूरसेनाः । 
विसजेनाः कुकुराः कुन्तयश्च सिश्रस्ततस्तेऽथ बिस्रज्य सौहृदम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छे 

दाशाहें वृष्णि अन्धक भोज सात्वताः मधु अबु दा माथुर शूरसेना: । 
विसजंताः कुकुराः कुन्तयः च मिथः ततः ते अथ विसृज्य सौहृदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दशाहं १. दाशाहं विसर्जनाः ७. विसर्जन 

बृष्ठि अन्धक २. वृष्णि अन्धक कुकुराः ५. कुकुर 

भोज सात्वताः ३. भोज-पात्वत _ कुन्तयः च ६. ओर कुन्ति आदि वंशो के लोग 
मधुअब्रुद ४. मधु-अबुद मिथः ततः ते अथ १२. आपस में मारनक्राट करने लगे 
माथर ४. माथुर विसृज्य ११. भुलाकर 

शुरसेताः । ६. शूरसेन सौहृदम्‌ ॥ १०. सोहादं और प्रेम को 


एलोकार्थ--दाशाहँ, वृष्णि, अन्धक, भोज, सात्वत, मधु, अबुदं, माथुर, शूरसेन, विसर्जन, कुकुर, भौर 
कुन्ति आदि बंशों के लोग सोहार्द ओर प्रेम को भुलाकर आपस में मार-काट करने लगे । 
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एकादशः श्कन्ध: 


[ ६६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पुत्रा अयुध्यन पितभिन्नातूजिरच स्वस्ञीसदौ दिञपितृऽ्यमालुलैः । 
मिचाणि मित्रः खुहदा खुद्ृङ्गिज्ञीतीस्त्वदञ्‌ज्ञातय एव सूढाः ॥१६॥ 


पुत्रा अयुध्यन पितूर्भितुभिश्च स्वह्व्रीय दो हित्र वितृग्य मातुलैः । 
मित्राणि मित्रैः सुहृदः सुहृद्वः ज्ञातीन्‌ तृ अहन्‌ ज्ञातय एव सुढाः ॥। 


पुत्र सित्राणि 
युद्ध करते हुये मित्रेः 
पिताका हृदः 
भाई-भाई का सुहख्िः 
नाती ज्ञातीने 
भान्चा तू अहन्‌ 
नाना का और ज्ञातयः एव 
मामा का मुढाः ॥। 


१०. 
११. 
१२. 
१३ 
१४. 
१६. 
१५. 
१. 


मित्र 

मित्र का 

सहृद 

सुहृद का भोर 
सम्बन्धि 

करने लगे 
सम्बन्धियो को 
मुढ़तावश 


एलोकार्थं--मुढतावश युद्ध करते हये पुत्र पिता का, भाई-भाई का भान्जा-मामा का-नाती-ताना का 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
शरेषु 
क्षीपमाणेषु 
झज्यमानेषु 
धन्त्रसु । 


55 ठा, 


विंशः श्लोकः 


और मित्र-मित्र का, सुहृद-सुदृद का ओर सम्बन्धि-सम्बन्धियों कों हत्या करने लगे ॥ 


शरेषु क्षीयसाणेषु भज्यमानेषु धन्वसु । 
शस्त्रेषु ल्लीयमाणषु छुष्टिभिजहुरेरकाः ॥२०॥ 


शरेषु क्षीयमाणेषु भज्यमानेषु धन्वसु । 


शस्त्रेषु क्षोपमाणेषु मु ष्टिभिः जहुः एरकाः ॥ 


वाणों के शस्त्रेषु 
समाप्त हो जाने पर क्षीयमाणेषु 
टूट जाने पर और मुष्टिभिः 
धनुष के जहुः 
एरकाः ॥। 


शर 
६. 
७. 
ऽ 


a. 


शस्त्रास्त्रों के 
नष्ट-श्रऽट हो जाने पर 
उन्होंने हाथों से 
उखाड़नी शुरू कर दी 
एरका नाम की घास 


एलोकार्थ-वाणों के समाप्त हो जाने पर धनुष के टूट जाने पर ओर शस्त्रास्त्रों के नष्ट-भ्रष्ट हो 


जाने पर उन्होंने हाथों से एरका नाम को घास उखाड़नी शुरू कर दी ॥ 
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पदच्छेद--- 


णब्दार्थे-- 
ताः 
वज्त्रकटपाः 
हि अभदन्‌ 
परिघा 
सष्टिना 
सृताः । 


एलोकार्थ--उनके हाथों में आते ही वह घास वज्त्र 


पदच्छेद -- 

शन्दाथ-- 

प्रति अनीकम ४. 
मन्यमाना ५, 
बलभद्रम्‌ ३. 
च ६. 
मोहिताः। २. 


श्रीमद्शागवते | भ० ३० 


एकविंश श्लोकः 


ता उजकल्पा हाभघन्‌ परिधा सुख्दिना भूता! । 
जच्युद्विषस्त; कुष्णेन वायसाणास्तु तं च ले ॥२१॥ 


१. 
९. 


६ 
५. 
२. 
३ 


ताः वज्त्रकल्पाः हि प्रभवन्‌ परिघा सुष्टिना भृताः । 
जघ्नुः हिणः तेः कुष्णेन वार्यसाणास्तु तस्‌ च ते॥ 


उनके 

वज्त के समान कठोर 
परिणत हो गयी 
मुद्गरों के रूप में 
हाथों में 

आते ही वह घास 


जघ्नुः १२. प्रहार करने लगे 
द्विषः तैः छ. रोष में भर कर 
कृष्णेन ७. श्रीकृष्ण के द्वारा 
चार्येमाणास्त ८. रोके जाने पर भी 
तस्‌ ११. विपक्षियों पर 

च्च तेः ।। १०. वे अपने 


समान मुदगरों के रूप में परिणत हो गयी। 


श्रीकृष्ण के द्वारा रोके जाने पर भी रोष में भरकर वे अपने विपक्षियों पर प्रहार 
करने लगे ॥। 


ट्वादिंशः श्लोक 


प्रत्यनीक सन्यमाना बलभद्र च सोहिताः 


हन्तं कुतधियो 


प्रति अनीकम्‌ सन्धाता बलभद्रम्‌ च मोहिताः । 


न्तम्‌ कृतधिपः राजन्‌ 


अपना इत्र 
समझने लगे 
बलराम जी को भो 
और 

अज्ञानवश वे 


राजन्नापन्ना आतता।यनः !।२२॥। 
आपन्ना आततायिनः ॥ 
हन्तम्‌ &, वे उन्हें मारने के लिये 
कृतधियः ८. बुद्धि ऐसी मूढ हो रही थी कि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
आपन्ना १०. उनकी ओर दौड़े 


आततायिनः ।। ७. उन आततायियों की 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! अज्ञानवश वे बलराम जी को भी अपना शत्रु समझने लगे। ओर उन 
आततायियों की बुद्धि ऐसी मूढ हो रही थी कि वे उन्हें मारने के लिये उनकी ओर 


दोड़ पड़े ।। 
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्रया।वशः श्लोकः 
अथ तावपि रुङकऋद्धावुष्यर्य कुरुनन्दन ! 
एरकाछुष्डिपरिधी चरन्ती जष्नलुयुधि॥२३॥ 
पदच्छेइ-- 
अथ तौ अपि सङ्क्रद्धो उद्यम्य कुरुनन्दन । 
एरका मुष्टि परिघौ चरन्तो जघ्ततुः युधि ॥ 
शब्दार्थ 
अथ तो १. फिर तो श्रीकृष्ण और बलरामजी एरका & एरका नामक घास 
अपि ३. भी सुष्ट ८. कठोर 
सङ्क्रद्धो ४. क्रोध में भर कर परिघो ७. मुद्गर के समान 
उद्यम्य १०. उखाड़ कर चरन्तो ६. विचरने लगे और 
कुरुनन्दन । १. कुरुनन्दन ! अघ्नतुः ११. उन्हें मारने लगे 
युधि ॥। ५. युद्ध भूमि में 


एलोकार्थ- कुषनन्दन ! फिर तो श्रोकृष्ण और बलरामत्रो भी क्रोध में अर कर युद्ध भुमि में विचरने 
लगे ओर मुद्गर के रामान कठोर एरका नामक घास उखाड़कर उन्हें मारने लगे । 


रिः च 
चतुविशः श्लोकः 
ब्रह्मशापोपख्ष्टानां कृष्णमायावतात्मनाम्‌ । 
स्पर्धाकोधः क्षय निन्ये वैणवोऽग्रियंथा वनम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्म शापः उपसुष्टानाम्‌ कृष्णमाया आवत आत्मनाम्‌ । 
स्पर्धा क्रोधः क्षयम्‌ निन्ये वंणवः अस्तिः यथा वनस ॥ 
शब्दार्थ्‌- 
ब्रह्म ३. वंसे ही ब्रह्म स्पर्धा &. स्पर्धा मुलक 
शापः ४. शाप से क्रोधः १०. क्रोध ने 
उपसृष्टानाम्‌ ५. प्रस्त ओर क्षयम्‌ ११. उनका ही ध्वंस 
कृष्णाया ६. श्रीकृष्ण की माया से निन्ये १२. कर दिया 
आवृतः. ७. आवृत वेणवः अग्नि १. बाँसों की अग्नि 
आत्मनाम्‌ । 5. यदुवंशियो के यथा वनम्‌ ॥ २. जँसे वन को भस्म कर देती है 


श्लोकार्थ- जैसे बाँचो की अग्नि वन को भस्म कर देती है बैसे हो ब्रह्म शाप से ग्रस्त और श्रीकृष्ण 
की माया से आवृत यदुवःशयों के स्पर्धा मूलक क्रोध ने उनका ही ध्वंस कर दिया ॥ 


६७० ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एवं नष्टेषु सर्वेषु कलेघु स्वेषु केशवः 
अदतारितो सुवो मार इति मनेञ्वशेबित;ः ॥२५॥ 


[2० ३० 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ नष्टेषु सर्वेषु कुलेषु स्वेषु केशव: । 

अवतारितो भुवः भारः इति मेने अवशेषितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार अवतारितः १२. उतर गण 
नष्टेषु ५. नाश हो जाने पर भुवः ८. पृथ्वोका 
स्वेषु ३. सम्पूर्ण सारः ११. भार भी 
कुलेषु ४. कुलका इति ७. ऐसा 

२. अपने सेने ८. माना कि अब 

केशवः । ६. श्रीकृष्ण ने अवशेषितः )। १०. बचा खुचा 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपने सम्पूर्ण कुल का नाश हो जाने पर श्रीकृऽण ने ऐसा माना कि अब पृथ्वी 
का बचा खुचा भार भो उतर गया है ।। 


षड्विंशः लोकः 
रामः समुद्रवेलायां योगमास्थाय पौरुषम्‌ । 
तत्याज लोक मानुष्यं संयोज्यात्मानसात्सनि ॥२६॥ 


पदच्छेद 
रामः समुद्र बेलायाम्‌ योगम्‌ आस्थाय पोरुषम्‌ । 
तत्याज लोकम्‌ मानुष्यम्‌ संपोज्य आत्मानम्‌ आत्मनि॥। 
शब्दार्थ 
रामः १. बलरामजीने तत्पाज १२. छोड़ दिय; 
समद्र २. समुद्र के लोकम्‌ ११. शरोर 
बेलायाम्‌ ३. तटपर मानुष्यम्‌ १०. मनुष्य 
योगम्‌ ५. योगमुद्रा में संयोज्य दे. स्थिर करके 
आस्थाय ६. स्थित होकर आत्मानम्‌ ७. आत्माको 
पौरुषम्‌ । ४. परम पुरुष के ध्यान रूप आत्मनि ॥ ८. आत्म स्वरूप में 


एलोकार्थ--बलराम जी ने समुद्र के तट पर परम पुरुष के ध्यानरूप योगमुदा में स्थित होकर आत्मा 
को आत्मस्वरूप में स्थिर करके मनुष्य शरीर छोड़ दिया ॥ 


| अक. 
460? 
G 
~= 
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सष्तर्विशः श्लोकः 
रामनिर्याणमालोक्य अगवान देवकीसुत! । 
निषखाद धरोपस्थे लुष्णीमासाचय पिप्पलम्‌ ।।२७॥ 


पदच्छेद-- 
रामनिर्याणम्‌ आलोक्य भगवान्‌ देवकी सुतः । 
निषसाद धरा उपस्थे तृष्णीम्‌ आपाद्य पिष्पलम्‌ ॥। 

णब्दार्थे-- 

राम ४. बड़े भाई बलराम जी को निषसाद १२. बैठ गये 

निर्याणम्‌ ५. परमपद में लोन होते धरा १०. धरती 

आलोक्य ६. देखा तो उपस्थे ११. पर ही 

भगवान्‌ ३. भगवान श्रीकृष्ण ने तुष्णीम्‌ &. चुपचाश 

देवकी १. देवको आसाद्य ८. नीचे जाकर 

सुतः । २. पुत्र पिप्पलम्‌ ॥ ७. वे एक पीपल के पेड़ के 


सलोकार्थ- देवकी पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बड़े भाई बलराम जो को परम पद में लोन देखा तो, वे 
एक पीपल के पेड़ के नोचे जाकर धरतो पर ही बैठ गये ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
विश्वच्चतुर्भजं रूपं जिष्णु प्रभया स्वया । 
दिशो वितिमिराः कुवन्‌ विधूम इव पावकः ॥२८॥ 


पइच्छेद— 

बिश्रत्‌ चतुभुंजम्‌ रूपम्‌ श्राजिष्णु प्रभया (स्वया । 

दिशः वितिमिराः कुर्वन्‌ विधूभ इव पावकः ॥ 
शब्दार्थ 
बिश्चत्‌ ६. धारण किये हुये थे दिशः १०. दिशाओं को 
चतुर्भुजम्‌ ४. चतुर्भुज वितिमिराः ११. अन्धकार रहित 
रूपम्‌ ५. रूप कुर्वन्‌ १२. बना रहे थे 
स्राजिष्णु ३. देदोप्यमान विधूम ७. धुम से रहित 
प्रभया २. अङ्ग कान्ति से इव ६. समान 
स्वया । १. वे अपनी पावकः ॥ ८. अग्नि के 


ए्लोकार्थं--वे अपनी अङ्ग कान्ति से देदीप्यमान चतुर्भुज रूप धारण किये हुये थे । धूम रहित 
अग्नि के समान दिशाओं को अन्धकार रहित बना रहे थे॥ 


पदचछेद-- 


शब्दार्थ -- 
श्रीवत्स 
अङ्कम्‌ 
घनश्यासम्‌ 
तप्त 
हाटक 
वचंसम्‌ । 


ष 
शर. 
१. 
२ 
३ 


४. 


श्रौमदूभाग ते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
श्री चस्साङ्क घनश्यामं लप्तहाउकवचेसम्‌ । 
कौशेयार्घर्डुण्मेन परिवीतं सुमङ्गलम्‌ ॥२६॥ 


श्रीबत्स अङ्कम्‌ घनश्यामल्‌ तप्त हाटक वचंसम्‌ । 
परिबीतम्‌ समङ्धलम्‌ ॥ 


कौशेय अम्बर 


श्रीवत्स का चिह्न था 
वक्षः स्थल पर 
घनश्याम शरीर से 
तपे हुये 

सोने के समान 

ज्योति निकल रही थो 


युग्मेन 


कोशेय ७. 
अम्ब्बर च, 
युग्मेल 

परिवीतम्‌ 

सु ११. 


सङ्गलम्‌ ॥। १२. 


० 


१०. 


वे रेशमी 
पीताम्त्रर 

धोती ओर दुपट्टा 
धारण किये हुये थे 
बडा हो 

मङ्गलमय ख्प था 


[ अ० २० 


एलोकार्थ--मेघ के समान घनश्याम शरीर से तपे हुये सोने के = मान ज्योति निकल रही थी । वक्षः 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
सुन्दर 
स्मित 
वक्त्र 
अब्जम्‌ 
नीलकुन्तल 
मण्डितम्‌ । 


0 2५ (० ८० £२ ८७ 


त्रिंशः श्लोकः 


सुन्दरस्सितवक्त्राच्ञं 
पुण्डरीकासिरामच्च 


नीलकळुन्तल मण्डितम्‌ । 
स्फुर न्मकरुण्डलस्‌ ।।३०॥ 


सुम्दर स्मित वक्त्र अब्जम्‌ नीलकुन्तल मण्डितम्‌ । 
पुण्डरोक अभिरास अक्षम्‌ स्फुरन्‌ सकर कुण्डलम्‌ ॥ 


सुन्दर 

मुसकान ओर 

मुख 

कमल पर 
कालो-क्राली अलके 
सुशोभित हो रही थीं 


पुण्डरीक ७. 
अभिराम ८५. 
अक्षम्‌ 5 
स्फुरन्‌ १२. 
मकर १०. 
कुण्डलम्‌ ॥ ११. 


कमल के समान 
सुन्दर और सुकुमार 
नेत्र थे 

झिलमिला रहे थे 
कानों में मकराकृत 
कुण्डल 


स्थल पर श्रोवत्स का चिल्ल था। वे रेशमो पीताम्बर की घोती और दुपट्टा धारण 
किये हुये थे । बड़ा हो भङ्कलमय रूपए था ।! 


“लोकार्थ--मुख कमल पर सुन्दर मुसकान ओर काली-काजी अलक सुशोभित हो रही थों। कमल के 


समान सुन्दर और सुकुमार नेत्र थे । कानों में मकराकृत कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥ 
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पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
कटिसुत्र 
बरह्म पुत्र 
किरोट 
कटक 
अङ्गदः । ५. 


०८ ARO 
क क ० 


एकादशः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 
क टिसू अन्र्ासूअकिरी दकठकाड़देः 


हारनू पुर छुद्राभिः कोस्लुभेन विराजि 


[ ६७३ 


तम्‌ ॥३ १॥ 


कटिसुत्र ब्रह्मसूत्र किरोट कटक अङ्गदेः । 
हारनू पुर मुद्राभिः कोस्तुभेन विराजितम्‌ ।। 


कमर में करधनी हार ६. 
कन्धे पर यज्ञोपवोत न्‌पुर ७, 
माथे पर मुकुट सुद्राभिः य 

कलाइयो में कडुन कोस्तुभेल द 
बाहों में बाजूबन्द विराजितम्‌ !। १०. 


वक्षः स्थल पर हार 
चरणों में नुपूर 

उंगलियों में अंगूठिय़ा और 
गले में कोस्तुभमणि 
शोमायमान हो रही थो 


एलोकार्थ--क्रमर में करधनी, कन्धे पर यज्ञोपवोत, माथे पर मुकुट, कलाइयों में कङ्गन, बाहों में 
बाजूबन्द, वक्षः स्थल पर हार, चरणों में नूपुर, उंगलियों में अंगूठियां और गले में 
कोस्तुभमणि शोभायमान हो रहो थी ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 


वनमाला 
परोताङ्कःम्‌ 


मदः 
निज 


आपुध: । ४. 


२ 
१. 
सुति ५. 
६ 
३ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


वनमालापरीताङ्ग खूर्तिमद्धिर्निजायुधे। । 
कृत्वोरौ दक्षिणे पादमासीनं पङ्कजारुणम्‌ ॥२२।। 


बनमाला परीताङ्कम्‌ मुतिमद्धिः निज आयुधे: । 
कृत ऊरौ दक्षिणे पदम्‌ आसीनम्‌ पङ्कज अरुणम्‌ ॥ 


वनमाला लटक रही थी छत ११. 
घुटनों तक ऊरो द. 
मूति दक्षिण ७, 
मान होकर सेवा कर रहे थे पदम्‌ १०. 
उनके अपने आसोनम १२. 


आयुध, शङ्क, चक्र, गदा, पद्म पङ्कज अरुणम्‌ । &. 


रखकर 
जाँघ पर 

वे दाहिनी 

बाँया चरण 

बैठे हुये थे 

लाल कमल के समान 


श्लोकार्थ--घुटनों तक वनमाला लटक रहो थी, उनके अपने आयुध शङ्क, चक्र, गदा, पद्म मुतिमान 
होकर सेवा कर रहे थे । वे दाहिनी जांध पर लाल कमल के समान बाँया चरण रखकर 


बैठे हुये थे ॥ 


“पान 


दऽ डे) 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
सुसल 
अवशेष 
अचयःखण्ड 
क्ृतेषुः 
लुब्धक s 
जरा । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
सुस्ता चशेषा यःख्बण्डकृतेषु लुब्धको 
स्टगास्याकारं तच्चरणं विव्याध स्टगङ्कश या ॥३३॥ 


[ अ० ३० 


जरा । 


मुसल अवशेषअयः खण्ड कृतेषुः लुब्धकः जरा । 
सृगास्य आकारम्‌ तत्‌ चरणम्‌ विव्याध मृगशङ्कया ॥। 


उसने मूसल के सुगास्य ५. 
बचे हुये आकारम्‌ दे. 
लोहे के टुकड़े से तत्‌ १०. 
बाण को नोक बना ली थी चरणम्‌ ११. 
एक बहेलिया था विव्याध १२. 
जरानाम का सृगशङ्खथा ॥ ७. 


हरिणके मुख के 
आकार जैसे 
श्रीक्कष्ण के 
चरणको 

बींध दिया 
हरिण समझकर 


एलोकाथं- जरानाम का एक बहेलिया था, उसने मूसल के बचे हुये लोहे के टुकड़े से बाण को नोक 
बना ली थी । फिर हरिण समझ कर हरिण के मुख के आकार जैसे श्रोकृष्ण के चरण 
को बींध दिया ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
चतुभुजम्‌ 
तम्‌ 
पुरुषम्‌ 
दृष्ट्या सः 
कृत 
किल्बिषः । 


०७.० .59 
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भीतः 


चतुःस्त्रिशः श्लोकः 
चतुर्भुजं तं पुरुषं इष्ट्वा स कृतकिल्बिषः । 


पपात शिरसा 


पादयोर सुर ड्विषः ॥३४॥ 


चतुर्भुजम्‌ तम्‌ पुरुषम्‌ दुष्ट्वा सः कृत किह्विषः। 
भीतः पपात {शिरसा पादयोः असुर 


पास जाकर चतुर्भुज 
रूपधारी उन 

परम पुरुष को 

देखा तो उसने सोचा 
हो गया । 

कि यह तो बड़ा पाप 


भीतः ७, 
पपात १२. 
शिरसा ११. 
पादयोः १०. 
असर व. 
हिः ॥। ठ. 


द्विषः ॥। 


भयभीत होकर 

(धरती पर) गिर पड़ा । 
सिर रखकर 

चरणों पर 

वह दैत्य 

दलन श्रीकृष्ण के 


एलोकाथं--पास जाकर चतुर्भूज रूपधारी उन परम परुष को देखा तो उसने सोचा कि बडा पाप हो 


गया । वह दैत्य दलन श्रीकृष्ण के चरणों पर सिर रखकर धरती पर गिर पड़ा ॥ 


झ० ३० | एकादशः स्कन्धः 


[ ६७१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


अजानता कुलमिदं पापेन मधुसूदन । 
च्षन्तुमहसि पापस्य उत्तमश्लोक सेऽनघ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
अजानता छुतम्‌ इदम्‌ पापेन मधुसुदतर। 
क्षन्तुम्‌ अर्हसि पापस्थ उत्तम श्लोक से अनघ ॥ 
शब्दार्थं 
अजानता ३. अनजान में क्षन्तुम्‌ दे. क्षमा 
कृतम्‌ ५. किया है अरहसि १०. कीजिये 
इदम्‌ ४. यह अपराध पापस्य 5. अपराध को 
पापेन २. भुझ पापी ने उत्तम श्लोक ६ हे परम यगस्त्री ! 
सधुसुदन। १. हे मधुसूदन मे अनध ।। ७. निष्पाप प्रभो ! आप बेरे 


श्लोकार्थ-हे मधुसूदन ! मुझ पापी ने अनजान में यह अपराध किया है । हे परमयशस्वी । तिष्याप 


प्रभो ! आप मेरे अपराध को क्षमा कीजिये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


यस्यानुस्मरणं नणामज्ञानधवान्त नाशनम्‌ | 
वदन्ति तस्य ते विष्णो मयाऽसाधु कुतं प्रभो ॥३६॥ 


पदच्छेद 
यस्य अनुस्मरणम्‌ नृणाम्‌ अज्ञान ध्वान्त नाशनम्‌ । 
वदन्ति तस्य ते विष्णो मया असाधु कृतम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दाथं- 
यस्य ३. आपके वदन्ति २. साधुजन कहते हैं कि जिन 
अनुस्मरण ४. स्मरण मात्र से तस्य ८. उन 
नृणाम्‌ ५. मनुष्यों का ते विष्णो १०. आपका 
अज्ञान ६. अज्ञान रूपी मया असाधु ११. मैंने अनिष्ट 
ध्वान्त ७. अन्धकार कृतम्‌ १२. कर दिया 
नाशनम्‌ । ८. नष्ट हो जाता है प्रभो ॥ १. हे प्रभा ! 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! साधुजन कहते हैं कि जिन आपके स्मरण 


मात्र से मनुष्यों का अज्ञानरूपो 


अन्ध्रकार नष्ट हो जाता हे । उन आपका मैने अनिष्ट कर दिया ॥ 


६७६ ) श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तन्माऽऽशु जहि वैकुण्ठ पाप्सांनं सगनुब्धकम्‌ । 
यथा पुनरहं त्वेवं न कुरा सदतिऋमस्‌ ॥३७॥ 


| अ० ३० 


पदच्छेद-- तत्‌ भा आशु जहि वेकुण्ठ पाप्मानम्‌ सुग लुब्धकम्‌ । 

यथा पुनः अहम्‌ तु एवम्‌ न कुर्याभ्‌ सत्‌ अतिक्रमम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ मा ५. इसलिये मुझे यथा ८. जिससे 
आशु ६. आप तत्काल पुनः १०. फिर कभी 
जाहि ७. मार डालिये आहम्‌ ८. मैं 
वैकुण्ठ १. हे वैकुण्ठनाथ ! तु एवम्‌ ११. इस प्रकार 
पाप्मानम्‌ ४. महापाशी हूँ नकुर्घाम्‌ १४. न कर सके 
सग २. मैं हरिणों को सत्‌ १२. महापुरुषों का 
लुब्धकम्‌ ३. मारने वाला अतिक्रमम्‌ ॥ १३. अपराध 


इलोकाथं- हे वैकुण्ठनाथ ! हरिणों को मारने वाला महापापी हूँ । इसलिये मुझे आपतत्काल मार 
डालिये । जिससे मैं फिर कभी इस प्रकार महापुरुषों का अपराध न कर सकूँ ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोक 
यस्यात्मयो गरचितं न विदुर्विरिञ्चो रुद्रादयोऽस्य तनयाः पतयो गिरां ये । 


त्वन्मायया पिहितहष्ट्य एतदज्जः कि तस्य ते वयमसदुगतयो शणीसः ३८ 
पदच्छेद 


यस्य आत्मयोग रचितम्‌ न विदुः विरिञ्चः रुद्र आदयः अस्य तनयाः पतयः गिराम्‌ ये। 
तत्‌ माययापिहित दुष्टय एतद्‌ अञ्जः किम्‌ तस्य ते वयम्‌ असद्‌ गतयः गृणीमः ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य ५. आपकी त्वत्‌ मायया दे. क्योंकि आपको माया से 
आत्मयोग ६. योगमाया का पिहितदृष्टयः १०. उनको दृष्टि आवृत्त है 
रचितम्‌ ७. विलास एतद्‌ अञ्जः ११. ऐसी अवस्था में साधारणतया 
न दिदुः ८. नहीं समझ पाते किम्‌ तस्य १५. उसके विषय में बया 
विरिञ्चः २. ब्रह्मा जो और ते ययम्‌ १२. हमारे जेसे 

रुद्र आदयः ४. रुद्र आदि भी असद्‌ १३. पाप 

अस्पतनयाः ३. उनके पुत्र गतयः १४. योनि लोग 


पतयः गिराम्‌ ये । १. सम्पूर्णं विद्याओं के पारदर्शी गुणोमः॥ १६. कह सकते हैं 

इलोकार्थ-सम्पूणं विद्याओं के पारदर्शी ब्रह्मा जी और उनके पुत्र रुद्र आदि भो आपकी योगमाया 
का विलास नहीं समझ पाते, क्योंकि आपकी माया से उनकी दृष्टि आवृत है। ऐवी 
अवस्था में साधारणतया हमारे जैसे पाप योनि लोग उसके विषय मे क्या कह सकते हँ॥ 


झ० ३० | एकादश: स्कन्ध! [ ६७७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-- मा जैजेरै त्वसुत्तिष्ठ काम एष कुतो हि से । 
याहि त्वं मदलुज्ञातः स्वगं खुकृतिनां पदम्‌ ॥।३६॥ 


पदच्छेद 

मा भें: जरे त्वम्‌ उत्तिष्ठ काल एधः कृत्तः हि मे। 

याहि त्वम्‌ मत्‌ अनुज्ञातः स्वर्गस्‌ सुछतिनान्‌ पदम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
माभें २. तू डर मत याहि त्वम्‌ १२. तुस जाओ 
जरे १. हे जरे! सत्‌ ७. भेरी 
त्वम्‌ उत्तिष्ठ ३. तू उठ अनुज्ञातः ८. बाज्ञा से 
काम एषः ४. यह काम तो स्वर्गम्‌ ११. स्वर्गं में 
कृतः हि ६. मन का किया है सुकृतितास्त द. पुण्यवानो को 
मे। ५. तूने मेरे पदम्‌ ॥ १०. प्राप्त होने वाले 


इलोकाथं-हे जरे ! तू डर मत, तू उठ, यह काम तो तूने मेरे मन का किया है। मेरी आज्ञा से 
पुण्यवानों को प्राप्त होने वाले स्वर्ग में तुम जाओ ॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


इत्यादिष्टो भगवता कृष्णनेच्छाशरीरिणा । 
त्रिः परिक्रम्प तं नत्वा विमानेन दिवं ययौ ॥४७॥ 


पदच्छेद 

इति आदिष्टः भगवता कृष्णेन इच्छा शरीरिणा । 

त्रिः परिक्रम्य तम्‌ नत्वा विमानेन दिवश्‌ ययो॥ 
शब्दाथं -- 
इति ५. इस प्रकार त्रिः ७. उनकी तीनवार 
आदिष्ट;ः ६. आज्ञा पाकर उसने पररिक्र:य ८. परिक्रमा को ओर 
भगवता ३. भगवान्‌ तम्‌ द. उन्हें 
कृष्णेन ४. श्रोकुष्ण के द्वारा नत्वा १०. प्रणाम करके 
इच्छा १. स्वेच्छा से : विसानेन ११. विमान पर बैठकर 


शरोरिणा) २. शरीर धारण करने वाले दिवम्‌ यपौ ॥ १२. स्वर्ग को चला गया 

श्लोकार्थं--स्वेच्छा से शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार आज्ञा पाकर 
उसने उनकी तीन बार परिक्रमा की और उन्हें प्रणाम करके विप्तान पर बैठकर स्वग 
को चला गया ॥ 


श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिंशः श्लोक: 
दारुकः कुष्णपदवीसन्विच्छुक्षघिगसू्थ 


६७८ ) [ छ० ३० ` 


लाम्‌ । 
वायु तुलसिकामोदमाघ्रायाभिसुख्ं ययौ ॥४१॥ 

पदच्छेद 

दारुकः कुष्ण पदवीम्‌ अन्विच्छन्‌ अधिगव्य ताम्‌ । 

वाथुम्‌ तुलसिका मोदम्‌ आघ्राय अभिघुखम्‌ थयो ॥ 
शन्दार्थ-- 
दारकः १. सारथी दारुक यायुस्‌ ७. वायुको 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के सुलसिक्ता ५. तुलसी की 
पदवीम्‌ ३. स्थान का सोदस्‌ ६. गन्धसेयुक्त 
अन्किच्छन्‌ ४. पता लगाते हुये आध्राय ८. सूँघता हुआ 
अधिगम्य १०. अनुमान लगा कर अशभिसुखभ्‌ ११. सामने की ओर 
ताम्‌ । ६. उनके होने का यथो ॥। १२. गया 


एलोकार्थ-- सारथी दारुक श्रीकृष्ण के स्थान का पता लगाते हुये तुलसी की गन्ध से युक्त वायु को 
सूंघता हुआ उनके होने का अनुमान लगाकर सामने की ओर गया ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
७ = ९ ७ ~ ० 
त तत्र तिग्मच्युभिरायुधद्र त॑ ह्यश्‍वत्थसूले कुतकेतनं पतिम्‌ । 
स्नेहप्लुतात्मा निपपात पादयो रथादवप्लुत्य सबाष्पलोचनः ॥४२॥ 
रदच्छेद-- 
तम्‌ तत्र तिग्मद्युभिः आयुधः वृतम्‌ हि अश्वत्थमुले कृतकेतनस्‌ पतिम्‌ । 
स्नेहप्लुतआत्मा' निपपात पादयोः रथात्‌ अवप्लुत्य सबाष्पलोचनः ॥। 


तम्‌ तत्र ४. वहाँवे स्नेहप्लुत 5. प्रेम की बाढ़ आ गयी 
तिग्मर्याभः १, असह्य तेज वाले आत्मा ५. उन्हें देखकर उसके हृदय में 
आग्रुधः ६. आयुधों से निपपात १४. गिर पड़ा 

बृतम्‌ हि ७. युक्त थे पादयोः १३. उनके चरणों पर 
अश्वत्यमूले २. पीपल के नीचे रथ्रात्‌ १०. ओर वह रथ से 
हृतकेततम॒ २. आसन लगाये देखा अवप्लुत्य ११. कूद कर कं 

पतिम्‌ । १. दारुक ने श्रोक्ष्ण को सबाष्पलोचनः।। १२. अश्रुपूरित नेत्रो से 


श्लोकार्थ--दा रुक नने श्रीकृष्ण को पीपल के नोचे आसन लगाये देखा । वहाँ वे असह्य तेज वाले 
आयुधो से युक्त थे । उन्हें देखकर उसके हृदय में प्रेम की बाढ़ आ गयो । और वह रथ 
से कूद कर अश्रपूरित नेत्रो से उनके चरणों पर गिर पड़ा ॥ 


अ० ३० ] 


एकादश! €फल्ध 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


| ६७६ 


अपर्यतस्त्वच्चरणामबुजं प्रभो इष्टि! प्रणष्टा लम्सि प्रविच्टा । 


दिशो न जाने न लभे च शाहि 


मै यथा निशायाखुड्डपे प्रणब्दे ॥४३॥ 


पदच्छेद अपश्यतः त्वत्‌ चरणाम्बुजम्‌ प्रभो दृष्टि: प्रणष्टा तससि प्रविष्टा । 
दिशो न जाने न लभे च शान्तिम्‌ यथा निशायाम्‌ उड़पे प्रणब्टे ॥। 


शब्दार्थ 
अपश्यतः 


त्त्‌ 
चरणाम्बुजस्‌ 
प्रभो 

दृष्टिः 
प्रणष्टा 


६. 
७. 
१ 
१ 


१०. 
तमसि प्रविष्टा । ११. 


दर्शन न पाकर (मेरी हो दिशो त जाने १२. 


गयी है 

आपके न लभे १४. 
चरण कमलों का च शान्तिम्‌ १३. 
हे प्रभो ! यथा ५. 
मेरो दृष्टि निशायाम्‌ २. 
नष्ट हो गयी हे और उडुपे ३- 
अन्धकार सा छा गया है प्रणब्डे ॥ ४. 


न मुझे दिशाओं का ज्ञान है 


प्राप्त हो रही है 

भोर न शान्ति ही 

जैसी दशा हो जाती है वैमे हो. 
रात्रि के समय 

चन्द्रमा के 

अस्त हो जाने पर 


रलोकार्थ- हे प्रभो ! रात्रि के समय चन्द्रमा के अस्त हो जाने पर जैसी दशा हो जाती है वैसे ही 
आप के चरण कमलो का दशंन न पाकर मेरी हो गयो है । मेरी दृष्टि नष्ट हो गयी है । 
और अन्धकार सा छा गया है। न मुझे दिशाओं का ज्ञान है भोर न शान्ति हो प्राथ्त 


हो रही है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 


सृते वे 


रथः ६. 
गरुडलाच्छनः। ५. 


३ 
ब्रुबति ४. 
२ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


इति त्र॒वति सूते बे रथो गरुडलाञ्छुनः । 
खमुत्पपात राजेन्द्र साश्वध्वज उदीचतः॥४४॥ 
इति ब्रुवति सृते बं रयः गरुडलाच्छनः । 


खम्‌ उत्पपात राजेन्द्र साश्वध्वज उदीक्षतः ।। 


इस प्रकार खम्‌ दे. 
कह ही रहा था कि उत्पपात १०. 
दारुक अभी राजेन्द्र १. 
रथ साश्वध्वज ७. 


भगवान्‌ का उरुड़ चिह्नित उदीक्षतः।। १. 


आकाश में 

उड़ गया 

हे परीक्षित ! 

पताका और घोड़ों के साथ 
देखते-देखते 


श्लोकार्थ-- हे परीक्षित ! दारक अभी इस प्रकार कह ही रहा था कि भगवान्‌ का गरुड़ चिह्नित रथ 
पताका ओर घोड़ों के सहित देखते-देखते आकाश में उड़ गया ॥ 


६८० 1 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
अन्वगच्छन्‌ 
दिव्यानि 
विष्णु 
प्रहरणानि 
च। 


एलोकाथ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गच्छ 
हारवतीम्‌ 
सुत 
ज्ञातोनाम्‌ 
“निधनम्‌ 
मिथ: । 
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श्रोमद्भागवत्त 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
तसन्वगच्छुन्‌ दिव्यानि चिषणप्रहरणानि च । 
तेनातिचिस्मितात्मानं सूनमाह जनादन! ॥४४॥ 


[ ष० ३० 


तम्‌ अन्वगच्छन्‌ दिव्यानि विष्णु प्रहरणानि च। 
तेन अति विस्मित आत्मानम्‌ सूतम्‌ आह जनादंनः॥। 


उसके 

पोछे-पोछे चले गये 
दिव्य 

भगवान्‌ के 

आयुघ भी 

ओर 


तेन ७, 
अत्तिविस्मित १०. 
आत्मानस्‌ ८. 


सूतम्‌ ७. 
आह १२. 
जनादंनः॥॥ ११. 


डससे 

आएचर्य की सीमा न रही । 
मन में 

दाएक के 

उससे कहा 

भगवान्‌ ने 


और भगवान्‌ के दिव्य आयुध भी उसके पीछे-पीछे चले गये ॥ उससे दारुक के मन में 
आश्चर्यं की सोमा न रही । भगवान्‌ ने उससे कहा ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
गच्छ द्रारचतीं सूत ज्ञातीनां निधनं सिथः। 
सङ्कषणस्य निर्याणं बन्धुभ्यो ब्रहि मइशाम्‌ ॥४६।। 


4. 


३ 
२ 
१. 
४ 
६ 


गच्छ हारवतोम सुत ज्ञातीनाम्‌ निधनम्‌ मिथः । 
सङ्कषंणस्य निर्याणम्‌ बन्धुभ्यः ब्रूहि मत्‌ दशाम्‌ ॥ 


चले जाओ 
द्वारका 

दारुक अब तुम 
वहाँ यदुवंशियों के 
संहार 
पारस्परिक 


संड्रुषणस्य ७. 
निर्याणम्‌ ८. 
बन्धरष्पः ११. 
्रृहि १२. 
मत्‌ द 
दशाम्‌॥ १०. 


बलराम जो को 

परम गति और 
बन्धु-बान्धवो से 

कहो 

मेरे 

स्वधाम गमन की बात 


पललोकार्थ- दारुक ! अब तुम द्वारका चले जाओ वहाँ यदुवंशियों के पारस्परिक संहार बलराम जो 
को परम गति ओर मेरे स्वधाम गमन को बातबान्धवों से कहो ॥ 


अ० १० ] एकादश: स्कन्दः 


सपचत्वारिशः श्‍लोक: 
द्वारकायां च न स्थेयं सवद्धिश्व स्वबन्धुभिः । 
मया त्यक्तां यदुपुरी सछद्रः प्लावयिष्पलि ॥४७॥ 


७. मेरे द्वारा 

घ, त्याग देने पर 
४. द्वारका को 
१०. समुद्र 


पदच्छेद 
द्वारकायाम्‌ च न स्थेयम्‌ झवश्विः च स्वबन्धुनिः । 
सया त्यक्ताम्‌ यदुपुरींस्‌ समुद्रः प्लावथिष्यति ॥ 

शब्दाथं-- 

द्वारकायाम्‌ ४. द्वारका में मया 

चन ५. नहीं त्यक्तास्‌ 

स्थेयम्‌ ६. रहना चाहिये यढुउरीम्‌ 

भवदिपः २. उनसे कहना कि तुम्हें अब समुद्रः 

च १. ओर 


प्लाबयिष्यामि ॥ ११. डवो देगा 
स्व-बन्धुमिः। ३. अपने परिवार वालों के साथ 


[ ६७१ 


एलोकार्य--और उनसे कहना कि तुम्हें अब अपने परिवार वालों के साथ द्वारका में नहीं रहना 
चाहिये । मेरे द्वारा द्वारका को त्याग देने पर समुद्र डुबो देगा ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
स्व स्वं परिग्रहं सर्व आदाय पितरो च नः। 
अजु नेनादिताः सवं इन्द्रप्रस्थं गसिष्यथ ॥४-॥ 


स्वम्‌ स्वम्‌ परिग्रहम्‌ सर्वे आदाय पितरो च नः। 
अर्जुनेन आविताः सर्वे इन्द्र प्रस्थम्‌ गमिष्यय ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ — 

स्वम्‌-स्वम्‌ २. अपनी-अपनी 
परिग्रहम्‌ ३. धन-सम्पत्ति कुटुम्ब 
सर्व १. सब लोग 

आदाय ६. लेकर 

पितरो ५. माता-पिता को 
च न: । ४. और मेरे 


अर्जुनेन ७. 
आविताः ८. 
सर्व दे. 
इन्द्र प्रस्थम्‌ १०. 
गमिष्यथ ११. 


अर्जुन के 

संरक्षण में 
सभो 
इन्द्र प्रस्थ 
चले जाँय 


ण्लोकार्थ-सब लोग अपनी-अपनी धन सम्पत्ति कुटु«ब और मेरे माता-पिता को लेकर अर्जुन के 


संरक्षण में सभी इन्द्र प्रस्थ चले जाँय ॥ 
— द ६ = 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
त्वम्‌ तु 
मत 

घमंम्‌ 
आस्थाय 
ज्ञाननिष्ठ 


उपेक्षकः ६. 


०८ १० ८९५ ८० ८0 


बोमद्भागवंते 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
त्वं तु मद्ध सेसास्थाय ज्ञाननिष्ठ उपेक्षकः । 
सन्यायारचनासेता चिज्ञायोपशसं ब्रज ।।४8॥ 


त्वम्‌ तुसत्‌ घर्मस्‌ आस्थाय ज्ञाननिष्ठ उपेक्षकः । 
सत्‌ माया रचनाम्‌ एताम्‌ विज्ञाय उपशमम्‌ ब्रजः॥ 


दारुक! तुम मत्‌ माया ५. मेरीमाया की 
मेरे रचनाम्‌ &. रचना 
भागवत धर्म का एताम्‌ ७. इस दृश्य को 
आश्रय लेकर और विज्ञाय १०. समझकर 
ज्ञाननिष्ठ होकर उपशमस ११. शान्त 

सब को उपेक्षा कर दो ब्रजः॥ १२. हो जाओ 


[ अ७ § ७ 


एलोकार्थ--दारुक! तुम मेरे भागवत धर्म का भाश्चय लेकर और ज्ञाननिष्ठ होकर सब की उपेक्षा 
कर्‌ दो, इस दृश्य को मेरी माया को रचना समझकर शान्त हो जाओ ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

इति १ 
यक्तः २. 
तम्‌ ३ 
परिक्रम्प ४ 
नमस्कृत्य ८. 
पुन “पुनः । ८५. 


पञ्चाशः श्लोकः 
इत्युक्तस्तं परिक्रम्य नमस्कृत्य पुनः पुन! । 
तत्पादौ शीष्ण्यपाधाय दुमेनाः प्रययौ पुरीम्‌ ॥५०॥ 


इति उक्तः तम्‌ परिक्रम्य नमस्कृत्य पुनः पुनः । 
तत्‌ पादो शोष्ठि उपाधाय दुर्मनाः प्रययौ पुरोम्‌ ।। 


इस प्रकार तत्‌ पादो ५. उनके चरण कमल 
आदेश पाकर दारुक ने शोषण ६. अपने सिर पर 
उनको उपाधाय ७. रख कर 

परिक्रमा की ओर दुर्सनाः १०. उदास मन से 
प्रणाम किया तथा प्रययौ १२. चल पड़ा 
बार-बार पुरीम्‌ ॥ ११. द्वारका के लिये 


एलोकार्थ--इस प्रकार आदेश पाकर दारुक ने उनकी परिक्रमा की, और उनके चरण कमल अपने 


सिर पर रखकर बार-बार प्रणाम किया । तथा उदास मन से द्वारका के लिये 
चल पड़ा ॥ 


शीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायाम 
एकादश स्कन्धे त्रिशः अध्यायः ॥३०॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम 
एकादशा स्कन्धः 
प्ट्र्रन्रिक्ो ऽङस्पाय्]ः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथ तचागसद्‌ ब्रह्मा भवान्या च समं भव! | 
महेन्द्र प्रसुखा देवा झुनयः समजेश्वराः ॥१॥ 


पदच्छेद 
अथ तत्र अगमद ब्रह्मा भवान्या च सममूभबः । 

वु महेन्द्र प्रमुखाः देवोः सुनयः स प्रजेश्वरः ।। 
शब्दार्थे-- 
अथ १. दारुक्र के जाने पर महेन्द्र ६. इन्द्रादि 
तत्रआगमद्‌ १२. वहाँ पर आये प्रमुखः: ७. मुख्य 
ब्रह्मा २. ब्रह्मा जो देवाः ८. देवता 
भवान्या ३. पावंती जी मुनयः रै. बड़े-बड़े ऋषि मुनियों के 
चसमम्‌ ४. के साथ स॒ १०. साय 
भव. । ५. शङ्करजो प्रजेश्‍वराः ।। ११. मरीचि आदि प्रजापति 


एलोकाथं -दार्क के चले जाने पर ब्रह्माजी और पावती के साथ शङ्कर जी, इन्द्रादि मुख्य देवता 
बड़े-बड़े ऋषि-मुनियों के साथ मरीचि आदि वहाँ पर आये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
पितरः सिद्धगन्धर्वा विद्याधरमहोरगाः । 
चारणा यच्रचांसि किन्नराप्सरसो क्रिजा! ॥२॥ 


पदच्छेद -- 
पितर सिद्ध गन्धर्वा विद्याधर महाउरगाः। 
ति चारणाः यक्ष रक्षांसि किन्नर अप्सरसः द्विजाः ॥ 
शब्दार्थ 
वितर १. पितर चारणाः ७. चारण 
सिद्ध २. सिद्ध यक्ष ८. यक्ष 
गन्धर्वा ३. गन्धर्व रक्षांसि &. राक्षस 
विद्याधर ४. विद्याधर किन्नर १०. किन्नर 
महा ५. महा अप्सरसः ११. सप्सराये तथा 
उरगाः ६. उरगाः द्विजाः॥ १२. गरुडलोक के पक्षो तथा ब्राह्मण 
वहाँ आये 


पल्लोकार्थ - पितर, सिद्ध, गन्धर्वं, विद्याधर, महा उरग, चारण, यक्ष, राक्षस, किन्नर, अप्सरायें 
तथा गरुड़लोक के पक्षी और ब्राह्माण वहाँ पर आये ॥ . 


९८७४ ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ३१ 


तृतीयः श्लोकः 
दृष्टकासा भगवतो निर्याणं प्रसोत्सुकः । 
गायन्तश्‍व शणन्तश्च शौरे! कसाणि जन्म च ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

द्रष्ट्‌ कामाः भगवतः निर्याणम्‌ परम उत्सुकाः । 

गायन्तः च गृणन्तः च शोरेः कर्माणि जन्म च ॥! 
शब्दार्थ 
द्रष्ट कामाः ४. देखने की इच्छा से गायन्तःच ८. गान और 
भगवतः १. श्रीकृष्ण के गृणन्तः च १०. वर्णन कर रहे थे। 
निर्याणम्‌ ३. प्रस्थान को शौरेः ६. वे सभी श्रीकृष्ण के 
परम २. परम घाम कर्साणि ८. लीलाओं का 
उत्सुकाः । ५. बड़ी उत्सुकतावश आग्रे जन्मच ७. जन्म और 


श्लोकार्थ--श्री कृष्ण के परमधाम प्रस्थान को देखने की इच्छा से बड़ी उत्सुकता वश आये । वे सभी 
श्रीकृष्ण के जन्म और लोलाओं का गान और वर्णन कर रहे थे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


ववृषुः पुष्पवर्षाणि विमानावलिमिर्नमः । 
९ ७ 
कुवन्तः सङ्क लं राजन भक्त्या परमया युताः 11४॥ 


पदच्छेद-- 
ववृषुः पुष्प वर्षाणि विमाना अवलिभिः नभः । 
कुर्वन्तः सङ्क,लम्‌ राजन्‌ भक्त्या परमया युतः ॥ 
शन्दाथे- 
ववृषुः १२. कर रहे थे कुर्वन्तः ५. रहाथा 
१०. पुष्पों की सङ्क लम्‌ ४, भर सा 
वर्षाणि ११. वर्षा राजन्‌ ६. हे राजन्‌ ! 
विमान १. उनके विमानों की भक्त्या ८. भक्तिसे 
अवलिभिः २. पक्तियों से परमया ७. वे बड़ी 
नभ: । ३. सारा आकाश 


युताः &. युक्त होकर 
इलोफार्थ--उनके विमानों को पक्तियों से सारा आक।श भर सा रहा था। हे राजन्‌! वे बड़ी शक्ति 
से युक्त होकर पुष्पों की वर्षा कर रहे थे ॥ 


अ० ३१ ] एकादश: स्कन्धः [ ६५१ 


पञ्चमः श्लोकः 


भगवान्‌ पितामह तीच्य चिखूतीराहसनो विस्रः 
संयोज्यात्मनि चात्मानं पहानेजे ब्यसीलयल्‌ 1५1! 


पदच्छेद-- 

मगचान्‌ पितामहम्‌ वीक्ष्य विभूतीः आत्मनः विभः । 

संयोज्य आत्मनि च आत्मानस्‌ पद्मनेत्र न्यमीलयत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने संयोज्य ४. स्थित किया और 
पितामहस्‌ ३. ब्रह्मा जी और आत्मनि ८. स्वरूप में 
वीक्ष्य ६. देखकर च आत्मानम्‌ ७. अपने आत्मा को 
विभ्रतीः ५. विभूति स्वरूप देवों को वद १०. कमल के समान 
आत्मनः ४. अपने नेतरे ११. नेत्रों को 
विभुः १. सर्वे व्यापक न्यमीलयत्‌ ।। १२. वन्दकर लिया 


इलोकार्थ --सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रोकृुषण ने ब्रह्माजी और अपने विभूति स्वल्प देवों को देखकर 
अपने आत्मा को स्वरूप मे स्थित किया भौर कमल के समान नेत्रों को बन्द कर 
लिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
लोकाभिरामां स्वतनुं घारणाध्यानमङ्गलस्‌ । 
योगधारणयाऽऽग्नेय्यादग्ध्वा धासाविशत्‌ स्वकम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
लोकाभिरामाम्‌ स्वततुस्‌ धारणा घ्यात सङ्गलम्‌ । 
योगधारणया आग्नेय्या अदर्ध्वाधाम आविशत्‌ स्वकम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 

लोक्काभिरामाम्‌ २. लोकों के लिये परमरमणीय योगधारणया ७. योगधारणा के द्वारा 

स्व तनुम्‌ १. भगवान्‌ का श्रीविग्रह आग्नेय्या ६. उसे अग्नि देवता सम्बन्धित 

धारणा ४. धारणा का अदग्ध्वा ८. बिना जलाये हो 

ध्यान ३. ध्यान एवं धाप्रआविशत १०. धाम को चले गये 

मङ्गलम्‌ ५. मङ्गलमय आधार है स्वकम्‌ ।। ॐ. वे अपने 


एलोकार्थ-भगवान्‌ का श्रीविग्रह लोकों के लिये परम रमणीय ध्यान एवं धारणा का मङ्गलमय 
आधार है । उसे अग्नि देवता सम्बन्धित योग धारणा के द्वारा विना जालाये ही वे अपने 
धाम को चले गये ॥ प | 


६८६ ) 


(दच्छेद--- 
शब्दाथ-- 
द्वि १ 
दुन्दुसय: २ 
नेडुः ३ 
पेतुः द्‌ 
समनसः च ५ 
चखात्‌। ४. 


[ अ० ३१ 


सप्तमः श्लोकः 
दिवि दुन्दुभयो नेदुः पेतुः उुमनसश्च खात । 
सत्यं धर्मो घृतिझ मे! कीतिः श्रीश्चानु त॑ ययुः ॥७॥ 


श्रोसद्भागवतै 


दिवि दुन्दुभयः ने दुः पेतुः सुमनसः चखात्‌ । 
सत्यम्‌ घर्मः धृतिः भुमेः कीतिः श्री: च अनुतम्‌ यथुः ॥। 


(उस समय) स्वगं में सत्यस्‌ ७. सत्य 

नगारे धर्मः ८. धर्मे 

बजने लगे घृतिः ६. धैर्य 

वर्षा होने लगी भुमेः ११. पृथ्वी से 

पुष्पों कौ कीतिः श्रीःच १०. कीर्ति और श्रीदेवी भी 


आर आकाश से 


अनुतमूययुः। १२. उनके पोछे-पीछे चली गयी 


रलोकाथं--उस समय स्वगं में नगारे बजने लगे, ओर आकाश से पुष्पों की वर्षा होने लगी । सत्य, 
धर्म, धैर्य, कीति और श्रीदेवी भी उनके पीछे-पीछे चली गयीं ।। 


पद्च्छेद-- 


शब्दाथ-- 
देव आदपुः 
ब्रह्म मुख्या: 
न 

विशन्तम्‌ 
स्व 

धामनि 


८ 
७ 
5. 

६. 


४. 


५. 


ग्रष्टमः श्लोकः 
देवादयो त्रह्यासुख्या न विशन्तं स्वधासनि । 
अविज्ञातगतिं कृष्ण ददशुश्चातिविस्मिता! ॥८॥ 


देब आदयः ब्रह्ममुख्याः न विशन्तम्‌ स्वधामनि । 
अविज्ञात गतिम्‌ कृष्णम्‌ ददृशुः च अति विस्मिताः ॥ 


देवता भो अविज्ञात ३. मन ओर वाणी से परे है, तभी तो 
. ब्रह्मा आदि गतिम्‌ २. गति 

उन्हें न क्षणम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 

प्रवेश करने लगे, तब दहशुः १०. देख सक्ते 

जब भगवान्‌ अपने च अत्ति ११. ओर उन्हें बड़ा ही 

धाम में बिस्मिताः।। १२. विस्मय हुआ 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण को गति मन ओर वाणी से परे है, तभी तो जब भगवान्‌ अपने घाम 
में प्रवेश करने लगे। तव ब्रह्मा आदि देवता भी उन्हें न देख सके, ओर उन्हें बड़ा ही 
विस्मय हुआ !। 


अ० ३१ ] एकादश! ह्कैन्धः [ ६८७ 


नवभः शलाकः 
सौदामन्धा यथा55काशे यान्त्या हित्वाञ्जनण्डलम्‌ । 
गतिन लक्ष्यते सत्थेस्तथा कृष्णस्य दैवतैः ॥&8॥ 


पदच्छेद-- 
सोदाभिन्या यथा आकाशे यान्त्या हित्वा भञ्ञमण्डलम्‌ । 
८ गतिः न लक्ष्यते मत्यः तथा छुण्णस्य देव तः ॥ 
शन्दाथ-- 
सौदामिन्था २. बिजली गति: न ८. उसको चाल नहीं 
यथा १. जेसे लक्ष्यते १०, समक्ष पाते, वेसे हो 
आकाशे ५, जब आकाश में मत्यँ: ८, मनुष्य 
यान्त्या ६. प्रवेश करतो हैं तथा ७. तब 
हित्वा ४. छोड़कर फ़ुष्णल्य १२. श्रो कृष्ण की गति नहीं जान 
पाते हैं 
अभ्रमण्डलम्‌ । ३. मेघ मण्डल को देवतः ॥ ११. बड़े-बड़े देवता भो 


ण्लोकार्थ--जेसे बिजली मेघ मण्डल को छोड़कर जब आकाश में प्रवेश करती है, तब मनुष्य 
उसकी चाल नहीं समझ पाते, वैसे ही बड़े-बड़े देवता भी श्री कृष्ण की गति नहीं 


जान पाते हैं । 
दशमः श्लोकः 
बह्मरुद्रादयस्ते तु दृष्ट्वा योगगतिं हरेः। 
विस्मितास्तां प्रशंसन्तः स्वं स्वं लोकं ययुस्तदा ॥१०॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मरुद्र आदयः ते तु दृष्ट्वा योगगतिम्‌ हरे: । 
विस्मिताः ताम्‌ प्रशंसन्तः स्वम्‌ स्वस्‌ लोकम्‌ ययुःतदा ॥ 
शब्दार्थं - 
ब्रह्म २. ब्रह्मा जी ओर विस्मिताः ॐ. विस्मय के साथ 
र्द्र ३. भगवान शङ्कर तास्‌ १०. उस गति की 
भादयः ४. आदि देवता प्रशंशन्तः ११. प्रशंसा करते 
तेतु १. वे स्वम्‌ स्वस्‌ १२. अपने-अपने 
दृष्ट्वा ७. देखकर § लोकम्‌ १३. लोकमें 
योग गतिम्‌ ६. यह परम योगमथी गति ययुः १४. चले गये 
हरेः! १. भगवान्‌ की तदा ॥ ८. तब 


एलोकार्थ--वे ब्रह्माजी और भगवान्‌ शङ्कर आदि देवता भगवान्‌ को यह परम योग मयी गति 
देखकर तब विस्मय के साथ उस गति को प्रशंसा करते अपने-अपने लोक में चले 


गये ॥ 


६८८ | श्रीमद्भागवते 


[ भ० ३१ 


एकादशः श्लोकः 
राजन्‌ परस्य तसुभरज्जननाप्यथेहा आयाविडस्बनमवेहि यथा नटस्य । 
सुष्द्वा३७त्सनेदमनुविश्य विहृत्य चान्ते संहत्य चात्मसहिसोपरतः स आस्ते।११। 
पद्‌च्छेद-- राजन्‌ प -स्य तयुभ्ुत्‌ जनन अप्पबेहा मायाविडम्बनम्‌ अवे हि यथा नटस्य । 
सृषव्टा आत्मना इदम्‌ अनुविश्य दिहृस्य अन्ते संहृत्य च आत्मषहिमा उपरतः सः आस्त्रो ॥ 


शब्दाये-- 

राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! सुषऽ्टा अत्सनाइदम्‌ ५. वे स्वयं ही इस जगत्‌ को 
र सृष्टि करके ._ 

परस्य ३. भगवान्‌ का अनुविश्य ८. इसमें प्रवेश करे 

तनुभृत्‌ ४. मनुष्यों को तरह बिहुत्य १०. बिहार करते हैं 

जनन अप्यये हो ५. जन्म लेना लीला करना च अन्ते ११. ओर अन्त में 

फिर समेठ लेना 

साया विडम्बनम्‌ ६. माया का विलासमात्र संहृत्य च १२. संहार लोला करके 

अवेहि ७, समझें आत्म महिमा १३. अपने महिमामय 

यथा नटस्य २. नट के समान 


स्वरूप 

उपरतः सः आस्ते १४. स्थित हो जाते हैं 

शलोकाथं- हे परीक्षित ! नट के समान भगवान्‌ का मनुष्यों की तरह जन्म लेता, लीला करना फिर 
समेट लेना माया का विलास मांत्र समझें । वे स्वयं ही इस जगत की सृष्टि करके इसमे 
प्रवेश करके विहार करते हैं। ओर अन्त में संहार लीला करके अपने महिमा मय 
स्वरूप मे स्थित हो जाते हैं॥ 


ha 

छादशः शलाकः 
मत्येन यो गुरुखुत यसलोकनीतं त्वां चानयच्छुरणदः परमास्त्रदरध म्‌। 
जिग्येऽन्तकान्त कम पीशमसच नीशः कि स्वावने स्वरनयन्स्टगयं सदेहम्‌ ।१२। 


पदच्छद-- मर्त्येन यः गुरु सुतम्‌ यम लोक नोतन्‌ त्वाम्‌ च अनयत्‌ शरणदः परस अस्त्र दग्धम्‌ । 
जिग्ये अन्तक अन्तकम्‌ अपीशम्‌ असो अनीशः किम्‌ स्वावनेस्वरनयत्‌ पूगयुस्‌ सदेहम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

मर्त्येनयः ६. जो मनुष्य शरीर के साथ जिग्ये ११. जिन्होंने जीत लिया, और 
गुरुसुतम्‌ १. सान्दोपनि गुरु का पुत्र अन्तक अन्तकम्‌ दे. कालों के महाकाल 
यमलोक २. यमलोक अपीशन्‌ १०. भगवान्‌ शङ्कर को भो 
नीतम्‌ ३. चला गया था, उसे ओर असो १४. ऐसे भगवान्‌ श्री कृष्ण 
त्वाम्‌ *५. ऐसे तुम्हें अनोशः १६. असमर्थ हो सकते हैं मे 
च अनयत्‌ ७. (यम पुरी से) ले आये किस्‌ स्वाब्ने १५. क्या अपने शरीर के रक्षण 
शरणदः ८. उनकी शरणागत वत्सलता ऐसो ही हे स्वर बधत १३. स्वर्ग भेज दिया 

परम अस्त ४. ब्रह्मास्त्र से जिसका शरोर सृगयुम्‌ १२. जिन्होंते व्याध को भो सदेह 
दग्धम्‌ । जल चुका था सदेहम्‌ ॥। 


शलोकर्थ-सान्दीपनि गुरु का पुत्र यम लोक चला गया था, उसे ओर ब्रह्मास्त्र से जिसका शरोर 
जल चुका था। ऐसे तुम्हें जो मतुष्य शरीर के साथ यमपुरी से ले आये, उनकी 
शख्यगत वत्सलता ऐसी हा है । कालों के भो महाकाल भगवान्‌ शङ्कर को भी जिन्होंने 
जीत लिया और दाने व्याध को सदेह स्वगं भेज दिया । ऐसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्या 
अपने शरीर के रक्षण में असमर्थ हो सकते हैं ॥ 


अ० ३१ ] एकादशः स्कन्धः [ ६०४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कु. = (0 
तथाप्यशेषस्थितिसङ्भवावययेष्चनन्थहेलुयदशेषशक्लिधृक । 
नैच्छुत्‌ प्रणेतुं वपुरत्र शेषितं मत्येंन किं स्वस्थगर्ति प्रदशयन्‌ ।१३। 


पदच्छेद-- 

तथापि अशेअस्थिति सम्भव अब्य्रयेछु अनन्य हेतुः यत्‌ अशेषशक्ति धुक । 

नैच्छत्‌ प्रणेतुम्‌ वपु: अत्रशेषितम्‌ मर्त्येन किम, स्वस्थ गतिम्‌ प्रदशंयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
तथापि ७. तोभी , नैच्छत्‌ ११. इच्छा नहों की 
अशेष १. यद्यपि 4101 सम्पूण प्रणेतुम्‌ १०. ओर कुछ करने की 

जगत्‌ क॑ 
स्थिति सम्भव २. स्थिति उत्पत्ति ओर वपुः अञ्न ८. उन्होंने अपने शरीर को 
अप्यये षुअनन्य ३. संहार के निरपेक्ष शेपित्स्‌ &. संतार में बचा रखने को 
हेतुः ४. कारण हैं मर्त्येनकिम्‌ १४. मुझे इस मनुष्य शरोर से 
ग ८ क्या काम है ड 

यत अशेष ५. योनि सम्पूण स्वस्थ १२. उन्होंने आत्मनिष्ठ पुरुषों को 
शक्ति धुक । ६. शक्तियों को धारण करते हैं गतिम्‌ १३. दिव्य आदर्श दिखाया कि 


प्रदशंयन्‌ 11 
श्लोकाथं-यद्यपि श्रीङ्रष्ण सम्पूर्णं जगत की स्थिति उत्पत्ति ओर संहार के निरपेक्ष कारण हँ । 
कों कि वे सम्पूणं शक्तियों को धारण करते हैं। तो भी उन्होने अग्ने शरार को संसार 
में बचा रखने की और कुछ करनं की इच्छा नहीं की | उन्होंने आत्मनिष्ठ पुरुषों को 
दिव्य आदशं दिखाया कि मुझे इस मनुष्य शरीर से क्या काम हे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


य एतां घातरुत्थाय कूष्णस्य पदवी पराम्‌ । 
` प्रयतः कीतंयेद्‌ भक्तथा तासेवाप्नोत्यनुत्तमाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

यः एताम्‌ प्रातः उत्थाय कृष्णस्य पदवीम पराम्‌ । 

प्रयतः कोतंयेद्‌ भक्तया ताम्‌ एव आप्नोति अनुत्तमाम्‌ । । 
शब्दार्थ -- 
यः १. जो पुरुष प्रयतः ७ एकाग्रता से 
एताम्‌ ६. इस कथा का कीतेयेद ६. कीर्तन करेगा 
प्रातः २. प्रातः काल भक्तया ८. भक्ति के साथ 
उत्थाय ३. उठकर ताम्‌ एव १०. उसे भगवान्‌ का वही 
कुष्णस्प ४. भगवान्‌ श्रोकृष्ण के आप्नोति १२. प्राप्त होगा। 
पदवीम्‌ पराम्‌।५. परम धाम गमन को अनुत्तमाम्‌ 11 ११. सर्वे भ्र ष्ठ परम पद 


एलोकार्थ--जो पुरुष प्रातः काल उठकर भगवान्‌ श्री कृष्ण के परमधाम गमन को इस कथा का 
एकाग्रता से भक्ति के साथ कीर्तन करेगा। उसे भगवान्‌ का वही पर्वश्रष्ठ परमपद 


` प्राष्त होगा ॥ 
न्न्-७७-- 


६२० ] श्रीमद्‌मागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
दाइको ढ्वारकामेत्य वसुदेवोग्रसेनयोः । 
पतिर्वा चरणाचस्त्रैः न्येषिश्वत्‌ कुष्णविच्युतः ॥१५॥ 


[ अ० ३१ 


0" 


पदच्छेद-- 
दारुकः द्वारकाम्‌ एत्य वसुदेवः उग्नसेन्योः । 
पतित्वा चरणो अस्त्र : न्यषि-चत्‌ कृष्ण विच्युतः ॥। 
शब्दार्थ 
दारुकः १. इधर दारुक पतित्वा ८. गिरकर 
द्वारकाम्‌ ३. द्वारका चरणों ७. चरणो पर 
एत्य ४. आया और अस्त्रः ८. आँसुओं से 
वसुदेवः ५. वसुदेव जी तथा न्यषिः्चत्‌ १०. भिगोने लगा 
उग्रसेनयोः। ६. उग्रसेन के 


कृष्ण विच्युतः ॥ २. श्रीकृष्ण के विरह से 
व्याकुल होकर 


श्लोकार्य-इधर दारुक श्रीकृष्ण के विरह से व्याकुल होकर द्वारका आया भौर वसुदेव जो तथा 
उग्रसेन के चरणों पर गिरकर आंधुओं से भिगोने लगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कथयामास निधनं वृष्णीनां कृत्स्नशो नप | 
तच्छ त्वोहिग्नहदनाजनाः शोकविसूच्छताः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
कथयामास निधनम्‌ वृष्णीनाम्‌ क्कुस्नशः नुप । 
तत्‌ धृत्वा उद्विग्न हृदया जनाः शोक बिशच्छताः ॥। 
शब्दार्थ 
कथयामास ५. कह सुनाया तत्‌ ६. उसे 
निधनम्‌ ३. विनाश का श्रुत्वा ७. सुनकर 
वृष्णीनाम्‌ २. उसने यदुर्वाशयीं के उद्विग्नहूदया ८. बहुत ही दुःखी हुये ओर 
कुत्स्नशः ४. पूरा-पूरा हाल जनाः ८. लोग 
नप ] १. हे परोक्षित। शोक १०, मारे शोक के मूच्छित हो 
र विमुचर्छताः ॥ गये > 


एलोकार्थ- है परीक्षित ! उनने यदुवंशियों के विनाश का पूरा-पूरा होल कह सुनाया उसे सुनकर 
लोग बहुत ही दु:खी हुये और मारे शोक के मूच्छित हो गये ॥। 


अ७ ३१ ] एकादश: स्कश्य 


सप्तदशः श्लोकः 


तचर स्म त्वरिता जग्छुः कुषणविश्लेषविह्वलाः । 


व्पसबः शेरते यत्र ज्ञातथोध्नन्त आननभ्‌ ॥१७॥ 


तत्र स्म त्वरिता जग्मुः कृष्ण बिश्लेषविह्वलाः । 
व्यसवः शेरते यत्र ज्ञातथोघ्तन्त आननम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

तत्रस्म ६. वहाँ 

त्वरिता ७. तुरन्त 

जग्मुः ८. पहुँचे 

कृष्ण १ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
विश्लेष २. वियोग से 
विह्वला। ३. व्याकुल होकर 


व्यसवः ११. निष्प्राण होकर 
शेरते १२. पड़े हुये थे 
यत्र ठै. जहाँ उनके 
ज्ञातयः १०. भाईन्त्रन्धु 
ध्ननत ५. पीटते हये 
आनतम्‌ ॥ 9७. वेलोग मु ह 


[ ६९१ 


एलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग से व्याकुल होकर वेलोग मुह पीटते हुये वहाँ तुरन्त पहुँचे 
जहाँ उनके भाई-बन्धु निष्प्राण होकर पड़े हुये थे ॥ 


अष्टदशः श्तोक! 
देवकी रोहिणी चेव वएुदेवस्तथा 


कुष्णरामावपश्यन्तः शोकार्ता विजहुः स्ग्टतिम्‌ ॥१८॥ 


सुतौ । 


भोकृष्ण 
बलराम जी को 
न देखकर 
शोक के कारण 
खो बंठे 


पदच्छेद 
देवकी रोहिणी च एव वसुदेवः तया सुतो । 
कृष्ण रामो अपश्यन्तः शोकार्ताः विजहुः स्प्रृतिम्‌ ॥। 
शन्दाथ -- 
देवकी १. देवकी कृष्ण द. 
रोहिणी ९. रोहिणी रामौ ५. 
च एव ३. ओर अपश्यन्तः ५. 
बसुदेबः ४. वसुदेव जी शोकार्ताः १०. 
तथा ७. तथा - विजहु १२. 
सुतो। ५. अपने दोनों पुत्र स्मृतिम्‌ ॥ ११. 


अपनी स्मृति 


श्लोकाथं-देवकी, रोहिणी और वसुदेव जी अपने दोनो पुत्र श्रोकृष्ण तथा बलराम को न देखकर 


शोक के कारण अपनी स्मृति खो बेठ ॥ 


६२२ ] 


श्षीमद्भागवते [ अ० ३१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
प्राणांच शिजइस्तत्र : भगवद्विरहातुराः । 
उपयुद्य पर्तीस्तता चितासारुझहुः . स्त्रियः ।! १&॥ 


पदच्छेद -- प्राणाःच्च विजञहुःतत्र भगवत्‌ विरह आतुराः । 
४ उपगुह्य पतीन्‌ तात चिताम्‌ आरुरुहः स्त्रियः ॥ 
शब्दार्थे-- 
प्राणान्‌ च ६. अपने प्राण उपगुह्य १०. शव पहचान कर उन्हें हृदय 
से लगा लिया 
विजहुः ७. छोड़ दिये पत्तीन्‌ ६. अपने-अपने पतियों के 
तत्र ५. वहीं तात १. हे परीक्षित ! 
भगवत्‌ 1२. उन्होंने भगवत्‌ चिताम्‌ ११. उनके माथ चिता पर 
विरह ३. विरहसे अरुरुहः १२. बेठकर भस्म हो गयीं 
आतुराः । ४. व्याकुल होकर स्त्रिय: ॥॥ ५. उन स्त्रियों ने 


शलोकार्य-हे परीक्षि 


स्त्रियों ने अपने-अपने पतियों के शव पहचान कर उन्हें 
उनके साथ चिता पर बेठकर भस्म हो गयीं ।। 


वसुदेव पत्न्यः २. 
तत्‌ गात्रम्‌ ४. 


एल्लोकार्थ बलराम जी की पत्नियां उनके शरीर को ओर, वसुदेव जी की पत्नियाँ उनके 


त ! उन्होंने भगवत्‌ विरह से! व्याकुल होकर बहीं अपने प्राण त्याग दिये । उन 
- ता हैं हृदय से लगा लिया; और 
विंशः श्लोकः 
रामपट्न्यश्च तदेहसुपशुह्याण्निमाचिशन्‌ । 
वसुदेवपत्न्यस्तदूगाचं प्रद्युरुनादीन्‌ हरेः स्नुषाः । 
कुरुण पत्न्योऽविश्नय्रि रुक्मिण्याद्यास्तदा त्मिका! ॥२०)। 


पदच्छेद राम पत्नयः चतत्‌ देहम्‌ उपगुह्य अग्निम्‌ आविशन्‌ । 

वसुदेव पत्न्यः तत्‌ गात्रम्‌ प्रद्युम्न आदीन्‌ हरेः स्नुषाः । 

कृष्ण पत्न्यः आविशत्‌ अरिनिम्‌ रुक्मिणो आद्याःतत्‌ आत्मिकाः 
शब्दार्थ 
राम पत्न्यः १. बलराम जी को पत्नियां प्रद्युम्न ६. प्रद्युम्न 
च ततदेहम्‌ ९. उनके शरीर को और आदीन्‌ ७. आदि अपने पतियों के शव को 

“ उपगृह्य ८. लेकर हरेः स्नुषाः । ५ भगवान्‌ की पुत्र बधुय 

अग्निम्‌ ८. अग्नि में कृष्ण पत्न्यः ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को पत्तियाँ 
आदिशन्‌ १०. प्रवेश कर गईं 


आविशत्‌ १४. भरिन में प्रविष्ट हो गयीं 
अग्निस्‌ 1 

वसुदेव जी की पत्नियाँ रुकमणि आद्याः १२. रुकमणि मि 

उनके शव को और तत्‌श्रात्मिकाः ॥१३. उनके ध्यान में ,मग्न होकर 


शव को 


और भगवान्‌ की पुत्रबधुयें प्रद्म म्न आदि अपने पतियों के शव को लेकर अग्ति में प्रवेश 


कर गईं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पत्नियां स्क्रमणि आदि उनके ध्यान में मग्न होकर 
अग्ति में प्रविष्ट हो गईं ॥ 


अ० ३१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


अर्जुनः 
प्रेयतः 
सख्युः 
कृष्णस्प 
बिरह 
आतुरः ॥। 


इलोकार्थ-भर्जुन 


4१ १० ९५ (० (० (० 


एकादशः स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 


अर्जुनः प्रेयसः सख्युः कुष्णस्य 
आत्मानं सान्त्वयामास कुष्णगीतेंः 


[ ६६३ 


विरहातुरः । 
सलु क्तिसिः ॥२१॥ 


अर्जुनः प्रेयसः सख्युः कृष्णस्य विरह आतुरः । 
आत्मानम्‌ सान्त्वयामास कृष्ण गीतेः सत्‌ उक्तिनिः 1) 


अर्जुन आह्मानस्‌ ११. 
अपने प्रियतम सान्त्वयामास ११. 
मौर सखा कृष्ण ७, 
श्रीकृष्ण के गीतेः ऽ 
विरह से पहले तो सत्‌ र 


अपने 

सन को संभाला 
कृष्ण द्वारा कही 
गीता के 

सद्‌ 


व्याकुल हो गये, फिर उन्होंने उक्तिभिः।। १०. उपदेशं का स्मरण करके 


अपने प्रियतम और सखा श्रीकृष्ण के विरह से 


पहले तो व्याकुल हो गये, 


फिर उन्होंने कृष्ण द्वारा कही गीता के सद्‌ उपदेशों का स्मरण करके अपने मन को 
संभाला ॥ 


शब्दार्थ-- 
बन्धूनाम्‌ 

नष्ट 

गोत्राणाम्‌ 
अर्जुनः 
साम्परायिकम्‌ । 


द्वाविंशः श्लोकः 


७ ९ 
बन्धूनां नष्ठगोचञाणामाजुनः सास्परायिकम्‌ | 


हतानां कारयामास  यथावदनुपवशः ॥२२॥ 


बन्धूनाम्‌ नष्ट गोत्राणाम्‌ अर्जुनः साम्परायिकम्‌ । 


हतानाम्‌ कारयामास यथावत्‌ पूव॑शः 


२. बन्धुओ का हतानाम्‌ १. 
४. कोईनहींथा कारथामास ८. 
३. पुत्र आदि यथावत्‌ ७. 
६ अर्जूनने अनुपूर्वेशः ॥ ८. 
५. उनका श्राद्ध 


यदुवंश के जिन मृत 
करवाया 

क्रमश: 

विधि पूर्वक 


एलोकार्थ--यदुवंश के जिन मृत बन्धुओं का पुत्र आदि कोई नहीं था उनका श्राद्ध अर्जुन ने क्रमश; 
विधि पुर्वक करवाया ।| 


६६४ ] 


प्रीभद्भागवते 


त्रयविशः श्लोकः 


{ झ० ३१ 


द्वारिकां हरिणा त्यक्तां सझुद्रो$प्लावयत्‌ क्षणात्‌ । 
€ ~ 
वर्जयित्वा सहाराज अआसञङ्गागवदालयम ॥२३॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


दारिकाम्‌ 
हरिभा 
त्पक्ताम्‌ 
समुद्रः 
अष्जावयत 
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दारिकास हरिणा त्यक्ताम्‌ समुद्रः अप्लावयत क्षणात्‌ । 


वर्जयित्वा महाराज श्रीमद्धागबत्‌ आलयम्‌ ॥ 


द्वारका को क्षणात्‌ । ८. एकक्षण में 

भगवान्‌ के द्वारा वजपित्वा ४. छोड़कर 

छोडी गई सहाराज १. महाराज! 

समुद्र में भीमःद्भापवत्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
१०. डबा दिया आलयस्‌ ॥ ३. निवःस स्थानको 


र्लोकार्थ-महा राज भगवान्‌ श्री कृष्ण के निवास स्थान को छोड़कर भगवान्‌ के द्वारा छोड़ी गई 
द्वारका को समुद्र में एक क्षण में डबो दिया ॥। 


पदच्छेद . 


शब्दार्थ 


नित्यम्‌ 
सन्निहितः 
तत्र 


भगवान्‌ १. 
मधुसुदन: । २. 


Ns ९८ 


चतुविशः श्लोकः 
नित्यं सन्निहितस्तत्र भगवान्‌ सघुसदनः । 


स्मृत्यारोषाशुमहर सर्वमङ्गलमङ्गलम्‌ ॥२४॥ 


नित्यम्‌ सन्निहितः तत्र भगवान्‌ मधुसूदन: । 
स्मृत्या अशेष अशुभ हरम्‌ सर्वमङ्गल मङ्गलम्‌ ॥ 


अत्र भी सदा-सर्वदा स्मृत्या ६. वह स्थान स्मरण मात्र से 
निवास करते हैं अशेष ७. सारे 

वहाँ अशुभहरम्‌ ८. पाप-तापों,का नाशक ही 
भगवान्‌ सवं मङ्गल ५. ओर सर्वमङ्गलों को भी 
श्री कृष्ण मङ्गलम्‌ ॥ १०, मङ्गल बनाने वाला है 


एलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृषण वहाँ अब भी सदा-सवंदा निवास करते हैं। वह स्थान स्मरण मात्र से 
ही सारे पाप-तापों का नाशक भोर सब मङ्कलों को भी मङ्गल बनाने वाला' है ॥ 


अ० ३१ ] बुकादशः स्कन्धः [ ६३५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
स्त्रीवालवृद्धानावाय हतशेषान्‌ धनञ्जयः । 
न्द्रपस्थं समावेश्य अजं तचाश्यबेचयल्‌ ॥२५॥ 


पदच्डेद-- 
स्त्री बाल वृद्धान्‌ आदाय हत शेषान्‌ धनश्वयः । 
इन्द्र प्रस्थम्‌ समावेश्य वज्रान्‌ तत्र अध्यषेचयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्त्री २. स्त्रियों इन्द्र प्रस्थम्‌ ७, इन्दप्रस्य 
बाल ३. बालकों ओर समावेश्य ८, आये (और) 
बुद्धान्‌ ४. वृद्धोंको बस्त्र १०. वक्त्र का 
आदाय ५. लेकर तत्र ७. वहाँ अनिरुद्ध के पुत्र 
हत शेषान्‌ १. मरने से बचे हुये अभ्यषेचयत्‌ ॥ ११. अभिषेक कर दिया 


घनञ्जथः। ६. अर्जुन 
श्लोकाथं--मरने से बचे हुये, स्त्रियों बालकों और वृद्धो को लेकर अर्जुन इन्द्रप्रस्थ आये । और 
वहाँ अनिरुद्ध के पुत्र वज्र का अभिषेक कर दिया ॥। 


षट्विंशः श्लोक; 
श्रुत्वासुहृदूव्धण॑] शजन्नजुनात्ते पितामहाः । 
त्वां तु बंशधरं कृत्वा जग्सुः सर्व महापथम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
श्रृत्वा सुहृद्‌ वधम्‌ राजन्‌ अर्जुनात्‌ ते पितामहाः । 
त्वाम्‌ तु वंशधरम्‌ कृत्वा जग्मुः सर्वे सहापथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रुत्वा ६. सुनी तब त्वाम्‌ तु ८. तुम्हें 
सुहृद ४. जब यदुवंशियों के वंशधरम्‌ ७. उन्होंने अपने वंशधर 
वधम्‌ ५, संहार की वात कृत्वा ८. राज्य पद पर अभिषिक्त 
करके 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! जग्पुः १२. को 
अर्जुनात्‌ ३. अर्जुन से सर्व १०. युधिष्ठिर आदि पाण्डवो ने 
तेपितामहम्‌ । २. तुम्हारे दादा सहापथस्‌ ॥ ११. हिमालय को यात्रा 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुम्हारे दादा ने जब यदुवंशियों के संहार की बात सुनी तब उन्होंने अपने 
वंशधर तुम्हें राज्य पद पर अभिषिक्त करके युधिष्ठिर आदि पाण्डवो ने हिमालय 


की यात्रा की ॥ 


६&६ । श्रीमद्भागवते [ ल० ३१ 


सप्तांवंशः श्लोकः 
य एलदू देचदेशस्प विपणो: कर्माणि जन्म च । 
कीतेयेच्छद्धयामत्यः सर्वपापैः प्रसुच्यले ॥२७॥! 
पदच्छेद यः एतद्‌ देव देनस्य विष्णोः कर्माणि जन्म च । 
कोतंयेत्‌ अञद्धयामर्त्यः सर्व पापः प्रघुच्यते ॥ 


शब्दार्थ -- 

यः एतद्‌ १. जोभो कोतंयेत्‌ 5. कोतंन करना है 
देव ३. देवताओं के भी श्रद्धया ८. श्रद्धा वूर्वक 
देवस्य ४. आराध्य देव सत्यः २. मनुष्य 

विष्णोः ५. श्रीकृष्ण की सर्व १०. बह समस्त 
कर्माणि ७. कर्मेलीलाका पापेः ११. पापों से 

जन्म च) ६. जन्म लोला और प्रमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य देवताओं के भी आराध्य देव श्रीकृष्ण को जन्म लीला और कर्मलोला का 
श्रद्धा पूर्वक कोतंन करता है। वह समस्त पापों से मुक्त हो जाता है । 


झष्टविंश : श्लोकः 
इत्थं हरेभेगवतो रुचिरावतार वीर्याणि बालचरितानि च शन्तमानि । 


न्यत्र चेह च श्रुतानि गणन्‌ सलुष्यों भक्ति परां पश्सहंसगतौ लभेल्‌ २८। 
पदच्छेद-इत्थम्‌ हरेः भगवतः रुचिरा अवतार वीर्याणि बालचरितानि च शन्तमानि । 
अन्यत्र च इह्‌ चक्षुतानि गृणन्‌ मनुष्यः भक्तिम्‌ पराम्‌ परमहंस गतोलभेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

इत्थम्‌ १. हे परीक्षित ! इस प्रकार चइहच ७. और इस श्रोमद्धागवत में तथा 
हरेः भगवतः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के श्रुतानि 5. वणित 

रचिर ४. रुचिर गुणम्‌ १२. संकोतंन करता है 

अवतार ५. अवतार सम्बन्धी सनुष्य २. जो मनुष्य 

वीर्याणि ६. पराक्रम भदितम्‌ पराम्‌ १५. चरणों की परमभक्ति 

बाल चरितानि११. ल लीलाय (ओर) किशोर परमहंस १३. वह परमहंस मुनियो के 

- लोला का 

च शन्तमानि १०. परम नी गतो १४. अन्तिम प्राप्तव्य श्रीकृष्ण के 
अन्यत्र ५. दूसरों पुराणों में लभेत्‌ ।। १६. प्राप्त करता है ! . 


इलोकार्थ-हे परीक्षित ! इस प्रकार जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रुचिर अवतार सम्बन्धी पराक्रम 
और इस श्रीमद्‌ भ।गवत में तथा दूसरे पुराणों मे वाणत परम मञ्गलमयी बाललीलायें 
ओर किशोर लीला को संद्धीतन करता है। वह परमहंस मुनियों के अन्तिम प्राप्तव्य 
श्रीकृष्ण के चरणों की परम भक्ति प्राप्त करता है॥ 
धोमऱ्ह्वागवते महापुराणे बयासिक्यामष्टादशसाहुस्त्रयां पारमहंस्यां 
संहितायां एकादश स्कन्धे एकोर्नात्रशः अध्यायः ॥३१॥ 


1) श्रीकृष्णापंणमस्तुः ॥। 


श्रीराधाकुण्गाभ्यां नसः 
श्रीमद्वागवतमहापुरयणरय 


द्वादश स्कन्धः 


सगुणो निर्गुणो भावः शुन्याशुन्पात्मकस्तथा । 
लीलाबिलासो यस्यव तं वन्दे बालवत्सपम्‌ ॥ 


शीमद्वागवत महापुराणम्‌ 
द्वादशः स्कन्धः 
प्रथमः त्प्रध्यायः 
प्रथमः श्लांकः 


राजोवाच-- स्वघानुगते कुष्णे यदुवंशविभ्वषणे । 
कस्य वंशोऽभवत्‌ पएथ्ब्यासेतदाचच्य से छुने ॥१॥ 

पदच्छेद-- स्वधाम अनुगते कुष्णे यदुवंश विभुषणे । 

॥ कस्य वंशः अमवत्‌ पृथ्व्याम्‌ एकद्आचक्ष्वसेभुने ।। 
शब्दाथं-- 
स्वधाम ५. अपने धाम मेँ अभवत्‌ ६. हुआ 
अनुगते ६. चले जाने पर पृथ्वयासू ८. पृथ्वी पर 
कुष्ण ४. श्री कृष्ण के एतद्‌ ११. यह 
यदुवंश २. यदुवंश आचक्ष्वे १२. वताइये 
बिसुषणे। ३. शिरोमणि मे १०. मुझे 
कस्यवंशः ७. किसका वंश सुने ॥ १. है सुने ! 


एलोकार्थ--हे मुने ! यदुवंश शिरोमणि श्री कृष्ण के अपने धाम में चले जाने पर किसका वंश पृथ्वो 
पर हुआ । मुझे यह बताइये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
योडन्त्यः पुरञ्जयो नाम भाव्यो बाहंद्रथों नप । 
तस्पामात्यस्लु शुनको हत्वा स्वासिनमात्म जम्‌ ॥२॥ । 
पदच्छेद यः अन्त्यः पुरञ्जयः नामभाव्यः बाहंद्रथ नप । 
तस्य अमात्यः तु शुनक हत्वा स्वामिनम्‌ आत्मजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यः अन्त्यः ३. जो अन्तिम तस्य ७. उसका 
पुरञ्जयः ४. पुरञ्जयः अमात्यः ८५. मन्त्री 
नाम ५. नाम का (राजा) शुनकः हे शुनक 
भाग्य ६, होने वालाहै हत्वा ११. मार कर 
बाहंद्रथ २. जरासन्ध का पिता ब्रहद्रथ स्वामिनम्‌ १२. अपने स्वामी को 
का वंशज 
नुप। १. हे राजन्‌ ! आत्मजम्‌ ॥ १०. अपने पुत्र को राज सिंहासन 


पर बैठा देगा 
श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! जरासन्ध का पिता बृहद्रथ का वंशज जो अन्तिम पुरञ्जय नाम का राजा 
होने वाला हे । उसका मन्त्री शुनक अपने स्वामी को मार कर अपने पुत्र को राज- 


किहासन पर बैठा देगा ॥ 
ton] ३७७ 


६२६ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


प्रद्योत्‌ १. 
संज्ञम्‌ २. 
राजानम्‌ ३ 

कर्ता ४. 
यत्‌ ५. 
पालकःसुतः । ६. 


श्रीमद्‌भागवते [ थश १ 


तृतीयः श्लोकः 


प्र्णोतसंज्ञ राजानं कर्ता यत पालकः सुतः । 
विशाखयूपस्तत्पुत्रो भविता राजकस्ततः ॥३॥ 


प्रद्योत संज्ञम्‌ राजानम्‌ कर्ता यत्‌ पालकः सृतः । 
विशाख यूपः तत्‌ पुत्रः भविता राजकः ततः॥। 


प्रोत विशाखयूषः १०. विशाख यूप और 
नामक पुत्र को तत्‌ ७. उस पालक का 
राजा पुत्रः ८, पुत्र 

बना देगा भविताः & होगा 

प्रद्योत का राजकः १२. राजक का जन्म होगा 
पुत्र पालक होगा ओर ततः ॥ ११. उससे 


शब्दार्थ--प्रद्योत नामक पुत्र को राजा बना देगा प्रद्योत का पुत्र पालक होगा और उस बालक का 
पुत्र होगा विशाख यूप ओर उससे राजक का जन्म होगा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नन्दिवर्धनः 


वञ्च 
प्रद्योत्तना 


इमे। ४. 


२. 
तत्‌ पुत्रः १. 

५. 

३ 


चतुर्थः श्लोकः 
नन्दिवर्धनस्तत्पुत्रः पञ्च प्रद्योतना इमे । 


अच्टजिशोत्त रशतं भोक्षयन्ति एथिवीं नृपाः ॥४॥ 


नन्दिवर्धनः तत्‌ पुत्रः पञ्च प्रद्योतना इमे । 
अर्ष्टात्रशोत्तर शतम्‌ भोक्ष्यन्ति प्रथिबीम्‌ नृपाः ॥ 


नन्दिवर्धन होगा अष्टत्रिशोत्तर ५. अडतीस वर्षों तक 
उसका पुत्र शतम्‌ ७. एक सो 

पांच राजा होंगे झोक्ष्यन्ति १०. उपभोग करेंगे 
प्रद्योत नाम वाले पृथिवीम्‌ &. पृथ्वी का 

येही नपा: ॥। ६. ये राजा 


शब्दार्थ--उसका पुत्र नन्दिवर्धन होगा, प्रद्योंत नाम वाले ये ही पांच राजा होंगे 1 ये राजा एक 
सो अड़तीस वर्षों तक पृथ्वी का उपभोग करगे ॥ न 


अ० १ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


शिशुनागः 
ततः 


सुत 1 ४. 


द्वादशः स्कन्धः [ इडर 


पञ्चमः श्लोक 


शिशुनागस्ततो भाव्यः काकवर्णस्तु तत्सुत। । 
चेमधर्मा तस्थ सुतः चेत्रज्ञ। चेसधर्सजः ॥५॥ 


शिशुनागः ततः भाव्यः काक वर्णः तु तत्‌ सुतः । 


क्षेमधर्मा तस्य सुतः 


शिशु नाग राजा होगा 
इसके बाद 
होगा । 

काक वणं 

उसका 
पुत्र 


क्षेत्रज्ञः क्षोमधर्भजः ॥। 


क्षेवर्भा 4. क्षेमधर्मा होगा और 
तस्य ७. उसका 

सुतः ५. पूत्र 

क्षेत्रज्ञः ११. क्षेत्रज्ञ होगा 


क्षेमधर्मजः )॥ १०. क्षेमधर्मा का पुन्न 


एलोकार्थ--इसके बाद शिशुनाग राजा होगा, उसका पुत्र काकवणे होगा। उसका पुत्र क्षेमधर्मा 
होगा और क्षेमधर्मा का पुत्र क्षेत्रज्ञ होगा ॥ 


षृष्ठः श्लोक 
विधिसारः सुतस्तस्याजातशत्रुभविष्यति । 
दर्भकस्तत्सुतो भावी दभकस्याजयः स्म्टृतः ॥६॥ 


विधिसारा सृतः तस्य अजातशत्रुः भविष्यति `। 
दकः तत्‌ सुतः भावी द्भकस्य अजय स्मृतः ॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ 

विधिसारः १. क्षेत्रज्ञ का पुत्र विधिसार 
सृतः ३. पुत्र 

तस्थ २. और उसका 

अजात शत्रु ४. आज्ञात शत्रु 
भविष्यति ५. होगा 


दर्भकः ७. दर्भक 

तत्‌ सुतः ६. *उसका पूत्र 

भावी ५. होगा और 

दभ॑कस्य ८. दर्भक का पुत्र 


अजथसमृतः॥ १०. अजय होगा 


एलोकार्थ -क्षेत्रज्ञ का. पुत्र विधिसार और उसका पुत्र अजात शत्रु होगा । उसका पुत्र दभंक होगा 
और दभंक का पुत्र अजय होगा ॥ 


७०० ] श्रीमद्भागवत्ते [ »० १ 


सप्तमः श्लोक 


नन्दिवधैन आजेयो महानन्दिः सुतस्ततः | 
शिशुनागा दशेवेते षष्ट्युत्तरशतत्रयम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
नन्दिवर्धन आजेयः महानन्दिः सृतः ततः । 
शिशुनागा दश एव एतेषष्टि उत्तर शतत्रयम्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 


नन्दिवर्धनः २. नन्दिवर्धन 


शिशुनागः ६. शिशु नाग वंश में 
झाजेयः १. अजय का पुत्र दश एव एते ७. ये हो दश राजा 
महातन्दिः ५. महानर्दि होगा षष्टि उत्तर १०. साठ वषं (राज्य करेंगे) 
स॒तः ४. उसका पुत्र शत दे. सौ 
ततः ३. ओर 


त्रयम्‌ ॥। ८. जो तीन 
एलोकार्थ-अजय का पुत्र नन्दिवर्धन ओर उसका पुत्र महानन्दि होगा । शिशु नागवंश में ये ही 
। दश राजा होंगे जो तीन सो साठ वर्ष तक राज्य करेंगे ॥ 


ग्रष्टमः श्लोक 
समाभोक्ष्यन्ति पथिवीं कुरुश्रेष्ठ कलौ नपाः । 


महानन्दिसुतो राजन्‌ शूद्वीगर्मोहूबो बली ॥८॥ 
पदच्छेद- 


समाः भोक्षयन्ति पृथिवीम्‌ कुरुधेष्ठ कलो नृपाः । 
महानन्दि सुतः राजन्‌ शुद्री गर्भः ऊडूव: बली ॥ 
शब्दाथ-- 


समाः ४, तीन सौं साठ वर्ष तक 


महानन्दि ८. महानन्दिका 
भोक्ष्यन्ति ६. उपभोग करगे 


hE है. पुत्र: 
पृथिवीम्‌ ५. पृथिवी का राजन्‌ ७. हे राजन्‌ ! 
कुरु श्रेष्ठ १. कुरुवंशियों में श्रेष्ठ शुद्री १०, शूद्रा के 
कलो २. कलियुग में गर्भःउ-ट्भवः ११. गर्म से उत्पन्न 
नृपाः। ३. यह राजा लोग बली ॥। 


१२. बलवान्‌ नन्द होगा 
इलोकार्थ-कुरुवंशियों में श्रेष्ठ कलियुग में यह राजा लोग तीन सौ साठ वर्ष तक पृथिवी का उपः 
भोग करेंगे | हे राजन ! महानन्द का पुत्र शूद्रा के ग्भ से उत्पन्न बलवान्‌ नन्द होगा ॥ 


भ० १ ) द्वादशः स्कन्धः [९०१ 


नवमः श्लोकः 


महापद्मपतिः कश्चिन्नन्दः चत्रविनाशकृल्‌ । 
ततो नूपा भविष्यन्ति शद्रधायास्त्वधासिकाः ॥8॥ 


पदच्छेद 

महापद्म पतिः कश्चित्‌ नन्दः क्षत्र विनाशक्रुत्‌ । 

ततः नुपा भदिष्यन्ति शुद्र प्रायाः तु अधार्मिकाः ॥। 
शब्दार्थ 
महापद्म १. मरापद्ष नामक निधि का ततः ७. तभी से 
पतिः २. अधिपति नुपा ८. राजा लोग 
कश्चित्‌ नन्दः ३. कोई नन्द भविष्यन्ति १२. हो जायेगे 
क्षत्र ४. क्षत्रियों का शुद्र प्रायः दै, प्रायः शुद्र 
बिताश ५. विनाश त्‌ १०. ओर 
कृत्त । ६. कारी होगा अधामिकाः ॥ ११. अधामिक 


एलोकार्थ--महापंद्य नामक विधि का अधिपति कोई नन्द क्षत्रियो का विनाशकारी होगा । तभी 
से राजा लोग प्राय: शुद्र और अधामिक हो जायेंगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
ख एकच्छत्रां एथिवीमनुल्लङ्कितशासनः । 
शासिष्यति महापझों द्वितीय इब भार्गवाः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सः एकच्छत्राम्‌ प्रथिवीम्‌ अनुल्लद्धित शासनः । 
शासिष्यति महा पद्मः द्वितीय इव भागंवः ॥ 

शब्दार्थ-- 

क्षः १. वह शासिष्यति ७. शासन करेगा 

एकच्छत्राम्‌ ६. एकछत्र महापद्मः २. महापद्म 

. पृथिवीम्‌ १. पृथ्वी पर द्वितीय ८. दूसरे 

अतुल्लङ्टित ४. उल्लङ्घन कोई नहीं करेगा इव १०. समान (वह क्षत्रिय विनाश 

का हेतु होगा 
शासनः ३. जिसके शासन का भार्गवः ॥॥। ८. परशुराम के 


श्लोकार्थ-वह महापद्य जिसके शासन का उलङ्घन कोई नहीं करेगा, पृथ्वी पर एकछत्र शासन 
करेगा, दूसरे परशुराम के समान क्षत्रिय विनाश का हेतु होगा ॥] 


७०२ ) 


श्रोमद्भागघते 


कप [भन १ 
एकादशः श्लोक 
तस्य चाष्टौ अविष्यन्ति खुमाल्यप्रसुखाः स ताः । 
य इमां भोच्यन्ति नहीं राजानः स्म शतं समाः ॥११॥ 
वदच्छेद-- 
तस्य च अष्टो भविष्यति सुमाल्य प्रमुखाः सुताः । 
ये इमाम्‌ भोक्ष्यन्ति महीम्‌ राजानः स्म शतम्‌ समाः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्यच १. ओर उसके ये इमाम्‌ ७. जो इस 
अष्टौ ४. आठ आक्ष्यन्ति १२. उपभोग करेंगे 
भविष्यति ६. होंगे भहोभ्‌ ११. पृथ्वो का 
सुमाल्य २. सुमाल्य राजानः ८. ` वे राजा 
प्रमुखा ३. आदि स्स शतम्‌ दै. सौ 
सुताः । ५. पुत्र समाः ।। १०. वर्षो तक 
श्लोकार्थ--और उसके सुमाल्य आदि आठ पुत्र होंगे । वे राजा सौ वर्षो तक इस पृथ्वी का उपभोग 
करगे ॥ 
द्वादशः श्लकः 
नवनन्दान्‌ द्विज! कश्चित्‌ प्रपन्नानुद्ध रिष्यति । 
तेषामभावे जगतीं मौर्या भोड्यन्ति चे कलौ ॥१२॥ 
पदच्छेद 
नव नन्दान्‌ द्विजः कश्चित्‌ प्रपन्नान्‌ उद्धरिष्यति । 
तेषाम्‌ अभावे जगतीम्‌ मोर्याः भोक्ष्यन्ति वे कलो ॥ 
शन्दाथं-- 
नव ४. नो तेषाम्‌ ७. उनके 
नन्दान्‌ . ५. नन्दोंको अभावे ८. न रहने पर 
हिजः २. व्राह्मण (चाणक्य) जगतीम्‌ ११. पृथ्वी का 
काश्चित्‌ १. कोई मौर्या ८. मोर्य वंशी (राजा) 
प्रपन्नान ३. विरुद्ध होने पर भोक्ष्यन्ति १९. उपभोग करगे 
ऊद्धरिष्पति। ६. विनष्ट कर देगा वं कलो ॥ १०. निश्चित रूप से कलियुग में 


र्लोकार्थ=कोई ब्राह्मण चाणक्य विरुद्ध होने पर नो नन्दो को विनष्ट कर देगा । उनके न रहने पर 
मौयंवंशी राजा निश्चित रूप से कलियुग में पृथ्वी का उपभोग करेगे ।| 


अ० १ | द्वादशः स्कन्धः [ ७०३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


स एव चन्द्रणुप्त घे ह्विजो राज्येऽसिषेद्यलि । 
तत्सतो वारिसारस्लु ततर्चाशोकवर्धेनः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
स एव चन्द्रगुप्तम्‌ बे द्विजः राज्ये अभिषेक्ष्यति । 
तत्‌ सृतः वारिसारः तु ततः च अशोकबर्धनः 11 
शब्दार्थ-- हे 
स एव १. वही ततः ७. उसका 
चन्द्रगुप्तम्‌ ४. चन्द्रगुप्तको सुतः व. पुत्र 
वै ३. निश्चित रूपसे वारिसारःतु द. वारिसार होगा 
द्विजः ९१. ब्राह्मण ततः ११. उससे 
राज्ये ५. राजा के पद पर च १०, और 
अभिषेद्षपति । ६. अभिषिक्त करेगा अशोकवर्धनः ।। १२. अशोकवधंन का जन्म 
होगा 


श्लोकार्थ- वही ब्राह्मण निश्चित रूप से चन्द्रगुप्त को राजा के पद पर अभिषिक्त करेगा । उसका 
पुत्र वारिसार होगा, ओर उससे अशोकवर्धन का जन्म होगा ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


सयशा भविता तस्य सङ्गता सयसःसुताः 2 
शालिशूकस्ततस्तस्य सोमशर्मा भविष्यति ॥१४॥ 


पदच्छेंद-- 
सुयशा भविता तस्य सङ्गता सुयश सृताः । 
शालिशुकः ततः तस्थ सोम शर्मा भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
सुयशा २. सुयश शालिशुक्ः ८. शालिशुक 
भविता ३. होगा ततः ७. उससे 
तस्य १. उसका पुत्र तस्य ८. और उसका पुत्र 
सङ्गता ६. संगत सोमशर्मा १०. सोम शर्मा 
सयश ४. सुयश का भविष्यति ॥ ११. होगा 


सृताः ५. पुत्र 
एलोकार्थ--उसका पुत्र सुयश होगा, सुयश का पुत्र संगत, उससे शालिशुक और उसका पुत्र सोम 


शर्मा होगा ॥ 


७०४ ] श्रीमद्भागवत्त 


[ ० १ 
पञ्चदशः श्लोकः 
शतधन्वा लतस्तस्थ अविता तदू ब्रृहृद्रथः । 
सौर्यो च्यते दश नपाः सप्तत्रिशच्छुतोत्तरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद- शतघन्वा ततः स्तव्य भविता तद्‌ बृहद्रथः । 
मौर्या ह्येते दश नपाः सर्प्तात्रशत्‌ शत उत्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शतधन्वा ३. शतधन्वा सोर्याः ८, मौर्य वंशो 
ततः १. तदनन्तर हि एते ७. ये सब 
स्तस्य २. उसका पुत्र दश ८६. दश 
भविता ४. होगा और नुपाः १०. राजा 
तत्‌ ५. उसका पुत्र सप्तात्रशत्‌ १२. सेंतोस वर्ष तक राज्य 
करेंगे 


बृह्‌ द्रथः॥ ६. वृह द्रथ होगा शत्तउत्तरम्‌ ॥ ११. एक सौ 
श्लोकाथे-तदनन्तर उसका पुत्र शतधन्वा होगा, और उसका पुत्र वृहद्र्थ होगा । ये सब मौर्यवंशो 
दश राजा एक सौ सेंतीस वर्ष तक राज्य करगे ।। 
कु पोडशः श्लोकः 
समा भोच्यन्ति एथिवी कलौ कुरुकलो इह । 
हत्वा वृहद्रथ॑ मौय तस्य सेनापतिः कलौ । 
पुष्पमिञस्तु शुङ्गाद्वः स्वयं राज्यं करिष्यति । 


अग्रिमित्रस्ततस्तस्मात्‌ रुज्येष्ठोऽथ भविष्यति ॥१६॥ 
पदच्छेद 


समाः भोक्ष्यन्ति पृथिवीम्‌ कलो कुरुकुल उद्वह हत्वा वृहद्रथम्‌ मौर्यम्‌ तस्यसेनापतिः कलो । 


पुष्पित्रः तु शुद्धाह्वः स्वयम्‌ राज्यम्‌ करिष्यति अग्निमित्रः ततः तस्मात्‌ सुज्येष्ठः अथ भविष्यति 
शब्दार्थ 


सभाः ३. ये सब नरेश ... पुष्पयित्रःतु १०. पुष्प मित्र 
भोक्ष्यन्ति पृथिवोम्‌ ४. पृश्वी का पालन करेंगे शुद्धाह्ल ६. शुङ्गनाम वाला 
कलो २. कलियुग i छिमा ह १०. म राज्य 

लउ १. कुरुवंश विभूषण करिव्यसि १२. करेगा 

थम ७. वृहद्रथ को मारकर अग्निमित्रःततः १३. उससे अग्नि मित्र होग 

दयन्‌ क ६. मौर्यवंशी तस्यात्‌ सुज्येष्ठः १५. उससे सुज्येष्ठ 
तस्यसेनापति: ८. उसका सेनापति अथ १४. ओर 
कलो । ५. कलियुग में भविष्यति॥ १६. होगा 


र —कुरुवंश विभूषण परीक्षित! कलियुग में ये सब नरेश पृथ्वो का पालन करगे । कलियुग 
328 में मोर्यवंशी ब्रहद्रथ को मारकर ता सेनापाति शुद्धनाम वाला पुष्पमित्र स्वयमु 
राज्य करेगा । उससे अग्निमित्र होगा ओर उससे घुज्यैष्ठ होगा ॥ 


०१ ] 


द्वादण: स्कन्धे? 


सप्तदशः श्लोकः 


वसुमित्रो भद्रकरच पुलिन्दो भविता तत! । 
ततो घोषः ख॒तस्तस्मादू वजभित्रो भविष्यतिं ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

वसुमित्रः भद्रकः च पुलिन्दः भविता ततः । 

ततः घोषः सुतः तस्मात्‌ वस्त्र मित्रः भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
बसुमित्रः १. (सुज्येष्ठ का पुत्र) वधुमित्र ततः ७. उससै 
भद्रकः ३. भद्रक घोषः ८. घोष और 
च २. ओर (उसका) सुतः ११. पुत्र 
पुलिन्दः १. पुलिन्द तस्मात्‌ द उससे 
सविता ६. होगा वज्त्रमित्रः १०. वज्त्रमित्र 
तत्त: । ४. उससे भविष्पत्ति॥ १२. होगा 


[ ७०५ 


श्लोकार्थ-सुज्येष्ठ का पुत्र वसुमित्र और उसका भद्रक, उससे पुलिन्द होगा । उससे घोष और 
उससे वत्नमित्र पुत्र होगा ॥ 


अष्टदशः श्लोक 


ततो भागवतस्तस्मादू दवभूतिरिति श्रुतः । 
CT ९ 
शुद्धा दशेते भोच्यन्नि भूमि वषशताधिकम्‌ ॥१८॥ 


(दच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
ततः 
भागवतः 
तस्मात्‌ 
देवधुतिः 
इति 

भत | 


MS 02 टर ६४ 2? 


ततः भागवतः तस्मात्‌ देवभुतिः इति श्रुतः 


शुङ्गा दश एते भोक्ष्यन्ति भुमिम्‌ वषं शत अधिकम्‌ ॥ 


उससे शुङ्गा ७. 
भागवत उत्पन्न होगा दशए व. 
उससे भोक्ष्यन्ति १२. 
देवभूति भुमिस्‌ ११. 
इस नाम का वर्षशत दे. 


प्रसिद्ध पुत्र होगा अधिकम्‌ १०. 


शुङ्गवंश के 

ये दश नरपति 
उपभोग करेंगे 
पृथ्वी का 

सो वर्षों से 
अधिक समय तक 


एलोकाथं --उससे भागवत उत्पन्न होगा, उससे देवभुति इस नाम का प्रसिद्ध पुत्र होगा । शुङ्गवँश 
के ये दश नरपति सो वर्षों से अधिक समय तक पृथ्वी का उपभोग करेंगे ॥ 


६ — 


७०६ | श्रीमद्भागवते | भे० १ 


एकोनविंशः श्लोकः 
ततः कण्वानियं भूमिर्यास्यत्यल्पशुणान्‌ नृप । 
शुङ्ग हत्वा देबभूति कण्वोऽमात्यस्तु कामिनम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद -- 
ततः कण्वान्‌ इयम्‌ भुमिः यास्यति अल्प गुणान्‌ नप । 
है शुद्ध म्‌ हत्वा देव भ्रुतिम्‌ कण्वः अमात्य: तु कामिनम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
ततः २. तदनन्तर शुद्धम्‌ १०. शुद्धवंश के अन्तिम राजाको 
कण्वान्‌ ५. कण्ववंशि राजाओ के हाथ में हत्वा १२. मारकर (स्वय राजा बनेगा 
इयम्‌ भुमिः ३. पृथ्वी देवभुतिम्‌ ११. देव भूति को 


यास्यति ६. चलो जायेगी। कण्व ७. कण्ववंश का 
अल्प गुणान्‌ ४. अल्प-गुणवाले (अपने पूर्वजों अमात्यःतु ५. मन्त्री 
को अपेक्षा) 

नप। १. हे राजन्‌ ! कामिनम्‌ ॥ ६. लम्पर 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तदनन्तर यह पृथ्वी अल्प गुणवाले अपने पूर्वजों की अपेक्षा कण्ववंशि 

राजाओं के हाथ में चली जायेगी । कण्ववंश का मन्त्री लम्पर शुङ्गवंश के अन्तिम राजा 
को मार कर स्वयं राजा बनेना ॥ 

विंशः श्लोकः 

स्वयं करिष्यते राज्यं वसुदेवो महामतिः । 

तस्य पुत्रस्तु भूमिर स्तस्य नारायणः सुतः । 

नारायणस्य भविता सुशर्मा नाम विश्रुतः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

स्वयम्‌ करिष्यते राज्यम्‌ वसुदेवः महामतिः । 

तस्य पुत्रः तु भुमित्रः तस्य नारायणः सुतः । 

ह नारायणस्य भविता सुशर्मा नाम विश्रुतः ॥ 

शब्दाथं-- 
स्वयम्‌ ३. स्वयम्‌ तस्य ८- उसका 
करिष्यते ५. करेगा नारायणः सुतः | 5. पुत्र नारायण 
राज्यम्‌ ४. राज्य नारायणस्य १०. नारायण का पुत्र 
बसुदेबः . २. वसुदेव देवभूतिको मारकर भविता १४. होगा 
महामतिः १. महा बुद्धिमान सुशर्मा ११. सुशर्मा 
तस्य पुत्र ६. उसका पुत्र नाम १२. नाम से 
तु भूमित्रः ७. भूमित्र होगा । विश्वतः ।। १३. प्रसिद्ध 


एलोकाथं- महा बुद्धिमान वसुदेव देवभूति को मार कर स्वयं राज्य करेगा। उसका पुत्र भूमित्र 
होगा । उसका पुत्र नारायण, नारायण का पुत्र सुशर्मा नाम से प्रसिद्ध होगा ॥ 


०१] द्वादशः स्कन्धः [ ७०५ 


एकविंशः श्लोकः 


काण्वायना इसे आणि चत्वारिंशच्च पञ्च च। 
शतानि चीणि भोझ्यन्ति वर्षाणां च कलौ युगे ॥२१॥ 


पदच्छेद 
काण्वायना इमे भूमिम्‌ चात्वारिशत्‌ च पञ्च च। 
शतानि त्रीणि सोक्ष्यन्ति वर्षाणाम्‌ च कलो युगे॥। 
शब्दार्थ 
काण्वायन २. कण्व वंशी राजा शतानि ४. सौ 
डमे १. ये त्रीणि ३. तीन 
भुमिप ११. पृथ्वी का भोक्ष्यन्ति १९. उपभोग करेगे 
चर्त्वारशत्‌ ५. चालीस वर्षाणामूच ८. वर्षों तक 
च पञ्च ७. पांच (पेतालोस) कलौ ई. कलि 
च। ६. ओर युग ॥ १०. युग में 


एलोकार्थ--ये कण्व वंशी राजा तीन सो चालीस ओर पांच (पेंतालीस) वर्षों तक कलियुग में पृथ्वी 
का उपभोग करेंगे ॥। 


द्वार्विशः श्लोकः 
हत्वा काण्वं सुशर्माणं तदूभ्रत्यो वृषलो बली । 
गां भोक्रपत्यन्धजातीय! कश्चित्‌ कालमसत्तमः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

हत्वा काण्वम्‌ सुशर्माणम्‌ तत्‌ भृत्यः ब्ृषलः बलो । 

गाम्‌ भोक्ष्यति अन्ध्र जातीथः कश्चित्‌ कालम्‌ सत्तमः॥ 
शब्दार्थ-- 
ह्त्वा ३. मार कर गाम्‌ ११. पृथ्वीका 
काण्वम्‌ १. कण्त्रवंशो भोक्ष्यति १२. उपभोग करेगा 
सुशर्माणम्‌ २. सुशर्मा को अन्ध्र जातीयः ५. अन्धजतिका 
तद्‌ भृत्य ४. उसका सेवक कश्चित्‌ ६. कोई, 
बृषल ६. शुद्र कालम्‌ १०. कुछ समय तक 
बली । ८. बलवान्‌ सत्तमः ७. दुष्ट एवं 


_ शलोकार्थ- कण्ववंशी सुशर्मा को मारकर उसका सेबक आन्ध्र जाति का कोई दुष्ट एवं बलवान्‌ 
शूद्र कुछ समय तक पृथ्वी का उ1भोग करेगा ॥| 


७०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


oo ् श्‌ 


त्रयोविशः श्लोकः 


कुष्णनासाथ तदुञ्जाता सविता एथिवीपतिः 
आशान्तकणस्तत्पुत्रः पौणमा सस्तु तत्सुतः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

कृष्ण नामा अथ तत्‌ ध्याता भविता पृथिवी पतिः । 

श्रोशान्त कर्णः तत्‌ पुत्रः पोणंमासः तु तत्‌ सुतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
कृष्णनामा २. कृष्णानाम का श्री शान्त कर्ण ६. श्रीशान्त कर्ण 
अथ १. तदनन्तर तत्‌ ७. उसका 
तत्‌ खाता ३. उसका भाई पुत्रः ५. पुत्र 
भविताः ६. होगा प्रोणसासः १२. पौर्णमाप्त होगा 
पृथिवी ४. पृथिवी का त॒ तत्‌ १०. और उसका 
पत्िः। ५. राजा सुतः॥ ११. पुत्र 


इलोकार्थ- तदनन्तर कृष्णनाम का उसका भाई पृथ्वी का राजा होगा। उसका पुत्र श्री शान्तकणं, 
भर उसका पुत्र पोणंमास होगा ॥ 


चतुर्विंशः श्लोक 


लम्बोदरश्तु तत्पुत्रस्तर्साच्चिबिलको नृपः । 
मेघस्वातिश्चिबिलकादटमानस्लु तस्य च ॥२४॥ 


पदच्छेद 
लम्बोदरः तु तत्‌ पुत्र तस्मात्‌ चिविलकः नृपः। 
मेघस्वातिः चिबिलकात्‌ अटमानः तु तस्य च ॥ 
शब्दाथं- 
लम्बोदरः ३. लम्बोदर भेघस्रातिः ५. मेघस्वाति 
त तत्‌ १. उसका चिविल्कात्‌ ७. चिबिलक से 
पुत्रः ९. पुत्र अटमानः ११. अटमान 
तस्प्रात्‌ ४. ओर उससे त्‌ १२. होगा 
चिविलकः ६. चिबिलक उत्पन्न होगा तस्य १०. उसका पुत्र 
नपः । ५. राजा । च ॥। ८. ओर 


एलोकार्थ-उसका पुत्र लम्बोदर और उससे राजा चिबिलक उत्पन्न होगा । चिबिलक से मेघस्वाति 
और उसका पुत्र भटमान होगा ॥ 


श० १] द्वादश: स्कन्धः [ ७०६ 


व [od कृ 

पञ्चविंशः श्लोकः 
अनिष्टकर्मा हालेयतलकस्हतस्य चात्मजः । 
पुरीषभीरतत्पुत्रस्ततो राजा सनन्दनः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
अनिष्टकर्मा हालेय; तलकः तस्य च आत्मजः । 
पुरीषमरुः तत्‌ पुत्रः ततः राजा सुनन्दत्तः ॥ 
शब्दाथं- 
अनिष्टकर्मा १. उस अटमान का (अनिष्ट पुरीषभोरः ॐ. पुरीषभीरु 
कर्मा) 
हालेयः २. उप्तका हालेय तत्‌ ७. उसका 
तलकः ६. तलक होगा । पुत्रः ८ पुत्र 
तस्य ४. उसका तत्‌ १०. ओर उससे 
च ३. और राजा ११. राजा 
आत्मजः । ५. पुत्र सुनन्दनः।। १२. सुनन्दन जन्म लेगा 


श्लोकार्थ-उस अटमान का अनिष्ट कर्मा और उसका पुत्र हालेय ओर उसका पुत्र तलक होगा । 
उसका पुत्र पुरीषभोरु और उससे राजा सुनन्दन जन्म लेगा ॥ 


षट्विंशः श्लोकः 
चकोरो बहवो यत्र शिवस्वातिररिन्दमः | 
तस्यापि गोमतीपुत्र पुरीमान्‌ भविता ततः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
चकोरः बहवो यत्र शिवस्वाति अरिन्दमः । 
तस्य अपि गोमतो पुत्र पुरीमान्‌ भविता तत: ॥। 
शब्दाथं- 
चकोरः १. सुनन्द का पुत्र चकोर होगा तस्यअपि ६. उसका भी 
बहवः २. चकोर के आठ पुत्र होंगे (जो गोमतो पुत्र ७. गोमती पुत्र होगा 
बहु कहलायेंगे) 
यत्र ३. जिनमें पुरीमान्‌ &. पुरीमान्‌ 
शिवस्वाति ५. शिव स्वाति सबसे छोटा होगा भविता १०. होगा 
अरिन्दस: । ४. शत्रदमनकारी ततः ॥ ८. उससे 


इलोकार्थ-सुनन्द का पुत्र चकोर होगा, चकोर के आठ पुत्र होंगे जो बहु कहलायंगे, जिनमें शत्र 
दमन कारी शिव स्वाति सबसे छोटा होगा । उसका भो गोमती नामक पूत्र होगा, 
उससे प्रीमान्‌ होगा ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दाथं — 
सेर्दाशराः १. 
शिवस्कन्द: २. 
यज्ञ घोः ६. 
तत्‌ ४. 
स॒तः भ्‌ 
ततः । ३. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तर्विंशः श्लोकः 
सेदःशिराः शिवस्कन्दो यज्ञश्रीस्तत्सुतस्तलः । 
विजयस्तत्छुतो भाव्यश्चन्द्रनिज्ञः सलोमधिः ॥२७॥ 


सेदः शिराः शिवस्कन्दः यज्ञ श्रीःतत्‌ सुतः ततः। 
विजयः तत्‌ सुतः भाव्यः चन्द्र विज्ञः सलोमधिः ॥ 


पुरीमान का मेदशिरा 
उसका शिवस्क्रन्द 

यज्ञ श्रो; 

उसका 

पुत्र 

और 


विजयः दै. 
तत्‌ 

सृतः ऽ. 
भाव्यः १०. 


चन्द्र विज्ञः ११. 
सलोमधिः ॥। १२. 


विजय 

उसका 

पुत्र 

होगा (उसके पुत्र) 
चन्द्र विज्ञ और 
लोमधि होगे 


श्लोकार्थ- पुरीमान का मेदशिरा, उसका शिवस्कन्‌ और उसका पुत्र यज्ञ श्री, उसका पुत्र विजय 
होगा । उसके पुत्र चन्द्र विज्ञ और लोसधि होंगे ।! 


अष्टर्विशः श्लोकः 
एते त्रिशन्न्‌पतयश्चत्वायव्दशलानि च । 
षट्पञ्चशच्च एथिवीं भोचप्रन्ति कुरनन्दन ।। २८ 


३ 
४. 
नपतयः ५. 
६ 
अब्द ७. 
“ शतानि च। १०. 


एते त्रिशत्‌ नुपतयः चत्वारि अब्द शतानि च । 
षट्‌ १चाशत्‌ च पृथिवीम्‌ भोक्ष्यन्ति कुरु नन्दन ।! 


ये 

तीस 

राजा 

चार 

छप्पन वर्ष तक 
सो 


षट्‌ ८. छः 
पञ्चाशत 5. (छप्पन) 
च १. और 
पृथ्वीम्‌ ११. पृथिवो का 
भोक्ष्यन्ति १२. उपभोग करेंगे 
कुरूनन्दन ॥ २. हे परीक्षित ! 


इलाकार्थ-भोर हे परीक्षित ! ये तीस राजा चार सो छणन वर्ष तक पृथ्वी का उपभोग करेगे ॥ 


भँ १ | द्वादशः स्कन्धः [ ७११ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सप्ताभीरा आवश्चुत्या दश गदभिनो नपाः 
कङ्का षोडश अआपाला भविष्यन्ल्यतिलोलुपाः ।।२६॥ 


पदच्छेद 

सप्त आभीराः आवभुत्या दश थर्दभिनः नृपाः । 

कडू षोडश भूपालाः अविष्यन्ति अतिलोलुपाः 11 
शब्दार्थ र 
सप्त २. सात कङ्का द. कङ्क 
आभीराः ३. आभीर षोडश ७. सोलह 
आवभ्रृत्या १. अवभृति नगरी के भुपालाः १०. राजा 
दश ४. दश भविष्यन्ति ११. होंगे 
गदं भिन: ५. गर्दभी अतिलोलुपाः ॥ 5. अत्यन्त लोभी 
नृपाः । ६. राजा होंगे ओर 
एलोकार्थ --अवभूति नगरी के सात आभीर दस गर्दभी राजा होंगे, और सोलह कङ्क अत्यन्त लोभी 

राजा होंगे ।। 
त्रिंशः श्लोकः 

ततोऽष्टौ यबना भाव्याश्चतुदश तुरुष्काः । 

भूयो दश गुरुण्डाश्‍्च मौना एकादशेच तु ॥३०॥ 
पदच्छेद 

ततः अष्टौ यवनाः भाव्या चतुर्दश: तुरुष्काः । 

भूयः दश गुरुण्डाः च मोनाः एकादश एव तु ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर भुयः ७. फिर ४ 
अष्टौ २. आठ दश ८. दस 
यबनाः ३. यवने गुरुण्डाः ८. गुरुण्ड 
भाव्या: ६. होंगे च १०. ओर 
चतुर्दशः ४. ओर चौदह सोनाः १२. मोन होंगे 
तुरुषककाः। ५. तुरुष्क एकादशएवतु ॥ ११. ग्यारह राजा 


श्लोकार्थ-तदनन्तर आठ यवन ओर चोदह तुरुष्क होंगे, फिर दस गुरूण्ड और ग्यारह राजा 
मौन होंगे ॥। 


७१२ 1 श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 
एते भोच्यन्ति एथियवीं दशवर्षेशतानि च। 
नवाधिकां च नवति मोना एकादश चितिम्‌ ॥३१॥ 


[ क० १ 


पदच्छेद-- 
एते भोक्ष्यन्ति पृथवीभ्‌ दश वर्ष शतानि च । 
नव अधिकाम्‌ च नवतिम्‌ सोना एकादशः क्षितिस्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
एते १. ये राजा नव अधिकाम्‌ ५. नो अधिक 
भोक्ष्यन्ति ८. उपभोग करगे च नवतिम्‌ ६. नब्बे (निन्यानवे) वर्षों तक 
पृथ्वीम्‌ ७. पृथ्वी का सोना: १०. मौन नरेश (तीन सो वर्षों तक) 
दश २. दत एकादश 5. ग्यारह 
वर्ष शतानि ३. सो वर्षा (१००) तक क्षितिम्‌ ॥ ११. पृथ्वी का उपभोग करेंगे 
च। ४. और 


शलोकायं-ये राजा दस सो वर्षौं तक अथवा एक हजार निन्यानवे वर्षों तक पृथ्वी का उपभोग 
करेगे । ग्यारह मौन नरेश तीन सो वर्षो तक पृथ्वी का उपभोग करेंगे ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
भोक्त्यन्त्यव्द्शतान्यङ्क जीणि तेः संस्थिते ततः । 


किलकिलायां नृपतयो भ्ूतनन्दोऽथ चङ्किरिः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- 


भोक्ष्यन्ति अब्द शतानि अङ्क त्रीणि तेः संस्थिते तत: । 


किल किलायाम्‌ नुपतयः भूत नन्दः अथ वङ्गिरिः ॥ 
शब्दार्थं 


भोक्ष्यन्ति ४. उपभोग करगे किलकिलायाम ७ किल-किला नगरी में 


अब्द शतानि ३. सो वर्षा तक पृथ्वी का नुप 


११. राजा 
भङ्कः १. हे परीक्षित! (११ मोन तयः १२. होगे 
राजा) भुत नन्द: ८. भुत नन्द. 
त्रीणि ९. तीन 
तैस॑स्थति ५. उनके समाप्त हो जाने के अथ &. और उससे 
ततः॥ ३, पश्चात्‌ वद्धिरि॥। १०. वद्धिरि : 


एलोकार्थ-हे परीक्षित ! तीन सौ वर्षों तक पृथ्वी का ग्यारह मौन राजा उपभोग करगे । उसके 
52४ समाप्त हो जाने के पश्चातु किल-किलानगरी में भुतनन्द और उससे वज्धिरि राजा 


होंगे ॥ 


अ० पै ] द्वादशः स्कन्धः [ ७१३ 


त्रयत्रिशः श्लोकः 
शिशुनन्दिञ्च लदूञ्जाला यज्ञोनन्दिः प्रवीरकाः । 
~ ७५ ७ ® £~ 
इत्येते वे वषशतं मविष्यन्त्यधिकानि षड्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

शिशुनन्दिः च तत्‌ भ्राता घशोनन्दिः प्रवीरकाः । 

इति एते वे वर्षशतम्‌ भविष्यन्ति अधिकानि षद्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
शिशुनन्दिः २. शिशुनन्दि इति ८. इस प्रकार 
च ३. और एते वे ७. ये सब 
तत्‌ १. उस (विरि का) वर्षे शतम्‌ 5. एक सो वर्ष 
भ्राता ४. भाई भविष्यन्ति १२. करेगे 
यशोनन्दिः १. यशोनन्दि ओर अधिकानि ११. वर्षों तक राज्य 
प्रवोरकाः। ६. प्रवीरक षट्‌ १) १०. छः 


श्लोकार्थ-उस वंगिरि का शिशुनन्दि ओर भाई यथोनन्दि ओर प्रवीरक ये सब इस प्रकार एक 
सो छः वर्षों तक राज्य करेंगे ।। 


चतुत्रिंशः श्लोकः 
तेषां त्रयोदश सुता भवितारश्च वाहिकाः । 
पुष्पसित्रोञ्थ राजन्यो ढुमित्रोञ्स्य तथैव च ॥३४॥ 


पदच्छेद 
तेषाम्‌ त्रयोदश सुता भवितारः च वाह्नविकाः । 
~ पुष्य मित्रः अथ राजन्यः दुमित्र अत्य तथा एव च ॥ 
शब्दाथ-- 
तेषाम्‌ २. उनके _ पुष्पसित्रः घ. पुष्पमित्र नामक 
त्रयोदश ३. तेरह अथ ७. उसके बाद 
सुताः ४. पुत्र राजन्यः ८- क्षत्रिय 
भवितारः ५. होंगे दुमिन्र १२. दुमिन्न (राजा होगा) 
१. ओर अस्य ११. उसका पुत्र १ 


च 
बाह्िकाः। ६. वे वाहिलक कहलायेंगे तया एव च ॥ १०. ओर 


एलोका्थं--और उनके तेरह पुत्र होंगे, वे वाहिलक कहलायेंगे। उसके बाद पुष्पमित्र नामक' क्षत्रिय 
और उसका पुत्र दुमित्र राजा होगा । 


७० द्र e— 


७१३ ] श्रोमद्‌भाग*त [ अ० १ 


पञ्चशः श्लोकः 


एककाला इसे सूपाः सप्तान्शध्राः सप्त कोसलाः । 
विदूरपतयो आद्याः निषधास्तत एव हि ॥३५॥ 


पदच्छेद 
एक कालाः इमे भुपाः सप्त अन्ध्राः सप्त कोसलाः । 
विदूर पतयः भाव्याः निषधाः ततः एव हि ॥ 
शब्दाथं-- 
एक कालाः २. एक ही सभय राज्य करंगे विदूर ७. कुछ विदूर देश के तथा 
इमे भुपाः १. ये नरपति गण पतयः ११. अधिपति 
सप्त ३. सात भाव्याः ५२. होंगे 
आन्ध्राः ४. आन्ध्र देश के निषधाः १०. निषध देश के 
सप्त ५. सात ततः ८. उनमें से 
कोसला: । ६. कोसल देश के और एव हि॥ ८. कुछ 


श्लोकाथं-ये नरपति गण एक ही समय राज्य करेगे, सात आन्ध्र देश के सात कोसल देश के 
और कुछ विदूर देश के तथा उनमें से कुछ निषध देश के अधिपति होंगे ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


मागधानां तु भविता विश्वस्फूजिः पुरञ्जयः 
करिष्यत्यपरो वर्णान्‌ पुलिन्दघछुभद्रकान्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
मागधानाम्‌ तु भविता विश्वरफूजिः पुरञ्जयः । 
करिष्यति अपरः वर्णान्‌ पुलिन्द यदु भद्रकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मागधानाम्‌ १. मगधवासियों-का राजा अपर ४. दूसरा 
तु भविता ३. होगा जो वर्णान्‌ ६. वह (ब्राह्मणादि) वर्णों को 
विश्वर फूजि: २. विश्वफूजि पुलिन्द ४. पुलिन्द जाति का मलेच्छ 
पुरञ्जयः ५. पुरञ्जय (कहलायेगा) यदू ७. यदु 


करिष्यति १०. कर देगा भद्रकान्‌॥ ८. भद्र 


श्लोकार्थ- मगधवासियों का राजा विश्‍वफूजि दूसरा पुरञ्जय कहलायेगा। वह ब्राह्मणादि उच्च 
दर्णो को यदु-भद्र-पुलिन्द जाति का मलेच्छ कर देगा ।। 


अ० १] ठदशः स्कन्धः [ ७११ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
प्रजाश्‍्चान्नह्ममूयिष्टाः स्थापयिष्यति दुसेलिः । 
वीयंवान्‌ चवछ्त्साव्य पावत्या स थे पुरि | 
अनुगङ्कासाप्रयागं गुप्ता नोच्याते सेदिनीस ॥३७॥ 

वदच्छेद--- प्रजा: च अब्रह्म भूपिष्ठा: स्थावविष्यति दुर्भति । 


चोर्यदान्‌ क्षत्रम्‌ उत्साद्य पञ्चवत्यास्‌ त बै पुरि 
अनुगङ्भास्‌ अप्रयागम्‌ गुप्तान्‌ भोक्ष्यति झेडितीम्‌ ॥। 


शब्दार्थय-- 
प्रजाः च ५. जनता को उत्साद्य ५. उजाड़कर 
अब्नह्म ७. शुद्र पद्मवत्यासू १०. पद्मावती नामक 
चि ६. प्रायः सःवै १. वह 
स्थापयिष्यति ८ स्थापना करेगा (और) पुरि) ११. पुरो को राजधानी बनाकर 
दुझतिः । ३. दृष्ट बुद्धि (पुरञ्जय) अचुगज्धाम १२. हरिद्वार से लेकर 
वीयंवान २. बलो एवम्‌ अप्रयागम्‌ १३. प्रयाग तक 
क्षत्रम्‌ ४. छत्रियों को युता १४. सुरक्षित 
भोक्ष्पति १५. पृथ्वी का उपभोग करेगा 
सेदिनीम्‌ ॥ 


एलोकार्थ--वह बली एवं तुष्ट बुद्धि पुरञ्जय क्षत्रियों को उजाडकर स शुद्र जनता को स्थापना 
करेगा । और पद्मावती नामक पुरी को राजधानी बनाकर हरिद्वार से लेकर प्रयाग तक 


सुरक्षित पृथ्वी का उपभोग करेगा ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
सौराष्ट्रावन्त्याभीराश्च शूरा अबु दमालवाः । 
ब्रात्या द्विजा भविष्पन्ति शद्रपाया जनाधिपाः ॥३८॥ 


पदच्छेद - ८ 
सौराष्ट्र आवन्त्य आर्भोशः च शुरा अबु द मालवा: । 
व्रात्याः द्विजा: भविष्यति शुद्र द्रायाः जना धिपाः॥। 
शब्दार्थ-- 
सौराष्टू १. सीराष्ट्र व्रात्या . &. संस्कार शुन्य 
आवन्ह्य २. अवनी हिजाः =. ब्राह्मण 
आर्मोरा ३. आभीर भविष्यन्ति १०. हो जायेंगे (तथा) 
च ६, और शुद्र १३. शुद्र 
शुराः ४. शुर प्रायाः १४. तुल्य (हो जायेंगे) 
अबु द ५. अबद जन १२. लोग भो 
भालवाः। ७. मालव देश के आधिपाः।। ११. राजा 


इलोकार्थ-सोराष्ट्र, अवनी, आभीर, शुर, अबुद ओर मालव देश के ब्राह्मण संस्कार शून्य हो 
जायेंगे । तथा राजालोग भी शूद्र तुल्य हो ज।येगे ।। 


७१६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० १ 


८ लोकः किः 
एकी नचत्र श्लाकः 
सिन्धोस्तर चन्द्रभागां कौन्ती काश्सीरमण्लम्‌ . 
सोच्पर्ति शूद्रा त्रात्याथा उ्लेच्छाश्चन्रह्मबचंसः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

सिन्धोः तटम्‌ चन्द्र भागान्‌ कोन्तीम्‌ काश्मीर भण्डलम्‌ । 

भोक्ष्यन्ति शुद्रा व्रात्य आद्याः मलेच्छाः च अन्नह्म वर्चसः ।! 
शब्दाथं 
सिन्धोः १. सिन्धु भोक्ष्यन्ति १२. शासन हो जायेगा 
तटम्‌ ४. तट शुद्र ७. शूद्रो तथा 
चन्द्र भागामू २. चन्द्र भागा ब्रात्याआद्याः १०. व्रात्यादि ब्राह्मणों और 
कोन्तीम्‌ ३. कोन्तो पुरी का मलेच्छाः च ११. मलेच्छों का 
काश्मीर ५. और काश्मोर अन्नह्वा ८. ब्रह्म 
मण्डलम्‌। ६. मण्डल पर वर्चसः ॥। दे. तेज से हीन 


एलोकाथं--सिन्धु, चन्द्र भागा, कोन्ती पुरी का तट और काशमोर मण्डल पर शूद्रों तथा ब्रह्म तेज 
से हीन व्रात्यादि ब्राह्मणों ओर मलेउ्छों का शासन हो जायेगा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
लुल्यकाला इमे राजन्‌ म्लेच्छुप्रायाश्च भूभतः । 


एतेऽधर्मा इतपराः फल्शुदास्तीन्रमन्यबः ॥४०॥ 

पदच्छेद 

तुल्य कालाः इमे राजन्‌ मलेच्छ प्रायाः च भुभूतः। ` 

एते अधर्म अनृतपराः फह्गुदाः तीन्न मन्यवः ॥ 
शब्दार्थ 
तुल्य कालाः ६. एकही समय राज्य करगे एते ७. ये सेब 
हमे २. ये सब अधम ८. अधर्मी और 
राजन्‌ १. हे राजन्‌। अनृतपराः ६. असत्यपरायण 
मलेच्छ ४. मलेच्छ फल्गुदाः १०. स्वल्पदानी और 
प्रायाः च ३. प्रायः तीव्र ११. अत्यन्त न 
भुभृतः । ५. राजा लोग सन्यवः ॥ १२. क्रोधो होंगे 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! ये सब प्रायः मलेच्छ राजा लोग एक ही समय राज्य करेंगे । ये सब अधर्मो 
मौर असत्य परायण स्वल्पदानी और अत्यन्त क्रोधी होंगे ॥ 


अ १ |] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

स्त्रो १ 

बालगो २. 
द्विजघ्ताः ४. 
च ३, 
परदारधन ५. 
आहृताः । ६. 


द्रादश: छकेन्धः [ ७१७ 
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पकचत्वा[रश$ श्लोक: 
स्त्रीयालगो डिजधनाशच गरदारधनाहल । 
डद्लिास्तमिलप्राथा अल्पसत्वाल्पक्तायुबः ॥४१।। 


स्त्रीबालगो हिजघ्चाः च परदार धना आहृताः । 
उदित अस्तमित प्राया अल्प सर्द अत्पक आयुषः ।। 


ये लोग स्त्रियों उदित ७. क्षण में बढ्ने वाले तथा क्षण में 
बच्चों-गौओं अच्तमितप्रायाः5. घटने वाले 

ब्राह्मणों को मारने वाले अल्प ४. थोड़ी 

और सत्व १०. शक्ति वाले 

दूसरे की स्त्री और धन अल्पक ११. तथा कम 

हरने के लिये उत्सुक आध्रुष: । १२. आयु वाले होंगे 


एलोकार्थ--ये लोग स्त्रियों, बच्चों गौओं ओर ब्राह्मणों को मारने वाले, दूसरे की स्त्री और धन 
हरने के लिये उत्सुक क्षण में बढ़ने वाले तथा क्षण में घटने वाले, थोड़ी शक्ति वाले, 
तथा कम आयु वाले होंगे ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


असंस्कृतः क्रियाहीना रजसा तमससाऽऽड्टताः । 


प्राजास्ते भक्षयिष्यन्ति म्लेच्छाः राजन्य रूपिणः ॥४२॥ 


बदच्छेद-- 


शब्दार्थ — 
असंस्कृता १. 
क्रिया २. 
होना ३. 
४. 
तमसा ५. 
भावृताः । ६. 


असंस्कृताः क्रियाहीना रजसा तमसा आबृताः । 
प्रजाः ते भक्षयिष्पन्ति मलेच्छाः राजन्य रूपिणः ॥। 


संस्कार हीन प्रजा ११. प्रजाओं का 
कतंव्य ते १०. वेलोग 
शुन्य भक्षयिष्यन्ति १२. शोषण करगे 
'रजोगुग ओर मलेच्छाः ८. मलेच्छ 
तमोगुण से राजन्य ७. राजा के 
आवृत (तथा) रूपिणः ॥। ८. वेश में 


शलोकार्थं संस्कार हीन कतंव्य शुन्य रजोगुण ओर तमोगुण से आवृत तथा राजा के वेश में मलेच्छ | 
वे लोग राजाओं का शोषण करगे ॥ 


७१८ ) श्रीमद्भागवते 
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त्रयचत्वारिंशः श्लोकः 
जनपदास्तच्छीलाचारवादिनः । 
अन्योन्यतो राजभिश्च चयं यास्यन्ति पीडिताः ॥४३॥ 


तन्नाथास्ते 


पदच्छेद -- 
तत्‌ नाथाः ते जनपदाः तत्‌ शीला आचार वादिःः । 
अन्यो अन्यतः राजभिः च क्षयम्‌ यास्यन्ति पीडिताः ॥ 
शन्दाचं-- 
ततत्‌ १. वे ही जिनके अन्यो- ८. परस्परं 
नाथाः २. स्वामो होंगे अन्यतः ५. परस्पर 
तेजनपदाः ३. जनपदवासी लोग राजनिः च ७. वे राजाओं के द्वारा तथा 
तत्‌ ४. उन्हीं की तरह क्षयम्‌ ११. क्षय को 
शील आचार ४५. स्वभाव आचरण और यास्यन्ति १२. प्राप्त हो जायेंगे 
वादिनः । ६. 


भाषण करने वाले हो जायेंगे पौडिताः ।। १०. पीड़ित होकर 


इलोकार्थ-वे ही जिनके स्वामी होंगे, जनयद वासो लोग उन्हों की तरह स्वभाव-आचरण और 


भाषण करने वाले हो जायेंगे ! वे राजाओं के द्वारा तथा परस्पर षीड़ित होकर क्षय 
को प्राप्त हो जायेंगे । 


धोम-ू।गवत महापुराणभ्‌ पारमहंस्थां संहितायां 
द्वादश स्कन्धे प्रथमः अध्यायः ॥॥१॥॥ 


भीमहुभागवतमहापुराणम्‌ 
द्वादशः स्कन्धः 
द्वितीय: =ॐाछस्पाय्यः 


प्रथमः शलाकः 
श्री शुक उवाच-ततश्चलुदिनं धर्मः सत्यं शौचं क्षमा दया । 
कालेन वलिना राजन्‌ नङ्च्यत्थायुबलं स्म्टलि। ॥ १॥ 


पदच्छेद 
ततः च अनुदिनम्‌ धर्मः सत्यम्‌ शोचम्‌ क्षमा वया । 

कालेन बलिना राजन्‌ नडक्ष्यन्ति आयुः बलम्‌ ह्घूतिः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः च १. तदनन्तर कालेन ४. समय के कारण 
अनुदिनम्‌ ५. दिन अनुदिन प्रजा का बलिना ३. बलवान्‌ 
धर्मः ६. धर्म राजन्‌ २. हे राजन्‌ ! 
सत्यम्‌ ७. स॒त्य नङक्ष्यन्ति १२. नष्ट होती जायेगी 
शोचम्‌ ८. पवित्रता आयुः बलम्‌ १०. आयु शक्ति 
क्षमाऱ्या। ८ क्षमा-दया स्प्रतिः।॥ ११. भौर स्मृति 


श्लोकाथं-ठदनन्तर हे राजन्‌ ! बलवान्‌ समथ के कारण दिन अनुदिन प्रजा का धर्म सत्य, पवित्रता, 
क्षमा, दया, आयु, शक्ति भो स्मृति नष्ट होती जायेगी ।। 


वितीयः श्लोकः 
वित्तमेव कलौ नृणां जन्माचारयुणो दयः । 
धर्मन्यायव्यवस्थायां कारणं बलमेव हि ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

वित्तम्‌ एव कलो नृणाम्‌ जन्म आचार गुण आदय: । 

धर्मे न्याय व्यवस्थायाम्‌ करणम्‌ बलम्‌ एव हि ॥. 
शब्दार्थ 
बित्तम्‌ २. धन घमं न्याय ७. धर्म और न्याय की 
एब ३. ही व्यवस्थायाम ५. व्यवस्था में 
कलो १. कलियुग में कारणम्‌ १२. कारण है 
नणाम्‌ ४. मनुष्यों को बलम्‌ १०. बल 
जन्म आचर ५. कुलीनता आचरण और एव ११. ही 
गुण आदथः। ६. गुणों के उदय का प्रमाण हि॥ रद, निश्चित रूप से 

होगा 


श्लोकार्थ-कलियुग में धन ही मनुष्यों को कुलीनता-आचरण और गुणों के उदय का प्रमाण होगा । 
धर्म और न्याय की व्यवस्था में निश्चित रूप से बल हो कारण है॥ 


७२० | श्रामदूभागवते 


तृतीयः श्लोकः 
दारुपत्येऽभिरुञिहेलुीयेच ऽ्याशहारिके । 
स्त्रीत्वे पुंस्त्वे च हि रतिविप्रत्वे सू्रसेव हि ॥३॥ 


[ न° १ 


पदच्छेद 

दाम्पत्ये अभिरतिः हेतु साया एव व्यावहारिके । 

स्त्रीत्वे पुंस्त्वे च हि रतिः चिप्रत्वे सुत्र एव हि॥ 
शब्शर्थ-- 
दास्पत १. विवाह सम्बन्ध में स्त्रीत्वे ७. स्त्री और 
अभिरुचि, २. (वर-कन्या की) पसन्द हो पुंस्त्वे ८. पुरुष को श्रेष्ठता 
हेतः ३. कारण होगो च हिरतिः दे. रति ही होगी 
साया ५. छल-कपट खिप्रस्बे १०. ब्राह्मण का चिह्न 
एव ६. ही कारण होगा सूत्र्‌ ११. यज्ञोपत्रीत 
व्यावहारिके। ४. व्यवहार की निपुणता में एचहि ॥ १२. मात्र होगा 


एलोकार्थ- विवाह सम्बन्ध में वर-कन्या की पसन्द ही कारण होगी । व्यवहार की निपुणता छल- 


कपट ही कारण होगा । स्त्रो और पुरुष को श्रेष्ठता रति ही होगी । ब्राह्मण का चिल्ल 
यज्ञोपवीत मात्र होगा ॥ 


0 ड 
चतुथः शलाकः 
लिङ्ग सेवाश्रमख्यातावन्योन्यापत्तिकारणस्‌ । 
अवृत्या न्यायदौबेन्यं पाण्डित्पे चापलं वचः ॥४॥ 


लिङ्गम्‌ एव आश्रम ख्यातो अन्योन्य आपत्ति कारणभ्‌ । 
आवृत्या न्याय दोर्बेल्यम्‌ पाण्डित्ये चापलम्‌ वचः ॥ 


शब्दाथ- 

लिङ्गम्‌ १. वस्त्र-दण्ड-कमण्डल आदि आवृत्या घ. धन खचं न करने से 

एव २. हो न्याय ७. न्याय 

आश्रम ३. आश्रमको दौर्बल्यम्‌ १०. नहीं मिल सकेगा 
ख्पातो ४. पहिचान होगी पाण्डित्ये १३. पाण्डित्य का बोधक होगा 
अन्योन्य ५. एक दूसरे का चिह्न चापलम्‌ ११. चपलः 

आपत्ति ६. स्वीकार करना ही वचः ॥। १२. वचन बोलना ही 


कारणम्‌ । ७. आश्रम का स्वरूप होगा 


स्लोकार्थ-वस्त्र-दण्ड-क्रमण्डल आदि चिह्न ही आश्रम की पहिचान होगी । एक दूसरे का चिह्न 
स्वीकार करना ही आश्रम का स्वरूप होगा। धन-खच न करने से न्याय नहीं मिल 
सकेगा । चपल वचन बोलना ही पाण्डित्य का बोधक होगा ॥ 


॥० २ ] द्वादशः स्कन्धे. [ ७२१ 


पञ्चचमः श्लोकः 
अनाढयतेवासाधत्वे साधुत्वे दर्भ एच लु। 
स्वीकार एव चोद्वाहे स्तानघेच प्रलाध नम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
अनाढयता एव असाधुत्वे साधुत्वे दम्भ एवं तु । 
क स्वीकार एव च उद्घाहे स्नानम्‌ एव प्रसाधनम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
अनाढयता १. निर्घनता स्वीकार ८. पारस्परिक स्वोकृति 
एव २. ही एव च &. ही पर्याप्त होगी 
असाधुत्वे ३. असाधु होने को पहिचान उद्वाहे ७. विवाह में 
होगी 
साधुत्वे ४. साधु होने में स्नानम्‌ १२. स्नान समझा जायेगा 
दम्भः ५. दम्भ एव ११. हो 
एव ते । ६. ही कारण होगा प्रसाधनम्‌ ॥ १०. श्वज्भार कर लेना 


शलोकाथं¬निर्धनता ही असाधु होने की पहिचान होगी, साधु होने में दम्भ ही कारण होगा । 
विवाह में पारस्परिक स्वीकृति ही पर्याप्त होगो। श्रृङ्गार कर लेना ही स्नान समझा 


जायेगा ॥ 
षृष्ठः श्लोकः 
iy ° ~ ९ ° 
दूरे वाययनं तीथ लावण्यं केशधारणम्‌ । 
~ € 
उदररूभरता स्वार्थः सत्यत्वे धाष्टयमेव हि ॥६॥ 


पदच्छेद 
दुरे वारि अयनम्‌ तोर्थम्‌ लावण्यम्‌ केशधारणम्‌ । 
उदरम्भरता स्वार्थः सत्यत्वेधाष्ट्यम्‌ एव ही ॥ 
शब्दाथं -- 
हरे १. दूर में स्थित उदरम्भरता ७. अपना पेट भर लेना 
वारि अयनम्‌ २. जल संस्थान (तालाबादि) स्वार्थाः ८. पुरुषार्थं कह लायेगा 
तोथंम्‌ ३. तीर्थ कहलायेगा सत्यत्वे ११. सत्यता होगी 
लावण्यम्‌ ६. सौन्दर्य (समझा जायेगा) धाष्टंयम्‌ ८. ढिठाई से बोलना 
केश ४. बाल एवहो॥ १०. ही 
घारणम्‌। ५. धारण करना 


'लोकार्थ-दूर में स्थित जल संस्थान तालाबादि तीर्थ कहलायेगा, बाल धारण करना सौन्दर्य 
समझा. जायेगा । अपना पेट सर लेना पुरुषार्थं कहलायेगा। ढिठाई से बोलना हो 
सत्यता होगी ॥ 


७२२ ] श्रौमद्भागवतै [ a० २ 


सप्तमः श्लोकः 


दाचय कुडुस्चभरणं यशोऽथं घससेवनस्‌ । 
एवं प्रजाभिदु ष्टाभिराकोण चितिसण्ड ले ॥७।। 


पदच्छेद-- 

दाक्ष्पम्‌ कुटम्बभरणम्‌ यशः अर्थंधमे सेवनम्‌ । 

एवम्‌ प्रजाभिः दुष्टाभिः आकोणे क्षितिमण्डले ॥ 
शब्दार्थ-- 
दाक्ष्यम्‌ ३. दक्षता का लक्षण होगा एवम्‌ ७. इस प्रकार 
कुट्म्ब १. कुटुम्ब का प्रजाभिः ११. प्रजाओं से 
सरणम्‌ २. भरण-पोषण कर लेना दुष्टािः १०. दुष्ट 
यशः ४. यशके आकोर्ण १२. व्याप्त हो जायेगा 
अर्थ ५. लिये क्षिति ८. पृथ्वी 
घर्मसेवनम्‌ । ६. धर्मे का सेवन किया जायेगा मण्डले ॥। ६. मण्डल 


एलोकाथं- कुटुम्ब का भरण-पोषण कर लेना दक्षता का लक्षण होगा । यश के लिये धर्म का सेवन 
किया जायेगा । इस प्रकार पृथ्वो मण्डल दुष्ट प्रजाओं से व्याप्त हो जायेगा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
ब्रह्मविदक्षत्रशद्राणां यो बली भविता नृपः । 
प्रजा हि लुब्धे! राज न्यैनिघ्‌ णेदस्युधमभिः ॥८॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मविट्‌ क्षत्र शुद्राणाम्‌ य: बलो भविता नपः 
प्रजा हि लुब्धः राजन्येः नि्धणः दस्थु धमंभिः॥। 
शब्दाथं-- 
ब्रहाविट १. ब्राह्मण, वैश्य प्रजा हि ७. प्रजायें 
क्षत्र २. क्षत्रिय ओर लुब्धः ८. लोभी 
शुद्राणाम्‌ ३. शूद्रोमें राजन्यः १२. राजाओं से त्र स्त होगी 
यः बली ४. जो बलवान होगा निधृणः ८. निदंय और 
भविता ६. हो जायेगा दस्पु १०. लुटेरों के 
नुपः। ५. वही राजा धर्माभ: ॥॥ ११. धर्म वाले 


शलोऊार्थ--ब्राह्मण, वैश्य, क्षत्रिय ओर शुद्रो में जो बलवान होगा वहो राजा हो जायेगा । प्रजाय, 
लोभी, निर्दय भोर लुटेरों के धर्म वाले राजाओं से त्रस्त होगी ॥ 


भ०२ | द्वादश: स्कन्धः प [ ७२३ 


नवमः श्लोकः 
आच्छिन्नदारद्रयिणा यास्यन्ति गिरिकाननस्‌ । 
राकमूलामिषच्षौद्रफलणुष्पाडिटिभोजनाः ॥8॥ 


पदच्छेद-- 
आच्छिन्न दार द्रविणा: यास्यन्ति गिरि काननम्‌ । 
शाकमूल आमिष क्षोद्र फल पुष्प अष्टि भोजनाः ॥। 
शब्दार्थं 
आच्छन्न ३. छिन जाने पर शाक ७. शाक-कन्द 
दार १. पत्नी और सुल ५. सूल 
द्रविणाः २. घन के आमिष दे. सांघ 
यास्यन्ति ६. चलो जायेंगी और क्षौद्रफल १०. मधु-फल 
गिरि ४. प्रजायें पहाड़ों और पुष्पअष्टि ११. फूल-बीज-गुठली का 
काननम्‌ । ५. जङ्गलो में भोजर:॥ १२. भोजन करेगी 


_इलोकार्थ--पत्नी और धन के छिन जाने पर प्रजायें पहाड़ों और जङ्गलो में चलो जायेगी । ओर 
शाक-कन्द-मुल-मांत-मधु-फल-फूल-बोज ओर गुठली का भोजन करेगी । 


दशमः श्लोक! 


अनावृष्टया विनडःक्षयन्ति दुर्भिक्षकरपी डिताः । 
शीतवातातपप्राइड्हिमेरन्योन्घतः प्रजाः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
अनावृष्ट्या विनडक्षयन्ति ढुमिक्षकर पोडिता: । 
शीत वातातप प्रावुडः हि में: अन्योन्यतः प्रजा: ॥। 
शब्दा्थ-- 
अनावष्टया १. वर्षा का अभाव शीत ४. सर्दी 
बिनङ्क्षपन्ति १०. नष्ट हो जायेंगी बातातप . ५. आँधी-लु 
दुभिक्ष २. दुभिक्ष प्राबङ्हिमेः ६. वर्षा-पाला 
कर ३. कर भार अन्योन्यतः ७. तया आपस के संघर्ष से 
पीड़िताः। 5. पीडित होकर प्रजा : 11 ५. प्रजायें 


पलोकार्थ- वर्षा का अभाव कर भार दुर्मिक्ष कर भार, सर्दो, आंधो, लु, वर्षा-पाला तथा आपस 
के संघर्ष से प्रजायँ पीडित होकर नष्ट हो जायेंगी || 


७२४ ] - श्री मदूमागवते 


[ भ्० २ 
एकादशः शलाकः 
ज्त्तडल्यां व्याधिभिश्चंब सन्तप्स्यन्ले च चिन्त्या । 
(बशहिंशतिवर्षाणि परमायुः कलौ नृणाम्‌ ॥११॥ 

पदच्छेद-- 

क्षुत्तङभ्याम्‌ व्याधिभिः च एव सन्तप्स्यन्ते च चिन्त्या । 

त्रिशत्‌ विशति वर्षाणि परमाणुः कलौ नृणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
क्ष्तङभ्पाम्‌ १. लोग भूख-प्यास {नशत्‌ ११. तीस 
व्पाधिभिः २. रोग विशति १.. वोस या 
च एव ५. भो वर्षाणि १९. वर्षा को होगो 
सन्तप्स्यन्ते ६. दुःखी होंगे परमायुः ६. परमाथु 
च ३. ओर कलो ७. कलियुग में 
चिन्त्या । ४. चिन्तासे नणाम्‌ । ८. मनुष्यों को 
एलोकाथं--लोग भुख-प्यास-रोग और चिन्ता से भी दुःखी होंगें। कलियुग में मनुष्यों की परमायु 

बीस या तीस वर्षो को होगी ।। 
ह्वाविशः श्लोकः 

क्षीयमाणेषु देहेषु देहिना कलिदोषतः । 

वर्णाश्रमवतां धर्मे नष्टे वेदपथे नणाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 

क्षीयमाणेषु देहेषु देहिनाम्‌ कलिदोषतः । 
वर्णाश्नमवताम्‌ धर्म नष्टे चेदपथे नृणाम्‌ ॥ - 

शब्दार्थ 
क्षीयमाणेषु ५. क्षीण होने लगेंगे वर्णाश्रमत्रताम्‌ ६. वर्ण और आश्रम वासी 
देहेषु ४. शरीर घमें ८. धर्मतथा | 
तेहिनाम्‌ ३. प्राणियों के नष्टे १०. नष्ट हो जायेंगे | 
कलि . १. कलिकाल के वेदपथे ८. वेद मागं 
दोषतः । २. दोषसे नणाम्‌ ॥। ७. - मनुष्यों का 


गलोकाथं=कलिकाल के दाष से प्राणियों के शरीर क्षीण होने लगेंगे । वणं और आश्रम वासो 
नुष्यों का धर्म तथा वेद मागं नष्ट हो जायेंगे ॥ 


झ० २] द्वादशः स्कन्धः - १ [ ७२५ 
त्रयोदशः श्लोकः 
पाखण्डप्रचुरे धसं वस्युप्रयेषु राजरु । 
चौर्या नृतश्थाहिसानानाश्चत्तिषु बे नूछु ॥१३॥ 


पदच्छेद 
पाखण्ड प्रचुरे धर्मे दस्यु प्रायेछु राजसु । 
चोयं अनृत वृथा हिसा नाता वृत्तिषु बेनुषु ॥। 
शब्दार्थ 
पाखण्ड २. पाखण्ड को चौयंअनुत ५. चोरी, झुठ 
प्रचुरे ३. प्रचुरता होगो बुथा &. निरपराध - 
धर्मे १. ध्म में हिप्ता १०. हिसा ओर 
दस्यु ५. चोर डाकू के नाना ११. नाना प्रकार के 
प्रायेषु ६. समान हो जायेंगे दृत्तिषु १२. कुकमों से जीविका चलायेंगे 
राजसु । ४. राजा लोग वेनुषु ॥। ७. मनुष्य 0 


इलोकार्थ - धर्म में पाखण्ड की प्रचुरता होगी, राजा लोग चोर डाकू के समान हो जायेंगे मनुष्य 
चोरी-झुठ-निरपराध, हिसा और नाना प्रकार के कुकर्मों से जोविका चलायेंगे। 


चतुदंशः श्लोकः 


शद्रपायेषु वर्णषुच्छागप्रायास धेनुषु । 
ग्रहप्रायेष्वाश्रमेषु यौ नप्रायेघु बन्धुषु ॥१४॥ 


पदच्छेद 

शुद्र प्रायेधु वर्णेषु छाग प्रायाशु धेनुषु । 

गृह प्रायेषु आश्मेषु यौन ध्रायेषु बन्धुषु ॥ 
शब्दार्थ द 
शुद्र ३. शूद्र के गृह ८. गृहस्थ आश्रम के १ 
प्रायेषु ३. समान (तथा) प्रायेषु 5. समान हो जायेंगे (और) 
वर्णेषु १. चारों वणं आध मेष ७. सभी आश्रम के 
छाग ५. बकरियों के यौंन ११. यौन सम्बन्धी वाले हो. ... 
प्रायात्‌ ६. समान (और) प्रापषु १०. केवल 
घेनुषु'। ४. गोएँ बन्धुषु॥ १२. बन्धु कहलायेंगे 


एलोकार्थ--चारों वणं शूद्र के समान तथा गोएं बकरियों के समान ओर सभो आश्राम गृहस्थ 
झाश्रम के समान हो जायगे। और केवल योन सम्बन्ध वाले ही बन्धु कहलायेंगे || 


७२९ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ०२ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अणुप्रायास्वोषथीषु शसीप्रायेषु स्थास्नुषु । 
विद्य॒त्प्रायेषु मेघेषु शन्यप्रायेषु सद्मछु ॥१५॥ 


ककल 


पदर्छेद-- 
अणु प्रायासु ओषधीषु शमी प्रायेषु स्थास्नुषु-। 

विद्युत्‌ प्रायेषु मेघेषु शुन्य प्रायेषु सझसु ॥ 
शब्दाथं -- म 
अणु ३. छोटी-छोटी हो जायेंगी विद्यात्‌ &. बिजलियाँ होंगी जल नहीं होगा 
प्रयास २. प्रायः प्रायेष ८. प्रायः 
ओषधीषु १. ओषधियाँ सेघेषु ७, बादलों में 
शमी ६ शमी वृक्ष के समान हो जायेंगे शुन्य १२. सूने-सूने हो जायेंगे 
प्रायेषु ५. अधिकतर प्रायेष[े ११. अधिकतर 
स्थास्तुष ४. वृक्ष सद्मसु । १. गृहस्थों के (घर) 


श्लोकार्थ--ओषधियाँ प्रायः छोटी-छोटो हो जायेंगी, वृक्ष अधिकतर शमी वृक्ष के समान हो जायेंगे । 


बादलों में बिजलियां होंगी, जल नहीं होगा । गृहस्थों के घर अधिकतर सूने-सूने 
हो जायेंगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 


इत्थंकलौ गतप्राये जने तु खरधर्थिणि । 
१५ ~ 
धर्मत्राणाय सत्वेन 'भगवानवतरिष्यति ।।१६॥ 


पदच्छेद 
5: इत्यम्‌ कलौ गत प्राये जने तु खर धमिणि । 
घर्म त्राणाय सत्वेन भगवान्‌ अवतरिष्यति ॥ 

शब्दां 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार घमं ७. (तब) धर्म की 
कलो २. कलियुग का त्राणाय ८. रक्षा करने के लिये _ 
गतप्राये ३. अन्त होते-होते सत्त्वेन १०. सत्व गुण स्वीकार करके 
जनेतु ४. मनुष्य का भगवान्‌ ६. भगवान्‌ 

खर ६. गधे जैसा हो जायेगा अवतरिष्यति ।। ११. अवतार ग्रहण करेंगे 
घमिणि। १५. स्वभाव 


इलो नोर्थ-इस प्रकार कलियुग का अन्त होते-होते मनुष्य का स्वभाव गधे जैसा हो जायेगा । तब 
धर्म की रक्षा करने के लिये भगवानु सत्त्वगुण स्वोकार करके अवतार ग्रहण करेंगे || 


झ० २ ] ददशः स्कन्ध [ ७२७ 


सप्तदशः श्लोकः 


चराचरशुरोविष्णोरीशवरस्याखिलात्मनः । 
धर्मत्राणाय साधूनां जन्म कर्मापलुत्तये ॥१७॥ 


पदच्छेद 
चराचर गुरोः बिऽणोः ईश्वरस्य अखिल आत्मनः: 

र धर्म त्राणाय साधूनाम्‌ जन्म कर्म अपवुत्तये ॥ 
शब्दार्थ -- 
चराचर ४. चर-अचर जगत्‌ के धर्म ८. धर्म की 
गुरोः ५. गुरु त्राणाय 5. रक्षा करने के लिये (तबा) 
विष्णोः ६. विष्णु को साधूनाम्‌ ७. सज्जन पुरुषों के 
ईश्वरस्य ३. ईश्वर तथा जन्म १०. जन्म और 
अखिल १. सबके कमं ११. कर्म का बन्धन 
आत्मनः । २. आत्मा अपवुत्तये । १२. काटने क्षे लिये (अवतार 

लेते हैं 


एलोकार्थ--सबके आत्मा ईश्वर तथा चर-अचर जगत्‌ के गुरु विष्णु सज्जन पुरुषों के धर्म को 
रक्षा करने के लिये तथा जन्म ओर कर्म का बन्धन काटने के लिये अवतार लेते हैं ॥। 


अष्टदशः श्लोकः 
शस्भलग्रामसुख्यस्य ब्राह्मणस्थ महात्मनः । 
भवने विष्णुयशसः कलिकः प्रादुर्भविष्यति ॥१८॥ + «« 


पदच्छेद -- 

शम्भलग्राम मुख्यस्त ब्राह्मणस्य महात्मन: । 

भवने विष्णु यशसः कल्किः प्रादुः भविष्यति ॥ = 
शब्दार्थं नि 
शम्भल १. शम्भल भवने ८.. भंवन में 
ग्राम के २. ग्राम के विष्णु ६. विष्णु 
मुख्यस्य ३. प्रधान यशसः ७. यशके 
ब्राह्मणस्य ४. ब्राह्मण कल्कि ` ७. कल्कि भगवःन्‌र का 
महात्मनः। ‰ महात्मा प्राइभंविष्यति ॥ १०. प्रादुर्भाव होगा - 


एलोकार्थ--शम्भल ग्राम के प्रधान ब्राह्मण महात्मा विष्णु यश के भवन में कल्कि भगवान्‌ का 
प्रादुर्भाव होगा ।। 


७२८ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
अशश्‍्वसाशुगसारुक् देवदत्त जगत्पतिः । 
असिना साघुदसनसष्टेशवयंणुणान्वितम्‌ ॥१६॥ 


[ बं० २ 


पदच्छेद-- 

अश्वम्‌ आशुगम आरह्य देवदत्तम्‌ जगत्पतिः । 

असिना असाधु दमनम्‌ अष्ट ऐश्वर्य गुणान्वितम्‌ ॥। 
शब्दार्थे-- 
अश्वम्‌ ६. अश्व पर असिना ८. तलवार से 
झशुगमं ५. शोक्रगामी असाधु ८. दुष्टों का 
आरुह्य ७. चढ़कर दसनम्‌ १०. दमन करेंगे 
देवदत्तम्‌ ४. देवदत्त नामक अष्ट ऐश्बथं १. अष्ट सिद्धियो और 


जगत्पतिः। २३. जगत्पति भगवान्‌ गुणान्वितम्‌ ॥ २. गुणों से युक्त 


शलोकार्थ --अष्ट सिद्धियो और गुणों से युक्त जगत्पति भगवान्‌ देवदत्त 
चढ़कर तलवार से दुष्टों का दमन करेंगे ॥ 


विंशः श्लोक; 


नामक शोध्वगामी अश्‍व पर 


विचरज्ञाशुना क्षोण्यां इयेनाप्रतिमद्युतिः । 
नपलिङ्गच्छुदो दस्यून्‌ कोटिशो निहनिष्यति ॥२०॥ 


पदच्छेद 
विचरन्‌ आशुना क्षोण्याम्‌ ह्यना अप्रतिम द्युतिः । 

: नप लिद्धूच्छद: दस्युन कोटिशः निह निष्यति ॥। 
शब्दार्थ-- । 
बिखरन्‌ ६. विचरण करते हुये (वे) नृप ७. राजाके 
आशुना ३. शीध्रगामी लिङ्गच्छदः ८. वेश में रहने वाले 
क्षोब्याम्‌ ५. पृथ्वी पर दस्यून १०. डाकुओं को 
होना ४. घोडेसे कोटिशः ठ. करोड़ों 
अप्रतिम . १. अतुलनीय निह निष्यति॥ ११. मार डालेगे 
द्यतिः। . .२ कान्ति वाले 


, एलोकार्थ- अतुलनीय कान्ति वाले शीघ्र गामी घोड़े से पृथ्वी पर विचरण करते हुये वे राजा के 
वेश में रहने वाले करोड़ों डाकुओं को मार डालेंगे ॥ 


HIS आल तह 


भे० रै] 


दच्छद 

शब्दार्थ-- 

अथ १. 
तेषाम्‌ ११. 
भविष्यन्ति १६. 
सनांसि १४. 
विशदानि वे । १५. 
वासुदेव ए 
अङ्गराग ६. 
अति ७. 


द्वादश: स्कर्2: 


[ ऽर 


एकविंश: श्लोकः 


अथ तेषां भविष्यन्ति मनांसि लिशदानि थे । 


वासुदेवाङ्गरागातिपुण्यगन्धानिलस्ए्रशाम्‌ 
चे हतेब्वखिलदस्युषु 


पौरजानपदानां 


| 
॥२९१॥ 


अथ तेषाम्‌ भविष्यन्ति ननांसि विशदानि बै । 
बासुदेव अङ्ग राग अति पुव्य गन्ध अनिल स्पृशा । 
पौरजानपदानाम्‌ वं हृतेषु अखिल दध्युष्‌ ॥ 


तदनन्तर पुण्यगन्ध 
उन अनिल 
हो जायेंगे स्पृशाम्‌ । 
हृदय पौरजान 
पवित्र पदानास 
भगवान्‌ कल्कि के वै हृतेषु 
शरीर में लगे अङ्गराग के अखिल 
अत्यन्त दस्प्रुषु ॥ 


३. 


पवित्र गन्ध वाले 
वायु के 

स्पर्श से 

नगर और 

देश को प्रजाओं के 
संहार हो जाने पर 
सभी 

डाकुओ का 


श्लोकाथं-तदनन्तर सभो डाकुओं का संहार हो जाने पर भगवान्‌ कल्कि के शरीर में लगे अङ्गराग 
के अत्यन्त पवित्र गन्ध वाले वायु के स्पर्श से उन नगर ओर देश की प्रजाओं के हृदय 
पवित्र हा जायेंगे ॥ 


पदच्छेद -- 


शन्दाथ-- 
तेषाम्‌ 


विसगंश्च 


स्थविष्ठ छः 
सम्भविष्दाति । १०. 


६ 
प्रजा ७. 
८ 


द्वाविंशः श्लोकः 


तेषां प्रजाविसगंश्च स्थविष्ः सरूभविष्यति । 
वासुदेवे भगवति सत्त्वसूतों हृदि स्थिते ॥२२॥ 


तेषाम्‌ प्रजा विसर्गश्च स्थविष्ठः सम्भविष्यति । 


वासुदेवे भगवति सत्वमूर्ते हृदि 
उनकी घासुदेवे 
सन्तान भगवति 
पहले के समान सत्त्वमुर्त 
हृष्ट-पुष्ट हृदि 

होने लगेगो स्थिते ॥। 


१० 70 2० ८० ६९ 


स्थिते ॥ 


वासुदेवे के 
भगवान्‌ 

सत्त्वमृति 

हृदय में 
विराजमान होने से 


एलोकार्थ-हृय में सत्त्वमूति भगवान्‌ वासुदेव के विराज मान होने से उनकी सन्तान पहले के 
समान हृष्ट-पुष्ट होने लगेगी ॥ 


७३० | श्रीमद्भागवते | आ० र 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यदावतीणों भगवान कल्किधसैपतिईरिः । 
कुतं भविष्यति तदा प्रजासूतिश्च सार्विक्ी ॥२३॥ 


पदच्छेद 
यदा अवतीर्णः भगवान्‌ कल्कि: धर्मपति: हरिः। 
कृतस्‌ भविष्यति तदा प्रजा सुतिः च सात्विकी ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा १. जब कृतम्‌ ८. सत्ययुग 
अवत्तीणः ६. अवतार लेंगे भविष्यति ई. हो जायेगा 
भगवान्‌ ४. भगवान तदा ७. तब 
कल्किः ५. कल्कि के रूप में प्रजा सुतिः ११. प्रजा की सम्तान परम्परा 
धर्मं पतिः २. धर्म रक्षक च १०. ओर 
हरिः। ३. श्री हरि सात्त्विको ॥ १२. सत्व युग से युक्त हो जायेगी 


श्लोकार्थ- जब धर्म रक्षक श्री हरि भगवान्‌ कल्कि के रूप में अवतार लेंगे, तब सत्य युग हो जायेगा 
ओर प्रजा को सन्तान परम्परा सत्त्व युग से युक्त हो जायेगी ।॥। 


चतुविशः श्लोक! 
यदा चन्द्ररच सूर्यश्च तथा तिथ्यबुहस्पती । 
एकराशौ समेष्यन्ति तदा भवति तत्‌ कृतम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
यदा चन्द्रः च सूर्यः च तथा तिष्य ब्रृहस्पतो । 
एकराशो समेष्यन्ति तदा भवति तत्‌ कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
यदा १. जब एकराशो ७. एकराशिपर 
चन्द्र: च २. चन्द्रमा समेष्यन्ति ८. आ जाते हैं 
सूर्य: च ३. ओर सूर्य तदा दै. तब 
तथा ४. तथा भवति १२. होता है 
तिष्य ५. पुष्य नक्षत्र तत्‌ १०. वह समय 
बृहस्पतीन्‌। ६. ओर बृहस्पति कृतम्‌ ॥ ११. . सत्ययुग 


रलोकार्थ-जब चन्द्रमा ओर सूर्यं तथा पुष्यनक्षत्र और बृहस्पति एक राशि पर आ जाते हैं। तळ 
उस समय सत्य युग होता है ॥ 


अ०२ ] द्वादशः स्कन्धः [७३१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
मेड्तीतावतमाना ये भविष्यन्ति च पार्थिवाः | 
तेते उद्देशतः प्रोक्ता बंशीया! सोमसूर्ययोः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

ये अतीता वर्तमाना: ये भविष्यन्ति च पार्थिवा: । 

ते ते उद्देशतः प्रोक्ता वंशीयाः सोमा सूर्ययोः ॥॥ 
शञ्दाथं— 
ये ४. जो तेते १०. वे सब 
अतीता ६. हो गये हैं उद्देशतः १३. संक्षेत में 
वर्तमाना ८. वर्तमान हैं प्रोक्ता १२. बता दिये 
ये ७. जो बंशीयाः ३. वंश के 
भविष्परन्तिच ८. और जो होगे सोभ १. चन्द्र और 
पाचिवा । ५. राजा सुर्येथोः ।। रह तसया 
श्लोकार्थ--चन्द्र और सूर्य वंश के जो राजा हो गये हैं, जो वर्तमान हैं, ओर जो होंगे, वे सब संक्षेप 

में बता दिये ॥ 
पटविंशः श्लोकः 
आरभ्य भवतो जन्‍म यावन्नन्दभिषेचनम्‌ । 
€ ° ७ ०. 
एतदू वषसहस्र तु रात पञ्चदशत्तरम्‌ ॥२६॥ 

पदच्छे 

आरभ्य भवतः जन्म यावत्‌ नन्द अभिषचनम्‌ । 

एतत वर्ष सहस्र तु शतम्‌ पञ्चदश उत्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आरभ्य ३. प्रारम्भ करके एतत्‌ ७. यहे 
भवतः १.. आपके वषं १२. वर्षं का समय होगा 
जन्म २. जन्म से सहस्र तु ८. एक हजार से 
यावत्‌ ६. तक ` शतम्‌ १०. एक सो 
नन्द ४. नन्दके पञ्चदश ११. पन्द्रह 
अभिषेचनम्‌ । ५. अभिषेक उत्तरम्‌ ॥ ५. अधिक 


इलोकार्थ--आपके जन्म से प्रारम्भ करके नन्द के अभिषेक तक यह एक हजार से अधिक एक 
सो पन्द्रह वर्ष का समय होगा ॥ 


७३२ } 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
सप्तर्षोणाम्‌ तु २. 
योः ३. 
पूर्वो ४. 
दृश्यते ६. 
उदितो श्‌. 
निशि । १. 


श्लीमद्भागवते 


सप्तर्विंशः श्लोकः 
सप्तर्षीणां लु यौ पवौ इश्येते उदितौ दिदि । 
तयोस्लु सध्ये नक्षत्र इश्यते यत्‌ सस निशि ॥२७॥ 


[ 4० २ 


सप्तर्घोणाम्‌ तु यो पूर्वो दृश्येते उदितो दिवि । 
तयोः तु मध्ये नक्षत्रम्‌ दृश्यते यत्‌ समम्‌ निशि ॥ 


सप्तर्षियों में 
जो दो तारे 
पहले 

दिखाई पड़ते हैं 
उदित हुये 
आकाश में 


तयोः तु ७ 
स्ये ८ 
नक्षत्रम्‌ ११ 
दश्यते १२ 
य त्‌ १०. 


समम्‌ निशि ॥| ८ 


उन दोनों के 

बीच में 

एक नक्षत्र 

दिखाई पड़ता है 

जो 

सम भाग में रात्रि में 


श्लोकार्थ--आकाश में सप्तर्षियों में जो दो तारे पहले उदित हुये दिखाई पड़ते हैं उन दोनों के बीच 
में सम भाग में रात्रि में जो एक नक्षत्र दिखाई पड़ता है । 


अष्टविंशः श्लोकः 


तेनेत ऋषयो युक्तास्तिछ्न्त्यव्दशतं नृणाम्‌ । 
ते त्वदीये द्विजाः काले अधुना चाश्रिता मघाः ॥२८॥ 


तेन एते ऋषयः युक्ताः तिष्ठन्ति अब्द शतम्‌ नणाम्‌ । 
ते त्वदीये हिजा: काले अधुना च आश्रिताः मघाः ॥ 


प इच्छेद 

शब्दार्थ 

तेन एते १. उस नक्षत्र के 
ऋवयः 1३, ये सप्तक्रषिगण 
युक्ताः ` २. साथ 

तिष्ठन्ति ६. रहते हैं 

अब्द शतम्‌ ५. सोंवर्ष तक 
नुणाम्‌। ४. मनुष्यों की गणना से 


ते ७. वे 

त्वदीयेद्विजाः ८. सप्त ऋषिगण तुम्हारे 
काले ८ जन्म के समय 

अधुना १०. और इस समय भी 
च आधिता: १२. स्थित हैं 

मघाः । ११. मघा नक्षत्र पर 


श्लोकार्थ-उस नक्षत्र के साथ ये सप्तक्रषिगण मनुष्यों को गणना से सौ वर्ष तक रहते हैं । वे 
` सुप्त ऋषिगण तुम्हारे जन्म के समय और इस समय भी मघा नक्षत्र पर स्थित है ॥ 


अ०२ ] ढादशः श्कन्तः [ ७३३ 


एकोनत्रिंश. श्लोकः 
विष्णो भगवतो आजु; कृष्णाख्योड्सौ दिवंगतः । 
तदाविशत्‌ कलिलोंक पापे यदू रमले जनः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
विष्णोः भगवतः भानुः कृष्ण आख्यः असो विवन गतः। 

2 तदा आविशत्‌ कलिः लोकम्‌ पापे यत्‌ रमते जनः ॥ 
शब्दार्थ 
विष्णोः २. विष्णु के तदा द. तब 
भगवतः १. भगवान्‌ आविशत्‌ १०. प्रवेश किया 
भानुः ४. अवतार स्वरूप कलिः लोकम्‌ ८६. कलियुग ने संसार में 
कृष्ण आख्याः ३. कृष्ण नामक पापे १३. पाप में 
असो ५. वह यत्‌ ११. जिस कारण 
दिवम्‌ ६. स्वर्गं को रमते १४. रमण करने लगे 
गतः 1 ७. पधार गये जनः 11 १२. लोग 


श्लोकार्थ--भगंवान्‌ विष्णु के कृष्ण नामक अवतार स्वरूप वह स्वगं को सिधार गये तब कलियुग 
ने संसार में वेश किया । जिस कारण लोग पाप में रमण करने लगे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यावत्‌ स पादपक्ाभ्यां स्णृशन्नास्त रमापतिः । 
तावत्‌ कलिवें एथिवीं पराक्रान्तं न चाशकत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
यावत्‌ सः पाद पद्माभ्याम्‌ स्पृशन्‌ आस्ते रमापतिः। 
तावत्‌ कलिः वे प्रथिवीम्‌ पराक्रान्तुम्‌ न च अशकत्‌ 11 
शब्दार्थ 
यावत्‌ १. जब-तक तावत्‌ ७. तब-तक 
सः ३. वे श्रीकृष्ण अग्ने कलिः ८. कलियुग 
पादपद्माभ्पाम्‌ ४. चरण कमलो से वेपथिवीम्‌ 2. पृथ्वी को 
स्पृशन्‌ ५ पृथ्वी का स्पशं पराक्रान्तुम्‌ १०. आक्रान्त 
आस्ते ६. करते रहे नच ११. न 
रमापतिः २. लक्ष्मो पति अशकत्‌ ॥ १२. कर सका 


एलोकाथं-जब-तक लक्ष्मोपति वे श्रोकृष्ण अपने चरण कमलो से पृथ्वो का स्पशं करते रहे, तब- - 
तक्र कलियुग पृथ्वी को आक्रान्त न कर सका ॥ 


७३४ ] श्रीमद्भागवते [अ०२ 


एकत्रिशः श्लोकः 
यदा देवर्षयः सप्त सघासु विचरन्ति हि । 
तदा प्रडत्तस्लु कलिट्रदशाव्दशलारमकः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
यदा देवषंयः सप्त मघासु विज्रन्ति हि । 
तदा प्रवृत्तः तु कलिः द्वादश अब्द शत आत्मक : ॥। 
शब्दार्थ 
यदा १. जब तदा ७. उस समय 
- डेवषयः ३. देवष (सण्तधि) प्रवत्तः तु ८. प्रारम्भ हुआ 
सप्त २. सात कलिः 5- कलियुग 
भचासु ४. मघानक्षत्र पर ददश अब्द १०. देव वर्ष से बारह 
विचरन्ति ६. विचरण करते हैं शत ११. सो वर्षो मनुष्य वर्ष से 
हि। ५. निश्चित रूप से आत्मकः ।। १२. ४३२००० वर्षों तक रहता है 


श्लोकाथं-जब सात (देवधि) मघा नक्षत्र पर निश्चित रूप से विचरण करते हैं । उस समय प्रारम्भ 
हुआ कलियुग देव वर्ष से बारह सो वर्षों तक रहता है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
यदा मघाभ्यो यास्यन्ति पूर्वाषाढां महषयः । 
तदा नन्दात्‌ प्रभृत्येष कलिवृ द्वि गमिष्यति ॥३२॥ 


पदच्छेद 

यदा मघाम्यः यास्यन्ति पूर्वाषाढाम्‌ महषंय: । 

तदा नन्दात्‌ प्रभृति एष कलिः वृद्धिम्‌ गमिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब नन्दात्‌ ७. नन्द के समय से 
मघाम्यां ३. मघासे चलकर प्रभृति ०. लेकर 
यास्यन्ति ५. पहुँचेंगे एषः ६. यह 
ुर्वाषाढाम्‌ ४. पूर्वा षाढ नक्षत्र में कलिः १०. कलियुग 
महषंथः॥ २. सर्प्ताष वृद्धिम्‌ ११. वृद्धि को 
तदा ६. तब गमिष्याति ॥ १२. प्राप्त करेगा 


` एलोकार्थ--जब सप्तषि मघा से चलकर पूर्वाषाढ़ नक्षत्र में पहुंचेगे, तब नन्द के समय से लेकर 
यह कलियुग वृद्धि को प्राप्त करेगा ॥ 


थै २] द्वादश: स्कन्धः [ ७३ 


त्रयत्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ कृष्णो दिवं यातस्तस्मिज्न व तदाहनि । 
प्रतिपन्न कलियुगमिति प्राइः' पुराविदः ॥३३॥ 


पदच्छेद 

यस्मिन्‌ कृष्णो दिवम्‌ यातः तस्मिन्‌ एव तदा अहनि । 

प्रतिपन्नम्‌ कलियुगम्‌ इति प्राहुः पुराविदः ॥ 
शब्दार्थ -- 
यस्मिन्‌ १. जिस दिन प्रतिपन्नम्‌ ५. आरम्भ हो गया 
कुष्णो २. श्री कृष्ण कलियुगम्‌ ७. कलियुग का 
दिवम्‌ ४३. अपने धाम को इति ८. ऐसा 
यातः ४. सिधारे प्राहुः १२. कहा है 
अस्मिन्‌ एब ५. उसी समय पुरा १०. पुरातत्त्व 
तदा अहनि। ६. उसी दिन विदः ।। ११. वेत्ताओं ने 


श्लोकार्थ--जिस दिन श्रो कृष्ण अपने धाम को सिधारे उसी समय उसी दिन कलियुग का आरम्भ 
हो गया । ऐसा पुरातत्त्र वेत्ताओं ने कहा है ॥ 


चतुत्रिंशः श्लोकः 
दिव्याब्दानां सहस्रान्ते चतुर्थ तु पुनः कुतश्‌ । 
भविष्यन्ति यदा नणां मन आत्मप्रकाशकम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
दिव्य अब्दानाम्‌ सहत्नरान्ते चतुर्थे तु पुनः कुतम्‌ । 
भविष्यन्ति यदा नुणाम्‌ मन आत्म प्रकाशकम्‌ ॥ 
शद्दार्थ- र 
दिष्य १. देव भविष्यन्ति १०. ` होगा 
अडदानाम्‌ २. वर्ष के हिसाब्र से यदा ५. जब 
सहत्नान्ते ३. एक हजार वर्षो के अन्त में नणाम्‌ ६. मनुष्यों का 
चतुर्थे तु ४. कलियुग के चोथे चरण मे मन ७. मन 
पुनः ११. तब फिर आत्मा ८. आत्मा को 
कृतम्‌ । १२. सत्युग का प्रारम्भ होगा प्रकाशकम्‌ द. प्रकाशित करने वाला 


श्लोकार्थ-देव वर्षों के हिसाब से एक हजार वर्षो के अन्त में कलियुग के चोथे चरण में जब 
मनुष्यों का मन आत्मा को प्रहाशित करने वाला होगा । तब फिर सतयुग का प्रारम्भ 
होगा ॥। 


७३६ | श्रीमद्भागवते [ भ० रै 


पञ्चरत्रिंशः श्लोकः $ 


इत्येष मानवो वंशो यथा संख्यायते मुवि । 
तथा चिद्शूद्रविप्राणां तास्ता ज्ञ या युगे युगे ॥३५॥ 


पदच्छेद 

इति एष मानवः वंशः यथा संख्यायते भुविः । 

तथा विट्‌ शुद्र विप्राणाम्‌ ताः ताः ज्ञ याः युगे-पुगे ॥। 
शब्दा्थे -- 
इति एषः २. यह तथा ७. वेसेही 
मानवः ४. मनु बिद्‌ शुद्र ८६. वेश्य-शुद्र और 
वंशः ५. वंश की विप्राणाम्‌ १०. ब्राह्मणों की भी 
यथा ३. जैसे ताः ताः ११. वंश परम्परा 
संख्यायते ६. गणना होती है ज्ञेयाः १२. समझनी चाहिये 
सृविः। १. पृथ्वी पर युगे-घुगे ॥। ८. प्रत्येक युग में 


श्लोकार्थ--पृथ्वी पर यह जैसे मनु वंश की गणना होती है वेसे ही प्रत्येक युग में वैश्य शुद्र और 
ब्राह्मणों को भी वंश परम्परा समझनी चाहिये ॥ 
षट्त्रिशः श्लोकः 
एतेषां नौयलिङ्गानां पुरुषाणां महात्मनाम्‌ । 
कथामाञावशिष्ठानां कीर्तिरेव स्थिला झुवि ॥३६॥ 


eS मम +- 


वदच्छेद-- | 
एतेषाम्‌ नाम लि्काताम्‌ पुरुषाणाम्‌ महात्मनाम्‌ । 
कथामात्र अवशिष्टा नाम्‌ कीतिः एव स्थिता भुवि ॥। 
शब्दार्थ 
एतेषाम्‌ ३. इन कथा मात्र १. कथा मात्र से 
नाम ४. नाम रूप अवशिष्टानाम्‌ ' ९. बचे हुये | 
लिङ्ानाम्‌ ५. चिल्लंधारी कीति एव ८. कीति ही | 
पुरुषाणाम्‌ ७. पुरुषों को स्थिता १०. अवस्थित है | 
महात्मनाम्‌ । ६, महात्मा भुवि ॥ ८. पृथ्वी पर १ 


इलोकार्थ--कथा मात्र से बचे हुये इन नाम रूप चिल्वधारी महात्मा पुरुषों को कीति हो पृथ्वो पर | 
अविस्थित है ॥ | 


अे०२ ] द्वादशः स्कन्धे [ ७३७ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
देवापिः शान्तनोञ्राला सबश्चेदवाकुबंशजः । 
कल्ापग्रामस आखाते मसहायोगबलान्वितौ ॥३७॥ 


पदच्छेद 

देवापिः शान्तनोः भ्राता मद च इक्षत्राकु वंशः । 

कलाप ग्राम आसाते महायोग बल अन्धिती ॥ 
शब्दार्थ- 
देपापिः ३. देवापि कलापग्रास ७. कलापग्राम में 
शान्तनोः १. शान्तनु के आसाते ८. स्थित हैं वे 
आता २. भाई महायोग दै. बहुत बड़े योग 
मरु ६. मरु बल १०. बल् से 
ज इक्ष्वाकु ४. ओर इक्ष्वाकु अन्वितौ ॥ ११. युक्त हैं 
वंशज: । ५. वंशी 


श्लोकाथं शान्तनु के भाई देवापि और इक्ष्राकुवंशी मए कलापग्राम में स्थित हँ । वे बहुत बड़े 
योग बल से युक्त हैं ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
ताविहैत्य कलेरन्ते वासुदेवानुशिक्षितो । 
वर्णा्रमयुतं चमं पूर्ववत्‌ प्रथयिष्यतः ॥३८॥ 


पद्च्छेद-- 

तो इह एत्य कलेः अन्ते वासुदेव अनुशिक्षितो । 

वर्णाधस युतम्‌ धर्मम्‌ पुर्ववत्‌ प्र थयिष्यत: ॥ 
शन्दाथ-- 
तौ इह एत्य ३: वे दोनों यहाँ आकर वर्णाअम ६. वर्णाश्रम से 
कलेः १. कलियुग के युतम्‌ ७. युक्त 
अस्ते २. अन्त मैं घमंम्‌ ८. घर्म का 
धांधुदेव ४. कल्कि भगवान से पुर्ववत्‌ २. पूर्ववत्‌ 
अनुशिक्षितौ । , ५. शिक्षा पाकर प्रथयिष्यतः।। १०. विस्तार करगे 


इलोकाथ-नकलियुग के अन्त में वे दोनों यहाँ आकर कल्कि भगवान्‌ से शिक्षा पाकर वर्णाश्रम घमं 
का पुर्ववत्‌ विस्तार करेंगे ॥ 


1१०० 


७इैद | श्रीमद्भागवते | ब० ९ 
TO iO oon 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


कृतं त्रेता झापरं च कलिश्चेति चतुयुगम्‌ । 
अनेन क्रमयोगेन झुवि पाणिषु वतते ॥३६॥ 


पदच्छेद 
कृतम्‌ त्रेता द्वापरम्‌ च कलिः च इति चतुयंगम्‌ । 
अनेन क्रस योगेन भुवि प्राणिषु बर्तते ॥ 
शब्दार्थ-- 
कृतस्‌ १; सत्ययुग अनेन ७. ये 
त्रेता २. त्रेता क्र्म ८. क्रम के 
हापरसू च ३. द्वापर ओर योगेन &. अनुसार 
कलिः च ४. कलियुग भुवि १०. पृथ्वी के 
इति ५. ये प्राणिषु ११. प्राणियों पर 
 चतुयुंगम्‌। ६. चार युग हैं वर्तते ॥ १९. अपना प्रभाव डालते हैं 


रलोकाथं-सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुग ये चार युग हैं। ये क्रम के अनुसार पृथ्वी के 
प्राणियों पर अपना प्रभाव डालते हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
राजन्नेते सया प्रोक्ता नरदेवास्तथापरे । 
भूमौ ममत्वं कृत्वान्ते हित्वेमा निधनं गताः ।।४०॥ 


पदच्छेद 

राजन्‌ एते मया प्रोक्ताः नरदेवाः तथा अपरे । 

भुमो ममत्वम्‌ कृत्वा अन्ते हित्वा इमाम्‌ निधनम्‌ गता ॥ 
शब्दार्थ 
राजन्‌ १. राजन्‌ भुमौ ७. पृथ्वी पर 
एते ४. ये ममत्वम्‌ ८. ममता 
मया २. मेरे द्वारा कृत्वा अन्ते ८. करकेअन्तभें 
प्रोक्ताः ३. कहे गये हित्वा इमाम्‌ १०. इसे त्याग कर 
नरदेवाः ५. राजा लोग निधनम्‌ ११. मृत्यु को 
तथा अपरे। ६. तथा दूसरे राजा भो गताः ॥ १२. प्राप्त हो गये 


एलोकार्थ-- राजन्‌ ! मेरे द्वारा कहै गये ये राजा लोग तथा दूसरे राजा भी पृथ्वी पर ममता करके 
अन्त में इसे त्याग कर मृत्यु को प्रान्त हो गये ॥॥ 


भर? २) द्वादश: स्कन्धः [ ७३२ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
कुभिविड्अस्मसंज्ञान्ते राजनाड्नोडपि यस्य च । 
भूतञ्वुक तत्कृते स्वार्थं कि वेद निरयो यतः ॥४१॥ 


पदच्छेद- 
कुमिविट्‌ मस्म संज्ञा अन्ते राजानास्वा: अपि यस्य च । 
भूतध्च,क्‌ तत्‌ क्रते स्वार्थम्‌ किम्‌ वेद निरयः यतः ॥ 
शब्दार्थ 
छुमिविट्‌ ४. कोडे, विष्ठा या भुतप्न क्‌ ८. प्राणियों को सताने वाला 
पुदष 
भस्म ५. राख ततृक्रते ७. उसके लिये 
संज्ञा अन्ते ६. नाम पड़ जाता है अन्त में स्वार्थम्‌ किम्‌ 5 क्या स्वार्थ 
राजानाम्नाः १. राजा नाम वाले वेद १०. जाने 
अपि २. भी निरयः १२. नरक होता है 
यस्य च। ३. जिस शरीर का यतः ॥। ११. क्योंकि प्राणियों को 
(सताने से) 


श्लोकार्थ--राजानाम वाले भी जिस शरीर का अन्त में कोडे, विष्ठा या राख नाम पड़ जाता है, 
उसके लिये प्राणियों को सताने वाला पुरुष स्वार्थ क्या जाने। क्योंकि प्राणियों को 


सताने से नरक होता है ॥ 
द्विचलारिशः श्लोकः 
७ > च ७९ ब्र 
कथं सेयमखण्डा भूः पूवम पुरुषधृता । 
मत्पुचस्य च पौत्रस्य सत्पूर्वा वंशजस्य वा ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
कथम्‌ सेयम्‌ अखण्डा भूः पूर्वः मे पुरुषः धृता । 
सत्‌ पुत्रस्य च पौत्रस्य मत्‌ पुर्वा वंशजस्य वा ॥ 
शब्दार्थ-- ; 
कथम्‌ ६. कंसे मत्‌ पुत्रस्थ ७. मेरे पुत्र 
सेयम्‌ ४. यह च ८ ओर 
अखण्डा भुः ५. अखण्ड पृथ्वी पोत्रस्य दे. पोत्र 
पुर्व: मे १. मेरे पूर्व मत्‌ पुर्या ११. मेरेबादके | 
पुरुष २. पुरुषों के द्वारा वंशजस्य १२. वंशजों की बनी रहेगी 
घृता । ३. धारणको गई वा॥ १०. अथवा 


एलोकार्थ- मेरे पूर्व पुरुषों के द्वारा धारण की गई यह अखण्ड पृथ्वी केसे मेरे पुत्र और पोत्र अथवा 
वंशजो की बनो रहेगो ॥ 


७७० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तेजः 

अप्‌ अत्न 
सयम्‌ 
कायम्‌ 
गृहीस्वा 
आत्मतया 
अबुधाः । 
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भोमदभागवते [ अ6 २ 
त्रिचलारिशः श्लोकः 
लेजोड्बज्ञक्षयं कायं शहीत्वाऽऽत्मतयाब॒धाः । 
सही समतया चोभौ हित्वान्तेऽदशनं गता! 11४३॥ 
तेजः अप्‌ अन्न मयम्‌ कायम्‌ गृहोत्वा आत्मतया! अबुधाः । 
सहोम्‌ ममतया च उभोौहित्वा अन्ते अदशंदम्‌ गताः ॥ 
अग्नि सहीम्‌ ८. पृथ्वो को 
जल तथा अन्न ससतया च 5. यह मेरी है ऐसा मानते हैं 
मय उभौ ११. दोनों को 
शरीर को हित्वा १२. छोड़कर 
मानकर और अन्ते १०. अन्त में 
अपना अदशंनस्‌ १३... अदृश्य 
मुखे लोग गताः ।। १४. हो जाते हैं 


एलोकाथं--मुखेँ लोग अग्नि, जल तथा अन्नमय शरीर को अपना मानकर और पृथ्वी को यह मेरी 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
येये 
भुपतयः 
राजन्‌ 


भुञ्जन्ति 
भवम 
ओजसा । 


5 


५. 
-४ 


है ऐसा मानते हैं । तथा अन्त में दोनों को छोड़कर अदश्य हो जाते हैं ॥। 


तुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ये ये भूपतयो राजन सञ्जन्ति जुवमोजसा । 
कालेन ते कुताः सर्वे कथामाचाः कथाखु च ॥४४॥ 


ये ये भुपतयः राजन्‌ भञ्जन्ति भुवस्‌ ओजसा । 
कालेन ते कृता: सर्वं कथा मात्राः कथासु 


च 

जो-जो कालेन 5. काल ने (अपने) 

राजां अपने ते ७. उन 

हे राजन्‌ ! कृताः १०. विकराल गाल में धर 
दबाया है अब | 

उपभोग करते रहे हैं सर्वे ८. सब को] 

पृथ्वो का कथामात्राः १२. कथा हो रह गयी है 

पराक्रम से कथासु च ॥ ११. इतिहास में उनकी ' 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ । जो-जो राजा अपने पराक्रम से पृथ्वी का उपभोग करते रहे हैं। उन सबको 


काल ने अपने विकराल गाल में धर दबाया है । अब इतिहास में उनको कथा हो रह 


"३ गई है ॥ 


श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां . 
द्वादश स्कर्धे द्वितीयों अध्याय: ॥।२॥ 


श्रीमदभागवतमद्टापुराएम्‌ 
हादशः स्कन्धः 
व्वुत्ती च्यो€च्याच4: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इष्द्वाऽऽत्मनि जये व्यग्रान्‌ पान हसति भूरियम्‌ 
अहो मा विजिगीषन्ति उत्योः कीडनका नृपाः ।:१॥ 


पदच्छेद 
दृष्ट्वा आत्मनि जये व्यग्रान्‌ संपान्‌ हृसति भूरियम्‌ । 
अहो मा 'विजि गीषयन्ति भृत्योः क्रीडनका नृषाः ॥। 
शब्दार्थ -- 
दृष्ट्वा ५. देखकर अहो ७. आश्चर्यं की बात है कि 
आत्मनि १. अपने को सा ११. मुझे 
जये २. जीतने में विजिगीषप्ररिति १२. जीतना चाहते हैं 
व्यग्रान्‌ ३. -उतावले हो रहे मृत्यो =. मृत्यु के 
नृपान्‌ ४. राजाओं को क्रीडनक &. खिलौने 
हसति भुरियम्‌ 1६. यह पृथ्वी हंसती है कि नुपाः॥ १०. राजा लोग 


श्लोकाथं - अपने को जीतने में उतावले हो रहे राजाओं को देखकर यह पृथ्वी हँसती हैं कि मृत्यु 
के खिलोने राजा लोग मुझे जीतना चाहते हैं ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
काम एब नरेन्द्राणां मोघः स्याद्‌ विदुषामपि । 
येन फेनोपसे पिण्ड येऽतिविश्रस्मिता नपाः॥२॥ 


पदच्छेद 

कामः एषः नरेन्द्राणाम्‌ मोघः स्यात्‌ विदुषाम्‌ अपि । 

येन फेन उपमे पिण्डे ये अति विश्रम्भिता नपाः ॥ 
शब्दार्य-- 
कामः एषः ४. यह कामना येन ७. जिससे 5 
नरेन्द्राणाम्‌ २. राजाओं को फेन उपसे १०. ` फेन के समान (निस्सार) 
मोघः ३. व्यर्थ को पिण्डे ११. शरीर पर 
स्यात्‌ ' ६. होती है ये ०. वे : TP 
विदुषाम्‌ १. विद्वान अतिविश्रम्मिता १२. अत्यन्त विश्वास ७ कर 

& ... बेठते हैं a 

अपि। ३. भी नुपाः॥। &. राजा लोग ह 


एलोकार्थ - विद्वान राजाओं की भी यह कामना व्यर्थ की होतो है । : जिससे वे राजा लोग फेन के 
समान निस्सार शरीर पर अत्यन्त विश्वास कर बेठते हैं ।। 
७४१ 


७४२ ) श्रीमद्भागवत्ते 


। क्ष० ३ 
तृतीयः श्लोकः 
९ पि 
पूच निर्जित्य षडवग जेष्यापो राजसन्त्रिणः । 
लतः सचिवपौराप्तकरीन्द्रानस्य कण्टकान्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद a 
पूर्वम्‌;निजित्य षड्‌ वर्गम्‌ जेष्यामो राज मन्त्रिणः । 
ततः सचिव पोराप्त करीन्द्रान्‌ अस्य कण्टकान्‌ ॥ 
शन्दार्थ--- 
प्द्स्‌ १. पहले ततः ७. तदनन्तर 
'निरजित्य ३. जीतकर सचिव ८ सचिवों 
लडवर्गम्‌ २. मन के सहित पांचों इन्द्रियों को पोराप्त ८. पुरवासियों और 
जेष्यामः ६. जोतेंगे करीन्द्रान्‌ १२. मित्रों ओ जीत लगे 
राज ४. राजा के अस्थ १०. उसके 
सन्त्रिणः। २. मन्त्रियों को कण्टकान्‌ ११. कण्टक बने हुये 


इलोकार्थ-पहले मन के सहित पाँचों इन्द्रियों को जीतकर राजा के मन्त्रियों को जीतंगे । तदनन्तर 
सचिवों, पुरबासियों और उसके कण्टक बने हुये मित्रों को जीत लेंगे॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
एवं क्रमेण जेष्यामः एथ्वी सागरमेखलाम्‌ । 
इत्याशाबद्धहृदया न पश्यन्त्यन्तिकेऽन्तकस्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ क्रमेण जेष्यामः पृथ्वीम्‌ सागर मेखलाम्‌ । 

इति आशाबद्ध हृदया न पश्यन्ति अन्तिके अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ - 
एबम्‌ १. इस प्रकार इति ७. ऐसी 
कमेण २. क्रमशः आशाबद्ध ८. आशा में बंधे हुये 
ज्ञेव्यातः ६. हम जीत लेगे हृदया ८. चित्त वाले राजा लोग 
पृश्वीन्‌ . ५. पृथ्वो को न पश्यन्ति १२. नहो देखते हें 
सागर ३. समुद्रखूपी अन्तिके १०. समीप में स्थित 
नेखलाम्‌। ४. करधनी वाली . अन्तकम्‌ ॥ ११. मृत्युको 


इलो काथ - इस प्रकार क्रमशः समुद्रइपी करधनो वाली पृथ्वी को हम जीत लेंगे। ऐसी आशा में 
बचे हुये चित्तवाले राजा लोग समीप में स्थित मृत्यु को नहीं देखते है । 
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पञ्चमः श्लोकः 
ससुद्रावरणां जित्या मां विशन्त्यब्धिमोजसा । 
कियदात्मजयस्येतन्छुच्तिरात्मजये प्लक्ष ॥५॥ 


पदच्छेद 

समुद्र आवरणाम्‌ जित्वा साम्‌ विशन्ति अग्धिम्‌ ओजसा । 

क्रियत्‌ आत्म जयस्य एतत्‌ मुक्तिः आत्मजये फलन्‌ ॥ 
शन्दाथं- 
समुद्र १. समुद्र रूपी क्रियत्‌ १२. तुच्छ फल मिलता है 
आवरणाम्‌ २. आवरण वाली आरन जधस्थ १०. किन्तु इन राजाओं को 

आत्म संयम का ८ 

जित्वा माम्‌ ३. मुझे जीतकर एतत्‌ ११. इतना हो शुभाशय. 
विशन्ति ६. प्रवेश करते हैं सुक्तिः ८. मोक्षरूप 
अड्धिम्‌ ५ समुद्र में आत्मजये ७ मनको जीतने से मनुष्यको 
ओजसा । ४. दपं से फलम्‌ ।। ८. फल मिलता है 


प्लोकार्थ- समुद्र रूरी आवरण वाली मुझे जोतकर दपं से समुद्र में प्रवेश करते हैं। मन को जीत लेने 
में मनुष्य को मोक्षरूप फल मिलता है। किन्तु इन राजाओं को आत्म संयम का इतना 
ही तुच्छ फल मिलता है ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
यां विखज्येव मनवस्तत्ठुतारच कुरूइह । 
गता. यथागतं युद्धे तां मां जेष्यन्त्यबुद्ध घः ।।६॥ 


पदच्छेद 
याम्‌ विसुज्येव मनवः तत्‌ सुताः च कुरूद्वहः ॥ 
गताः यथा आपतम्‌ युद्धताम्‌ माम्‌ जेष्यन्ति अबुद्धयः ॥ 

शब्दार्थ 

याम्‌ २. पृथ्वी कहती है कि जिसे गताः ८. चले गये 

बिसृज्येव ६. छोड़कर यथा अ।गतम्‌ ७. जसे आये थे बसे ही 

` मनवः ४. मनु ओर ॥ युद्ध ११. युद्ध 

ततत्‌ ४. उनके. ताम्‌ मामू ८. उस-भुझको 

सुताः च ५. पुत्र जेष्यन्ति १२. जीत लेंगे 

कुरुदृह । १. हे परीक्षित ! अबुद्धयः ॥ १०. सूख राजा. लोग 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित ! पृथ्वी कहती है कि जिसे मनु और उनके पुत्र छोड़कर जसे आये थे वैसे 
ही चले गये । उस मुझ को मुखं राजा लोग युद्ध में जोत लेंगे ॥ 


७२४ 1 श्रीमद्भागवत 


सप्तमः श्लोकः 
मत्कुले पितृपुत्राणां ञ्रलुणां चापि विग्रह? ! 


[ अं § 


जायते चरता राज्ये भसताबद्ध चेतसाम्‌ ।।७॥ 


मत्‌ कृते पितृ पुत्राणाम्‌ भ्रातृणाम्‌ च अपि विग्रहः । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

सत्‌ कृते - ` ६. मेरे लिये 
पितृ, ७. पिता 

पुत्राणास्‌ ८. पत्र 
स्रातुणाम्‌च ऽ. और भाई-भाई में 
अघि १०. भी 


विग्रहः । ११ युद्ध 


जायते 

हि असताम्‌ 
राज्ये 
ममता 

बद्ध 
चेतसाम्‌ ॥. 


१२. 


३. 


£० ८» १०० :० 


जायते हि असताम्‌ राज्ये ममता बद्ध चेतसाम्‌ ॥ 


हो जाता है 
दुऽट पृरुषों के 
राज्य में 
ममता से 

बँधे हुए 
चित्तवाले 


श्लोकाथं- ममता से बंधे हुए चित्तदाले दुष्ट पुरुषों के राज्य में मेरे लिये पिता, पुत्र और भाई-भाई 


में युद्ध हो जाता है॥ 


अष्टमः श्लोकः 
ममैवेयं सही कृत्स्ना न ते स्ूढेति वादिनः । 


स्पर्धमाना मिथो घ्नन्ति श्रियन्ते मत्कृते नृपाः ॥८॥ 


पदच्छेद 
सम एव इयम्‌ महीक्कत्स्ना न ते मुढ इति बादिनः। 

र्‌ स्पर्धभानाः मिथः घ्नन्ति स्रियन्ते मत्कृते न्‌पाः ॥। 
शब्दाथं-- र्‌ 
मम एव ५. मेरीहीहै स्पर्धमानाः 5. स्पर्धा करते हुए 
इयम्‌ २. यह मिथः ८. एक दूसरे से 
मही ४. पृथ्वी घ्नन्ति १२. एक दूसरे को मारते हैं और 
कृत्स्ना ३. सम्पूर्ण ख्रियन्ते १३. मर मिटते हैं 
नते ६. तेरी नहीं है सत्कृते ११. मेरे लिये 
मूढ १. मूर्ख नुपाः ॥। १०. राजा लोग 
इति बादिनः | ७. ऐसा कहते हुए तया 


एलोकार्थ- मुखे ! यह सम्पूणं (पृथ्वी मेरी ही तेरी नहीं है, ऐसा कहते हुये, तथा एक दूसरे से 
8 - = स्पर्धा करते हुये राजा लोग मेरे लिये एक दूसरे को मारते हें और मर मिटते हैं ॥: 
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> ° 
नवमः श्लाक्‌ः 
एथुः पुरूरचा गाधिनेहुषो भरतोऽजुनः । 
मान्धाता सगरो रासः खट्वाङ्गो घुन्धुहा रघु! ॥&॥ 


पदच्छेद 
पृथुः पुरूरवा ग्राधिः नहुषः भरतः अर्जुनः 1 
मान्धाता सगरः रामः खट्वाङ्गः धुन्धुहा रघुः ॥ 
शब्दाथं-- 
पृथुः १. पृथुः सान्धाता ७. मान्धाता 
पुदरवा २. पुरूरवा सगरः ८. सगर 
गाधिः ३. गाधि रासः द. राम 
न हुषः ४. नहुषः खटवाङ्कः १०. खठवाङ्ग 
भरतः ५. भरतः धुन्धुहा ११. धुन्धुमार और 
अर्जुनः । ६. अर्जुन (सहस्रब्राहु) रघुः॥ १२. रघु (राजा हो गये हँ) 


श्लोकाथं-- इस पृथ्वी पर पृथु, पुरूरवा, गाधि, नहुष, भरत, सहत्नवाहु अर्जुन, मान्धाता, सगर 
राम, खटवाङ्ग, धुन्धुमार ओर रघु राजा हो गये हैं॥ 


दशमः श्लोकः 
तृणबिन्दुयंयालिश्च शर्यातिः शन्तनुगयः । 
अगीरथः कुवलथार्चः ककुत्स्थो नंषधो नग! ॥१०॥ 


पदच्छेद 
तृणबिन्दुः ययातिः च शर्यातिः शान्तनुः गयः । 
भगीरथः कुवलयाश्वः ककुत्स्थः नेजधः नुगा ॥ 
शब्दार्थ 
तृण बिन्दुर १. तृणबिल्दु भगीरथः ७. भगोरथ 
ययातिः २. ययाति कुवबलयाश्र॒ ८. कुवलयाश्व 
च ५. ओर ककृत्स्थः ८. ककुत्स्थ 
शर्यातिः ३. शर्याति नेपधः १०. नैषध ओर 
शान्तनुः ४. शान्तनु नुगः ११. नुग (राजा हो गये हैं) 
गयः। ६. गय 


र्लोकाथं-तृगविन्दु, ययाति, शर्याति, शान्तनु ओर गय तथा भगीरथ, कुवलयाश्व, ककुत्स्थथः 
नेष ओर नुग राजा हो गये हैं ॥ 
--६४-- 


७४६ | 


श्रीमद्भागवते 


{ न० ३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
हिरण्यकशिपुः 
बृत्नः 

रावणः 

लोक रावण । 
नमुचि 


१. शस्बरः दः 
२. वृत्रासुर भौमः ७. 
४. रावणः हिरण्याक्षः ८५. 
३. लोकों को रुलाने वाला अथ न 
५. नमुचि तारकः॥ १०. 


एकादशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपुद्च चो रावणो लोकरावणः । 
नसुचिः शब्बरों भौसो हिरण्याच्चोऽथ तारकः ॥११॥ 


हिरण्यकशिपुः वृत्रः रावणः लोकरावणः 


नमुचिः शम्बरः भोमः हिरण्याक्षः अथ तारकः 


हिरण्यकशिपु 


शस्बर 

भौमासुर 

हिरण्याक्ष 

और 

तारकासुर (राजा हुआ 


श्लोकार्थ- हिरण्यकशिपु, वृत्रासुर, लोको को रुलाने वाला रावज, नमुचि, शम्बर भोमासुर, 
हिरण्याक्ष, ओर तारकासुर राजा हुआ ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


अन्ये च बहवो देत्या राजानो ये सहेश्वराः । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


अन्ये च 
बहवः 
दत्पाः 
राजानः 
ये 


महेश्वराः । 


MSPS छ 


सर्व सषेविदः शूराः सर्वे सवंजितोऽजिताः ॥१२॥ 


अन्ये च बहवः देत्या राजानः ये महेश्वराः ! 


सर्वे सर्वेविदः शुराः सर्वे सर्वजितः अजिता 


और दूसरे सब ७. 
बहुत से सर्वेविदः ८. 
दैत्य एवं शुराः द. 
'राजा हुये सर्व १०. 
जो सर्वेजितः ११. 
शक्तिशाली थे अजिताः।। १२. 


वे सब 

सब कुछ जानते थे और 
वीर थे तथा 

वे 

सब को जीतने वाले थे 
तथा किसी से पराजित 
नहीं हुए 


और दूसरे बहुत से दैत्य एवं राजा हुये, जो शक्तिशाली थे। वे सब सब कुछ जानते थे 
और बीर थे, तथा वे सब को जीतने वाले थे । तथा किसी से पराजित नहीं हुप ॥। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
७ ९ 
समता मय्यबर्तन्त कृत्वोच्चैसत्यधर्सिणः । 
कथावशेषाः कालेन ह्यकुतार्थाः कृता विभो ॥१३॥ 


पदच्छेद 
ममताम्‌ मयि अवर्तन्त कृत्वा च्चेः मर्त्यधसिणः । 
कथा अवशेषाः कालेन हि कृतार्थाः कृत्ताः विशो ॥ 
शब्दार्थ-- 
समताम्‌ ५. ममता कथा १०. कथा मात्र 
मयि ३. मुझसे अवशेषाः ११ भवशेष 
अवर्तन्त ७. अवस्थित थे काशेनहि ८. किन्तु काल ने 
छृत्वा ६. करके अकृतार्थाः द. उन्हें (बिनामनोरथ पूर्ण किये ही 
मार डाला. 
उच्चेः ४. बड़ी कृताः १२. रह गई 
मर्त्यधभणः। २. वे मरणधर्मा प्राणी विभो।। १. हे राजन्‌! 


एलोकार्थ-हें राजन्‌ ! वे मरण धर्मा पाणी मुझसे बड़ी ममता करके अवस्थित थे । किन्तु काल ने 
उन्हें विना मनोरथ पृर्णंकिये ही मार डाला कथा मात्र अव शेष रह गई है 1 
चतुर्दशः श्लोकः 
कथा इमास्ते कथिता महीयसां विताय लोकेषु यशः परेयुषाम्‌ । 
विज्ञानवैराग्यविवक्तया विभो वचोविभूतीः न तु पारमाथ्यंस्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 


कथा इमाः ते कथिता महीयसाम्‌ विताय लोकेपु यशः परेयुषाम्‌ । 
विज्ञान वेराग्य विवक्षया विभो वचो विभुती: न तु पारमार्थ्यम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 
कथाइमाः ७. ये कथायं विज्ञान &. विशिष्ट ज्ञान और 
तेकथिता ८. तुमसे कही हैं वेराग्य १०. वैराग्य का 
महीयसाम्‌ ६. महापुरुषों को विवक्षया ११. उपदेश करने के लिये 
विताय ४. विस्तार करके विभो १. हे राजन्‌ 
लोकेषु २. संसार में वचो १२. ये वाणो के 

३. यश का विभुतोःनतु १३. विलास हैं न कि 


परेयुषांम्‌। ५. परलोक को गये हुये परमार्थ्यम्‌॥ १४. पारमाथिक सत्य हुँ 

श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! संसार में यश का विस्तार करके परलोक को गये हुये महा पुरुषों को ये 
कथायें तुमसे कही हैं। विशिष्ट ज्ञान ओर वैराग्य का उपदेश करने के लिये ये वाणी 
के विलास हैं। न कि पारमाथिक सत्य, है ।। 


=== 


७४८ १ श्नीभद्भागवते 
पञ्चदशः श्लोकः 

यस्तुत्तसश्लो कशुणानुषादः संगी यतेऽभी चणम सङ्गलध्नः । 

तमेव नित्यं आएुयादभीचणं कुष्णेऽमलां मस्तिम भीप्समानः ॥१५॥ 

पदच्छेद 

यः तु उत्तमश्लोकगुणानुवादः संगीयते अभीक्ष्णम्‌ असङ्गःलघ्नः । 

तस्‌ एवनित्यं शृणुयाद्‌ अभीक्ष्णम्‌ कृष्णे अमलाम्‌ भक्तिम्‌ अभीप्समानः ॥ 


शब्दाथं- 

यः ६. ये तम्‌ एव ८. उसी गुणानुवाद का 
त्तु ३. जो नित्यम्‌ १२. नित्य 

उत्तम श्लोक ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का शृणुयाद्‌ १४. श्रवण करना चाहिये 
गुणानुबादः ५. गुणानुबाद (महात्माओं केद्वारा) अभीक्ष्णम्‌ १३. निरन्तर 

संगीयते ७. गायाजाता हैं कृष्णे अमलाम्‌ दे. श्रीकृष्ण में निमंल 

अभोक्ष्णम्‌ ६. निरन्तर भक्तिम्‌ १०. भक्ति 


असङ्गलध्नः। १. अमङ्गलों का नाशक अभीव्ससानः ।। ११ चाहने वाले को 


एलोकार्थ--अमङ्गलो का नाशक ये जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण का गुणानुवाद महात्माओं के द्वारा निरन्तर 
गाया जाता है । उसी गुणानुबाद का श्रीकृष्ण मे निर्मल भक्ति चाहने वाले को नित्य- 
निरन्तर श्रवण करना चाहिये ॥ 


षोडशः श्लोकः 


केनोपायेम आअगवन्‌ कलेदोषान्‌ कलौ जनाः। 
विधमिष्यन्त्युपचितांस्तन्मे त्र हि यथा सुने ॥१६॥ 


पदच्छेद- 
केन उपायेन भगवन्‌ कलेः दोषान्‌ कलौ जनाः। 

विधमिष्यन्ति उपचितान्‌ तत्‌ मे नहि यथा मुने॥ 
शब्दार्थ-- 
केन ०. किस विधमिष्यन्ति द नष्ट करगे 
उपायेन ८. उपाय से उपचित्तान्‌ ५. बढ़े हुये 
भगवन्‌ १. है भगवन्‌ ! तत्‌ से १०. वह मुझे 
कलेः ४. कलियुग के ब्र्हि १२. बतलाइये 
दोपान्‌ ६. दोषों को 2 यथा ११. ठोक-ठोक 
फलौजनाः ३. कलियुग में लोग सुने ।। २. हे मुने ! 


कार्थ-हे भगवन्‌ ! हे मुने ! कलिगुग में लोग कलियुग के बढ़े हुये दोषों को किस उपा 
सत्‌ Fe । वह मझे ठीक-ठीक बतलाइये ॥ य से नष्ट 


छ० ३] द्वादशः स्कन्धः [ ७४४ 


सप्तदशः श्लोक 
युगानि युगधर्माश्च माने प्रलयकढपयोः 
कालस्येश्वरखूपस्य गति बिष्णोसंहात्मनः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

युगानि युग धर्माम्‌ च सामम्‌ प्रलय कल्पयोः । 

कालस्य ईश्वर ढपस्य गतिम्‌ विष्णोः महात्मनः ।। 
शब्दार्थ-- 
युगानि १. युगों तथा कालस्य ७. कालख्प और 
युग २. युग के ईश्वर ८, ईश्वर 
धर्माम्‌ च ३. धर्म ओर रूपस्य ६. स्वरूप 
मानम्‌ ६. मान एवं गतिस्‌ १२. चेष्टा को बताइये 
प्रलय ४. प्रलय तथा विष्णोः ११. विष्णु की 
कल्पयोः । ५. कल्प के महात्मनः ॥ १०. महात्मा 


श्लोकार्ष--युगों तथा युग के धमं और प्रलय तथा कल्प के मान एवं काल रूप और ईश्वर स्वरूप 
महात्मा विष्णु की चेष्टा को बताइये ॥ 


अष्टद्शः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच -कृते प्रवतेते घमेरवतुष्पात्तज्ज नै घत । 
सत्यं दया तपो दानमिति पादा विभोन प ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
कृते प्रवतंते धर्मः चनुष्पात्‌ तत्‌ जनेः धुतः। 
सत्यम्‌ दया तपः दानम्‌ इति पादाः विभोः नुप ॥ 
शब्दार्थ -- 
कृते २. सत्य युग में सत्यम्‌दया ८. सत्य, दया 
प्रबतते ५. होते हैं तपः ६. तप, ओर 
धर्मः ३. धमं के दानम्‌ १०. दान 
चतुष्पात्‌ ४. चार चरण इतिपादाः ११. ये चरण हैं 
तत्‌ जनेः ६. उसे लोग विभोः १२. व्यापक धमं भगवान का 
रूप है। 
घृतः । ७. धारण करते हें नप ॥ १. राजन्‌ 


इलोकार्थ-राजन्‌ ! सत्य युग में धमं के चार चरण होते हैं, उसे लोग धारण करले हैं। सत्य, दथा, 
तप ओर दान ये चरण हैं। व्यापक धम भगवान्‌ का रूप है । 


७५० | श्री मद्भागवत्ते 


एकोनविशः श्लोकः 


न्लुष्टाः. करूणा मेचाः शान्ता दान्तास्चितिक्षवः । 
आत्मारामाः ससदुशः प्रायशः श्रमणा जनाः ॥१६॥ 


[ अ० ३ 


पदच्छेद 
सन्तुष्टाः करुणा सेत्रा शान्ताः दान्ताः तितिक्षवः । 
आत्मारामाः समदृशः प्रायशः श्रमणा जयाः ॥। 
शब्दार्थ 
सन्तुष्टाः १. सत्य युगी लोग सन्तोषी आत्मा ७. आत्मा 
करुणाः ९. दयालु रामाः ८. राम 
सेत्राः ३. सबसे मित्रता रखने वाले समदृशः ७. समदर्शी (तथा) 
शान्ताः ४. चित्त को वश में रखने वाले प्रायशः १०. अधिकांश 
दान्ताः ५. इन्द्रियों का दमन करने वाले श्रमणा १२. अभ्यास में तत्पर रहते हैं 
तितिक्षवः। ६. सहन शील जनाः ११. लोग 


श्लोकार्थ-सत्ययुगी, दयालु सबसे मित्रता रखने वाले चित्तको वश में रखने वाले इर्द्रियों का 


दमन करने वाले सहनशील, आत्माराम, समदर्शी तथा अधिकांश लोग अभ्यास में 
तत्पर रहते हैं ॥। 


विंशः श्लोकः 
चतायां घर्मपादानां तुर्यांशो हीयते शनौः 


अधमंपादेरतहिंसासन्तो षथिग्रहैः ॥२०॥ 
पदच्छेद 

त्रेतायाम्‌ धर्म पादानाम्‌ तुर्याशः होयते शनेः । 

अधर्म पादः अनूत हिसा असन्तोष विग्रहैः । 
शब्दाथं- 
त्रेतायाम्‌ १. त्रेतायुग में अधमं ६. अधर्म के 
धमं ८. धमं के पादः ७. चरणों के (प्रभाव से) 
पादानाम्‌ ३. चरणों का अगत २. असत्य 
तुर्यांशः ... १०. चतुर्थांश {हसा ३. हिसा 

१२. क्षीण हों जाता है असन्तोष ४. असन्तोष 

शनेः ) ११. धीरे-धीरे . विग्रहैः॥ ५. ओर कलह रूप 


इलोकार्थ त्रेता युग में असत्य, हिंसा, असन्तोष और कलह खूप अधमं के चरणों के प्रभाव से 
क घ्रमं के चरणों का चतुर्थाश धीरे-धीरे क्षीण हो जाता है। 


अ० ३ | द्वादशः स्कन्धं [ ७५4 
एकविंशः श्लोकः 
तदा क्रियातपोनिष्डा नातिहिला न लझ्पटाः। 
चैवगिकास्त्रयीश्द्धा घर्णा ब्रह्मोत्तरा छप ॥२१॥ 
पदच्छेद AE 
तदा क्रिया तपः निष्ठा न अति हिला न लष्पटाः। 
त्रं वगिकाः त्रयो वृद्धा वर्णाः ब्रह्म उत्तराः नृप ॥ 
शब्दाथं-- 
तदा ६१. उस समय त्रैवगकाः १०. अर्थ घमं क्राम रूप न्रिवगं 
का सवेन करते हुँ 
क्लियातपः ५. वे कमंकाण्ड और तपस्या में घयी ११. तथा वे दोंके 
निष्ठाः ६. निष्ठा रखते हैं बृद्धा १२. पारदर्शी विद्वान होते हैं. 
न अति ७. वेन अत्यन्त वर्णाः ३. चारों वणो में 
हित्रा ८. हिंसक और ब्रह्म उत्तरा ४. ब्राह्मणों की श्रेष्ठता रहती हे 
नलम्पटाः। ६. न लम्पट होते हैं नृप॥ १. हे राजन्‌ ! 


ण्लोकाथं-हे राजन्‌ ! उस समय चारों वणों में ब्राह्मणों की श्रेष्ठता रहती है । वे कम काण्ड 
ओर तपस्या मे निष्ठा रखते हैं वेन अत्यन्त हिसक भौर न लम्पट होते हें । अथ, 
धमं, काम रूप त्तिवगं का सेवन करते हैं । तथा वेदों के पारदर्शी विद्वान होते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तपः 

सत्य 
दयादानेषु 
अधसं 
हृसति 
द्वापरे । 
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तपः सत्यदयादानेष्वधे हृसति द्वापरे । 


हिंसातुष्ट्यनृतद्वेषेघमंस्याधमंलचणः ॥२२॥ 


तपः सत्य दया दानेषु अधमं ह्वसति द्वापरे । 
{हसा भतुष्टि अनृत द्वेषः धर्मस्य अधमंलक्षणंः ॥ 


तपस्या 
सत्य 

दया ओर दान में 
आघा-आध भाग 
क्षीण हो जाता है 
द्वापर युग में 


{हसा व. और हिंसा 
अत्तष्टि &. असन्तोष 
अनुत १०. झठ एवम्‌ 
द्वेषः ११. दष 

धर्मस्य ५. धर्मका 


अघर्मलक्षणेः ॥ १९. इन चरणों की वृद्धि हो 
जाती है 


एलोक्रार्थ -द्रापर युग में तपस्या, सत्य, दया और दान में धमं का आधा-आधा भाग क्षीण हो जाता 
है । और हिंसा, असन्तोष झुठ एवं द्वेष इन चरणों को वृद्धि हो जाती है ॥ 


७५२ 1 


श्रीभद्भागघते 


त्रयोविंशः श्लोक! 


[ क० ४ 


यशस्विनो महाशाला; स्वाध्यायाध्यथने रता! । 
आढ्याः कुडुस्बिनो हृष्टा वर्णाः चत्रद्विजोत्तराः ॥२३॥ 


वदच्छेद--- 


शब्दार्थ 


यशस्विनो 
महाशालाः 
स्वाघ्याय 
अध्ययने 


२. 
३. 
४. 
५. 
रताः ६. 


झाढ.याः । ७. 


यरास्विनो महाशालाः स्वाध्याय अध्ययने रता: । 
आढ याः कुटुम्बिनो हृप्टा: वर्णाः क्षत्र द्विज उत्तराः ॥ 


यशस्वी कुटुम्बिनः ८५. कुटुर्म्बो से युक्त 
कर्म काण्डो हृष्टाः ८. और सुखी होते हैं 
वेदों से वर्णाः १. उस समय के लोग 
अध्ययन मैं क्षत्र ११. क्षत्रियोकी 
तत्पर द्विज १०. वणो में ब्राह्मण और 
साम्पन्न 


उत्तराः॥ १२. प्रधानता रहती है 


श्लोकार्थे- उस समय के लोग यशस्वो कर्मकाण्डी वेदों के अध्ययन में तत्पर सझ्पन्न कुटुम्बों से 
युक्त और सुखी होते हैं । वर्णो में ब्राह्मण ओर क्षत्रियों की प्रधानता रहती है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


कलौ तु ध्रमहेतूनां तूर्याशोब्घमहेतुभिः । 
एघमानेः ची घमाणो झन्ते सोऽपि विनङ्ह्यति ॥२४॥ 
पदच्छेद 
कलो तु धर्म हेतूनाम्‌ तुर्यांशः अधमं हेतुभिः । 
एधमानेः क्षीयमाणः हिअन्ते सः अपि विनङ्क्ष्यति ॥ 
शब्दाथं-- 
कलौ तु १. कलियुग में तो एधमानेः ४. बढ्जानेसे 
अधमे ५. धर्मं के क्लीयमाणेः ८. क्षोण होने लगता हैं और 
हेतुनाम्‌ ६. कारणों का हि अन्ते &. अन्तु में 
तूर्वाशः ७, चतुर्थांश सः १०. वह 
अधमं २. अधम के अपि ११. भी 
हेतुभिः । ३. कारणों के बिनङ्क्ष्यति ।। १२. नष्ट हो जाता है 


एलोकार्थ- कलियुग में तो अधमं के कारणों के बढ़ जाने से धम के कारणों का च 
लगता है । भौर अन्त में वह भी नष्ट हो जाता दै । 


ुर्थाश क्षीण होने 


अ० ३ ] द्वादशः स्कन्धः [ ७५३ 


पञ्चविशः श्लोक: 
तस्सिंल्लुव्या दुराचारा निढ्याः शुष्क्रवेरिणः । 
दुभगा सूरितर्षाश्‍्च हृदाशोत्तराः प्रजाः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ लुब्धा दुराचार! निदंथा शुष्क्रवेरिणः । 

दुर्भगा: भुरि .तर्षाः च शुद्र दाश उत्तराः भजा: ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उस कलियुग में दुर्भगाः ८, अभागे 
लुब्घा ३. लोभी सुरि दै. विशाल 
दुराचारा ४. दुराचारी तर्षाः च १०. तृष्णा वाले तथा 
निदंया ५. दया शुन्य शुद्रदाश ११. शूद और केवट की 
शुष्क ६. झूठ-मुठ के उत्तराः ११. प्रधानता वाले होंगे 
बरिणः। ७. वेर करने वाले प्रजाः ॥ २. प्रजाजन 


श्लोकार्थ-उस कलियुग में प्रजाजन लोभी, दुराचारी, दयाशून्य, झूठ-मुठ के वँर करने वाले 
अभागे, विशाल तृष्णा वाले तथा शुद्र और केवट को प्रधानता वाले होंगे ॥ 


ष्टविंशः श्लोकः 


सत्व रजस्तम इति दृश्यन्ते पुरुष युणाः 
काल सञ्चोदितास्ते वं परिवतन्त आत्सनि ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सत्त्वम्‌ रजस्तम इति दृश्यन्ते पुरुषे ग॒णाः । 
काल सञ्चोदिताः ते वे परिवर्तन्त आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ 
सश्वम्‌ २. सत्त्व काल ७. कालकी 
रजः तम ३. रज ओर तम सञ्चोदिताः ८. प्रेरणा से 
इति ४. तेव &. वे 
दृश्यन्ते ६. दिखाई देते हैं परिदतंन्‍्त ११. परिवर्तित होते रहते हैं 
पुरुषे १. पुरुष में आत्मनि॥ १०. आत्मा में 
गुणाः । ५. गुण 
श्लोकार्थ--पुरुष में सत्त्व, रज श्रोर तम ये गुण दिखाई देते हैं। काल को प्रेरणा से वे आत्मा सें 
परिवर्तित होते हैं ॥ 


७५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


प्रसवन्ति 
यदा 

सत्त्वे 

मनः बुद्धि 
इन्द्रियाणि 
च। 


५०० ०७ _० १८ दूरी दी 


श्रीमद्भागवते 


सप्तांविशः श्लोकः 


प्रभवन्ति यदा सत्वे सनोबुद्धी न्द्रियाणि च। 
तदा कुतयुगं विद्याज्ज्ञाने लपसि यदू रुचिः ॥२७॥ 


प्रभवन्ति यदा सत्वे सनो बुद्धिइन्ब्रियाणि च । 
तदा कृतपुगम्‌ चिद्यात्‌ ज्ञाने तपसि यत्‌ रुचि: ॥ 


स्थित होकर कार्य करती है 


जिस समय 
सत्त्व गुण में 
मन-बुद्धि 
इन्द्रियां 
ओर 


तदा ७. 
कृतयुगस्‌ ऽ. 
बिद्यात्‌ षी. 
ज्ञानेतपसि ११. 
यल्‌ १०. 
रुचि ॥ १२. 


उस समय 
सत्य युग 
समझना चाहिये 


[ न० ३ 


ज्ञान ओर तपस्या में 


क्योंकि उस समय 
रुचि होती है 


एलोकार्थ--जिस समय मन-बुद्धि ओर इन्द्रियाँ सत्वगुण में स्थित होकर कार्य करती हैं उस समय 


सत्ययुग समझना चाहिये, क्योंकि उस समय ज्ञात ओर तपस्या में रुचि होतो है॥ 


अष्टविश : श्लोकः 


यदा धर्माथेकासेष्‌ अक्तिभवति देहिनाम्‌ । 
तदा चता रजोवृत्तिरिति जानीहि बुद्धिमन्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 

यदा धर्माथं कामेषु भक्तिः भवति देहिनाम्‌ । 

तदा त्रेता, रजो वृत्तिः इति जानो हि बुद्धिमन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
पदा २. जिस समय तदा ५. उस समय 
धर्माथं ३. धर्म, मर्थं और त्रेता १०. त्रेतायुग है 
कामेषु ४. काममें रजोव्रृत्तिः ६. रजोगुण को वृत्ति वाला 
भक्तिः ६. भक्ति इति १०. ऐसा 
भर्वात ७. होती है जानीहि १२. समझना चाहिये 
देहिनाम्‌ । ५. मनुष्यों की बुद्धिसन्‌ ॥ १. बुद्धिमान्‌ परीक्षित्‌ । 
एलोकार्थ-हे बुद्धिमान परीक्षित्‌ ! जिस समय घर्मे, अर्थ और काम में मनुष्यों की भक्ति 


उस समय रजोगुण की वृत्ति वाला त्र ता युग है ऐसा तमझना चाहिये ॥ 


होती हे । 


अ०३ 1 द्वादशः स्कान्धः £ ७५५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
यदा लोभस्त्वसन्लोषो मानो दस्मोऽथ मत्सरः । 
कर्मा चापि काम्यानां द्वापरं तदू रजस्तमः ॥२8॥ 


पदच्छेद 
यदा लोभः तु अतन्तोवः नावः द्धः अथ सत्सरः। 
कर्मणाम्‌ च अपि काम्यादास्‌ हावरथ्‌ तद्रजः तमः ॥। 
शब्दाथ-- 
यदा १. जिस समय कर्मणाब्‌ 5. कर्मों की प्रवलता होती है 
लोमः तु २. लोभ चपि ७. और 
असन्तोषः ३. असन्तोष काम्यानांल्‌ ५. काम्य 
मानः दम्भः ४. मान दम्भ द्वावरम्‌ १२. द्वापर युग समझना चाहिये 
अथ ५. तथा तब १०. उस समय 
मत्सर: । ६. मत्सर होता है रज.तमः 1! ११. रजोगुण, तमोगुण से मिला 


हुमा 
श्लोकार्थ -जिस समय लोम, असन्तोष, मान-दम्भ तथा मत्सर होता है। और काम्य कर्मो को 
प्रबलता होती है, उस समय रजोगुण, तमो गुण से मिला हुआ द्वापर युग समझना 


चाहिये ॥ 
त्रिशः श्लोकः 

यदा सायानृतं तन्द्रा निद्रा हिंसा विषादनम्‌ । 

शोको मोहो भयं दैन्य स कलिस्तामस! स्म्टृतः ॥३०॥ 
पदच्छेद- 

यदा माथा नृतम्‌ अगन्द्रा निद्रा हिरा विगदनम्‌ । 

शोकः मोहः भयम्‌ दैन्यम्‌ सः कलिः तामसः स्मृतः ॥। 
शब्दा्थ-- 
यदा १. जिस समष शोकः ८: शोक 
माया २. माया मोहः &. मोह 
अनृतम्‌ ३. झूठ अथम्‌ १०. भय ओर 
तन्द्रा ४. तन्द्रा देन्यम्‌ ११. दस्य (दोनता) होतो है 
निद्रा ५. निद्रा सःकलि १२. वह कलि युग हैं 
हिसाः ६. हिसा तामसः १३. तमोगुण प्रधान 
विषादनम्‌ । ७. विषाद स्मृतः ।॥। १४. कहा गयाहै 


एलोकार्थ--जिस समय माया, झूठ, तन्द्रा, निद्र', हिसा, विषाद, शोक, मोह, भय ओर दीनता होतो 
है । वह कलियुग है, जो तमो गुण प्रधान कहा गया है ॥ 


७५६ तु 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
क्षुद 

हशः 
मर्त्याः 
क्षुद्रभाग्याः 
महाशनाः । 


श्री मदूभागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


यस्मात्‌ च्‌_द्रहशो मत्या? घुद्रभाग्या महाशना! । 
कामिनो वित्तहीनाश्च स्वेस्ण्यिश्च स्तरियोऽसतीः ॥३१॥ 


तस्मात्‌ क्ष द्र दृशो मर्त्याः क्ष ब्र भाग्याः भहाशनाः । 
कामिनः वित्तहीनाः च स्वेरिण्यः च स्त्रिय असती: ।। 


१. जिस कलियुग में 
३; क्षुद्र 

४. दृष्टि वाले 

६. मनुष्य 

५. मन्द भाग्य वाले 


६. बहुत खाने वाले 


कामिनः ७. कामी 

वित्तहीनाः च ५. और वित्त हीन होते हैं 
स्वेरिण्यः १२. स्वेच्छा चारिणी होती हैं 
च्च &. तथा 

स्त्रियां १०. स्त्रियां 

असती: ।। ११. कुलटा एवं 


इलोकाथं--जिस कलियुग में मनुष्य क्षुद्र दृष्टि वाले मन्द भाग्य वाले बहत खाने वाले, कामो और 


दस्पु 
उत्कृष्टा 
जनपदाः 
वेदाः 


पाखण्ड 


दुषिताः । 


त्रिशः श्लोकः 
दस्यूत्कृष्टा जनपदो वेदाः 
राजानश्च प्रजाभचाः शिश्नोदरपरा ह्विजाः ॥३२।॥ 


वित्त हीन होते हैं। तथा स्त्रियां कुलटा एवम्‌ स्त्रेच्छाचारिणी होती हैं ॥ 


पाखण्ड दूषिताः । 


दस्यु उत्क्रुष्टः जनपदाः वेदः पाखण्ड दूषिता । 
राजानः च प्रजा भक्षाः शिश्नोदर परा द्विजाः ॥। 


अधिकता हो जाती है 
लुटेरों को 
जनपदों, गांव ओर देशों में 


पाखण्डो लोग 


दूषित करते हैं 


राजानः च 
प्रजा 
भक्षाः 


, वेदों का (मनमाना अर्थ करके) शिश्नोदर 


पराः 
द्विजा: ॥। 


७, 


८. 


5. 


११. 


१२. 
१०. 


राजा लोग 

प्रजाओं को 

भक्षण करके 

पेट भरने में ओर इन्द्रियों 
को तृष्त करने में 

लगे रहते हैं ॥। 

ब्राह्मण लोग 


इलोकार्थ--जनपदों, गावो ऑर देशों में लुटेरों की अधिकता हो जातो हे । पाखण्डी लोग वेदों 


का मनमाना अर्थ करके दूषित करते हैं । राजालोग प्रजाओं का भक्षण क 
लोग पेट भरने में और इन्द्रियों को तृप्त करने में लगे रहते हैं ।। 


रने में ब्राह्मण 


अ० ३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अन्नताः 
वटवः 
प्रशोचाः 
भिक्षवः 

च 
कुटुम्बिनः । 


२० ०८ ५१ 0A) 


ढादश: स्कन्ध; 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अव्रता वटवोऽशौचा भिक्षवरच कुडुष्चिनः । 
तपस्विनो ग्रामवासा न्यासिनोऽत्यर्थकोलुपाः ॥३३॥ 


[ ७१७ 


अन्नताः वटवः अशोचाः भिक्षवः च कुदुम्बिनः । 
तपस्विनः ग्राम वाहता न्यासिनः अतिअर्थं लोलुपाः ॥ 


ब्रत से रहित ओर 
ब्रह्मचारी लोग 
अपवित्र रहने लगते हैं 
भीख माँगने लगते हैं 
और 

गृहस्थ 


तपस्विनः 


ग्रास वासा 
न्याक्तिनः 


अति 


अर्थ 
लोलुपाः ॥॥ 


७. 


&. 


८ 
११. 
१०. 
१२. 


वान प्रस्यी 

गाँवों में बसने लगते हैं 
संन्यासी 

अंत्वन्त 

धन के 

लोमी हो जाते हैं 


शब्दार्थ- ब्रह्मचारी लोग व्रत से रहित और अपवित्र रहने लगते हे । और गृहस्थ भीख मांगने 
लगते है । वानभ्रस्थी गाँवों में बसने लगते हैं। संन्यासी धन के अत्यन्त लोभी हो 


जाते हुँ॥ 


पदइच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
हस्वकाया: 
महाहाराः 
भुयंपत्याः 
गत 

हियः । 
शश्वत्‌ 


६. 


१ 
२. 
३. 
4 
४ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


हस्वकाया महाहारा भूर्यपत्या गतह्वियः । 
शश्वत्कडुकभाषिण्यःशौ येमायोरुसाहसाः ॥३४॥ 


ह्रस्वकाया महाहाराः भूर्यपत्याः गतहियः । 
शश्वत्‌ कटुकभाषिण्पः शोय मायाः उरु साहसाः ॥ 


स्त्रियाँ छोटे आकार की 
बहुत खाने वाली 

बहुत सन्तान वालो 
रहित 

लज्जा मे 

सर्वदा 


कटुक 
साषिण्य. 
शौयं 
सायाः 

उरु 
साहसाः ॥ 


७. 

5, 

५. 
१०. 
११. 
१२. 


कठवचन 
बोलने वाली 
वोरता 
माया ओर 
अधिक 


साहसी होतो हैं. 


एलोकार्थ--स्त्रियां छोटे आकार को बहुत खाने वाली, बहुत सन्तान वाली, लज्जा से रहित सवदा 
कटु वचन बोलने वाली, वीरता, माया ओर अधिक साहसी होती हैं ।| 


७५८ ) श्री मद्भागवते { भ० ३ 
पञ्चात्रशः श्लोकः 

०७ £> 
पणयिष्यन्ति वे चुद्राः किराटा; कूटकारिणः 
अनापद्यपि संत्यन्ते बातों साधजगुस्सिताम्‌ 


॥ ५। 

पदच्छेद-- 

पणयिष्य्र न्ति वे क्षद्रा: किरएटा: कूट कारिणः । 

अनापद्यपि संस्यन्ते वार्ताभ्‌ साधु जुगुप्सितास्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
पणयिष्यन्ति ५. व्यापार करगे अनापहापि ६. आपत्ति काल न होने परभी वे 
घे क्षद्राः ४. क्षुद्र हृदय लोग अस्यन्ते १०. अच्छः मानेंगे 
किराताः १. म्ले*्छ एवम्‌ वार्तास्‌ ८. निम्न कोटिके व्यापार को 
काट ९. धोका घड़ी साध ७, सञ्जनों द्वारा 
कारिणः । ३. करने वाले 


जुशुष्सितास्‌ ।। ८. मिन्दित और 
श्लोकार्थ- म्लेच्छ एवम्‌ धोका धड़ी करने वाले क्षुद्र हृदय लोग व्यापार करेंगे। आपत्ति काल न 
होने पर भो सज्जनो द्वारा निन्दित और निम्न कोटि के व्यापार को अच्छा मानेंगे ॥ 
रि ह ho 
ष्ट्त्रिशः श्लोक: 

र ° ~ ~ 

पति त्यक्ष्यन्ति निद्र््यं स्त्या अप्यखिलोससभ । 

भृत्यं बिपन्न पतयः उफौलं गाश्वापयस्विनीः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
पतिम्‌ त्यक्ष्यन्ति निद्रंव्यं भृत्या अपि अखिल उत्तमम्‌ । 
भृत्यम्‌ विपन्नम्‌ पतयः कोलम्‌ गाःच अपयस्विनीः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पत्तिम्‌ ३. स्वामो को भृत्यम्‌ ८. सेवकको 
त्यक्ष्यन्ति ६, त्याग देंगे विपन्षम ८. विपत्तिग्रस्त होने पर तथा 
निद्रव्यम्‌ १. द्रव्य हीन हो जाने पर पतयः १२. स्वामी त्याग देंगे 
भत्याः ५. सेवक लोग कोलम्‌ ७. कुलपरम्परा से आये हुयेः 
अपि ४. भो 


गाःच १०. गोओं को 
अखिल उत्तमम्‌। २. सवं श्रेष्ठ अपयस्विनी ॥ ११. दूध न देने पर 


एलोकार्थ:- द्रव्य हीन हो जाने पर सर्व श्रेष्ठ स्वामी को भो सेवक लोग त्याग देंगे। कुल परम्परा 


र से आये हुये सेवक को विपत्ति ग्रस्त होने पर तथा गोओं को दूध न देने पर स्वामी 
त्याग देंगे ।। 


श० ३] द्वादशः स्कन्धः [ ७५४ 
सप्तात्रेशः श्योकः 


पितृश्रातखु्म्ज्ञातीन्‌ हित्वा सौरतसौह्ृदाः । 
नन!न्इश्यालसंघादा दीना: सचे णाः कलौ नरा! ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
पितृभ्रातृ सुहृत्‌ ज्ञातीन्‌ हित्वा सौरत सोहूदाः 
ननान्दृ श्याल संवा३7 दोनाः स्त्रेंणा: कलो चराः ॥ 
शब्दार्थ 
पितु भ्रातु ६. पिता-भाई ननान्दृ १०. साली और 
सुहृत्‌ ७, मित्र ओर श्याल ११. सालों से 
ज्ञातीन्‌ ८. बन्धुओं को संवादा १२. सलाह लेने वाले होंगे 
हित्वा 5. त्याग कर दीवाःस्त्रेणाः ३. स्वत्रैण दीन ओर 
सोरत १. वासना की तृप्ति के लिये कलो ४. कलियुगी 
सोहूदा: । २. मित्रता करने वाले नरा: 1! ५. नर 


लोकार्थ--वासना की तृप्ति के लिये मित्रता करने वाले स्त्रैण, दीन ओर कलियुगी नर पिता-भाई, 
मित्र और बन्धुओ को त्यागकर साली और सालों से सलाह लेने वाले होंगे ॥। 


झष्टत्रिशः श्लोकः 
शूद्राः प्रतिग्रहीष्यन्ति तपोवेषोपजीविनः। 
धर्म वच्यन्त्यघर्सज्ञा अधिरुद्योत्तमासनम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 
शुद्राः प्रतिग्रहीष्पन्ति तपः वेषः उपजीविनः। 
घमंम्‌ वक्ष्यन्ति अधमंज्ञाः अधिरुह्य उत्तम आसनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शुद्राः ४. शूद्र धमम्‌ ८. धर्म का डो 
प्रतिग्रहोष्यन्ति ५. दान लेंगे वक्ष्यन्ति १०. उपदेश करेंगे 
तपः १. तपस्वियो का अधमंज्ञाः ६. धमंज्ञान से रहित लोग... 
. वेषः २. वेष बनाकर अधिरुह्य ८. बैठकर 
उपजोंबिनः। ३. पेट भरने वाले उत्तम आसनत्‌ ७. उत्तम आसन पर 


एलोकाथ- तःस्वियों का वेष बनाकर पेट भरने वाले शुद्र दान लेंगे । धर्मज्ञान से रहित लाग 
उत्तम आसन पर बेठकर धर्मे का उपदेश करेंगे ॥ 


७६० ] 


श्रीमदभागवते [ भ० हें 
एकोनचलारिशः श्लोकः 

नित्पसुङ्िग्रमनसो दुशिज्षकरकशिताः । 

निरन्ने जूतले राजन्ननाव्रष्टिभयातुराः ॥३६॥ 
पदच्छेद 

नित्यस्‌ उद्विग्न अनसः दुभिक्ष कर काशताः। 

निरन्ने भुतले राजन्‌ अनावृष्टि भय आतुराः ॥ 
शब्दार्थ 
नित्यस २. नित्य निरन्ने ८. और अन्नरहित 
उहिस्न ३. उद्विग्न भुतले ६. भूतल पर 
मनसः ४. मन वाले राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
दुक्षः ५. दुभिक्ष ओर अनाबृष्टि १०. कलियुगी लोग वर्षा के 

अमाव 

क्‌ ६. करसे भय ११. के भय से 
कशिताः । ७. पीडित रहने वाले आतुराः ॥ १२. आतुर होंगे 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! नित्य उद्विग्न मन वाले दुभिक्ष और कर से पीड़ित रहने वाले ओर 
अन्नरहित, भूतल पर वर्षा के अभाव के भय से आतुर होंगे ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


बासोऽन्नपानशयनव्यवाथर्नानसूषणेः । | 
हीना पिशाचसन्दशाी भविष्यन्ति कलौ प्रजाः ॥४०॥ 


पद्च्छेई-- 

वासः अन्न पान शयन व्यवाय स्नान भुषणेः। 

हीनाः पिशाच सन्दर्शाः भविष्यन्ति कलौ प्रजाः ॥। 
शम्दाथं- 
बासः ३. वस्त्र हीनाः ६. हीन 
अन्न पान ४. अन्न-पान पिशाच ११. पिशाच के समान 
शयन ५, शयन सन्दर्शाः १२. दिखाई देंगी 
व्यवाय ६. दाम्पत्य सुख भषिष्पति १०. होंगी ओर 
स्नान ७. स्नान ओर कलो १. कलियुग में 
भुषण: । ८. आभूषण से प्रजाः 1 २. प्रजाये 


काथ कलियुग में प्रजायें वस्त्र, अन्न, पान, शयन, दाम्पत्य सुख, स्नान और आभूषण से होन 
हर होंगी ओर पिशाच के समान दिखाई दंगी ॥ हे 


०३ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ -- 


कलो 
क।किणिके 
अपि अर्थ 
विगृह्य 
त्यक्त 


सौहूदाः । ५. 


40 ०७ ९० ०० एप? 


द्वादशः स्कन्धे [ ७६१ 


एक चत्वारिशः श्लोकः 


कलौ काकिणिकेऽप्यर्थं विशृद्य त्यक्तसौहृदाः । 
त्यच्यन्ति च प्रियान्‌ प्राणान्‌ इनिष्यन्ति स्वकानपि ॥४१॥ 


कलो काकिणिके अपि अर्थे विगृह्य व्यक्तत्तोहदाः । 
त्यक्ष्पन्ति च प्रियान्‌ प्राणान्‌ हनिष्यन्ति स्वकान्‌ अपि॥ 


कलियुग में लोग त्यक्ष्मन्ति १२. त्यागदेगे 
कोड़ियों के च प्रियान्‌ १०. और प्रिया 
लिये भी प्राणान्‌ ११. प्राणों को भी 
वेर विरोध करके हनिष्यन्ति दै. मार डालेंगे 

. त्याग कर स्वकान्‌ ७. अपने बन्धुओ को 
मित्रता कों अपि ॥ 5. भी 


ण्लोकार्थ-कलियुग के लोग कौडियो के लिये भो वेरविरोध करके मित्रता को त्यागकर अपने 
बन्धुओ को भी मार डालेंगे । ओर प्रिय प्राणों को भो त्याग देंगे ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ-- 

नरक्षिष्यन्ति ११. 
मनुजाः ४. 
स्थविरौ ५. 
पितरो ६. 
अपि। १०. 


ह्विचतारिशः श्लोकः 
न रक्षिष्यन्ति मनुजाः स्थविरौ पितरावपि । 
पुत्रान्‌ सवाथ कुशलान्‌ चद्राः शिश्नोदरम्भराः ॥४२॥ 


नरक्षिष्यन्ति मनुजाः स्थविरो पितरौ अपि । 
पुत्रान्‌ सर्वार्थं कुशलान्‌ क्षुद्राः शिश्नोदरम्भराः॥ 


रक्षा पालन नहों करेंगे पुत्रान्‌ &. पुत्रों की 

मनुष्य सर्वाये ७. सब कामों मैं 

बूढ़े कुशलान्‌ ८. निपुण 

माता-पिता कों तथा क्ष्द्राः ३. क्षुद्र 

भो शिश्नोदर १. काम वासना में तथा उदर 


म्भराः ।। २. भरने में लगे 


श्लोकाथं-काम वासना में तथा उदर भरने में लगे हुये क्षुद्र मनुष्य बूढ़े माता-पिता को तथा सब 
कामों में निपुण पुत्रों की भी रक्षा पालन नहीं करगे ॥ 


७६२ ] 


श्रोमद्भागवते | भे ३ 
त्रयश्चत्वरिंशः श्लोकः 
कलौ न राजञ्जगतां परं शुरु च्रिलोकनाथानतपादपङ्कजम्‌ । 
प्रायेण सत्या अगबन्तसच्युतं यक्ष्यन्ति पाखण्डविभिन्नचेत्ः ॥४३॥ 
पदच्छेद 
कलो न राजन्‌ जगताम्‌ परम्‌ गुरुम्‌ त्रिलोकनाथ आनत पादपड्कजमम्‌ । 
प्रायेण सर्पाः भगवन्तम्‌ अच्युतम्‌ यक्ष्यन्ति पाखण्ड बिभिन्न चेतसः ॥ 
शब शर्थे--- 4 
कलौ २. कलियुग में प्रायेण १४. प्रायः 
न १५. नहीं सर्त्याः ६. मनुष्य 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! भगवन्तम्‌ १२. भगवान्‌ 
जगताम्‌ ७. संसारके अच्य्रुतम्‌ १३. विष्णु की 
परम गुरुम्‌ १. परम गुरु तया यक्ष्यन्ति १६. पुजा करते 
त्रिलोकनाथ 5. तीनों लोक के अधिपतियों पाखण्ड ३. प।खण्डियों द्वारा 
द्वारा 
आनत १०. प्रणाम किये जाते हुये विभिन्न ४. भटकाये गये 
पाद पङ्कजम्‌ ।११. चरणों में चेतसः ॥। ५. चित्त वाले 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! पाखण्डिओं द्वारा भटकाये गये चित्तवाले मनुष्य संसार के परम गुरु तथा तीनों 
लोकों के अधिपतियों द्वारा चरणों में प्रणाम किये जाते हुये भगवान्‌ विष्णु की प्रायः पूजा 


नहीं करते हैं ।। |; खु 
चतुःश्चत्वारिंश श्लोक: 
यन्नामधेयं श्रियमाण आतुरः पतन्‌ स्खलन्‌ वा विचशः गणन पुमान | 


९ ७ ४" ७ 
विसुक्‍तकर्मागल उत्तमां गतिं पराप्नोति यच्यन्ति न तं कलौ जनाः ॥४४॥ 
पदच्छेद 

यत्‌ नामधेयम्‌ स्रियमाण आतुरः पतन्‌ स्खलन्‌ वा विवशः गुणन्‌ पुमान्‌ । 

विमुक्त कम अगेलः उत्तमाम्‌ गतिम्‌ प्राप्नोति यक्ष्यन्ति न तम्‌ कलौ जना: ॥ 


शब्दाथं- 

यत्‌ ५. जिनके विमुक्त ६. छुटकारा पाकर 
नामधेयम्‌ ६. नामका कमें अर्गल ५. कमें बन्धन से ˆ 
त्रियमाण ३. मरते उत्तमाम्‌ गतिम्‌१०. उत्तम गति को 

आतुरः १. आतुरता की स्थिति में प्राप्नोति ११. प्राप्त करता है 
.पतन्‌ स्खलन्‌ २. गिरते फिपलते यक्ष्यन्ति १४. पूजा नहीं करेंगे 
वा विवशः ४. या विवश होकर न तम्‌ १२. उन भगवान्‌ की 


-गुणन्‌ प्रमान्‌। ७. उच्चारण करने वालामनुष्य कलौजनः ॥ १३, कलियुग में लोग 

इलोकार्थ-आतुरता की स्थिति में गिरते, फिसलते, मरते या विवश होकर जिनके नाम का 
उच्चारण करने बाला मनुष्य कमं बन्धन से छुटकारा पाकर उत्तम गति को प्राप्त करता 
है । उन भगवान्‌ की कलियुग में लोग पुजा नहीं करेगे ॥ 


-अ० ३] ढादशः स्कन्धः [ ७६३ 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 
पुंसा कलिकृलान्‌ दोषान्‌ दरड्यदेशातह्ससर्भवान्‌ । 
सर्वान्‌ हरति चित्तस्थो भगवान्‌ घुरुषोत्तमः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 
पुंसाम्‌ कलि कृतान्‌ दोषान्‌ द्रव्य देश आत्स सम्भवान्‌ । 
सर्वान्‌ हरति चित्त स्थः भगवान्‌ पुरुषोत्तम: ॥ 
शब्दार्थ 
पुंसाम्‌ १. मनुष्यों के सर्वान्‌ १०. सभी 
कलिक्ृतान्‌ ८. कलियुग के किये हुये हरित १२. नष्ट कर देते है 
दोषान्‌ ११: दोषों को चित्त २. हृदय में 
द्रव्य ६. वस्तु स्थः 3, स्थित 
देश आत्म ७. स्थान तथा मनमें भगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
-सम्भवान्‌। ८ उत्पन्न पुरुषोत्तमम्‌ । ५. पुरुषोत्तमा 


' श्लोकार्थ--मनुष्यों के हृदय में स्थित भगवान्‌ पुरुषोत्तम वस्तु-स्थान तथा मन में उत्पन्न कलियुग 
के किये हुये सभी दोषों को नष्ट कर देते हैं ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


श्रुतः सङ्ीतिंतो घ्यातः पूजितश्चाहतोऽपि वा । 
नृणां धुनोति भगवान्‌ हृत्स्थो जन्मायुताशुभम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 

शृतः सद्कीतितः ध्यातः पुजितः च आदृतः अपि वा । 

नृणां धुनोति भगवान्‌ हुत्स्थः जन्म अयुत अशुभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रुतः १., भगवन्नामादि के श्रावण ` नृणाम्‌ ७, मनुष्यों के 
सङ्खीतितः .. २. संङ्कीतन धुनोति १२. भस्म कर हेते हैं 
घ्यातः ३. ध्यान भगवान्‌ ६. भगवान्‌ 
पुजितः च ४. पूजन और हृत्स्थः च. हृदय में स्थित 
आदृतः ५. आदर करने पर जन्म अयुत १०. दश हजार जन्मों के 
अपि वा । ६. भौ अशुभम्‌ ॥ ११. पापको 


एलोकार्थ--भगवन्चामादि के श्रवण संद्धी तन, ध्यान, पुजन ओर आदर करने पर भी मनुष्यों के 
हृदय में स्थित भगवानु दशहजार जन्मो के पाप को भस्म कर देते है ॥ 


७६४ ] छौँ नद्भागवते 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
यथा हेस्नि स्थितो वहिदुवर्ण हन्ति घातुजम्‌ । 
एवसात्मगतो विष्णुर्योगिनामशुमाशय्सू ॥४७॥ 


पदच्छेद -- 

यथा हेम्निस्थितः वहिः दुर्बणंम्‌ हन्ति धातूजम्‌ । 

एवम्‌ आत्म गतः विष्णुः योगिनाम्‌ अशुभ आशयम्‌ ॥ 
शब्दर्थ -- 
यथा १. जसे एवस्‌ ७, वैसे, ही 
हेस्ति २. सुवणं में आत्मगतः ८. हृदय में स्थित 
स्थितः ३. स्थित विष्णु: 5. विष्णु 
बह्निः ४. अग्नि योगिनास्‌ १०. योगियों के 
दुर्वरणम्‌ हन्ति ६. मलिनता को नष्ट कर अशुभ ११. अशुभ 

देता है 
धातुजम्‌ । ५. उसके धातु सम्बन्धी आशपम्‌ ॥ १२. संस्कार कौ नष्ट कर देते हैं 


एलोकार्थ--जैसे सुवणं में स्थित अग्नि उसके धातु सम्बन्धी मलिनता को नष्ट कर देता है। वेसे ही 
हृदय में स्थित विष्णु योगियों के अशुभ संस्कार को नष्ट कर देते हैं ।। 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
विद्यातपःप्राणनिरोधमेत्री तीर्थाभिषेकब्रतदानज प्येः । 
नात्यन्तशुद्धि लभतेऽन्तरात्मा यथा हृदिस्थे भगवत्यनन्ते ॥४८॥ 


पदच्छेद 

विद्यातपः प्राण निरोध संत्री तीथं अभिषेक व्रत दान जप्यैः । 

न त्यन्त शुद्धिम्‌ लभतेऽन्तरात्मा यथा हृदिश्थे भगवति अनन्ते ॥ 
शब्दर्थ-- 
विद्यातपः १. विद्या, तपस्या अत्यन्त ८. अत्यन्त 
प्राण निरोध ९. प्राणायाम शुद्धिम ५. शुद्धि को 
मैत्री ३. मित्रता लभते ११. प्राप्त करता है 
तीर्थं अभिषेक ४. तीथ स्नान अन्तरात्मा ७. अन्तःकरण उस प्रकार 
व्रत-दान ५. व्रत दान तथा यथा १२. जिस प्रकार 
नव्य । ६. जपसे हृदिस्थे १४. हृदय में विराजने पर होती है 
न १०. नहीं भगवति अनन्ते॥ १३. भगवान्‌ अनन्त के 


एलोकार्थ- विद्या, तपस्या, प्राणायाम, मित्रता, तोथंस्नान, ब्रत, दान तथा जप से अन्तः करण उस 


प्रकार अत्यन्त शुद्धि को नहीं प्राप्त करता है। जिस प्रकार भगवान्‌ अनन्त के हृदय 
में विराजने पर होती है ॥ 


भ० ३] द्वादशः स्कन््। " [ ७६५ 


` एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


तस्मात्‌ स्वात्मना राजन्‌ हृदिस्थं कुरु केशवम्‌ । 
ञ्रियमाणो छावहितस्ततो यासि परां गतिम ॥४६॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ सर्व आत्मना राजन्‌ हृदिस्थस्‌ कुर केशवम्‌ । 

ख्रियमाण: हि अवहितः ततः यासि पराम्‌ गतिम्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
तस्मात्‌ २. इसलिये ञ्रियसाणः ३. मरते हुये 
सर्वआत्मना ६. सब प्रकार से हि अवहितः ४. सावधान हो जाओ और 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! तततः & तब तुम 
हृदिस्थम्‌ ७. हृदय में स्थित यासि १२. प्राप्त करोगे 
कुरु ८. करलो पराम्‌ १०. परम 
केशवम्‌ ५. शोकृष्णको गतिम्‌॥ ११. गतिको 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! इसलिये मरते हुये सावधान हो जाओ, ओर श्रोकृष्ण को सब प्रकार से हृदय 
में स्थित करलो । तब तुम परमगति को प्राप्त करोगे ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


श्रियमाणेरभिध्येयो भगवान्‌ प्रमेश्वरः | 
आत्मभावं नयत्यङ्ग सर्वात्मा सवंसंश्रयः ॥५०॥ 


पदच्छेद 

स्रियमाणः अभिघ्येयः भगवान्‌ परमेश्वरः । 

आस्मभावम्‌ नयति अङ्ग सर्वात्मा सबं संध यः ॥। 
शब्दार्थ 
स्रियमाणः २. मरने वालों को नयति १०. लीनकर लेते हैं 
अभिध्येयः ५. ध्यान करना चाहिये अङ्क १. हे परीक्षित! . 
सगवान्‌ ३. भगवान्‌ सर्वात्सा घ. सर्वात्मा भगवान्‌ 
परमेश्वरः। ४. परमपिता का सवं ६. सबके 
आस्मभावम्‌ ४. अपने स्वरूप में उनको संध्रयः॥ ७. परम आश्रय 


श्लोकाथं--हे परीक्षित ! मरने वालों को भगवान्‌ परमपिता का ध्यान करना चाहिये । सबके परम 
आश्रय सर्वात्मा भगवानु अपने स्वरूप में उन सब को लीन कर लेते हुँ॥ 


een 


श्रीमद्भागवत 


[ -अ० ३ 


iene no 


एकपञ्चाशः श्लोक; 


कलेदौषनिधे राजन्नस्ति ह्येको महान्‌ णुणः 
कीतनादेच कुष्णस्य मुक्तसङ्ग: पर ब्रजेत्‌ ॥५१॥ 


कः कलेः दोषनिधे राजन्‌ अस्ति हि एकः महान्‌ गुणः । 
कोर्तनादेव कृष्णस्य मुक्तसङ्भ: परम्‌ ब्रजेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कलेः ३. कलियुग में कीर्तनादेव ८. संकोतंन करने मात्र से 
दोषनिधे २. दोषों के खजाने कृष्णस्य ७, श्रीकृष्ण के 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! मुक्त &. मनुष्य आसक्ति रहित होकर 
अस्ति हि ६. निश्चित रूप से विद्यमान है परम्‌ १०. परमात्मा को 
एकः ४. एक ब्रजेत्‌ ॥। ११. प्राप्त कर लेता है 


महान्‌ गुणः। ५. महानगुण 
श्लोकाथं -हे राजन्‌ ! दोषों के खजाने कलियुग में एक महान गुण निश्चित रूप से विद्यमान है 


श्रीकृष्ण के संकीतंन करने मात्र से मनुष्य आसक्ति से रहित होकर परमात्म को प्राप्त 
.-कर लेता है।। 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


कुते यदू ध्यायतो विष्णं चेतायां यज तो मरते! । 
द्वापर परिचयायां कलौ तद्धरिकीतनात्‌ ॥५२॥ 


पदेच्छेद-- 
कृते यत्‌ध्यायतः विष्णुम्‌ त्रतायाम्‌ पजतः मखेः। 

; द्वापरे परिचर्यायाम्‌ कलो तत्‌ हरि कीर्तनात्‌ ॥ 
शुन्दार्य -- 
कृते १. सतयुग में द्वापरे ७. द्वापर में 
यत्‌ &. जो फल मिलता द्द परिचर्यायाम्‌ ८. सेवाकरनेसे 
ध्यायतः ३. ध्यान करने से कलो ११. कलियुग में 

हणम्‌ 7 २.७ विष्णु का तत्‌ १०. वह फल 
४. त्रेता में हरि १२. श्रीकृष्ण के 
यजतः १४ ˆ ६.. आराधना करने से कोर्तनात्‌॥ १३. कीर्तन करने से प्राप्त 
मर्ख: । ५. यज्ञा द्वारा हो जाता है 


एलोकाथं-_संतयुग में विष्णु का ध्यान करने से त्रेता में यज्ञो द्वारा आराधना करने से द्वापर में 


F's 


सेवा करने से जो फल मिलता है। वह फल कलियुग में श्रीकृष्ण के कीर्तन करने से 
प्राप्त-हो जाता है ॥ 


श्रोमःद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादश स्कन्धे 


तृतीयः अध्यायः ॥३॥ 


श्रीमद्भागवत महाछुराणम्‌ 
द्वादशः स्कन्धः 
च्जस्सुध्य : ज्यछबज्वाय्य: 
प्रथम श्लोकः 
श्री शुक उवाच-कालस्ते परमाण्वादि द्विपरार्धाबधिन प । 
कथितो युगमानं च शण कल्पलयावपि ॥१॥ 


पदच्छेद 

कालः ते परमाणु आदि ह्विपराद्धं अवधिः नुष । 

कथितः युगमानम्‌ च श्रृणु कल्प लयो अपि ॥ 
शन्दाथं-- 
कालः ४. कालको कथितः $. बतला चुका हूँ 
तते ८. तुम्हें युगमानस्‌ ७. काल का मान 
परमाणु आदि ३. परमाणु से लेकर च ६. और 
द्विपराध ३. दो पराधं पर्यन्त श्रृणु १२. सुन लो 
अवधि ५. अवधि कल्प १०. अब कल्प औरं 
नप । १. हे राजन्‌ ! लयोअपि ॥ ११. लयको भी 


४लोकार्थ--हे राजन्‌ ! परमाणु से लेकर दो पराध॑ पर्यन्त काल को अवधि और काल का मान तुम्हे 
बतला चुका हूँ । अब कल्प और लय को भो सुनलो ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
चतुयु गसहस्र च ब्रह्मणो दिनसुच्यते । 
सकल्पो यच मनवर्चतुद्श विशारुपते ॥२॥ 


पदच्छेद 

चतुयु ग सहस्रम्‌ च न्रह्मणः दिनम्‌ उच्यते । 

सः कल्पः मत्र मनवः जतुर्दश विशाम्पते ॥ 
शब्दार्थ-- यदि 
चतुयु ग ३. चतुयुंगोका सः ५. उसो को 
सहत्तम्‌ २. एक हजार कल्पः ८. कल्प कहते हैं 
खच ७, और यत्र १०. जिसमें ` 
ब्रह्मणः ४. ब्रह्मा का सनवः १२. मनुहोते हैं 
विनम्‌ ५. एक दिन चतुर्दश ११. चोदह ` 
उच्चते । ६. कहा गया है विशाम्पते॥ १. हे राजन्‌ ! 


श्नोकार्थ-हे राजन्‌ ! एक हजार चतुर्युगी का ब्रह्मा का एक दिन कहा गया है ओ उसो को 
कल्प कहते हैं । जिसमें चौदह मनु होते द॑ ॥। ० 


श्रीमद्भागवत 


_ तृतीय : श्लोकः 


न 


तदन्ते प्रलयस्तावान्‌ व्राह्यी राख्रिरुदाह्ृता । 
अयो लोका इसे तत्र कल्पन्ते प्रलयाय हि ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

तदन्ते प्रलयः तावान्‌ ब्राह्मो रात्रिः उदाहृता । 

त्रयः लोकाः इमे तत्र कल्पन्ते प्रलयाय हि ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदन्ते १. कल्प के अन्त में त्रयः 5. तीनों 
प्रलयः ३. प्रलय रहता हे लोकाः १०. लोक 
प्तावात २. _ उतने हो समय तक इमे ८. ये 
क्षायो ४. प्रलय को ब्रह्मा की तत्र ७. उसमें 
रात्रि ५. रात्रि कल्पन्ते १२. हो जाते हैं 
उबाहताः। ६. कहते हैं प्रलयायहि ॥ ११. लीन 


इलोकार्थ--कल्प के अन्त में उतने हो समय तक प्रलय रहता है । प्रलय को ब्रह्मा की रात्रि कहते 
है । उसमें ये तीनों लोक लीन हो जाते है ॥ 


९ 
चतुथः श्लोकः 
एष नेभित्तिकः प्रोक्तः ्रलयः यश्च विश्वस्‌छ्‌ । 
शेतेऽनन्तासनो विश्वमात्ससात्कृत्य चात्मभूः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
एष नेभित्तिकः प्रोक्तः प्रलयः यत्र विश्वस्सुक । 

शेते अनन्त आसनः विश्वम्‌ आत्मसात्‌ कृत्य च आत्मभुः ॥ 
शब्दाथं-- 
एच १. यह शेते ११. सो जाते हैं 
नैभित्तिककः ५. नेमित्तिक अनन्त ११. अनन्त (शेषनाग) की 
श्रोक्तः ४. कहा गयाहै आसन; १२. शय्या पर विष्णु 
प्रलयः ३. प्रलय विश्वम्‌ ६. विश्वको 
यत्र . ५. जिसमें आत्मसात्‌ ७. अपने अन्दर 
बिपवसक्‌। ४. विश्वसृष्टा कृत्य च ८. समेट कर 


आत्मभुः ॥ १०. ब्रह्मा तथा 
एलोकार्थ-यह नेभित्तिक प्रलय कहा गया है, जिसमें विश्व को अपने अन्दर समेट कर विश्व सृष्टा 
i> ब्रह्मा तथा अनन्त (शेषनाग) की शय्या पर विष्णु सो जाते हैं॥ 


भे ४ ] द्वादशः स्कन्ध! [ ७६६ 
पञ्चम्‌ः शलाकः 
द्विपराध त्वलिक्ान्ते ब्रह्यणः परसेष्डिनः | 
तदा प्रकृतयः सप्त कल्पन्ते प्रलयाय वै ॥५॥ 


पदच्छेद 
द्विपराधे तु अति छ्रान्ते ब्रह्मणः परसेष्ठिन: । 
E तदा प्रकृतयः सप्त कल्पन्ते प्लयाय वे ॥। 
शब्दार्थ 
द्विपराधघे तु ३. दो परार्धकाल (मानव वर्ष तदा ५. तब 
के हिसाब से) 
अतिक्कान्ते ४. बोत जाने पर प्रतयः ७. प्रक्कतियाँ 
ब्रह्मणः २. ब्रह्मा के सप्त ६. भहत्तत्व अहंकार पञ्चतत्त्व 
ये सातों 
परमेष्ठिनः। १. परमेष्ठी कल्पन्ते द. उत्पन्न कर देती हैं 
प्रलयाय बे ॥॥ ८. मूल प्रकृति में लीन होकर 
प्रलय 


एलोकाथ - परमेष्ठी ब्रह्मा ¦ दो पराधंकाल (मानव वषं के हिसाब से) बीत जाने पर तब महत्तत्त्व 
अहंकार और पऽ्चतत्व ये सातो मूल प्रकृति में लीन होकर प्रलय उत्पन्न कर 
देतो हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
एष प्राकृतिको राजन्‌ प्रलयो यत्र लीयते। 
आण्डकोशस्तु सङ्घातो विघात उपसादिते ॥६॥ 


पदच्छेद 
एष प्राकृतिकः राजन्‌ प्रलयः यत्र लोयते। 
आण्डकोशः तु सङ्घात्‌ विघात उपसादिते॥। 
शब्दाथं-- 
एष २. यहे लोयते । १०. लीनहोजाता है 
प्राकृतिकः ३. प्राकृतिक आण्डकोशः तु ७. ब्रह्माण्ड 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! सङ्घात ६. पञ्च भूतो के मिश्रण से 
निर्मित 

प्रलयः ४. प्रलय है विघात ८. प्रलय का कारण 
यत्र ५. जिसमें उपसादित ॥ ३. उपस्थित होने पर 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! यह प्राकृतिक प्रलय है । जिसमें पञ्चभुतों के मिश्रण से निर्मित ब्रह्माण्ड प्रलय 

का कारण उपस्थित होने पर लीन हो जाता है॥ ० 


$ — 


७७० ] श्रोमद्भागवत्त 


सप्तस; श्लोक! 
पजेन्यः शतवर्षाणि भूमी राजन्‌ न वषति । 
तदा निरन्ने ह्यन्योन्यं अच्साणाः चुधादिताः ॥७॥ 


[ अ० ४ 


पदच्छेद 
पर्जन्यः शत वर्षाणि भमो राजन्‌ न दर्षति। 
तदा निरन्ने हि अन्योन्यम्‌ भक्षमाणा: क्षधाअदिताः ॥। 
शब्दार्थ 
पर्जन्यः २. मेघ तदा ७. उस समय प्रजायें 
शतवर्षाण ४. सो वर्षो तक चिरन्तेहि ५. अन्न के न मिलने पर 
समो ३. पृथ्वी पर अन्योन्यम्‌ दे. एक दूसरे को 
राजन्‌ १. राजन्‌ भक्षमाणा १६. खाती हुई 
न ५. नहीं क्षुधा ११. भूख से 
वषति । ६. वर्षा करता है अदिताः !। १२. पीड़ित रहती है 


रलोकाथं-राजन्‌ ! मेघ प्रथ्वो पर सो वर्षो तक नहीं वर्षा करता है । उश समथ प्रजायें अन्न के न 
मिलने पर एक दूसरे को खाती हुई भूख से पीडित रहती है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
चयं यास्यन्ति शनकेः कालेनोपद्रुताः प्रजा: । 
सामुद्र देहिकं भौमं रसं सांबतेक्रो रादि! ॥८॥ 


पदच्छेद 
क्षयम्‌ यास्यन्ति शनक: कालेन उपद्रता प्रजाः। 
सामुद्रं देहिकम्‌ भोमं रसम्‌ सांवतंकः रविः।। 
शब्दार्थ-- 
क्षयम्‌ ५. क्षीण सामुद्र ८. समुद्र 
यास्यन्ति ६. हो जाती हैं देहिकम्‌ १०. प्राणियों के शरीर और 
शनकेः ४. धीरे-धीरे भोम॑ ११. पृथ्वी का 
कालेन १. काल के रसम्‌ १२. रस (सोख जाते हैं) 
उपद्रता २. उपद्रव से पीडित होकर सांवर्तकः ७. प्रलय कालीन 
प्रजाः ३. प्रजायें रबिः।। ८. सूर्यं 


इलोकार्थ- काल के उपद्रव से पीड़ित होकर प्रजाये धीरे-धीरे क्षोण हो जाती हैं 


प्रलय कालीन सूर्य 
समुद्र प्राणियों के शरीर और पृथ्वी का रस सोख जाते हैं ॥ 


भ० ४ ] द्वादशः स्कन्ध! [७७१ 


नवभः श्लोकः 
रश्मिभिः पिबते घोरे? सर्व नेव विसुन्चति । 
ततः संवर्तको वह्निः सङ्कषणछुखोस्थितः ॥६॥ 


प<ईच्छेद-- 

रश्मिभिः पिवते घोरः सर्वम्‌ न एव विधुङ्चति। 

ततः संवर्तकः वह्निः सङ्क्षण सुख उत्थितः ॥ 
शब्दार्थ 
रश्मिभिः २. किरणों से ततः ७. तदनन्तर 
पिबते ४. सोख लेते हैं संवर्तकः ८ प्रलय कालीन 
घोरेः १. भगवान सूर्य प्रचण्ड वह्निः 5. अग्नि 
सर्वम ३. सब सङ्क्षण १०. सङ्कर्षण भगवान्‌ के 
न एव ६. नहीं हैं मुख ११. मुख से 
बिमुञ्चति। ५. उन्हें बरसाते उत्थितः ॥ १२. प्रकट होती है 


श्लोकाथं--भगवान्‌ सूर्य प्रचण्ड किरणों से सव रस सोख लेते हैं । उन्हें बरसाते नहीं हें । तदनन्तर 
प्रलय कालीन अर्ति सङ्कर्षण भगवान्‌ के मुख से प्रकट होती है 11 


दशमः श्लोकः 


दहत्यनिलवेगोत्थः शन्यान स्रूविवरानथ । 
९0 ९ 
उपयेघः समन्ताच्च शिखाभिर्व हिसूयंयोः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
दहति अनिल वेग उत्थः शुन्यान्‌ भुविवरान्‌ अथ । 
उपयेध: समन्तात्‌ च शिखाभिः वह्नि मुर्ययोः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वहति ५. जलाडालता है उपयंधः ११. ऊपर-नीचे 
अनिल १. वायु के. समन्तात्‌ १२. चारों ओर ब्रह्माण्ड जलने 
लगता है) 
वेगउत्यः २. वेग स उठा (हूभा अर्ति) च ८. और 
शुन्यान्‌ ३. शून्य शिखाभिः १०. लपटों से 
भुविवरान्‌ ४. पातालों को वह्नि ७. अग्नि 
अथ ६. तदनन्तर सूर्ययोः ॥ ८. सूर्य को 


एलोकाथं-वायु के वेग से उठा हुआ अग्नि शुन्य पातालों को जला डालता है। तदनन्तर अग्ति 
और सूयं को लपटों से ऊपर-नीचे चारों ओर ब्रह्माण्ड जलने लगता है॥ 


७७२ ] श्रीमद्‌ भागवते 


[ अ० ४ 
एकादशः श्लोकः 

दस्यमानं चिभात्यण्डै दग्धगोसयपिरडवत्‌ । 

ततः प्रचण्डपचनो चर्षाणासधिकं शतम्‌ ॥११॥ 
पद च्छेद-- 

दह्यमाने विभाति अण्डम्‌ दग्ध गोभय पिण्डवत्‌ । 

ततः प्रचण्डपवनः वर्षाणाम्‌ अधिकम्‌ शतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दह्य साने १. जलता हुआ ततः ७. तदनन्तर 
बिसाति ६. जान पड़ता है प्रचण्ड ८, प्रचण्ड 
अण्डम्‌ २. ब्रह्माण्ड पवन: दे. वायुः 
दग्ध ३. जले हुये वर्षाणास्‌ १९. चलता रहता है 
गोसय ४. गोवर के अधिकम्‌ ११. अधिक वर्षो तक 
पिण्डवत्‌। ५. उपले को भांति शतम्‌ ॥ १०. सौ से 


इलोकाथं- हे राजन्‌ ! जलता हुआ ब्रह्माण्ड जले हुये गोबर के उपले के समान जान पड़ता है। 
तदनन्तर प्रचण्ड वायु सौ से अधिक वर्षो तक चलता रहता है। 


द्वादशः श्लोकः 


परः सांवर्तंको वाति धूम खं रजसाउड्चूलम्‌ । 
ततो मेघकुलान्धङ्ग चित्रव्णीन्यनेकशः ॥१२। 


पदच्छेद-- 

परः सांवतंकः वाति धूस्रम्‌ खम्‌ रजसा आवृतम्‌ । 

ततः मेघ कुलानि अङ्क चित्र वर्णानि अनेकशः ॥ 
शब्दार्थ-- 
परः ३. महान्‌ वायु ततः द. तत्पश्चात्‌ 
सांवर्तकः २. प्रलय कालीन मेघ १२. मेध 
बाति ४. बहने लगता है कुलानि १३. समूह मेंडराने लगते हैं 
घन्नम्‌ ८. धुधला हो जाता है अङ्कः १. हे राजन्‌ ! 
खम्‌ ७. आकाश चित्रवर्णानि १०. रंग-बिरंगे 
रजसा ५. धूलसे अनेकशः । ११. अनेकों 
आवृतम्‌ । ६. ढका हुआ 


इलोकाथं- हे राजन्‌ ! प्रलय कालीन महान्‌ वायु बहने लगता है। धुल से ढकाहुआ आकाश धँधला 
हो जाता है । तत्पश्चातु रंग-बिरंगे अनेकों मेघसमूह मँडराने लगते हैं॥ क 


० १४ ] द्रादण: स्कन्धः [७७३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
शतं वर्षाणि वर्षन्ति नदन्ति रभसस्वनैः । 
तत एकोदक विश्वं ज्ह्माण्डविवरान्तरम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
शतम वर्षाणि वर्षन्ति नदन्ति रभस स्वनः ! 
ततः एकोदकम्‌ विश्वम्‌ ब्रह्माण्डविवरान्तरस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शतम्‌ १. सेंकड़ों त३ः ७. तदनन्तर 
वर्षाणि ९. वर्षो तक एकोदकम्‌ ११. एक समुद्र हो ज्ञाता है 
चर्षेत्ति ६. बरसते रहते हैं विश्जस्‌ १०. सारा ससार 
नदन्ति १. गरजते ओ ब्रह्माण्ड ८. ब्रह्माण्ड के 
रभस ३. भयंकर बिवरान्तरम्‌ ॥ ८६. विवर के भीतर का 
स्वनेः। ४. शब्दों से (बादल) 


श्लोकार्थ-उस समय सेंकड़ों वर्षों तक भयंकर शब्दों से बादल गरजते भौर बरसते रहते हैं । 
तदनन्तर ब्रह्माण्ड के विवर के भीतर का सारा संसार एक समुद्र हो जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तदा भूसेगेन्धयुणं ग्रसन्त्याप उदप्लवे । 
म्रस्तगन्धा तु एथिवी प्रलयत्वाय कल्पते ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

तदा भूमेः गन्ध गुणम्‌ ग्रसन्ति आपः उदप्लवे । 

ग्रस्त गन्धा तु पृथिवी प्रलयत्वाय कल्पते ॥ 
शब्दार्थ 
तदा १. तब ग्रस्त ८. ग्रस्त हो जाने पर 
भूमेः ३. पृथ्वी के गन्धा ७. गन्ध से 
गन्ध ५. गन्ध तु दे. तो 
गुणम्‌ ४. गुणको पृथिवी १०. पृथ्वी का 
ग्रसन्ति ६. ग्रस लेता है प्रलयत्वाय ११. प्रलय 
आपःउदप्लवे । २. जल प्रलय हो जाने पर कल्पते॥ १२. हो जाता है 


एलोकार्थ--तब जल प्रलय हो जाने पर पृथ्वी के गुण गन्ध को ग्रस लेता है गन्ध के ग्रस्त हो जाने 
पर तो पृथ्वी का प्रलय हो जाता है ॥ 


७७४ | श्रीमद्‌ भागवते 


{ अ० ४ 
पञ्चदशः श्लोकः 
अपां रसभथो तेजस्ता लीयन्तेऽथ नीरसाः । 
असले तेजसो रूप यायुस्तद्र हेते तदा । १५॥ 
प॒दछ छेद-- छ 
अपास्‌ रसस्‌ अथो तेजः ताः लीयन्ते अथ नीरसाः । 
ग्रसते तेजसः खूपभ्‌ वायुः तत्‌ रहित तदा ॥ 
शब्दार्थं [a 
अपाम्‌ २. जल के (गुण) यसते ११. ग्रस लेता है 
रसस ३. रसको तेजस: ८. तेज के ग्रुण 
अथो १. अनन्तर सपम्‌ ६ रूप को 
तेजः ताः ४. तेज तत्त्व (ग्रस लेता है) वाघुः १०. वायु 
वह जल 
लोयन्ते ६. तेजमेंसमा जाता है तत्‌ १३. उसख्पसे 
अथ ७. तत्पश्चात्‌ रहितम्‌ १४. रहित हो जाता है 
नीरसाः । ५. नीरस होकर तदा ॥। १२. तब तेज 


श्लोकार्थ-अनन्तर जल के गुण रस को तेज तत्त्व ग्रस लेता है, वह जल नोरस होकर तेज में समा 


जाता है ।तत्पश्चातु तेज के गुण रूप को वायु प्रम लेता है । तब तेज उस रूप से रहित 
हो जाता है ।। 


षोडशः श्लोकः 
लीयते चानिले तेजो वायोः खं अ्रसते गुण । 
स चे विशति खं राजंस्ततश्च नभलो झुणम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
लीयते च अनिले तेजः वायोः खम्‌ ग्रसते गुणम्‌ । 

सः वे विशति खम्‌ राजन्‌ ततः च नभसः गुणम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
लीयते ३, लीन हो जाता है ओर सः वै ५. बह वायु 
अनिले २. वायु में विशाते १०. समा जाता है 
तेजः १.. तेज खम्‌ ७. आकाश में 
वायोः ५. वायु के राजन्‌ ११. हे राजन्‌ । 
खम्‌ ४. आकाश तत: च १२. तदन्तर 
प्रपते ७, ग्रस लेता है नभसः १३१. आकाशके 
गुणम्‌ । ६. गुण को गुणम्‌ ॥ १४. 


गुण शब्द को अहं 
लेता है हंकार ग्रस 


इलोकार्थं -तेज वायु में लीन हो जाता है। ओर आकाश वायु के गुण को ग्रस लेता है। ब वायु 
शलोक , आकाश में समा जाता है। हे राजन्‌! तदनन्तर आकाश के गुण शब्द को अनार 
ग्रस लेता है ॥। | 
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सप्तदशः श्लोकः 
शब्दं ग्रसति अूतादिनेमस्तमल्ुलीयते । 
तैज्ञसश्चेन्द्रियाण्यङ्क देवान्‌ वेळारिको गुणः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
शब्दम्‌ ग्रसति शुलादिः नभः तस्‌ अनुलीयते । 
तेजसः च इन्द्रियाणि अङ्ग देवात्‌ वेकारिकः गुणे: ।! 
शब्दार्थ-- 
शब्दम्‌ २. शब्द को तेजस: च ८. और तेजस अहंकार 
ग्रसति ३. ग्रसलेता है इन्त्रियाणि 5. इन्द्रियों को 
सूतादिः १. तामस अहंकार अङ्कः ७. हे राजन्‌! 
नभः ४. आकाश देवान्‌ ११. इन्द्रियाधिष्ठ देवताओं को 
तम्‌ ५. तामस अहंकार में वेकरकः १०. तथा वैकारिक (सात्विक 
अहंकार ) 
अनुलोयते। ६. लोन हो जाता है गुणः ॥ १२. गुणों द्वारा ग्रस लेता है 


श्लोकार्थ-तामस अहंकार शब्द को ग्रस लेता है । आकाश तामस अहंकार में लोन हो जाता है। 
हे राजन्‌ ! और तेजस अहंकार इन्द्रियों क्रो तथा वेकारिक सात्विक अहंकार इन्द्रयािष्ठ 
देवताओं को गुणों द्वारा ग्रस लेता है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
महान्‌ ग्रसत्यहडू रं गुणाः सत्वादयश्च तम्‌ । 
ग्रसतेऽच्थाकृतं राजम्‌ युजान्‌ कालेन चोदितम्‌ । १८॥ 


८.१ 


पदच्छेद-- 

महान्‌ ग्रति अहड्ड।रम्‌ गुणाः सत्व आदयः च तम्‌ । 

ग्रसते अव्याङ्ेतस्‌ राजन गुणान्‌ कालेन चोदितम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
महान्‌ १, तदनन्तर महत्तत्त्व ग्रसते १३. ग्रसलेती है 
ग्रतति ७. ग्रस लेते हैं अव्याङ्कतम्‌ ११. अव्यक्त प्रकृति 
अहङ्कारम्‌ २. अहंकार को और राजन्‌ ८. हे राजन्‌ ! 
गुणाः ५. गुण गुणान्‌ १२. गुणों को 
सत्त्व ३. सत्त्व कालेन ` ८६. काल से 
आदपः ४. आदि चोदितम्‌ ॥ १०. प्रेरित होकर 
तम्‌ । ६. उस महत्तत्त्व को 


श्लोकार्थ-तदनन्तर मदत्तत्व अहंकार को ओर सत्वादि गुण उस महत्तख को ग्रस लेते हैं।हे 
राजन ! काल से प्रेरित होकर अव्यक्त प्रकृति गुणों को प्रस लेती है ॥। 


७७ 1 श्रोमद्भागवत्त [भन्छ 


001 
एकोनविंशः श्लोकः 
न लस्थ कालावयवेः परिणासादयो गुणाः । 
अनाद्य नन्तसब्यक्त नित्यं कारणमव्ययम्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद 2] 

न तस्य काल अवयवः परिणाम आदयः गुणाः। 

अनादि अनन्तम्‌ अव्यक्तम्‌ नित्यम्‌ कारणम्‌ अव्ययम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न १३. नहीं होते अनादि २. अनादि 
तस्य ८. उसमें अनन्तस्‌ ३. अनन्त 
काल ७. काल के अव्यक्तम्‌ १. वह अव्यक्त 
अवयवेः ८. अवयवों (वर्ष, मास, आदिसे नित्यम्‌ ४. नित्य 
परिणाम १०. परिणाम (क्षय, वृद्धि) कारणम्‌ ६. जगत्‌ का कारण है 
आदय: ११. आदि अव्यक्तम्‌ ॥ ५. अविनाशी और 
गुणाः १२. गुण (विकार) 


एलोकार्थ--वह अव्यक्त. अनादि, अनन्त, नित्य, अविनाशी और जगत का कारण है। काल के 
अवयवों, वर्ष, मास आदि से उसमें परिणाम क्षय-वृद्धि आदि गुण विकार नहों होते हैं । 


विश: श्लोक; 


न यत्र वाचो नमनो न सत्व॑ तसो रजो बा महृदादयोऽसी । 


न प्राणबुद्धी न्व्रियदेवता चा न सन्निवेशः खलु लोककल्पः ॥२०॥ 
पदच्छेद 


न यत्र वाच: न मनः न सत्त्वम्‌ तमः रजः वा महत्‌ आदयः अमो । 
न प्राण बुद्धि इन्द्रिय देवता वा न सन्निवेशः खलु लोक कल्पः ।। 


शब्दार्थ 

न यत्र १. उस समय प्रकृति में न न प्राण ८. न प्राण 

धाचः २. वाणी बुद्धि ७. बुद्धि 

नमनः ३. न मन इन्द्रिय १०. इन्द्रिय 

न सर्वम्‌ ४. न सत्त्व गुण देवता वा ११. या उनके देवता और 
तमः रजः वा ५ तमोगुण रजोगुण अथवा सन्निवेशः १४. कुछ नहीं रहते हैं 
महत्‌ मादयः ६. महत्तत्व आदि खलु १३. भी 

अभी । ७. ये विकार लोक कल्पः ॥ १२. 


लोंकों की कल्पना आदि 
एलोकार्थ-उस समय प्रकृति में न वाणी, न मन, न सत्त्वगुण रजोगुण अथवा महत्त्व आदि ये 


विकार न प्राण, बुद्धि, इन्द्रियां, था उनके वेवता और लोकों की कल्पना आदि भी 


कुछ नहीं रहते हैं ॥ 
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वि ~ ९ 
एकविंशः श्लोक | 
£ ७ ७ ७ SAO 
न स्वप्नजाग्रंच च तत्‌ सुघुप्त न ख जल भूरनिल?5श्निरकः | 
संसुप्तवच्छु न्यवदप्रतक्यं तन्मूलभूलं पदभाअनन्ति ॥२१॥ 
पदच्छेद 
न स्वप्न जाग्रन्न न च तत्‌ सुषुप्तम्‌ न खम्‌ जलम्‌ भुः अनिल अग्नि अकः । 
संसुष्तवत्‌ शुन्यवत्‌ अप्रतक्यंम्‌ तत्‌ मुल भुतम्‌ पदम्‌ आमनन्ति ॥ 
शब्दार्थे-- 


न €वप्न १. उस समय न स्वप्न अग्नि-अक्षः। ८ न अग्नि ओर न सूर्य रहते हैं 

जाग्रन्न २. न जाग्रत संघुप्तवत्‌ ८. सब कुछ सोये हुये के समान 

नच तत्‌. ३. ओरन शुन्यवत्‌ १०. शुन्ध सा रहता है 

सुषुप्तम्‌ ४. सुषुप्ति (अवस्थायें रहतो हैं) अप्रतक्यम्‌ ११. वह तर्क सेपरे है 

न खम्‌ ५. न आकाश ततृपूलभूतम्‌ १२. उस अव्यक्त को जगत्‌ का 
र सूल 

जलम्‌ ६ नजल पदम्‌ १३. तत्त्व 

सः अनिल ७. न पृथिवीन वायु आसन न्ति १४. कहते हैं 


श्लोकार्थ--उस समय न स्वप्न, न जाग्रत और न सुषुप्ति अवस्थाये रहती हैं। न आकाश, न जल 
न पृथिवी, न वायु, न अग्नि और न सूर्य रहते हैं। सब कुछ सोये हुये के समान शुन्य 
सा रहता है वह तक से परे है । उस अव्यक्त को जगत्‌ का मूल तत्त्व कहते हैं ।। 


द्वाविशः श्लोकः 


लयः प्राकृतिको ह्येष पुरुषाव्यक्तथोयदा । 
शक्तयः सम्प्रलीयन्ते विवशाः कालविद्र ताः ॥२२॥ 


पदच्छेद -- 
लयः प्राकृतिकः हि एष पुरुष अव्पक्तयोः यदा । 

है शक्तयः सम्प्रली यन्ते विवशाः काल विव्रृतः ॥ 
शन्दाथं-- 
लयः ३. प्रलय है शक्तयः ७. शक्तियाँ 
प्राकृतिकः २. प्राकृतिक सम्प्रलीयन्ते ११. मूल रूप में लोन हो जाती हैं 
हि एष १. यह विवशाः १०. विवश हो 
पुरुष ५. पुरुष और काल ८. कालके प्रभावसे 
अव्यक्तयो: ६. प्रकृति को विद्रुतः॥ ८. क्षीण होकर 
यदा | . ४. उस समय शि 


श्लोकार्थ --यह प्राकृतिक प्रलय है। उस समय पुरुष ओर प्रकृति की शक्तियाँ काज के प्रभाव से 
क्षोण होकर विवश हो मूल रूप मे लीन हो जाती हैं ।। 
—&a — 


७७८ ] 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


बुद्धि इन्द्रिय 
अर्थ रूपेण 


ज्ञानस्‌ 
भाति 

तत्‌ 
आश्रयम्‌ । 


०0 “0 
° ° 


५. 
६. 
३ 


४. 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


बुद्धी न्द्रियार्थरूपेण ज्ञानं आति तदाश्रयम्‌ । 
हश्यत्वाव्यतिरेकाभ्यामाद्य न्तवदवस्तु यत्‌ ॥२३॥ 


[ खर ४ 


बुद्धि इन्द्रिय अर्थ रूपेण ज्ञानम्‌ भाति तत्‌ आश्रयम्‌ । 
दृश्यत्व अव्यतिरेकाभ्पाम्‌ आद्यन्त वत्‌ अवस्तु यत्‌ ।। 


बुद्धि-इन्द्रिय ओर 
उनके विषयों के रूप में 


ज्ञान स्वरूप वस्तु ही 
भासित हो रही है 
उनका 

अधिष्ठान 


द्श्यत्व ७. 
अव्यति रेकाध्याम्‌ ८. 
आद्यन्त 5. 
चत्‌ १०. 
अवस्तु १२. 
यत्‌ ।। ११. 


वे दृश्य हैं और 

अपने से भिन्न उनकी 
सत्ता नहीं है 

उनका आदिभी है 
ओर अन्त भी है 
सवंथा मिथ्या है 
इसलिये वे 


एलोकार्थ--बुद्धि-इन्द्रिय और उनके विषयों के रूप में उनका अधिष्ठान ज्ञान-स्वरूप वस्तु हो भासित 
“हो रही है । वे द्र्य हैं और अपने से भिन्न उनकी सत्ता नही है। उनक्रा आदि भी है 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
> दोपः 
चक्षुः च 
रूपम्‌ च 
ज्योतिषः 
न पृथक्‌ 
भवेत्‌ । 


रलोकार्थ- जैसे दीपक नेत्र ओर रूप तथा तेज से ड भिन्न नहीं हैं। वैसे 
विषय तन्मात्रायें भी ब्रह्म से भिन्न नहीं हैं ॥ 


४" १८ ०८ (० ०२? 


ओर अन्त भी है । इसलिये वे सवंथा मिथ्या हैं !। 


विश 
चतुविशः श्लोक 
दीपश्चत्षुश्च रूपं च ज्योतिषो न एथग्‌ भवेत्‌ । 
एवं धीः खानिमात्रांश्च न स्युरन्यतमाइतात ॥२४॥ 


दीपः चक्षुः च रूपम्‌ च ज्योतिष: न पृथक्‌ भवेत्‌ । 
एवम्‌ धीः खानि मात्राः च न स्युः अन्यतम्‌ आहतात्‌ ॥ 


एवम्‌ धीः ७. वैसे ही बुद्धि 

खानि ८, इन्द्रिय ओर 

मात्राः च 5. इनके विषय तस्मात्राये भी 
न स्पुः १२. नहीं हैं 

अन्तम्‌ १०. अधिष्ठान स्वरूप 
आहतात्‌ । ११. ब्रह्म से भिन्न 


ही बुद्धि-इन्द्रिय ओर इनके 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
बुद्धेजीगरणं स्दप्नः खुघुष्तिरिति चोच्यते । 
मायामाञभिद राजन्‌ नानात्वं प्रत्यगात्मनि ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
बुद्ध: जागरणम्‌ स्वप्नः सुषुप्तिः इति च उच्यते | 

१ माया मात्नम्‌ इदस्‌ राजन्‌ नानात्वम्‌ प्रत्यक्‌ आःमनि ॥ 
शब्दां -- 
बद्धः ६. बुद्धि को माया ११. माया 
जागरणम्‌ २. जाग्रत मात्रम्‌ १२. मात्र है 
स्वप्तः ३. स्वप्न इदम्‌ १०. वह केवल 
सुषुप्तिः १५. सुषुप्ति (ये तीनों अवस्थाये) राजन्‌ १. परोक्षित ! 
इति च ४. ओर नानात्वम्‌ दे. नानात्व को प्रतोति होती है 
उच्यते) ७. कहो जाती हैं (अतः इनके प्रत्यकआत्मनि।। ८ अन्तरात्मा में जो 

कारण) 


श्लोकार्थ-परीक्षित ! जाग्रत, स्वप्न और सुषुप्ति ये तीनों भवस्थायें बुद्धि की कही जाती हैं । अतः 
इनके कारण अन्तरात्मा में जो नानात्व को प्रतीति होती है, वह केवल माया मात्र है । 


षट्विंशः श्लोकः 


यथा जलधरा व्योम्नि भवन्ति न भवन्ति च । 
ब्रह्मणीदं तथा विशवसवयव्युदयाव्ययात्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेई— 
यथा जलधरा व्योम्न भवन्ति न भवन्ति च । 
ब्रह्मणि इदम्‌ तथा विश्वम्‌ अवयवि आदय अव्ययात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यया १. जसे ब्रह्मणि १२. ब्रह्ममय होता है, कभो 
जलधरा ३. मेघमाला नहीं होता है । 
इदम्‌ ८. यह 
उपोष्नि २. आकाश में तथा ७. वसे ही 
भवन्तिन ६. कभी नहीं होतो है विश्वम्‌ ११. विश्व ।(कभी) 
भवन्ति ४. कभी होतो है अवयवि १०. अवयवो 
च। ५. ओर आदय- व. उत्पत्ति ओर प्रलय होने 
अव्ययात्‌ ॥ से 


ललोकार्थ--जैसे आकाश में मेघमाला कभी होती है ओर कभी नहीं होती है । वसे ही उत्पत्ति ओर 
प्रलय होने से यह भवयवी विश्व कभी ब्रह्ममय होता है कभो नहीं होता है ॥ 


७८० | श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
सप्तविशः श्लोकः 
सत्यं हावसवः प्रोक्तः सर्वावयविनाभिह । 
विनार्थन प्रतीयेरन्‌ परस्येवाङ्ग तन्तबः ॥२७।। 
- पइच्छेद- 
सत्यम्‌ हि अवयवः प्रोक्तः सर्वे अवयविनाम्‌ इह । 
चिना अर्थेन प्रतीयेरन्‌ पटस्य इवा अङ्कः तन्तवः ॥; 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ ६. सत्य बिनाअर्थेन ११. अवयवी के न होने पर भी 
हि अवयव: ५. अवपव उनके न होने परभी प्रतीवेरन्‌ १२. प्रतीति होती है 
प्रोक्त ७. कहा गया है पटस्य ॐ. वस्त्र रूप 
सवं ३. सभी इच ८. जेसे 
अवयत्रिनाम्‌ ४. अवयवियों का अङ्कः १. परीक्षित 
इह्‌ । २. जगत में तन्तदः ॥ 


१०. उनके कारण रूप सूत की 
श्लोकार्थ- परीक्षित ! जगत में सभी अवयवियों का अवयव उनके न होने पर भो सत्य कहा गया है 
जेसे वस्त्र रूप उनके रूप सूत की अवयवी के न होने पर भो प्रतीति होती ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
यत्‌ सामान्यविशेषाभ्यासुपलभ्येत सञ्च । 
अन्योन्यापाञ्रयात्‌ सरव॑माद्यन्तवदवस्तु यल्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 

यत सामान्य विशेषाम्याम्‌ उपलभ्ययेत्‌ सः भ्रमः। 

अन्योन्य अप आश्रयात्‌ सर्वम्‌ आद्यन्त चत्‌ अवस्तु यत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
यत्‌ १. जो अन्पोन्य ७. कयोंकि वे परस्पर 
सामान्य २. सामान्य ओर अपआश्रयात्‌ ०. आपेक्षिक हैं 
विशेषाभ्याम्‌ ३. विशेष भाव से सबंम्‌ ८. सब 
उपलभ्यपेत्‌ ४. प्राप्त हो आद्यन्तवत्‌ १०. आदि छोर अन्त से युक्त हैं 
सः ५. वह अवस्तु १२. अवस्तु हैं 
भ्रम; । - ६. भ्रम है यत्‌ ॥ १०, जो 


एलोकार्थ--जो सामान्य और विशेष भाव से प्राप्त हो वह भ्रम है । क्योंकि वे परस्पर आपेक्षिक है। 
-सब जो आदि और अन्त से युक्त हैं अवस्तु है ॥। 


अन 1 


पदच्छेद-- 


णब्दार्थ-- 
विकारः 


ख्यायमानः 


अपि 
प्रत्यक्‌ 
आत्मानम्‌ 
अन्तरा 

न निरूप्यः 


७. 
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: स्कन्च: 


एकोनत्रिंशाः श्लोक 
विकारः उ्यायघानोऽपि पट्यगात्नानसंन्तरा । 
न निरूष्थौष्स्यणुरपि स्थाच्चेच्चित्लस आत्मवत्‌ ।।२६॥ 


i ७८१ 


+-न+++++-+++++ पर. 


विकारः ख्यायभानः अपि प्रत्यक्‌ सात्मानम्‌ अन्तरा ! 
न निरूप्पः अस्ति अणुः अगि स्यात्‌ चेत्‌ चित्तम्‌ आत्मवत्‌ ॥। 


प्रपञ्च रूप विकार 
प्रतोत होने पर 

भी 

ब्रह्म 

स्वरूप से 

भिन्न ख्य में 
निरूपण करने योग्य 


अस्ति द. 
अणुः अवि ११. 
स्यात्‌ १२ 
चेत्‌ १० 
चित्सम्‌ १३ 
आत्मवत्‌ ॥॥ १४. 


है 

आत्मा से भिन्न भो 

मानलें (तो भो वह) 

यदि उसे 

चिद्रप आत्मा के समान 
स्वयं प्रकाश तथा 

आत्मा की भांति हो एक 
रूप होगा 


श्लोकार्थ- प्रपञ्च रूप विकार प्रतीत होने पर भी ब्रह्म स्वरूप से भिन्न रूप में निरूपण करने योग्य 


पदच्छेद-- 


एन्दार्थ-- | 


व्हि 
सत्यस्य 
नातात्वम्‌ 
विद्वान्‌ 
यदि 


मन्पते । 


नहीं 


प्रकाश तया आत्मा की भांति ही एक रूप होगा ॥ 
त्रिशः श्लोकः 

नहि सत्यस्य नानात्वमविद्वान्‌ यदि मन्यते । 

नानात्वं छिद्रयोयह्कञ्ञ्योतिषोर्वातयोरिव ` ॥३०॥ 


६ 


SY DN 


है । यदि उसे आत्मा से भिन्न भी मानलें तो भी वह चिद्रप आत्मा के समान स्वयं 


नहि सत्यस्थ नाना त्वम्‌ विद्वान यदि मन्पते। 
नानात्वम्‌ छिद्रयोः यद्वत्‌ ज्योतिषोः वातयोः इव ॥। 


नहीं है 

सत्य वस्तु में 
अनेकता 

कोई अज्ञानी इसमें 
यदि 


अनेकता मानता है तो 


नानात्वम्‌ ७. 
छिद्रयोः प 
यद्वत्‌ 5. 
ज्योतिषोः ११. 
वातयोः १२. 
इव ॥ १० 


` वह नानात्व वेसा हो होगा 


महाकाश ओर घटाकाश का 
जेसा 
आकाश स्थित सूर्ये और 
बाह्यवायु और अन्तर बायु 
का भेद मानना 
तथा 


श्लोकार्थ--अनेकता सत्य वस्तु में नहीं है, यदि कोई अज्ञानी इसमें अनेकता मानता है तो वह नानात्व 
वेसा हो होगा, जेसा महाकाश और घटाकाश का तथा आकाश स्थित सुर्य ओर बाह्य 
वायु ओर अन्तर वायु का भेद मानना ॥ 


७८२ ] श्रीमद्भागवत्त 


[ अ० ४ 


एकत्रिंशः श्लोक 
यथा हिरण्य बहुधा समीयते नभिः कधा भिव्यवहास्वत्ससु । 
एवं यचोभिमगवानत्रोजजो व्याझ्यायते लौ किकवेदिकेजनेः ॥३१॥ 


पदच्छेद क्रियापि है 
यथा हिरण्यम्‌ बहुधा ससीयते नृभिः क्रियाभिः व्यवहार वर्त्मसु । 
. एदम्‌ वचोभिः भगवान्‌ अधोक्षजः व्याख्यायते लौकिक वेदिकेः जने: ॥। 
शब्दाथं- 
यथा १. जंसे एबम्‌ ७. उसी प्रकार 
हिरण्यम्‌ ५. एकही सोने को बचोभि १३. वचनों के द्वारा 
बहुधा ६. अनेक छूपों में भगवान्‌ १५. भगवान्‌ का 
ससीयते ८. तैयार कर लेते हैं अधोक्षज १४. इन्द्रियातीत 
नभिः ४. मनुष्य व्छाख्यायते १६. अनेक रूपों में वर्णन करतेहैं 
क्रियाभि: ७. गढ्कर लौकिक ११. लोकिक और 
ब्पवहार २. व्यवहारके वेदिकेः १२. वैदिक 
वत्मंसु । ३. मार्गों में जनेः ॥ १०. विद्वान लोग 


एलोकार्थ- जेसे व्यवहार के मागो में मनुष्य एक ही सोने को अनेक रूपों में गढ़कर तैयार कर लेते 


हैं । उसी प्रकार विद्वान लोग लौकिक और वेदिक वचनों के द्वारा इन्द्रियातीत भगवान्‌ 
का अनेक छपों में वर्णन करचे हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यथा घनोऽकप्रभवोऽक दशितो ह्यकांशभतस्य च चंच्षषस्तसः । 


एव त्वहं ब्रह्मगुणस्तदी चितो ब्रह्मांशकस्यात्मन आत्मघन्धनः ।।३२॥ 
पदच्छद -- 


यथा घनः अकं प्रभव: अक दशित: हि अर्काश भूतस्य च चक्षषः तम: । 
एवम्‌ तु अहम्‌ बहुगुणः तत्‌ ईक्षितः ब्रह्मांशकस्य आत्मनः आत्म बन्धन: ॥। 


शब्दार्थ-- 

यथा घनः १. जसे बादल एवम्‌ ८. उसी प्रकार 

अर्कं प्रभवः २. सूर्य से उत्ग्न्न होता है तु अहम्‌ १०. अहंकार 

ब्रेक ` ३. सूर्य से बहु गुणः ११. ब्रह्म से उत्पन्न ओर 
दशितः ४. प्रकाशित होता है तत्‌ इक्षितः १२. ब्रह्मासे हो प्रकाशित होताहै 
हिआर्काश १ फिर भी सूर्य के क ब्रह्मांशकस्यः १३ फिर भी ब्रह्म के अशभूत 
भतस्य च ६. अंशभून सूर्य दर्शन में बाधक आत्मनः १४. जीव के हि 

चक्ष षः ७. नेत्रों के लिये आत्म १६ आत्म साक्षात्कार में 

तमः ८. अन्धकार बन जाता है बन्धनः ॥ १५. बाधक बन जाता है 


= दल सूर्य से उत्पन्न होता है, ओर सूर्य से हो प्रकाशित होता हे। फिर भी सुर्य 
नो काय st भुत सूर्य दर्शन में बाधक नेत्रो के लिये अन्धकार बन जाता हैं। [उसी प्रकार 
अहंकार ब्रह्म से उत्पन्न ओर ब्रह्म से ही प्रकाशित होता है । फिर भी ब्रह्म के अंश भुत 

ज़ीव के लिये आत्म साक्षात्कार में बाधक बन जाता है ॥ 


अं० ४ ] द्रावश: स्कन्धः { ७६३ 


नयास्त्रशः श्‍लाक 


घनो यदाकप्रभवो विदीयते चछु! स्वरूप रविभीक्षते तदा । 

यदा हाइङ्कार उपाधिरांत्मनो जिज्ञासया नश्यति तच्य तुस्मरेत्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 
घनः यदा अर्क प्रभवः विदोयंते चक्षुः स्वल्पस्‌ रविम्‌ ईक्षते तदा । 
यदा हि अहंकार उपाधिआत्मनः जिज्ञासया नश्यति तहि अनुस्मरेत्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 

घनः यदा २. जब बादल यदाहि ७. वैसे ही जब 

अक प्रभवः १. सूर्य से उत्तन्न होने वाला अहंकार १०. अहंकार 

विदोयंते ३. तितर-बितर हो जाता है. उपधिः आत्मनः द. आत्मा को उपाधि 

चक्षुः स्वरूपम्‌ ४. नेत्र अपने स्वरूप जिन्ञातया ८. ब्रह्म जिज्ञासा से 

रबि ईक्षते ५. सूर्य का दर्शन कर लेता है नश्यति तहि ११. नष्ट हो जाता है तब जीव 
तदा । ६. तब अनुस्मरेत्‌ ॥ १२. अपने स्वरूप में लीन हो 


जाता है 
एलोकार्थ--सूर्य से उत्पन्न होने वाला जब बादल तितर-बितर हो जाता है, नेत्र अपने स्वरूप सूर्य 
का दर्शन कर लेता है। तब वसे ही जव ब्रह्म जिज्ञासा से आत्मा को उपाधि अहंकार 
नष्ट हो जाता है तब जीव अनने स्वरू में लीन हो जाता है ॥। 


९ 
चतु त्रिंशः श्लोक: 
यदैवमेतेन विवेकहेतिना मायामयाहङ्करणात्मबन्ध नस्‌ । 
डित््वाच्युतात्माचुभवोऽवतिष्ठते तमाहुरात्यन्तिकमङ्ग सम्प्पवम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद -- 
यदा एवस्‌ एतेन विवेक हेतिना मायामया अहङ्कारणात्म बन्धनम्‌ । 


छित्त्वा अच्युत आत्म अनुभव: अवतिष्ठते तम आहुः अत्यन्तिकम्‌ अङ्क सम्पल्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


यदा एबम्‌ २. जब जीव इस प्रकार अच्छुत ८. एकरस 

एतेन विवेक ३. इस विवेक के आत्म अनुभवः १०. आत्म स्वरूप के अनुभव में 
हेतिना ४. खङ्गसे अव तिष्ठते तम्‌ ११. स्थित हो जाता है उसे 
मापासया ५. मायामय अहुः १४. कहते हैं 

अहुङ्कारणात्म ६. अहंकार का अत्यन्तिकम्‌ १२. अत्यन्तिक 

बन्धनम्‌ । ७. बन्धन अदः १. हे परीक्षित! 

छित्वा ८. काटकर सभ्पल्वम्‌ ॥ १३. प्रलय 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित ! जब जीव इस प्रकार इस विवेक के खङ्ग से मायामथ अहंकार का बन्धन 


काटकर एक रस आत्म स्वरूप के अनुभव मे स्थित हो जाता है। उसे अत्यन्तिक 
प्रलय कहते हैं ॥ 


७८९ ) 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं -- 


नित्यदा 
से 

स्‌ शानाम्‌ 
ब्रह्म 
आदीनाम्‌ 
परन्तपः । 


११. 
७. 
८. 
५, 

६. 
१. 


श्रौमंद्भागवते [७० ४ 


पञ्चत्रिश; श्लोकः 
नित्यदा सर्वभतानां ब्रह्मादीनां परन्तप । 
उत्पत्तिप्रलयावेके सूच्मज्ञा: सम्प्रचच्षुते ॥३५॥ 


नित्यदा सवे भूतानाम्‌ ब्रह्मादीनां परन्तप । 
उत्पत्ति प्रलयो ऐके सूक्ष्मज्ञाः सम्प्रचक्षते ॥ 


नित्य होते रहते हैं उत्पत्ति 5 


८. उत्पत्ति और 
समी प्रलयो १०. प्रलय 
प्राणियों को ऐके २. कोई 
ब्रह्मा है सुक्ष्मज्ञाः ३. सुक्ष्मदर्शी लोग 
लेकर तिनके तक सम्प्रचक्षते । ४. कहते हैं कि 
हे शत्रुदपन ! 


इलीकार्थ- हे शत्रुदमन ! कोई सुक्ष्मदर्शी लोग कहते हैं क्रि ब्रह्मा से लेकर तिनके तक सभी प्राणियों 
को उत्पत्ति और प्रलय नित्य होते रहते हैं ।। 


जवेन 

आशु 
ह्लियमाणस्य 
नित्यदा । 


१. 
२. 
३. 
४. 
द्‌ 


छर 


षट्त्रिशः श्लोकः 
कालस्रोतोजवेनाशु हियमाणस्थ नित्यदा । 
परिणामिनामवस्थास्ता जन्प्रप्रलयहेतवः ॥३६॥ 


काल स्रोतः जवेन आशु ह्वियमाणस्य नित्यदा । 
परिणामि नाम्‌ अवस्थाः ताः जन्म प्रलय हेतवः ॥। 


कालरूप परिणामि नाम्‌ १०. परिणामो पदार्थो की 
सोते के अवस्थाः १२. अवस्थाये प्रलय हो रही है 
वेग द्वारा ताः ११. प्रतिक्षण बदलतो हुई वे 
शीघ्रता से जन्म ७. उत्पत्ति ओर 

बहाये जाते हुये देहादि की ध्रलध ८. विनाश के 

नित्य हेतवः ॥ ८. कारण हैं 


क्लोक्रार्थ--कालखूप सोते के वेग द्वारा शीघ्रता से नित्य बहाये जाते हुये देहादि को उत्पत्ति और 
( विनाश के कारण हैं। परिणामी पदार्थों को प्रतिक्षण बदलती हुई वे अवस्थायें प्रलय 


हो रही हैं ॥ 


अं० ४ ] द्वादश स्कन्ध: [ ७८५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अनाद्य न्तवतानेन कालेनेश्वरसूर्तिना । 
अवस्था नेव इश्थन्ते वियति ज्योलिषामिच ॥३७॥ 


पदच्छेद 

अनादि अन्तवत अनेन कालेन ईश्वर मुतिन। । 

अवस्था न एव दृश्यन्ते विधि ज्योतिषाम्‌ इच 1 
शब्दाथं -- 
अनादि ४. अनादि अवस्था ७. प्राणियों की अवस्थायें 
अन्तवत्‌ ५. अनन्त न एव ११. नहों है (किन्तु) 
अनेन २, इस दृश्यन्ते १२. दिश्षायी पड़ती है 
कालेन ६. काल के कारण वियति ८. आकाश में 
ईश्वर १. भगवान्‌ के ज्योतिषाम्‌ डे. तारागणों को गति की 
मतिना । २. स्वरूप भूत इव ॥ १०. भाँति 


श्लोकार्य-भगवान्‌ के स्वरू भूत इस अनादि-अनन्त काल के कारण प्राणियों की अवस्थायें आकाश 
में तारा गणों की गति को भाँति नहीं हैं, किन्तु दिखाई देती हूं । 


ग्रष्टत्रिशः श्लोकः 
नित्यो नेमित्तिकश्चेव तथा प्राकृतिको लयः । 
आत्यन्तिकश्च कथितः कालस्य गतिरीरशी ॥३८॥ 


पदच्छेद -- 
नित्यः नेमित्तिकः च एव तथा प्राकृतिकः लयः। 
आत्यन्तिकः च कथितः कालस्य गति ईद्शीः॥ 
शब्दाथं-- 
नित्यः २. नित्य आत्यन्तिकः ७. आत्यन्तिक (ये चार) 
नेमित्तिकः ३. नैमित्तिक च ८. प्रलय 
च एव १. ओर कथितः दै. कहीगयो हैं 
तथा ६. तथा कालस्य १०. काल की 
प्राकृतिक: ५. प्राकृतिक गति ११. गति 
लयः ! ४. प्रलय ईदृशीः ॥ १२. ऐसी हो है 


श्ललोकार्व-भोर नित्य-नेमित्तिक प्रलय-प्राकृतिक तया आत्यन्तिक ये चार प्रलय कहो गयो हैं, 
काल की गति ऐसी ही है ।। 


७८६] श्रोमद्भागवते [ भ० 9 
ळर ट्क ८ ~ 
एकोनचत्वा रिशः श्लोकः 
एताः कुरुश्रे्ठ जगड्ठिघातुनारायणस्थाखिलसत्वधघास्नः । 
लीलाकथास्ते कथिताः समासतः कात्स्न्थैन नाजोऽप्यभिधातुमीशः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- जे 
एताः कुरुश्रेष्ठ जगद्विधातुः नारायणस्य अखिल सत्व धाम्नः। 
लोला कथाः ते कथिताः समासतः कार्स्न्येन न अजः अपि अभिधातुम्‌ ईशः । 


शब्दार्थ 

एताः ७. इन लीलाकथाः ते ८. लीलाओं की कथाओं को 
आपसे 

कुरुश्रेष्ठ १. कुरुश्र ष्ठ कथिता: १०. कही 

जगद्धिधातुः २. संसार के विधाता समासतः ८. संक्षेप से 

नारायणस्य ६. नारायण को कात्स्न्येन ` ११. पूर्णतया 

अखिल ३. अखिल न अजः अपि १३. ब्रह्माजी भी नहीं 

सत्त्व ४. शक्तियों के अभिधातुम्‌ १२. कहने में तो 

धाम्नः । ५. आश्रय ईशः ॥। १४ समथ हैं 


इलोकार्थ-कुरुश्रेठ संसार के विधाता अखिल शक्तिओं के आश्रय नारायण को इन लीलाओं को 
कथाओं को आप से संक्षेप से कही, पूर्णतया कहने में तो ब्रह्मा जी भी समथ नहीं है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
संसारसिन्धुमतिदुस्तरुत्तितीषोनान्यः प्लवो भगवतः पुरुषोत्तमस्य । 
लीलाकथारसनिषेवणमन्तरेण पुंसो अवेदू बिविध डुःखदवादितस्थ ॥४०॥ 


संसार सिन्धुम्‌ अति दुस्तरम्‌ उत्तितीर्षोः न अन्यः प्लवः भगवतः पुरुषोत्तमस्य । 
लोला कथा रस निषेवणम्‌ अन्तरेण पुंसः भवेद्‌ विविध दुःख दवादितस्य ॥। 


शब्दार्थं 

ससारसिन्धुम्‌ २. संधार सागर से लीला कथारस १०. लीला कथा रस 
अतिडुस्तरम्‌ १. अत्यन्त दुस्तर बिषेबणम्‌ ११. सेवन के 
उत्तीतोर्षोः ३. पार करने के इच्छुक अन्तरेण १२. अतिरिक्त 

न अन्यः १४. और कोई साधन नहीं है पुंसः भवेत्‌ ७. मनुष्य के लिये 
प्ल्वः १३. नोका के अलावा विविघ ४. अनेकों प्रकार के 
भगवतः 5. भगवान्‌ की दुःख ५. दुःख रूपी 
पुरुषोत्तमस्य । ८५. पुरुषोत्तम दवादितस्य ॥ ६. दावाग्नि से पीडित 


रलोकार्थ- अत्यन्त दुस्तर संसार-सागर से पार करने के इच्छुक अनेकों प्रकार के दुःख रूपी 
दावाग्नि से पीडित मनुष्य के लिये पुरुषोत्तम भगवान्‌ की लोला कथा रस सेवन के 
अतिरिक्त नौका के अलावा और कोई साधन नहीं हैं। 


अ०४] द्वादशः स्क्रन्धः [ ७८७ 


एकवत्वा रिंग: श्लोकः 
पुराणसंहितासेता खबिनारायणोड्ब्यथ: । 
नारदाय पुरा पाह कृष्णङ्केपायनाय सः ॥४१॥ 


पदच्छेद - 
पुराण संहिताम्‌ एता॥्‌ ऋषिः नारायणः अव्ययः । 
नारदाय पुरा प्राह कृष्ण हेपायनाय सः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुराण संहिताम्‌ २. पुराण संहिता को नारदाय ७. नारद से 
एताम्‌ १. इस पुरा ६. पूर्व काल में 
ऋषि: ४. ऋषि प्राह ८. कहा था क्षौर 
नारायणः ५. नारायण ने क्ृष्णद्पायनाय १०. कृष्ण द्व पायन से कहा 
भव्यय: । ३. अविनाशी सः 11 5. उन्होंने 


शलोकार्थ--इस पुराण संहिता को अविनाशी ऋषि नारायण ने पूर्व काल में चारद से कहा 
था । और उन्होंने कुष्ण हपायन से कहा ॥ 


हिचत्वारिंशः श्लोकः 


स वे मतम महाराज भगवान्‌ बादरायणः । 
इमां भागवर्ती प्रीतः सहितां वेदसर्मिताम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद टू 
सः वे मह्यम्‌ महाराज भगवान्‌ बादरायणः । 

इमां भागवतो प्रीत: संहिताम्‌ वेद सम्मिताम्‌ ॥ 
शब्दां -- 
सः वे २. उन इमाम्‌ ८. इस 
मह्यम्‌ ६. मुझे भागवतीम्‌ ८ भागवतो 
महाराज १. महाराज प्रीत ५. प्रसन्न होकर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ संहिताम्‌ १०. संहिता का उपदेश दिया 
बादरायण। ४. श्रीकृष्ण द्वंपायन ने वेदसम्मिताम्‌ ॥ ७. वेद तुल्य 


शलोकाथं--महाराज उन भगवान्‌ श्री कृष्ण दवैपायन ने प्रसन्न होकर मुझे वेद तुल्य इस भागवती 
संहिता का उपदेश दिया ॥ 
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पदच्छेद 


शब्दाथ— 


एताम्‌ 
वक्ष्यति 
असौ 


सूत 
ऋषिष्पः 


नेमिषालये । 


श्रोमद्भागचते [ अ° ४ 


तअयचला रिशः श्लोकः 
एतां वच्यत्यसौ सूत ऋषिभ्यो नोमिषालये। 
दीर्घसत्रे कुरुश्रेष्ठ सम्पुष्टः शौनकादिभिः ॥४३॥। 


क त त म — — 


एताम्‌ वक्ष्यति असों सुत ऋषिम्थः नैसिषालये । 
दीर्घसत्रे कुरुश्रेष्ठ सम्पृष्टः शौनकः आदिभिः ॥ 


१०. यह संहिता दीर्घसुत्रो ३. लम्बे यज्ञ के समय 
११, वतायेंगे क्रु श्रेष्ठ १. कुरुवंशियों मैं श्रेप्ठ 
७. वे सम्पृष्टः ६. प्रश्‍न किये जाने पर 
८. सूतजी शौनकः ४. शोनक 
८ ऋषियों को आदिभिः ॥। १. आदि ऋषियों द्वारा 


२. नेमिषारण्य में 


श्लोकार्थ--कुरुवंशियों में श्रेष्ठ नैमिषारण्य में लम्बे यज्ञ के समय शौनक आदि ऋषियों द्वारा प्रश्‍न 
किये जाने पर वे सूत जी ऋषियों को यह संहिता बतायेंगे ॥ 


श्री भङ्कागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
चतुर्थः अध्यायः 11४॥ 


श्रीमदभागवतमहापुरणम 
द्वादशः स्कन्धः 


प्यञ्च्ास्तः छाला: 
प्रथमः शलाकः 
CT >> ० 
श्रीशुक उवाच-अच्ालुबण्यतेऽमीचणं विश्वात्मा भगवान्‌ हरिः । 


यस्य प्रसादजो ब्रह्मा स्त्रः ऊोधसखसुद्धवः ॥१॥ 
पदच्छेद 
अत्र बणँयते अभीक्ष्णम्‌ विश्वात्मा भगवान्‌ हृरिः । 
यस्य प्रसादजः ब्रह्मा रुद्र क्रोध सघुद्धवः ॥ 
शब्दार्थ 
अत्र १. यहाँ यस्य ७. जिनकी 
वर्णयते ६. संकीर्तन किया गया है प्रसादजः ८. प्रसन्नता से 
अभीक्षणम्‌ ५. बार-बार ्न ह्या ८. ब्रह्मा और 
विश्वात्मा २. विश्वात्मा रुद्र ११. रुद्र 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ क्रोध १०. क्रोधसै 
हरिः। ४. हरि का समुझ्भ्वः ॥ १२. उत्पन्न हुये हुँ 
शलोकाथं -यहाँ विश्वात्मा भगवान्‌ हरिका बार-बार संकीर्तन किया गया है। जिनकी प्रसन्नता 
से ब्रह्मा और क्रोध से रुद्र उत्पन्न हुये हैं ॥। 
द्वितीयः श्लोकः 
त्वं तु राजन्‌ मरिष्येति पशुबद्धिसिमाँ जहि । 
डर न जातः प्रागभूतोऽद्य देहवत्त्व न नङ्च्यसि ॥२॥ 
पदच्छेद - 
त्वम्‌ तु राजन्‌ मरिष्ये इति पशु बुद्धिम्‌ इमाम्‌ जहि। 
ह न जातः प्राकृभूतः अद्य देहत्‌ त्वम्‌ न नङक्षयसि॥ 
शब्शर्थ-- 
त्वम्‌ तु ४. तुम न जातः ७. तुम नहीं 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! प्राक्‌भूतः ८. . 
मरिष्ये इति २. मैं मूंगा यह अद्य &. पहले नहीं थे मब 
पशु बुद्धिम्‌ २. अविवेक मूलक धारणा है देहत्‌ त्वम्‌ १०. शरोरधारीहो 
इमाम्‌ ५. इसे न्न १२. नहीं है 
जहि। ६. छोड़ दो नङ्क्षयसि ॥ ११. नष्ट हो जाओगे(ऐसी बात) 


स्लोका्थं- हे राजन्‌ ! मैं मरूगा यह अविवेक मूलक धारणा हे । इसे छोड़ दो । तुम नहीं हुये 
पहले नहीं थे । अब शरीरधारी हो, नष्ट हो जाओगे, ऐसी बात नहीं है॥ 
७5६ 


७६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
तृतीयः श्लोकः 
न भविष्यसि स्त्वा त्वे एञ्रपौ त्रादिरूपवान । 
[oS ~ > र > 
बीजाङ्करवद्‌ देद्दादेव्यतिरिक्तो यथानलः ॥३॥ 
पदच्छेद-- 
न भविष्यसि भूत्वा त्वस्‌ पुत्र पोत्र आदि रूपदान्‌ । 
बीज अङ्कुरवत्‌ देहादेः ब्यतिरिरूः यथा अनल: ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नहीं (के समान) बीज ८, जैसे बीज से 
सविष्यसि ७. होओगे अङ्कूर ८. अङ्कुर होता है 
सूत्वा ५. होकर भी वत्‌ १० वसे ही 
त्वम्‌ १. तुम देहाद ११. देह से देह उत्पन्न होता है 
पुत्र-पौत्र २. पुत्र-पोत्र वपक्तिरिक्त १४. अलग रहता है वैह हो तुप 
भी अलग होगे 
आदि ३. आदि के यथा १२. जैसे 
रूपवान्‌ । ४. रूप में उत्पन्न अनलः।। १३. अतित काष्ठ से 


एलोकाथं--तुम पुत्र-पोत्र आदि के रूप में उत्पन्न होकर भी नहीं के समान होओगे। जैसे बीज 
से बीज अङ्कुर होता है, वेसे ही देह से देह उत्पन्न होता है । जैसे अग्नि काष्ठ से 
मलग रहता है । वेसे ही तुम भी अलग रहोगे ॥। 
चतुर्थः श्लोकः 
स्वप्ने यथा शिरश्छेद॑ पञ्चस्वाद्यात्समनः स्वयम्‌ । 
थस्मात्‌ पश्यति देहस्य तत आत्मा सयजोऽसरः ॥४॥ 


पदच्छेद 

स्वप्ने यथा शिरश्हेद पञ्चत्व आदि आत्मनः स्वपस्‌ । 

यस्मात्‌ पश्यति देहस्य ततः आत्मा हि भजः अमरः ॥। 
शब्दार्थ 
स्वप्ने २. स्वप्न में (मनुष्य) यस्मात्‌ ८. जिस प्रकार 
यथा १. जैसे पश्यति ८. देखता है 
शिरश्छेद ५. सिर का कटना देहस्य ७, देह की अवस्थायें 
पञ्चत्व आदि ६. मृत्यु आदि ततः १०. परन्तु इसलिये 
आत्मनः ४. अपने आत्मा हि ११. आत्मातो 
स्वयम्‌ । ३. स्वयम्‌ अजः असरः ॥१२. अजर-अमर है 


लोकार्थ - स्वप्न में मनुष्य स्वयम्‌ अपने सिर का कटना, मृत्यु-आदि देह की अवस्थायें जिस प्रकार 
देखता है । परन्तु आत्मा तो अजर-अमर है।। 


अ० ५ | द्वादशः स्कन्ध: [७४१ 


पञ्चमः श्लोकः 
घटे भिन्ने यथाऽऽक्ाश आकाशः स्यादू यथा पुरा । 
एवं देहे स्ते जीवो ब्रह्म सम्पद्यते पुनः ॥५॥ 


पदच्छेद- 
घटे भिन्ते यथा आकाशः आकाश: स्याद्‌ यथा पुरा । 
एवम्‌ देहे मृते जीव: ब्रह्म सम्पद्यते पुनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
घटे भिन्ने २. घड़ा फूट जाने पर एवम्‌ ७. वसे ही 
यथा १. जेसे देहे ८. शरीर 
आकाशः ३, आकाश मृते दः पात हो जाने पर 
आकाशाः ५. आकाशही जोबः १०. जीव 
स्याद्‌ ६, हो जाता है । ब्रह्म सम्पद्यते १२. ब्रह्म हो जाता है 
यथा पुरा। ४. पहले को भाँति पुनः ॥ ११. पुनः 


श्लोकार्थ--जैसे घडा फूट जाने पर आकाश पहले को भाँति आकाश हो जाता है । (अर्यात्‌ घटाकाश 
महाकाश में मिल जाता है)। वैसे हो शरीर पात हो जाने पर जीव पुनः ब्रह्मा हो 
जाता है । 


षष्ठः श्लोकः 
मन! सृजति वे देहान्‌ गुणान कर्माणि चात्मनः । 
तन्मनः सुजते माया ततो जीवस्थ संसृतिः ॥६॥ 


पदच्छेद -- 

मनः सृजति व देहान्‌ गुणान्‌ कर्माणि च आत्मनः। 

तत्‌ मनः सृजते माया लतः जीबस्य संतृतिः ॥ 
शव्दार्थ-- 
मनः १. मन ही तत्‌ मतः ७. सस मनकी 
सृजते ६ सृष्टिकर लेता हे सुजते ७. सृष्टि करती है 
वे देहान्‌ ३. देहकी माया ८. अविद्या-माया 
गुणान्‌ ४. गुणों की ततः १०. इसलिये माया ही 
कर्माणि ५, कर्मो की जोवस्य ११. जीव के 
च आत्मनः। २. बात्मा के लिये संपृतिः॥ १२. संसार चक्र में पड़ने का 

कारण है 


श्लोकाथं. मन ही आत्मा के लिये देह की, गुणों की, कर्मों को सृष्टि कर लेता है । उस मत को 
शाहा सृष्टि करती है। इसलिये माया हो जीव के संधार चक्क में पड़ने का 
कारण है ॥ | 


शश 


७६२ ] श्रीमद्भागवते [ अं ५ 
सप्तमः श्लाकः 
च Q ७ ० रु ४" 
स्नेहाधिष्ठानवत्य रिनसंयोगो यावदी यते । 
ततो दीपस्य दीपत्वसेव देहकुतो भव; । 
रजःसत्त्वतसोवक्त्या जायतेऽथ विनश्यति ॥७॥ 


Be स्नेह अधिष्ठान वर्तो अग्नि संयोगः यावत्‌ ईथते । 
ततः दीपस्य दीपत्वम्‌ एवम्‌ देह कृत: भवः ॥ 
रजः सत्व तमः वृत्तया जायते अथा विनश्यति ॥। 
शब्दार्थ 
स्नेह अधिष्ठान १. तेल, तेल रखने का पात्र देह कृतः ७. देह में उत्पन्न 
वर्ती अग्निसंयोगर. बत्ती ओर अग्नि का संयोग भवः रजः ८. जीव रजोगुण 
यावत्‌ ईयते ३. जब तक रहता है सत्त्व ८5. सत्व गुण भौर 
ततः दोपस्य ४. तभी तक दीप का तमः वृत्तया १०. तमोगुण की वृत्ति से 
दीपत्वम्‌ ५. दोपत्व होता है जायते अथ ११. उत्पन्न होता है और 
एवम्‌ ६. इसी प्रकार विनश्यति ॥ १२. नष्ट हो जाता है 


इलोकाथ- तेल, तेल रखने का पात्र, बत्त और अग्नि का संयोग, जब-तक रहता है तभी तक 
दीपक का दीपत्व होता है । इसी प्रकार देह में उत्पन्न जीव रजोगुण, सत्त्वगुण और 
तमोगुण की वृत्ति से उत्पन्न होता है ओर नष्ट हो जाता है । 


~ 
अष्टमः शलाकः 
न तत्रात्मा स्वयंज्यालिर्यो व्घक्ताव्यक्तयोः परः | 
आकाश इव चाधारो भुवोऽनन्तोपमस्ततः ॥८॥ 
पदच्छेद-- 
न तत्र आत्मा स्वयम्‌ ज्योतिः य: व्यक्त अव्यक्तयो: पर: 1 
आकाश इव च आधारः घव: अनन्त उपमः ततः ॥ 
शब्दार्थ 
न्न ६. नहीं है आकाश ५. वह आकाश के 
तत्र आत्मा ५. (आत्मा है वह) इव ७. समान 
ह्वयम ज्योतिः ४. स्वयम्‌ प्रकाशित होने वाला च आधारः ७. ओर सब का आधार 
थः व्यक्त १. जो व्यक्त ओर धर्‌ वः १०. ध्रुव 
अब्यक्तयोः २. अव्यक्त से अनन्त उपमः ११. अनन्त उमा वाला है 
वर: ! ३. परे ततः ॥ १२. तथा 


एलोकार्थ--जो व्यक्त और अव्यक्त से परे स्वयम्‌ प्रकाशित होने वाला आत्मा है। वह वहां नहीं 
१ है, और सबका आधार वह आकाश के समान ध्रुव तथा अनन्त उपमा वाला श 
पी 


कती दादेशः स्कन्द [न 
नवमः श्लोकः 


एवमात्मानमात्मस्थमात्मनैचाचश प्रभो] 
बुद्धथानुमानग्भिण्या वाखुदेवालुचिन्तया ॥&॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ आत्मन एव आश्रृश प्रभो । 

ब॒द्धया अनुसान ग्रशषिण्या वालुदेव अनु चिस्तया ॥ 
राब्दा्थ-- ८ 
एवम्‌ =. - २. - इस प्रकार प्रभो । १. हे राजन्‌ ! 
आत्मानम्‌ ४. आत्मा का - बुद्धया 4. :चुद्धि के द्वारा 
आत्मस्थमू ३. शरीर स्थित अनुमान ७. अनुभानसे 
आत्मन -:१०. स्वयम्‌ गर्भिण्या ८. युक्त 
एव ११. हो वासुदेव ५. भगवान्‌ के 
आमृश १२. स्पर्शेकरो . अनु चिन्तया ॥ ६. सतत चिन्तन तथा 


एलोकाथं- हे राजन्‌ ! इस प्रकार शरीर स्थित आत्मा का भगवानु के सतत चिन्तन तथा अनुमान 
से युक्त बुद्धि के द्वारा स्वयम्‌ ही स्पर्श करो ॥ 


दशमः श्लोकः 
चोदितो विप्रवाक्येन न त्वां धच्यति तक्षकः । 
स्टत्यवो नोपधच्यन्ति झत्यूनां सृत्युमीशवरम ॥१०॥ 


पदच्छेद 
चोदितः विप्र वाक्येन न त्ताम्‌ घक्ष्यति तक्षकः । 
मृत्यवः न उपधक्ष्यन्ति मृत्युनाम्‌ मृत्युम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- — 
चोदितः गई प्रेरित मृत्यवः >». १०. मृत्यु भी ळ्झ्र्त्र 
विप्र “> * १. ब्राह्मण के न उपधक्ष्यन्ति ११. नहीं जला सकेगीः 
घाक्येन २. वाक्यसे मृत्युनाम्‌ ७. 'मृत्यों के भी ts 
त त्वाम्‌ ५. तुम्हें नहीं मृत्युम्‌ मृत्यु तथा 7३ ? 
धक्ष्यति ६. भस्म कर सकेगा ईश्वरम्‌ । ` द. ईश्वर-रूप तुम्हें र 
तक्षकः । ४. तक्षक 


श्लोकार्थ--ग्राह्माण के वाक्थ से प्रेरित तक्षक तुम्हें नहीं भस्मं कर सकेगा । मृत्यो के मो मृत्यु तथा 
ईश्वर रूप तुम्हें मृत्यु भी जला सकेगी ॥ ' 
१ 00— 


७६४ ) श्रीमद्‌भांगवत 


[भे १ 
एकादशः श्लोकः 

आई ज्रम पर धाम ब्रह्माहं परम पदम्‌। 

एवं समीचन्ञात्मानमात्सन्याधाय निष्कले ॥११॥ 
पदच्छेद 

अहम्‌ ब्रह्म परम्‌ धाम ब्रह्म अहम्‌ परमम्‌ पदम्‌ । 

एवम्‌ समीक्षन्‌ आत्मानम्‌ आत्मलि आधाय निष्कले 1 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १. मैं एवम्‌ ७, इस प्रकार 
ब्रह्य ३. ` ब्रह्म हें समीक्षन्‌ ८. चिन्तन करते हुये... .. 
परम्‌ घाम ३. सर्वाधिष्ठान आत्मानस्‌ ३. अपने आपको 
ब्रह्म अहम्‌ ४. ब्रह्मामे हुं आत्मनि ११. आत्मा में 
परमम्‌ ५. परम आधाय १२. स्थित कर लो 
पदम्‌ । ६. पद भी मैं हें निष्कले ॥ १०. एक रस 


श्लोकार्थ- मैं ब्रह्म हूँ, सर्वाधिष्ठान ब्रह्म मैं हैँ परम पद भी मैं हूँ । इस प्रकार. चिन्तन करते हुये 
अपने आपको एक रस आत्मा में स्थित कर लो ॥ न 


हादशः श्लोकः 
दशन्तं तक्षकं पादे लेलिहानं विषानानेः । 
न द्रच्यासि शरीर च विश्‍व च एथगात्सन!ः ॥१२॥ 


द दशन्तम्‌ तक्षकम्‌ पादे लेलिहानम्‌ विषाननेः । 
न द्रक्ष्यति शरीरम्‌ च विश्रम्‌ च पृथक्‌ आत्मनः ॥। 

शब्दार्थ-- 
बशम्तम्‌ ३. काटते हुये तथा न द्रध्यसि १०. नही देखोगे 
तक्षकम्‌ ५. तक्षक को शरीरम्‌ च ६. अपने शरीर भोर 
पादे १. पेर में विश्वम्च ७. विश्व को भी 
लेलिहानम्‌ ४. चाटते हुये पृथक्‌ &. अलग 
विधाननेः । ३. विषपूर्ण मुखों से आत्मन:॥ ५८. अपने से 


एलोकार्थ--पैर में काटते हुये तथा विषपूर्ण मुखों से चाटते हुये तक्षक को अपने शरोर और विश्व 
को भी अपने से अलग नहीं देखोगे ।। 


अ० ५ ) द्वादशः स्कन्धः [ ७४१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एतत्ते कथितं तात यथाऽऽह्सा एष्टवान्‌ नृप | 
हरेविश्वात्मनश्चेष्टां कि भूयः ओतुमिच्छुसि ॥१३॥ 


पदच्छेद 

एतत्‌ ते कथितम्‌ तात यया आत्मा पृष्टवान्‌ नृप । 

हरेः विश्वात्तनः चेष्टाम्‌ किम्‌ भुय- श्रोतुम्‌ इच्छसि ॥ 
शन्दाथ-- 
एतत्‌ ते &. वह तुमसे हरेः ६ भगवान्‌ को 
कथितम्‌ १०. .बता दिया विश्वात्मनः ५. विश्वात्मा 
तात २ तात चेष्टाम्‌ ७. लीला के सम्बन्ध में 
यथा ४. स्वरूप तुमने किम्‌ १३. क्या 
आत्मा ३. आत्मा भ्यः ११. पुनः अब 
पृष्टबान्‌ ८. जोपुछाथा श्रोतुम्‌ १३. सुनना 
नुप। . १. हे राजन्‌ ! इच्छसि ॥ १४. चाहते हो 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌! तात आत्मा स्वरूप तुमने विश्वात्मा भगवान्‌ की लोला के सम्बन्थ में जो 
` पूछा था, वह तुमसे बता दिया । पुनः अब क्या सुनता चाहते हो ॥ 


इति श्रीम द्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशः स्कन्धः 
पचम. अध्याय; ॥।५॥ 


श्रीमद्‌ूभमागवतमहापुराएम्‌ 


हादरा! स्कन्धः 

प्य८छः उत€्य्याच्यः 
| प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच १ ३ २ ७" न 

एतज्नलिशम्प सुनिनाभिहितं परीक्षिद्‌ व्यासात्मजेन निखिलात्महशा समेन । 
तत्पादसूलसुपसुत्य नतेन' सूध्ना बडाञ्जलिस्तमिदमाह स विष्णुरातः ॥१॥ 

पदच्छेद-- एतत्‌ निशम्यमुनिना अभिहितम्‌ परीक्षित्‌ व्यास आत्मजेन निखिल आत्म दृशा समेन । 
तत्‌ पादमूलम्‌ उपसुज्येन तेनमूर्ध्नाबद्धाङ्जिलिः तम्‌ इदभ्‌ आह सः विष्णृरातः;॥।.. 


शब्दार्थ 

एतत्‌ निशम्य ६. ` यह पुराण सुनकर तत पादमूलम्‌ 5: उनके चरण पूल में' 
मुनिना ४. मुनि शुकदेव जी द्वारा उपसुज्येन १०. पहुँच कर 

अभिहितम्‌ `¦ ५. कथित तेन मुर्ध्ना ११. सिर झुकाकर 
परीक्षित्‌ ८ परीक्षित ने बद्धाञ्जलिः १२ अञ्जलि बाँध कर 
व्यास आत्मजेन ३. व्यास पुत्र ततम्‌ १३. उनसे 

निखिल आत्म १. सम्पूणं जगत को आत्म इदम्‌ आह १४. यह कहा 
दृशा . ,दृष्टिसे हे | कि 
समेन । २. समभाव में हेखने वाले सः विष्णुरातः।। ७. उन भगवानु के द्वारा” 


i; रक्षित राजा .. ,-; 
एलोकार्थ--सम्पूर्ण जगत' को ६आत्मदुष्टि से. समभाव में देखने वाले व्यास पुत्र मुनि शुकदेव जो 

द्वारा सित यह पुराण सुनकर उन भगवान्‌ र द्वारा रक्षित राजा परीक्षित ने रनके 
चरण मूल में पहुँच कर सिर झुकाकर अञजलि बांधकर उनसे यह कहा । 


| “द्वितीयः श्लोकः 
राजोवाच-सिद्धोऽस्म्घनुगही तोऽस्मि भवता करुणात्मना । 
आवितो यच्च से साचादनादिनिधनो हृरिः ॥२॥ 


पदच्छेद सिद्धः अस्मि अनुगृहोतः अस्मि भवता करुण आत्मना । 

श्रावितः यत्‌ चमेसाक्षात्‌ अनादि निधनः हरिः ॥ 
शब्दार्थ 
सिद्धः १३. कृत कृत्य भावितः १०. वणंन किया है 
अस्मि १४ हो गया हूँ यत्‌ च ४. जो 
अनुगृहीतः ११. इससे मैं अनुगृहीत मे ५. मुझसे 
अस्मि १२. ओर साक्षात्‌ ६. साक्षाद्‌ 
भवता ३. आपने अनादि ७. अनादि 
करुण १. दयालु निधनः ८. अनन्त 
आत्मना । २. आत्मन्‌ हरिः ॥ रक 


ति तर त मया 
्ँ-- आत्मन्‌ आपने जो मुझसे साक्षाद्‌ अनादि अनन्त श्रीहरि की लोलाओ का बर्ण 
सोक ह । इससे मैं अनुगृहीत ओर कृत कृत्य हो गया हूँ । 1 वर्णन 
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तृतीयः श्लोक 
नात्यङ्क,लमहं मन्ये सहातामच्युतात्मनाम । 


अज्ञेषु तापतवतेघु भूतेषु यदलग्रढः ॥३॥ 

पदच्छेद-- 

न अति अद्ध_तम्‌ अहम्‌ मन्ये महताम्‌ अच्युत आत्मनाम्‌ । 

अज्ञषु ताप तप्तेषु भुतेषु यत्‌ अनुग्रहः 11 
रब्दाथं-- 
न अति १०. अत्यन्त अज्ञेषु ६ अज्ञानों 
अञ तपभ्रहम्‌ ११. अद्भ त मैं नहीं ताप ४, विविधतापोंक्चे 
मन्ये १२. मानता हैं तप्तेषु ४. सन्तप्त 
महताम्‌ ३. महात्माओं का भूतेषु ७, प्राणियोँ के प्रति 
अच्युत १. भगवान में रमे हुये यत्‌ ८: जो 
आश्मनाम्‌। - २. आत्मा वाले अनुग्रहः 1! ८. अनुग्रह है उसे 


ईलोकाथं- भगवान्‌ में बसे हये आत्मा वाले महात्माओं का विषिध तापों से सन्तप्त अज्ञानी प्राणियों 
के प्रति जो अनुग्रह दै उसे अत्यन्त अद्भुत मैं नहीं मानता हुँ । ८ 
चतुर्थः श्लोक: 
पुराणसंहितामेतामओऔष्स भवतो वयम्‌ । 
यस्यां खलूत्तमश्लोको भगवाननुवर्ण्यते ॥४॥ 


पदच्छेद-- ५ 

पुराण संहिताम्‌ एताम्‌ अश्रोष्स भवतः वयम्‌ । | 

यस्याम्‌ खलु उत्तम श्लोकः भगवान्‌ अनुवण्यंते ॥ १ 
शब्दार्थ-- «डे 
पुराण ४५. पुराण यस्याम्‌ ७. जिसमें _ `` 
संहिताम्‌ ५ संहिता को खलु .८. निश्‍चित ही बकर 
एताम्‌ ३. इस उत्तम श्लोकः १०. श्रोहरि का त 
अधौष्स ६. सुना भगवान्‌ ८ भगवान्‌ पतीस 
भअत १. आपसे अनुवण्यंते ।। ११. वर्णन किया पथा है" ˆ 
वयम्‌ । २. हम लोगों ने 


इलोकोथ-आपसे हम लोगों ने इस पुराण संहिता को सुना, जिसमें निश्चित ही भगवान्‌” श्रीहरि 
` क्का वर्णन किया गया है॥ 


डू 
शध 
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पञ्चमः श्लोकः 
सगवस्तचकादिभ्यो ग॒त्युक्यो न विभेस्थहम्‌ । 
प्रबिष्टो ब्रह्म निर्वाणममयं दशितं त्वया 


॥५॥ 


भगदन्‌ तक्षक आदिभ्यः मृत्युस्य: न विभेसि भहम्‌ । 
प्रविष्टः ब्रह्म निर्दणम्‌ अभयम्‌ दशितम्‌ त्वया ॥। 

शब्दार्थ 
अगदन्‌ १. भगवन्‌ प्रविष्टः ४. प्राप्त 
तक्षक - `` ६. तक्षक ब्रह्म २. ब्रह्म और 
अदम्य ७. आदि निर्वा”स्‌ ३. मोक्षको 
मृत्युस्यः .. -८. मृत्युओं से अभयस्‌ ११. अभय पद 
न. बिभेभि &. नहीं डरता हूँ दशतम्‌ १२. दिखा दिया है 
अहम्‌ । =. :५: ..मैं त्वया ॥। १०. आपने मुझे 


रलोकार्थ- भगवन्‌ ! ब्रह्म ओर मोक्ष को प्राप्त मैं तक्षक आदि मृत्युओं से नहीं डरता हूँ । आपने मुझे 
- `` अभय पद दिखा दिया है॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अनुजानीहि मां ब्रत्मन्‌-बाचं सच्छास्यघोचजे । 
सुकतकामाशयं चेतः प्रवेश्य विसजास्यंसून ॥६॥ 


पबच्छेद-- - 

| अनुजनिहि माम्‌ ब्रह्मन्‌ षाचम्‌ यच्छामि अधोक्षजे । 

मुक्त कामा शयम्‌ चेतः प्रवेश्य विसृजाभि असुन्‌ ।। 

अंतुंखनीहि ३ आज्ञा दोजिये कि मुक्त ७. रहित 
माम्‌ २. मुझे कामा शयम्‌ ६. कामनाओं के संस्कारःसे 
ग्रहान १ हे ब्रह्मन! चेतः ८. चित्तको 
वाचम्‌ - ४. मैं अपनी वाणी को प्रेवश्य १०. विलीन करके 
यच्छामि ५, बन्द कर लँअर विसृजामि १२. त्याग कर दूं 
अधोक्षज || ६ इन्द्रियातोत परमात्मा मै असुन्‌॥ ११. प्राणों का 


हे ब्रह्मन्‌ ! मुझे आज्ञा दीजिये क्रि मैं अपनी वाणी को बन्द करल और कामनाओं के 
प्रलोकार्थ- है उजा से रहित चित्त को इन्द्रियाती न प्रमात्मा में विलीन करके प्राणो का त्याग 
कर दू ॥ 


अंद ] द्वादशः स्कन्ध: [ ७६६ 
सप्तमः श्ल्लोकः 


अज्ञानं च निरस्तं से ज्ञानविज्ञाननिष्ठ्या । 
भवता दशितं घेसं परं भगवतः पदम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद ~ 
अज्ञानम्‌ च निरस्तम्‌ मे ज्ञान विज्ञान निष्ठया । 
भवता दशितम्‌ क्षेमम्‌ परम्‌ भगवतः पदम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

अज्ञानस्‌च १. अज्ञान भवता ७. आपने 

निरस्तम्‌ ६. नष्ट हो गया है दशितम्‌ १२. दर्शन करा दिया है 

मे ४. मेरा क्षेमम्‌ १०, कल्याणमय 

ज्ञान १. ज्ञान और परभ दै. परभ 

विज्ञान. . २. विज्ञान में भगवतः ८. भगवान्‌ 

निष्ठया । ३. परिनिष्ठित हो जाने से पदम्‌ ॥ १०. स्वश्प का 


एलोक्रार्थ-ज्ञान भौर विज्ञान में परिनिष्ठित हों जाने से मेरा अज्ञान नष्ट हो गया है । अवनेः 
भगवान्‌ के परम कल्याणमय स्वरूप का दर्शन करा दिया है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सूत उवाच--इत्युक्तस्तमनुज्ञाप्य भगवान्‌ बादरायणिः 
जगाम भिक्षू मिः साक नरदेवेन पूजित? ॥८॥ 


पदच्छेद 

इति. युक्तः तम्‌ अनुज्ञाप्य भगवान्‌ बादरायणि 

जगाम मिक्षभिः साकम्‌ नर देवेन पजितः ॥ 
शब्दार्थ म 
इति . १. इस प्रकार जगाम ११. चले गये 
युक्त २. कहे जाने पर भिक्षुभिः ॐ. भिक्षुओं के 
तम्‌ ` ७. परीक्षित से साकम्‌ १०. साथ र 
अमुज्ञाप्य ८. बिदा लेकर नर देवेन ५. राजासे १ 
भगवान्‌ ३ भगवान्‌ पुजितः॥ ६. पूजित हो (ओर उन) 


बादरायणिः। ४. श्रौशुकदेव जी 
एलोकार्थ--$स प्रकार कहे जाने पर भगवान्‌ शुकदेव जी राजा से पूजित हो ओर उन .ररोक्षित 
से बिदा लेकर भिक्षा के साथ चले गये ॥ १ 


अ 
© 
७ 
नारी 


चरोक्ित 
झवि 
रश्जावः 
आत्मनि 
क्षात्मानम्‌ 
आहंमना । 
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नवस! श्लोक 
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परीचिदपि राजषिरात्मन्यात्मानमात्मना । 
समाधाय परं दध्यावस्पन्दाछुयथा तरुः ॥६॥ 


परोक्षित अपि राजाः भात्मनि आत्मानम्‌ आत्मना । 
समाधाय परम्‌ दध्यो अस्पन्द असुः यथा तरुः ॥ 


परीक्षित 
भी 


राजषि 
. परमात्मा में 
अन्तरात्मा को 


अपने 


समाधाय ७. समाहित करके 


परम ८. अत्यन्त 

दध्यौ दे ध्यान भग्न हो गये 

अस्पन्द असुः ११. निष्प्राण 

यथा १०. ऐसा जान पड़ता था मानों 
तरुः ॥ १२. वृक्ष का ठूंठ हो 


श्लोकाथं--राजि परीक्षित भी अपने अन्तरात्मा को परमात्मा में समाहित करके अत्यन्त ध्यान 


उदङ्मुखं । 


SKS “० 


मग्न हो गये । ऐसा जान पड़ता था मानों निष्प्राण वृक्ष का ठठ हो ॥ 


दशमः श्लोकः 
प्राक्कले बह्ष्यासीनो गङ्गाकूल उदङम्चुखः । 
त्रह्ममूतो महायोगी निःसङ्कश्छिन्नसंशयः ॥१०॥ 


प्राकक्‌ले बहिष आसीनः 


गद्भाकूले उदड्मुखः । 


ब्रह्मभूतः महायोगी निःतङ्ग छिन्न संशयः ॥ 


.- पूर्वाग्र 


कुशों पर 
बैठे हुये 
गङ्गा के तट पर 
उत्तर मह होकर 


ब्रह्म भूतः १०. ब्रह्म स्वरूप हो गये - 
महायोगी ६. महान योगी परीक्षित - 
निः सङ्क ७. सङ्ग रहित 

छिन्न ८. मुक्त होकर 

संशयः ॥। ८. तथा सन्देह 


शलोकाथं- गङ्गा के तट पर पूर्वाग्र कुशों पर उत्तर मु ह होकर बेठे हुये। महान योगी परीक्षित 


सज्ज रहित तथा सन्देह मुक्त होकर ब्रह्म स्वरूप धो गये ॥ 


सन न 


अ० ६ | द्वादशः स्कन्धः 


5०१ 
एकादशाः शलाकः 
लचकः प्रहितो विप्राः कडन हिजखूलुना । 
हन्तुकामो छप गच्छन्‌ ददश पथि कश्यपम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 
यक्षकः प्रहितः विप्राः क्रद्धेन द्विज सूनुना । 
हन्तु कामः नुपम्‌ गञ्छन्‌ ददर्शं पथि कश्यपस्‌ ॥। 
शब्दार्थ - 
तक्षकः ६. तक्षरुनामने हन्तुक्कासः व. मार डालने की इच्छा से . 
प्रहितः ५. भेजे गये नपम्‌ ७. राजाको 
[विप्रा १. विप्रो गच्छन्‌ &. जाते हुये 
क्रद्धेन २. कुपित हुये ददर्शं १२, देखा 
द्विज ३. ब्राह्मण पथि १०. मागं में 
सुनजा ४. पुत्र (शुद्धो के द्वारा) कश्यपम्‌ । ११. कश्यप नामक ब्राह्मण को 


श्लोकाथं--विप्रो ! कुथित हुये ब्राह्मण पुत्र श्रुद्धी के द्वारा भेजे गये तक्षक नाग को राजा को मार 
डालने की इच्छा से जाते हुये मार्ग में कश्यप नामक ब्राह्मण ने देखा । 


द्वादशः श्लोकः 
तं तपंयित्वा द्रविणेनिवत्य विषहारिणम्‌ । 


द्विजरू पप्रतिच्छुन्नः कामस्पोऽदशन्न पम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद टु 

तम्‌ तपँयित्वा द्रविणः तिवत्ये विष हारिणम्‌ । 

हिज रूप प्रतिच्छघः कामरूपः अदशत्‌ नपम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उस हिजरूपः ८. ब्राह्माण के रुप मे 
तपंयित्वा ५. सन्तुष्ट करके प्रतिच्छन्नः १०. छिप कर 
ब्रविणे: ४. द्रव्यों से काम ७. इच्छानुसार 
निवत्ये ६. लोटा दिया और रूपः ८. रूप धारण करने वाले तक्षक 
विष २. विष अःशत १२. डस लिया 
हारिणम्‌। ३. चिकित्सकको नपम्‌ ॥ ११. राजाको - > 


श्लोकार्थ-उस विष चिकित्सक को द्रव्यो से सन्तुष्ट करके लोटा दिया । और इच्छानुसार रूप 
घारण करने वाले तक्षक ने ब्राह्मण के रूप में छिपकर राजा को डस लियां॥ 


त $ १० १ >>> 


५०२) श्री म दूभागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
न्रद्यजूतस्थ राजषे देहोऽहिगरलाग्निना । 
बसूच अस्मसात्‌ सद्यः पर्थतां सर्वदेहिनाम्‌ ॥१३॥ 


[५०६ 


पदच्छेद 

ब्रह्म भूतस्य राजर्षः देहः अहि गरल अग्निना ॥ 

वभूव भस्मसात्‌ सद्यः पश्यतास्‌ सर्व देहिनाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
ब्रह्मा १. ब्रह्म में वभूव १२ होगया 
सुतस्य २. लीन हुये भस्मसात ११. जल कर भस्म 
राजष ३. राजषिका सद्यः १०. तत्काल 
देहः ४. शरीर पश्यताम्‌ ८. देखते ही देखते 
अहिगरल ५. सरपं केविष की सर्व ७. सभी 
अग्निना ६. अग्निसे देहिनाम्‌ 11 ८ प्राणियों के 


श्लोकार्थ- ब्रह्म में लीन हुये राजि का शरीर सपं फे विष को अग्नि से सभी प्रणियों के देखते- 
देखते तत्काल जल कर भस्म हो गया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
हाहाकारो महानासीद्‌ सुचि खे दिनु सवेत! । 
विस्मिता द्यभवन्‌ सर्वे देवाछुरनरादयः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

हा हा कारः महान्‌ आसोत्‌ भुवि खे दिक्षु सर्वतः । 

बिस्मिताः हि अभवन्‌ सर्वे देव असुर नर आदयः ।' 
शब्दार्थ 
हाहा कार ५. हाय-हाय को ध्वनि विस्मिताः ११. विस्मित 
महान्‌ ४. बड़ेजोर से हि अभवन्‌ १२. हो गये 
आसीत ६. होने लगी सर्व १०. सब के सब 
भुवि दे १. पृथ्वी देव ७. देवता 
खे दिक्ष २. आकाश और दिशाओं मै असुर ८. असुर 
वर्षतः } ३. सब ओर से नर आदयः । ८. मनुष्य आदि 


इलोकार्थे =पृथ्वी आकाश ओर दिशं में सब ओर से बड़े जीर से हाय-हाथ की ध्वन होने लगी । 
देवता, असुर, मनुष्य आदि सब के सव विस्मित हो गये ॥ 


झ० ६ ] दादश: स्कन्धः [५०१ 


पञ्चदशः श्लाकः 
देवढुन्दुभयो नेबुर्गन्धर्वापलरसौ जुः । 
वब्रूघुः पुष्पबर्षाणि बिबुधाः साधुवादिन। ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

देव दुन्दुभप: नेदुः गन्धर्वा अथ्सरतः जगुः । 

ववृषुः पुष्प वर्षाणि विबुधाः साधु वादिनः 11 
शब्दार्थ 
देव १. देवताओं की ववृषुः १२. करने लगे 
दुन्दुभय २. दुन्दुभियाँ पुष्प १०. फूलों को 
नेदुः ३. अपने आप वज उठों वर्षाणि ११. वर्षा 
गन्धर्वा ४. गन्धर्वं और विबुधा: ७. देव गण 
अप्परसः ५. अप्सरायें साधु ८ साधु-सात्रु 
जगुः । ६. गान करने लगों वादिनः ॥ 8. कह कर 


श्लोकार्थ- देवताओं की दुन्दुभियां अपने आप हो बज उठीं। गन्धर्व और अप्सराये गान करने 
लगीं । देव गण साधु-माघु कह कर फूलों की वर्षा करने लगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
जनमेजयः स्वपितरं श्रुत्वा तक्षकभक्षितम्‌ । 
यथा जुहाव संकुद्धो नागान्‌ सचे सह द्विजेः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

जनमेजयः स्वपितरम्‌ श्रुत्वा तक्षक भक्षितम्‌ । 

यथा जुहाव संक्रुद्धः नागान्‌ सत्रे सह द्विजः ॥ 
शब्दा थं-- 
जनमेजयः ५. जनमेजयः यथा ८. विधि पूर्वं 
स्वपितरम्‌ ३. अपने पिताकेबरे में जुहाव १०. हवन करने लगे 
श्रृत्वा ४. सुनकर संक्रद्धः ६. अत्यन्त कुपित होकर 
तक्षक १. तक्षक के द्वारा नागान्‌ सत्रे ५. नागो का अग्नि कुण्ड में 
भक्षितम्‌ २. भस्म किये गये सह द्विजः ॥ ७. ब्राह्मणों के साथ 


श्लोकार्थं तक्षक के द्वारा भस्म किये गये अपने पिता के बारे में सुनकर जनमेजय अत्यन्त कुपित 
होकर ब्राह्मणों के साथ विधि पूर्वक नागों का अग्नि कुण्ड में हवन करने लगे ॥ 


ia 


८०४ ३ 


पजरालनाएणाातगभिलमधागाक mee wm se = 


पदच्ठेद-- 


शब्दार्थे-- 
सर्प १. 
सत्र २. 
समिद्ध ३. 
अग्नो ४. 
दह्यमानान ५, 
महोरगान्‌। ६. 


जोमद्झागवले 


सप्तदशः श्लोकः 


९ च. क. 
सपसने समिद्धाण्नौ दद्यमानान्‌ सहोरगान । 


बुष्टवेन्द्र मयसंविग्नस्तक्षकः 


शरण थथौ ॥१७॥ 


सर्प सत्रे समिद्धाग्नौ बह्यमानान्‌ महोरगान्‌ । 


दुषट्रेनद्रम्‌ भयसंविग्नः तक्षकः शरणम्‌ थयौ 


सर्प दुष्ट्वा ७. देखकर 
याग के इन्द्रस्‌ ११. इन्द्र की 
प्रज्वलित भय ८. भय से 
अग्नि में संविग्नः ६. घत्रराया हुआ 
जलते हुये तक्षकः १०. तक्षक 
बड़े-बड़े सर्पो को शरणम्‌ १२. शरण में 

ययौ ॥। १३. चला गया 


श्लोकार्थ- सप याग के प्रज्वलित अग्नि में जलते हुये बड़े-बड़े सर्पो को देखकर भय से घबराया 
हुआ तक्षक इन्द्र की शरण में चला गया ॥ 


अ्रष्टद्शः श्लोकः 


अपश्यस्तक्षक॑ तत्र राजा पारीक्षितो द्विजान । 


॥१८॥ 


कहा 

तक्षक 

क्यों 
नहीं भस्म हो रहा है 
सपों में ५ >> 
अधम 


कहा, सर्पों में अधम तक्षक 


उवाच तस्क! कस्मान्न दह्य तोरगाघसः 
पदच्छेद 

अपश्यन्‌ तक्षकम्‌ तत्र राजा पारोक्षितः ह्विजञान्‌ । 

उवाच तक्षकः कस्मात्‌ न दह्यते उरग_ अधत्तः ॥। 
शब्दार्थं -- 
अपश्यन्‌ ३. न.देखते हुये उवाच ७. 
तक्षकम्‌ . २. तक्षकको तक्षकः १०. 
तत्र - :. १. वहां कस्मात्‌ ११. 
राजा _. ४. राजा न दह्वाते १२. 
पारीक्षितः २१. जनमेजयने उरग द. 
द्विजांनूऔ. ६ ब्राह्मणों से अधमः ॥ च. 
इलोकार्थ- वहां तक्षक को न देखते हुये राजा जनमेजय ने ब्राह्मणों से 

, नर्यो नहीं भस्म हो रहा है ॥ 


झ० ६ ] द्वादशः स्कन्त्र! [ ८४०५ 


एकोनविंशः श्लोक; 
तं गोपायति राजेन्द्र शषः शश्णमागलम । 
तेन सस्तडिभतः सरप॑स्तस्माञ्ञाग्नो पतत्यसौ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
तम्‌ गोगयति राजेन्द्र शक्रः शरणघ्‌ आगतम्‌ । 
तेन संस्तम्मित. सर्पः तस्मात्‌ न अग्नी पत्ति असो ॥। 
क्षब्दार्थ-- 
तम्‌ ४. उसकी तेन ७. उन्होंने 
गोपायति ५. रक्षा संस्तस्भितः द. संस्तम्भितकर दिया है 
राजेन्द्र १. हे राजन्‌! सर्प: ' =, सपंको 
शक्रः ६. इन्द्र कर रहे हैं तस्मात्‌ १०. इसी से वह 
शरणम्‌ २. शरण में न अग्नों ११. अग्नि में नहीं 
आगतम्‌ । ३. आये हुये पतति असौ ॥ १२. गिर रहा है 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! शरण में आये हुये उसरी रक्षा इन्द्र कर रहे हैं, उन्होंने सपं को सँस्तम्भित 
कर दिया है । इसी से वह अर्ति में नहीं गिर रहा है ॥ 


विंशः श्लोकः | 
पारीक्षित इति श्रुत्वा प्राहस्विंज उदारधीः | 
सहेन्द्रस्तक्को विप्रा नाग्नौ किमिति पात्यते ॥२०॥ 


पदच्छेद -- 
पारीक्षित इति धुत्वा प्राहः ऋत्विजः उदारधीः । | 
सहेन्द्रः तभकः विप्राः न अग्नी किमिति पात्यते ॥) . 
शब्दाथं- 
पारिक्षित ४. जनमेजयने सहेन्द्रः ८. इन्द्र के साथ टे 
इति १. यह तक्षकः ७. तक्षक को 
श्रृत्वा ९. सुनकर , विप्राः ७. ब्राह्मणो 
प्राह] ६. कहा न अग्नौ ११. नही अंग्निमें 
ऋत्विज: ५. ऋत्विजों से किमिति १०. क्यों 
उदारधी । ३. उदार बुद्धि वाले पात्मते॥ १२. गिरा देते ५35 


इलोकार्थ--यह सुनकर उदार बुद्धि वाले जनमेजय ने ऋत्विजों से कहा ब्राह्मणो ! इन्द्र के साथ 
तक्षक को क्यों नहीं अग्नि में गिरा देते ॥॥ पना 


८०६ |] श्री मद्‌भागवते 


[ अ० ६ 
एकविंशः श्लोकः 
तच्छ त्वाऽऽजुइुचुविप्राः सहेन्द्र लच्षकं मश्वे। 
तक्षकाशु पतस्येह सहेन्द्रेण सर्त्वा ॥२१॥ 
वदच्छेद-- 
तत्‌ श्रत्वा आजुहुवः यिघ्राः सहेन्द्रम्‌ तक्षकम्‌ मखे । 
तक्षक आशु पतस्व इह सहेन्द्रेण मरुत्वता ॥ 
शब्दाथं -- 
तत्‌ १. वह तक्षक ७ तक्षकतू 
शृत्वा २. सुनकर आशु १०. शीघ्र आ 
आजुहुवुः ६ आवाहन किया पतस्घ १९. गिर जा 
विप्रः: ३. ब्राह्मणों ने इह ११ (हाँ अग्नि कुण्ड में) 
सहेन्द्रम्‌ ५ इन्द्र के साथ सहेन्द्रेण ६* इन्द्र के साथ 
तक्षकम्‌ मख । ४. यज्ञ में तक्षक का सदृत्वता ॥ ८. सरुदुगण तथा 


एलोकार्थ--वह सुनकर ब्राह्मणों ने यज्ञ ` तक्षक का इन्द्र के साथ आवाहन किया । तक्षक तू मरुद्गण 
तथा इन्द्र के साथ शोघ्र आ, यहाँ अग्नि कुण्ड में गिर जा ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


इति तब्रह्मोदिताक्षेपे! स्थानादिन्द्रः प्रचालितः । 
बभूव सम्श्रान्तमतिः सचिसानः सलच्तकः ॥२२। 


पदच्छेद 

इति ब्रह्म उदित आक्षेपः स्थानात्‌ इन्द्रः प्रचालितः । 
बभूव सम्भ्रान्त मतिः सविमानः सतक्षकः ॥। 
शब्दाथं- 
इति १. इस प्रकार बभूव ११. काटने लगी 
ब्रह्मउदित २. ब्राह्मणों केद्वारा कथित सम्भ्रान्त ७, इन्द्र की 
आक्षेपः ३. आकषण वाक्यों से मतिः १०. वुद्धि चक्कर 
स्थानात्‌ ५ अपने स्थान से सञिमानः ७ और विमान तथा 
इनदरः ४. इन्द्र सतक्षकः ८५. तक्षक के साथ 


प्रचालितः। ६. विचलित हो गये 


एलोकार्थ- इस प्रकार ब्राह्मणों के द्वारा कथित आकर्षण वाक्यों से इन्द्र अपने स्थान से विचलित 
ह हो गये । और विमान तथा तक्षक के साथ इन्द्र की बुद्धि चक्कर काटने लगी ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
तं पतन्तं विमानेन सहतचकमस्घराल्‌ । 
विलोक्पाद्विरसः ग्राद राजानं तं बृहस्पति! ॥२३॥ 


वदच्छेंद-- 
तम्‌ पतन्तम्‌ विमानेन सह तक्षकस्‌ अम्बरात्‌ । 
विलोक्य आङ्गिरसः प्राह राजानम्‌ तम्‌ वृहस्पतिः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन (इन्द्र) को चिलोक्य ७. देखकर 2. 
पतन्तम्‌ ६. गिरते हुये ऑङ्किरसः ५. अङ्ककरा पुत्र 
विसानेन ५. विमान से प्राहु १२. कहा 
सह ४. साथ रगजानम्‌ ११. राजा (जनमेजय) से 
तक्षकम्‌ ३. तक्षक के तम्‌ १०. उस 
अम्बरात्‌। २. आकासे बुहस्पतिः॥ ८७. बृहस्पति ने 


श्लोकार्थ--उन इन्द्र को आकाश से तक्षक के साथ विमान से गिरते हुये देखकर अक्लिरा पुत्र 
बृहस्पति ने राजा जनमेजय से कहा ॥ 


चतुर्विः 
वेशः श्लोकः 
नेष त्वया मबुष्येन्द्र दधम्हति सपराट । 
अनेन पीतममृतमथ वा अजरामरः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
न एष त्वया मनुष्य इन्द्र बधम्‌ अहंति सपंराट्‌ । 
अनेन पीतम्‌ अमृतम्‌ अथवा अजर अमरः ॥ 
शब्दार्थ -- 
न्न ७. नहोंहे अनेन ८. यह 
एष २. यह पीतम्‌ १०. पोचुकाहे 
त्वया ४. आपके द्वारा अमृतम्‌ ८. अमृत 
मनुष्य इन्द्र १. नरेन्द्र अथ ११. इसलिये 
बधम्‌ ५. मारा जाने अजर १२. अजर और 
अहेति ६. योग्य अमर ।। १३. अमर द्दे 
सर्पराट्‌ । ३. सर्पराज 


श्लोकार्थ- नरेन्द्र यह सर्पराज आपके द्वारा मारा जाने योग्य नहीं हैं । यह अमृत पो चुका है। 
इसलिये अजर ओर अमर हे । 
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यदच्छेद--- 


शब्दा्थ-- 
लीवितस 
सरणम्‌ 
जन्तोः 
गति: 
स्वेन एव 
कमंणा । 


श्रीमद्भागचतै 


पञ्चविंशः श्लोक: 
जीवितं मरणं जन्तोगति: 
राजस्ततोऽन्धो मान्यस्य प्रदाता सुखदुःख यो? ॥२५॥ 


[ अ० ६ 


२. ९७ ९ 
स्वनच कमणा । 


जीवितस मरणम्‌ जन्तोः गतिः स्वेन एव कसंणा । 
राजन्‌ ततः अन्यः न अन्यस्य प्रदाता सुख दुःखयोः ॥। 


जीवन 
मरण और 
"प्राणी को 
मरणोत्तरं गति 
अपने हो 
कर्म से प्राप्त होतो है 


GM »< ८० १० ४ 


राजन्‌ १. हें राजन्‌ ! 

ततः ८. इसलिये 

अन्यः न ४. दूसरा कोई नहीं 
अन्यस्य १०. किसी को 
प्रदाता १२. देने वाला है 
सुखडुःखयो: ॥ ११. सुख और दुःख 


` एलोकाथं--हे राजन्‌ ! प्राणी को जीवन मरण और मरणोत्तर गति अपने ही कर्म से प्राप्त होती 
है । इसलिये दुसरा कोई नहीं किसी को सुख दुःख देने वाला है ॥ 


सप्तविशः श्लोकः 


हे 
सपचौराग्निविद्युदूभ्य; चुत्तुड्धयाध्यादिभिने पः । 
ति ९ :) = 
पञ्चस्बस्टुच्छुते जन्तुजुङक्त आरब्धकमे तत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सर्प चौर 
अग्नि 

बिद्यद्भ्यः 


ब्याध्याविभिः 
नुप॥ 


सर्प चौर अग्नि विद्युद्भ्यः क्षत्तृट्‌ व्याध्यादिभिः नुपः । 
पञ्चत्वम्‌ ऋच्छते जन्तुः भुङ्क्त आरब्ध कमं तत्‌ ॥ 


३. साँप चोर 
४. अग्नि 
५, बिजलो 
६. भूख-प्यास 
७. ` रोगादि से 
१. हे राजन्‌! 


पञ्चत्वम्‌ 
ऋच्छते 
जन्तुः 
भुङ्क्त 
आरब्ध कर्म 
तत्‌ ॥ 


द. 
रड. 
२. 


१२. 
११. 
१ ० ® 


मृत्यु को 

प्राप्त करता है 
प्राणो 
उपभोग करता हैं 
प्रारब्ध कर्म का 
ओर उस 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! प्राणी, साँप, चोर, अग्नि, बिजली, भूख-प्य स, रोगादि से मृत्यु को प्राप्त 
करता हैं। ओर उस प्रारब्धकर्म का उपभोग करता है ॥ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सत्रमिदं राजन_ संस्थीयेताभि चारिकम्‌ । 
सपा अनागसो द्धा जने दिष्ट हि सुज्यते ॥२७॥ 


पदच्छेद -- 
तस्मात्‌ सत्रम्‌इदम्‌ राजन्‌ संस्थीयेत अभिचारिकम्‌ । 
सर्पाः अनागसः दग्धाः जनेः दिष्टम्‌ हि भुज्यते ॥ 
शब्दार्थ - 
तध्मात्‌ ९. इसलिये सर्पाः ५. सपं 
सत्रम्‌ ४. यज्ञको अनागसः ७. निरपराध 
इदम्‌ ३. इस दग्धाः ८. जलाये गये हुँ 
राजन्‌ १. राजन्‌ जनेः १० प्राणी 
संस्थीयेत ६. बन्द करो क्योंकि इससे दिष्टम्‌ हि ११. अपने प्रारब्ध का ही 
अभिचारिकम्‌ । ५. प्राणी हिंसा वाले भुज्यते । १२. भोग करते हुँ 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इसलिये इस प्राणो हिसा वाले यज्ञ को बन्द करो । क्योंकि इसमे निरपराध 
सपं जलाये गये हैं । प्राणी अपने प्रारब्ध का ही भोग करते हैं ।। 


झष्टविंशः श्लोकः 


सूत उवाच-इत्युक्तः स तथेत्याह महषेर्सांनयन वचः । 
सपेसचादुपरतः पूजयामास वाक्पतिम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
इति उक्तः स तथा इति आह महर्षः मानयन्‌ वचः । 
सपं सत्रात्‌ उपरतः पूजयामास वाक्पतिम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
इति उक्तः सः १. ऐसा कहे जाने पर बचः ४. वचन का 
जनमेजय ने 
तथा ६. वेसा ही सप व. उन्होंने सपं 
इति ७. होगा सत्रात्‌ & यज्ञ से 
आह ५. कहा उपरतः १०. विरत होकर 
महषः ३. वृहस्पति के पुजयामास १२. पूजा की 
सानयन्‌ ४. सम्मान करते हुये वाक्पतिम्‌॥ ११. वृहस्पति की 


श्लोकार्थ--ऐसा कहे जाने पर जनमेजय ने बृहस्पति के वचन का सम्मान करते हुये कहा, वंसा ही 
होगा । उन्होंने स्प यज्ञ से विरत होकर बृहस्पति की पूजा को ।। 
—१०२¬ 


८१० ॥ छीमदुभागवते 


एकोनत्रिश) श्लोकः 
> ~ © 
सषा चिष्णोमहामााबावययालच््णा सथा । 


झुल्यन्त्यस्येचात्सशूतः शूलेषु गुणबृत्तिभिः ॥२8॥ 


पदच्छेद 
सा एषा विष्णोः सहाबाया अबाष्यया अलक्षणा यया । 
|: मुह्यन्ति अस्य एव आत्म छुता भूतेषु गुणवृत्तिभिः ॥ 
शब्दाथं -- 
सा एषा १. यह वही अ घुह्यFि १२. मोहित हो जाते हैं 
विष्णोः २. भगवान्‌ विष्णु की अस्य एव ७. भगवान्‌ ही के 
महामाया ५ महामाया है पला ८, स्वरूप भूत जीव 
अबाध्यया *. न टालते योग्य ११. शरीरों में 
अलक्षणा ४. अनिवंचनोय & क्रोधादि गुण 
यथा । ६. जिससे १० 


| वृत्तियो के हारा 
शलोकार्थ- यह वही भगवान्‌ विष्णु की न टालने योग्य अनिवंचनीय महापा] है । जिससे भगवान्‌ 
हो के स्वरूप भूत जीव क्रोधादि गुण वृत्तियों के हारा शरीरो में मोहित हो जाते हैं ॥ 
> ° SRS. 

न यत्र दम्भीत्यमया विराजिता झायाऽऽत्सदादेऽसकदात्मवादिभिः ! 
न यद्विषोदो विविधस्तदाश्रयो अनश्च सङ्कल्पचिकल्पछ्त्ति यत्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- 

न यत्र दम्भोइति अमया विराजिता माया आत्मवादे असकृत्‌ आत्म दादिभिः । 

न यत्‌ विवादः विविधः तत्‌ आश्रयः मनः च सङ्कल्प विकल्प वृत्ति घत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


न यत्र ८. वह नहीं रहती है न यत्‌ १२. परमात्मा के स्वरुप में नहीहै 
दम्मोइति १. यह दम्भी है इस प्रकार विवादः ११. विवाद 

बुद्धि में 
अभपाविराजिता३. निर्भय होकर रहती है विविधः १०. नाना प्रकार के 
माया २. माया तत्‌ आश्रयः ३. माया के आश्रित 
आत्मबादे ७. आत्मचर्चा करने में मनः च १६. मन भो शान्त हो जाता है 
असकृत्‌ ५, बार-बार सङ्कल्य १४. सञ्चुल्प 
मात्म ४. मात्म विकल्पवृत्ति १५. विकल्प करने वाला 
वादिभिः। ५. वादियों द्वारा “यत १३. जहाँ 


थं- यह दम्भो है ! इस प्रकार बुडि में माया निर्भय होकर रहती है। आत्मवादियों द्वारा 
श्लोका धर बार आम चर्चा करने ह नहीं रहती है। माया के आश्रित नाना प्रकार के 
विवाद परमात्मा के स्वरूप में नहीं है। जहाँ सङ्कल्प-विकल्प करने वाला मन भी 

शान्त हो जाता है ॥ 
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यं सजतो मयोः परं श्रेषरच जीवस्निजिरन्चितस्त्वह म्‌ । 
लदेतदुत्सादितवाध्यधाधक निषिदव चोमीज्‌ विरभेत्‌ स्वयं छुनिः॥३१॥ 


पदच्छेद -- हे पेव: तिः 
न यत्र सज्यम्‌ सुजतरभयोः परस्‌ भरथः च जीव: निक्िः अन्वितः अहस्‌ । 
तत्‌ एतत्‌ उत्सा दित बाध्य बाधक्रम्‌ निषिध्ध च ऊर्मोन्‌ विरमेत्‌ स्वयम्‌ मुनिः ॥। 


शब्दार्थं -- 

न यत्र 5, जिसमें नहीं हैं तत्‌ एतत्‌ & वहआत्मस्वड्य परमात्मा 

सुज्यम्‌ १. . कर्ण और उसक्रे सामग्री उत्धादिदबाध्य १०. न तो बाध्यकरने योग्य हैं 
जतः २. सम्पादन वाधकम्‌ ११. और न बाधक है उस 

उभयोः परम्‌ ३. उन दोन! से परे तिघिध्यच १५. निषेध करके _ 

श्रेषः च £. कल्याणक्रारो साध्य कर्मी झर्मौन्‌ १४. माया लहरियोका ` 

जीवः ७. जीव्‌ विरमेत्‌ १६. विरत हो जाता है 

त्रिभिः अन्वितःतु ५ तोवो से सम्त्रन्धित स्यथः १३. स्वयम्‌ 

अहम्‌ । ६. अहुकारात्मक घुनिः॥ १२. (परभात्मा का) मतन 


करने वाला व्यक्ति 
एलोकार्थ-कर्म ओर उसके सम्पादन की सामग्री उन दोनों से परे कल्याणकारी साध्य कर्म उन 
तीनों से सम्बन्धित भहकारात्मक जीव जिसमें नहीं है। वह आत्म स्वरूप परमात्मा 
न तो बाध्य करने योग्य हे! और न बाध है। उत परमात्मा का मनत करने वाला 
व्यक्ति स्वयम्‌ भाया लहरियो का निषेध करके विरत हो जाता है ॥। 
द्वात्रिशः श्लोकः 
परं पदं वेष्णवञ्ञासनन्ति तडू यन्नेति नेतीत्यतदुत्सिस् क्षवः । 
विखुज्य दौरात्म्यमनन्पसौहृदा हृदोपशुद्यावसितं समाहितेः ॥३२॥ . 


प्‌<चछ २-- 
परम्‌ पदम्‌ वैष्टावम्‌ आमनस्ति तदथतू नेति-नेतिइति अतद्‌ उत्सिसक्षवः। 

_ विपृज्य दौरात्म्यम्‌ अनन्य सोहूदा हृदा उपगुह्य अवसितम्‌ समाहित: ॥ 
शन्दाथ-- 
परम्‌ पदम्‌ ११. परम्‌ पद विसुज्य ५. मिटाकर 2 
वैष्णबस्‌ १०. विष्णु का दौरात्म्यम्‌ ४. अनात्म भावना को, 
आमनन्ति १२. मानते हुँ ओर अनन्य सोहूदा ६. अनन्य प्रेम से परिपूर्ण . 
तद्‌ ह १३. उसो क र हुदा ७, हृदय के द्वारा 
यत्‌ नेति-नेति इति २. जिसेनेतित्तेति केढारा उपगृह्य ८, आलिङ्गन करके 
अतद्‌ ३. निषेध करके अवधितम १४. प्राण्त करते हैं. ~` = 
उत्तिसुक्षवः । १. मुमुक्ष ब्यक्ति सभाहिते: ॥ ८६. समाधिस्थ चित्तसे .. 


श्लोकार्थ--मुमुक्षु व्यक्ति जिसे नेति-नेति के द्वारा निषेध करके अनात्म भावना को मिटा कर 
अनन्य प्रेम से परिपूर्ण हृदय के द्वारा आलिङ्गत करके समाधिस्य चित्त से विष्णु का 
परम पद मानते हैं और उसी को प्र.प्त करते हूं ।। 


Ti 


८१९ ] श्रीमद्भागःतं [ अ० ६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


त एतदघिगच्छुन्ति विष्णोयत्‌ परमं पदस्‌ । 
अहं असेति दौजन्यं न येषां देहगेहजम ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
ते एतत्‌ अधिगच्छन्ति विषणोः यत्‌ परमभ्‌ पदभ्‌ । 
अहम्‌ मम इति दोजन्यम्‌ न येषाम्‌ देह गेहूजस्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ते एतत्‌ ५. उसेवे अहम्‌ १०. मैं और 
अधिगच्छन्ति ६. प्राप्त करते हैं समइति ११ मेरेपनको 
विष्णोः १. भगवान्‌ विष्णु का दौर्जन्यम्‌ १२. दुष्टता नहीं है 
यत्‌ २. जो न येषाम्‌ ७, जिनके हृदय में 
परमम्‌ ३. परम देह ८. शरीर और 
पदम्‌ । ४. पद है. गहजम्‌ ॥ ६. गृह से उत्पन्न होने वाले 


इलोकार्थ-भगवान्‌ विष्णु का जो परम पद है। उसे वे प्राप्त करते हैं। जिनके हृदय में शरीर 
ओर गृह से उत्पन्न होने वाले मैं ओर मेरे पन की दुष्टता नहीं है ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोंकः 


अतिवादांस्तितिक्षेत नावमन्येत कञ्चन । 
न चेमं देहमाश्रित्य वेरं कुर्बीत केनचित्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद- 

अतिवादान्‌ तिमभिक्षेत न अवमन्येत कञ्चन । 

नच इमम्‌ देहम्‌ आश्रित्य वेरम्‌ कुर्वीत केनचित्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
अति बादान्‌ १. दूसरों की कटुवाणी इसम्‌ ७, इस 
तितक्षेत्‌ ३. सहन करें देहम्‌ ८. शरीरं का 
न ५. नकरे आश्चित्य ७. आश्रय लेकर 
अवमन्येत ४. अपमान बरम्‌ ११. वेर ही 
कञ्चन। ३. किसी का कुर्वीत १९. करें 

६. ओर न केनचित्‌ ॥॥ १०. किसी से 


तच 
Fe पलोकार्थ- दूसरों कीं कटु वाणी सहन करें किसो का अपमान न कर. ओर न इस शरीर का 


. आश्रय लेकर किसी से बेर ही करें ॥ 


०६] द्वादशः स्कन्धैः [ ५१३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नमो भगवते तस्मे कुृष्णायाहुण्ठमेघसे । 
यत्पादास्युरुहच्यानात्‌ संदितासध्यगासि माम्‌ ॥३५॥ 


वदच्छेद-- 
नमः भगवते तस्मे क्षणाय अळुण्द मेधसे । 
यत्‌ पाद अम्बुरुह घ्यानात्‌ संहितास्‌ अध्यगाम्‌ इसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नमो ६. नमस्कार है यत्पाद ७. जिनके चरण 
भगवते ४. भगवान्‌ अब्बुरुह ८ कमलों के 
तस्मै ३. उन ध्यानात्‌ दी. ध्यान से 
कृष्णाय ५. श्रीकृष्ण को संहिताम्‌ ११. श्रीमद्भागवत महापुराण का 
अकुण्ठ १. अनन्त अध्यगास्‌ १२. अध्ययन किया 
सेधसे। २. ज्ञान वाले इमाम्‌ 11 १०. मैंने इस 


श्लोकार्थ-अनन्त ज्ञान वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार है। जिनके चरण कमलों के ध्यान 
से मैंने इस श्रीमद्धागवत महापुराण का अध्ययन किया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


शौनक उवाच -पैलादिभिव्यासशिष्येवेंदा चायेंमंहात्मभिः । 
वेदाश्च कतिधा ब्यस्ता एतत्‌ सौस्याभिघेहि नः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- 

वेल आदिभिः व्या शिष्येः वेदाचार्येः महात्मभिः । 

वेदाः च कतिधा व्यस्ताः एतत्‌ सौम्य अभिधेहि नः ॥ 
शब्दार्थ 
पेल ६. पेल वेदाः च व. वेदों का 
आदिभि ७. आदिने कतिधा ६. कितने प्रकार से 
व्यास २. व्यास के व्यस्ताः १०. विभाजन किया 
शिप्यः ३. शिष्य] एतत्‌ ११. यह 
वेदाचार्ये: ४. वेदाचायं सोम्य १. हे सौम्य 
महात्मभिः । ५. महात्मा अभिधेहि न: ॥ १२. हमें बताइये 


एलोकार्थ-हे सौम्य ! व्यास के शिष्य वेदाचायं महात्मा पेल आदि ने वेदों का कितने प्रकार से 
विभाजन किया यह हमें बताइये ॥ 


८१४ १ श्रोमद्‌मागवतं [ ० ६ 


सप्तानशः श्लोक 

समाहितात्मनो तहान त्रह्मणः प्रसेष्छिन! । 

हक्ाकाशादस्ूज्ञादो चततिरोधादू विमाव्यले ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 

समाहित आत्मनः बह्वान्‌ ब्रह्मणः परसेष्ठिनः । 

हद्याकाशात्‌ अशूत्‌ नादः वृत्तिरोधात्‌ विभाव्यते ॥ 
शब्दार्थ 
समाहित २. एकाग्र आकाशात ७, आकाश में 
आत्मनः ३. चित्त हुये अभूत्‌ ८. हुआ 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ स्थः 5, (अनाहतनाद) शब्द प्रकट 
ब्रह्मणः ५. ब्रह्मा के बृत्ति ११. वृत्तियों को 
पर्तेष्ठिनः। ४. परमेष्ठी रोधात्‌ १२. रोकलेने से (जीवको होता 

है) । 

हदि ६. हृदय विधभावब्यते ॥ १०. जिसका अनुभव 


एलोकाथं - ब्रह्मन्‌ ! एकाग्रचित्त हये परमेष्ठी ब्रह्मा के हृदय!काश में अनाहत नाद शब्द प्रकट हुआ । 
जिसका अनुभव वृत्तियों को रोक लेने से जीव को होता है ॥ 


ग्रष्टत्रिशः श्लोकः 
यदुपासनया ब्रह्मन्‌ योगिनो अलमात्सनः। 
० ९ 
द्रव्यक्रियाकारव्हाड्य धत्वा यथान्त्यघुनभघम्‌ ॥ ३८॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ उपासनया ब्रह्मन्‌ योगिनः मलम्‌ आत्मनः । 
द्रव्य क्रिया कारक आएख््रम्‌ धूत्वा यान्ति अपुनर्भवम्‌ ।। 
शब्दार्य- 
यत्‌ २. जिस (अनाहतनाद की) द्रव्प क्रिया ६. द्रव्य, अधिभुत, क्रिया 
उपासनया ३. उपासना से कारक ७, और कारक 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ आख्यम्‌ ८. नामक 
योगिनः ४. योगी लोग धूत्वा १०. नष्ट करके 
मलम ७. मलको यान्ति ५२. प्राप्त करते हैं 
आत्मनः। ५. अन्तः करण के अधुनभंबम्‌ ।। ११. मोक्ष 


एलोकार्थ-ब्रह्मन्‌ ! जिस भनाहतनाद की उपासना से योगी लोग अन्तःकरण के अधिभुत द्रव्य 
क्रिया और अध्यात्मकारक अधिदेव नामक मल को नष्ट करके मोक्ष को प्राप्त 
१ क्रतेहैं॥ 


अ2६ | द्रादश: स्फन्धः [ 5१५ 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 


ततो्भूत्चिवरदाळारो योऽब्यच्त प्रभवः स्वराद्‌ । 
यनत्तल्लिङ्ग भगवती न्नहाणः परमात्मनः ॥३&॥ 


TN II 


न ततः अभूत्‌ त्रिवृद्‌ ओंकार: थः अव्यक्त प्रभवः स्वराट । 
यत्‌-तत्‌ लिङ्गम्‌ भगवतः ब्रह्मणः परमात्मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. उस (अनाहतनाद से) यत्‌-तव्‌ ७. वही 
अभूत्‌ ४. प्रकट हुआ सिङ्ग्‌ ११. बोधक चिल्ल है 
त्रिबुद्‌ २. _अकार-उक्रार और मकार भगदत्तः ५. भगवान्‌ 
रूप 
ओंकार ३. ओंकार ब्रह्मणः £. ब्रह्म 
यः अव्यक्त ५. वह ओंकार प्रकृति का परमारभनः ॥॥ १०. परमात्मा का 


प्रभवः स्वराट्‌ । ६. उद्गम तथा स्वयं प्रकाश है 
श्लोका्थं--उस अनाहतनाद से अकार-उकार और मकार रूप ओंकार प्रकट हुआ, वह ओंकार 
प्रकृति का उद्गम तथा स्वयं प्रकाश हे । वही भगवान्‌ ब्रह्म परमात्मा का बोधक 
चिह्न है ॥ 
>= [रि ७ मने क ७ 
चत्वारिशः श्लोकः 
शूणोति थ इम स्फोट खुप्तश्रोचे च शून्यहक्‌ । 
येन वाग्‌ व्यज्यते यस्थ व्यक्तिराकाश आत्मन ॥४०॥ 


पदच्छद-- 
ह श्रृणोति यः इमम्‌ स्फोटभ्‌ सुप्तथोत्र च शुन्य दृक्‌ । 
८ येन वाक्‌ ब्यज्यते यस्य ब्यक्ति: आकाश आत्मनः ॥ 
शब्दाथं-- 
श्रुणोति ६. सुनता है येनवाक ७, वह ओंकार वेद रूप वाणी 
न : 
यः १, जो ब्यज्यते ५. अभिव्यक्त करता है 
इमस्‌ ४. इस (अथे प्रकाशक) यस्य ८. और उसका 
स्फोटम्‌ ५, स्फोटको व्यक्तिः १०. प्राकट्य . 
सुध्तश्ोत्रेच २. भ्रवणेर्द्रियों के नष्ट हो आकाश १२. हृदयाकाश में होता है 
जाने पर 
शुन्यहक्‌ । ३ शुत्व दृष्टि होकर आत्मनः।। ११. परमात्मा से 


शलोकाथं- जो श्रवणेन्द्रियो के नष्ट हो जाने पर शुन्य दृष्टि होकर इस अर्थ प्रक्ाशकेस्फोट को 
सुनता है । वही ओंकार वेदरूपा वाणी को अभिव्यक्त करता है । और उसका ध्राक्रटयू 
परमात्मा से हृदयाकाश में होता है ॥ 


८१६ | श्रीमद्भागवते 


[ भ० ६ 
_ एकचलारिश श्लोकः म 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
स्वधारूनो ब्रत्मणः साद दु वाचकः परमात्मनः । 
स सवसन्त्रोपनिषड्ठेदबीजं सनातनम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद 
स्वधाम्नः ब्रह्मणः साक्षात्‌ वाचकः परमात्मनः । 
सः सर्वसत्त्र उपनिषद्‌ वेद बीजम्‌ सनातनम्‌ ॥। 
शब्दार्थें-- 
स्वधास्तः १. उकार अपने धाम सर्वे ७. सम्पूर्ण 
ब्रह्मणः ३. ब्रह्म का सन्त्र - ८. मन्त्र 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ उपनिषद $. उपनिषद और 
वाचक: ५. वाचकहै बेद १०. वेदोंका 
'परसात्मन: । २. परमात्म बोजम्‌ १२. बीज है 
सः ६. वह रानातनम्‌ 11 ११. सनातन 
झलोकार्थ- डकार अपनेधाम परमात्म ब्रह्म का साक्षात्‌ वाचक है, वह सम्पूणमन्त्र उपनिषद 
र और वेदों का सनातन बीज है ॥ 
हरिचत्वारिशः श्लोकः 
तस्य ह्यासस्त्रयो वणी अकाराद्या श्गद॒ह । 
IS 
हि घायंन्ते येस्चयो भावा णुणनामार्थवृत्तयः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- , 
तस्य हि आसन्‌ त्रयः वर्णा अकार आद्या: भगृहह । 
धार्यन्ते येः त्रयः भावाः गुण नाम अथं वृत्तयः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य हि २. उस ओंकार के घायन्ते १३. धारण करते हें 
भासन्‌ ६ यः ७. जो 
त्रयः ४. तीन त्रयः ११. तोन-तीन को संख्या वाले 
वर्णा ५. वर्ण (अ. उ म) भावाः १२. भावों को 
अकार आद्याः ३. अकार आदि गुणनाम ८. सत्व, रज तमइनतीन गुणों और 
(त्रक्‌-यजु-साम इन_तीन नामों) 
} १. हे शोनक जी ! अथ & भुःभुवःस्वः इन तीन अर्थो तथा 
हह जाग्रत स्वप्न,सुषुप्ति इन तोन 
वृत्तयः ॥। १०. (वृत्तियो के रूप में) 


एलोकार्थ- हे शौनक जी ! उस ओंकार के अकार आदि तीन न वर्ण (अ उ म) हैं। जो सत्त्व, रज, 
तम इन तीन गुणों और क्रक, यजु, साम तीन नामों से भुः भूवः स्व: इन तीन अर्थो तथा 
(जाग्रत, स्वप्न, सुषुप्ति इन तीन वृत्तियों के रूप में तीन-तीन संख्या वाले भावों को 
घारण करते ह ।। 
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त्रयचत्वारिशः श्लोकः 
ततोऽचरसमार्नायमस्ट॒जदू भगवानजः | 
अन्तःस्थो ्मस्वरस्पराह्ृर्वदी घादिलक्णस्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
ततः अक्षर सम्राम्तायम्‌ सृजद्‌ भगदान्‌ अजः । 
अन्तःस्थः ऊष्म स्वर स्पशं हुस्व दीर्घ आदि लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तत्पश्चात्‌ अन्तःस्थः ४. यरलव 
अक्षर १०. वणं ऊष्म ५. शषसह 
समाम्नाथम्‌ ११. माला को स्वर स्पर्श ६. भसेभोतककसेम तक 
सृजद्‌ १२. सृष्टिको ह्वस्व ७. ह्वस्व 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ दोघं आदि ८. ओर दीघं आदि 
अजः 1 ३. ब्रह्मा ने लक्षणम्‌॥ ८. लक्षणों से युक्त 


श्लोकार्थ--तसश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्मा नेयरलव,शषसह, असे औऑ तक कसे म तक हस्व 
दीघं आदि लक्षणों से युक्त वर्ण माला की सृष्टि की ॥ 


चतुःच्वारिशः श्लोकः 


तेनासौ चतुरो वेदांश्चतुभिवंदनेविश्चः । 
सव्पाह्ृतिकान्‌ सोङ्कारांश्चातुहोंचविवचया ॥४४॥ 


पदच्छेद 

तेन असौ चतुराः वेदान्‌ चर्ताभः वदनः विभुः । 

स व्याहृतिकान्‌ स ओड्कारान्‌ चातर्होत्र विवक्षपा ॥ 
शब्दार्थ 
तेन असौ १. उसी वणं माला के द्वाराउन सः ७. साथ 
चतुराः १०. चार ब्याहृतिकान्‌ ६. व्याहृतियों के 
वेदान्‌ ११. वेद प्रकट किये स ओड्कारान्‌ ५. भोंकार ओर! 
चतुः ३. अपने चार चातुर्होत्र ८. चार क्रत्विजों के कमं 
वदनेः ४, मुखों से विवक्षया ॥ ५. बतलाने के लिये 
विशः । ३. प्रभु ब्रह्मा ने 


श्लोकाथं-उसी वणं माला के द्वारा उन प्रभु ब्रह्मा ने अपने चार मुखों से ओंकार ओर व्याहूतियों 
के साथ होता अध्वं-उद्वाता-ब्रह्मा, इन चार क्रत्विजो के कर्म बतलाने के लिये चार 


वेद प्रकट किये । 
~—१० ३-— 
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[ भ० ६ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 

पुञानध्यापयत्तांस्तु ब्रद्मर्वीन्‌ ब्रह्मकोविदान्‌ । 

ते तु धर्सोपदेष्टार? स्वपुञेभ्यः समादिशन्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद-- 

पुत्रान्‌ अध्यापयत्‌ ताम्‌ तु ब्रह्मर्षोन्‌ कोविदान्‌ । 

ते तु धमं उपदेष्टारः स्वपुत्रेभ्यः समादिशन्‌ ।॥) 
शब्दाथं -- 
पुत्रान्‌ १. अपने पुत्न ते तु ६. उन्होंने भी 
अध्यापयत्‌ ५. वेद पढ़ाये घमं ७, धर्म के 
तान्‌ तु ४. उन्हें उपदेष्टारः ५. उपदेशक होने पर 
ब्रह्मषोंन्‌ २. ब्रह्मषि मरीचि आदि स्वपुत्रेभ्यः ६. अपने पुत्रों को 
ब्रह्मकोविदान्‌ । ३. वेद के अध्ययन मे कुशल- समादिशन्‌ ॥ १०. उनका अध्ययन कराया 

जानकर 


एलोकार्थ--अपने पुत्र ब्रह्माषि मरीचि आदि वेद के अध्ययन में कुशल जानकर उन्हें वेद पढाये 
उन्होंने भी धमं के उपदेशक होने पर अपने पुत्रों को उनका अध्ययन कराया ।। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


परम्परया प्राप्तास्तत्तच्छिष्येधे तबतेः । 
चतुयु गेष्वथ व्यस्ता इापरादौ महर्षिलिः ॥४६॥ 


ते 


पदच्छेद-- 
ते परमपरया प्राप्ताः तत्‌-तत्‌ शिष्येः धृतत्रतेः । 
चतुयु गेषु अथ व्यस्ता द्वापर आदौ सहषिभिः ॥ 
शब्दार्थ ` 
ते ६. वे (वेद) चतुयु गेषु ५. चारों युगों के 
परमपरया ७. परम्परा से अथ १. अनन्तर 
प्राप्ताः ८. प्राप्त होते रहे यस्ता १२, वेदों का विभाजने कर दिया 
तत्‌-तत्‌ २. उन्हीं लोगों के द्वापर ८. द्वापर युग के 
शिष्य: ४. शिष्य प्रशिष्यो के दारा आदो १०. आदि में 
` घतब्रतेः । ३. ब्रतधारी महषिभिः।। ११. महषियों ने 


,लोकार्थ-अनन्तर उन्हीं लोगों के ब्रतधारी शिष्य प्रशिष्यों के द्वारा चारों युगों के वे वेद परर (रा 
हा से प्राप्त होते रहे । द्वापर युग के आदि में महषियो ने वेदों का विभाजन कर दिया ॥ 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
चीणायुषः क्षीणसक्ष्वान्‌ दुर्सधान्‌ वीचय कालतः । 
७. €= 
वेदान्‌ ब्रह्मबयों व्यस्यन्‌ ह्वुदिस्थाच्युतचोदिताः ॥४७॥ 


पदच्छेद 
क्षीण आयुषः क्षीण सत्वान्‌ दुभंधान्‌ वीक्ष्य कालतः । 

वेदान्‌ ब्रह्मषंयः व्यस्यन्‌ हृदिस्थ अच्युत चोदिताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्षोण आयुषः २. क्षीण आयु वाले वेदान्‌ ११. वेदों के 
क्षीण ३. क्षीण ब्रह्मर्षयः १०. ब्रह्मषियों ने 
सत्त्वान्‌ ४. शक्ति वाले तथा व्यस्यन्‌ १२. विभाग कर दिये 
दुर्मेधान्‌ ५. मन्द बुद्धि लोगों को हृदिस्थ ७. हृदय में विराजमान 
वीक्ष्य ६. देखकर अच्युत ८. भगवान से 
कालतः । १. काल के प्रभाव से चोदिताः ॥! ८. प्रेरित होकर 


णलोकाथं- काल के प्रमाव से क्षेण आयुवाले क्षीण शक्ति वाले तथा मन्द बुद्धि लोगों को देखकर 
हृदय में विराजमान भगवान्‌ से प्रेरित होकर न्रह्मबियों ने वेदों के विभाग कर 
दिये ॥ 


ग्रष्टचत्वा रिशः श्लोकः 


अस्थमिन्नप्यन्तरे ब्रह्मन्‌ भगवांल्लोकनावन! । 
~ ७ 
ब्रह्म शाद्यैलोकपालेयाचितो धसगुप्तये ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

अस्मिन्‌ अपि अन्तरे ब्रह्मन्‌ भगवान्‌ लोक भावनः । 

ब्रह्मेश आद्यैः लोक पाल: याचितः घमं गुप्तये ॥। 
शब्दाथं- 
अस्मिन्‌ २. इस ब्रह्मेश ७. ब्रह्मा-शङ्कुर 
अपि ४. भी आद्यः ८. आदि 
अन्तरे ३. (वेबस्वत) मन्वन्तर में लोक पालः ४. लोकपालों की 
ब्रह्मन्‌ १. हे शोनक जी ! याचितः १०. प्रार्थना से 
भगवान्‌ ५, भगवान्‌ ने धमं ११. धर्म की 
लोक भावनः। ६. लोकों के जीवन दाता गुप्तये ॥। १२. रक्षा के लिये (वेदों के) 

विभाग किये । 


'लोकार्थ-हे शौनक जी ! इस वेवस्वत मन्वन्तर में भी भगवान्‌ ने लोकों के जीवन दाता ब्रह्मा-शङ्कूर 
आदि लोक पालो की प्रार्थना से धर्म की रक्षा के लिये वेदों के विभाग किये ॥ 


एकोनपञ्चाशः श्लोक 


पराशरात्‌ सत्यवत्यामशाशकलया विमुः । 
अवतीर्णो महाभाग वेदं चक्रे चतुर्विधम्‌ ॥४६॥ 
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पदच्छेद-- 
पराशरात सत्यवत्याभ्‌ अशांश ढलया चिभः। 
अवतीर्णी महाभाग वेवभ्‌ चक्क चर्दुविधस्‌ । 
शब्दार्थे-- 
पराशरात्‌ २. पराशरसे अवतोणं ६. व्यासरूप में अवतोणं 
होकर 
सत्पवत्याम्‌ ३. सत्यवतो में महाभाग १. महाभाग 
अशाँश ४. अपने अशांश वेदम्‌ ८. वेद के 
कलया ५. कलासे चक्रे १०. कर दिये 
विसः । ७. भगवान्‌ ने चतुविधम्‌ ॥ ८. चार भाग 


ए्लोकार्थ--महाभाग पराशर से सत्यवर्ती में अपने अंशांश कला से व्यास रूप में अवतीणं होकर 
भगवान्‌ ने वेद के चार भाग कर दिये ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


ऋगथवयजुःसास्नां राशीनुद्धत्य वगश! । 
चतस्रः संहितारचके मसन्त्रसंणिगणा इव ॥५०॥ 


पदच्छेद 
ऋक अथवे यजुः साम्नाम्‌ राशीन्‌ उद्धत्य वर्गशः। 
चतर: संहिताः चक्क मन्त्रः मणिगणा इव ॥ 
शब्दाथं- 
ऋक-अथवं ४. ऋग्वेद अथववेद चतत्रः १०. चार 
यज्जः ५. यजुर्वेद और संहिताः ११. संहितायं 
साम्नाम्‌ ६. सामवेद को चक्रे १२. बनायीं 
राशीन्‌ ७. राशियों को मन्त्रः २. मन्त्रों से मणि भणियों के 
उद्धत्य &. छाँट कर मणिगणा ३. समूहों में से छांटकर 
मणियां अलग करली 
जाती हैं वसे ही) 
वर्गशः। ८. वर्ग के अनुसार इव ।। १. जेसे 


ग्लोकार्थ-जैसे मणियों के समूह में से छांटकर मणियां अलग कर लो जाती हैं । वेसे ही ऋग्वेद, 
अथर्ववेद, यजुर्वेद ओर सामवेद को राशियों को वग के अनुसार छांटकर चार संहितायें 
बनायीं ॥ 
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एकपञ्चाशः श्लोक 

तासां स चतुरः शिष्यालुपाइय महामतिः 

एकेकां संहितां अत्मन्नेकैकस्मे दळ विस! ॥५१॥ 
पदच्छेद-- 

तासाम्‌ स चतुरः शिष्यान्‌ उपाहूय महामतिः । 

एक एकाम्‌ संहिताम्‌ ब्रह्मन्‌ एक एकैस्से ददो विभः ॥। 
शब्दार्थं 
तासाम्‌ &. उन संहिताओं में से एक-एकाम्‌ १०. एक-एक 
सः ४. व्यास देव ने संहिताम्‌ ११. संहिता को शिक्षा 
चतुरः ५. अपने चार ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌! 
शिष्यान्‌ ६. शिष्यों को एक-एकेस्म ८ एक-एक को 
उपाहूय ७. बुलाकर ददौ १२. दी 
महामतिः! २. महा बुद्धिमान्‌ बिभुः ॥ ३. भगवान्‌ 


शलोकाथं- हे ब्रह्मन्‌ ! महा बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यास देव ने अपने चार शिष्यों को बुलाकर एक-एक 
को उन संहिताओं में से एक-एक संहिता की शिक्षा दो ॥ 


द्विप्रचाशः श्लोकः 
पैलाय संहितामाद्यां बह्डचाख्यासुबाच ह । 


वेशम्पायनसंज्ञाय निगदाख्यं यजुगंणम्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेद 

पेलाय संहिताम्‌ आद्याम्‌ वहुवूच आख्याम्‌ उवाच ह । 

वंशम्पाथन संज्ञाय निगद आख्यम्‌ युजुः गणम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
पेलाय श. पैल नाम के शिष्य को तथा देशम्पायन १०. वेशम्पायन 
संहिताम्‌ ४. ऋक संहिता संज्ञाप ११. नामक शिष्य को- 
आद्याम्‌ ३. पहली निगद ६. निगद 
बह वच १. वहवृच आख्यम्‌ ७. नाम को 
आख्याम्‌ ९. नामकी यज्ञः घ. यजुः 
उवाचह । १२. पढ़ाई गणम्‌ ॥ &. संहिता 


शलोक्रार्थ--वहवृच नाम की पहलो ऋक्‌ संहिता पैलनाम के शिष्य को तथा निगद नाम की यजुः 
संहिता वेशम्पायन नामक शिष्य को पढ़ाई ॥ 


८२२ ) 


श्रीमद्भागवते 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


( अ० ६ 


सारूनां जैमिनये प्राह तथा छन्दोगसंहिताम्‌ । 


सहिताम्‌ । ३. 


अथवा छ्विसी नाम स्वशिष्याय सुसन्तवे ॥५३॥ 


साम्नाम्‌ जैमिनये प्राह तथा छन्दोग संहिताम्‌ । 
अथर्व अङ्किरसीम्‌ नास स्व शिष्याय सुमन्तवे ॥। 


सामश्र तियों की 
जैमिनी को 
पढायो 

तथा 

छन्दोग 

संहिता 


अथवं 


६. अथवं 
आङ्किरसीम्‌ ७. अङ्गिरस 
नास ५. नामक संहिता 
स्व 5. अपने 
ष्णाय १०. शिष्य 
सुमन्तवे । ११. सुमन्तु को 


इलोकार्थ साम श्र तियों को छन्दोग संहिता जमिनी को तथा अथवं अङ्गिरस नामक संहिता 
अपने शिष्य सुमन्तु को पढ़ायी ॥ 


पेल $ 


चतुःचऽचाशः श्लोकः 
स्वसंहितासूचे इन्द्रप्रसितये छुनिः । 
बाष्कलाय च सोऽप्याह शिष्येभ्यः संहितां स्वकाम्‌ ॥५४।। 


पेलः स्व संहिताम्‌ ऊचे इन्द्र प्रभितये मुनिः । 
वाष्कलाय च सः अपि आह्‌ शिष्येभ्यः सं हितां स्वकाम्‌ ।। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

पलः १. पेल 

स्व ३. अपनी 
संहिताम्‌ ४. संहिता 
ऊचे ८. पढ़ायी 
इन्द्र. ५, इन्द्र 

प्रमितये ६. प्रमिति 
मुनिः २. मुनिने 


वाष्कलाय 
च सः 
अपि 

आह 
शिष्येभ्यः 
सं हिताम्‌ 
स्वकाम्‌ ।। 


७. 

5 
१०. 
१४. 
१३. 
१२. 
११. 


तथा वाष्कज को 
और उन्होंने 

भौ 

पढ़ायी 

अपने शिष्यों को 
संहिता 

अपनी 


एलोकार्थ-पैल मुनि ने अपनी संहिता इन्द्र प्रभिति तथा वाष्कल को पढ़ायो । ओर उन्होंने भी 
अपनी संहिता अपने शिष्यों को पढ़ायी ॥ 


झ० ६ ] द्वावणः छकन्ये1 [ ८२३ 


पञ्वपञ्चाश: श्लोकः 
चढुधी व्यस्य बोध्याय याज्ञवल्क्याय भागेव । 
पराशरायाग्निसित्रे इन्द्रपमितिरात्मचान्‌ ॥५५॥ 


पईच्छेद-- 
चतुर्धा व्यस्य बोध्याय याज्ञ वाहष्याय भार्गव । 
पराशराय अग्निमित्रे इन्द्र प्रमितिः आत्मवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चतुर्धा ३. वाष्क्लायन ने अपनी पराशराय ६. पराशर तथा 
शाखा को) चार भागों में 
व्यस्य ३. विभक्त करके अग्निमित्रो ७. अग्निमित्र को (पढ़ाया) 
बोध्याय ४. बोध्य इन्द्र ८. इन्द्र 
याज्ञवाल्क्याय ५. याज्ञ वल्क्य प्रसितिः १०. प्रमिति ने माकण्डेयको 
पढ़ाया) 
भार्गव । १. शोनक जो ! आत्मवान्‌ ८. परम संयमो 


एलोकार्थ-शौनक जी ! वाषकलायन ने अपनी शाखा को चार भागोंमें विभक्त करके बोध्य 
याज्ञवल्क्य, पारशर तथा अग्निमित्र को पढ़ाया परम संयमी इन्द्र प्रमिति ने मार्कण्डेय 


को पढ़ाया ॥ 
षट्पञचाशः श्लोकः 
अध्यापयत्‌ संहितां स्वां माण्ड्केयम्टृरषिं कविम्‌। 
तस्य शिष्यो देवमित्रः सौ भ याविस्य ऊचिवान्‌ ॥५६ ` 


पदच्छेद-- 
अव्यापयत्‌ संहिताम्‌ स्वाम्‌ माण्ड्केयम्‌ ऋषिस्‌ कविस्‌ । 
तस्य शिष्यः देवमित्रः सौभरि आदिभ्यः ऊचिवान्‌ ॥ 3 
शब्दाथं- | 
अध्यापयत्‌ ६. पढ़ायी तस्थ - ७. उनके 
संहिताम्‌ ५. संहिता शिष्यः ८, शिष्य 
स्वाम्‌ ४. अपनी देवमित्रः ८. देवमित्रने . 
माण्ड्केयम्‌ २. माण्डकेय को सौभरि १०. सौभरि 
ऋषिम्‌ २. ऋषि आदिभ्य ११. आदिको 
कविम्‌ । १. प्रतिभाशाली ऊचिवान्‌॥ १२. पढ़ायी 


शलोकार्थ -प्रतिभाशाली ऋषि माण्डकेय को अपनी संहिता पढ़ाई। उनके शिष्य देव मित्र ने 
सौभरि आदि को पढायी ॥ 


८२४) 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


शाकल्यः 
तत्‌ सुतः 
स्वाम्‌ तु 
पञ्चघा 
ब्यस्व- 


संहिताम्‌ । 


९ 
१. 
१. 
७. 
६ 


४. 


श्रीमद्भागवते [ भे० ६ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


शाकल्यस्तत्खुतः स्वां तु पञ्चधा व्यस्य संहिताम्‌ । 
वात्स्यछुदूगलशालीयगोखल्यशिशिरेष्वधात्‌ ॥५७॥ 


शाकल्यः तत्‌ पुतः स्याम्‌ तु पञ्चधा व्यस्य संहिताम्‌ । 
वात्स्य मुद्गल शालीय गोखल्य णिशिरेषु अधात्‌ ॥ 


शाकल्य ने वात्स्य ७ 


वात्स्य 

माण्डकेय के पुत्र सुद्गल ८. मुद्गल 

अपनी शालीय ७. शालीय 

पाँच गोखल्य १०. गोखल्य और 

विभाग करके शिशिरेषु ११. शिशिरेषु नामक शिष्यो 
को 

संहिता का अधात्‌ ॥ १२. पढ़ाया 


श्लोकार्थ-माण्डकेय के पुत्र शाकल्य ने अपनो संहिता के पाँच विभाग करके वात्स्य, मुद्गल, 
शालोय गोखल्य और शिशिरेषु नामक पाँच शिष्यों को पढ़ाया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
जातुकणेयः 
च तत्‌ 
शिष्यः 
सनिरक्ताम्‌ 
स्व 
संहिताम्‌ । 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
जातूकण्यश्च तच्छिष्यः सनिरुक्तां स्वसंहिताम्‌ । 
बलाकपेजवेतालचिरजेभ्यो ददौ झुनि! ॥५८॥ 


जातुकर्णयः च तत्‌ शिष्य: सनिरूक्ताम्‌ स्व संहिताम्‌ । 
बलाक पेज वेताल विरजेभ्यः ददो मुनिः ॥ 


३. जातुकर्ण्य बलाक ५, बलाक 

१. शाकल्य के एक और पेज &. पैज 

९. शिष्यथे बेताल १०. बेताल और 

५, निरूत्त संहिता चिरजेभ्यः ११. विरज को 

६. अपनी ददौ १२. दो 

७, संहिता मुनि: । . ४. मुनि (उर्होंने) 


इलीकार्थ--शाकल्य के एक और शिष्य थे, जातुकर्ण्य मुनि उन्होंने निङक्त संहित अपनी संहिता 
| बलाक, पैज, बैताल और बिरज कों दी ।! 
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एकोनपष्ठितमः श्लोकः 
(कलि; प्रतिशाखाभ्यो बालखिल्याख्यसंहिताम्‌ । 
चक्र चालार्यानभज्यः कासारश्चच ता दुघुः ॥५९॥ 


पदच्छेद-- 
वाष्कलिः प्रति शाखाध्यः बालखिल्या आख्य संहितास्‌ । 
चक्क बालायनिः भज्य कासारः च एव तान्‌ दधुः ॥ 
शब्दार्थ 
बाष्कलिः १. वाषकल के पुत्र (वाष्कलि ने) चक्क ७. रची 
प्रति २. सब बालायतिः ५. वालमनि 
शाखाम्मः ३. शाखायों से भज्य दै. भज्व एवं 
बालखिल्य ४. वालखिल्य कासारः चएव १०. कासार ने 
आखय ५. नामक ताम्‌ ११. उसे 
संहिताम्‌ । ६. एक शःखा दधुः ॥ १२. ग्रहण की 


श्लोकार्थ--वाष्कल के पुत्र बाष्कलि ने सब शाखाओं से बाल खिल्य नामक एग शाखा रची. 
बालमनि, भज्य, एवं कासार ने उसे ग्रहण को ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
बहबृचाः संहिता ह्यता एभिन्र झर्षिभिधृताः । 
अत्वेतच्छन्दसां व्यासं सवंपापैः प्रसुच्यते ॥६०॥ 


पदच्छेद - 3 र 

वह, वचाः संहिता हि एताः एमिः ब्रह्वाषिभिः धुता: । 

शरुत्वा एतत्‌ छन्दसाम्‌ ब्यासम्‌ सर्द पापे: प्रमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
वह्‌ बृचाः ४. ऋग्वेद सम्बन्धी बहवृच भृत्वा १०. सुनकर (मनुष्य) 
संहिताः ५, शाखाओं को एतत्‌ द. 
दि एताः ३. इन छन्दसाम्‌ ७. वेदों के 
एभिः १. इन ब्यासत्‌ ४. विभाजन को 
भ्रह्मषिमि:ः ३. बह्यधियों ने सबं पाप: ११. समस्त पापों से 
घृताः। ६. धारण किथा प्रभुच्यते॥ १३. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ--इन ब्रह्मषियों ने इन ऋग्वेद सम्बन्धी वह_वृच शाखाओं को धारण किया वेदों के इस 
विभाजन को सुनकर मनुष्य समस्त पापों से मुक्त हो जाता है ॥ 


१ ° y = 


८२६ | श्री गद्भागवतते 


(००६ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
वेशुरुपायनशिष्या वे चरकाध्वर्यचोऽभवन्‌ । 
4 ० ७ रि 
यच्चेरुत्रह्महत्यांहःचपणं स्वशुरोन्न तम्‌ ।॥६१॥। 
प इच्छेद 
बेशम्पायन शिष्या थे चरकाध्वर्थं वो अभवन्‌ । 
यत्‌ चेरूः ब्रह्म हत्या अहः क्षपणभ्‌ स्व गुरोः न्रतस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बेशम्पायन १. वेशम्पायन के ब्रह्महत्या ६, ब्रह्महत्या जनित 
शिष्या वेः २. शिष्य अहः ७, पापका 
चरकाध्वयंवः [३. चरकाध्त्र्य अपणम्‌ ८. प्रायश्चित करने के लिये 
उन्होने 
अभवन्‌ । ४. ह्ये स्व 5. अपने 
यत्‌ ५. क्योंकि गुसेः १०. गुरू के 
चेरूः १३. अनुष्ठान किया ब्रतस्‌ ॥ ११. एकब्रत का 


श्लोकाथ-वेशम्पायन के शिष्य चरकाध्वर्यु हुये क्योंकि ब्रह्महत्या जनित पाप का प्रायश्चित 
करने के लिये उन्होंने अपने गुरू के एक व्रत का अनुष्ठान किया ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


याज्ञवल्क्यश्च तच्छिष्य आहाहो भगवन कियत्‌ । 
चरितेनाल्पसाराणां चरिष्येऽहं सुदुश्चरभ्‌ 


॥६९॥ 
पदच्छेद 
याज्ञवल्कयः च तत्‌ शिष्य आह अहो भगवन्‌ कियत्‌ । 
चरितेन अल्प साराणाम्‌ चरिष्ये अहम्‌ सुडुश्चरम्‌ 1१ 
शब्दार्थ 
याज्ञवरुक्यः ३. याज्ञवल्क्य ने चरितेन ऽ. व्रत पालन से 
च तत्‌ १. उनके अल्प ६. थोड़ी 
शिष्य २. एक ओर शिष्य साराणाम्‌ ७. शक्ति रखने (चरकाध्वर्युके) 
आह-अहो ४. कहा-अहो चरिष्ये १२. करूगा 
भगवन्‌ ५. भगवन्‌ अहम्‌ १०. मैं 
कियत्‌ 1 &. किवना लाभ होगा सुदुश्चरम्‌ ॥ ११. बहुत हो कठिन तप 


एलोकाथं--उनके एक और शिष्य याज्ञवल्क्य ने कहा, अहो भगवन्‌ थोडी शक्ति रखने वाले 
चरकाध्वर्य, के ब्रत पालन से कितना लाम होगा, मैं बहुत ही कठिन तप करूँगा ॥ 
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त्रयषष्टितमः श्लोकः 
इत्युक्तो शुरुरष्याह कुपितो याह्ल त्वया । 
विप्रावमन्ता! शिष्येण मदधीत व्यजाश्यिति ॥६३॥ 


पदच्छेद 
इति आक्तः गुरूः अपि आह कुपितः याहि अलम्‌ स्वया । 
विप्रावमन्त्रा शिध्यधेण मत्‌ अधीतभ्‌ त्यज आशु इति ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. यह विप्रा ६. ब्राह्मणों का 
आक्तः २. कहे जाने पर अवसन्त्रा ७. अपमान करने वाले 
गुरू अपि ३. गुरूनेभी शिष्येण &. शिष्य की 
आह कुपितः ४. कुपित होकर कहा सत्‌ ११. मुझ्नमे 
याहि ५. जाओ अधीतम्‌ १२. पढ़े हुये (वेद) का 
अलम्‌ १०. आवश्यकता नहीं है त्यज १४. त्याग कर दो 
त्ज्या । घ. तुझ आशुइति॥ १३. शीघ्र 


इलोकार्थ-- यह कहे जाने पर गुरू ने भी कुपित होकर कहा जाओ, ब्राह्मणों का अपमान करने वाले 
तुझ शिष्य की आवश्यकता नहीं है ! मुझसे पढ़े हुये वेद का शीघ्र त्याग कर दो ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोक! 


देवरातसुतः सोऽपिच्छुदिंत्वा यजुषां गणम्‌ । | 
तत्तो गतोऽथ सुनयो दइशुस्तान्‌ यजगणान ॥६४॥ 


पदच्छेद 

देवरात सुतः सः अपि छदित्वा यजुषाम्‌ गणम्‌ । 

ततो गतोअथ मुनये ददृशु तान्‌ यज्ञः गणान्‌ ॥ 
शन्दाथं -- 
देवरात १. देवरात के . ततः ७. वहाँ से 
सुतः २. पुत्र गतः ५. .अन्यत्र चले गये 
सः अपि ३. वेभी अथ ८. तदनन्तर १ 
छदित्वा ६. वमन करके मुनयः १०. मुनियों ने 
यज्ुषाम ४. यजुर्वेद के ददृशु १३. देखा सा 
गणम्‌ । ५. मन्त्रो का तान्‌यज्जःगणान्‌॥ ११. उन यर्जमत्त्रो को 


एलोकार्थ--देवरात के पुत्र वे भो यजुवेंद के मन्त्रों का बमन करके वहां से अन्यत्र चले गये 
तदनन्तर मुनियों नै यजुवद के मन्त्रों को देखा ।॥। 


८२८ ] श्रीमद्भागवते 


पञचषष्ठितमः श्लोकः 


यजूंषि तित्तिरा भूत्वा तल्लोलुपतयाऽऽददुः । 
तैत्तिरीया इति यजःशाखा आसन खुपेशलाः ॥६५॥ 


पदच्छेद 
यज षि तित्तिरा भुत्वा तत्‌ लोलुपतया आददुः । 
तेत्तिरीया इति यजुः शाखा आसन्‌ सुपेशला ॥ 
शब्दार्थ 
यजूंषि ५. यजुमंन्त्रों को तैत्तिरीया १०. तैत्तरीय 
तित्तिरा ३. उन्होंने तीतर इति ११. इस नाम से प्रख्यात 
सूत्वा ४. होकर यजुः ७. यजुर्वेद को 
तत्‌ १. यजुर्मेनत्रों को शाखाः ५. शाखायें 
लोलुपतया २. लोभी होने केकारण आसन्‌ १२. हुई 
आदडुः । ६. चग लिया (अतएव) सपेशला ॥ ५. अत्यन्त रमणीय 


ए्लोकार्थ-यजुमन्त्रों को लोभी होने के कारण उन्होंने तोतर होकर यजुर्मन्त्रों को चुग लिया। 
अतएव यजुवेद की शाखायें अत्यन्त रमणीय तैत्तरीय इस नाम से प्रख्यात हुई ॥ 


षष्ठषष्ठितमः श्लोकः 
याज्ञवल्क्धस्ततो ब्रह्मन्‌ छुन्दांस्यधिगचेघयन्‌ । 


शुरोरविद्यमानामि सूपतस्थेऽ्कभीश्वरम्‌ ॥६६॥ 
पदच्छेद 

याज्ञवल्क्यः ततः ब्रह्मन्‌ छन्दांसि अधिग वेषयन्‌ । 

गुरोः अविद्यमानानि सुउपतस्थे अर्कम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
याज्ञवल्क्यः ७. याज्ञवल्क्य गुरोः ३. गुरू के पास भी 
ततः २. तदनन्तर अविद्यमानानि ४. अविद्यमान 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ ! सुउपतस्थे १०. उपस्थान करने लगे 
छन्दासि ५. श्ृतियों का अर्कम्‌ ८. सूर्यं 
अधिग वेषयन्‌ । ६. अन्वेषण करते हुये ईश्वरम्‌ ॥ ६. भगवान्‌ का 


एलोकार्थ--ब्रह्मत्‌ ! तदनन्तर गुरू के पास भो अविद्यमान श्रुतियों का अन्वेषण करते हुये याज्ञवल्क्य 
सुर्य भगवानु का उपस्थान करने लगे॥ 


झ० ६] 


द्रादशः स्कन्ध? 


सप्तषष्टितम- श्लोक 


याज्ञवल्क्य उवाच- 

ॐ नसो अगवले आवित्याथाखिलज गतामाह्म-स्वरूपेण 

कौलस्वरूपेण चतुविधभूतनिकायानां बह्मयादिश्तम्बपयन्ता- 

नामन्तह्व दयेषु बहिरपि चाकाश इवोपाधिनाव्यवधीयभानो 

भअवानेक एव च्षणलवनिसेषावयवोपचितसंवबह्सरगणेनापा- 
मादानविसगाभ्यासिमां लोकथाचासलडुवहति 1६5) 


35 नमः भगवते आदित्याय अखिल जगताच आत्म स्वरूपेण काल स्वरूपेण 


चतुविघ भूत निकाया नाम्‌ ब्रह्मादिस्तम्ब पर्यन्तानान अन्तः हूदयेषु बहि 
अपिच आकाश इव उपाधिना अव्यवधीयपसानः सवान्‌ एबक्षण लद निमेष 
अवयव उपचित्त संवत्सर गणेन अपाम्‌ अदान विसर्गाभ्याम्‌ इमास्‌ लोक यात्रा 


पदच्छेद-- 

, अनम वहति ॥ 
शन्दाथ-- 
ॐ १. ओंकार स्वरूप 
नमः ४. नमस्कार है 
भगवते २. भगवान्‌ 
आदित्याय ३. सूर्य को 


अखिल जगताम्‌ १. 
आत्मस्वरूपेण ६. 
काल स्वरूपेण ७. 


चतुविध १०. 
भूतनिकायानास्‌ ११. 
ब्रह्मादि a. 
स्तम्ब पयन्तानाम्‌ ८. 
अन्तः हृदयेषु १२. 
वहिः अपिच १३. 
आकाश १४. 
इव 
उपाधिना १६. 


सम्पूणं जगत के 
आत्म स्वरूप एवं 
काल स्वरूप से 
चार प्रकार के 


(जरायुध-अण्डज-स्वदज 


उद्विज प्राणी समुहों के) 
ब्रह्मा से लेकर 

तृण पर्यन्त 

हृदय देश में 

और बाहर भी 


आकाश के 
स 
उपाधि के धर्मों से 


अव्पयवधीयमा नः 


भवान्‌ 
एक: एव 
क्षणलव 
निमेष 
अवयव 
उपचित्त 
संवत्सर 
गणेन 


अपाम्‌ 
आदान 
विसर्गास्याम्‌ 
इमाम्‌ 
लोक 

त्रास्‌ 
अनुवहति ॥। 


१७. 


१८. 
१५. 
२०. 


२१. 
२५. 


असंङ्ग रहने वाले 
आप 

अकेले हो 
क्षण-लव 

निमेष रूप 
अवयर्वो से 
संघटित 

संवत्सर 

समूह के द्वारा एवं 


जल के 
आदान 

प्रदान्‌ के द्वारा 
इस 


लोक' 
जीवन-यात्रा को 
चलाते हैं 


लोकाथे-- ओंकार स्वरूप भगवान्‌ सूर्य को नमस्कार है । सम्पूर्ण जगत के आत्म स्वरूप एवं काल 
स्वरूप से ब्रह्मा से लेकर तृण पर्यन्त चार प्रकार के जरायुध, अण्डज, स्वेदज, उद्विज्ज 
प्राणी समूहों के हृदय देश में ओर बाहर भी आकाश के समान उपाधि के धर्मों से असंङ्ग 
रहने वाले भाप अकेले ही क्षण-लव तिमेषरूप भवयवो से संघटित संवत्सर समुह के 
द्वारा एवं जल के भादान-प्रदान के द्वारा इस लोक जीवन यात्रा को चलाते हैं ॥। 


ले 


८३० |] लोमदूभागवत्ते 


[ न० ६ 


अष्टषष्ठितमः श्लोक: 
यदु, ह वाव विघुधषेस सवितरबस्तपत्यनुसच 
नसहरहरान्मा|यविधिनोपतलिष्ठ सानानाससिलकुरित- 
चुलिनवीजाबभजन भगवतः समभिधीमहि तपन 
सण्डलछ्‌ ।। ६८। 


पदच्छे: 

यत उह बाब विबुध ऋष सितः अवः तयति अतुतवनध्‌ अहः अहः 
आम्नाय निधिना उपतिष्ठमानानाम्‌ अखिल दुरित बुजित बीज अवभर्णन 
भगवतः सर्साभ धीसहि तपन मण्डलम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यत उहवाव १ निश्चित रूप से उपसिष्ठमानातास्‌ द. उप स्थान करने वालों 
नध २. देवताओं में अखिल दुरित १०. सम्पूर्ण पाप और 

ऋषभ सवितः ३. श्रेष्ठ सूर्यं देव चजिमवीज ११. दुःख के बीज को 

अद: त ति ६. अ रहते हैं अघभजंत १२. भुन डालने वाले 

अनुसवतम्‌ १. तीनों समय भगवत: १३. आपके 

आहेः अहः ४. प्रतिदिन ससभिघधीमहि १६. हम सम्यक्‌ प्रकार से 

प ध्यान करते है 
आम्नाय ७. वेद लेपन १४, तेजोमय 
विधिना ८. विधिसे सण्डलघ्‌ ।। १५, मण्डल का 


लोकार्थ--निश्चित रूप से 'देवताओं में श्रेष्ठ सूर्य देव प्रतिदिन तीनों समय तपते रहते हैं । वेद 
विधि से उपस्थान करने वालो के पाप और दुःख के बीज को भून डालने वाले आपके 
तेजाभय मण्डल का हम सम्यक्‌ प्रकार से ध्यान करते हैं ॥ 


एकोनसष्तितमः श्लोक! 


य इह वाच स्थिरचरनिकराणां निजनिकेतनानां 


मनइन्द्रियाखुगणाननात्मनः स्वथमात्मांन्तयामी 
प्रचोदयति ॥६६॥ 


पदच्छेद-- 
यः इह वाव स्थिर चर निकराणाम निजनिअतनामास्‌ सन इन्द्रिय । 

न. ३सुगणान्‌ अरात्मनः स्वयम्‌ अनात्मन: स्वयम आत्म अन्तर्याभि प्रचोदयति ।। 
शब्दार्थ-- 
यः इहवाव १. आप यहाँ निश्चित रूप असुगणान्‌ १०. प्राण समूह और 
स्थिर २. स्थावर र, अनात्मनः ११. आत्मा के 
चरनिकाराणाम ३. जङ्गम समूहों के स्वम्‌ ५, आप स्वयं 
निजञिकेतनानाम्‌ ४. अःना आश्रम स्थान है आत्म ६. परमात्मा तथा 
मनः ८. मन अस्तर्या सि ७. अन्तर्यामी होने से 
इन्द्रियः &. इन्द्रिय प्रचोदयति ॥ १२. प्रेरक है 


इलोकार्थ--आप यहाँ निश्चित रूप से स्थावर और जज्जम समूहों के अपना आश्रम स्थान है। आप _ 


स्वयं तथा परमात्मा तथा अनत्तर्यामी होने से मन इन्द्रिय प्राण समुह और आत्मा के 
प्रेरक हैं ॥ 


छाया गाज 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 
य: एव 
इसम्‌ 
लोकम्‌ 
अतिकराल 
वदन 
अन्धकार 
संज्ञा 
अजगर ग्रह 
गिलितम्‌ 
सृतकम्‌ 
इव 
विचेतनम्‌ 
अवलोक्य 
अनुकम्पया 
परम्‌ 
कारुणिकः 


श्लोकाथं-इस लोक के अत्यन्त भयंकर मुख वाले अन्धकार नामक अजगर ख्पी ग्रह के द्वारा 
निगल लिये जाने पर मृतक के समान अचेत देखकर अत्यस्त दयालु आप ही दयावश 
दृष्टि-मात्र से ही उठाकर प्रतिदिन तीनों काल में कल्याण साधक स्वधर्म पालक नामक 
आत्म उत्थान्‌ के कार्य में लगाते हें। और दुष्टों को भयभीत करते हुये राजा के समान 
विचरण करते हैं ॥ 


गिलितं 
परश्षकारुणिक 


दादश? स्कन्धः 


छ त 3 YT) 
सप्तितमः श्लोकः 
य एचेस लोकमतिकरालवदनान्धकारसंज्ञाज गरग्रह- 
विचेतनसबलोक्याशुकरूपया 


खसुलकशणिय 


स्वध मा ख्यात्मावस्थाने 
म यस्ुदीरयन्नटति ॥७०!: 


इचयेवोत्थाप्याहरहरछु त चनं 
भवतयत्यवनिषतिरिवासाघूनां 


( ८३१ 


आससि 


यः एव इमस्‌ लोकम्‌ अतिकराल ददन अन्धकार संज्ञा अजगर ग्रह 
गिलितम्‌ मृतकम्‌ इव विचेतनम्‌ अवलोवय अनुक्कम्पया परम्‌ कश्ठणिकः ईक्षया 
एव उत्थाप्य अहः अहः अनुसवनन्‌ श्रयसिस्वधमं आख्य आत्म अवस्थाने 
प्रवतेयति अव निपतिः इव आसाधूनाम्‌ भवन उदी श्यन्‌ अति ॥ 


0 
श्र 


न "2 
0 ° 
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आप हो 

इस ४ 

लोक के 

अत्यन्त भयंकर 

मुख वाले 

अन्धकार 

नामक: 

अजगर रूपी ग्रह के द्वारा 
निगल लिये जाने पर 
मृतक के 

समान 

अचेत 

देखकर 

दयावश 

अत्यन्त 

दयालु 


ईक्षया 
एच 
उत्थाप्य 
अहः अहः 


अनुसवनम्‌ | 


श्रेयसि 
स्वक्ष 
आख्य 
आत्म 
अवस्थाने 
घ्रवतंयांत 
अनिपतिः 
इव 
आसाधूनास्‌ 
भयम्‌ 
उदीरयन्‌ 
अटति ॥। 


१७ 
१८. 
१५. 


२०. 
२१. 
२२. 
२२. 
२४. 


२५. 


२६. 
२७, 


३१. 
३२. 
२८. 
१८. 
३०. 
३२. 


दृष्टि मात्र से 
हो 

उठाकर 
प्रतिदिन 
तीनों काल में 

कल्याण साधक 

स्वधर्म पालन 

नामक 

आत्म 

उत्थान के कार्य में 
लगाते हैं और 
राजा के 

समान 

दुष्टों को 

भयभीत 
करते हुये 
विचरण करते हैं 


८३ेर | श्रीमद्भागवंते [ ४० ६ 


एकसप्तितमः श्लोकः 
परित आशापालस्तत्र तच कमल कोशाजञ्ज लिखि- 
रुपछताहेणः ॥७१॥ 


पदच्छेद 
परित आशा पालं: तत्र-तत्र कसल कोश अञ्जिलिभिः उपहत्य 
अहुणः ॥। 

शब्दार्थ 

परित १. चारों ओर कोश ६. कोश के समान अपनी 
आशा २. दिक अज्जिलिभि: ७. अञ्जलियों से 

पालः ३. पाल गण उपहृत्य ८, आपके उपहार 
तत्र-तत्र ४. स्थान-स्थान पर अहण: ॥ ८. समपित करते हैं 
कमल ५. कमल 


श्लोकाथं--चारों ओर दिकपालगण स्थान-स्थ!न पर कमल कोश के सभान अपनो अङ्जिलियों से 
आपको उपहार सर्मापत करते हैं।। 


ह्विसप्तितमः श्लोकः 
अथ ह्‌ -भगवस्तच चरणनलिनयुगल्ं त्रिसुवन- 


शुरुभिवन्दितमहमयातयामयज्ुःकाम उपसरा- 
मीति ॥७२॥ 

पदच्छेद 

अथ ह भगवन्‌ तब चरण नलिन युगलम्‌ त्रिभुवन गुदभिः वन्दितम्‌ 

अहम्‌ अपात याम यजुः काम उपसरा सि इति ॥ 

शब्दार्थ 
अथाह १. अब बन्दितम्‌ ५. वन्दित 
भगबन्‌ २. भगवन्‌ अहम्‌ ८. मैं 
तब ६. आपके अयातयाम्‌ १२. नया बिल्कुल नवीन 
चरणनलिन ८. चरण कमलों की यजुः १३. यजुववेद 
युगलम्‌ ७. दोनों काम १४. प्राप्त कर सकूँ 
त्रिभवन ३. तीनों लोकों के उपसराधि १०. शरण लेता हूँ 
गुरुभिः ४. महानुभावो से इति॥ ११, जिससे 


श्लोकार्थ-अब भगवन्‌ तोनों के महानुभावों से वन्दित आपके दोनों चरण कमलो की मैं शरण 
लेता हूँ । जिससे नयी विल्कुल नवीन थजुवेंद प्राप्त कर सकूँ ॥ 


2० ६ | 


द्वादशः स्कन्च्रः 


किक 


त्रियसप्ततितमः श्लोकः 


[ ६३३ 


सूत उवाच--एवं स्तुतः स अगवान वाजिरूपधरो हरिः । 


यजंच्ययातयामानि खुनयेऽदाल्‌ 


घसादिलः ॥७३॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ स्तुतः सः भगवान्‌ वाजि रूपघरः हाथ । 

र यजूंषि अयात याधानि घुन्नये अदात्‌ प्रसादितः ॥ 
शब्दार्थ 
एबम्‌ १. इस प्रकार यंजूषि ११. यजुर्वेद के मन्त्र 
स्तुतः २. स्तुति किये जाने पर अयात्‌ ७. नबीते हुये 
सःभगवान्‌ ५. उन भगवान्‌ यासानि १०. अभुतपूर्व 
बाजि ३. अश्व मुनये ८. याज्ञवल्क्य मुनि को 
रूपधर: ४. ख्पधारी अदात्‌ १३. दिये 
हरिः।॥ ६. धोहरिने प्रसादितः ।। ७. प्रसन्न होकर 


प्रलोकार्थ--इस प्रकार स्तुति किये जाने पर अश्व रूपधारी उन भगवान्‌ श्री हरि ने प्रसन्न होकर 
याज्ञवल्क्य मुनि को न बीते हुये अभूतपूर्वं यजुवेद के मन्त्र दिये ॥ 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 


$ NC 
यजभिरकरोच्छाखा दशपञ्च शतेबिश्चः । 
जणृहु्बाजसन्यस्ताः काणवमाध्यन्दिनादयः ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 
यर्जुभिः अकरोत्‌ शाखादश पश्च शर्तें: ।विभुः । 
छ जगहुः वाजसन्यस्ताः काण्वमाध्यन्दि नादयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यर्जाभ: ३. यजुमेन्त्रो से जगृहुः १२. ग्रहण किया 
अकरोत्‌ ६. रचना की वाज ७. वाज 9 
शाखा ४. शाखाओं की सन्यस्ताः घ, सनेय नाम से प्रसिद्ध उन 
शाखाओं को 
दशपर्‍च ४. यजुर्वेद को (पन्द्रह) काण्व थे. काण्व 
शतेः २. संकड़ों साध्यन्दि १०. माध्यन्दिन 
विभुः । १. प्रभु याज्ञवल्क्य ने नादयः ॥ ११. आदि ऋषियों ने 


शलोकार्थ--प्रभु याज्ञवल्क्य ने सैकड़ों यजुमेन्त्रों से यजुर्वेद की पन्द्रह शाखाओं की रचना को। 
वाजसनेय नाम से प्रसिद्ध उन शाखाओं को काण्वमाध्यन्दिन आदि ऋषियों ने ग्रहण 


किया ॥ 
१ 6 ५ नि 


८३२३ \ 


जॉमदर्भागवते 


[ अ० ६ 
पञ्चसष्ततितमः श्लोकः 

जेभिनेः सासगस्यासीत सुपन्तुस्तनयो खुनिः । 

सुन्चांस्लु तत्सुतस्ताभ्यासेकेकां पाह सँहिताम्‌ ॥७५॥ 
पद्च्छेद-- 

लेमिनेः सामगस्य आसीत्‌ सुमन्तुः तनयः भुनिः । 

सुन्वान्‌ तु तत्‌ सुत्तः ताभ्पास्‌ एक एकाम्‌ प्राह संहिताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
जेमिनेः जेमिनिमुनिके सुन्चान्‌ त ८. सुन्वान्‌ 
सासगस्य सामगान करने वाले तत्‌ सुत: ७. उनके पुत्र थे 
आसोत्‌ थे तास्यास्‌ ८. (जेमिनि ने) उन दोनो का 
सुमन्त्‌: ५. सुमन्तु एक-एकास्‌ १०. एक-एक 
तनयः ३. पुत्र प्राह १२. पढ़ायी 
सुनिः। ६. मुनि संहितास्‌ ॥ ११. संहिता 


एलोकार्थ-सामगान करने वाले जेमिनि मुनि के पुत्र थे सुभन्तु मुनि उनके पत्र थे। सुन्वान 


पदच्छद— 


शब्दाथं-- 
सुकर्मा . 
च अपि 
तत्‌ शिष्यः 
सामवेद 
तरोः 


महान्‌ । 


NG HAN 


जेमिनी ने उन दोनों को एक-एक संहिता पढ़ायी ॥। 


षट्सप्तितमः श्लोकः . 
सुकर्मा चापि तच्छिष्यः सामवेदतरोर्महान | 
सहस्रसंहिताभेदं चक खास्नां लतो ड्विजः ॥७६॥ 


सुकर्मा च अपि ततशिष्यः सामवेद तरोः महान्‌ । 
सहस्र संहिता भेद चक्रे साम्नाम्‌ ततः द्विजः ॥ 


सुकर्मा ने सहस्र है. एक हजार 
भो संहिता भेदम्‌ ११. संहितायें 

जेमिनि के शिष्य चक्रे १२. बना दी 
सामवेद रूपी साम्नाम्‌ १०. साम 
वृक्ष को (शाखाओं के ततः २. तदनन्तर 
समान) 

महापुरुष द्विजः ॥ १. द्विज़गण 


एलोकाथं- द्विजगणः तदनन्तर जैमिनी के शिष्य महापुरुष सुकर्मा ने भी सामवेद-छ्पी वृक्ष की 


शाखाओं के समान एक हजार साम संहितायें बना दीं ।॥ 


अ० ६] द्वादशः स्कन्धः [ ८३५ 


es: 
संप्तक्षाप्ततमः श्लोक! 

हिरण्यनाभः कौशल्यः पौष्यल्तिश्च खुकमंणः । 
शिष्यौ जशृद्ृतुश्चान्य आवन्त्यो ब्रह्मवित्त म; ॥७७॥ 


पदच्छेद 
हिरण्यनाभः कोशल्यः पौष्यञ्जिः च घुक्र्मणः । 
शिष्धो जगृहतुः च अन्य आवन्त्यः ब्रह्म वित्तमः 11 
शब्दाथे-- 
हिरण्यनाभः ४. हिरण्यनाभ शिष्यौ २. शिष्य 
कौशल्यः ३. कौशल देशवासी जगृहतुः १०. (उन शाखाओं को) ग्रहण 
किया 
पौष्यञ्जिः ५. पौऽयञ्जि च अन्यः ७. और दूसरे 
च ६. तवा आगवन्त्यः ८. आवन्त्य ने 
सुक्र्मणः । १. सुकर्माकः ब्रह्मवित्तमः )। ५. ब्रह्मवेत्ताओं में श्रेष्ठ 


लोकाथं सुकर्मा के शिष्य कौशल देशवासो हिरण्यनाभ पौष्यञ्जि तथा ओर दुसरे ब्रह्म वेत्ताओं 
में श्रेष्ठ उन शाखाओं को ग्रहण किया ॥ 


सप्त अष्ठितमः श्लोकः 
उदीच्याः सामगाः शिष्या आसन्‌ पश्चशतानि वै । 
पौष्यञ्ज्यावन्त्ययोश्यापि तांश्च प्राच्यान्‌ प्रचचते ॥७८॥ 


पदच्छेद 

उदीच्याः साममाः शिष्याः आसन्‌ पन्चशतानि बे। 

पौष्यञ्जि आवन्त्योः च अपि तान्‌ च प्राच्यान्‌ प्र चक्षते ॥ 
शब्दार्थ -- 
उदीच्याः ५. उत्तर दिशा वापी पौष्यञ्जिः १. पोष्यञ्जि और 
सामगाः ६. सामवेदो आवन्त्यो: २. आवन्त्य के & 
शिष्याः ७. शिष्य च अपि ३. भी दु 
आसन्‌ ७. थे तान्‌ च ५. ओर उन्हें रर 
पच्चशतानि वे । ४. पाँच सौ प्राच्यान्‌ १०. पूर्वं दिशा वासी भी "३ 


प्रचक्षते ॥ ११. कहते हैं 


श्लोकार्थ--पोष्य>जि और आवन्त्य के भी पाँच सो उत्तर दिशा वासो सामवेदी शिष्य थेओर | 
उन्हें पूर्वं दिशा वासी भी कहते है ॥ ली 


८ 


० 
॥ 
४001 


छीमदभागवते 
एकशीतितमः श्लोकः 
लौ गाच्ति्ाङ्गलिः कुल्पः कुप्तीदः कुक्तिरिव च । 
पौषब्यन्जिशिच्या जगहु' संहितास्ते शलं शतम्‌ ।।७६॥ 


| अ० ६ 


पदच्छेद 
लोगाक्षिः भाङ्कलिः कुल्यः कुसौदः कुक्षिः एन च। 
पौष्पञ्जि शिष्या ऊगहुः संहिताः ते शतम्‌-शतम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
लोगाक्षिः १. लोगाक्षि पौष्यङिङ ७. पोष्यञ्जि के 
साङ्गलिः २. साँगलि शिष्या ८, शिष्य थे 
कुल्यः ३. कुल्य जगृहुः १२. ग्रहण किया 
कुसी दः ४. कुसीद संहिताः ११. संहिताओं को 
कुक्षिः ६. कुक्षि (ये पाँच) ते शतम्‌ के उन्होंने सौ 
एव च । ५. और शतस्‌ ॥ १०. सौ 


श्लोकार्थ-लोगाञ्ञि, माँगलि, कुल्य, कुसौद ओर कुक्षि ये पाँच पौष्यञ्जि के शिष्य थे । उन्होंने 
सो-सो संहिताओं को ग्रहण किया ॥ 


अष्टशी तितमः श्लोकः 


१७ of 
कुलो हिरण्यनाभस्य चलुविशतिसंहिलः । 
शिष्य ऊचे स्वशिष्पेक्यः शेषा आवन्त्य आत्मवान्‌ ॥८०॥ 


पदच्छेद-- 
कृत: हिरण्य नाभस्य चतुविशति संहिताः । 

टु शिष्य ऊचे स्वशिष्प्रेश्यः शेषाः आवन्त्यः आत्मवान्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
कृतः ४. कृतने शिष्य ३. शिष्य 
हिरण्य १. हिरण्य ऊचे ०. पढायी और 
नामस्य २. नामके स्वशिष्येम्यः ७. अपने शिष्यों को 
चतुर्विशीत. ६. चौबीस शेषाः &. शेष संहितायें 
संहिताः ! ६. संहियायें आवन्त्यः ११. 


आवन्त्य ने (अपने शिष्यो 
को दीं) 


आत्मवान्‌ ।। १०. परम संयमी 
एलोकाथं--हिरण्यनाभ के शिष्य कृत ने चौबीस संहितायं अपने शिष्यों को पढ़ायी और शेष 
संहितायें परमसंयमो आवन्त्य ने अपने शिष्यों को दो ॥ 
शरीमद्धागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
हादशस्कन्धे वेद शाखाप्रणयनं नाप 
षष्ठः अध्यायः ॥ ६॥ 


श्रीमदभागवतमहापुरशणम्‌ 
द्वादश स्कन्धः 
च्वप्त्नस्त: ज्ञस्य: 
प्रथमः श्लोक 
€ दि £> 
सूत उवाच---अथव वित्‌ सुमन्लुरच शिष्यमध्यापयल्‌ स्वकाम्‌ । 
संहितां सोऽपि पथ्याय येददर्शांय चोक्तवान ॥१॥ 


पदच्छेद 
अथर्बनित्‌ सुमन्तुः च शिष्यम्‌ अध्यापयत्‌ स्वकम्‌ । 
संहिताम्‌ सः अपि पथ्याय वेद दर्शाय च उक्तवान्‌ ॥। 
शब्दार्थे- 
अथवेबितू १. अथर्ववेद के ज्ञाता संहिताम्‌ ५. संहित्ता 
घुमन्तु च २. सुमन्त ने (अपने) सः अपि ७. उन्होंने भो 
शिष्यम्‌ ३ शिष्य (कबन्ध) को पथ्याय ८. पथ्य और 
अध्यापयत्‌ ६. पढ़ायी वेद दर्शाय &. वेददशँ को 
स्वकाम्‌ । ४. अपनी च उक्तवान्‌ ॥ १ . उसका अध्ययन कराया 


श्लोकार्थ--अथर्ववेद के ज्ञाता सुमन्तु ने अपने शिष्य कबन्ध को अपनो संहिता पढ़ायी उन्होंने भो 
पथ्य और वेददशं को उसका अध्ययन कराया ।! 
कढ [a तोः छ । 
हितीयः श्लोकः 
शौकलाधनित्र हाबलिर्मोदोषः पिप्पलायिनिः । 
: वेददशंस्य शिष्यास्ते पथयशिष्यानथो श्रण ॥२॥ 
पदच्छे 


शौक्ला यनिः ब्रह्मवलिः मोदोषः पिप्पलायिनिः । 

वेद दर्शाय शिष्याः ते पथ्य शिष्यान्‌ अथो शुणु ॥ 
शब्दा्थ-- 
शौक्लायनिः १ शोक्ला यति शिष्याः ७. शिष्य थे, 
ब्रह्मवलिः २. ब्रह्मवलि ते ५. ये 
मोदोष: ३. मोदोष और पथ्य &, पथ्य के 
पिप्पलायनिः। ४. पिप्पलायति शिष्यान्‌ १०. शिष्यो के नाम 
वेद दर्शाय ६. वेददशं के अथो ८. अब 


शगु ॥ ११. सुनो $ भु 
श्लोकार्थ- शोक्लाय नि, ब्रह्मवलि, मोदोष और पिप्पलायनि (ये वेददशं के शिष्य थे, अब पथ्य के व 


शिष्यों के नाम सुनो ॥ 
५२७ 


८३८ } 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 
कुसुद ७ 


शुनकः 
ब्रह्मन्‌ 
जाञ्जलिः 
च अपि 
अर्थवित्‌ । 
बः 
[शिष्यः 
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तृतीयः श्लोकः 
कुखुदः शुनको ज्मन्‌ जाजलिश्‍वाप्यथवेवित्‌ | 
चञ्रः शिष्योऽ्थाङ्गिरसः रौन्धवायन एव च। 
अधीयेतां संहिते इ. साबण्याद्याश्‍्तथापरे ॥३॥ 


{ se ७ 


कुसु इः शुनकः ब्रह्मन्‌ जाञ्ज लिः -च अपि अर्थवित्‌ । 
वस्र: शिष्यः सथ आङ्गिरसः सेन्धवायन: एव च ॥ 
अधोयेताम्‌ संहिते द्र सावर्ण्यं आद्याः तथा परे ॥ 
(पथ्य के तीन शिष्य थे) 


सथआाङ्भिरसः ७. अङ्गिरा गोत्रिय 


कुमुद 2 

शुनक और सेन्धन!यनः १०. सेन्धवायन भी 
ब्रह्मन्‌ ! एद च 5 बौर 

जाञ्जलि अघी येतास्‌ १३. अध्ययन किया 

भो ववे संहिते ह १२. दो संहिताओं का 
अधर्वेवेत्ता साइण्यं १५. सावर्ण्यं 

वञ्च द्या १६. आदि भी शिष्य थे 
शिष्य थे (उन लोगों ने) तथापरे । १४. ओर दुसरे 


एलोकाथं- हे बहान ! पथ्य के तीन शिष्य थे, कुमुद, शुनक और .अथवेवेत्ता जाञ्जलि भी तथा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नक्षत्रकल्पः 
शान्तिः च 
कश्यप 
आङ्किरस 


मादयः । 


ह _ एलोकार्थ- 


२. 
३. 
४. 
4. 
६. 


अङ्गिरा गोत्रिय ल और संन्धवायन भो शिष्य थे, उन लोगों ने दो संहिताओं का 
अध्ययन किया । ओरे दूसरे सावर्ण्यं आदि भी शिष्य थे ॥ 


Ly a १००. 
चतुथः श्लोक: 
नच्‌ञ्रकल्पः शान्तिश्च कश्यपाङ्गिरसादयः । 
= 6 
एते आथवणाचार्याः अणु पौराणिकान्‌ खुने ॥४॥ 


नक्षत्रक्रहपः शन्तिः च कश्यप अङ्गिरस आदयः । 
एते आथर्वण आचाय: श्रुणु पौराणिकान्‌ सुनेः ॥ 


नक्षत्र कल्प एते ७, 
शान्ति ओर आयवेण. ५. अथववेद के 
कश्यप आचार्यः ७. आचार्य हुये 
आंङ्किरस श्रृणु ११. सुनो 
आदि पौराणिकान्‌ १०. अब (पोराणिकों के सम्बन्ध 
में) 
मुनेः ॥। १. मुने ! 


ने ! नक्षत्र, कल्प, शन्ति ओर कश्यप आङ्गिरस आदि ये अथर्ववेद के आचार्य हुये । 
ब 


पौराणिको के सम्बन्ध में सुनो ॥ 
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अय्यारुणिः कश्यपश्च सावणिरकृलञ्रणः । 
चेशस्पायनहारीती पड बे पौराणिका इमे ॥५॥ 


पदच्छेद-- : 
अय्घारुणिः कश्यप: च सावणि: अकुतब्णः ॥ 
त बंशम्पायन हारीतो घट्‌ वे पोराणिका इसे ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्रय्यादणिः १. त्रय्यारुणि वेशम्पायन ४५. वेशस्पाइन 
कश्यप: च २. कश्यप और हारीतो ६. हारीत 
सावर्णिः ३. सावणि षट्बे ` ८. छहों 
अक्ृतब्रण:। ४. अङ्घत व्रण पौराणिका &. पुराणों के आचार्य हैं 
इमे ॥ ७. यें 
एलोकार्थ--त्रय्याहूणि कश्यप और सार्वाण अकृत ब्रण वंशम्पाइग, हारीत ये छहों पुराणों के 
आचार्य हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
अधी यन्त व्यासशिष्यात्‌ संहितां मत्पितुमुखात्‌ । 
एकेकाम हमेतेषां शिष्यः सर्वाः समध्यगाम्‌ ॥६॥ 
पद्च्छेद-- 
अधोयन्त व्यास शिष्यात्‌ संहिताम्‌ मत्‌ पितुः मुखात्‌ । 
एक एक्षाम्‌ अहम्‌ एतेषाम्‌ शिष्यः सर्वाः समध्यगाम ॥ 
शब्दार्थ 
अधोयन्त ७. पढ़ी थी एक-एकाम्‌ ४. एक-एक & 
व्यास १. ग्यासके अहस्‌ १०. मैंने इनसे - 
शिष्यान्‌ २. शिष्य एतेषाम्‌ ८. इनके जा 
संहिताम्‌ ६. पुराण संहिता शिष्पः ८. शिष्य र 
मत्‌ पितुः ३. मेरे पिता के सर्वा ११. सभो संहिताओं का 
मुखात्‌। ४. मुखसे समध्यगाम 1 २. अध्ययन किया था 


श्लोकार्थ- व्यास के शिष्य मेरे पिता के मुख से एक-एक पुराण संहिता पढी थो । इनके शिष्य 
मैने इनसे सभी संहिताओ का अध्ययन किया था ॥ | 
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सप्तमः श्लाकः 
कश्यपोऽहं च सावणी रास शिष्योऽकुत ज्रणः । 
अधीसहि व्यासशिष्याच्चलस्रो सूलस हिताः ॥७॥ 


पदच्छेद 
कश्यपः अहम्‌ च सावर्णो रामशिष्यः अक्कतव्रणः । 
अधीसहि व्यास शिष्यात्‌ चतञ्जः मुल संहिताः ॥ 
शब्दार्थे-- 
क्रश्यपः १. .कश्यप अधीमहि १२. पढ़ी थों 
अहम्‌ ६. मैंने व्यास ७. व्यास के 
च ५. और शिष्यान्‌ ८. शिष्य से 
सावर्णो २. सारवण तज्जः ८. चार 
रामशिष्य: ३. परशुराम के शिष्य सुल १०. सूल 


अकृतब्रण:। ४. अङ्गृतब्रण संहिताः ॥। ११. संहितायं 


इलोकार्थ--कश्यप, सावणि, परशूराम के शिष्य अङ्गतब्रण और मैंने व्यास के शिष्य से चार भूल 
संहितायं पढ़ो थो ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
पुराण लक्षणं ब्रह्मन्‌ ब्रह्मषिंभिनिरूपिलम्‌ । 
ऋणुष्व बुद्धिमाश्रित्य वदशास्ञानुसारतः ॥८॥ 


पदच्छेद 
पुराण लक्षणम्‌ ब्रह्मन्‌ ब्रह्मषिभिः निरूपितम्‌ । 

„ श्रणृष्व बुद्धिम्‌ आश्नित्य वेद शास्त्र अनुसारतः ।। 
शब्दार्थ 
पुराण ५. पुराणों का श्रृणृषत्र १०. सुनो 
लक्षणम्‌ ६. लक्षण बुद्धिम्‌ ८, बुद्धि का 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ आश्रित्य ८. आश्रय लेकर 
ब्रह्मर्षामिः २. ब्रह्मर्षियों ने बेद शास्त्र ३. वेद और शास्त्र के 
निरूपितम्‌। ७. बतलाया है अनुसारत: ॥ ४. अनुसार 


लोकार्थ-त्रह्वान्‌ ! ब्रह्मषियों ने वेद और शास्त्र के अनुसार पुराणों का लक्षण बतलाया है बुद्धि 
|. £ का आश्रय लेकर सुनो ॥ 
त डक: 1 आश्र सु 
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नवमः श्ल्वाक्‌ः 
सगोऽस्याथ विसगश्च चूत्ती रक्ञान्तराणि च | 
वंशो वंशाहुचरित संस्था हेलुरपाश्रयः ॥९॥ 


पदच्छेद 
सर्गः अस्य अथ विसर्गः च वृत्ती रक्षान्तराणि च । 
- वंशः बंश अनुचरितम्‌ संस्था हेतुः अपाश्नयः ॥ 
शब्दार्थ 
सर्गः २. सृष्टि बशः ७. वंश 
अस्य अथ १. इस पुराण संहिता के (दस वंश अJुचरितम्‌ 5. वंशानुचरित 
लक्षण हैं) 
बिसगंः च 3. संहार संस्था ४. संस्था (प्रलय) 
वृत्ती ४" वृत्ति हेतुः १०. हेतु और 
रक्षान्तराणि ६. रक्षा, मन्वन्तर अपाश्रयः ॥ ११. अपाश्रय 
च । ५. और 


श्लोकार्थ-इस पुराण संहिता के दस लक्षण हैं। संहार, वृत्ति और रक्षा, मन्वन्तर, वंश वंशानुच रित, 
संस्था, प्रलय, हेतु और अपाश्रय ॥ 


दशमः श्लोकः 


दशभिलक्षणेयुक्‍तं पुराण यट्विदो विदुः । 
केचित्‌ पश्चविधं ब्रह्मन्‌ महदल्पव्यववस्थया ॥१०॥ 


कट > दशभिः लक्षणे: युक्तम्‌ पुराणम्‌ तत्‌ विदः विदुः । 
केचित्‌ प्चविधम्‌ ब्रह्मन्‌ महत्‌ अल्प व्यवस्थया ॥ 
शब्दार्थ -- 
दशभिः ३. दस केचित्‌ ८. कोई 
लक्षणेः ४. लक्षणों से पञ्चविधम्‌ १२. पुराणों के पांच लक्षण 
मानते हैं 
युक्तम्‌ ५. युक्त ब्रह्मन्‌ ७, ब्रह्मन्‌ 
पुराणम्‌ ५. पुराणको महत्‌ ६. महान्‌ और क 
तत्‌-विद १. पुराणों के विद्वानों ने अल्प १०. अल्प के 
बिदरुः ! ६. बतलाया है व्यवस्थया! ॥ ११. भेद से 


श्लोकार्थ- पुराणों के विद्वानों ने पुराण के दस लक्षणां से युक्त बतलाथा है। ब्रह्मन्‌ कोई महान 
ओर अल्प के भेद से पुर।णों के पाँच लक्षण मानते हैं॥ 


ल १ ° ६ णा 
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एकादशः श्लोकः 
अव्याकुतणुणच्षोभान्महतस्त्रिूलाऽह न | 
भूतलोचेन्द्रियाथीनां समसमयः सग उच्यते ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
अव्याकृत गुणक्षोभात्‌ महतः त्रिवृतः अहमः । 
भूतपात्र इन्द्रिय अर्थानास्‌ सम्भवः सर्ग उच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
अव्याकृत १. मूल प्रकृति में भूतमात्र ६. उसी से पञ्चतन्मात्रा 
गुणक्षोभात्‌ २. गुणों के क्षुब्ध होने से इन्द्रिय ७. इन्द्रिय ओर 
सहतः ३. महत्तत्त्व को उत्पत्ति होतोहे. अर्थानास्‌ ८. विषयों की 
त्रिवृतः ४. उससे (राजस; तामस, सभ्म्बः $. उत्पत्ति होती है 
सात्त्विक तीन प्रकार के) 
अहमः । ५. अंहकार बनते हें सगं उच्यते ॥ १०. (इसी) को सर्ग कहते हैं 


इलोकार्थ- मूल प्रकृति सें गुणों के क्षुब्ध होने से महत्तत्त्व की उत्पत्ति होती है । उससे राजस, तामस, 
सात्त्विक-तोन प्रकार के अहंकार बनते हैं ! उसी से पञ्च सन्मात्रा इन्द्रिय और विषयों 
की उत्पत्ति होतो है । इसी को सगं कहते हैं ॥। 
पो चू कु 
हारश: रलाकः 
पुरुषानुगही ताना मे लेषां चासनासयः । 
विसर्गो$यं समाहारो बीजादू बीजं चराचरम्र ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
पुरुष अनुगुहीतानाम्‌ एतेषाम्‌ बासना मयः । 
विसर्गः अयम्‌ समाहाराः बीजाद्‌ बीजम्‌ चराचरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
पुरुष १. परमेश्वर के बिसः ११. विसगं कहलाता है 
अनुगृहीतानाम्‌ २. अनुग्रह से अयम्‌ - ४. यह 
एतेषाम्‌ ३. इनका समाहारः ८. समूह 
वासना ५. वासना बोजाद्‌ ८, एक बीज से 
:1 ६. मय बीजम्‌ १०. दूसरे बीज के समान 
चराचरम्‌ ॥ ७. चर-अचर जगत का 


एलोकार्थ--पनमेशवर के अनुग्रह से इनका यह वासनामय चर अचर जगतु का समूह एक बीज से 
दूसरे बीज के समान विसगं कहलाता है॥ 


चराणाम ३. 
अचराणिच । १. 
कृता १३. 


भूतानि २. 
४. प्राण्यों को 


हादश: स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 
बृत्तिमृहानि भूतानां चराणामचराणि 


[ ५४३ 


च्च । 


कता स्वेन नृणां तञ्च कामाच्चोदनयाति घा ॥१३॥ 


वृत्ति झुतानि भुतानाम्‌ चराणास चराणि च । 
कृता स्वेन नृणाम्‌ तत्र कामात्‌ चोदनथा अपि वा ॥ 


जीवन निर्वाह को सामग्री है स्वेन 


पदार्थ 


नर 
अचर 


निश्चित कर ली है - 


नृणाम्‌ 
तत्र 
कामात _ 


चोदनपा १२ 2 


अविवा ॥ 


११. 


स्वयम्‌ ही सामग्री 
मनुष्यों ने 

इनमें से 

कामना के अनुसार 
शास्त्र की आज्ञा से 
अथवा 


श्लोकार्थ- अचर पदाय चर प्राणियों की जीवन निर्वाह की सामग्री है । इनमें से मनुष्यों के कामना 


के अनुसार अथवा शास्त्र की आज्ञा से स्वयम्‌ ही सामग्री निश्चित कर ला है ।। 


चतुर्दशः श्लोकः 


रचाच्युतावतारेहा विश्वस्यालु युगे युगे । 


तियङपयत्येषिंदेवेषु हन्यन्ते येंख्रयी द्विषः ॥१४॥ र 
पदच्छेद हः 
रक्षा अच्युत अवतार ईहा विश्वस्य अनु युगे-युगे ॥। ति 
तियंक्‌ मत्य ऋषि देवेषु हन्यन्ते थे: त्रयी द्विषः ॥। (४: 
शब्दार्थ १ 
रक्षा ३. रक्षा के लिये तियंक ५. पशु-पक्षी त 
अच्युत ४. भगवान्‌ में सत्य ऋषि ६. मनुष्य, ऋषि ओर 
अवतार ८. अवतार लेने को देवेषु ७, देवता में 
ईहा 8. इच्छा होतो है हन्यन्ते १२. हत्या की जातो है 
विश्वस्य २. संसार की येः १०. जिनके द्वारा 
अनु युगे-युगे। १. प्रत्येक युग में त्रयीद्विषः।। ११. वेद द्रोहियों की 


एलोकार्थ--प्रत्येक युग में संसार की रक्षा के लिये भगवान्‌ में पशु-पक्षी, मनुष्य ऋषि ओर देवता | 
में अवतार लेने की इच्छा होती है। जिनके द्वारा वेद द्रोहियों को हत्या की जाती है ॥ | 


i 


८७४ ] श्रीमद्भागवत 


पञ्चचद्शः श्लोकः 


न्वन्तरं भलुर्देवा मचुपुचाः सुरेश्वरः । 
ऋषयोंऽशावतारश्च हरेः षडबिधखुच्यते ॥१५॥ 


पदच्छेद 
सन्वन्तरम्‌ मनुः देवाः मनुपुत्राः सुरेश्वरः । 
ऋषयः अंशावतार च हुरेः षड विधम्‌ उच्यते ॥ 
शब्शरथे-- 
मन्वन्तरम्‌ &- मन्वन्तर ऋषयः ५. ऋषिगण ओर 
मनुः १. मनु अंशावतार च ७, अंशावतार यह 
देवाः ९. देवगण हरेः ६. विष्णु के 
मनु पुत्राः ३. मनु के पुत्र पड विधम्‌ ८. छह प्रकार का 
सुरेश्वरः। ४. देवराज उच्यते ॥ १०. कहा जाता है 


श्लोकार्थ--मनु, देवगण, मनु के पुत्र. देवराज, ऋषिगण और विष्णु का अंशावतार यह छह प्रकार 
का मन्वन्तर कहा जाती है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


राज्ञां ब्रत्मप्रसूतानां वंशस्त्रेकालिकोऽन्बयः । 
वशाबुचरित तेषां चृत्तं वंशधराश्च ये ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

राज्ञाम्‌ ब्रह्म प्रसुतानाम्‌ वंशः त्रैकालिकः अन्वयः । 

बंशानुचरितम्‌ तेषाम्‌ वृत्तम्‌ वंशधराः च ये ॥ 
शददार्थ-- 
राज्ञाम्‌ >. राजाओं की बंशनुचरितम्‌ १२. वंशानुचरित कहलाता है 
ब्रह्म ९. ब्रह्मा से तेषाम्‌ ७. उन राजाओं के 
प्रमुतानाम्‌ २, उत्पन्न चृत्तम्‌ ११. चरित 
वंश: ६, वंश कहते हैं वंशधराः १०. वंशधर हैं (उनका) 
त्रैकालिक: १. तीनों काल मैं च ८. तथा 
अन्वयः । ५. सन्तान परम्परा को ये॥ छ. जो 
एलोकाथे- तोनों काल में ब्रह्मा से उत्पन राजाओं की सन्तान पराम्परा को वंश कहते हैं! उन 
दि राजाओं के तथा जो वंशधर हैं । उनका चरित्र वंशानुचरित कहलाता है ॥ 


अ० ७] द्वॉदगः स्क्रन्धः [ ८४५ 


सप्तदशः श्लोकः 
नेमित्तिकः घराकतिको नित्य आत्यन्लिको लव: । 
खंस्थेति कचिमिः प्रोक्ता चलुघास्य स्वभावतः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
नेमित्तिकः प्राकृत्तिक: निस्य आत्यर्तिक्ः लयः ॥ 

संस्थेति कविभिः प्रोक्ता चतुर्धाः अस्य स्वभावतः 1! 
शब्दाथ - 
नैसित्तिकः ४. नेमित्तिक संस्थेति १०. संस्था ऐता 
प्राकृतिकः ५. प्राकृतिक कविभिः ०. विद्यानों ने 
नित्य ६. नित्य प्रोक्ता ११, कहा है 
आत्यन्तिकः ७. आत्यन्तिक चतुर्धाः ३. चार प्रकार का होता है 
लयः। १. प्रलय अस्य ८. इस समूह को 

स्वभावतः !। १ स्त्रभावतः 


इलोकार्थ-प्रलय स्वभावत: चार प्रकार का होता है, नेमित्तिyु, प्राकृतिक, नित्य, आत्यन्तिक 
विद्वानों ने इस समूह को संस्था ऐसा कहा है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
हेतुर्जीवोऽस्य सर्गादेरविद्याकमंकारकः । 


यं चनुशयिनं प्राहुरव्याकृतछुतापरे ॥१८॥ 


पदच्छेद 
हेतुः जीवः अस्य सर्गादेः अविद्या कर्मकारकः । 
यम्‌ च अनुशयिनम्‌ प्राहुः अव्याकृतम्‌ उत अपरे ॥ 
शब्दाथे-- 
हेतुः ३. हेतु यम्‌ च ७. उप्ते 
जोबः ४. जीव कहलाता है अनुशयिनम्‌ ८. अनुशयी (प्रकृति में शयन 
करने वाला) 
अस्य १. इस प्राहुः १२. कहते हैं 
सर्गादेः २. सृष्टिआदिका अव्याईतभ्‌ १२. अव्याकृत 
अविद्या ५. ब्रह्म विद्यावश उत्त ११. अथवा (प्रकृतिरूप) 
कर्म कारक: । ६. कर्म करने वाला है अपरे ॥। ८. दूसरे लोग क 


श्लोकार्थ --इस सृष्टि आदि का हेतु जीव कहलाता है। वह अविद्यावश कर्म करने वाला है, 
उसे दुसरे लोग अनुशयी प्रकृति में शयन करने वाला अथवा अव्याकृत प्रकृति रूप 
कहते हैं ॥ 
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, एकोनविंशः श्लोकः 
व्थतिरेकान्वयो यश्य जआाग्नत्ट्वदनखुघुप्तिघु । 
मायाञ्येशु तदू जहा ळीवचुल्तिष्वपाश्जयः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
व्पातिरेक अन्वय; अस्थ जाग्रत स्वप्न सुषुप्तिः । 

माया अयेषु तद्‌ ब्रह्म जीव वृसिषु अपायः ॥ 
शब्दाथं - 
व्यतिरेक ३. भेद साया मधेछु ८ मायामय ख्मोंमें प्रतीत 
अन्वयः २. सम्वन्ध भोर तद्‌ १०. वही 
अस्य १. जिसका ब्रह्म ११, ब्रह्म है 
जाग्रत ६. जाग्रत जीव ४. जीव की 
स्वप्न ७ स्वप्न ओर वृत्तिषु ५. वृत्तियों 
सुषुप्तिः । ८. सुषुप्ति अवस्थाभों में अपाश्रयः ॥ १२. (उसको) असहाय कहते हैं 


इलोकाथं- जिसका सम्बन्ध और भेद जीव की वृत्तियों जाग्रत, स्वप्न और सुषुष्ति अवस्थाओं में 
मायामथ ख्पों में प्रतीत होती है, वही ब्रह्मा है । उसको असहाय कहते हैं ॥ 


बिंशः श्लोकः 
पदार्थेषु यथा द्रव्ये सन्माच रूपनासखु । 
बीजादिपश्चतान्तासु च्यवस्थारु युत्तायुततम्र्‌ ॥२०॥। 


पदच्छेद-- र 

पदार्थषु यथा द्रव्यम्‌ सन्पात्रम्‌ रूप नाससु । 

बीजादि पश्चतान्तासु अवस्था सु युत अयुत्तम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
पदार्थेषु ३. पदार्थो पर विचार करने से बीजादि ७. उसी प्रकार बीज उत्पत्ति 

: से लेकर 

यथा ६. रूप में जैसे सिद्ध होते है पञ्चत्रान्तासु ८. मृत्यु पर्यन्त 
द्रव्यम ५. वस्तु के अवस्थासु दे. सभी अवस्थाओं में और 
सन्मात्रम ४. वे सत्तामात्र युत १०. ब्रह्म ही प्रतीत होता है 
कंप. २. रूप से युक्त अयुतस्‌ ॥ ११. वह उनसे पृथक भी है 
नामसु। १. नाम और 


पलोकार्थ--नाम और ख्प से युक्त पदार्थों पर विचार करने से वे सत्तामात्र वस्तु के रूप में जसे सिद्ध 
होते हैं । उसो प्रकार बीज उत्पत्ति से लेकर मृत्युपयंन्त सभी अवस्थाओंमेंब्रह्मही 


न प्रतीत होता है और वह उनसे पृथक भी हैं ॥ जं 


अ० ७ | द्वादश: स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
विरमेत यवा चित्तं हित्वा व्वत्तित्रय स्वयम्‌ । 
योगेन वा लदाऽऽस्मानं वेदेहाया निवर्तते ॥२१॥ 


पदच्छेद -- 

विरमेत यदा चित्तम्‌ हित्वा बृत्तित्रयम्‌ स्वयम्‌ । 

योगेन वा तदाऽऽत्मानम्‌ वेद ईहृथाः निवर्तेते । 
शब्दार्थ ज 
विरमेत ८. अलग हो जाता है योगेन ५, योगम्यासकेद्वारा | 
यदा १. जब बा ४. अथवा र्य 
चित्तम्‌ २. चित्त लदा ई. तब ळर 
हित्वा ७. छोड़कर आत्मानस्‌ १०. आत्मा को र 
वृत्तित्रयम्‌ ६. तीनों वृत्तियों को वेव ईहया ११. जान लेता है ओर वासन 
स्वयम । ३. स्वयम्‌ निवतेते॥ १२. निवृत्त हो जाता है 


श्लोकार्थ -जब चित्त स्वयम्‌ अयवा योगाभ्यास के द्वारा तोनों वृत्तियों को छोड़कर अलग हो जात 
है । तब आत्मा को जान लेता है और वासना से निवृत्त हो जाता है । 


द्वाविंशः श्लोकः 
एवंलक्ष्णलच्याणि पुराणानि पुराविदः । 
सुनयोऽषटादश प्राः ज्ञुल्लकानि सहान्ति च ॥२२॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ लक्षण सक्ष्याणि पुराणासि पुराविदः। 

सुनयः अष्टादश ध्राहुः क्षुल्लकानि महान्ति च ॥ 
शब्दाथं -- 
एदम्‌ ३. इस प्रकार के मुनयः २. विद्वान लोग 
लक्षण ४. लक्षणों से अष्टादश दे. अठारह 
लक्ष्याणि ५. युक्त | प्राहुः १०. बतलाते हैं 
पुराणानि ८. पुराणों को संख्या क्ष्लकानि ६. छोटे ओर 


पुराविदः। १. पुरावेत्ता महान्तिच।॥ ७. बड़े 


श्लोकाथ--पुरावेता विद्वान लोग इस प्रकार के लक्षणों से युक्त छोडे 
अठारह बतलाते हैं ॥ ब [ 
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वदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
ब्रह्म्‌ 
पाद्यम्‌ 
दप्णवम्‌ 

च शेवम्‌ 
लङ्भम्‌ 

स गारुडम्‌ । 


श्रीम द्‌भांगवते 


[ अ०७ 


त्रयो(विशः श्लोकः 


ब्राह्म पाद्यं वैष्णव च शेब लेङ्ग सगारुडम्‌ । 


नारदीयं आागवतसाग्रेयं स्कान्दसंज्ञिलम्‌ 


७. 


२, 
३. 
४. विष्णु पुराण 
शर 
६. 


॥२१॥ 


ब्रह्मस्‌ पादाम्‌ वेष्णावम्‌ च शवस्‌ लङ्गम्‌ सगारुडम्‌ । 
नारदीयम्‌ भागवतम्‌ आग्नेयम्‌ स्कान्द संज्ञितम्‌ ॥ 


ब्रह्म पुराण 
पद्म पुराण 


और शिव पुराण 
लिङ्ग पुराण 
गरुड़ पुराण 


नारदीयम्‌ छः 
भागवतस्‌ द. 
आग्नेयम्‌ १०. 
स्कान्द ११. 
संज्ञितम्‌ ॥ १. 


नारद पुराण 
भागवत पुराण 
अग्नि पुराण (तथा) 
स्कन्द पुराण 

उनके नाम ये हैं 


शलोकार्थ-उनके नाम ये हैं । ब्रह्म पुराण, पद्म पुराण, विष्णु और शिव-पुराण, लिङ्ग पुराण, गरुड 
पुराण, नारद पुराण, भागवत पुराण, तथा स्कन्दपुराण हैं ॥ 


सवामनम्‌ । 
वाराहम्‌ 
मात्स्यम्‌ 


. = रै OC ~» 
भविष्यं ब्रह्मनेचत माकण्डेयं सवासनम्‌ 
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चतुर्विंशः शत्लोकः 


वाराहं मास्स्यं कौमं च जज्माण्डाख्यमिति ज्िषदू ॥२४॥ 


भविष्यम्‌ ब्रह्म वेबतंम्‌ 


भविष्य पुराण 
ब्रह्मवेवतं पुराण 
माकंण्डेय पुराण 
वामन पुराण 
वाराह पुराण 
मत्स्य पुराण 


मार्कण्डेयम्‌ सवामनस्‌ ॥ 
वाराहम्‌ मात्स्यम्‌ कोमंम्‌ च ब्रह्माण्ड आह्यम्‌ इति त्रिषद्‌ । 


कोसम्‌ ७. 
च ८. 
ब्रह्माण्ड दे 
आख्यस्‌ १०. 
डत 0 
तिसट्‌ ॥ १२. 


कर्म पुराण 
ओर 

ब्रह्माण्ड पुराण 
नामक 

ये 


भठारह पुराण हैं 


इलोकार्थ--भविष्य पुराण, ब्रह्मवेवतं पुराण, मार्कण्डेय पुराण, वामन पुराण, वाराह पुराण, मत्स्य 
पुराण, कूर्म पुराण ओर ब्रह्माण्ड पुराण नामक ये अठारह पुराण हैं॥ 


#०७] द्वोवणेः स्कन्ये! 


पञ्चविंशः श्लोकः 


ब्रह्मन्निदं समाख्यातं शाखाप्रणयनं छुने | 
ति क 0५ 
शिष्यशिष्यप्रशिष्यायां त्रह्मतेजोविवधनस ॥२५॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मन्‌ इदम्‌ समाख्यातस्‌ शाखा प्रगयनध्‌ घुनेः 1 
शिष्य शिष्य प्रशिष्याणाम्‌ ब्रह्म तेजः तरिवर्घनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ शिष्य ४. शिष्यों के 
इदम्‌ २. यह शिष्य ५. शिष्य और 
प्तमाख्यातम॒ ८. बताया है जो प्रशिव्याणाम्‌ ६. शिष्य परम्परा के द्व 
शाखा ७. शाखाओं का ब्रह्म १०. ब्रह्म 
प्रणयनम्‌ ८. निर्माण तेजः ११. तेजको 
मुनेः । ३. व्यास जी के विवर्धनम्‌ ॥ १२. बढ़ाने वाला है। ` 


एलोकार्थ--ब्रह्मन्‌ यह व्यास जो के शिष्यां के शिष्य ओर शिष्य परम्परा के द्वारा शा 
निर्माण बताया है, जो ब्रह्म तेज को बढ़ाने वाला है ॥ 


श्री भद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
सप्तमः अध्यायः 11७॥ 


भ्रीमदूभांगवतमहापुराणमे 
द्वादश! स्कन्धः 
अष्ळ्टस्त: 'अध्च्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
शौनक उवाच--स्रूत जीव चिर साधो वद नो वदतां वर । 
तमस्यपारे भ्रसतां नणां त्वं पारदशेनः ॥१॥ 


पदच्छेद- 
सुत जोव चिरम्‌ साधो वदनः वदताम्‌ वर । 

3 तमस्य पारे घ्रमतास्‌ नुणाम्‌ स्वम्‌ पार दशंनः॥ 
शब्दार्थ -- 
सुत ३. सूत जी (आप) तमस्यपारे ६. अपार अन्धकार में 
जीव ५. जियें भ्रसताम्‌ ७. भटकते हुये 
चिरस्‌ ४. चिरकाल तक नुणाम्‌ ५. लोगों को 
साधो २. महात्मन्‌ त्वम्‌ दे. आप 
वद नः १९. हमे (एक बात बतायें) पार १०. किनारा 
बदताम्‌ बर । १. वक्ताओं में श्रेष्ठ दर्शनः।। ११. दिखाने वाले हैं 


इलोकार्थ--वक्ताओं में श्रेष्ठ महात्मन्‌ सूत जी भाप चिरकाल तक जियें। अपार अन्धकार में भटकते 
हुये लोगों को आप किनारा दिखाने वाले हैं ॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 
आहुश्चिरायुषस्टरषि स्टुकण्डननयं जनाः । 
यः कर्पान्ते उवरितो येन ग्रस्तसिदं जगत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
आहु चिरायुषम्‌ ऋषिम्‌ मुकन्ड तनयम्‌ जनाः । 

4 यः कल्पान्ते उर्वरितः येन प्रस्तम्‌ इदम्‌ जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
आहु ६. कहते हैं यः ७. जो 
चिरायुषम्‌ ५. चिराय कल्पान्ते ८. कल्प के अन्त में 
ऋषिम्‌ ४. मार्कण्डेय ऋषि को उवंरितः ५ बचे रहे 
मृकन्ड २. मृकन्ड तृषि के येन १०. जिस (प्रलय) ने 
तनयम ३. पुत्र ग्रस्तम्‌ ११. निगल लिया था 
जनाः। १. लोग इदम्‌ जगत्‌ ॥ ११. इस जगत्‌ को 


एलोकार्थ -लोग मृकन्ड ऋषि के पुत्र माकण्डेय ऋषि को चिरायु कहते हैं। जो कल्प के अन्त में 
बचे रहे । जिस प्रलय ने इस जगत को निगल लिया था । 
०५० 


फक 


मा का 


अ० ८ ] द्वादशः स्कन्घ! [ ८५१ 


तृ [oN श ४ 

तीयः श्लोकः 
स वा अस्मत्क्ुलोत्पन्ञः कलपेऽस्मिन्‌ भार्ग वषभः | 
नेवाधुनापि भूतानां सम्पल्वः कोऽपि जायते ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

स वे अस्मत्‌ कुल उत्पन्नः कल्पे अस्मिन्‌ भार्गव ऋषभः 1 

न एव अधुनापि भूतानाम्‌ सम्पल्वः कः अपि जायते ॥ 
शब्दार्थ 
सबे १. वे निश्चित रूप से न एव ११. नहीं 
अस्मत्‌ ४. हमारे अधुनापि ७. अब-तब 
कुल उत्पन्नः १. कुल में उत्पन्न हुये भुतानाम्‌ ८. प्राणियों का 
कल्पे ३, कल्प में सम्पल्बः १०, प्रलय 
अस्मिन्‌ १. इस कः अपि ८. कोई भो 
भागव ऋषभ: । ६. एक श्रेष्ठ मृगु वंशी है जायते ॥ १२. हुआहे 


श्लीकार्थ -वे निश्चित रूप से इस कल्प में हमारे कुल में उत्पन्न हुये एक श्रेष्ठ भुगुवंशी हैं। अब- 
तक प्राणियों का कोई भी प्रलय नहीं हुआ है ॥ 


6 श्ल i; 
चतुथः श्लोकः 
९ € ७ 
एक एवाणवे भ्रास्यन्‌ ददश पुरुष किल । 
वटपत्रपुटे तोक शयानं त्वेकमहू तम्र॒ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

एक एव अणवे भ्राम्यन्‌ ददर्श पुरुषम्‌ किल । 

बट पत्र पुटे तोकम्‌ शयानम्‌ तु एकम्‌ अद्भतम्‌॥ 
शब्दार्थ र 
एक १. एक वटपत्र ४. अक्षय वट के न 
एव अणंबे २. हीबनेहुयेसमुद्रमें ` पुटे ५. पत्ते के दोने में F 
भ्रास्यन्‌ ३. चक्कर काटते हुये तोकम्‌ १०. बालभुकुन्द को ड 
ददश १३. देखा शयानम्‌ . ५. सोये हुये हट 
पुरुषस्‌ ८. पुरुष तु एकम्‌ ६. अकेले 
किल । १०. खेलते हुये अदभुतम्‌ ॥ ८. अदभुत 


शन्नोकार्थ- एक हो बने हुये समुद्र में चक्कर काटते हये माकंण्डेजी ने अक्षयवट के पत्ते के दोनों में 
अकेले सोये हुये अद्भुत परुष बालमुकुन्द को देखा ॥ 


८५२ ] श्रोमद्भागवते 


[ अः ८ 
पृचमः शत्वोकः 
एष नः संशयो भयान सून कौतूहलं लः । 
लं नश्छिन्धि सहाधोगिन्‌ एुराणेष्खपि सस्सल! ॥५॥ 
पदच्छेद 
एषः नः संशयः भूयान्‌ सुत्तकौत्‌ हलम्‌ यतः । 
तम्‌ नः छिन्धिः महायोगिन्‌ पुराणेषु अपि स॒स्सतः ।। 
शब्दार्थ-- 
एषः नः २. यह हमारा तभ्‌ मः ७. हमारे इस सन्देह को 
सं गयः ४. सन्देह छिस्धिः ५ मिटा दीजिये 
भूयात्‌ ३. बड़ा सहायोगिन्‌ ८. हे महायोगी! 
सुत १ सूतजी पुराणेषु १०. आप पौराणिको में 
कौतुहलम्‌ ६. उत्कण्ठा है अपि ११. भी 
यतः । ५ ओर इसे जानते की सम्मतः ।। , १२. सम्मानित हैं 


एलीकाथं हे सूत जी! यह हमारा बड़ा सन्देह है। और इसे जानने की उत्कण्ठा है । हमारे सन्देह 
को मिटा दीजिये । हे महा योगी ! आप पोराणिकों में भी सम्मानित हैं ।' 


षष्ठः श्लोकः 


प्रश्नस्त्वया सहरषेऽथं कुलो लोकअमापहः । 


नारायणकथा यत्र गीत! कलिमलापहा ॥६॥ 


पदच्छेद -- 

प्रश्नः स्वया महर्ष अयम्‌ कृतः लोकश्चम आपहः। 

नारायण कथा यत्र गीता कलिमल आपहः ॥ 
शब्दाथ- 
प्रश्नः ४. प्रश्न नारायण १०. नारायणकी 
त्वया २. आपका कथा ११. कथा 
महर्षे अयम्‌ १. शोनक जी यह यत्र ७. जिपसें 
कृतः ३° किया हुआ गीता १३. गायी गई है 
लोकभ्रम ५. लोगों का भ्रम कलिमल ८. कलि के मल को 
आपहः । ६. मिटाने वाला है आपहुः ॥ &. नष्ट करने वाली 


इलोकार्थ--शौनक जी यह आपका किया हुआ प्रश्न लोगों का भ्रम मिटाने वाला है। जिसमें कलि 
के मल को नष्ट करने वाली नारायण को कथा गायी गयी है ॥ 


स०८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


प्राप्त 
हिजाति 
संस्कार: 
मार्कण्डेयः 
पितुः 
क्रमात । 


इलोकार्थ - माकण्डेय मुनि पिता डे द्वारा क्रमानुसार ब्रह्माण का संस्कार प्राप्त करके भोर 
पूर्वक वेदों का अध्ययन करके तपस्या और स्वाध्याय से सम्पन्न हो गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बृहत्‌ 
व्रतघरः 
शान्तः 
जटिलः 
बल्कल 
अम्बरः 


प्राप्तङ्विज॥तिसंस्कारो मार्कण्डेय! पिलुः क्रमात । 
छन्दांस्यधीत्य धर्मेण तपः स्वाध्यायसंयुतः 


I १०३५ ४0 


ब्रतधारी कभण्डलुस्‌ १०. कमण्डल 
शान्त द्ण्डम्‌ ६. दण्ड 
जटाधारी उपवोतम्‌ ८. यज्ञोपवोत ओर 
वल्ष्ल समेखलम्‌ ॥ ७. मेखला सहित 
` वस्त्र पहिनने वाले Re प 


द्वादशः स्करधः 
सप्तमः श्लोकः 


॥७॥ 


प्राप्त द्विज ति संस्कारः माकण्डेय; पितः क्रमात । 


छन्दांसि अधीत्य घर्मेंग तपः ल्याध्छाय संयुतः ॥ - 
प्राप्त करके छन्दांसि ५. वेदों का Res 
ब्राह्मण का अक्षीस्य ॐ. अध्ययन करके... 
संस्कार धर्मेश ७. र्मे पूर्वक ल: 
मार्कण्डेय मुनि तपः १०. तपस्याओर 
पिता के द्वारा स्वाध्याय ११. ` स्वाध्याय से 

क्रमानुसार संथ्रुतः ॥ १२. सम्पन्न हो गये 


अष्टमः श्लोकः 
बृइद्वतघरः शान्तो जरिलो वन्कलास्चरः | 
बिञ्चत्‌ कमण्डलं दण्डलुपवीलं समेखंलम्‌ ॥८॥ 


बृहत्‌ व्रतधरः शान्तः जटिलः बल्कल अम्बरः । 
विश्ञत्‌ कमण्डलुम्‌ दण्डम्‌ उपवीतम्‌ स मेखलम्‌ ॥ 


वे महान विशत 


८५४ | 


पदच्छेद-- 
शन्दाथं--- 

कृष्ण ३. 
अजिनम्‌ 8. 
स अक्षसुत्रम्‌ ५. 
छुशान्‌ च ६. 
नियम्‌ १. 
आऋद्धये । २. 


श्रीमद्भागवते 


नवभः श्लोकः 
कुष्णाजिनं साचसूचं कुशांश्व नियसद्धेये । 
अरन्यर्कशुरुविधात्मश्ब'्चं घन्‌ सन्ध्य यो हेंरिम्‌ ॥8॥ 


[ क्न द 


कृष्ण अजिनम्‌ स अक्ष सुत्रम्‌ कुशान्‌ च निय क्राद्धये । 
अग्नि अक गुरु विप्र आत्मसु अर्चयन्‌ सन्ध्ययोः हरिस्‌ ॥। 


उन्होंने काला 


` मृगचमं 


ओर रुद्राक्ष की माला 
तथा कुश धारण किये 
व्रतको 

सम्पन्नता के लिये 


अध्मि अकं 
गुरुविध्र 
आह्मयु 
अर्चयन्‌ 
सन्ध्ययोः 
हरिम्‌ । 


८, 


5 


१० 
१२ 


७. 


११ 


अग्नि-सूर्ये 

गुरु ब्रह्मण और 

आत्मा सें 

अर्चेना करते थे 

सायं काल और प्रातःकाल 
श्री हरि का 


इलोकार्थ-न्रत को सम्पन्नता के लिये उन्होंने काल। मृग चर्म और रुद्राक्ष को माला तथा कुश 


धारण किये सायंकाल: और प्रातःकाल अग्नि-सूर्ये, गुरू, ब्राह्मण और आत्मा मैं श्री 
हरि को अचंना करते थे ।। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सायं-प्रातः २. 
सः १. 
गुरवे ६. 
सेक्ष्यम्‌ ३, 
भाहूत्य ४. 
वाग्यतः । 4 


दशमः श्लोक 
सायं प्रातः स गुरवे मैक््यसाह्य वाग्यतः । 


बुसुजे गुवनुज्ञातः सकुन्नो चेदुपोषितः 


॥१०॥ 


सायं-प्रात: सः गुरवे भैक्ष्यम्‌ आहृत्य वाग्यतः । 
व॒भूजे गुरु अनुज्ञातः सङ्घत्‌ नोचेत्‌ उपोषितः ॥ 


सायंकाल ओर प्रात:काल 
वे 

गुरुदेव को सर्मापत कर देते 
भिक्षा 

लेकर 

मोन हो जाते थे ओर 


बुभुजे 

गुरु 
अनुज्ञातः 
सकृत्‌ 
नोचेत्‌ 
उपोषितः ॥ 


१०. 
७, 


८. 


द. 


११ 


१२. 
बलोकायं- वे सायं काल ओर प्रातः काल भिक्षा लेकर मौन हो जाते थे । और गुरु की आज्ञा से 
भोजन करते, अन्यथा उपवास करते थे ॥ 


भोजन करते 

गुरु की 

आज्ञासे 

एक बार 

अन्यथा 

उपवास कर जाते थे 


क्ष ६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
एवम्‌ 

घपः 
स्वाध्याय परः 
वर्षाणाम्‌ 
अयुत 

अथुतम्‌ । 


SSS 


(० ८७ ९९ ५१ १० ०० 


भी नधे? 


एकादशः श्लोक 


ISI NS SP 


Sr = 


एवं तपःस्वाइयायपरो घषाोणासयुलायुततम्‌ । 
आराधयन्‌ हृषीकेशं जिण्ये खत्यु खुडुजथम्‌ ॥११॥ 


एवम्‌ तपः स्वाध्याय परः वर्षाणां अथुत्त अयुत्तम । 


आराधयम्‌ हृषीकेशम्‌ जिग्ये यृत्थुभ्‌ पुढुजयम्‌ 


इस प्रकार 
तपस्या ओर 
स्वाध्याय पर।यण 
वर्षो तक 

करोड़ 

करोड़ों 


आराध्ययन परः ८. 


हृषीकेशम्‌ ७. 
जिग्ये ११. 
मृत्युस १०. 
सुढुजयस्‌ ॥ द 


आराधना करते हुये 
भगवान की 

जीत लिया 

मृत्यु को 

अत्यन्त दुं य 


एल्लोकार्य--इस प्रकार करोड़ो-करोड़ वर्षो तक्र तपस्या और स्वाध्याय परायण भगवान्‌ को आर्ता 
करते हुये अत्यन्त दुजंय मृत्यु को जीत लिया ॥ $ 


द्वादशः श्लोकः 


ब्रह्मा भ्रशुभवो दको ब्रत्मपुत्रारच ये परे। 
नृदेवपिलुञूतानि तेनासन्नतिविस्मिताः ॥१२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ब्रह्मा 
भृगुः 
दक्षः 
नह्य पुत्राः 


चये पराः । शर 


१ 
३. 
भवः ३. 
४ 
६ 


ब्रह्मा भृगुः भदः दक्षः ब्रह्म पुत्राः च ये परे । 
नुदेव पितृ भूतानि तेन आसन्‌ अति विस्मिताः॥ 


, ब्रह्मा 


भ्र्गु 

शङ्कुर 

दक्ष प्रजापतिः भौर 
ब्रह्मा के पुत्र थे वे 
जो दूसरे 


नुदेव ७. 
पितृ ८; 
भुतानि द 
तेन १०. 
आसन्‌ १२. 


अतिविस्मितः ॥। ११. 


मनुष्य देवता - ` 
पितर तथा 

सभो प्राणी 
उस (मृत्यु विजय) से 
हो गये 


अत्यन्त विस्मित - 


शलोकाथ--्रह्मा, भृगु, शङ्कर, दक्ष प्रजापतिः ओर जो दूसरे ब्रह्मा के पुत्र थे, वे मनुष्य क हि 


पितर, तथा सभी प्राणी उस मृत्यु विजय से अत्यन्त विस्मित हो गये ॥ 


८५६३ 


इत्थ बह डू लधरस्तपः स्वाध्यायसंयसैः । 
दभ्याइधोच्षञज योगी शघस्लक्लशान्लराह्सनाः ॥ १३॥ 
पदच्छेद-- 
इत्थम्‌ बृहत्‌ ब्रतधरः तपः त्याच्याच संयसैः । 
दध्यो अधोक्षजभ योगी ध्वस्त स्लेशान्तः आत्मनाः ॥। 
शब्दाथं- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार द्ध्पौ १२. ध्यान करने लगे 
बृहत्‌ २. महान्‌ अधोक्षजम्‌ ११. इन्द्रियातोत भगवान्‌ का 
द्रतधर ३. ब्रतघारी योगी ४. योगी (माकण्डेय जी) 
तपः ५. तपस्या ध्वस्त ८. नष्ट 
स्वाध्याय ६. स्वाध्याय और क्लेशाचतः 5. क्लेशवाले 
संयपेः । ७. संयम केद्वारा आत्मनाः ॥ ` १०. अन्तःकरण से 


श्रीमद्भागवत 


त्रयोदशः श्लोकः 


i ० षं, 


श्लोकाथं-इस प्रकार महान्‌ त्रःघारी योगी मार्कण्डेय जी तपस्या, स्वाध्याय और संयम के द्वारा 
नष्ट क्लेशवाले अन्तःकरण से इन्द्रियातीत भगवान्‌ का ध्यान करने लगे ॥ 


Ci 
चतुदशः श्लोकः 
तस्येवं युञ्ज तश्चित्तं अहाघोगेन योगिनः । 
व्यतीयाय महान्‌ कालो सन्बन्तरषडात्मकः ॥ १४॥ 


पदच्छेद 
तस्य एवम्‌ युञ्चतः चित्तम्‌ महायोगेन योगिनः । 
ब्यतोयाय महान्‌ कालः मन्वन्तर षडात्मकः ॥ 
॥ शब्दार्थ-- 
तस्य ६. माकंण्डेय जी का व्यतीयाय ११. बीत गया 
एवम्‌ १. इस प्रकार महान्‌ ७. बहुत सा 
युज्जतः ४, भगवान्‌ में जोडते हुये कालः ८. समय 
चित्तम्‌ ३. चित्तको मन्वन्तर १०. मन्वन्तर रूप 
महायोगेन २. महायोग के द्वारा षडात्मक: । ८. छः 
योगिनः ५, योगी 


इलोकाथ - इस प्रकार महायोग के द्वारा चित्त को भगवान्‌ में जोडते हुये योगी माकण्डेय जो का 
बहुत सा समय छः मन्वन्तर रूप बीत गया ॥ 


अ० ६ ] द्वादणः ध्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
एतल्‌ पुरन्बरो ज्ञात्वा सप्तमेऽस्सिन्‌ किलान्तरे । 
तपोबिशङ्कितो न्रह्मन्नारेभे तङ्विचात्तनम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
एतत्‌ पुरन्दरः ज्ञात्वा सप्तमे अस्मिन्‌ किल अन्तरे। 
तपः विशङ्कितः ब्रह्मन्‌ आरेभे तत्‌ विधातनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ ६. यह तपः ८. उनको तपस्या से 
पुरन्दरः ५. इन्द्र ने विशङ्कितः ४. शंद्धित होकर 
ज्ञात्वा ७. जानकर ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ ! 
सप्तमे ३. सातवें आरेभे १२. आरम्भ किया जि 
अस्मिन्‌ किल २. कहते हें कि इस तत्‌ १०. तप में कि 
न्तरे । ४ मन्वन्तर में बिधातनम्‌ ।। ११. विध्न डालना 


श्लोकाथं - हे ब्रह्मन्‌ ! कहते हैं कि इस सातवें मन्वन्तर में इन्द्र ने यह जानकर उनको तपस्या | : न 
शंकित होकर तप में विधन डालना आरम्भ किया ॥ 


षोडशः श्सोकः ह 
गन्धर्वाप्सरसः कामं चसन्तमलयानिलौ । ९ 
सुनये प्र षयामांस रजस्तोकमदौ तथा ॥१६॥ 


पदच्छद- 
गन्धर्वं अप्सरसः कामम्‌ वसन्त मलय अनिलो । 
सुनये प्रेबयामास रजस्तोकः अदों तथा ॥ 
शब्दार्थ BY 
गन्धं १. इन्द्र ने गन्धर्व मुनये १०. मुनि के (तप में विध्न 
डालने के लिय) 
अप्सरसः २. अप्सरायें प्रेषयामास १०. भेजा 
कामम्‌ ३. काम रजस्तोकः ७. लोभ 
बसन्त ४. वसन्त अदो ६. मद को 
मलय ५, मलय ओर  तथा॥। घ. तथा 
अनिलौ । ६. अनिल | ५ हतने 


एलोकार्थ--इन्द्र ने गन्धवं, अप्सरायें, काम, वसन्त, मलय और अनिल, लोभ तथा मद 
तप में विघ्न डालने के लिये भेजा॥ | a 


पऽ ] श्रीमदभागचघते 


सप्तदशः श्लोकः 
ते वै तदाश्रमं जण्छुर्हिसाद्रः पाश्वं उत्तरे । 
पुष्पभद्रा नदी यञ्च चिन्राख्या च शिला विभा ॥१७॥ 


[ थ ६ 


पदचछद-- 
ते वे तत्‌ आश्रमम्‌ जग्मुः हिमाद्र: पाशवं उत्तरे । 
पुष्पभद्रा नदो यत्र चित्रा आखय च शिला विभो ॥। 
शब्दाथं-- 
ते वे २. वे लोग पुष्पभद्रा १०. पुष्प भद्रा नाम की 
तत्‌ ३. उनके नदी ११. नदी बहती है और 
आश्रमम्‌ ४. आश्म में यत्र ८. जहाँ 
जग्सुः ५. गयेजो चित्रा १२. चित्रा 
हिमाद्रे ६. हिमालय के आख्या च १३. नामको 
पाशवं घ. और स्थित था शिला १४. एक शिला है 
उत्तरे । ७. उत्तर को दिसो ॥ १. हे प्रभो! 


एलोकार्थ -हे प्रभो ! वे लोग उनके आश्रम में गये जो हिमालय के उत्तर की ओर स्थित था । जहाँ 
पुष्पभद्रा नाम को नदी बहती है। ओर चित्रा नाम की एक शिला है ।! 


अष्टादशः श्लोकः 


तदाश्रमपदं पुण्य ‹ पुण्यद्र सलताञ्चितम्‌ । 
~ र 5 
पुण्यद्धिजकुलाकीण पुण्यामलजलाशथस्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ आश्म पदम्‌ पुण्यम्‌ पुण्यद्रम लत्तान्‌ चितम्‌ । १ 
न पुण्य हिज कुल आकोणंम्‌ पुण्य अमल जलाशयम ॥। 
शब्दार्थ -- छ 
तत्‌ १. उनका पुण्य १०. पृण्यात्मा 
आश्रम २. आश्रम हिजकुल ११. ऋषिगणों से 
पदम्‌ ३. स्थान आकोरणम्‌ १३. व्याप्त है 
पुण्यम्‌ ४. पवित्र है ओर पुण्य ६. पवित्र 
पुण्यदम्‌ लतान्‌ ५. पवित्र वृक्षों लताओं एवम्‌ अमल ७. निर्मल 
चित्तम्‌ । &. युक्त तथा जलाशयम्‌ ॥ प. जलाशयों से 


इलोकाथ-उनका आश्रम, स्थान पवित्र है । और पवित्र वृक्षों, लताओं एवम्‌ पवित्र निर्मल जलाशयों 
से युक्त तथा पुण्यात्मा ऋषिगणों से ब्याप्त है ॥ 


अ० ८] द्वादशः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


( ८५६ 


सत्तश्रमरखूङ्गी तं मत्त कोकिलकूजितम्‌ । 
अत्तवहिनटाटोपं मत्तद्रिजझुलाऊछुलम्‌ ॥१६॥ 


वदच्छेद-- 
सत्त अमर संङ्घीतम्‌ मत्त कोकिल कूजितम्‌ । 
सत्तवहि नट आटोपम्‌ सत्त हिज कुलम्‌ आकुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्त १. वहाँ मतवाले सत्त ७. मतवाले 
भ्रमर २. भौर वहि ८. मयुर 
संङ्गोतम्‌ ३. गूंज रहें थे नट आटोपम्‌ ॐ. कलापूर्ण नृत्य कर रहे थे 
मत्त ४. मतवाले सत्त १०. और मतवाले 
कोकिल ५. कोकिल हिज कुल ११. पक्षियों का झुंड 
कूजितम्‌ । ६. कूक रहे थे आकुलम्‌ ॥ १२. खेलता रहता था 


श्लोकार्थ-वहाँ मतवाले भोर गूंज रहे थे, मतवाले कोकिल कूक रहे थे । मतवाले मयुर कला 
पूर्ण नृत्य कर रहे थे, ओर मतवाले पक्षियों का झुन्ड खेलता रहता था ॥ 


विंशः श्लोकः 


वायुः प्रविष्ट आदाय हिमनि्रशीकरान । 
सुमनोभि! परिष्वक्तो ववाबुत्तरभयन्‌ स्मरम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

वायुः प्रविष्ट आदाय हिम निर शीकरान्‌। 

सुमनोभिः परिष्वत्तः ववो उत्तम्भयन्‌ स्मरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वायुः ५. वायुने सुमनोभिः ७. फिर वह (सुगन्धित) पुष्तोंसे 
प्रविष्ट ६. प्रवेश किया परिष्वक्तः ८. आलिङ्गित होकर 
आदाय ४. लेकर _ ववो ११. बहने लगा 
हिम १, वहाँ शीतल उत्तम्भयन्‌ (१०. उत्तेजित करते हुये 
निर्झर २. रनों के स्मरम्‌ ।। ८. कामभाव को 
शोकरान्‌। ३. जलकणों (फुहारों) को 


श्लोकाथं-वह्रां शीतल झरनो के जलकणों (पुहारों) को लेकर वायुने प्रवेश किया फिर वह 
सुगन्धित पुष्पों से आलिङ्गित होकर काम-भाव को उत्तेजित करते हुये बहने लगा ॥ 


८६० } २. श्रीमद्भागवसै 


[ झ्‌० द | 
oo MEN ~ BERNER... . | 
| 
एकविंशः श्लोकः | 
उच्यच्यन्द्रनिशावक्ञः प्रवालस्तबक्तालिथिः । | 
गोपद_मलताजालेस्तधासील्‌ कुरुमाकरः ॥२१॥ 
पदच्छेद 
उद्यत्‌ चन्द्र निशावकत्रः प्रवाल स्तबक आलिन्निः । 
गोपहुस लता जाले; तन्न आसीत्‌ कुसुभाकरः ॥। | 
शब्दार्थ -- | 
उद्यत्‌ २. उगते हुये गोपहुस ८, सह्न डालियों वाले वृक्षों एवं | 
चन्द्र ३. चन्द्रमा से युक्त लता ड, लता | 
निशावक्त्रः ०. सायंकाल वाला (तथा) जालेः १०. जालों से शोभित 
प्रवाल ५, नये पल्लवों और तत्र १. वहाँ 
स्तबक ६. गुच्छो के आसीत्‌ १२. भा गया | 
आलिनिः। ७ समूहोंसे युक्त कसुसाकरः॥। ११. वसन्त | 


इ्ञोकाथं--वहाँ उगते हुये चन्द्रमा से युक्त सायंकाल दाला तथा नये पल्ञवों और गुञ्छों के समूहों | 
से युक्त सहस्र डालियों वाले वृक्षों एवं लता जालों से शोभित वसन्त आ गया ॥ 


हाविशः श्लोकः 


न्वीयसानो गन्धर्षेगीतवादित्वयूथकेः । 


अहश्यतात्तचापेचुः स्वःस्त्रीयूथपतिः 


पद 
अन्वीयमानः गन्धर्वः गीत वादित्र युथकेः 
अदृश्यत आत्त चापेषु स्वः स्त्रीयूथ पतिः स्मरः 
शब्दार्थ-- 
अन्द्रीयमानः ११. अनुसरण कर रहे थे अदृश्यत ६. 
॥: गन्धर्व: &. गन्धर्वो के आत्त २. 
गीत ७. गाने चापेषु १. 
वादित्र ८, बजाने वाले स्वः ३. 
युथकः। १०. झुन्ड ` स्त्रोयुथ पतिः ४. 
32 स्मरः ॥। ५. 
ली >? 


स्मर! ॥२९९॥ 


दिखाई पड़ा (उसका) 
लिये हुये 

फिर हाथ में धनुष और 
वाण 

स्वगं की 

अप्सराभों का पति 

काम देव 


छ, __ शएलोकाथं- फिर हाथ में धनुष ओर वाण लिये हुये स्वगं की अप्सराओं का पति कामदेव दिखाई 


पड़ा । उसका गाने बजाने वाले गःधवों के झुन्ड अनुसरण कर रहेथे॥ ह 


झ० ८७] ढादश: स्कन्धः 


त्रयोविशः श्लोकः 


हुत्वाग्नि सछपांसीनं दहशुः शक्रकषिङ्कराः । 
मीलिताचं दुराधर्ष सूतिमन्तनिवानलस ॥२३॥ 


पदच्छेद 
हुत्वा अग्निस्‌ सम्‌ उपासीनस्‌ ददृशुः शक्न किङ्कराः । 

मीलिताक्षम्‌ दुराधर्षम्‌ मुतिन्रन्तम्‌ इव अन्नलम्‌ ॥ 
शब्दाध-- ६ 
हुत्वा २. हवन करके सीलित ८. बन्द करके 
अश्निम्‌ १. अग्नि में अक्षन्‌ ७, नेत्र 
शम उपासोनम्‌ 5. उपासना करते हये दुराधर्षम्‌ ३. अत्यन्त तेजस्वी मुनि को 
ददशुः १२. देखा सृत्तिमन्तस्‌ ३. मुतिमान 
शक्र २०. इन्द्र के इब ५. समान बिल 
किङ्कराः। ११. सेवकों ने अनलस्‌ । ४. अग्नि के _ 


श्लोकार्थ-अग्नि में हवन करके पूर्तिमान अग्नि के समान अत्यन्त तेजस्वी मुनि को नेत्र बन्द करके 
उपासना करते हुये इन्द्र के सेवकों ने देखा ! 


चतुर्विंशः श्लोकः 


नडतुस्तर्घ पुरतः स्त्रियोऽथो गायका जगुः 
स्ट बीणापणवेवोद्यं चकुसनोरमस्‌ ॥२४॥ 


शब्दार्थ 
ननृतुः तस्य पुरतः स्त्रियः अथो गायका जगुः । 
मृदङ्ग वीणा पणावः वाद्यम्‌ चक्रः मनोरथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ननृतुः ५. नाचनें लगीं ओर भुदङ्ग ७. तथा मृदङ्ग क 
तस्य ३. उनके वीणा ५. वीणा 
पुरतः ४. आगे पणवः ६. ढोल आदि 
स्त्रियः २. अप्सरायें वाद्यम्‌ १०. बाजे | 
अथो १. अब चक्रुः १२. बजनेलगे | 
गायकाः जगुः। ६. गन्धर्व गाने लगे _ मनोरथम्‌ ॥ ११. मनोहर स्वर में 


८६२ ] श्रीमद्भागवते 


[भन्द 
पञ्चविशः श्लोकः 

सन्दघेड्स्च स्वधनुषि काम! पच्चचुखे तदा । 

सधघुसना रजस्तोक इन्द्रथ्त्या व्यकरूपयन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 

सन्दधे अस्त्रम्‌ स्वधनुषि कासः पश्च सुखस्‌ तदा । 

सधुः सनः रजस्तोक इन्द्र भृत्या व्यक्रम्पपन्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
सन्द्धे ६. चढाया और मधुः &. बसन्त तथा 
क्षस्त्रस्‌ ५. वाण मनः ११. (मुनि के) मन को 
स्थधनुषि ३. अपने धनुष पर रजस्तोक १०. लोभ 
कामः २. कामदेव ने इन्द्र ७, इन्द्र के 
पञ्चमुखम्‌ २. पञ्चमुख भ्रृत्या ८. सेवक 
तदा । १. तब 


व्यकम्पयन्‌ १९. विचलित करने लगे 


श्लोकार्थ--तब कामदेव ने अपने धनुष पर पञ्चमुख वाण चढ़ाया और इन्द्र के सेवक बसन्त तथा 
लोभ मुनि के मन को विचलित करने लगे ॥। 


पट्विंशः श्लोकः 


क्रीडन्त्या? पुञ्जिकस्थल्याः कन्दुकेः स्तनगौरवात्‌ । 


ूशसुङ्रिग्नमध्यायाः केशविस्न सितस्जजञः ॥२६॥ 
पदच्छेद 
क्रोडन्त्याः पुञ्जिकस्थल्याः कन्दुकेः स्तन गोरवात्‌ । 
शम्‌ उहिग्न मध्यायाः केश विरत सित स्रजः ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्रोडन्त्याः ९. क्रोडा करती हुई भ्रशम्‌ ७. बार-बार 
पुञ्जिकस्थल्याः ३. पुञ्जिकस्थली नामक उद्दिग्न ८. लचक जाया करती थी 
अप्सरा की 
कन्दुकः १. गेदों से मध्यायाः ४. कमर 
स्तन ५. कुचों के केश &. और वालों से 
गोरबात्‌। ६. भार से वित्नंसित ११. गिरतीजारहींथो 


र्रज: ।। १०, पुष्प मालायें 
इलोकार्थ-गेदों से क्रीडा करती हुई पुञ्जिकस्थली नामक अप्सरा की कमर कुचो के भार से 
बारम्बार लचक जाया करती थी । और बालों से पुष्प मालाय गिरती जा रहो थीं । 


[ ६३ 


०६ ] द्वादशः हकन्धः 
सप्तविंशः श्लोकः 

इतस्ततोभ्रनदूडष्टेरच लन्त्या अलुक्न्दुकस्‌ । 

वायुज हार तह्वासः सदमे जुटितसेखलम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद 

इतः ततः भ्रमद्‌ दुष्टः चलम्त्या अनुकन्दुकम । 

वायुः जहार तत्‌ वासः सूक्ष्मम्‌ त्रुटित सेखलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इतः ततः ३. इधर-उधर जहार १२. शरीर से अलंग कर दिया 
स्मद्‌ ५, घुमाती हुई तत्‌ 8. उसके 
दृष्टेः ४. दृष्टि वात: १०. वस्त्र को 
चलन्त्या २. चलतो हुई और सुक्षमम्‌ ११. 
अनुकन्दुकम्‌। १. गेंद के पीछे त्रुटित ७. ट्ट जाने से 
वायुः ८. वायुने मेखलन्‌ ।। ६. उसकी कर धनी 


श्लोकार्थ-गंद के पीछे चलती हुई और इधर-उधर दृष्टि घुमातो हुई उसको कर धनी टूट जाने से 
वायु ने उसके वस्त्र को सूक्ष्म शरीर से अलय कर दिया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विससर्ज 
तदा 
वाणम्‌ 
सत्वा 
तम्‌ 
स्वजितम्‌ 
स्मरः। 


श्लोकाथं-उस समथ कामदेव ने मुनि को अपने से जीता हुआ मानकर वाण को 
परन्तु वहाँ सब व्यर्थ हुआ, जैसे अतमथे का प्रयत्न व्यर्थ हो जाता है॥ | 


७. 
१. 
६. 
५. 
३. 
४. 


२. 


विससर्ज तदा बाणं मत्वा तं स्वजितं स्मर! । 
९ ~ ७ 
सच तत्राभवन्भाघसंनीशस्य 


विससर्ज तदा वाणम्‌ मत्वा तम्‌ स्वजितम्‌ स्मरः। 
सबम्‌ तत्र अभवत्‌ मोधम्‌ मनीशस्य यथा उद्यमः ॥ 


छोड़ दिया 

उस समय 

वाण को 

मानकर 

मुनि को 

अपने से जीता हुआ 
कामदेव ने 


सवम्‌ दी 
तत्र ५. 
अभवत्‌ ११. 
सोधम्‌ १०. 
सनौशस्य १३. 
यथा १२, 
उद्यम: ॥। १४. 


~ क 


यथोद्यमः 


॥२८॥ 


६६९ ] 


आमद्‌भागवते [ भं ५ 
एकोनत्रिशः श्लोक: 
तं इत्थसपक्ुवन्तो खनेस्तसेजसा सुने । 
दह्यसाना निववृतुः प्रचोध्याहिसिचाभकाः ॥२६॥ 
पदच्छेद 
तम्‌ इत्यम्‌ अपकुवन्तः मुनेः तत्‌ तेजसा सुते । 
दह्यमाना नियवृतुः प्रबोध्या अहिम्‌ इव अर्भकाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्‌ ९. उन (मुनि) का दह्ामाना ७. -जलते ह॒ये उसो प्रकार 
इत्थम्‌ ३. इस प्रकार निघचहुः र. भाग गये 
अपकुवन्तः ४. अपकार करते हुये वे काम प्रबोध्या ११. जगाकर 
४ आदि) 
सुनेः ५. मुनिके अहिम्‌ १० साँप को 
तत्‌ तेजता ६. उस तेज से इच्च छै. जैस 
सुने । १. शौनक जी ! 


अ्भकाः ।। १३. छोटे-छोटे बच्चे भाग जातेहें 
शलोकार्थ-शोनक जी ! उन मुनि का इस प्रकार अपकार करते हये, बे काम आदि मुनि के उस 


तेज से जलते हुये उसी प्रकार भाग गये जैसे सांप को जगाकर छोडे-छोटे बच्चे भाग 


जाते हैं ॥ डर 
त्रशः श्लोकः 


इतीन्द्रानुचरेन्न हन धर्षितोषपि सहासुनिः । 
यन्नांगादहमो माव न तच्चित्र सहत्खु हि ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
इति इन्द्र अनुचरेः ब्रह्मन्‌ धर्षितः अपि महाघुनिः। 
यत्‌ न अगात्‌ अहमः भावम्‌ न तत्‌ चित्रम्‌ महत्सु हि ॥। 
शब्दार्थ 
ड्ति २. इस प्रकार यत्‌ ७, जो 
इन्द्र ३. इन्द्र के न अगात्‌ १०. नहीं प्राप्त हुये 
अनुचरेः ४. सेवकों द्वारा अहमः ८. अहंकार के 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! भावम्‌ ७, भावको 
धषितः अपि ५. उकसायेजाने पर भी न तत्‌ चित्रम्‌ १२. यह आश्चर्य की बात 
नहीं है 
महामुनिः । ६. महामुनि ने महत्यु हि।। ११. भहापुरुषों के लिये 


शलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार सेवकों दारा उकसाये जाने पर भो महामुनि ने जो अहंकार के 


र क: भाव को नहीं प्राप्त हुये । महापुरुषों के लिये यह आश्चर्य की बात नहीं है ॥ 


भं ऽ | द्वादशः स्कन्धः [ ८६५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
इष्ट्चा निस्तेजस कामं सगणं भगवान्‌ स्वराड्‌ । 
श्रुत्वानुभवं त्रह्मर्षेविस्सयं सभगात परम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- 

दुष्ट्वा निस्तेज सम्‌ कासन्‌ सगणम्‌ भगवान्‌ स्वराद । 

श्रत्वा अनुभावम्‌ ब्रह्मर्षं विस्मयम्‌ समगात्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
दुष्ट्वा ६. तया देखकर श्त्या ७. सुनकर 
निस्तेज सम्‌ ५. निस्तेज होकर अनुभावम्‌ व, प्रभाव 
कामम्‌ ३. कामदेव को ब्रह्मर्ष ७. और ब्रह्मषि का 
सगणम्‌ ४. अपनो सेना के साथ विस्मयम्‌ ११. आश्चर्य को 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ समगात्‌ १९. प्राप्त हुये 
स्व॒राद । २. इन्द्र प्रस्‌ ॥ १०. बड़े 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ इन्द्र कामदेव को अपनी सेना के साथ निस्तेज होकर तथा देखकर और ब्रह्मब 
का प्रभाव सुनकर बड़े आश्चय को प्राप्त हुये ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तस्यैवं युञ्ज तश्चित्तं तपःस्वाध्यायसंयमेः । 
अनुग्रहायाविरासीन्नरनारायणों हरि! ॥३२॥ 


पदच्छेद 

तस्य एवम्‌ युञ्जतः चित्तम्‌ तपः स्वाध्याय संयमेः। 

अनुग्रहाय आवीः आपत्‌ नर-नारावणः हरिः ॥ | 
शब्दाथ-- | 
तथ्य ७. उन (मारकण्डेय) पर अनुग्रहाय ८. अनुग्रह करने के लिये 
एवम्‌ १. इस प्रकार भावीः १९. प्रकट ॥ 
युज्जतः ६. भगवान्‌ में लगाते हुये आसीत्‌ १२. हुये किक. 
चित्तम्‌ ५. चित्तको तर ई. नर और ` 
तपः २. तपस्या नारायण १०. नारायण न 
स्वाध्याय ३. स्वाध्याय ओर हरिः ॥ ११. श्री हरि 
संयभैः । ४. संयम केद्वारा 


एलोकार्थ--इस प्रकार तपस्या, स्वाध्याय भौर संयम के द्वारा चित्त को भगवान्‌ में लगाते हुये 
उन माकंण्डेय पर अनुग्रह करने के लिये नर ओर नारायण श्रीहरि प्रकट हुये ॥ 
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८२९६ |] श्रीमद्भागवत 
त्रयस्त्रिश। श्लोकः 
तौ शुक्त्लकुष्णी नवकञ्ज लोचनौ चतुझ जौ रौरवबल्कलाम्बरौ । 


प॒विन्नपाणी उपवीतक जिब्बत्‌ कमण्डलु दण्डग्टजं च वैद्णबम्‌ ॥३३॥ 
पदःच्छेद-- 


[ न ८ 


तौ शुक्ल कृुष्णी नवकञ्ज लोचनो चतुभुजो रोरव वल्कल अस्बरो । 
पवित्र पाणी उपबीतकम्‌ त्रिवृत्‌ कमण्डलु दण्डम्‌ ऋजुस्‌ च वेष्णवस्‌ ।। 


शन्दार्थ-- 
तौ १. वे दोनों , पवित्र १० कुश लिये हुये 
शुक्ल कृष्णो २. गौरवर्ण और श्यामवर्ण बाणी 5. हाथों में 
के समान 
नवक ञ्ज ३. नये कमल उपवीतकभ्‌ ११. यज्ञोपवीत 
लोचनो ४. नेत्र वाले त्रिबुत्‌ ११. तीन-तीन सूत के 
चतुभ जो ५. चार भुजाओं वाले कमण्डलु ९३. कमण्डल 
रोरव ६. रुरुभूग को चर्म और दण्डस्‌ १:. दण्ड धारण किये हुये थे ` 
वल्कल ७. वृक्ष को ऋणजुस्‌ १५. सीधा 
अस्बरो। 5. छाल पहने हुए 


च वष्णवस्‌ ॥ १४. 
एश्लोकार्थ--वे दोनों गौरवर्ण और श्याम वर्ण के समान नये कमल के समान 


र पमान [नेत्र वाले चार भुजाओं 
बाले रुरु मुग को चर्म और वृक्ष को छाल पहने हुये हाथों में कुश लिये हुये तीन-तीन 
सूत के यज्ञोपवीत पहने हुए कमण्डल ओर बाँस का सीधा दण्ड धारण 


1 किये हुये थे ॥ 
७ त्रि 4 र श्लो 
चतु त्रिशः श्लोक! 
पझाचमालाशुत जन्लुमाजेनं वेदं च साक्षात्तप एव रूपिणौ । 
तपत्तडिइणपिशङझरोचिषा पांश दधानौ विब्ुधर्षमार्थिती ॥३४॥ 
पदच्छेद-- व 
पद्माक्ष मालान्‌ उत्त जन्त सार्जनम्‌ वेदं च साक्षात्‌ तप एवं रूपिणो । 
र तपतडिदवर्ण पिशङ्ग रोचिषा प्रांशु दधानौ विबुध ऋषभ अचितो ॥। 
शब्दार्थ 
पद्माक्षमालाम्‌ ७. कमलगट्टे की माला 


ओर बाँस का 


तपतडिदवणं ३. चमकती हुई बिजली के 
समान 

उत जन्तु ५. ओर जीवोंको हटाने केलिये पिशङ्क ४, पीले-पीले रङ्गको 
भाजनम &. वस्त्र की कंची तथा रोचिषा ५. कान्ति से युक्त 11 
धेदेच १०. वेदको ` प्रांशु ६. ऊंचे शरीर वाले वे दोन 
साक्षात १९. साक्षात्‌ दधानो ११. धारण किये हुये 
तप एव १३. तपस्या के हो _ विबुध ऋषभ १. देव श्रोष्ठों से 
रूपिणौ । १४. खप प्रतीत होते थे अतितो ॥ २. पृजित 


देव श्रेष्ठो से पूजित चमकती हुई बिजली के समान पीले-पीले रङ्ग की कान्ति से युक्त 
“i र दले वे दोनों कली की माला ओर जोवों को हटाने के लिये वस्त्र की 
कूंची तथा वेद को धारण किये हुये साक्षात्‌ तपस्या के ही रूप प्रतीत होते थे । 


i, 


कु ऱ्य ०: 
अ० ८ |] ढादशः स्कन्ध: | [ ८६७ | 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ते चै भगवतो रूपे नरनारयणावृषी । 
हष्ट्वोत्थायादरेणोच्चेननाभाङ्गन दण्डवत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

ते बै भगवतः रूपे नर नारायणो ऋषी । 

हष्ट्या उत्थाय आदरेण उच्चेः ननास अङ्गेन दण्डवत्‌ ॥ 
शब्रार्थ-- डि 
ते १. वेदोनों द्ष्ट्वा ७. उन्हें देखकर ` 
बे ४. निश्चित रूप से उत्थाय ई. उठ कर 
भगवतः ५. भगवान्‌ के आदरेण द. आदर भावे न 
रूपे ६. स्वरूप थे उच्चेः १२. उच्च स्वर से 5 
नर नारायणौ २. नर और नारायण ननाम १३. प्रणाम क्रिया क. ता 
ऋषी ॥ ३. ऋषि अङ्केन १०. शरोर से टर 

दण्डवत्‌ ॥ ११. लेटकर 


एलोक्रार्थ- वे दोनों नर और नारायण ऋषी निश्चित रूप से भगवान के स्वरूप थे । उन्हें देखकर 
भादर भाव से उठकर शरीर से लेटकर उच्च स्वर से प्रणाम किया ॥ 


षटत्रिशः श्लोक: 


स तत्सन्दशनानन्दनिवृ तात्मेन्द्रियाशयः । 
हृष्टरोमाश्रपूर्णाच्ञो न सेहे तोडुदोक्षितुम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
सः तत्‌ सनदरशंन आनन्द निर्वृता आत्म इन्द्रिय आशयः । 
हृष्टरोमा अथुपुर्ण अक्षः न सेहे तो उदीक्षितुम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
सः तत्‌ १. वे उनके हृष्टरोमा ७. रोमाञ्चित 
सन्दशंन १. दशंनजन्य अभुपुणं व. अश्रू पुणं 
आनन्द ३. आनन्द से अक्षः दे. नेत्र होने से 
निवता ४. शान्त न सेहे १२. नही सके 
आत्म इन्द्रिय ५. ` आत्मा इन्द्रिय और तो १०. उन दोनों को 
आशयः । ६. चित्त वाले तथा उदीक्षितुम्‌ ॥ ११. देख 


श्लोकाथ--वे उनके दर्शन अन्य आनन्द से शान्त आत्मा इन्द्रिय ओर चित्त वाले तथा रोमाडि 
अश्न पुरित नेत्र होने से उन दोनों को देख नहीं 


४300002. 
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श्रीमद्भागवते [ छ० ८ 
>> कट जता जब 
सप्तत्रिश) श्लोकः 

डत्थाय प्राञ्जलिः प्रह औत्सुक्यादार्लिषज्ञिव । 

नमो नभ इलीशानौ बभाषे गद्गदाक्षरः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 

उत्थाय प्राञजलिः प्रह्व ओत्सुव्याद आश्लिषन्‌ इव । 

नमोनमः इति ईशानो वभाषे गद्‌-गद्‌ अक्षरः ।॥। 
शब्दार्थे-- 
उत्याय १. उठकर नसोनमः १०. नमस्कार है नमस्कार हे 
प्राञ्जलिः २. हाथ जोड़कर इति ११. यह 
घ्रह्व ३. झुककर ईशानों &. उन दोनों प्रभुओं को 
ओत्सुक्याद ४. उत्सुकता से वभाषे १२. कहा 
आश्लिषन्‌ ६. आलिङ्गन करते हुये गद्‌ गद्‌ ७ गद-गद्‌ 
इव । ५. मानो अक्षरः ।। ८. वाणी से 


श्लोकाथं- तदनन्तर उठकर हाथ जोड़ कर झुककर उत्सुकता से मानों 
गद्‌ वाणी से उन दोनों प्रभुओं को नमस्कार है, नमस्कार है॥ 


यष्टात्रिंशः श्लोकः 
तयोरासनमादाय पादयोरवनिज्य च । 


आलिङ्गन करते हुये गदु- 


अहणेनानुलेपेन घूपामाल्यैरणूजथल्‌ ॥३८॥। 
प॒दच्छेद-- 

तयोः आसनम्‌ आदाय पादयोः अवनिज्य च । 

अर्हेणेन अनुलेपेन धूप माल्येः भपुजयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 2 
तयोः १. तदनन्तर उन दोनों को अहेणेन ६. फिर अर्ध्यं 
आसनम्‌ ६. आसन अनुलेपेन ७. चन्दन 
आदाय ३. देकर घूप ८. धूप ओर 
वादयोः ४. चरण माल्ये §. माला से 
अवनिज्य च । ५. पखारे .. अपुजयत्‌ ॥ १०. उनकी पूजा को 


इलोकार्थ- तदनन्तर उन दोनों को आसन देकर चरण पखारे। फिर अर्ध्यं चन्दन, धूप और माला 


$: से उनकी पुजा की ॥। 


श० ८ ] दाशः स्कन्धः [ 
MT... 
एकोनचलारिशः श्लोकः 
सुखकासनमासीनौ प्रसादाजियुखौ सनी । 
पुनरानभ्य पादाभ्यां गरिष्ठाविदअन्रबील ॥३&॥ 
पदच्छेद-- 5 : 
सुखम्‌ आसनम्‌ आसीनो प्रसाद अभिधुखी सुनी । 
पुनः आनश्य पादाभ्याम्‌ गरिष्ठो इदम्‌ अब्रबौल्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सुखम्‌ २. सुख पूर्वक पुन: ६. फिर माकण्डेय ऋषि 
आसनम्‌ १. आसन पर आन्य १०. प्रणाम करके 
आसोनो ३. बेठे हुये है पावाध्यामु 5. चरणों में 
प्रसाद ४. कृपा प्रसाद करने के लिये गरिष्ठो ६. उन सर्व श्रेष्ठ 
अभिमुखौ ५. सम्मुख , इदम्‌ १. यह 
सुनी । ७. दोतों मुनियो के अन्नवीत्‌ ! १२. बोले 


श्लोकाथं-आसन पर सुख पूर्वक बंठे हुये कृपा प्रसाद करने के लिये सम्मुख उन सर्वश्षष्ठ दोनों 
मुनियों के चरणों में फिर मार्कण्डेय ऋषि प्रणाम करके यह बोले .1 


चत्वारिश! श्लोक: 


मार्कण्डेय उवाच--किं वणेये तव विभो यदुदीरितोड्छः 
संस्पन्दते तथलु बाङमनइन्द्रियाणि । 
स्पन्दन्ति वै तल॒ुभ्रतामजशवयोश्च 
<< स्वस्याप्यथापि मजतामसि भावबन्धः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- न 

किम्‌ वर्णये तव विभो यत्‌ उदीरितः आसुः संस्पस्दते तम्‌ अनु वाङ्भनः इन्द्रियाणि । 

स्पन्दन्ति वे तनु भ्रुताम्‌ अज शर्वयोः च स्वस्य अपि अथापि भजताम्‌ असि भाव बन्धुः ॥ 
शब्दार्थ-- 


दद. 


किम्‌ २. क्या MS, स्पन्दन्ति ब १२. संञ्चार होता हे & 
वर्णये तव ३. आपका वर्णन करू तनु भृताम्‌ ५. प्राणियों में sie 
विभो १. प्रभो (मैं) अज शर्वयोः च १०. ब्रह्मा-शिवतथा ; 
यत्‌ उदीरितः ४. आपको प्रेरणा से ही स्वस्थ अपि ११. मेरे शरोर में भी अ 
असुःसंस्पन्दते ६. प्राण का सञ्चार होता है अथापि १३. फिर भी आप 2 
तम्‌ अनु ७. उसके पीछे भजतास्‌ १४. भजन करने वालोंके | 

वाङ्भनः ८. वाणी-मन तथा असि १६. हें के 
इन्द्रयाणि । दे. इन्द्रियों में और भाव बन्धु: ॥ १५. भावनात्मक बन्धु 


शलोकार्थ- प्रभो मैं क्या आपका वर्णन करूँ आपकी प्रेरणा से 
है । उसके पीछे वाणी-मन तथा इन्दरियो में 
सञ्चार होता है । फिर भी आप भजन करने वालों के भावनात्म 


ही प्राणियों में प्राण का सञ्चार होत 
र ब्रह्मा, शिव वार वात 


तथा मेरे शरीर में : 


अ 
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श्रीमद्भागवत [ छ० द 


कचति वह?) 1२ RE न” 
एकचतारिराः श्लोकः 
सूर्ती इसे भगवतो 


सणवंस्विलोक्याः 

तेस तापविरसाय थ खत्युजित्थे । 
क 6. पटे 0 
नाना विभष्येचितुभन्यतनूथथेदं 


९३ > ४ 
सच्ददा पुनम सलि सबेसिकोणनाभिः ॥४१॥ 


पदच्छेद- मूर्ती इभे भगवतः भगवन निलोक्याः क्षेशाय ताप स च मृत्यु जित्यं it 
नाना विभाष अवितूस अन्य तनः यथा इदम्‌ सृष्ट्वा पुनः प्रससि सबै सिंबोणं नामिः॥ 


शब्दाथं- मूर्तो इमे 5. दोनों रूप 


सगदतः ७. 
भगवत्‌ १. 
त्रिलोक्याः 5. 
क्षेमाय १०. 
ताप विरमाय ११. 
च मृत्यु १२. 
जित्य। १३. 


नाना ४. अनेक 
आपके ये वि्भाषि ६. धारण करते हैं वेसे ही 
भगवन्‌ अधितुभ ३. विश्व को रक्षा के लिये 
तीनों ल क के अस्थ तनूः ५. अन्य शरीरों को 

कल्याण के लिये तथा यथा ˆ २. जैसे आप 

ताप की शान्ति के लिये इदल्‌ सुष्द्या १५. इस जगत की सृष्टि करके 
और मृत्युको पुनः ग्रसति १६. पुनः ग्रस लेते हैं 

जीतने के लिये है आप सर्ेसिवोण १४. अंकड़ी के समान सबको 

नसः १। 


इलोकाथं--भगवत्‌ जैसे आपविश्व को रक्षा के लिये अनेक अन्य शरीरों को धारण करते हँ । वेमे 
ही आपके ये नोनों “रूप तीनों लोक के कल्याण के लिये ताप की शान्ति के लिये और मृत्यु को 
जीतने के लिये है। आप मकड़ी के समान इस जगत की सृष्टि करके सबको पुनः ग्रस लेते है ॥। 


हिवतलारिंशः श्लोकः 
तस्यावितुः , स्थिरचरेशितुरङ्घिखूल 
यत्स्थ न कसगुणकालरुज; स्पशन्ति । 
यद्‌ चे स्तुवन्ति निनसन्ति यजन्स्थमीच्णं 


च्यायन्ति वेदहृदया झुनयस्तदाप्त्यै ॥४२॥ 


पदच्छेद- तस्य अवित: स्थिर चर ईशितः अङ्ख्रिमुलम्‌ यत्‌ स्थम्‌ न कर्भ गुण कालरुजः स्पृशन्ति। 


यद्‌ ने स्तुवन्ति निनभन्ति यजन्ति अभोक्षणस्‌ ध्यायन्ति वेदहृदथाः मुनयः तत्‌ आप्त्यं ॥ 

| शब्दार्थ- तस्य ३. आपके यद्व ६. और 

अबितुः २. रक्षक _ स्तुवन्ति १३. स्तवन 
स्थिर चर ईशितः १. स्थावर ओर जङ्गमके निनमन्ति १४, प्रणाम 

स्वामी एवं ठु 
अङ्धि मूलम्‌ ४. चरण मूल में यजन्ति १५. पुजन तथा 
पत स्थम्‌ ५. स्थित होने पर अभोक्षणम्‌ १२, निरन्तर (आपका) 
न कर्म गुण ६. कर्म गुण ओर ध्यायन्ति १६. ध्यान किया करते हैं 

कालरुजः ७. काल जनित कलेश नहीं वेदहूदया:मुनय: १०. वेद के मर्मज्ञ ऋषि 
 स्पृशन्ति। ८. भक्तका स्पर्शं भी नहीं तत्‌ आप्त्ये ॥ ११. आपकी प्राप्ति के लिये 
23 य 


गुण 
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कर सकते 


हु डर न मै 

 इलोकार्थ-स्थावर और जङ्गम के स्वामी एवं रक्षक आपके क वरण मुल में स्थित होने पर कर्म 
Feo a ओर काल जनित बलेश भक्त का स्पशं भी नहीं कर सकते ओर वेद के मर्मज्ञ क्षि _ 
 गापकी प्राप्ति के लिये निरन्तर आपका स्तवन पूजन तथा ध्यान किया करते है ॥। 


अ० ८ ] हदशः स्कन्धः [ ८७ 
त्रथश्चत्वारिशः श्लोकः 
नान्यं तवाडघयपनयादपवर्गसूर्तेः सेमं जनस्य परितोभिय ईश बिद्या! । 


ब्रह्म थिसेत्यलमतो दिपराधधिष्ण्यःकालश्य ले किछुत तत्कुत भौतिकानास्‌ ४३ 


पदच्छेद 
न अन्यम्‌ तबअङ्घ्यि उपनयात्‌ अपवर्ग मुलेः क्षेत्‌ जनस्य परितोशियः ईश विद्यः । 


ब्रह्मा बिभेति अलभ अतः ह्विपराधं घिप्ण्य: कालस्य ते किघुत तत्‌ कृत भौतिकानास्‌ 11 


शब्दार्थ-- 
न अन्यम्‌ १५. अतिरिक्त दुसरा कोई ब्रह्मा विभेति ४. ब्रह्मा भी भयभीत रहते हैं र 
तवअङ्घियु १३. आपके चरणों को अलब ५, अत्यन्त र 
उपनयात्‌ १४. शरण ग्रहण करने के अतः _ दै, इसलिये 

अपवर्ग सूले १२. मोक्ष स्वरूप . द्विपदार्धधिण्णय: ३. दो परार्ध को आयु वाले 

क्षेमम्‌ १६. कल्याण का माग कालत्य ते २. आपके काल स्वरूप से 

जनस्य ११ मनुष्य के लिये किमु र ८. कहना ही क्या है 

परितोषय १०. चारों ओर भय से युक्त तत छ ६. उनके बनाये हुये 

ईश १. प्रभो भोतिकाताम ॥ ७ भौतिक शरीर बाले 

विद्यः । १७. हम नहीं समझते हैं प्राणियों का तो 


श्लोकार्थ-प्रभो ! आपके कल्याण स्वरूप से दो पराध को आयुवाले ब्रह्मा भी अत्यन्त भयभोत रहते 
हैं। उनके बनाये हुये भौतिक रीर वाले प्राणियों का तो कहता ही कया है इसलिये 
चारों ओर भय से युक्त मनुष्य के लिये मोक्ष स्वरूप आपके चरणों को शरण ग्रहण करने 
के अतिरिक्त दूसरा कोई कल्याण का मार्ग इम नहीं समझते हैं ॥। 


चेठुश्चत्वारेशः शलाक 
तदू वे भजास्यतधि यस्तव पादसूल हित्वेदमात्मच्छुदि चात्मशुरोः परस्य | 
देहाद्यपार्थमसदन्त्यमभिज्ञमाचं विन्देत ते तहि सच मनीषिताथम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
तत वे भजामि ऋतधियः तव पाद मुलम्‌ हित्वा इदम्‌ आत्मच्छदि च आत्म ग्रोः परस्य । 


देहादि अपार्थम्‌ असत्‌ अन्त्यम्‌ अभिज्ञमात न्‌ विन्देत ते तहि सवमनीषित अर्थम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तत्‌ द, उस देहादि २. देह आदि 
बेभजाभि ११. निश्चित ख्प से अपाथंम्‌ ३. निष्फल 
ऋतधिय १२. भजता हूँ असतृअन्त्यम्‌ ४. असत्य नाशवान 

ब पादमूलम्‌ १०. आपके चरण मूल को अभिञ्चसात्रम्‌ ५. भोर प्रतीति मात्र 
हित्वा इदम्‌ ६. इस जगत कोत्याय कर विन्देत १६ प्राप्त कर लेता है 
आत्मच्छदि च १. आत्म स्वरूप को ढक देने ते तहि १३. ऐसा करने वाला व्यक्ति 
आत्म गुरोः ७. मैं जीवों के गुरु और सबंमनीषितः १४. सारे अभोष्ठ 
परस्य । ८. सबसे अर्थस्‌ ॥ १५. पदार्थे 
एलोकार्थ--आत्म स्वरूप को ढक देने वाले देह आदि निष्फश्ष, असत्य, नाशवान और प्रतोतिम 
इस जगत को त्याग कर मैं जीवों के गुरू र सब से श्रेष्ठ उस आप ण मल क लि 
रूप से भजता हु । ऐसा करने वाला ० सारे अभीष ` प्राप्त है॥ 


० 
री, 


खरे ] श्रीमद्भागवत | भ० ८ 


पञ्चतरत्वाःरंशः श्लोकः 
सत्व रजस्तम इलीश लवात्मबन्धो 
सायासयाः स्थिलिलयोद थहेलवोऽस्य । 
लीला धता यदपि सच्््सूथी घशान्त्यै 
नान्ये इणां गयसनसोहभियश्च याभ्याच ॥४५।। 
पदच्छेद-- | 
सत्त्वम्‌ रजः तसः इति ईश तब आत्म बन्धो साया 


सयाः स्थिजिलयः उदय हेतवः अस्य । 
लोला घृता यदपि तत्त्वतयो प्रशान्त्ये न अन्ये * 


रणाम्‌ व्पसव सोहभियः च याभ्याम्‌ ॥। 

शब्दार्थे व 

सत्वम्‌ ३. सत्त्व लोला धृता 5. लोलाये करते हैं 

रजः तमः ४. रज ओर तम यदपि १०. यद्यपि 

इति ५. येगुण सत्दलयी १९. सत्त्रभयी लोला ही 

ईश तव २. प्रभो आपके प्रशान्त्ये १३. शान्ति प्रदान करती हैं 

आत्म बन्धो १ जीवों के बन्धु न अन्धे १४. अन्य नहीं करती हैं 

मायामयाः ८. माया मयो नणाम्‌ १२. मनुष्यों को 

स्थितिलयः ७. स्थिति और लय के कारण व्यसने मोह १६. दु:ख मोह और भय हो 
के 2? भियः च बढ़ाते है 

उदयहे तवे अस्य।:. इस संसार को उत्पत्ति 


याभ्याम्‌ ॥ १५. उनसे तो 

श्लोकार्थ - जीवों के बन्धु प्रमो ! आपके सत्त्तरज ओर तम थे गुण इस संसार की उत्पत्ति स्थिति 

और लय के कारण मायामयी लीलायें करते हं । यद्यपि सत्वमयो लोला ही मनुष्यों को शान्ति 
प्रदान करती हैं अन्य नहीं करती है । उनसे तो दुःख मोह भोर भय ही बढ़ते हैं । 

षट्चत्वरिंशः श्लोकः 

तस्मात्तवेह भगवन्नथ तावकानां शुक्लां तनु स्वदयितां कुशला भजन्ति । 

यत्‌ सात्वताः पुरुषरूपशुशान्ति सत्यं लोको यतोऽसयञ्ुतात्मसुखं न चान्यत्‌ ४६ 
पदच्छेद 


तस्मात्‌ तव इह भगवन्‌ अथ तावकानाम्‌ शुक्लाम्‌ तनुम्‌ स्वदयिताम्‌ कुशलाः भजन्ति । 
यत्‌ सात्वताः पुरुष रूपम्‌ उशन्ति सत्वम्‌ लोकः अभ यस्‌आत्मसुखस्‌ न च अन्यत्‌ यतः ॥ 
शब्दार्थ 


तस्मात्‌ २. इसलिये 


लिये यत्‌ सात्वताः ६. क्योंकि भक्त लोग 

तथ इह॒ ४. यहाँ आपका पुरुष रूपस्‌ ११. आपक्रा श्री विग्रह 

भगवन्‌ १. भगवन्‌ क उशन्ति १९. मानते हैं 

अथ तावकानाम्‌ ५. और आपके भक्तों को सत्वम्‌ १०. विशुद्ध सत्त्व को हो 
शुक्लाम्‌ तनुम्‌ ७. शुद्ध मूति नर-नारायण को लोकः १४, उनकी घाम होने पर भी वे 
स्वदयिताम्‌ ६. प्रिय एवम्‌ यतः अभयम्‌ १३. यद्यपि भय रहित i 
कुशलाः ३. बुद्धिमान्‌ पुरुष आत्मघुखम्‌ १५, आत्मा नन्द से परिपूर्ण है 
भजन्ति। घ. उपासना करते हैं न च अन्यत्‌ ॥ १६. अतः वे अन्य गुणों को 


£ आप: मूर्ति नहीं मानते हैं 

एलोकार्थ-भगवन्‌ इसलिये बुद्धिमान पुरुष यहा आपकी ओर आपके भक्तों को प्रिय एवमु शुद्ध 
ति (नर-नारायण) की उपासना करते हैं। क्योंकि भक्त लोग विशुद्ध सत्त्व को ही आपका श्री 
वग्न 


विग्रह मानते हैं। यद्यपि उनको प्राप्य आपका धाम होने पर भी वे भय रहित और आत्मानन्द से 
* ">. © £ 


। त. जे अस्य गणो को आपकी मति नटीं माचते हैं ॥ 


ल्ल] . द्वादशः स्कन्धः i ८७ 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


तस्मै नमो भगवते पुरुषाय खूड्ने विश्वाय विश्‍वगुरवे परदेवतायै । 


नारायणाय ऋषये च नरोत्तमाय इंसाय खंयतगिरे निगमेश्वराय ॥४७॥ 
पदच्छेद - तस्मे नम्रः भगवते पुरुषाय भूम्ने विश्वाय विश्‍वगुरवे पर देवतायै । 
नारायणाय ऋषये च नरोत्तमाय हंसाय संगत गिर निगम ईश्वराय ॥ 


~ 


शब्दाथं - 

तस्मै १. उन नारायणाय 5५. नारायण 

नमः १६. नमस्कार है ऋषये &. ऋषि को 
भगवते २. भगवान. च १०. ओर 

पुरुषाय ३. पुरुष नरोत्तसाथ १५. नरोत्तम नर को 
भ्‌म्ने ४. सर्वव्यापक हंसाय ११. शुद्ध स्वरू 
विश्वाय ५. सर्व स्वरूप संयत गिरे १३. संयतत्राणो वाले 
विश्वगुरवे ६. जगदगुरु एवम्‌ निगस १३. वेदभागं के 

पर देवताय! ७. श्रेष्ठ देवता ईश्वराय ।। १४. प्रवर्तक 


श्‍्लोकार्थ-उन भगवान्‌ परुष, सर्वव्यापक, सर्वस्वरूप, जगदगुरू एवम्‌ श्रेष्ठ देवता नारायण ऋषि 
को और शुद्ध स्वरूप संतवाणी वाले वेद मागं के प्रवतंक नरोत्तम नर को नमस्कार हूँ । 


j= (| | > 
अष्टचलारिशः श्लोकः 
यं वे न वेद वितथाक्ष पथैश्न म्गीः सन्तं स्वखेध्वसुघु हृव्य पि इकपथेषु । | 
न्मायया55दृतमति: स उ एव साचा दायस्तवाखिलयुरोरुपसाच्य वेदम्‌।४5। 
पदच्ढेद-- 
यम्‌ वे न वेद बितथ अक्षपर्थः भ्रमद्शीः सन्तम्‌ स्वखेषु असुषु हृदि अपिदृक्‌ पथेषु । 
तत्‌ मायया आवृतम्‌ अतिः सः उ एव साक्षात्‌ आद्यः तव आखिल गुरो:-उपताद्य वेदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


यम्‌ वै ८. जिन आपको निश्चित रूपसे तव मायया ११. आपको माया से 

न वेद &. नहीं जान पाता है आवृतम्‌ १२. ढकी हु 

वितथ १. निष्फल और झूँठी अतिः १३. बुद्धि वाला 

अक्ष पथे २. इन्द्रियों के सःउ एव १०. वह 

श्रमद्भि ३. चक्कर में घुमती बुद्धि साक्षात्‌ १५, साक्षात्कार कर लेता है 
वाला व्यक्ति 

सन्तम्‌ ७. विद्यमान _ आद्यः १४. पहला व्यक्ति 

स्वखेषु ५. अपनो इन्द्रियों तव अखिलगुरोः १५. सब के गुरू आप से 

असुषुहृदि अपि ६. प्राणों और हृदय में भो उपपाद्य १७. प्राप्त करके (आपका) 

दृक पथेषु। ४. विषयों वेदम्‌ ॥ १६. वेद को 


श्लोका्य--निष्फल, और झूठो, इन्द्रियों के चक्कर में घुमती बुद्धिवाला व्यक्ति विषयों, अपनी | 
इन्द्रियों, प्राणों और हृदय में भी विद्यमान जिन आपको निश्चित रूप से नहीं जान. 
पाता है। वह ही आप की माया से ढको हुई बुद्धि वाला पहला व्यक्ति सब गुरु आप | 
से वेद को प्राप्त करके आपका साक्षात्कार कर लेता है॥ os: त 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


४ | ० ६ 


यदशनं निगस आत्सरहःप्रकाशां झुच्यन्ति यञ कबयोऽजपरा यलन्लः । 


तं सवंवाद विष यप्रतिरूपशीलं बन्दे सहाएुरुषसात्सनि गूढो धम्‌ 


पदच्छेद 


।।४&।। 


यत्‌ दर्शनस्‌ निगम आत्मरहः प्रकाशम्‌ मुह्यन्ति यत्र कवयः अज परायतन्तः । 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ दर्शनम्‌ १. जिनका दर्शन तम्‌ १५. 
निगस २. वेद में सर्वबाद ११. 
आत्म रहः ३. आत्मा का रहस्प विषय १४. 
प्रकाशम्‌ ४, प्रकट करता है प्रतिरूप १३. 
मुह्यन्ति ८. मोह में पड़ जते हैं शीलम्‌ १४. 
यत्र ५. जिन्हें शाने के लिये बन्दे सहापुरुषम्‌ १६. 
कवयः अजपरा ६. मनीषी ब्रह्मादि आत्म &. 
यतन्तः । ७. यत्न करते हुये निणूढबोधम्‌ ॥ १०. 


तम्‌ सववाद विषय प्रति रूप शीलम्‌ वन्दे महापुरुषस्‌ आत्मनिणुढ बोधम्‌ ॥ 


उन (आप) 

तथा समस्त वादों के 
विषय के 

अनुरूप 

शीलस्वभाव वाले 
चन्दनाकरता हूँ महापुरुष की 
जो देहादि उपाधियों मे 
छिपे हुये "विज्ञान धन हैं 


शलोकार्थ-जिनका दशन वेद में आत्मा का रहस्य प्रकट करता है । जिन्हें पाने के लिये ब्रह्मादि 
मनीषी यत्न करते हुये मोह में पड़ जाते है। जो देहादि उपाधियों में छिपे हुये विज्ञान 
चन हैं। तथा समस्त वादों के विषय के अनुरूप शील स्वभाव वाले हैं। उन आप 


महापुरुष की वन्दना करता हूँ ॥ 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशः स्कन्धः 


मष्टसः अध्यायः ।।८।। 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
ह्रादशः स्कन्धः 
च्ञञ्ञस्नः उअळच्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
सूत उवाच--संस्तुतो भगवानित्थं साकण्डेयेन धीमता । 
नारायणो नरसखः प्रोत आह भुगठाहम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 

संस्तुतः भगवान्‌ इत्थम्‌ मार्कण्डघेन धीमता । 

नारायणः नरसखः प्रीतआह भ्रुगु उद्वहम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
संस्तुतः ४. स्तुति किये जाने पर नारायणः ७, नारायण ने 
भगवान्‌ ६, भगवान्‌ नरसखः ५, नर के मित्र 
इत्थम्‌ ३. इस प्रकार प्रीतआह च, प्रसन्न होकर 
माकण्डेयेन ९. माकण्डेय मुनि द्वारा भृगु दे... कहा भरग 
घीमता । १. विद्वान्‌ उद्वहम्‌ ॥ १०. वंशो (माकंण्डेय) से 


श्लोकार्थ-विद्वान्‌ माकण्डेय मुनि द्वारा इस प्रकार स्तुति किये जाने पर नर ने मित्र नारायण 
ने प्रसन्न होकर भृगु वंशो मार्कण्डेय से कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्री भ गवानुवाच—भो भो ब्रह्मर्षियासि सिद्ध आत्मसमाधिना । 
र मथि सक्तयानपायिन्या तपःस्वाध्यायसंयमै; ॥२॥ 
पदच्छेद-- 


भो भो ब्रह्मषिंवर्य असि सिद्ध आत्म समाधिना । 3] 
_ मयि भक्तया अनपायिन्या तपः स्वाध्वाय संयमैः ॥ क 

शन्दा्थ-- 

भोभो १. सम्मान्य मयि ८. मुझमें 

ब्रह्मषिव्यं २. ब्रह्मि श्रेष्ठ (तुम) भक्तया १०. भक्ति रखने के कारण 

असि १२. हो गये हो अनपायिन्या ॐ. अविनाशिनी 

सिद्ध ११. सिद्ध तपः ५. तपस्या 

आत्म ३. चित्त को स्वाध्याय ६. स्वाध्याय 

समाधिता। ४. एकाग्रता संयमैः ॥ ७, संयम और 


श्लोकार्थ-सम्मान्य ब्रह्मषि श्रेष्ठ तुम चित्त को एकाग्रता, तपस्या, स्वाध्याय संयम और मुझसे 
भविनाशिनी भक्ति रखने के कारण सिद्ध हो गये हो ॥ हँ 


८७५ 
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तृतीयः श्लोकः 


बयं ले परितुष्टाः स्म स्वद्छुहदूबतचरयंया | 
वरं प्रतीच्छ भद्र ते वरदेशादमीप्सित8 ॥३॥ 


पद च्छेद-- 

दयम्‌ ते परितृष्टाः स्मः त्वद्‌ बृहत्‌ ब्रतचयथा । 

बदरम्‌ प्रतीच्छ भद्रम्‌ ते घरदेशात्‌ अभोप्सितस्‌ ॥ 
शब्दार्थं-- 
वयस्‌ ३. हम बरम्‌ ११. वर 
ते ४. तुम पर प्रतीच्छ १२. माँग लो 
परिदुष्टा: ५. बहुत ही प्रसन्न हुये भद्रम्‌ ८. कल्याण हो तुम 
स्मः ६. हैं ते ७. तुम्हारा 
त्वद्‌ बृहत्‌ १. तुम्हारे महान्‌ वरदेशात्‌ ७. वर देने वालो के स्वामी 

मुझसे 

ब्रतचयंथा। २. ब्रताचरण से 


अशिप्सितस ।। १०. अभोष्ठ 


एलोकाथं--तुम्हारे महान्‌ ब्रताचरण से हम तुम पर बहुत ही प्रसन्न हुये हैं। तुम्हारा कल्याण 
हो, तुम वर देने वालों के स्वामी मुझसे अभीष्ठ वर माँग लो ।। 


चतुथः श्लाकः 
ऋषिरुवाच -वित ते देवदेवेश प्रपन्नातिहराच्युत । 
वरेणतावताल नो यद्‌ भवान समहश्यल ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

जितम्‌ ते देव देवेश प्रपन्न भातिहर अच्युत । 

वरेण एतावता अलम्‌ न: यत्‌ भवान्‌ सम दृश्यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जितम्‌ ६. जय हो वरेण &. वर 
ते ५, आपकी एतावता ८. इतना 
देव देवेश १. हे देव देवेश्वर ! अलम्‌ १०. पर्याप्त है 
प्रपतन २. शरणागत नः ७. हमारे लिये 
आतिहर ३. भयहारी यत्‌ भवान्‌ ११. कि आपने 

न अच्युत । ४. भगंवन्‌ सम दृश्यत्‌ ॥ १२. दर्शन दिया 


_ शलोकाथं-हे देव देवेश्वर ! शरणागत भयहारी भगवन्‌ आपकी जय हो । हमारे लिये इतना वर 
द्‌ पर्याप्त है कि आपने दर्शन दिया ॥ 


द 
ह 


झ० ६ ] द्वादणः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
गृहीत्वाजादयो यस्थ आऔसलह्पादाव्जदशनस्‌ । 
मनसा योगपक्वेन स मवान्‌ भेऽजगोयरः 1५॥ 


पदच्छेंद--- 
गृहीत्वा अज आदयः यस्य श्रीमत्‌ पादाब्ज दर्शनम्‌ । 
मनसा योग पक्वेन सः भवान्‌ से अक्ष गोचरः ॥ 
शब्दार्थ -- 2 
गृहोत्वा ७. पाकर कृतार्थ हो गये मनसा ४. एकाग्र मन से 
अज १. ब्रह्मा योग पक्वेन ३, योग साधना के द्वारा 
आदयः २. आदि (देवगण) सः १०. वेह 
यस्य ५. जिनके भवान ११. आप 
श्रीमत्‌ ६. शोभा सम्पन्न मे १२. मेरे 
पाद:ब्ज ७. चरण कमन्रों का अक्ष १३. दृष्टि 
दशनम्‌ । ८. दर्शन गोचरः।! १४. गोचर हुये हैं. - 


शलोकाथं--ब्रह्मा आदि देवगण योग साधना के द्वार: एकाग्र मन से जिनके शोभा सम्पन्न चरण 
कमलो का दर्शन पाकर कृतार्थ हो गये । वे ही आप मेरे दृष्टिगोचर हुये हैं । ह 


षष्ठः श्लोकः . 


अथाप्यम्बुजपचाच पुण्यशलोकशिखामणे । . 
द्र्द्ये मायां यया लोकः सपालो वेद सदूभिदाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- £ 
अथ अपि अम्बुज पत्राक्ष पुण्य श्लोक शिखामणे । 
रक्ष्ये मायाम्‌ ययालोकः सपालो वेद सद्भिदाम्‌ ॥ 

शब्दाथं- 

अथ-अपि ५. फिर भी (में आपको) द्रक्ये ७. देखूंगा 

अस्बुज ३. कमल मायाम्‌ ६. माया 

पत्राक्ष ४. नयन ययालोकः ८. जिससे लोक और 

पुण्य श्‍लोक १. हे पवित्र कीति वालों मै सपालो ६: लोकपाल 

शिखामणे। २. श्रेष्ठ __ _ वेद ११. जानतेहै ” 

सद्भिदाम्‌ ॥ १०. ब्रह्म में अनेक प्रकार 
श्लोकाथं--हे पवित्र कोति वालों में श्रेष्ठ नयन फिर भ या देखँगा, 


लोक पाल ब्रह्म में अनेक प्रकार के भेद जानते हैं॥ 


८७८ ] 


घोमदभागवते [9० है 


सप्तमः श्लोकः 
सूत उवाच--चइतीडितोऽचिलः काशन्शबिणा भगवान्‌ सुने । 
तथेति स स्मयन्‌ प्रागादू बद्या्रसमीश्बरः ॥9॥ 


पदच्छेद-- उ 
इति ईडितः अर्चितः कामस्‌ ऋषिणा भगवान्‌ सुने । 
तथा इति सः स्मथन्‌ प्रागाद्‌ बदर्याक्षमस्‌ ईश्वरः ॥। 
शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार तथा ११. ठीक हैं 
ईडितः ५. स्तुत और इति १२. ऐसा कहकर 
चितः ६. पुजित होने पर सः ७. वे 
कामम्‌ ४. इच्छानुसार स्मयन्‌ १०. म॒स्कराते हुए 
ऋषिणा ९. माकेण्डेय ऋषि के द्वारा प्रागाद १४. चले गये 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ बदर्याश्रमस्‌ १३. बदरिकाश्रम 
सुने । १. मुनि ईश्वर: !। ६. नर-नारायण 


एलोकाथे -मुनि माकण्डेय ऋषि के द्वारा इस प्रकार इच्छानुसार स्तुत ओर पूजित होने पर वे 
भगवान्‌ नर-नारायण मुस्कराते हुये ठीक है, ऐसा कहकर बदरिकाश्रम चले गये।। - 


अष्टमः श्लोक. 
तमेव चिन्तयत्नर्थम्ट्षिः स्वाश्रम एव सः । 
बसन्नग्न्यकंसोमाम्बुभूवायुवियदात्मछु ॥८॥। 


पदच्छेद 
तम एव चिन्तयन्‌ अर्थम्‌ ऋषिः स्वाधमे एव सः। 
बसन्‌ अग्नि अकं सोमअम्बु भुः वायु वियत्‌ आत्मसु ॥॥ 
शन्दाथ-- 
तम एव १०. उती वसन्‌ ४. रहकर 
चिन्तयन्‌ १२. चिन्तन करते हुये रहने अग्नि अर्क ५. अग्नि सूर्य 
लगे" 
अर्थम्‌ ११. माया के दशंन का सोम अम्बु ६. चन्द्रमा, जल 
ऋषिः ९. मार्कण्डेय ऋषि भुः वायु ७. पृथ्वी, वायु 
स्व आधमे ३. अपने आश्रम में ही वियत्‌ ८. आकाश एवम्‌ 
एवसः। १. वे आत्मसु ॥ ६. अन्तःकरण में 


इलोकाथं -वे मार्कण्डेय ऋषि अपने आश्रम में ही रहकर अग्नि, सूर्य, चन्द्रमा जल, पृथ्वी, वायु, 
आकाश एवमु अन्तःकरण में उसी माया के दर्शन का चिन्तन करते हुये रहने लगे ।। 


झन्डै] 


पदच्छेद 


शब्दाथ- 
ध्यायन्‌ 
सर्वत्र च 
हरिम्‌ 
साय 
द्रव्येः 
अपुजयत्‌ । 


ष्र 


६. उनका पुजन करते 


१९ ८० २० ८७ 


द्वादशः स्कन्ध 


नवमः श्लोकः 


ध्यायन्‌ सर्वच च हरे भआाषद्रव्येरणूजयत्‌ । 
क्वचित्‌ पूजां विसस्मार प्रेसघसरखमर्प्लुतः 


0 


॥6॥ 


घ्यायन्‌ सर्वत्र च हरिम्‌ भाव द्रव्यः अपुजयत्‌ । 
क्वचित्‌ पुजाम्‌ विसस्मार प्रेस प्रसर सम्व्लुतः 11 


ध्यान करते हुये 
वे सर्वत्र 
भगवान्‌ का 
मानसिक 
वस्तुओं से 7 


वर्वाचत्‌ ७. 
पूजाम्‌ 

विसस्मार १२. 
प्रेम ८. 
प्रसार द, 
सम्प्लुतः॥ १०. 


भोर कहीं 


११. पूजा करना भी 


भूल जाते थे 

प्रेस की 

बाढ़ में 
ड्बते-उतराते रहने से 


इलोकार्थ--वे सर्वत्र भगवान्‌ का ध्यान करते हुये मानसिक वस्तुओं से उनका पुजन करते और 


भुनेः । 


श्लोकाथे--हे ब्रह्मन्‌ ! शौनक जी एकबार पुष्पभद्रा नदी के तट पर उन मुनि माकंण्डेय के सन्ध्यो- 
पासन करने मे निरत होने पर बड़े जोर की आँधो चलने लगी ॥ 


७, 


Foe 


कहीं प्रेम को बाढ़ में डबते-उतराते रहने से पुजा करना भो भूल जाते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
तस्येकदा भ्रगुओष्ठ पुष्पभद्रातटे सुने 


तस्य एकदा भृगु श्रेष्ठ पुष्प भद्रा तरे मुनेः है 
उपासीनस्य सन्ध्यायाम्‌ ब्रह्मन्‌ वाथुः अभुत्‌ महान्‌ ॥ 


उन 
एक बार 

शौनक जी ! 
पुष्पभद्रा नदी के 
तट पर 

मुनि (माकण्डेय) के 


उपासीनस्य सन्ध्यायां ब्रह्मन्‌ वायुर भून्महान्‌ ॥१०॥ 


उपासोनस्थ ३. 
सन्ध्यायाम्‌ १. 
ब्रह्मन्‌ १. 
वायुः ११. 
अभुत्‌ १२. 
महान्‌ ॥ १०. 


करने में निरत होने पर 
सन्ध्योपासन 

ब्रह्मन्‌ 

आँधो 

चलने लगी 

बड़े जोर को 


६६८०७ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
तं चण्डशञ्द समृदीरयन्तं यलाहका 


[ ० ६. | 


अन्थभवन करालाः । 
अच्तस्थविष्ठा सुसुचुस्तडिदूभिः स्वनन्त डच्चेरभियषधाराः ॥११॥ 


| 
| 
पदच्छेद | 
तम चण्ड शब्दम्‌ सघुदोरयन्तः बलाहकाः अन्वभवन्‌ करालाः। | 
अक्षस्थविष्ठा सुपुचु: तडि (हः स्थतन्त उच्चः अभिवर्षंधाराः ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. वह अक्षस्थविष्ठा १०. रथ के धुरे के समान | 
मोटी-मोटी | 
चण्डशब्दम्‌ २. भयंकर शब्द भुमुचुः १२. छोड़ने लगे | 
सपुदोरयन्तः ४. करते हुये तडिद्धिः ७. ब्रिजलियों के कारण 
बलाहका: ४ मेघ स्वनन्तः ई. कड़कते हुये | 
अन्वभवन्‌ ६. हो गये (और) डच्चेः ८. जोरसे | 
करालाः । ५. विकराल 


अभिवषंधारा:॥ ११. वर्षा-जल की धारायें 
इलोकार्थ -वह भयंकर शब्द करते हुये मेघ विकराल हो गये और बिजलियों के कारण जोर से 
कड्कते हुये रथ के धुरे के समान मोटी-मोटी वर्षा जल की धारायें छोड़ने लगे ॥ 


इादशः श्लोकः 
ततो व्यहश्यन्त चतुःससुद्राः समन्ततः दमातलमाग्रसन्तः । 
~ ~ ९ क 
समीरवेगोमिभिरुग्रमक भहा भयावर्तंगभीरघोषाः ॥१२॥ 
पदच्छेद -- 


ततः व्यदृश्यन्त चतुः समुद्राः समन्ततः दप्रातलम्‌ अग्नसन्तः । 
समीरवेग उरमिभिः उग्रनक्‌ महाभय आवतं गभीर घोषा; ॥ 


शब्दार्थ 

ततः 5 १. तदनन्तर समीरवेग ५. वायु फे वेग से उत्पन्न 
व्यदृश्यन्त १३. दिखाई पड़े उति: ६. लहरों के कारण 
चतुःसमुद्राः ११. चारों समुद्र उग्ननक्‌ ७. भयंकर मगर 
समन्ततः २. सब ओरसे महाभय घ. महान भयानक 
क्षमातलम्‌ _ ६३. पृथ्वी को आवतं ६. भवर एवम्‌ 
अग्रसन्तः। ४. निगलते हुये 


गभीरघोषाः।। १०. गंम्भीर धवि वाले 
एलोकार्थ--तदनन्तर सब ओर से पृथ्वी को निगलते हुये वायु के वेग से उत्पन्न लहरों के।कारण 
भयंकर मगर महाभयानक भँवर एवम्‌ गम्भीर ध्वनि वाले चारों समुद्र दिखाई पड़े ॥॥ 


अ० दे ] द्रादिशः स्कन्ध [५८१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अन्तर्वेहिश्चादिभरतिष्यभिः खरै? शतह दाभीरपतापितं जगत्‌ । 


चलुर्चिधं वीचय सहात्मना छुनिजलाष्लुतां दमां विमनाः समत्रसत्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- अन्तः बहि च अद्भिः अतिद्युभिः खरे: शतहृदाभिः कां उपतापितम्‌ जगत्‌ । 
चतुविधम्‌ वीक्ष्य सह आत्मना मुनिः जल आ्लुताध्‌ विमनाः समत्रसत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


अन्त: बहिः च ५. भोतर-बाहर चतुविधस्‌ रड, चार प्रकार के जीवों को 
अद्भिः ३. जल से तथा वीक्ष्य १२. देखकर 
अतिद्यभिः २. अत्यन्त कान्ति वाले सह आत्मना ५. अपने सहित 
खरः १. तोक्ष्ण ओर मुनिः १३. मार्कण्डेय मुनि 
पतहृदाभिः ४, बिजलियों से जलआाप्लुतास्‌ १०. जल मग्न एवं 
उपतापितम्‌ ६. सन्तप्त क्ष्माम्‌ ११. पृथ्वी को भी 
जगत्‌ । ७. जगत्‌ को विमनाः १४. उदास होकर 

समत्रसत्‌ ॥ १५. डर गये 


श्लोका्थ--तीक्षण और अत्यन्त कान्ति वाले जल से तया बिजलियों से बाहर भीतर सन्तप्त जगत्‌ 
को अपने सहित चार प्रकार के जोवों को जल मग्न एवं पृथ्वी को भी देखकर माकण्डेय 


मुनिः उदास होकर डर गये ॥ 
चतुदशः श्लोकः 


तस्यैवसुद्वीक्षत ऊर्मिमीषणः प्रभज्ञनाघूणितवासंहाणवः! I 
७ ०७ 
आधपूर्यमाणो वरषदिभरम्बुदेः दमामप्यधादू द्वीपवर्षाद्रेभि! समम्‌ ॥१४॥ 
पदचछेद-- तस्य एबम्‌ उद्वीक्षत ऊष भीषणः प्रभञ्जन भाधुणित वामंहार्णवः। 
र आपूर्यमाणः वरषद्भिः अम्बुवेः क्षमाम्‌ अपि अधात्‌ द्वीपबर्षा अद्रिभिः समम्‌ ॥ [ 
शब्दार्थे-- 


तस्य १. उनके आपूर्यकामः द. भरे जाते हुये 

एवम्‌ २. इस प्रकार वरषदि्भ: ७. एवं बरसते हुये ३ 
उठ्ठीक्षत ३. देखते हुये अम्बुदेः ब. बादलों से हुक 
ऊर्तिभीषणः ४. लहरों से भयंकर क्ष्माम्‌ अपि १३. पृथ्वीको भी डर 
प्रभळजन ५. आंधी के कारण अधात्‌ १४. डबा दिया 
आधुणित ६. नाचते हुये जल वाले दवीपवर्षा ११. होप वर्षा और 

वामंहाणंबः। १०, प्रलय समुद्रते ` भद्विभिः समम्‌॥१२. पर्वेतो के साथ 


एलोकार्थ--उनके इस प्रकार देखते हुये लहरों से भयंकर आंधी के कारण नाचते हुये जल वाले 
" एवं बरसते बादलों से भरे जाते हुये प्रलय समुद्र ने द्वीप, बर्षा ओर पर्वतों के साथ 

पृथ्व्री को भी डबा दिया ॥ 
So 


5८२ ] श्रीभद्भागवंते 
पञ्चदशः श्लोकः 
सुच्सान्तरिचं सदिवं सभागणं चैलोक्यमासीत्‌ सह दिग्भिराप्लुनम्‌ । 


स एक एवोवेरितो सहामुनिबंञआध विलिप्य जटा जडान्धवत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 


सुकमा अन्तरिक्षस्‌ सदिवम्‌ सभागणम्‌ त्रंलोकयस्‌ आसोत्‌ सह दिग्सिः । 
सः एकः एव उबरित: सहामुनिः बच्चास विक्षिप्य जटःः जडअन्ध वत्‌ आप्लुतम्‌ ॥ 


[ श० ई 


शब्दार्थ -- 

सूक्ष्मा १. पृथ्वो सःएकएव १०. वे अकेले हो 
अन्तरिक्षम्‌ ६. अन्तरिक्ष उर्वेरितः &. बचे हुये 

सदिवम्‌ ३. . स्वगं सहामुनिः ११. महामुनि 
ससागणम्‌ ४. ज्योतिमण्डल तथा ब्रश्ञास १६. चक्कर काटने लगे 
त्रेलोक्यम्‌ ५. तीनों लोक विक्षिष्प १३. फँलाकर 

आसीत्‌ ८. थे जटाः १२. _जटाभों को 
सहदिग्मिः ६. दिशाओं के साथ जड १४. पागल और 
आप्लुतम्‌। ७. जल में डब गये 


द अन्धवत्‌ ॥ ११. अन्धे के समान 
च्च सारक, स्वगं, ज्योतिमण्डल तथा तीनों लोक दिशाओं के साथ जल में डब 


गये थे । बचे हुये वे अकेले हो महामुनि जटाओं को फंलाकर पागल और अन्धे के समान 
चक्क्रर काटने लगे ।। 
षोडशः श्लोकः 
चुत्तद्परीतो मकरैस्तिसिङ्गिलैरुपद्र तो बीचीनभस्वता हतः । 


तमस्यपारे पतितो भ्रमन्‌ दिशो न वेद खं गां च परिश्रसेषितः ॥१६॥ 
पदच्छेद- क्षुत्रट्‌ परीतः मकर: तिमिद्धिलः उपद्रुतः वीची नभस्वात हृतः । 
, तमसि अपारे पतितः भ्रमन्‌ दिशः न वेद खम्‌ गाम्‌ च परिश्रम ईषितः ।! 
शब्दाथं- 


क्षतृट्‌ १. भूख-प्यास से तमसिअपारे ८. अपार अगधकार में 
परीतः २. व्याकुल पतितः १० गिर कर 

मकरं ३. मगरों और असनू ११. ` भटकते हुये तथा 
तिमिड़िल ४. बड़े-बड़े मच्छों से दिशाः १५. दिशाओं को 

उपद्रृतः ५. पीडित न वेद १६. नहीं जाना 

वीची ६. लहरों के खम्‌ गाम्‌ च १४. आकाश, पृथ्वी एवम्‌ 
नप्रस्वता ७, थपेड़ों से परिश्रम! १२. परिश्रम से; 

हृतः । ५. आहत इषितः ।। १३. थके हुये मुनि ने 
श्लोकार्थ--भूख, प्यास से व्याकुल, मगरों और बड़े-बड़े मच्छों से पीडित लहरों के थपेड़ों से आहत 

अपार अन 


धकार में गिर कर भटकते हुये तथा परिश्रम से थंके हुये मुनि ने आकाश, 
पृथ्वी एवमु दिशाओं को नहीं जाना ॥ 


[८६३ 


अ० ८ ] द्वादशः स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः . 


क्वचिदू गतो महावते तरलेंस्ताडितः क्वचिल्‌ । 
यादोमिर्भक्यते क्वापि स्वयसन्योन्यघातिभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
क्वचित्‌ गतः महावर्ते तरलंः ताडितः क्रचित्‌ । 
यादोधिः भक्ष्यते ववापि स्वयस्‌ अन्योन्य घातिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ ११. वे कहीं यादोक्िः ११. जलचरों द्वारा 
गतः ३. पड़ जाते भक्षयते १२. खाये जाते थे 
महावर्त॒ २. बड़े भारी भँवर में बवापि ७. कहीं 
तरलैः ५. तरलतरङ्गों से स्वयम्‌ . स्वयमृ र 
ताडितः ६. आहत होते अन्योन्य इं. एक दूसरे को 
क्वचित्‌ । ४. कहीं घातिभिः।। १०. मार देने वाले 


एलोकार्थ--वे कहीं बड़े भारी भेंवर में पड़ जाते, कहीं तरल तरङ्गों से आहत होते, कहीं .स्वयं एक 


दुसरे को मार देते वाले जलचरों द्वारा खाये जाते थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


क्वचिच्छोकं क्वचिन्मोह {क्वचिद्‌ दुःखं सुखं भयम्‌ । 


क्वचिन्म्टत्युमवाप्नोति व्याध्यादिमिरुतादितः ॥१८॥ 

पदच्छेद-- 

क्वचित्‌ शोकम्‌ क्वचित्‌ मोहम्‌ क्वचित्‌ दुःखम्‌ सुखम्‌ भयम्‌ । 

क्वचित्‌ मृत्युमवाप्नोति व्याध्यादिभिः उत अदितः ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १. कहीं क्वचित्‌ ८. कहीं 
शोकम्‌ २. शोकको मृत्यु &. मृत्यु को 
क्वचित्‌ ३. कहीं अवाप्नोति १०. प्राप्त होते 
सोहम्‌ ४. मोह को व्याधि १४. रोग 
क्वचित्‌ ५. कहीं आदिभिः १३. आदि से 
दुःखम-सुखम्‌ ६. सुख-दुःख और उत ११. ओर कहीं 
भयस्‌ ॥ ७. भय को मदिः ॥ १४. पोडित होते थे 


श्लोकार्थ-कहीं शोक को, कहीं मोह को, कहीं सुख-दुःख और भय को कहीं मृत्यु को प्राप्त होते । 


ओर-कही रोग आदि से पीडित होते थे ॥ 


नयनमा जा... ५ २» हक" 
«जा 0 


८८५४ ) श्रीमद्भागवते [ झ० & 


एकोनविंशः श्लोकः 
अयुतायुतवर्षाणां सहस्राणि शतानि च । 
व्यतीयुभ्न मतस्तस्मिन्‌ बिष्णुमाधाज्तात्मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
अयुत अयुत बर्षाणास्‌ सहस्राणि शतानि च । 
व्यतीयुः श्रमतः तस्मिन्‌ विष्णु माया आवृत आत्मनः 1 
शब्दाथं-- 
मयुत ६. करोड़ो व्यतीयुः १०. बीत गये 
अधुत वर्षाणाम्‌ ७. करोड़ों वषं भ्रमतः दै. भटकते हुये 
सहस्त्राणि ३. सेकड़ों तस्मिन्‌ न. उस समुद्र में 
शतानि ५. हजारों विष्णु भाया १. विष्णु की माया से 
च। ४. भोर आवृत्त आत्ननः॥॥९२९ आच्छादित बुद्धि वाले 
मुनि को 


एलोकार्थ- विष्णु की माया से आच्छादित बुद्धि वाले मुनि को सेकड़ों और हजारों, करोड़ों, करोड़ों 
वष उस समुद्र में भटकते हुये बीत गये ॥ 


विंशः श्तोकः 


सः कदाचिद्‌ श्रसंस्तस्मिन्‌ एथिव्याः कङ्कुदि द्विज! । 


न्यग्रोधपोत दहशे फलपल्लवशोभितम्‌ ।।२०॥ 

पदच्छेद-- 

स: कदाचित्‌ भ्रमन्‌ तस्मिन्‌ पृथिव्याः ककुदि द्विजः । 

न्यग्रोध पोतम्‌ ददृशे फल पल्लव शोभितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ द 
सः ३. उस न्यग्रोध ११. बरगद का 
कदाचित्‌ ५. किसी समय , पोतम्‌ १२. एक छोटा सा पेड 
मन्‌ २. भटकते हुये ददृशे १३. देखा 
तस्मिन्‌ १, वहाँ फल ८. फलों और 
पृथिव्याः ६. पृथ्वी के पल्लव थे. पल्लवोंसे 
ककुदि ७. एक टीले पर शोभितम्‌ ॥ १०. सुशोभित 

४. ब्राह्मण ने 


एलोकार्थ- वहां भटकते हुये उस ब्राह्मण ने किसी समय पृथ्वी के एक टोले पर फलों और पल्लवों 
से सुशोभित बरगद का एक छोटा सा वृक्ष देखा ॥ 


अ०्& | द्वादशः स्कः [ ८८५ 


एकविंशः श्लोकः 
प्राशुत्तरस्यां शाखायां लस्यापि दहशे शिशुम्‌ । 
शयानं पर्णेपुदके ग्रसन्तं परभया तमः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
प्राक्‌ उत्तरस्याम्‌ शाखायाम्‌ तस्य अपि ददृशे शिशुस्‌ । 

शयानम्‌ पणं पुटके ग्रसन्तम्‌ प्रभया तसः ॥ 
शब्दाथं-- 
प्राक्‌ २. पूर्व शयानम्‌ ७, सोये हुये 
उत्तरस्याम्‌ ३. उत्तर (ईशान) कोणवाली पर्ण ५. पत्तों के 
शाखायाम्‌ ४. शाखा में पुटके ६. दोने में 
तस्व अपि १. उस वृक्ष की ग्रसन्तम्‌ १० नष्ट करते हुये 
ददृशे १२. देखा प्रया ८. अपनी कान्ति से 
शिशुम्‌ । ११. एक शिशुको तक्षः 11 6. अन्धकारको 


श्लोकार्थ--उस वृक्ष की पुर्व उत्तर ईशान कोण वालो शाखां में पत्तों के दोने में सोये हुये अपनो 
कान्ति से अन्धकार को नष्ट करते हुये एक शिशु को देखा । 


द्वाविंशः श्लोकः 
महासरकतर्यामं श्रीसद्वदनपङ्कजम्‌ । 
कम्बग्रीव महोरस्कं छुनासं सुन्दरभ्र,वम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
महा मरकत्‌ श्यामम्‌ श्रीमद्‌ वदन पङ्कजम्‌ । 
कम्बु ग्रीवम्‌ महोरस्कम्‌ सुनासम्‌ सुन्दर अवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सहा १, महा कम्बु ७. शंख के समान pF 
मरकत २. मरकत मणि के समान ग्रीवम्‌ ८, उतार-चढ़ाव वाली गरदन ड 
| वाले i 
श्यामम्‌ ३. साँवले महोः ६. विशाल ° 
श्री भव्‌ ४. शोभायमान्‌ अस्कम्‌ १०. छाती वाले तथा टर 
वदन ४. मुख $ सुनासम ११. सुन्दर नाम वाले डु 
पङ्कजम्‌ । ६. कमलवाले ` सुन्दर भ्रुवस्‌॥ १२. दुर भोहों वाले (शिशुको- हट 


एलोकार्थ-महा मरकत मणि के समान सांवले ओर शोभायमान मख कमल वाले, शंख या समान 
उतार-चढाव वाली गरदन वाले, विशाल छाती और सुन्दर नाक वाले सुग्दर 
वाले शिशु को देखा ॥ के | ८५०४: 


८७६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
श्वासएजत्‌ १. 
अलक २. 
आप्ातम्‌ ३. 
क्म्लु ४, 
श्रीकणं ण. 
दाडिमम्‌ । ६. 


लोमएभागवते | [ अ० है 


त्रयोविशः श्लोकः 


श्वासेजद्लकासात॑ कम्ब॒श्लीकणदाडिसस्‌ । 
विद्र साधरभासेषच्छोणाथितसखुधास्मितम्‌ ॥२३॥ 


श्वास एजत अलक आभातम्‌ कम्बु थो कर्णं दाडिमम्‌ । 
विद्रुम अधर भास ईषत्‌ | शोणायित सुवा स्मितम्‌ ॥ 


एवास से हिलती हुई बिट्स ७. मंगे के समान 
अलकों से अघर ५. लाल होठों की 
शोभायमान भास ईषत्‌ द॑. कान्ति से कुछ 
शंख के समान शोणायिता १०. लालिमा लिये 
घुमावदार कानों में सुधा ११. सुधामय 
अनार के फूलों से शोभित स्मितम्‌ १२. 


मुसकान वाले शिशु को 
देखा 


इलोकार्थ-श्वास से हिलती हुई अलकों से शोभाय भान शंख के समान घुमावदार कानों में अनार 
के फूलों से शोभित मूंगे के समान लाल होठों को कान्ति से कुछ लालिमा लिये सुधामय 


मुसकान 


वाले शिशु को देखा ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 


पद्मगभ।रुणापाङ्क हृव्य हासावलोकनस्‌ । 
श्वासैजट्लिसंबिग्ननिस्ननाभिदलोदरम्‌ ॥२४॥ 

पदच्छेद 
पद्मगभे अरूण अपाङ्कम्‌ हृद्य हास अवलोकनम्‌ । 

श्वास एजद्वलि संविग्न निम्न नाभि दल उदरम्‌ ॥ 

शन्दाथं-- 

पदागभ १. कमल के भीतरी भाग के श्वास ७. श्वास लेने के समय 

$ समान 

अरुण २. लाल एजद्वलि ८. हिलतो हुई 

अपाङ्कम्‌ ३. नेत्र प्रान्त वाले संविग्न द. तथा बड़ी 

हृद्य ४. आकर्षक निस्त नाभि १०. गंभोर नाभि बाले 

हास ५. मुसकान और दल ११. पीपल के पत्ते के समान: 

अवलोकनम्‌ । ६. चितवन वाले उदरम्‌ १२. पेट वाले (शिशु को देखा) 


इलोकार्थ-कमल के भीतरी भाग के समान लाल नेत्र प्रान्त वाले आकंषक मुसकान और चितवन 


बाले, एवास लेने के समय हिलती हुई, तथा बड़ी गम्भोर नाभि वाले, पीपल के पत्ते के 
समान पेट वाले शिशु को देखा ॥ & 


1 1 


पदच्छळेद-- 


शब्दार्य-- 
चार 

अशु लिम्पाम्‌ 
पाणिथ्याम्‌ 
उज्नीय 

चरण 
अम्बुजम्‌ । 


५. 


चावंङ्गलिभ्यां 
सुखे निधाय विप्रेन्द्रो धयन्तं वीक्षय विस्मित: 
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पत्चविशः श्लोकः 
पाणिभ्याझुन्नीय. चरणास्बुजम्‌ । 


द्वादश॥ स्कन्धः 


॥२५॥ 


चारु अङ्ग लिभ्याम्‌ पाणिश्याम्‌ उद्चीप चरण अम्चुजम्‌ । 
घयन्तस्‌ वीक्ष्य विस्मितः 11 


सुखे निधाय विप्रे 


अपनी सुन्दर 
अगुलियों वाले 
हाथों से 
उठाकर 

चरण 

कमल को 


विस्मितः ॥। 


११. 
१२. 


सुख में 
डालकर 
मार्कण्डेय सुनि 


_[ ८८७ 


चुसते हुये (उस शिशुको) 


देखकर 
आश्चर्य में पड़ गये 


श्लोकार्थ--अपनी सुन्दर अंगुलियों वाले हाथों से चरण कमल उठाकर मुख में डालकर बसते हुये 


उस शिशु कों घाकण्डेय मुनि देखकर आश्चय में पड़ गये ॥ 


प्रह्ठ रो मादूखु तभावशङ्कितः प्रष्डु पुरस्तं प्रससार बालकम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 


षड्विंशः श्लोकः 
तदशेनादू वीतपरिश्रमो मुदा प्रोत्फुरलहृत्पद्मविलोच नाम्बुजः । 


तत्‌ दर्शनात्‌ वीत परिभ्रमः मुदा प्रोत्फुल्लहृत पद्म विलोचन अम्बुजः । 
प्रहृष्टरोम अद्भुत भावर्शाङ्कूत प्रष्टुम्‌ पुरस्तम्‌ प्रसार बालकम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
तत्‌ दर्शनात्‌ 


बीत परिश्रमः 
सुदा 

प्रोत्फुल्ल 
हृतपद्म 
विलोचन 
अम्बुजं sl 


१. 


१, 


२ 
६. 
७, 
रे 
४ 


उस शिशु के दशंन से प्रहृष्ट रोमा 
उनके 

थक्रावट दूर हो गई अद्भुतभाव 
हर्ष से शहि कतः 
खिल गये प्रष्टुम्‌ 
उनका हृदय तथा पुरः तम्‌ 
नेत्र प्रससार 
कमल बालकम्‌ ।! 


5. 


रद. 


१०. 
१२. 
१३. 
१४. 
११. 
श्लोकार्थ--उस शिशु के दशंन से उनको थकावट दूर हो गई उनका हृदय तथा नेत्र कमल हषे 


से खिल गये । शरीर रोमाञ्चित हो गया। शिशु के अद्भुत भाव से सशंकित होकर 
उस बालक से पूछने के लिये उसके सामने सरक गये। 


शरीर रोमञ्चित हो 


गया 


शिशु के अद्भुत भाव से 


शङ्कत होकर 
पूछने के लिये 
उसके सामने 
सरक गये 

उस बालक से 


६८८ ] 


श्रीमद्भागवत 


सप्तविंशः श्लोकः. 
तावच्छिशौच श्वखितेन आगंवः सोऽन्तःशरीरं सशको यथाविशत्‌ । 


तञाप्यदो न्यस्तसचष्ट कुत्स्नशो यथा पुरा छुच्यदतीव बिस्मितत ॥२७॥ 
पदच्छेद 


त।दत्‌ शिशोः वे श्वसितेन भार्गव सोऽन्तः शरीरस्‌ सशको यथा विशत्‌ । ` 
तत्र अपि अदः न्यस्तम्‌ अचष्ट क्कत्स्नशः यथा पुरा मृह्यल्‌ अतीव विस्मितः ॥ 


[ ० बै 


शव्दाथ -- : 
तावत्‌ शिशोःवे १. तभी शिशु के अदःन्यस्तस्‌ १०. जगत्‌ को पहले जैसा 
श्वसितेन २. श्वास के साथ अचष्ट ११. देखकर 

सार्गवः सः ३. वे माकण्डेय मुनि कृत्स्नशः 5. सम्पूर्ण 

अन्तःशरोरम्‌ ४. उसके शरीर के भीतर यथा पुरा ८. पूर्वे की भाँति 

मशकः यथा ५. मच्छर के समान मुह्यत्‌ १४, चे मोह में पड़ गये 
अविशत्‌ । ६. घुस गये अतीव १९. अत्यन्त 

तत्र अपि ७. वहाँभो विस्मित: ।। १३, आश्चर्य चकित होकर 


इलोकाथं--तमी शिशु के श्वास के साथ वे माकेण्डेय मुनि उसके शरीर के भीतर मच्छर के समान 


घुस गये । वहां भौ पूर्व की भाँति सम्पूर्ण जगत को पहले जैसा देखकर अत्यन्त आश्चर्य 
चकित होकर वे मोह में पड़ गये ॥ 


झष्टार्विशः श्लोकः 
खं रोदसी भगणानद्रिसागरान ठ्वीपान्‌ सवर्षान्‌ ककुभः सुरासुरान्‌ । 


वनानि देशान्‌ सरितः पुराकरान्‌ खेटान बजानाश्रमवणंबृत्तयः ॥२८॥ 
{दच्छद -- 


खम्‌ रोदसी भगगान्‌ अद्रि सागरान्‌ दवीयान्‌ सवर्षान्‌ कुकुमः सुर असुरान्‌ । 
. बनानि देशान्‌ सरितः पुर आकरान्‌ खेटान्‌ ब्रजान्‌ आश्वस वर्णवृत्तयः ॥ 
शब्दाथ-- 


खम्‌ १. आकाश बनानि देशान्‌ ८. वत-देश 

रोदसी २. अन्तरिक्ष, पृथ्वो सरितः ७. नदियाँ 

भगणान्‌ अद्रि ३. नक्षत्र गण, पर्वत पुर आकरान्‌ १०. नगर खानें 
सागरान्‌ ४. समुद्र - खेटान्‌ ११. किसानों के गाँव 
द्वीपान्‌ ६. द्वीप ब्रजान्‌ १२. अहीरों की बस्तियाँ 
सवर्षान्‌कुकुभः ६. वर्ष, दिशायें आधलवणें १३. आश्रम वर्ण 

सुर असुरान्‌ । ७. देवता, दत्य वत्तय: ॥। 


१४. उनके भाचार व्यवहार 
देखे 


{मुनि ने शिशु के उदर में आकाश, अन्तरिक्ष, पृथ्वी, नक्षत्रगण, पर्वत, समुद्र दीप, वर्ष, 
य द, देवता, . दैत्य, वन, देश, नदियाँ, नगर, खाने, किसानों के गांव अहीरों को 
बस्तियाँ, आश्रम वणं और उनके आचार व्यवहार देखे ॥ 


“वा 
स्त्र 
छ 


अ० | द्वादशः स्कन्ध | ववद 


——— नत लि 


एकोनत्रिशः श्लोक 
महान्ति भूतान्यथ भौतिकान्यसी कालं च नानायुगकल्पकहपनम्‌ । 
यत्‌ किश्चिदन्यदू व्यवहारकारणं ददश विश्वं सदिचावभासितम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सहान्ति भूतानि अथ भौतिकानि असो कालस्‌ च नानायुगकल्पक्रलपचस्‌ । 
यत्‌ किच्चित्‌ अन्यत्‌ व्यवहारक्षारणभ्‌ ददर्शं विश्वस्‌ सदिव अघमासितव्‌ ॥ 


शब्दाथं - 

सहान्ति ३. पञ्चमहा यत्‌ किस्चित्‌ दै. जो कुछ 

भूतानि ४. भूत अन्यत्‌ १०. अन्य 

अथ १. ओर व्यवहार ११. सांसारिक व्यवहार का 
भोतिकानि *. भूतो से निर्मित पदार्थ कारणस १२, कारण है उसे तवा 

असो २. उन्होंने द्द्शे १६. देखा -ज 
कालम्‌ च द. यु वि ११. विश्वको टे 
नानाकल्प ६. अनेक युग और कल्पो के सदिव १३. सत्य के समान 

कल्पनस्‌ । ७. भेदसे अवभासितम्‌ ।। १४. प्रतोत होने वाले 


शलोकार्थ - और उन्होंने पञ्चमहाभुत, भुतो से निमित पदार्थ अनेक युग और कल्यो के भेद से 
काल जो कुछ अन्य सांसारिक व्यवहार का कारण है उसे तथा सत्य के समान ती त >> 
होने वाले विश्व को देखा ॥। > 


त्रिंशः श्लोकः 
हिमालयं पुष्पबहां च तां नदीं निजाम लच ऋषी नपश्यत्‌ । 
विशदं विपश्यञ्छवसिताच्छि शोवं ब हिनिंरस्तो न्यपतल्लयाव्धौ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
छो 
हिमालयम्‌ पुष्मवहास्‌ च ताम्‌ नदीम्‌ निज आश्रमम्‌ तत्र ऋषीन्‌ पश्यत्‌ । RE 


विश्वम्‌ विषश्यत्‌ श्वसितात्‌ शिशोः वे बहिः निरस्तः न्यपतत्‌ लयभअड्धो ॥। 


शब्दाथ-- 
हिमालयम्‌ १. हिमालय पर्वत विश्वम्‌ ७. इस प्रकार विश्‍व को 
पुष्पवहाम्‌ च ३. पुष्प भद्रा विपश्यत्‌ १०. देखते-देखते (मुनि) 
ताम्‌ २. वही श्वसितात्‌ ११. श्वास के दारा 

नदीम्‌ ४. नदी शिशोः वे १२. शिशु के 

निज आश्रमम्‌ ६. अपना आश्रम तथा बहिः १४. बाहर 

सन्न ६५. वहाँ के निरस्तः १४. आगथे ओर 

ऋषी न्‌ ७. ऋषियों को भी न्यपतत्‌ १६. गिर गये 

पश्यत । ८, देख लय अब्धो ॥ १५. प्रलय कालोन समद्र में 


एलोकार्थ-हिमालय पर्वत बढी कमा नदी, वहाँ अपना आश्रम तथा ऋषियों को भो देखा ! इस. 
प्रकार विश्व को देखते-देखते (माकण्डेय मुनि) श्वास के खा. इस 
और प्रलय कालीन समद्र में गिर गये ॥ ) दरारा शिशु के बाहर आगये, 


= ११९¬ 


पड | 


श्रीमद्भागवते | अ० E 
एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ एथिव्याः ककुदि प्ररूढं बर्ट च तत्पणपुटे शघानम्‌ । 
तोकं च तत्प्र ससुधास्मितेन निरीचितोऽपाङ्कनिरी्षणेन ॥३१॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन्‌ परथिवयाः ककुदि प्ररूढम्‌ अटभ्‌ च तत्पणंपुटे शयानम्‌ । 
तोकम्‌ च तत्‌ प्रेमसुधास्मितेन निरीक्षतः अपाङ्ग निरोणणेन ॥। 
शब्दार्थ |. 
तस्मिन्‌ १. उस समुद्र में तोकम्‌ ८. शिशु (देखा) 
पृथिव्या २. पृथ्वी के च तत्‌ १०. ओर उसके 
ककुदि ३. टोले पर प्रेस ११. प्रेम 
प्ररूढम्‌ ४. उगा हुआ सुधा १२. अमृत से पूर्ण 
वटम्‌ ५. बरगद का पेड़ स्मितेन १३. मसकराहट तथा 
च तत्‌ ६. उसके निरीक्षितः १६. मनि को देख रहा है 
पर्णपुटे ७. पत्तोके दोने में अपाडूः १. आँखों के किमारे से 
शयानम्‌ । ८. सोया हुभा निरीक्षणेन्‌॥ १५. निरीक्षण के लिये 


एलोकार्थ--उस समुद्र में पृथ्वी के टीले पर उगा हुआ बरगद का पेड़ और उमके पत्तों के दोने में 


सोया हुआ शिशु देखा । और उसके प्रेम अमृत से पूर्ण मुसकराहट है तथा वह आलों 
के किनारे से निरीक्षण के लिये मुनि को देख रहा है॥ 


इात्रिशः श्लोकः 


अथ त बालक वीचय नेत्राभ्यां घिष्ठितं हृदि । 
अभ्ययादतिसं क्लिष्टः परिष्वचतुमधो च्‌ जस्‌ 


॥३२॥ 

पदच्छेद 

अथ तम्‌ बालकम्‌ वीक्ष्य नेत्राभ्याम्‌ धिष्ठितम्‌ हृदि । 

अभ्पयात्‌ अतिसंकिलिष्टः परिष्वत्तृम्‌ अधोक्षजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ . 
अथतम्‌ १. तदनन्तर उस हुदि ४. हृदय में 
बालकम २. बालकको अभ्ययात्‌ १०. आगे बढ़े 
वीक्ष्य ३. देखकर अति संकिलिष्टः 5. बड़े बलेश से 
तेत्राम्याम्‌ 4. नेत्रों द्वारा परिष्वक्तुम्‌ 


हस्‌ ०. आलिङ्गन करने के लिये 
घिष्ठितम ६. विराजमान किये हुये अधोक्षजम्‌ । ७. भगवान्‌ का 


एलोकार्थ--तदनन्तर उस बालक को देखकर हृदय में नेत्रों द्वारा विराजमान किये हुये भगवान्‌, 
का आलिङ्गन करने के लिये बड़ेक्लेश से आगे बढ़े ॥ 


हादश: स्कन्ध: 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तावत्‌ 

सः 

भगवान 
साक्षाद्‌ 
योगअधीश: 
गुहाशयः । 


१. 
५, 
६. 
४ 
३ 
२ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक; 
तावतू स भगवान सालाडू योगाधीशो 


गुहाशय। | 


अन्तर्दध ऋचेः सद्यो यथेहानीशनिसिंता ॥३३॥ 


तावत्‌ स भगवान्‌ साक्षाद्‌ यीग अधीशः गुहाशयः । 
अन्तर्दधे ऋषेः सद्यः यथा इष्ट अनीश निमिता ॥ 


तब तक अन्तदधे र 
वे ऋषेः ७. 
भगवान्‌ सद्यः द; 
साक्षाद्‌ यथाइह १०. 
. योग के स्वामी अनीश ११. 
सब के हृदय में छिपे रहने निमिता ॥ १२. 


वाले 


अन्तर्ध्यान हो गये 
माकंण्डेयजी के सामने से 
तुरन्त 

जैसे यहां 

असमर्थ पुरुष का 

परिश्रम (विना फल दिये 
गायब हो जाता है 


एलोकार्थ--तब-तक सबके हृदय में छिपे रहने वाले योग के स्वामी साक्षात्‌ वे भगवान्‌ माकण्डेय जी 


~ 


के सामने 


दिये गायब ही जाता है॥ 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ अनु 


अथ 

बट; 

ब्रह्मन्‌ 
सलिलम्‌ 

लोक पम्प्लवः | 


श्लोकार्थ- हे शोनक जी ! उस शिशु के गायब होते हो तदनन्तर वह 
विनाशकारी जल उसके क्षणभर में अन्तहित हो गया, 
पहले के समान स्थित होकर बैठे हैं । 


चतुत्रिशः श्लोंकः 


से तुरन्त अंतर्ध्यान हो गये ! जैसे यहाँ असमर्थ पुरुष को परिश्रम विना फल 


तमन्वथ वटो ब्रह्मन्‌ सलिलं लोकसम्प्लवः । 
तिरोधायि क्षणादस्य स्वाश्रमे पूर्ववत्‌ स्थितः ॥३४॥ 


यम्‌ अनुअथ . वटः ब्रह्मन्‌ सलिलम्‌ लोकसम्प्लवः । 
तिरोधायि क्षणात्‌ अस्य स्व आश्रमे पूर्व वत्‌ स्थितः ॥ 


२. उस शिशु के गायब होतेही तिरोधायि रः 
३. तदनन्तर वह क्षणात्‌ ८. 
४. बरगद का वृक्ष तथा अस्य ७. 
१. हे शोनक जी ! स्व आश्रमे १०. 
६. जल पुवं बत्‌ ११. 
५, लोक विनाशकारी स्थितः ॥ १२. 


श्री मद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां 
सः अध्यायः ॥द॥. 


बरगद का वृक्ष तथा लोक | 
और मुनि अपने आश्रममें . 


अन्तहित हो गया ओर 
मुनि 


क्षण भर में 

उसके _ 

अपने आश्रम में 

पहले के समान 

स्थित हों कर बेठे हैँ _ 


श्रीमद्धागवत महापुरापणम्‌ 


द्वादेशः 


व्डच्ठास्त ; & 


प्रथसः 


स्कन्धः 


३२०३५०७: : 


श्लाकः 


सूत उवाच--स एक्सलुमूथेद॑ नारावणविनिभितझ । | 
वेव थोगमायायास्तमेल शरणं थयौ ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
सः एवम अनुभूय इदम्‌ नारायण धघिमनिभितम । 
वेसवम्‌ योगमायायास्तस्‌ एव शरणम्‌ ययौ ॥ । 
शब्रार्थ-- | 
सः १. साकण्डेय मुनि वेभवभ्‌ ६. वेभव का 
एवम्‌ २. इस प्रकार थोग ८. योग 
अनुभुय ७. अनुभव करके साथाया दै. माया के 
इदम्‌ ५. इस तद्‌ एव १०, उन्हीं (भगवान्‌) को 
नारायण ' ३. नारायण शरणभ्‌ ११. शरण में 
विनिमितम्‌। ४. निमित ग्रधौ ॥ १२. स्थित हो गये 
एलोकार्थ--माकण्डेय मुनि इस प्रकार नारायण निमित इस वैज्ञव का 


भगवान्‌ की शरण में स्थित हो भये ॥। 


अनुभव करके माया के उन्हीं 


ड्वितीयः श्लोक: 
माकण्डेय उवाच--प्रपन्नो$स्स्यडघ्रिखूल ते प्रप्नामयदं हरे । 


| पदच्छेद-- 
 शब्दार्थ- 
. प्रपन्नः अस्मि ६. मै प्राप्त हँ 
न अझ्ख्रि ५. चरणों को 
४. आपके 
२. शरणागतों को 


३. अभयदान करने वालों में 
१. हे प्रभो ! 


आपको 
भो मोहित हो जाते 


है प्रभो ! शरणागतों के अभयदान करने वालों में आपके चरणों को मैं प्राप्त 
प्रतीति होने र भी सत्य ज्ञान के समान प्रकाशित होने वाली माया से विद्वान्‌ 


५5२ 


यन्माययापि विद्युधा झुह्यन्ति ज्ञानकाशया ।।२॥ 


प्रपन्नः अस्मि अङ्घ्रि मूलम्‌ ते घ्रपन्न अभयदभ्‌ हरे । 
यत्‌ मायया अपि विबुधाः मुह्यन्ति ज्ञान काशया ॥ 


यत्‌ ७. जिन (आपको प्राप्ति होने 
मायया अपि १०. माया से 

विबुधाः ११. विद्वान्‌ भी 

मुह्यन्ति १२, मोहित हो जाते हैं 

ज्ञान ८. सत्य ज्ञान के समान 

काशया ।। दे. प्रकाशित होने वाली 


हँ ॥ जिन 


> =" 20 EE अं. 


अ० १० | द्वादश: स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 
सूत उवाच-लभेवं निञ्रुतात्मानं शृचेण दिवि पर्यदन्‌ | 
झद्राण्या भगवान रुद्रो ददर्शं स्वगर्णड तः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

तम्‌ एवस्‌ निभुवात्माचम्‌ वृषेण दिति पर्यटन्‌ । 

रुद्राण्या भगवान्‌ रुद्रो ददर्श स्वगणेः .बृतः ॥ 
शब्दार्थः-- 
तम्‌ एबम्‌ द. उन्हें इस प्रकार रुद्राण्या ६. पार्वती के साथ 
निभृत १०. ध्यानस्थ भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
. आत्मानस्‌ ११, चित्त द्द्रो ८. शंकर ने 
वृषेण १. नन्दो पर सवार होकर ददश १२. देखा 
दिवि २. आकाश में स्वगणेः ४. अपने गणों से 
पर्यटन्‌ । ३. परिभ्रमण करते हुये बृतः ॥ ५. घिरे 


इलोकार्थ-नन्दीश्वर पर सवार होकर भाकाश में परिश्रमण करते हुये अपने गणों से घिरे पार्वत 
के साथ भगनान्‌ शङ्कर ने उन्हें इस प्रकार ध्यानस्थचित्त देखा ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


अथोसा तख्षि बीच्य गिरीश समा भाषत | 
पश्येसं भगवन्‌ विप्रः निश्चृतात्मेन्द्रियाशयम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
अथ उमा तमृषिम्‌ वीक्ष्य गिरीशम्‌ समप्ताघन । 

पश्य इधम्‌ं भगवान्‌ विप्रम्‌ निभ्नुता आत्म इन्द्रिय आशयम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 44 
अथ उमा १. तदनन्तर पार्वती ने इमम्‌ १०. इस 
तमृषिम्‌ २. उन ऋषि को भगवान्‌ ६. भगवन्‌ 
वीक्ष्य ३. तेखकर विप्रम्‌ ११. ब्राह्मण को 
गिरोशम्‌ ४. शङ्कुर से निभृत आत्मा ७. शान्त शरीर 
समभाषत। २. कहा इन्द्रिय ८. इन्द्रियऔर ` 
पश्य १२. देखिये आशयम्‌ ॥ ॐ. अन्तःकरण वा 


pers को देखकर शङ्कर से कहा, भगवन्‌ शान्त शरीर इन्दि 
|| 2 है रक ने Si 


{स ब्राह्मण को देखिये । 


श्लोकाथं-तदनन्तर 


८&९ ) 


श्रीमद्भागवते 


पद्च्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निर्नंतःउद्‌ 
झषवातम्‌ 
जात 
अपाये 
यथा 
अर्णबस्‌ । 


४. 
प्‌. 
२. 
३. 
१. 


६. 


पञ्चमः श्लोकः 
निञ्जतोदकषज्ञातं वातापाये चथाण बस । 
€ e "४ ~ 
कुबस्य तपसः साचात्‌ संसिद्धि सिद्धिदो भवान्‌ ॥५॥ 


निभृतः उद झषद्रात ब्रात अपाये यथा अणंवम्‌ । 
कुर्वस्य तपसः साक्षत्‌ संसिद्धिं सिद्धि: भवान्‌ ॥ 


जल लहरों और कुर्वेस्य ७. 

मत्स्यादि जल जन्तुओ समेत तपसः प्‌ 
तूफान साक्षात्‌ दै 
शान्त हो जाने पर संसिद्धिस्‌ १०. 
जैसे सिद्धिदः ११. 
समुद्र शान्त हो जाता है भवान्‌ ॥ १६. 


एलोकार्थे--जैसे तुफान शान्त हो जाने पर जल लहरों और सत्स्यादि 


पदच्छेद-- 


अपि उत । 


इलोकार्थ-ये ब्रह्मषि कही भी कोई वस्तु या मोक्ष भी नहीं चाहते हैं । 
' झगवानु परमात्मा में परम भक्ति प्राप्त हो चुको है ॥ 
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षष्ठ! शत्तोकः 
श्रीभगवानुवाच--नेवेच्छुत्याशिषः क्वापि ब्रहहमषिरमोच्रप्युत । 
अक्ति परां मगवति लब्धवान्‌ पुरुषेऽव्यये ॥६॥ 


इनको 

तपस्या का 
प्रत्यक्ष 

फल 

सिद्धियों के दाता 
आप दें 


जल जन्तुओं समेत समुद्र 


शान्त हो जाता है । इनकी तपस्या का प्रत्यक्ष फल सिद्धियो के दाता आप द ॥ 


न एत्र इच्छति अशीशः क्वापिःब्रह्मष मोक्षम्‌ अपिउत। 
भक्तिम्‌ परा भगवति लब्धवान्‌ पुरुषे अव्यये ॥ 


नहीं 

चाहते हैं (क्योंकि इन्हें) 
कोई वस्तु 

कहीं भी 

ये ब्रह्मषि 

मोक्ष भी 

या 


भक्तिम्‌ १२. 
परा ११. 
भगवति थ. 
लब्धवान्‌ १३. 
पुरुष १०. 
अव्यये ।॥ ८. 


भक्ति 

परम 

भगवान्‌ 
प्राप्त हो चुकी है 
परमात्मा में 
अबिनाशी 


क्यों कि इन्हें अविनाशी 


अ० १० ] .. हांदेणः सके i दुई 


क 
सप्तमः श्लांकः 
अथापि संवदिष्यामो भवान्येतेन साधुना '। 
अयं हि परमो लाभो डणां साधुसमागमः ॥७॥ 


पदच्छेद 

अथापि संवदिष्यामः सवान्ये तेन साधुना । 

अथम्‌ ही परमः लाभः नृणाम्‌ साधु समागतः 11 
शब्दार्थ 
अथापि २. तो भो मैं परसः ७. यह महान 
संवदिष्नामः ६. बात करूंगा लाभ: 5. लाभ की बात है कि न 
भवानि १. हे देवि ! नृणास्‌ ८. मनुष्यों के लिये र 
एतेन ३. इस साधु १०. साधु पुरुष का 
साधुना ४. साधु पुरुष से समा ११. समा;गस 
अयम्‌ हि) ५. यह ही गतः ॥। १३. प्राप्त हो 


एलोकार्थ- हे देवि! तो भी मैं इस साघु पुरुष से यह ही बात करू गा । यह महान लाभ को बात है... 
कि मनुष्यों के लिये साधु पुरुष का समागम प्राण्त हो ॥ 


अष्टमः शलाकः 
सूत उवाच--इत्युक्त्वा तछुपेणाय भगवान्‌ स सतां गतिः 
इशानः सवविद्यानामीरवरः सवदेहिनाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
इति उक्त्वा तम्‌ उपेयाय भगवान्‌ सः सताम्‌ गतिः । 
ईशानः सर्व विह्याताम्‌ ईश्वरः सर्वं देहिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ग 
इति १. यह इंशानः ६. स्वामी तथा 
उक्त्वा २ कह कर सर्व ५. सभो 
तम्‌ ११. मुनि के विद्यानाम्‌ ७. विद्याओं के 
उपेयाय १२. पास गये ईश्वरः १०. शासक हैं 
भगवान्‌ ८. वे भगवान्‌ सर्व ८. सभी 
. सः सताम्‌ ३. वे सज्जनों के देहिनाम्‌ ॥ 6६. प्राणियों के | 
गतिः । ४, आशय 


एलोकार्थ--यह कहकर वे सज्जनों के आश्रय, सभी विद्याओं के स्वामी तथा सभी प्राणियों 
हैं। वे भगवान्‌ मुनि के पास गये॥ | 


८२ ] खोमदुभागवने 


[ भ० १० 
© 
न्‌उस्‌ः श्लाकः 
2 > 3३९ बो 
तथोराग सन साचादीशपोजग्रदात्मनोी। । 
न वेद रुद्धधीइत्तिरात्माने विश्वमेव च ॥६॥ 
पदच्छेद-- 
तयो आगमनम्‌ साक्षाद्‌ ईशथोः जगत्‌ आत्मनो । 
न चेद रुद्धधी वृत्तिः आत्मानस्‌ विश्वस्‌ एव च ॥ 
शब्दाथं- 
तयोः ६. उन दोनों स वेद ३. नहीं जाना 
आगमनम्‌ ६. आगमन रुद्धधी १. अवरुद्ध बुद्धि 
साक्षाद्‌ ५. स्वयस्‌ वृत्तिः २. वृत्ति बाले मुनि ने 
इ्शयो ८. गोरी शङ्कर के आत्मानाम्‌ १०. अपने शरीर क 
जगत्‌ ३. विश्व के विश्वस्‌ ११. और विश्‍व को 
आत्मनोः । ४. आत्मा एव च 11 १२. भी 


इलोकार्थ - आगमन अवरुद्ध बुद्धि वृत्तिवाले मुनि में विश्वात्मा स्वयमु उन दोनों को (गौरी शङ्कुर 
को) अपने शरीर और विश्व के आत्मा को भी नहीं जाना ॥॥ 


दशमः श्खाकः 
मगवांस्तदभिज्ञाय गिरीशो योगमाया । 
आविशत्तद्युहतकाशं दायुरिळद्रभिचेर्चरः ॥१०॥ 


भगवान्‌ तत्‌ अभिज्ञाय गिरीशः योग मायया । 
आचिशत्‌ तद्‌ गुहा काशम्‌ वायुः छिद्रम्‌ इब ईश्वरः ।। 


शन्दाथ-- 

भगवान २. भगवान्‌ अविशत्‌ १०. प्रवेश कर गये 

तत्‌ ६ यह तद्‌ गुह ८. उनके हृदय 
अभिज्ञाय ७. जानकर आकाशम्‌ 5. आऊाशमें (उसी तरह) 
_ गिरीशः ३. शङ्कर बायुः १२. वायु (छिद्र में प्रविष्ट हो 
छ 1 जाता है) 

योग ४. योग छिद्रम्‌ ११. जेसे 

यया)  ‰ माया के द्वारा इव ईश्वरः ॥ १. सर्व शक्तिमान्‌ 


कार्य--शर्व शक्ति मान्‌ भगवान्‌ शङ्कर योग माया के द्वारा वह जानकर उनके हृदय माकाश 
जे उसी तरह प्रवेश कर गये, जेते वायु छिद्र में प्रविष्ट हो जाता है ॥। 


झ० १० ] 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

आत्मनि १२. 
अपि १३. 
शिवम्‌ ११. 
आप्तम्‌ १४. 
तडित्‌ १. 
पिडूः २: 
जटाधरम्‌ । ३. 


द्वादशः ध्कन्ध! 


ह्य 
LE 


एकादशः श्लोकः 
आत्मन्थपि शिव माप्तं तडित्पिङ्कजटाधरस्‌ । 
ज्यक्ष दशथुज प्रांशुछु्न्तशिव भास्करम्‌ ॥११॥ 


आत्मनि अपि शिवम्‌ प्राप्त तडित्‌ पिङ्कः जटाधरम्‌ । 
त्रयक्षम्‌ दश भुजम्‌ आ्रांशुमुद्यन्तम्‌ इव भास्करम्‌ ॥ 


शिव को 

विराजमान देखा 
बिजली समान 
चमकोली पीली-पोलो 
जटाधारण करने वाले 


ञ्पक्षम्‌ ४. तीन नेत्रो वाले 
दश ५. दश 

भूजम ६. भुजाओं वाले 
प्रांशु ७. उच्च शरीर वाले 
उद्यन्तम्‌ ८. उदीयमान 

इब १०. समान 
भास्करम्‌ ॥ ८. सूर्यके 


श्लोकार्थ--बिजली के समान चमकोली पोलो-पोलो जटाधारण करने वाले, तोन नेत्रो वाले, दश 
भुजाओं वाले, उच्च शरीर वाले, उदीयमान, सूर्य के समान, शिब को हृदय में भो 


विराजम 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
व्याध १ 
चर्माम्बरमू २. 
धरम्‌ ३. 
शुल ४ 
खटवाङ्ग प्र, 
चमसिः । द्‌. 


[न देखा ॥ 


ह्वादशः श्लोकः 


व्याघचर्साम्बरध र 


शूलखटवाङ्ग चर्मभिः । 


अक्षमालाडमरुककपा लासिधलु! सह ॥१२॥ 


व्याघ्र चर्माम्बरं धरम्‌ शुल खट्वाङ्ग चर्मभिः । 
अक्षमाला डमरुक कपाल असिधनुः सह ॥ 


शंकर 

वाघम्बर 
धारण किये हुये 
तथा त्रिशूल 
खट्वांग 

ढाल 


अक्षमाला ७. रुद्राक्ष 


डभरुक ८, डमरु 
कपाल &. खप्पर 
असि १०. तलवार और 


धनुः ११. धनुष 
सह ॥ १२. लिये हुये थे 


स्लोकार्थ-शङ्कर बाघम्त्रर धारण किये हुये तथा त्रिशूल, खटवांग, ढाल, रुद्राक्ष, डमरु, खप्पर, _ 


तलवार ओर धनुष लिये हुये थे । 


—११३— 


८८८ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 


विछाणम्‌ 
सहसा 
सातम्‌ 
विचक्ष्य 
हदि 
विस्मितः । 


१. ऐसा रूप धारण किये हुये 


२, अकस्मात्‌ 

३. शंकर को विराजमान 
४. देखकर 

-. ५. अपने हृदय में 


६. आश्चर्य चकित हो गये 


श्रौमद्‌भागवते | अं० १० 


न्रियोदशः श्लोकः 
बिभ्नाण सहसा अतं विचच्य हृदि विस्मितः । 


किमिदं कुत एवेति समाधेविरतो मुनिः ॥१३॥ 


विश्राणस्‌ सहसा भातस्‌ विचक्षण हृदि विस्मित: । 
किमिदम्‌ कुत एवेति सपाधेविरतो मुनिः ॥ 


किस्‌इदम ८. क्या है 

कुत ७. यह 

एवेति $. कहाँ से 

समाधेः १८. आया हे यह सोचकर 
बिरतः ११. समाधि से 

मुन्तिः॥। १२. विरत हो गये 


श्लोकार्थ--ऐसा रूप धारण किये हुये अकस्मात्‌ शंकर को विराजमान देखकर अपने हृदय में 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
त्रे 
उन्मोल्य 
ददृशेः 
सगणम्‌ 
सोमया 
आगतम्‌ । 


१. 
२. 
१३. 
४. 
५. 


६. 


आश्चर्य चकित हो गये । यह क्या है, कहाँ से आया है, यह सोचकर समाधि से विरत 
हो गये ॥। 


चतुदशः श्लोकः 


नेत्रे उन्मील्य दहशे सगणं सोमथाऽऽगलस । 
रुद्रं त्रिलोकेकशुरु ननाम शिरखा मुनिः ॥१४॥ 


नेत्रे उन्मील्य ददृशो सगणम्‌ सोमया आगतम्‌ । 
द्रम्‌ त्रिलोकंक गुरुम्‌ ननाम शिरसा सुनिः ॥ 


आँख 

खोलने पर 
देखा (तथा) 
गणों के साथ 
पार्वेती तथा 
आये हुये 


र्द्रम्‌ ६. शद्धर को 
त्रिलोकक ७. तीनों लोक के 
गुरुम्‌ ०. गुरु 

ननाम १२. प्रणाम किया 
शिरसा ११. उन्हें सिर से 
सुनिः ॥। ३. मुनिने 


- इलोकार्थ--आँखें खोलने पर मुनि ने गणों के साथ पार्वती तथा आये हुये तीनों लोक के गुरू शुर 
को देखा तथ उन्हें सिर से प्रणाम किया 1 


जा 


अ० १० ] द्वादशः स्कन्धः [ चेद 


पञ्चदशः श्लोक; 


तस्मै सपर्या व्यदधांत्‌ सगणाय सहोमया । 


स्वागतासनपाद्याध्यंग न्धसत्रग्धपदी पके! ॥१५॥ 
पदच्छेद 
तस्मे सपर्या व्यदधात्‌ सगणाय सहोमया । 
स्वागतासन पाद्याअध्यं गन्धन्नग्धूव दीपकः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मै द. शंकर जी की स्वागता १. स्वागत 
सपर्या १०. पुजा आसन २, आसन 
व्यदधात्‌ ११. को पाद्या ३. पाद्य 
सगणाय ८. गणो के साथ अर्ध्यं ४, अर्घ्य, गन्ध 
सहोभयो। ९. पार्वती ओ गन्ध स्रक्‌ ५. पुष्प और 


धूप दीपक: ॥ ६. धूप दीप से 
एलोकार्थ--स्वागत आसन, पाद्य, अर्ध्य, गन्ध, पुष्प और धुप दीप से गण के साथ पार्वती ओर 
` शंकर जी को पूजा की ॥ 
षोडशः श्लोकः 
आह चात्मानुभावेन पूणकामस्य ते विभो । 
करवा किमीशमान येनेदं निन्चन त॑ जगत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छे 
आह च आत्मा अनुभावेन पूर्ण कामस्य ते विभो । उ 
करवाम्‌ किमईशान येन इदम्‌ निवृतम्‌ जगत्‌ ॥ 

शन्दाथं-- 

आह ९. कहा करवाम्‌ १०. सेवा करू 

च १. और किम्‌ ७. में क्‍या 

आत्मा ४. आत्मा ईशान ३. सर्वे व्यापक प्रभो ! 

अनुभावेन ५. अनुभूति से येन ११. जिन्होंने 

पुर्ण ६. पूणं इदम्‌ १२. 

कामस्य ७. कामना वाले - निवृतम्‌ १४. शान्ति स्थापित की है 

ते विभो । ८. आपकी हे विभो जगत्‌ । १३. संसार सें 


श्लोकार्थ-ओर कहा आत्मा अनुभूति से पुर्ण कामना वाले आपकी हे विभो ! मैं क्या सेवाकरूं । 
जिन्होंने इस संसार में शान्ति स्थापित की है॥ 


RP: > ३ 
Dl dies ~ a, FS — HIPS 4 


६०० ] श्रोमदभागवते [ अ० १० 
सप्तदशः शलाकः 
जमः शिवाय शान्ताय सत्त्वाय प्रसुडाय च । 
रजोजुषेऽप्यचोरायथ नमस्तुभ्यं तमोजुषे ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 
नमः शिवाय शान्ताय सर्वाय प्रसुडाय च । 
रजोः जुषे अपि अधोराय नमःस्तुभ्यन्‌ तसोज्जुषे ॥। 
शब्दार्थ-- 
नसः २. नमस्कार है रजोः ७, रजोगुणसे 
शिवाय १. शिवको जुषेअपि ८. युक्त 
शान्ताय ३. शान्त स्वरूप अघोराय ६. तथा अधोर स्क्दप 
सत्वाय ४. सत्त्व गुण से [युक्त नम स्तृभ्यस्‌ १२. नमस्कार है 
प्रतडाय ५. सर्वे प्रवेतक तसो १०. आपको 
च। ६. और जुषे )। ११. तमोगुण से युक्त 


श्लोकार्थ-शिव को नमस्कार है। शान्त स्वरुप सर्व गुण से युक्त सर्व प्रवेतक ओर रजोगुण से 
युक्त तथा अघोर स्वरूप आपको तमो गुण से युक्त नमस्कार है ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
सूत उवाच--एवं स्तुतः स भगवानादिदेवः खतां गलिः । 


परितुष्टः प्रसन्नात्मा प्रहसंस्तम भाषत ।। १८॥। 

पदच्छेद-- 

एवम्‌ स्तुतः सः भगवान्‌ आदि देवः सतां गतिः । 

परितुष्टः प्रसन्नात्मा प्रहन्‌ तम्‌ अभाषत ॥ 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार गति: । ७. आश्रय 
स्तुतः २. स्तुति किये जाने पर परितुष्ट: ८. अत्यन्त सन्तुष्ट 
सः ३. वे - प्रसन्नात्मा ८. प्रसन्न चित्त से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रहसन्‌ १०. हंसते हुये 
आवि देवः ५. आदि देव त्तम्‌ ११. उनसे 
सताम्‌ ६. सज्जनों के अभाषत ॥ १२. कहने लगे 


इलोकार्थ--इस प्रकार स्तुति किये जाने पर वे भगवान्‌ आदि देव सज्जनों के आश्रय अत्यन्त- 
सन्तुष्ट प्रसन्न चित्त से हंसते हुये उनसे कहने लगे ॥ 


9! 


अ० १० ] द्वादश: सकन! [ ४०१ 


दर, 
एकविंश: श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--बर॑ घृणीष्ब नः कामं वरदेशा बयं चयः । 
७ Qs ~ 
असोघं दशन येषां मर्यो यदू बिन्दतेऽस्ृतम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 
वरम्‌ वुणीष्ध॒ नः कामं घर देशा बयम्‌ त्रयः । 
अमोघम्‌ दर्शनम्‌ येषाम्‌ गतयो यद्‌ विन्दते अस्रृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
चरम्‌ ६. वर अपोघन्‌ १०. कभी व्यर्थं नहीं जाता है 
वणीष्व ७. मांग लो दर्शनम्‌ ई. दर्शन 
नः ४. हमसे येदास्‌ ८. हमारा 
कामम्‌ ५. यथेष्ट सत्या ११. मनुष्य 
वरदेशा ३. वर दाताओं के स्वामी हैं यद्‌ १२. हमसे 
वयम्‌ १, हम विन्दते १४. प्राप्त कर लेता है 
त्रयः 1 २. तीनों अभुतम्‌ ॥। १३. अमृत को 


एलोकार्थ--हम तीनों वर दाताओं के स्वामी हैं । हमसे यथेप्ठ वर मांगलो । हमारा दर्शन कभी 
व्यर्थं नहीं जाता है । मनुष्य हमसे अमृत को प्राप्त कर लेता है । 
विंशः श्लोकः 
ब्राह्मणाः साधवः शान्ताः निःसङ्ा भूतवत्सला! | 
एकान्तभक्ता अस्माखु निर्वेराः समदशिनः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
ब्राह्मणाः साधवः शान्ताः निसङ्भा भुत वत्सला । 
एकान्त भक्ताः अस्मासुः निर्वेरा समदशनः । 
शब्दार्थ 
ब्राह्मणाः १. ब्राह्मण एकान्त ७. अनन्य 
साधवः २. साधु भक्ताः ८. भक्त 
शान्ताः ३. शान्ति चित्त अस्मासुः ५. हमारे . 
, निसङ्गा ४. संगरहित निर्वेराः १०. वैर रहित 
भूत ५. प्राणियों के सम ११. सम | 
वत्सलाः । ६. प्रेमी दाशनः॥ १२, दर्शी होते हैं TF 


श्लोकार्थ-श्राह्वाण, साधु, शान्त चित्त, संग रहित, प्राणियों के प्रेमी हमारे अनन्य भक्त वैर 
रहित ओर समदर्शी होते हैं । RRR 


६०७९ ) छौमद्भागवतै [ अ० १० 
एकविंशः श्लोकः 
सलोका लोकपालास्तान्‌ वन्दन्त्थच॑न्त्युपासते । 
अह च संगवान ब्रह्मा स्वयं च हरिरीश्वरः ॥२१॥ 
पदच्छेद 
सलोका लोक पालास्तान्‌ बन्दन्ती अर्चन्ति उपासते । 
अहं च भगवान्‌ ब्रह्मा स्वयं च हृरिः ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सलोका १. सारे लोक अहम्‌ च ७. मैं 
लोकपालाः २. ओर सारे लोक पाल भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
तान्‌ ३. ऐसे ब्राह्मणों की ब्रह्मा दे. ब्रह्मा 
वदन्ति ४. बन्दना स्वयम्‌ च १०, तथा साक्षात्‌ 
अर्चन्ति ५. अर्चना ओर हरिः ११. विष्णु भी उनकी सेवा 
करते हैं) 
उपासते । ६. ` उपासना करते हैं ईश्वरः ॥ ११. ईश्वर और 


श्लोकाथं-सारे लोक, सारे लोकपाल ऐसे ब्राह्मणों की वन्दना, अचना और उपासना करते हैं । 
मैं, भगवान ब्रह्मा तथा साक्षात्‌ विष्णु भी ओर ईश्वर भी उनकी सेवा करते हैं ॥ 


पदच्छेद 


चक्षते । 


4 
श 
श्र 
| 8 % ८९५ ९२ टी 


ह्वार्विशः श्लोकः 


न ते सय्यच्युतेञ्जे च भिदामण्वपि चक्षते । 
नात्मनश्च जनस्यापि तद्‌ युष्सान्‌ वयभीसहि ॥२२॥ 


न ते मयि अच्युते अजे च भिदाम्‌ अणु अपि चक्षते । 
न आत्मनः जनस्य अपि तत्‌ युष्मात्‌ बयम्‌ ईमहि ॥ 


नहीं न 

वे मुझमें आत्भन 
विष्णु में . जनस्य 
ब्रह्मा में अपि तत्‌ 
भेद युष्मात्‌ 
अणुमात्र भी वयम्‌ 
देखते हैं इंयहि ॥। 


८. 
5 
१०, 
११. 
१२. 
२३. 
१४. 


न 

और अपने में 

सब जीवों में 

भी इसलिये 

तुम्हारे जेसे महात्माओं को 
हम स्तुति 

करते हैं 


अलोकार्थ--वे मुझ में, विष्णु में, ब्रह्मा में अणुमात्र भी भेद महीं देखते हैं। न अपने में और सब 
जीवों में भो इसलिये तुम्हारे जैसे महात्माओं की हम स्तुति करते हैं॥ 


त्रयविशः श्लोक 


न ह्यर्भयानि तीर्थानि न देवाश्चेतनोज्किताः । 
ते पुनन्त्युर्कालेन यूयं दर्शनभाञलः ॥२३॥ 


छळ थृ० ] द्वादश: स्कन्धा | &०३ 


पदच्छेद 
नहि अग्मयानि तीर्थानि न देवाः चेतन उज्क्षिताः । 
ते पुनन्ति उरु कालेन यूथम्‌ दर्शन भात्रतः ॥ 
शब्दार्थ -- ४ 
नहि ३. नहों होते ओर ते पुनन्ति ७. क्योंकि वे 
अस्भयानि १. जलमय उरु $$. पवित्र करते हैं 
तीर्थानि २. तीथं ही तीर्थ कालेन ८ बहुत दिनों में 
न देवाः ६. देवता नहीं होती युयम्‌ १०. किन्तु आप लोग 
चेतन ४. चेतना दर्शनम्‌ ११. दशंन 
अज्क्षितः। ५. विहीन मूतियाँ ही मात्रतः॥। १२. मात्र से पवित्र कर देते हैं 


इलोकार्थ-जलमय तीर्थं ही तोथं नहीं होते ओर चेतना बिहीन मूर्तियां ही देवता नहीं होती । 
क्योंकि वे बहुब दिनों में पवित्र करते हैं। किन्तु आप लोग दर्शन मात्र से पवित्र कर 


देते हैं ॥ 
रिः 
चतुविशः श्लोकः 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्यामो येऽस्मद्र पं अयी मयम्‌ । " 
बिञ्जरत्यात्मसमाघानतपःस्वाध्या यसं यमैः ॥२४॥ | 
पदच्छेद 2 ० 
ब्राह्मणेभ्यः नभस्यामः ये अस्मद्रपम्‌ त्रयीमयम्‌ । 
वित्रत्यात्म समाधान तपः स्वाध्याय संयमैः ॥ 
शब्दार्थ 
ब्राह्मेणम्यः १. हम ब्राह्मणों को बिश्रति - ११. धारण करते हैं 
नमस्यासः २. नमस्कार करते हैं आत्मसमाधान ७. चित्त की एकाग्रता को 
ये ३. - जो हमारे तपः ८. तपस्या 
अस्मत्‌ ६. स्वाध्याय ७. स्वाध्याय ओर 
रूपस्‌ ५. रूपको संयमे॥ १०. संयम केद्वारा 


त्रपौमयम्‌। ४. वेदमम र 
एलोकाथ - हम ब्राह्मणों को नमस्कार करते हैं, जो हमारे चित्त को एकाग्रता, तपस्या, स्वाध्याय 
और संयम के द्वारा हमारे वेदमय रूप को धारण करते हैं । 


&०४ ] श्रीगद्भागवते [ अ० १० 


पञ्चाँवशः श्सोकः 
अवणाद्‌ दशेनाद्‌ बापि महापातकिनोऽपि वः । 
शुध्येरन्नन्त्यजाश्चापि किछु सरुभाषणादिभिः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
भवणात्‌ दर्शनात्‌ व अपि महा पातकिन अपि ब: । 
शुध्येरन्‌ अन्त्यजाः च अपि किमु सस्माषणादिभिः ॥। 
शब्दार्थ $ 
श्रवणात्‌ २. श्रवण से शुध्येरन्‌ 5. शुद्ध हो जाते हैं 
दशनात्‌ ४. दर्शन से अन्त्यजाः ७. अन्त्यज 
बः अपि ३. अथवा च अपि ८. भो 
सहापातकिनः ५. महापातकी किमु १०. फिर आपके 
अपि ६. भी सम्भाषणा ११. सम्भाषण 
वः ॥ ७. आपके चरित्रो के आदिशिः॥ १२. आदिसे शुद्ध हो जाये तो 
कहना ही क्या है 


इलो कार्थ-आपके चरित्रों के श्रवण से अथवा दर्शन से महा पालको भी और अन्त्यज भी शुद्ध 
हो जाते है ॥ फिर आपके सम्भाषण आदि से शुद्ध हो जाये तो कहना ही क्या है। 


षटविंशः श्लोकः 
हु € ° 
सूत उचात्र-इति चन्द्रललासस्य धसगुद्योपब हितम्‌ । 
चचोऽम्तायनस्चिर्नातृप्यत्‌ कण योः पिबन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

इति चन्द्रललामस्थ धमं गुह्यो$पब हितस्‌ । 

वचः अमृतायनम्‌ ऋषिः अतृप्यत्‌ कर्णयोः पिबन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
हृति १, इसप्रकार | अभृनायनम्‌ ६, अमृत का सागर था 
चन्द्रललामस्य २. चन्द्र भूषण शिव का षिः ५. ऋषि को 
'घमं गुह्यः २. धर्म के रहस्य से अतृपयत्‌ द्‌ इ हुई 
उपबृहितम्‌। ४. परिपूर्ण तथा कणेयोः ७. कानों के द्वारा 
बचः ५. वचन विन्नन्‌ ॥ ५. उसका पान करते रहे 


इलोकार्थ--इस प्रकार चन्द्र भूषण शिव का वचन धर्म के रहस्य से परिपूर्ण तथा वचन अमृत का 
सागर था । ऋषि को उससे तृप्ति नहीं हुई । कानों के द्वारा उसका पान करते रहे ॥ 


अ० १० ] द्वदिशः स्कन्धः [ ४०५ 


सप्तविशः श्लोकः 
स चिरं मायया विष्णोश्चाभितः कशितो भृशम्‌ । 


शिववागन्तध्वस्तकलेशपुञ्जस्तमन्रवीत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 

स चिरभ्‌ मायया विष्णो ज्चामितः कशितः भृशम्‌ । 

शिव वागमृत ध्वस्त क्लेश पुञ्जः तम अब्रवीत 1 

शब्दाथं -- 
सः १. वे शिववाक्‌ ८. शिव की वाणी का 
चिरम्‌ २. चिरकाल तक अधृत ४. अमृत पान करने से 
मायया ४. मायासे ध्वस्त १०. नष्ट 
विष्णोः ३. विष्णु की क्लेश ११. क्लेश 
श्रसितः ५. भटकचुकेथे पुञ्जः १२. समुह वाले उन्होंने 
कशितः ७. क्षीण हो गये थे तम्‌ १३. शंकर से 
भृशम्‌ । ६. ओर बहुत ही अन्नवोत्‌। १४. कहा 


'लोकाथं-वे चिरकाल तक विष्णु को माया से भटक चुके थे, ओर बहुत हो क्षोण हो गये थे । शिव 
की वाणी का अमृतपान से नष्टवलेश समूह वाले उन्होंने शंकर से कहा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


ऋषिरुवाच--अहो इश्वरलीलेयं दुर्विभाव्या शरीरिणाम्‌ । 
यन्नसन्तीशितव्यानि स्तुवन्ति जगदीश्वराः ॥२८॥ 


पदच्छेद | 
अहो ईश्वरः लोला इयम्‌ दुविभाव्या शरीरिणाम्‌ । 
यम्‌ नमन्ती ईशितब्पानि_स्तुवन्ति जगद्‌ ईश्वराः ॥ 

शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्य है कि यम्‌ ६, क्योंकि 

ईश्वर ३. ईश्वरकी नमन्ती थे. नमस्कार 

लोला इयम्‌ ३. यह लीला ईशितब्यानि ७. अधीनस्थ र को 

दुविभाव्या ४. समझ के परे हैं स्तुवन्ति १०. ओर स्तुति करते हैं 

शरोरिणाम्‌। ४. शरीरधारियों की जगद्इँश्वराः 1! ५. संसार के स्वामी होकर भो 


एलोकार्थ- आश्चर्य है कि ईश्वर की यह लीला शरीरधारियों के समझ के परे है । क्योंकि अधीनस्थ 
व्यक्तियों को संसार के स्वामी होकर भो नमस्कार ओर स्तुति करते हैं॥ 


A 


३०६ |. 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
घर्मंस्‌ 
ग्राहयितुम्‌ 
प्रायः 
प्रवक्तारश्च 
देहिनाम्‌ ! 
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३. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविशः श्लोकः 


घस ग्राहयितुं प्रायः प्रवच्त्ताररच 


[ क्ष १ ७ 


देहिनाम्‌ । | 
आचरन्त्यदुसोदन्ते क्रियसाणं स्तुवन्ति च ॥२६॥ | 
घस ग्राहयित्‌ं प्रायः प्रवक्तारश्च देहिनाम्‌ ॥ । 
आचरन्त्यनु मोदन्ते क्रियसाणभ्‌ स्तुवन्ति च ॥ 
धर्मे आचरन्ति ६. आचरण और 
ग्रहण कराने के लिये अनुमोदन्ते ७. अनुमोदन करते हैँ 
प्रायः क्लियसाणस्‌ ८. आचरण करने वालों की 
प्रवचन कराने वाले लोग स्तुर्वान्त १०. प्रशंत्ता करते हें 
प्राणियों को च ८. तथा 


श्लोकार्थ--प्रवचन कराने वाले लोग प्रायः प्राणियों को धर्म ग्रहण कराने के लिये आचरण और 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 

न 

एतावता 

भगवतः 

स्वमायामय 

वृत्तिभिः। 
न 


एलोकार्थ-इतने से भगवान्‌ की अपनी मायामयी वृत्तियों से उनका प्रभाव नहीं दूषित होता है। 
जैसा कि जादूगर का जादू उन खेलों से दूषित नहीं होता है॥ . ह 


निशः श्लोकः 


अनुमोदन करते हैं । तथा आचरण करने वालों की प्रशंसा करते हैं ॥ 


नेतावता भगवतः स्वसायासयशृत्तिभिः | 
न ढुष्येतानुभावस्तैमायिनः कुहकं यथा ॥३०॥ 


न एतावता भगवतः स्वसाया सय वृत्तिभिः । 
न दुष्वेतानु भावस्तेभायिनः कुहकम्‌ यथा ।। 


१२. दूषित नहीं होता है दुष्वेतानु ७. 
१. इतने से _ अनुभाव ५. 
३. भगवान्‌ की ११. 
३. अपनी मायामयी मायिनः दै 
४. वृत्तियों से कुहकम्‌ १०. 
६. नहीं यथा ॥। 


८. 


दूषित होता है 
उनका प्रभाव 
उन खेलों से 
जादूगर का 
जादू 

जसा कि 


अ १० ] द्वादशः क्कर्धः [ ४०७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
सष्ट्वेदं मनसा विश्वभात्मनालुप्रविश्य यः | 
शुणैः कुर्वद्धिरामाति क्तैव स्वप्नदृग्‌ यथा ॥३१॥ 


पदच्छेद 
सुष्ट्बेदम्‌ मनसा विश्वमात्मता अनुप्रविश्य चः । 
गुण: कुर्वद्धिः आभाति कर्तेइव स्वप्न दृक्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ -- 
सृष्ट्वेदम्‌ व. सष्टि करके गुणेः १२, गुणों के द्वारा | 
सनसा ४. इसमनसे कुवे रि १०. कर्म करने वाले 
विश्वम्‌ ५. संसार की आभाति १३. प्रतीत होते हैं 
आत्मना ७. स्वयमु कर्ता इव ११. कर्ता के समान 
अनुप्रविश्य &. प्रविष्ट होकर स्वप्न २. स्वप्न जु 
चः 1 १. जो आव दुक्पथा ॥ ३. द्रष्टा के समान “बु 


श्लोकार्थ--जो आप स्वप्न द्रष्टा के समान इस भन मे संसार की स्वयम्‌ सृष्टि करके प्रविष्ट होकर 
कर्म करने वाले कर्ताके समान गुणों के द्वारा प्रतीत होते हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


तस्मै नमो भगवते त्रिगुणाय युणात्मने । 
केवलायाद्वितीयाय गुरवे ब्रह्मसूतये ॥३२॥ 


पदच्छेद 
तस्मै नमो भगवते त्रिगुणाय गुणात्मने । 
केवलाय भद्वितीयाथ गुरवे ब्रह्म मूतये ॥ 
शब्दार्थ -- 
तस्मै ८. उन केवलाय ७. केवल 
नमो १०. नमस्कार है अद्वितीयाय ५. अद्वितीय 
भगवते ६. भगवान्‌ को गुरवे ६. गुरु ई 
त्रिगुणाय १. त्रिगुण स्वरूप ब्रह्म ३. ब्रह्म 
गुणात्मने। २. गुणों को आत्मा के रूप में मूतये ॥ ४. सूति 


स्थित 


०८ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० १० 


जयसित्रशः श्लोकः 
कं चणे लु परं सूमन वरं त्वदू बरदशेनाल्‌ । 
यददशेनात्‌ पूर्णकाभ! सत्यकामः पुमान्‌ भवेत्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद- a 

कम्‌ वृणे नु परम्‌ भूमन्‌ वरम्‌ त्वद्‌ बर दशनात्‌ । 

यत्‌ दशनात्‌ पूर्णकामः सत्यकासः पुमान्‌ भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
कम्‌ ४. कोनसा यल्‌ ७. जिन आपके 
बणेनु ६. माँगू दशनात्‌ ८. दर्शन से 
परम्‌ ३. बढ़कर पूर्णकामः 5. पूर्णकाम और 
सुमन्‌ १. हे अनन्त ! सत्यकामः ४०. सत्य संकल्प 
वरम्‌ ४. वर मैं पुसान्‌ ११, मनुष्य हो 
त्वत्‌ वरदर्शनात्‌ २. आपके श्रेष्ठ दर्शन से सवेत्‌ ॥ १२. जाताहै 


एलोकार्थ--हे अनन्त ! आपके श्रेष्ठ दर्शन से बढ़कर कोन सा वर में माँगूँ। जिन आपके दर्शन से 
पूर्णकाम और सत्य संक्ल्प मनुष्य हो जाता है॥ 


चतुस्त्रिश: 


चरमेक श्रणऽथापि पूर्णात्‌ कामामिवषणात्‌ । 
भगवत्यच्युतां भक्ति तत्परेषु तथा त्वयि ॥३४॥ 


पदच्छेद 
वरमेकम्‌ वृणंथापि पूर्णात्‌ कामाभि चषंणात्‌ । 
भगवति अच्युताम्‌ भक्तिम्‌ तत्‌ परेषु तथात्वम्‌ ॥ | 
शब्दार्थ - | 
वरम्‌ एकम्‌ ४. एकवर भगवति ७. भगवान्‌ में 
वणेअथाषि ६. माँगता हूं कि अच्युतम्‌ ११. अविचल भक्ति हो। 
पूर्णात्‌ ३. स्वतः पूणं रूपेण आप से भक्तिम्‌ ५. भक्तिहो 
कामामि १, कामनाओं को तत्‌ परेषु ४. उनके शरणागतों में 
वर्षणात्‌ । २. पूर्ण करने वाले तथात्वम्‌ ॥ १०. तथा आप में मेरी 


४ कामनाओं को पूर्ण करने वाले स्वतः पूर्ण रूपेण आपसे एक वर माँगता हूँ कि भगवान 
उ में अविचल भक्ति हो और उनके शरणागतों मैं तथा आप में मेरी अबिचल भक्ति हो !॥ 


अ० १० ] 


दादश? स्कन्धः 


शः श्लोक 


(८०८ 


सूत उवाचे--इत्यचितोडभिष्डुतरच छुनिना सक्तया गिरा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
इति 
अचितः 
अभिष्टुतः 
च सुनिता: 
सुक्तया 
गिरा | ४. 
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तमाह भनगवान्छ 


शवचा चालिनन्दिताः 


॥३५॥ 


इति अचितः अभिष्टुतः च सुनिता सुक्तवा गिरा । 


तम आह भगवान्‌ शर्वः 


इस प्रकार 
पुजा स्तुति 
को जाने पर 
ओर मुनि के द्वारा 


सुन्दर उक्ति वाली, 


वाणी से 


तम्‌ आह १२. 
भगवान्‌ व्‌१ः 
शर्वः ७, 
शर्वया ८. 
च अभि र्द 
नन्दिता: ॥ १०. 


शया च अभि नन्दिताः ॥ 


उन मुनि से कहा 
भगवान्‌ शङ्कर ने 
शङ्कर ने 

पार्वती से 

प्रेरित 

होकर कहा 


इलोकाथं-इस प्रकार ओर मुनि के द्वारा सुन्दर उक्तिवाली वाणो से पुजा स्तुति को जाने पर 
शङ्कुर ने पार्वती से प्रेरित होकर कहा । भगवान्‌ शङ्कर ने मुनि से कहा ॥ 


षटत्रिंशः श्लोकः 


पद्च्छेद-- 

शब्दाथं -- 

कामः ३. 
महष १. 
सवं २. 
अयम्‌ ४. 
भक्तिमान्‌ ६. 
त्वम्‌ ७. 
मधोक्षजे । Rx. 


श्लोकाथं-महृषि जी सव मनोरथ पूणं हो तथा भगवान में तुम्हारी यह भक्ति बनो रहे । सब मनोरथ 
` पृण हों । तुम्हारा कल्पान्त तक यश फैले ओर तुम पवित्र अजर भमर हो जाओ। १ 


कामो सहषें सर्वोञ्य भक्तिमांस्त्वमघोचजे 


आकन्पान्तादूयशः पुण्यमजरामरता तथा ॥३६॥ 

कामः सहर्ष सवंः अयम्‌ भक्तिमान्‌ त्वम्‌ अधोक्षजे । ३ 
आ कहपान्तात्‌ यशः पुण्यम्‌ अजर अमरता तथा॥ ३ 
मनोरथ पूर्ण आ. ८. तुम्हारा 

महषि जी कल्पान्तात्‌ ८६. कल्पान्त तक 

सब यशः १०. यश फैले 

हों पुण्यम्‌ १३. पवित्र 

तुम्हारी यह अजर १३. अजर 

भक्ति बनो रहे सब अमरता १४. अमर हो जाओ 

भगवान्‌ में तथा १०. ओर तुम 


\१७ } श्रीमद्भागवते [4० १० 


सप्तत्रिंशः श्लोकः । 
ज्ञाने अेकालिकं ज्रह्मन्‌ विज्ञानं च विरक्तितसत्‌ । 


ब्रह्मवचेस्विनो आयात एराणाचार्थतास्लु ले ॥३७॥ 
प्‌ इच्छेद-- 
ज्ञानं त्रेकालिकन्‌ ब्रह्मतू विज्ञानम्‌ च विरक्तिमत्‌ । 
ब्रह्म वर्चेस्विनो भुयात्‌ पुराण आचार्यता अस्तु ते ॥ 
शब्दार्थे-- 
ज्ञानं ३. ज्ञान ञ्ञह्म ७. ब्रह्म 
त्रकालिकम्‌ २. तीनों काल का वर्चेस्चिनः ८. तेज से सम्पन्न 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मन्‌ तुम्हें भूयात्‌ दे. प्राप्त हो 
विज्ञानम्‌ ४. विज्ञान पुराण १०, पुराण का 


५. और 


च आचार्यहा ११. आचायत्त्र भी 
विरक्तिमत्‌ । ६. वेराग्यम्‌ 


अस्तु ते॥ १२. तुम्हे प्राप्त हो 
एलोकार्थ - बहान्‌ ! तुम्हें तीनों काल का ज्ञान विज्ञान और वैराग्य भी प्राप्त हो। ब्रह्म तेज से सम्पन्न 
पुराण का आचायंख भी तुम्हें प्राप्त हो ॥ 


अष्टा त्रिंशः श्लोकः 
सूत उवाच-एवं वरान्‌ स झुनये दत्वागात्ः्यच्ष ईश्वरः । 


देव्य तत्कमं कथथन्नलुश्रूतं पुराछुना ॥३८]]| 
- पदच्छेद-- 
. एवं वरान्‌ स मुनये दत्त्वाअगात्‌ त्रयक्ष ईश्वरः ॥ 
देव्ये तत्‌ कर्म कथयन्‌ अनुभुतम्‌ पुरा मुना ॥ 
| शब्दाथ-- व र 
एवम्‌ १. इस प्रकार देव्ये १३, पार्वती से 
वरान्‌ ६. वर तत्‌ १०. उस 
सः २. वे कर्म ११. कर्म को 
मुनये ५. मुनिको कथयन्‌ १३. वरणन करते हुये 
दत्वा ` ७. देकर अनुभूतम्‌ १४. अनुभव किया था 
अगात्‌ ८. चले गये पुरा ८. पहुले जो 
त्रयक्ष ३. त्रिनेत्र सुना ॥ &. , मुनि ने 
ईश्वरः ४. महादेव 


इलोंकार्थ-इस प्रकार वे त्रिनेत्र महादेव मुनि को वर देकर चले गये । पहले जो मुनि ने उस कर्म 
को पार्वती से वर्णन करते हुये अनुभव किया था ॥ 


अ० १० । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


सः अपि 
अबाप्त 
सहायोग 
महिमा 
भागव 
उत्तम: । 
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द्वादशः स्क्रन्धः [ ४११ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
सोष्ष्यवाप्समहाथोंगमहिसा._ भर्गवोत्तमः । 
विचरत्यधुनाप्यद्धा हरावेकान्ततां गलः ॥३९॥ 


सः अपि अवाप्त महायोग महिमा भार्गव उत्तमः । 
विचरन्ति अधुना अपि अद्धा हरो: कान्ततराम्‌ गतः 11 


वे मुनि भी विचरन्ति १२. पृथ्वी पर विचरण करते हैं 
प्राप्त करके अधुना १०. अब 
महायोग को अपि ११. भी 
महिमा को अद्धा ६. शीकत्र 
भृगुवंशियों में ह्राः ७. भगवान्‌ के 
श्रेष्ठ कान्तताम्‌ ८. अनन्य प्रेमी 
गतः 11 ८. होकर 


श्लोकाथ--वे मुनि भो महायोग को महिमा को प्राप्त करके शीघ्र भगवान्‌ के अनन्य प्रेमी होकर 


अब भौ पृथ्वी पर विचरण करते हैं ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
अत्रुवणिंतम्‌ १०. 
एतत्‌ ८. 
~ द क 
साकण्डेयस्य २ 
धीमतः १ 


श्लोकाथे- बुद्धिमान्‌ माकंण्डेय मुनि ने भगवान्‌ की गोगमाया के वैभव का जो अद्भुत अनुभव. 
किया था । वह मैंने आप लोगों को बता दिया ॥ हट 


चत्वारिंशः श्लोकः 
९ ~ ९ ७_ 
अनुवणितमेतत्त माकण्डयस्य घीमतः । 
अनुभूतं अगवतो भायावेभवमदूसुतम्‌ ॥४०॥ 


अनुवर्णितम्‌ एतत्‌ ते मार्कण्डेयस्य धीमतः ॥ 
अनुभुतम्‌ भगदतः माया वेभवम अद्भुतम्‌ ॥ 


~ Le 428 03 ५०५ 


बता दिया अनुभुतम्‌ ७. अनुभव किया था 
वह मैने भगवतः ३. भगवान्‌ की 
आप लोगों को साया ४. योगमाया के 
मार्कण्डेय मुनि ने वेभवस्‌ ५. वेभवका 
बुद्धिमान अद्भुतम्‌ । ६, जो अद्भुत 
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श्रीमद्भागदते { भ० १० 
एकचत्वारिशः श्लोकः 

एतत्‌ केचिद्विद्वांसो भायासंखतिमात्मना । 

अनाद्यावतितं नणां कादाचित्कं घ्रबच्षते ॥४१॥ 
वदच्छेद-- त ह 

एतत केचित्‌ अविद्वांसः साया ससृतिम्‌ आत्मनः । 

अनादि अवत्तितम्‌ नृणाम्‌ कादाचित्कम्‌ प्रचक्षते ॥ 
शब्दार्थ i 
एतत्‌ ६. इस प्रलय को अनादि ७. अनादि काल से 
केचित्‌ ५. कुछ लोग अवितिंभ्‌ ८. बार-बार होने वाले 
अचिद्वास ४. न जानने वाले नणाम्‌ ६. मनुष्यों को 
साया २. मायाके कदाचितम्‌ १०. कभी-कभी होने वाला 
संसृतिम्‌ ३. वेभव को 


प्रचक्षते । ११. कहते है 
आत्सन: । १. आत्मा की 


श्लोकार्थ -आत्म की माया के वैभव कीन जानते वाले कुछ लोग मनुष्यों को अनादि काल से 
बार-बार होने वाले इसे प्रलय को कभी-कभी होने वाला कहते हैं 11 


द्वाचलारिशः श्लोकः 
य एवमेतद्‌ भ्रयुवय वणितं रथाहृपाणेरलुमावभाबवितस्‌ । 
संश्रावयेत्‌ संश्रणुयाङु ताबुभौ तयोने कमाशयसंखति भवेत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
यः एवम्‌ एतद्‌ भृगुवर्य वाणतम्‌ रथाङ्गपाणेः अनुभाव भावितम्‌ । 
संश्राबयेत्‌ संधूणुयात्‌ तो उभो तयोः न कर्माशय संसृति भवेत्‌ ॥ 
शब्दाथे- 
यः एवम्‌ २. जो इस प्रकार संश्रावयेत्‌ ४. सुनाये भौर 
एतद ६. इस संश्रणुयात्‌ ८. सुने एवम्‌ 
भृगुवयं १. भृगुवंश शिरोमणि तो उभो १०. वे दोनों ही (श्र ष्ठ हैं) 
बर्णितम्‌ ७, वर्णन को तयो;न ११. उन दोनों को 
रथाङ्गपाणेः ३. भगवान्‌ के कर्माशय १२. कर्म वासनाओं के कारण । 
अनुभाव ४. प्रभाव से संसृति १३. संसार में (आवागमन नहीं) | 
भावितम्‌ । ५. परिपूर्ण भवेत्‌ ॥ १४. होता है | 


गोकार्थ-भ्रगवंश शिरोमणि जो इस प्रकार भगवान्‌ के प्रभाव से परिपूर्ण इस वर्णन को 
चय ये शी वे दोनों ही श्रेष्ठ हैं । च्य दोनों को कर्म वास क कारण पा 
में आवागमन नहीं होता है ॥। 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
दशमः अध्याथः ।।१०॥। 


भ्रौमद्मागवतमहापुराणम 
एकादशः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
शौनक उवाच--अथेममथ एच्छामो भवन्तं बहुवित्तमम्‌ ! 
सभस्लतन्त्रराद्धान्ते अवान्‌ भागबततत्ववित्‌ ॥ १॥ 


दच्छद 
अथ इमम्‌ अर्थम पुच्छासो भवन्तम्‌ बहुवित्तम, । 
समस्त तन्त्र राद्धान्ते भवान्‌ भागवत तत्वचित्त ॥ 
शन्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर सस्त ५. समस्त 
इमम्‌ अथम्‌ ७. इस अर्थ को तन्त्र ६. शास्त्रों के 
पृच्छामः ५. जानाना चाहते है राद्धान्ते १०. सिद्धान्त के सब्बन्ध में 
भवतन्म्‌ ४. आपसे सवान्‌ ई. क्योंकि आप 
बहु २. बहुत भगवान्‌ ११. भागवतं 
बित्तमम्‌ । ३. जानने वाले में श्रेष्ठ तत्त्ववित्त १२. तत्त्व को जानने वाले हैं 


श्लोकाथं-तदनन्तर बहुत जानने वालों में श्रेष्ठ आपसे समस्त शास्त्रों के इसको जानना चाहते हैं । 
क्योंकि आप सिद्धान्त के सम्बन्ध में भागवत तत्व को जानने वाले हैं । 


द्वितीयः श्लोक! 
तान्त्रिकाः प्रिचर्यायां केवलस्य श्रियः पतेः । 
अङ्गोपाङ्गायुधाकल्पं कल्पयन्ति यथा च येः॥२॥ 


पदच्छेद - इ 
तान्त्रिकाः परिचर्यायाम्‌ केवलस्य श्रियः पतेः। se 
अङ्ग उपाङ्गः आयुध अकल्पम्‌ कल्पयन्ति यथा च येः॥ 
शब्दाथ- 
तन्त्रिकाः १. पञ्चरात्र आदि तत्वों के ज्ञाता अङ्क ६. उनके चरणादि अङ्ग 
परिचर्यायाम्‌ ५. आराधना में उपाङ्ग ७. गरुडादि उपाङ्ग 
केवलस्थ २. केवल आयुध ष. सुदर्शनादि आयुध ~: ` : = 
श्रियः ३. लक्ष्मी अकल्पम्‌ ८. कोस्तुभादि, आभूषण की ` 
पतेः । ४. पति भगवान्‌ की कल्पयन्ति ११. कल्पना करते हैं वह बताएँ. 


यथाच येः। १०. जिस प्रकार जिन साधनों से 
एलोकार्थ--पश्वरात्र आदि तत्वों के ज्ञाता केवल लक्ष्मीपति भगवान्‌ को आराधना भें उके 
चरणादि अङ्ग गरूडादि उपाङ्ग, सुदर्शनादि आयुद्ध ओर कोस्तुभादि आशभुषणं को | 
कल्पना करते हें । जिस प्रकार जिन साधनों से कल्पना करते हैं वह बताये । उफ 
८१३ है 2 
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धीमंदृभागवते [ ७० ११ 
तृतीयः श्लोकः 
तन्नो वर्णय सब्रं ते क्रियायोगं बुसुत्सताम्‌ । 
च ७ 
येन क्रियानेपुणेन अत्यो यायादमत्यताम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
तत्‌ न वर्णय भद्रम्‌ ते क्लियायोगस्‌ वभुश्सताम्‌ । 
घेन क्रिया ने पुणेन सर्य: यायात्‌ अभर्त्यताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ न ३. हमें यह येन क्रिया ६. जिसका कुशलतापूर्वक 
वर्णये ४. बता द नै पुणेन्‌ ७. आचरण करनेसे 
भद्रम्‌ ते ५. आपका कल्याण हो सत्यंः ८. मनुष्य 
क्रियायोगम्‌ १. क्रिया योग को यायात्‌ १०. प्राप्त कर लेता है 
बुसुत्सताम्‌ । २. समझने के इच्छुक अमत्यंताम्‌। ८. अमरत्व को 


शलोकार्थे--क्रिया योग को समझने के इच्छुक हमें यह बता दे, आपका कल्याण हो कि जिसका 
कुशलतापूर्वक आचरण करने से मनुष्य अमरतत्व को प्राप्त कर लेता है । 


चतुर्थः श्लोक 


नसस्कृत्य शुरून्‌ वक्ष्ये विभूतीवेष्णवीरपि । 
कि याः प्रोक्ता वेदतन्त्राभ्यामांचायें: पद्मजा दिभिः ॥४/। 
पदच्छेद 


नमस्कृत्य गुरून्‌ वक्ष्ये विभूतोःवष्णवोर अपि। 
याः प्रोक्ताः वेदतन्त्र अभ्यासाचार्यः पद्मजादिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

नमस्कृत्य १०. नमस्कार करके याः ६. जिन 

गरून्‌ &. गुरुओ को प्रोक्ताः ५. वर्णन किया है (उनका मैं) 
वक्ष्ये ११. वर्णन करूँगा 


वेदतन्त्री 8३. वेदों ओर पाञ्चरात्रादि तन्त्रो ने 
विभतीः ७. विभूतियों का 


म्‌ अभ्यामाचार्य २. आचार्यों ने 
वष्णबीः ५. विष्णु भगवान्‌ को पद्मजादिभिः । १. आदि ब्रह्मा तथा 
अपि । ४. भी 


एलोकार्थ-आदि ब्रह्मा तथा आचार्यों ने वेदों और पाच्चरात्रादि तन्त्रों ने भी विष्णु भगवान्‌ की जिन | हि 
विभुतियों का वर्णन किया है। (उनका मैं) गुरुओं को नमस्कार करके वर्णन कखूँगा । | 


8० ११ ) द्वादशः श्कन्धः [ ४१५ 


—— eee ems orm memes न ere 


पञ्चृमः श्लोकः 


माया्येनचभिस्तर्त्वेः स विकारमयो विराट्‌ । 
निर्नितो हश्यते यत्न सचित्के सुवन यस्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
सायाद्यैः नवभिः तत्वे: स विकारभयो: विराट्‌ । 
निर्मितः दृश्यते यत्र सचित्के भुवन त्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सायाद्य: १. प्रकृति आदि निर्मितः ६. बना हुआ है 
नवभिः ३. नौ दृश्यते १०. दिखाई पड़ते थे 
तर्बेः ३. तत्वों से यत्र ७. जिस 
स विकारमवः ४. वह विकारमय सचित्के ८. चेतनाधिष्ठित (विराद रूपों मे) 
विराट्‌ । ५. विराट्‌ सुवन त्रयम्‌ ॥ $. तीनों लोक 
एलोकार्थ- प्रकृति आदि नो तत्वों से वह विकारमय विराट बना हुआ है जिस चेतनाधिष्ठित विराट 
रूप में तोनों लोक दिखाई पड़ते थे । 
षष्ठः श्लोकः 
एतदू वे पौरुष रूप भूः पादौ द्यौः शिरो नभः 
नाभि? सूर्योऽक्षिणी नासे वायुः कणौ दिशः प्रभोः ॥६॥ | 
पदच्छेद 
एतद्‌ वे पोरषं रूपम्‌ भुः पादो द्योः शिरो नभः। 
नाभिः सूर्यः अक्षिणी नासे वायुः कणी दिशः प्रभोः ॥। 1 
शब्दाथे-- > 
एतद्‌ १. यह नाभिः ७. नाभि है 
वे पोरुषम्‌ २. ही पुष्ष सूर्यः अक्षिणी ८. सुर्य नेत्र हैं 
रूपम्‌ ३. रूप है नासे वायुः ६. वायु,नासिका है 
भुः पादो ४. पृथ्वी उनके चरण हैं क्णो १२. कान हैँ 
द्योः शिरः ५. स्वगं मस्तक है दिशः १०. दिशाय 
नमः। ६. अन्तरिक्ष प्रसोः॥ ११. भगवान के 


शलोकार्य--यह ही पुरुष रूप है, पृथ्वी उनके चरण हैं, स्वगं मस्तक है, अन्तरिक्ष नाभि है, सूर्य नेत्र 
हैं, वायु नासिका है, दिशाय भगवान्‌ के कान हैं। 


5१६ ) द्वादशः स्कन्धः | झ० ११ 


सष्तमः श्लोकः 


प्रजापतिः भजननसपानो स्हृत्युरीशिलुः । 
तड्ाहवो लोकपाला मनश्चन्द्रो आ यौ थमः ॥।७॥ 


पदच्छेद 
प्रजापतिः प्रजननम्‌ अपानः मृत्यु: ईशितुः । 
तत्‌ बहवः लोकपाला सनः चन्द्र आदौ यन्नः ॥। 
शब्दाथं - 
प्रजापतिः २. प्रजापति त्तर ७. उनकी 
प्रजननम्‌ ३. लिङ्ग है बहवः ८. भुजाय हैं 
अपानः ५. गुदा है लोकपाला ६. लोकपालगण 
सृत्युः ४. मृत्यु सनः १०. मन है और 
इंशितुः । १ प्रभु के चन्द्रः &. चन्द्रमा 


श्रवो यस्ः॥ ११. भौहे हैं यमराज 


शलोकाथ-प्रभु के प्रजापति लिङ्ग हैं । मृत्यु गुदा हे । लोकपालगण भुजायें हैं । चन्द्रमा मन है और 
यमराज भोहें हैं । 


अष्टमः श्लोकः 


लञ्जोत्तरोऽधरो लोभो दन्ता ज्योत्ट्ना स्मयो स्रः 
रोमाणि भूरहा ऋमनो मेघाः पुरुषसूधेजा! ॥८॥ 


पदच्छेद 
लज्जा उत्तरः अधरः लोभः दन्ता ज्योत्स्ता स्मयः भ्रमः । 
रोम'णि~ भुरुहा शुम्नः मेघाः पुरुषः भुर्धजाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
लज्जा उत्तरः १, ऊपर का ओठलज्जांहै रोमाणि १०. सोम हैं 
अधरःलोभः २. नीचे का ओठ लोभ है भूरुहा ८. वृक्ष 
दन्ता ४. दांत हैं भूम्त 5. भुमा पुरुष के 
ज्योत्सना ३. चाँदनी सेघाः ११. और बादल हो 
_ स्मयः ७, मुसकान पुरुष १२. विराट पुरुष के 
दा ६. भ्रमः मूधजाः ॥ १३. . सिर के बाल हैं 


कट _एलोकार्थ--अपर का ओठ लज्जा है, नीचे का ओठ लोभ है । चाँदनी दाँत है, भ्रम मुसकान है। वृक्ष 
र भूमा पुरुष के रोम हैं । ओर बादल ही विराट पुरुष के सिर के बाल हैं । 


अ० ११ ] द्वादशः स्क्रन्धः 
नवमः श्लोकः 
यावानयं वें पुदघो यावत्या संस्थया मित! । 
तावानसावपि महापुरुषों लोकसंस्थया ॥&॥ _ 
पदच्छेद ड 
यावान्‌ अयस वै पुरुषः यावस्था संस्थया मितः। 
तावान्‌ अस्तोअपि महापुरुषः लोक संस्थया ॥ र 
शब्दार्थ ब 
यावान्‌ १. जितना तावान्‌ ७. उतने ही ८ 
भयम्‌ २. व्यष्टि असौ ८. वह समष्टि से E 
वे पुरुषः ३. पुरुष अपि १२. भोहे - 
यावत्या ४. जितने महापुरुष: ११. महापुरुष शह क 
संस्थया ५. परिमाणसे लोक दै. लोक = 
मित: । ६. परिमित सात वित्ते का है संस्थया ॥ १०. परिमाण से युक्त है ~ 
श्लोकार्थ-जितना व्यष्टि पुरष जितने परिमाण से परिमित सात वित्ते का है, - उतने ही वह समष्टि ड 


लोक परिमाण से युक्त है । वह महापुरुष भी है । ॥ 


कौस्तुमव्यदेशेन स्वात्मञ्योतिबिभत्यजः । 
तत्प्रमा व्यापिनी साचात्‌ श्रीवत्सयुरसा विः ॥१०॥ 


दशमः श्लोकः 


पदच्छेद-~ 

कौस्तुभ व्यपदेशेन स्वातमज्योतिः विभक्ति अज: । | 

तत्‌ प्रभा व्यापिनी साक्षात्‌ धीवत्सपुरसा विभृ ॥ 
शब्दार्थ ड 
कोस्तुभ ३. कोस्तुभमणि के तत्‌ ८. उनको :: न कल 2 
व्यपदेशेन ४. बहाने प्रभा १०. प्रभा के rst 
स्वात्म ५. अपनी आत्म व्यपिनी &. सर्वव्यापिनी सं 
ज्योतिः ६. ज्योति को साक्षात, १. स्वयम्‌ 55 जन 
विभक्ति ७. धारण करते हैं ओर श्रीवत्सम्‌ ११. श्रोवत्सचिह्लको - 
अजः। २. अजन्मा भगवान्‌ उरसाविभुः।। १२. वक्षःस्थल पर धारण करतेहे _ 
एलोकार्थ-- स्वयम्‌ अजन्मा भगवान्‌ कोस्तुभमणि के बहाने अपनी आत्मज्योति को धारण करते हैँ । _ 


ओर उनको सर्वेव्यापिनी प्रभा के श्रीवत्स चिल्ल 


क को वक्षः ७. हि 


८९८ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ११ 
एकादशः श्लोकः 
स्वसायां चनमालाख्यां नानागुणसर्यी दधल्‌। 
वासश्छुन्दोसयं पीत बत्रह्मसू् चिद्यल्‌ स्वरम ॥११॥ 
पदच्छेद 
स्वसायाम्‌ वनसालाख्यां नाना गुणमयीम्‌ दधत्‌ । 
बाश: छन्दोमयस्‌ पीतम्‌ ब्रह्मसूत्रम्‌ निद्त स्वरम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
स्बमायास्‌ ३. अपनी मायाको वाशः ७. स्वर के रूप में 
बनसाला ४. वनमाला के छन्दोमयभ्‌ ६. छन्दको 
नाख्याम्‌ ५. खूप में पोतम्‌ ८. पीताम्बर तथा 
नाना १. अनेक ब्रह्मसुत्रम्‌ ११. यज्ञोपवीत के रूप मे 
गुणययोम्‌ २. गुणों वाली त्रिवृत १०. तोन मात्रा वाले 
दघत । १३. धारण करते हैं स्वरम्‌ ॥। ८. स्वर प्रणव को 


शलोकाथं--अनेक गुणों वाली अपनी माया को वन माला के रूप में, छन्द को स्वर के रूप में 
पीताम्बर तथा स्वर प्रणव को तीन मात्रा वाले यज्ञोपवीत के रूप में धारण करते ह ॥ 


हादशः श्लोकः 


विभति सांख्यं योगं च देवों सकरकुण्डले । 
मौलिं पदं पारमेष्ठ्यं सवलोकाअयङ्करम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद -- 
विभति सांख्यम्‌ योगम्‌ च देव मकर कुण्डले । 
मौलिम्‌ पदम्‌ पारेमेष्ठ्यम्‌ सर्वलोक अभयडुःरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ - 
बिभति ११. धारण करते हैं मौलिम्‌ दैः मुकुट के 
सांख्यम्‌ ३. सांख्य और पदम्‌ १०. ख्प में 
योगम्‌ ३. योगको पारमेष्ठयम्‌ १. ब्रह्मलोक को 
च देव १. ओर देवादिदेव भगवान्‌ सर्वेलोक ६. सब लोकों को 
मकर ४. मकर कृत अभयङ्झुरम्‌ ॥ ७. अभय कर देने वाले 
कुण्डले । ५. कुण्डल के रूप में 


ए्लोकार्थ--ओर देवादिदेव भगवान्‌ सांख्य और योग को मकरकृत कुण्डल के रूप में सब लोकों को 
अभय कर देने वाले ब्रह्म लोक को मुकुट के रू | धारण करते हैं॥ 


भ० ११ ] द्वादंशः स्कन्धं 


त्रयोदशः श्लोकः 


अद्याकृतमनन्तार्यमासनं यदधिछितः 
धमज्ञानादिभियु क्त सक्ष्य पद्ासिहोड्यते ॥१३॥ 
पदच्छेद 
अध्याक्कतम्‌ अनन्त आड्यम्‌ आसनम्‌ यद धिष्ठितः 1 
धर्मज्ञान आदिल्निः युक्तम्‌ सत्वम्‌ पद्ममिहोच्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
अव्याकृतम॒ १. मूल प्रकृति हो धर्मज्ञान धर्सज्ञान 
अनन्त २. अनन्त आदिशिः भादिसे 
आख्यम्‌ ३, नामक युक्तस्‌ १०. युक्त 
आशनम्‌ ४. शय्याहै सत्वम्‌ ११. सत्व गुण ही 
यद ६. जिसपर वे पद्म्‌ १२. यहाँ उनका नाभि कमल 
धिष्ठित 1 ७. विराजमान हैं इहउच्यते ॥ १३. कहा जाता है 


श्लोकार्थ-भ्रूल प्रकृति हो अनन्त नामक शय्या है, जिस पर वे विराजमान हैं। धर्मज्ञान आदि से 


युक्त सत्त्वगुण ही यहाँ उनका नाभि कमल कहा जाता है॥ 


चतुद शः श्लोकः 


ओजःसहोबलयुतं सुख्यतत्त्व गदां दधत्‌ । 
अपा तत्त्व दरवर तेजस्तद्त्व सुदशनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

ओजः सहोबल युतम्‌ अख्यं तत्वम्‌ गदाम्‌ दधत । 

अपाम्‌ तत्वम्‌ दखरम्‌ तेजः तत्वम्‌ सुदर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
ओजः १. वे मस अपाम्‌ ७. जल 
सहोबल २. इन्द्रिय और बल से तत्वम्‌ ८. तत्त्व रूप ५ 
युतम्‌ ३. युक्त दखरस्‌ दे. पश्चजन शंख और 
मुख्यम्‌ ४. प्राण तेजः १०. तेजस 
तत्त्वम्‌ ५. तत्वस्वरूप सत्त्वम्‌ ११. तत्त्व रूप 
गदाम्‌ दधत्‌ । ६. कोमोदकी गदा सुदर्शनम्‌ ॥ १२. सुदर्शनचक्र को धारण करते हैं. 


श्लोकार्थ-वे मन, इन्द्रिय और बल से युक्त प्राण तत्व स्वरूप कौमौदकी गदा, जल तत्व रूप पः्जन 
शंख ओर तेजस, तत्वरूप सुदशन चक्र को धारण करते हैं।। 


डै२० ] 


लोमदसागवते | | घ० ११ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नस: 
निसम्‌ 
नभः 
तत्त्वम्‌ 
असिस 
चमं 
तमोयथयम्‌ । 


१ 
२ 
३. 
४. 
शर 
६ 
७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नभोनिभ्ं नभस्तस्वससिं चस लमोसथम्‌। 
७ ९ ७ 
कालरूपं घलुः शाङ्ग तथा कससथेघुधिम्‌ ॥१५॥ 


नसःनिसस्‌ नभ: तत्वम्‌ असिम्‌ चर्म तसोसयस्‌ । 
कालरूपस्‌ धनुः शाङ्गै तथा कर्मसय ईघुधिस्‌ 11 


आकाश के काल ८, काल 

समान निर्मल एवं रूपभ्‌ ७. रूप 

आकाश धनुः १०. धनुष 

तत्व रूप शद्ध ११. शाङ्गम्‌ 

खड्ग तथा १२. तथा 

ढाल कर्ममय १३. कर्ममय 

तमोमय (अज्ञान रूप) ईषुधिम्‌ ॥ १४. ईषुधिम्‌ (तरकस धारण 


करते हैं ) 


एलोकाथ-- आकाश के समान निर्मल एवं आक्राश तत्त्व रूप खड्ग ढाल तमोमय अज्ञान कालरूप 


पदच्छेद--" 


शब्दार्थ 
इन्द्रियाणि 
शरान्‌ 
आहुः 
आकूतीः 
अस्य 
स्पन्दनम्‌ । 


धनुष शाङ्ग तथा कर्ममय तरकस धारण करते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
इन्द्रियाणि शरानाइराकूलीरस्य स्थन्दनस्‌। 
तन्माचाण्यस्यामिव्यक्ति सुद्रयाथक्तियात्मलाम्‌ ॥१६॥ 


इन्द्रियाण शरान आहुः आकूतीः अस्य स्पन्दनम्‌ । 
तन्प्ात्राणि अस्य अभिव्यक्तिम्‌ मुद्रयार्थ क्रियात्मताम्‌ ॥ 


१. इन्द्रियों को भगवान्‌ के तन्मात्राणि ७. तनमात्रायें 

२. वाणों के रूप में अस्य | ८, उस रथ का 

३. कहा गया है अभिव्यक्तिम्‌ ६. बाहरी भाग है 

४. क्रिया शक्ति; मुद्रयार्थं १०. वर अभय आदि मुद्राओं से 
५. उनका क्रियात्‌ ११. वरदान आदि के रूप में उनकी 
६. रथ है १ आत्मताम्‌ ॥ १२. क्रिया शोलता प्रकट होती है 


इलोकार्थ-- इन्द्रियों को भगवान्‌ के वाणों के रूप में कहा यया है। क्रिया शक्ति उनका रथ है । 


ड 


तन्मात्रायें उस रथ का बाहरी भाग है । वर अभय आदि मुद्राओं से वरदान आदि के रूप 
में उनकी क्रिया शोलता प्ररट होती है॥ 


2० ११ ] द्वादशः स्कन्धं [ ॐ२१ 


सप्तदशः श्खोकः 
मण्डलं देवयजनं दीक्षा संस्कार आत्मनः । 
परिचर्या भगवत आत्मनो दुरितक्षयः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

मण्डलम्‌ देव यजनम्‌ दीक्षा संस्कार आत्मनः । 

परिचर्या भगवत आत्सनः दुरित क्षघः ॥ 
शब्दार्थ ` [ 
मण्डलम्‌ १. सूर्य मण्डल परिचर्या १०. परिचर्या है 
देव यजनम्‌ २. भगवान्‌ को पूजा का भगवत छै. भगवान को > 

स्थान है : 
दीक्षा ५. मन्त्र दोक्षा है आत्मनः ६. अपने 
संस्कार ४. शुद्धिः दुरित ७. पापों को हि 
आत्मन: । ३. अन्तःकरण की क्षयः॥ द. नष्ट कर देना | 


शलोकार्थे--सुर्य मण्डल भगवान्‌ को पुजा का स्थान है । अन्तःकरण की शुद्धि मन्त्र दीक्षा है । अपने 
पापों को चष्ट कर देना भगवान्‌ को अश्चिर्या है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


भगवान्‌ भगशब्दाथ लीलाकमलसुद्ठ हन्‌ । 
धम यशश्च भगवांश्चासरव्यजनेऽभजत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 

भगवान्‌ भग शब्द अर्थं लोला कमलम्‌ उद्वहन्‌ । 

घर्मस्‌ यशः च भगवान्‌ चामर व्यजने अभजत्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- न 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ धमम्‌ ७. धर्म और 
भगशब्द ३. भगशग्द यशः च ८. यशको 
अथम्‌ ३. अर्थ को भगवान्‌ ६. भगवान्‌ 
लीला ४. लीला चामर १०: चंवर एवम्‌ 
कमलम्‌ ५. कमल खूप से व्यजने ११. पंखे के रूप से 
उद्वहन्‌ । ६. धारण करते हैं अभजत्‌ ।। १२. धारण करते हैं 


श्लोकाथं-भगवान्‌ भगशब्द के अथ को (ऐश्वयं, धर्मे, यश, लक्ष्मी, ज्ञान और वराग्य को) लीला 
कमल रूप से धारण करते हैं. धर्म और यश को भगवान्‌ चवर एवम्‌ पंखे के रूप में 
धारण करते हैं ॥ 

—११६— 


डेरर ] 


~ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ -- 
आतपत्रस्‌ 
तु 
बकुण्ठम्‌ 
द्विजा 


धाम्‌ 
अकुतोभयम्‌ । 


०० -० १९ ९०२१ 


४. 


श्रोभदू्गागघते 


एकोनविंशः श्लोकः 
आतपत्रं तु चेङुण्ठं द्विजा घामाकुतोभयमस । 
त्रिद्वदूवेदः खुपर्णाख्यो यज्ञ बहति परुषम्‌ ॥१६॥ 


आतपत्रस्‌ त्‌ वेकुण्ठम्‌ दविजा धाम अकुतोभयम्‌ । 
त्रिवृद्‌ वेदः सुपर्णाख्यः यज्ञम्‌ वहति पूरुषस्‌ ॥ 


छत्र रूप से त्रिवृद्‌ ७. तीन 
घारण करते हैं ये बेदः ८. वेदों का 
वैकुण्ठ को सुपर्णाख्य ८. नाम गरुड है 
द्विजगण यज्ञस्‌ १०. वही यज्ञ 

घाम वहति १२. वहन करता है 

निर्भय अपने पुरुषस्‌ ॥ १. पुरुष (परमात्मा) का 


एलोकार्थ--हे द्विजगण ! अपने निर्भय धाम वेकुण्ठ को छत्ररूप से धारण करते हँ । तीन वेदों का नाम 
गरुड है । वही यज्ञ पुरुष परमात्मा का वहन करता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
अनपायिनी भगवती आः साचादात्मनो हरेः । 
विष्वक्सेनस्तन्त्रस्रूतिर्विदितः पाषदाधिपः । 
के २». र 0 
नन्दादयोऽष्टौ द्वाःस्थाश्च तेऽणिमाद्यः हरेगुणाः ॥२०॥ 
अनपायिनी भगवती श्री: साक्षात्‌ आत्मनः हरेः । 


विष्बकसेनः तन्त्रमुर्तिः विदितः पार्षद अधिपः । 
नन्दादयोऽष्टी द्ाःस्था: च तेऽणि माद्या हरेः गु णा: ॥ 


क्म न बिछड़ने वाली विदितः ८. विश्व विश्रुत 

श 

भगवती पार्षंद ७. विष्णु के पाषंदों के 
लक्ष्मी है अधिपः । ८, नायक 

साक्षात्‌ नन्दादयो १०. नन्द आदि 
आत्म स्वरूप म अष्टो १३, आठ 

भगवान्‌ को द्वाः स्था! १४. द्वार पाल हैं 
विष्त्रकसेन च ते अणि माद्या १२. वे अणिमा आदि 
पाञ्चरात्रादि (आगमरूप है) हरे गुणा: ॥ १५. हरि के गुण 


एलोकार्थ-आत्म स्वरूप भगवान्‌ की कभी न बिछुड्ने वाली शक्ति साक्षात्‌ भगवती लक्ष्मी है। 
विष्णु के पाषंदों के नायक विश्व विश्रुत विष्वक्सेन पाञ्चरात्रादि आगम रूप है। 
हरि के गुण वे अणिमा आदि आठ द्वारपाल हैं ॥ 


[ ५० ११ 


झ० ११ ] दावण: स्करधः 


एकविंशः शत्लोकः 
वाखुदेवः सङ्क षंणः अघुस्नः पुरुषः स्वयम्‌ । 
अनिरुद्ध इति त्रह्मन सूतिव्यूहोऽभिधीयते ॥२१॥ 


पदच्छेद 

वासुदेवः सङ्कर्षणः प्रद्युम्नः पुरुषः स्वयम्‌ । 

अनिरुद्ध इति ब्रह्मन्‌ मूतिंब्युहः अभिधीयते ॥ 
शब्दार्थ 
वासुदेवः ४. वासुदेव अनिरुद्ध ७. और अनिरुद्ध 
सङ्कर्षणः ४. संद्कुरषण इति =. यहु 
2010 ६. प्रद्म म्न ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
पुरुषः ३. भगवान्‌ मृति व्युहः ८. मुदिन्युह (वतुव्यू ह) 
स्वयम्‌ । २. स्वयम्‌ अभिधीयते ।। १०. कहलाते हुँ 
श्लोकाथं-है ब्रह्मन्‌ ! स्वयम्‌ भगवान्‌ वासुदेव, संङ्कषंण, प्रधुम्न भौर अनिरुद्ध यह मुतिव्यूह 

(चतुव्य़ू ह) कहलाते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 


स विश्वस्तेजसः प्राज्ञस्तुरीय इति इत्तिभिः । 
अर्थेन्द्रियाशयज्ञानेम गवान्‌ परिमाव्यते ॥२२॥ हि 
पदच्छेद-- ~ 


सः विश्वः तेजसः प्राज्ञस्तुरीय इति वृत्ति्निः । 
अथेन्द्रियाशय ज्ञानेभंगवान्‌ परि भाव्यते ॥ 


शब्दार्थ 

सः विश्वः १. वे विश्व अर्थेखियाशय ६. विषय इन्द्रिय 

त जसः २. तेजस ज्ञानेभंगवान्‌ ७. चित्त और ज्ञान के द्वारा 
प्राशस्तुरीव ३. प्राज्ञ और तुरीय परि ८. भगवान्‌ समझे 

इति ४. इन भाव्यते ॥। दै 


वृत्तिभिः। ४५. वृतियों से 


श्लोकाथं-वे विश्व तैजस प्राज्ञ और तुरीय इन वृत्तिथों से विषय 
द्वारा भगवान्‌ समझे जाते हैँ॥ | 


६२९४ ) 


५ MESS SNS) 1: [ अ० ११ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
= ण्डे ७ 
अज्ञोपाइ्युधाकल्पेम गवांस्तच्चतुष्टयम्‌ । 
& » ७ ९ > 
हि बिभति स्म चतुम्‌तिभ गवान हरिरीश्वरः ॥२३॥ 

पदच्छेद 

अङ्कः उपाङ्ग आपुध आकल्पेः भगवान्‌ तत्‌ चतुष्टयम्‌ । 

| विभति स्म च्तुर्भूलिः भगवान हरि इश्वरः ॥ 

शब्दार्थं-- 
आङ्गः १. इस प्रकार अङ्कः विभतिस्थ १२. धारण करते है 
उपाङ्कः २. उपाङ्ग चतुर्म्‌तिंः ५. चार रूपों में ते मे 
आपुध _ ३. आयुध और भगवान्‌ ७. इन चार मूतियों के रूप में 
आकल्पः ४. आभुपणों से युक्त तथा प्रकट 
भगवान्‌ ११. वही भगवान है हरिः ८. भगवान्‌ हरि 
तत्‌ ६. उन इंश्वरः ॥ ६. सर्वं शक्तिमान 
चतुष्टयम्‌ । १०. चार रूपों को 


ग्लोकारथ--इस प्रकार अङ्ग, उपाङ्ग, आयध और आभूषणों से युक्त तथा चारख्पों में वासुदेव, 
संङ्कुर्षण ओर प्रद्युम्न, अनिरुद्ध इन चार मूर्तियोँ के रूप में प्रकट सर्वशक्ति मान भगवान्‌ हरि उन 
चार रूपों को (विश्व, तेजस, प्राज्ञ, तुरीय रूप को) वही भगवान्‌ धारण करतेहैं। 
रवि 
चतुविशः श्लोकः 
हिजऋषभ स एष ब्रह्मयोनिः स्वयंहक्‌ स्वनहिमपरिपूर्णो माययाच स्वयैतत्‌ 
सजतिइरतिपातीत्याख्ययानाद्ताचो विद्युत इव निरुक्तस्तत्परैरात्मलभ्यः 
पदच्छेद-- 
हिज ऋषभः सः एषब्रह्मयोनिः स्वयंदुकू स्वभहिम परिपूर्णः मायया च स्वया एतत्‌ । 


सृजति हरति पाति इति आख्यया अनावृत्त अक्षः विवृत इव निरुक्त: तत्परेः आत्सलभ्यः ॥ 
शब्दाथं-- 


हदिजऋषभ १. हे ब्राह्मण श्रेष्ठ सृजति हरति &. सृष्टि और संहार करते हैं 
सः एष २. वही भगवान्‌ पांति इति १०. पालन सृष्ट ब्रह्मादि 
ब्रह्मयोनिः ३. वेदों के मूल आख्या ११. रूपों तथा नाम से 
स्वयंदक्‌ ४. स्वयम्‌ प्रकाश अनावृत्त अक्षः 1२. उनका ज्ञान तिरोहित नहीं 
होता 
स्वमहिम्‌ ५. एवम्‌ अपनी महिमासे विवृत इव १३. Pb में वे भिन्न 
समान 
रिपुर्णः ६. परिपूर्ण हैं ओर निरुक्तः १४. वणित हुये हें 
मायया च ७. मायासे तत्परेः १५. किन्तु अपने परायणभक्तो को 


स्वया एतत्‌ । ८. अपनी इस विश्व की आत्मलम्धः ॥ १६. आत्म स्वछप से वे प्राप्तहोतेहै 


22 ण श्रेष्ठ ! वही भगवान्‌ वेदों के मूल स्वयं प्रकाश एवं अपनी महिमा से परि 
लोकाचे जा से अपनी इस विश्व की सृष्टि और संहार करते हैं। पालन सृष्टा ब्रह्मादि 
शा ताथ नाम से उनका ज्ञान तिरोहित नहीं होता है । यद्यपि शास्त्रों में वे भिन्न के समान वणित 
हुये हैं । किन्तु अपने परायण भक्ता को आत्म रूप से वे प्राप्त होते है ॥ 


॥॥॥ 


अ० ११) द्रादश: स्तन्धः [ 5१५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
७ € गंची ९ 
श्रीकृष्ण कुषणसख वृष्ण्यूबनावनिधयाजन्यवंशदह नानपवर्गवीय । 
गोविन्द गोपवनितात्रज भ्रुत्यगी तती शेश्रवः श्रवणभडूल पाहि यृत्यान्‌ ।२५। 
पदच्छेद--- 
श्री कृष्ण कृष्णसख वृष्णि ऋषभ अवनिध्च ग्‌ राजन्य वंशदहत अनपवर्गवोर्य । 
गोविन्द गोपवनिता ब्रज भ्रृत्य गोत तीर्थशवः भ्रवणमज़ःल पाहि भुत्यान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रीकृष्ण १. हे श्रींकृष्ण गोबिन्द ८. गोविन्द 

कृष्णसख २. अर्जून का गोपवनिता 3. गोपबालाओं तथा 
वृष्णित्रच्षभ ३. यदुवंश में श्रष्ठ ब्रजञश्रृत्य १०, ब्रजके प्रेमी (नारदि के द्वारा) 
अबनिध्षुग् ४. पृथ्वी के द्रोही गोत ११. गाये गये 

राजन्यवंश ५. राजाओं के वंश को तीर्थश्चवः १२. पवित्र यशवाले 

दहन ६. जलाने वाले श्रदणमज्धल १३. Fe स से मङ्गल 


वा 
अनपवर्गवीर्यं । ७. एकरस पराक्रम वाले पाहि भृत्यान्‌ । १४. हमसेवको की रक्षा कीजिये 
एलोकार्थ--हे श्रीकृष्ण ! अर्जुन के सखा यदुवंश में श्रेष्ठ पृथ्वी के द्रोही राजाओं. के वंश को जलाने 
वाले एकरस पराक्रम वाले गोविन्द भोपवालाओं तथा व्रज के प्रेमी नारदादि के द्वारा गाये गये 
पवित्र य शवाले श्रवण करने योग्य मङ्गल देने वाले हम सेवकों की रक्षा कीजिये ॥ 


पट्विंशः श्लोकः 
य इदं कल्य उत्थाय महापुरुषलक्षणम्‌ । 
तच्चित्तः प्रयतो जप्त्वा ब्रह्म वेद युहाशयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद- 
य इदम्‌ कल्प उत्थाय महा पुरुष लक्षणम्‌ । 
तत्‌ चितः प्रथतः जप्त्वा ब्रह्म वेर गुहाशयम्‌ ॥। 

शब्दाथं- 

यः १. जो मनुष्य तत्‌ ६. भगवान्‌ में 

इदम्‌ ४. इत चित्तः ५. मनको 

कल्य २. प्रातः काल प्रयतः ७. लगाकर 

उत्थाय ३. उठकर जप्त्वा १०. पवित्र होकर जप या पाठ 
करेगा 

महापुरुष ८. सहा पुरुष ब्रह्म वेद १९. परमात्मा को जान लेगा | 

लक्षणम्‌ । ६. चिह्वभूत इस वर्णन का गुहाशयम्‌ ॥ ११. हृद रूपोगुफा में रहने. | 
वा 


शलोकाथं-जो मनुष्य प्रातःकाल उठकर इस मन को भगवान्‌ में लगा कर पवित्र होकर महू पुरुष क 
के इस वर्णन का चिह्न भूत जप या पाठ करेगा वह हृदय रूपी गुफा में रहने वाले... 
परमात्मा को जान लेगा ॥ ८ टे 2८ 


६९६ ) क्षीमद्भागवते 


सप्तादश श्लोकः 
शौनक उवाच-- शुको यदाह भगवान बिष्ण्राताय आण्यते । 
सौरो गणो सभासि सासि नाना लसति सप्तकः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
शुकः यद्‌ आह भगवान्‌ विष्णुराताय श्रुण्वते । 
सौरो गणो सासि सासि नाना दसति सप्तक: ॥ 
शब्दार्थ 
शुकः ४. शुकाचार्य ने सौरो ७, ऋषि, गन्धर्वं आदि सातों 
का एक सौर 
यत्‌ ५. जो गणो =, गण होता है 
आह ६. कहाथा कि भासि सासि द. प्रत्येक मास में 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ सपना ११. बदलते 
बिष्ण्राताय १. परीक्षित से (स्कन्ध में) बसति १३. रहते हैं 
शृण्वते । २. भागवत सुनते हुये सप्तक: ।। ५०. ये सातों 


श्लोकाथं--भागवत सुनते हुये परीक्षित से ९ स्कन्ध में भगवान्‌ शुकाचार्य ने जो कहा था कि, ऋजि, 
गन्धर्व आदि सातों का एक सौर गण होता है। प्रत्येक मास में ये सातों बदलते रहते हैं । 


अष्टाविशः श्लोकः 


तेषां नामानि कर्माणि संयुक्तानासघीरवरैः । 
ब्रहि नः श्रद्दधानानां व्यूहं सूर्यात्मजो हरेः ॥२८॥ 


पदच्छेद - 

तेषाम्‌ नामानि कर्माणि संयुक्तानाम्‌ अधीश्वरेः ! 

ब्रूहि नः थद्ठधानानाम्‌ व्युहम्‌ सुर्थात्मनः हरेः ॥। 
शन्दार्थ-- 
तेषाम्‌ ३. उन वारह गणों के न्न्हि ११. बता दीजिये 
नामानि ४. नाम और नः ठ, हमें 
कर्माणि ५. कर्म तथा श्रह्धानानाम्‌ १०. श्रद्धालुओं को 
संगुक्तानाम्‌ १. संयुक्त व्युहस्‌ ८. विभाग 
अधिईश्वरेः। २. स्वमी आदित्यो से सुर्यात्मनः ६. सूर्य स्वरूप 

हरेः॥ ७. भगवान हरि का 


इलोकार्थ-अपने स्वामी आ।दित्यों से संयुक्त उन बारह गणों के नाम भोर कर्म तथा सूर्य स्वरूप 
£ भगवान्‌ हरि का विभाग हम श्रद्धालुओं को बता दीजिये ।। 


कि 
gr 
3 
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एकोनत्रिशः श्लोक: 
सुत उवाच--अनाव्यविद्यया विष्णोरात्मनः सवदेहिनास्‌ । 
निनितो लोकतन्ञोऽयं लोकेषु परिबलते ॥२९॥ 


पदच्छेद 

अनादि अविद्यया विष्णोः आत्मनः सर्व देहिनाम्‌ । 

निमितो लोकतन्त्रो अयम्‌ लोकेषु परिवर्तते ॥ 
शब्दार्थ 
अनादि ५. अनादि निमित्तः ७. निर्मित 
अविद्यया ६. अविद्यया द्वारा लोकतन्त्रः 5. लोकों के व्यवहार प्रबतेक 

सूर्यं मण्डल 

विष्णोः ४. विष्णु को अयम्‌ डः यह 
मात्मानः ३. भात्मा लोकेषु १०. लोकों मे 
सधैं १. समस्त परि ११. श्रमण 
देहिमाम्‌ । २. प्राणियों को वतते ॥ १२. किया करते हैं 


शलोकार्थं- समस्त प्राणियों की आत्मा विष्णु की अनादि अविद्या के द्वारा निमित लोकों के व्यवहार 
में प्रवतंक सूर्य मण्डल यह लोकों में श्रमण किया करते हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
एक एव हि लोकानां सूय आह्माऽऽदिकुद्धरिः । 
सवेवेदक्तियासूलस्टषिभिबहुधो दितः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
एक एव हि लोक्षानाम्‌ सुर्य: आत्मा आदिक्कृत्‌ हरिः ॥। 

सर्वं वेद क्रिया मूलम्‌ ऋषिः बहुधा उदितः॥ 
शब्दाथ -- टर 
एक-एव हि ४. एक-मात्र सववेद ७. वे समस्त वेदिक 
लोकानाम्‌ १. लोकों के क्रिया ८. क्रियायों के MF 
सुय ५, सूयं हैं मुलम्‌ ६. मूल हैं ठ 
आत्मा २. आत्मा एवम्‌ - ऋषिभिः १०. ऋषियों ने उनका 
आदिकृत्‌ ३. आदि कर्ता बहुधा ११. बहुत ख्पो में 
हरिः ६. हरि ही उदित:॥ १९. वर्णन किया है 


श्लोकाथे--लोको के आत्मा एवं आदिकर्ता एक मात्र हरि ही सूर्य हैं। वे समस्त वैदिक 
के मुल हैं। ऋषियों ने उनका बहुत रूपों में वर्णन किया है ॥. डर 


डैरै८] श्रीमद्भागवते (० ११ 


एक्‌ ह त्रि >> ~ 
त्रिशः श्लोकः 
कालो देशः किया कली करणं कार्यसागसः । 
द्रव्य फलसिति जान नचश्षोच्तोऽजधा हरिः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

कालः देशः क्रियाः कर्ता करणस्‌ कार्यम्‌ आगमः । 

द्रव्पम्‌ फलम्‌ इति ब्रह्मन्‌ नवधा उक्तः जथा हृरिः ॥ 
शब्दार्थ 
कालः ४. काल द्रब्यस्‌ ११. द्रव्य और 
देशः ५. देश फलम्‌ १२. फल 
क्रियाः ६. क्रिया डति १३. रूप से 
कर्ता ७. कर्ता ब्रह्मन्‌ १. हे शोनक जी ! 
करणम्‌ द. करण नवधा १४. नो प्रकार के कहे गये हैं 
कार्यम्‌ ६. कार्यम्‌ (यागादि कर्म) उक्तः ३. माया के द्वारा 
आगमः ।' १०. वेदमन्त्र अजया हृरिः ॥ २. भगवान्‌ ही 


एलोकार्थ- हे शोनक जी ! भगवान ही माया के हारा काल, देश, क्रिया, कर्ता, करण, यागादि 
कर्म, वेद मन्त्र द्रव्य और फल रूप से नो प्रकार से कहे गये हैं ।। 


द्वात्रिश: श्लोकः 


सध्वादिषु ठ्वादशखु भगवान्‌ कालरूपधृक । 
लोकतन्त्राय चरति एथगडादशभिगणेः 


॥8९॥ 
पदच्छेद-- 
मधु आदिषु द्वादशसु भगवान्‌ काल रूप धुक्‌ । 
लोक तन्त्राय चरति पृथक्‌ द्रादशभिः गणः ॥ 
शब्दार्थ 
मधु ६. चेत्र लोक ४. लोकों का 
आदिषु ७, आदि तन्त्राय ५. व्यवहार चलाने के लिये 
द्रादशसु ८. बारह मासों में से चरति १२. चक्कर लगाया करते हैं 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ सूर्य पृथक्‌ ८. भिन्न-भिन्न 
कालरूप १. काल रूप द्वादशभिः १०. बारह 
धुक्‌ 1 २. धारी गणे: ॥। 


११. गणों के साथ 
एलोकार्थ--काल रूप धारी भगवान्‌ सुर्य लोकों का व्यवहार चलाने के लिये चत्र आदि बारह मासों 
में से भिन्न-भिन्न बारह गणों के साथ चक्कर चलाया करते है ॥ 


1112 1001 | 
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अ० ११ ] 
त्रयस्त्रिशः श्लोक: 
घाता कृतस्थली हेतिवीखुकी रथकुन्सुने । 
पुलस्त्यस्तुञ्चुरुरिति मधुमास नयन्त्यमी ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 
धाता क्रतस्थली हेतिः वामुक्रो रथळछुत्‌ सुने । 
पुलस्त्यः तुम्बुकः इति मधुातम्‌ नयन्त्यसी 11 
शब्दार्थ 
घाता २. धाता नामक सूर्य पुलस्त्य ७. पुलस्त्य ऋषि ओर 
कृतस्थली ३. ङतस्थलो अप्सरा तुम्बुरु ८. तुम्बुरु गन्धर्व 
हेति ४. हेति राक्षस इति ८. आदि 
वासुकी ५. वासुकी सपं मधु १०. ये चेत्र 
रथकृत्‌ ६. 'रथकृत यक्ष मासम ११, मासका 
सुने । १. हे शौनक जो नयन्त्यमी ॥ १२. कार्य सम्पन्न करते हैं 


ए्लोकार्थ--हे शौनक जी ! धाता नामक सुर्य कृतस्थली अप्सरा हेति राक्षस वासुकि सर्प रथक॒त्‌ यक्ष 
पुलस्त्य ऋषि और तुम्बुरु गन्धर्वं आदि ये चंत्रमास का कार्य सम्पन्न करते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


अयमा पुलहोऽधौजाः प्रहेतिः पुज्जिकस्थली । 
नारदः कच्छुनीरश्च नयन्त्येते स्म माधवम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

अर्यमा पुलहः अथोजाः प्रहेतिः पुञ्जिकस्यली । 

नारदः कञ्छनीरः च नयन्ति एते स्म माधवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अयमा १. अर्यमा सूर्य नारदः ७. नारद गन्धर्वः _ 
पुलह १. पुलह ऋषि कच्छनोरः 5. भौर कच्छनीर सपं 
अथौजा: ३. अथोजा यक्ष चनयन्ति ११. कार्ये सम्पन्न करते हे. 
प्रहेति ४. प्रहेति राक्षस एतेस्म दः ये 
पुञ्जिक ५, पुण्जिक स्थली नामक माधवम्‌ ॥ १०. बैसाख मास का 
स्थली । ६. अप्सरा 


एलोकार्थ--अर्यमा सुर्य पुलह ऋषि अथोजा यक्ष प्रहेति राक्षस पुञ्जिकस्थली नामक अप्सरा नारद 
गन्धर्वं और कच्छनोर सपं बैसाख मास का कार्य सम्पन्न करते हैं॥ 


न्न १ १ ७— 


८२० ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
सित्र 
अत्रिः 
पौरुषेयः 
अथ 
तक्षक 
सेनका 


हहा । 


Gm NS 


श्रीमदूभागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० ११ 


सित्तोईत्रिः पौरुषेयोऽथ तक्षको मेनका हहा। 
श्थखन इति ह्येते शुक्रमास॑ नयन्त्यमी ॥३५॥ 


भित्रः अत्रिः पोरुषेयः अथतक्षकः मेनका हहा । 
रथस्वत इति ह्येते शुक्र मासम्‌ नयन्त्यसो ॥ 


मित्र सूर्य रथस्वन 
अत्रि ऋषि इति 
पौरुषेय राक्षस ह्यते 
तदन्तर शुक्र 
तक्षक पं सासस्‌ 
मेनका नयन्त्यि 
हाहा गन्धर्व अमो ॥। 


६. रथस्वन यक्ष 


घु. ये 
१०. ही 
११. ज्येष्ठ 
१२. मास के 
१३. कार्य 


१४. निर्वाहक है 


शलोकाथं-मित्रसूर्य, अत्रि ऋषोः पौरुषेय राक्षत तदनन्तर तक्षक सपं मेनका अप्सरा हाहा गन्धर्व 
और रथस्वन यक्ष ये ही ज्येष्ठ मास के काये निर्वाहक हैं ॥ 


१. 

२ 

३. 

सहजन्यः ४. 
4 
द्‌ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


बसिष्ठो वरुणो रम्भा सहजन्यस्तथा हु? । 
शु्रश्चित्रस्वनश्चेच शुचिमासं नयन्त्यमी ॥३६॥ 


वशिष्ठ वरुणः ˆ रस्सा 


सहजन्य स्तथा हुहुः। 


शुक्रः चित्रस्वनःचएव शुचिमासं नयन्ति असो ॥ 


वशिष्ठ ऋषि शुक्र 

वरुण नामक सूर्य चित्रस्वन 

'रम्भा अप्सरा एव 

सह जन्य: यक्ष शुचि 

तथा मासम्‌ 

हृ हृ गन्धर्व नयन्ति 
अमो ॥ 


७. शुक्र नाग और 
८. चित्रस्वन यक्ष . 
६. ही 

११. आषाढ़ 

१२. मास के कार्य का 
१३. निर्वाह करते हैं 
१०. ये 


एलोकार्थ--वशिष्ठ ऋषि, वरुण नामक सूर्य, रम्भा अप्सरा, सहजन्य यक्ष तथा हूहू गन्धर्वे, शुक्र 
नाग और चित्रस्वन राक्षस ही ये आषाढ़ मास का कार्य निर्वाह करते हैं॥ 


भ० ११ ] द्वादशः स्कन्ध! [ 8३१ 


- सप्तत्रिशः श्लोकः 
इन्द्रो विश्वाचसुः श्रोता एलापच्रस्तथाहिरा । 
प्रर्लोचा राचसो वर्यो नभोमार्यस नयन्त्यमी ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 

इन्द्रो विश्वावसु श्रोता एलापत्रः तथा अङ्िराः । 

प्रम्लोचा राक्षसः वर्यः नभो मासम्‌ नयन्त्यिमीः ॥। 
शब्दार्थ 
न्द्रः १. इन्द्र नामक सूर्यं प्रम्लोचा ७. प्रम्लोचा अप्सरा 
विश्वावसुः २. विश्वावसु गन्धर्व राक्षसः ८. राक्षस 
श्रोता ३. श्रोता यक्ष वर्यः ८. एवंवर्यं नामक 
एलापत्रः ४. एलापत्र नाग नभो १०. ये श्रावण 
तथा ५. तथा सासम्‌ ११. मास का 
अङ्किरा। ६. अङ्गिरा ऋषि नयन्ति १२. कायं 


अभी ॥ १३. करते हुँ 
इलोकाथ --इन्द्र नामक सूर्य, विश्ववसु गन्धर्व, श्रोतायक्ष, एलापत्र नाग तथा अङ्गिरा क्रषि, प्रम्लोचा 
अप्सरा, एवं वयं नामक राक्षस ये श्रावण मास के काय करते हैं ॥ 


झष्टत्रिंशः श्लोकः 


विवस्वानुग्रसेनश्च व्याध आसोरणो भूयुः । 
अनुस्लोचा शङ्कुपालो नभस्याख्य नयन्त्यमी ॥३८॥ 


पदच्छेद 
विवस्वान्‌ उप्रसेनः च व्याघ्र आसारणः भृुगुः। 
अनुम्लोचा शङ्खपालः नभस्याख्यम्‌ नयन्ति असी ॥ 
शब्दार्थ-- - 
विवस्वान्‌ १. विवस्वान्‌ सूयं शङ्खपालः ७, शङ्खपाल नाग 
उग्रसेन" २. उग्रसेन गन्धर्वं नभस्य ८. मास 
च ब्याघ्र ३. व्याघ्र राक्षस आख्यम्‌ १०. भाद्रपद 
आसारणः ४. असारण यक्ष नयस्ति ११. नामक मास का कायं करते हैं 
भृगु । ५. भुगु ऋषि असी ॥ दे. ये न 
अमुम्लोचा । ६. अनुम्लोचा अप्सरा र 


श्लोकाथं-विवस्वान्‌ सूर्य उग्रसेन गन्धर्व, व्याघ्र राक्षस, आसारण यक्ष, भग॒ ऋषि, अनुम्लोचा | 
अप्सरा, शङ्खपाल नाग ये भाद्रपद नामक मास का कारय करते हैं ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
पूषा 
घनञ्जयः 
बतः 
सुषण 
सुरुचिः 
तथा । 
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एकोनचत्वारिश$ श्लोकः ` 


"श्रीमद्भागवते 


[ भ० ११ 


पूषा धनञ्जयो वातः सुचेणः सुरुचिस्तथा । 
चुताची गौतमश्चेलि तपोमासां नयन्त्यमी ॥३६॥ 


पूषा धनञ्जयः वातः सुषेणः सुरुचिः तथा । 
धृताची गोतमः च इति तपो सासभ्‌ मयन्ति असी ॥। 


पूषा सूर्य 
धनञ्जय नाग 
वात्‌ राक्षस 
सुषेण गन्धर्वं 
सुरुचि यक्ष 
तथा 


धृताची ७. 
भौतमः ऽ. 
च इति दे 
त्तपो १०. 
सासम्‌ ११. 


नथन्तिअमी ।। १२. 


धृताची अप्सरा 
गौतम ऋषि 

और 

माघ 

मास के 

कायं सम्पन्न करते हैं 


एलोकाथं--पूषा सूर्य, धनञ्जय नाग, वात राक्षस, सुषेण गन्धर्व, सुचि यक्ष तथा धृताची अप्सरा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्रतुः 
वर्चाः 
भारहाजः 
पजन्यः 
सेनजित्‌ 
तथा । 


६. 


और गोतम ऋषि, माघ मास में कार्य सम्पन्न करते हैं।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


6 र 
कतुवेची सरहाजः पजेन्य; सेनजित्तथा । 
विश्व ऐरावतश्चेव तपस्थाख्यं नयन्त्यमी ॥४०॥ 


क़तुर्वर्चा भरद्वाजः पर्जन्यः सेनजित्तथा । 
विश्व ऐरावतश्चेब तपस्याख्यं नयन्त्यमी ॥। 


क्रतु यक्ष 

वर्चा राक्षस 
भारद्वाज ऋषि 
पर्जन्य नामक सर्प 
सेनजित्‌ अप्परा 
तथा  । 


विश्व ष्. 
ऐरावत दे. 
च एव क्त 
तपस्य १०, 
आख्यम्‌ ११. 


नयन्तिअमो ॥। १२. 


विश्व गन्धर्व 
ऐरावत सर्प 

और 

फाल्गुन 

नामक मास के कायं 
पूणं करते हैं 


एलोकार्थ--क्रतु यक्ष, वर्चा राक्षस, भारद्वाज ऋषि, पर्जन्य नामक सपं, सेनजित अप्सरा तथा 


विश्व गन्धर्व, ओर ऐरावत सपं फाल्गुन नामक मास के काये पुणं करते हैं ॥। 


0006 000. 
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की No No 


उबंशी । 


द्रादश: स्कन्ध, 


पकचत्वारिशः श्लोक 


अर्थांशुः कश्यपस्ताच्यं ऋतसेनस्तथोवशी । 
७ ° 
विव्युच्छचुनदाशड्खः सहोनासं नयन्त्यमी ॥४१॥ 


अथांशु: कश्यपः ताक्ष्य ऋतसेन: तथा उर्वशी । 
विद्यच्छत्रु महाशङ्खः सहोसासन्‌ नथन्ति अली ।। 


अंशु सूर्यं 
कश्यप ऋषि 
ताक्ष्यं यक्ष 
ऋतसेन गन्धर्व 
तथा 

उवेशी अप्सरा 


विद्यत्छत्रु ७. 
सहाशङ्खः 5. 
सहोमासस्‌ १०. 
नयन्ति ११. 
अमी ।! ड. 


बिद्युच्छन्रु राक्षस 


महाशङ्क नाग 
सागं शीर्ष मास के 
कायं पूर्ण करते हैं 
ये 


शलोकार्थ--अंशु सूर्य, कश्यप ऋषि, ताक्ष्यं यक्ष, ऋतसेन गन्धर्व तथा उर्वशी अप्सरा, विद्य इछतु 


राक्षस; महाशङ्घ नाग ये मागंशीर्ष मास के कार्य पुर्ण करते हैं ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


अगः स्फू्जोऽरिष्टनेमिरूण आयुश्च पश्चमः | 
कर्कोटकः पवचित्तिः पुष्यमासं नयन्त्यमी ॥४२॥ 


भगः स्फूर्जः अरिष्ट नेमिः ऊर्ण आयुः च पञ्चमः । 
कर्कोटकः पुवं चित्तिः पुष्प आसम्‌ नयन्ति अमरी ॥ 


पदचछेद-- 

शब्दार्थ -- 

भगाः १. भग नामक सूर्प 
स्फ्जंः ३. स्फूं राक्षस 
अरिष्टनेमि ३. अरिष्टनेमि गन्धर्व 
ऊर्ण ४. ऊणं यक्ष 

आयुः च ६. आयृः ऋषि 
पञ्चस । ५, और पञ्चम 


कर्कोटकः ७. कर्कोटक नाग 

पुर्वचित्ति ८. पूर्वचित्ति अप्सरा 

पुष्प १०. पोष 

मासम्‌ ११. मास के 000 # 
नयन्ति १२. कायं करते हैं है 
असी ॥ दे ये तक 


श्लोकार्थ-भग नामक सूर्य, स्फूर्ज राक्षस, अरिष्ट नामक गन्धर्व, ऊण यक्ष और आयु ऋषि, 
कर्कोटक नाग, पूर्वेचित्ति अप्सरा ये पोष मास के काम करते हें ॥ अक 


2३४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ | 
त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः | 
त्वष्टा! कचीकतनय; कस्बलश्च तिलोत्तमा । | 
ब्रह्मापेतोऽथ शलजिदू थतराष्ट्र इषरू्भराः ॥४३॥ 
पदच्छेद 
त्वष्टा ऋचोकतनयः कस्बलः च तिलोतमा । | 
ब्रह्मापेतोऽथ शतजिद्‌ धृतराष्ट्र इषस्भराः ॥ | 
शब्दार्थं -- | 
ह्बष्टा १. त्वष्टा सूर्य ब्रह्मापेतः ७. ब्रह्मपेत राक्षस 
ऋचोक २. जमदग्नि अथ ८. और 
तनयः ३. ऋषि शतजिड्‌ ६. शतजिद्‌ यक्ष | 
कम्बलः ४. कम्बल नाग घृतराष्टू १०. तथा धृतराष्ट्र गन्धर्व | 
च ५. ओर इषस्भराः ॥। ११. आश्विन मास के पुरक हैं 
तिलोत्तमा । ६. तिलोत्तमा अप्सरा 


श्लोकार्थ-त्वष्टा सूयं, जमदग्नि ऋषि ओर कम्बल नाग, तिलोत्तमा अप्सरा, ब्रह्मापेत राक्षस और 
शतजिद्‌ यक्ष तथा धृतराष्ट्र गन्धर्व, आश्विन मास के पूरक हैं ॥। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


विष्णरश्वतरो रम्भा सूर्यवर्चाश्च सत्यजित्‌ | 
विश्वामित्रो मखापेत ऊजेमासं नयन्त्यमी ॥४४॥ 


पदच्छेद 

विष्णुः अश्वतरः रम्भा सूर्यवर्चाः च सत्यजित्‌ । 

विश्वामित्रः मखापेत ऊर्जमासम्‌ नयन्ति अमी ॥ 
शब्दार्थ 

. विष्णुः १. विष्णु नामक सयं विश्वामित्रः ७. विश्वामित्र ऋषि और 

अश्वतरः २. अश्वतर नाग मखापेत ८५. मखापेत राक्षस 
रम्भा ३. रम्भा अप्सरा . ऊजेमासम्‌ १०. कातिक मास के 
सूर्यवर्चाः ४. स॒यंवर्चा गन्धर्व नयन्ति ११. कार्य वाहृक हैं 
चब ५, भौर अमी ॥ ८. ये 


सत्यजित । ६. सत्यजित यक्ष 


एलोकार्थ-विष्ण नामक सूर्य, अश्वतर नाग, रम्भा अण्सर', सुयँवर्चा गन्धर्वं और सत्यजित यक्ष, 
विश्वामित्र ऋषि और मखापेत राक्षस ये कातिक मास के कार्य वाहक है ॥ 


झ० ११ ] द्वादशः स्कन्ध [९३५ 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


एता भगवत्तो चिषणोरादित्यस्थ चि भूतयः 
स्मरतां सन्ध्ययोट णां हरन्ह्थंहो दिने दिने ॥४५॥ 


पदच्छेद 

एता भगवतः बिष्णोः आदित्यस्य विभुतय: । 

स्मरताम्‌ सन्ध्ययोः नृणाम्‌ हरन्ति अंहः दिने-ढिने ॥ 

शब्दार्थ-- 
एता १. ये स्मरताम्‌ ८. स्मरण करने वाले 
सगवतः ३. भगवान्‌ सन्ध्ययोः ७ प्रातःकाल गीर सायंकाल 
विष्णोः ४. विष्णु की नणाम्‌ ८. लोगों के 
आदित्यस्य १. सूर्य रूप हरन्ति ११. हरण कर लेती हुँ 
विभुतयः। ५. विभूतियाँ अंहः १०. पाप को 


दिने-दिने । ६. प्रति-दिनं 


श्लोकाथं-सूर्य रूप ये भगवान्‌ विष्णु की विभुतियाँ प्रतिदिन प्रातःकाल और सायंकाल स्मरण करने 
वाले लोगों के पाप को हरण कर लेती है ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


द्वादशस्वपि मासेषु देवोऽसौ षड्भिरस्य बे । 
चरन्‌ समन्तात्तनुते परञेह च सन्मतिम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद -- 

द्वादशसु अंपि मासेषु देवः असौ षड्भिः अस्य वै । 

चरन्‌ समन्तात्‌ तनुते परत्र इह च सन्मतिम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
द्वादशसुअपि ५. बारहों चरन्‌ घ. विचरते हुये 
सासेषु ६. महीनों समन्तात्‌ ७. सब ओर 
देवः २. सूर्यं देव तनुते १२. विस्तार करते हैं 
असो १. ये परत्र १०. परलोक में 
षड्भिः ४. छह गणों के साथ इह च & इस लोक तथा 
अस्य वे । ३. अपने सन्मतिम्‌ ॥ ११. सन्मति का 


एलोकार्थ-- ये सूयंदेव अपने छह गणों कै साथ बारहों महीनों सब ओर से विचरते हुये, 
तथा परलोक में सन्मति का विस्तार करते हैं ॥। 
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सप्तचर्वारिशः श्लोकः 
४ ९ हु > रै ० 
सांमग्यज़ुभिस्तल्लिज्ऋ जय! संस्तुनन्त्यखुम्‌ । 
गन्धवोस्ते प्रगायन्ति ऋत्यन्त्यप्सरसोड्यतः ।।8७॥ 


पदच्छेद-- 
साम ऋग्यजुभिः तत्‌लिङ्धैः ऋषयः संस्तुवन्ति अघुम्‌ । 
गन्धर्दाः तम्‌ प्रपायन्ति नृत्यन्ति अष्सरसः अग्रतः 1) 
शब्दां -- 
सामञऋग्यर्जुसः ३. सामवेद, ऋग्वेद ओर शन्धर्वाःतम्‌ ६. गन्धर्व 
यजुवद से उनके यश का 
तत्‌ लि २. उनके चिल्ल स्वरूप प्रभायन्ति ७. गायन करते हैं 
ऋषय:ः १. ऋषि लोग नृत्यन्ति ८. नृत्य करती हैं 
संस्तुवन्ति. $. स्तुति करते हैं अप्सरसः १०. और अप्सरायें 
अमुम्‌ । ४. उनकी अग्रतः ॥ &. भागे-आगे 


शलोकार्य--ऋषि लोग सामवेद, ऋग्वेद ओर यजुर्वेद से उनके चिह्न स्वरूप उनको स्तुति करते हैं। 
गन्दर्वं उनके यश का गायन करते हैं । और अप्सरायें आगे-आगे नृत्य करती हैं ॥ 


प रि 
ग्रष्टचत्वा रिशः श्लोकः 
उन्नद्यन्ति रथ नागा ग्रासण्यो रथयोजकाः 
चोदयन्ति रथं एष्ठे नेक ता बलशालिनः ॥४८॥ 


पदच्छेद 
उन्नह्यन्ति रथम्‌ नागा ग्रामण्यो रथ योजकाः । 
चीदयन्ति रथम्‌ नेऋत्ता बल शालिनः ॥ 
शब्दाथं-- 
उन्नह्यन्ति ३. कसे रहते हैं चोदयन्ति ११. ढकेलते हैं 
रथम्‌ २. रथ को रथस्‌ १०. रथको 
नागा १. नाग गण नेऋताः 5. राक्षस गण पीछे से 
ग्रामण्यो ४. यक्ष गण बल ७. बल 
रथ ५, रथका शालिनः॥ ५. शालो 


योजकाः । ६. साजसजातेहैँ 
एलोकार्थ--नाग गण रथ को कसे रहते हैं । यक्ष गण रथ का साज सजाते हैं बलशाली राक्षस गण 
पीछे से रथ को ढकेलते हैं | 


बद ११] द्वादशः स्कन्ध [५३० 


एकोनपञ्चाश! श्लोकः 
थालखिल्याः सहस्राणि षष्डिन्न हयर्पयोऽमलाः । 
पुरतोऽभिछुखं यान्ति स्तुवन्ति स्तुयिभिर्वि्चम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 
बालखिल्या: सहनत्लाणि षष्टिः ब्रह्मचर्य आलला: । 
पुरतः अभिमुखम्‌ यान्ति स्तुवन्ति स्ठुतिभिः विधुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बालखिल्याः १. बालखिल्य नाम के पुरुतः ६. भागे से 
सहत्राणि ३. हजार अभिमुखभ्‌ ७. सूर्य की ओर मह करके 
यान्ति चलते हें 
षष्टः २. साठ स्तुवन्ति १०. स्तुति करते हैँ 
ब्रह्म चय ४. ब्रह्मषि स्तुतिश्चिः घ. स्तुतियो द्वारा 
आमलाः। ४. निमंल स्वभाव वाले विभुम्‌ ॥ ८. प्रभु की 


शलोकार्थ -बाल खिल्य नाम के साठ हजार ब्रह्मवि निर्मल स्वभाव वाले मागे से सुर्य की ओर मुहं 
करके चलते हैं। स्तुतियों द्वारा प्रभु को स्तुति करते हैं॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


एवं ह्यनादिनिधनो भगवान्‌ हरिरीरबरः । 
कल्पे कल्पे स्वमात्मानं व्यूह्य लोका नवत्यजः ॥५०॥ 


कः एवध्‌ अनादि निधनः भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 

कल्पे-कल्पे स्वम्‌ आत्मानम्‌ व्युद्य लोकान्‌ अवतियजः ॥ ड 
शब्दार्थं 
एवम्‌ १. इस प्रकार कल्पे-कल्पे ०. कल्प-कल्प में 
अनादि १. आदि स्वम्‌ &, अपने 
निधनः ३. अन्त प्ते रहित आत्मानम्‌ १०. स्वरूप का 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ व्यूह्य ११. विभाग करके 
हरिः ५. हरि लोकान्‌ १२. लोकोंका 

अवतियजः॥ ७. अजन्मा रक्षण करते हुँ 


ईश्वरः । ६. ईश्वरः 
'लोकार्थ-इस प्रकार आदि अन्त से रहित भगवान्‌ हेरि ईश्वर अजन्मा कल्प-कल्प में अपने स्वरूप 


का विभाग करके लोकों का रक्षण करते हैं॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशः स्कन्धे 
आवित्यव्युह विवरण नाम एकादश अध्यायः ॥१1॥ 


पित १ १ दन 


प इच्छेद 


शब्दार्थ 
नभः 

घम 

महते 
नमः 
कृष्णाय 
वेधसे । 


१९ १८ ८0 29 ८० ८” 


विश्व विधाता 


श्रीभद्भांगवतमहांपुराणंमे 


द्वादशा स्कन्धः 
ट््रास्इशाः अछऱ्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 


नसो धर्माय अहते नमः कुष्णाथ वेधसे 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धर्मान्‌ वच्ये सनातनान्‌ ॥१॥ 


नभः घर्माय सहते नसः छुष्णाय वेधसे 
ब्रह्मणेभ्यः नमस्कृत्य धर्मान्‌ वक्ष्णे सनातनान्‌ ॥ 


नमस्कार न्नह्मणेश्यः 
धमं को नसस्फृत्य 
महान्‌ घर्मान्‌ 
नमस्कार है वक्ष्ये 

श्रीकृष्ण को सनातनान्‌ ॥ 


ब्राह्मणों को 
नमस्कार करके 
धर्मों का 

वर्णन करूँगा 
सनातन 


ए्लोकाथं--महान घमं को नमस्कार है। विश्व विधाता श्रीकृष्ण को नमस्कार है ब्राह्मणों को 
चमस्क्रार करके सनातन धर्मों का वर्णन करूँगा ॥ 


ह्वितीयः श्लोकः 


एतदू बः कथितं विप्रा विष्णोश्चरितमद्स्ुतस्‌ । 
भवदूमियद॒हं पुष्टो नराणां घुरुषोचितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
एतद बः कथितं विप्राः विष्णोः चरितम्‌ अद्भुतम्‌ । 

भवद्भिः यत्‌ अहम्‌ पृष्टः नराणाम्‌ पुरुषो चितम्‌ ॥। 
शब्दाय 
एतद्‌ १२. वह सब भवद्भिः ९. आप लोगों ने 
वः १३. आप लोगों से यत्‌ जो 
क्रथितम्‌ १४. कह दिया अहम्‌ मुझसे 
विप्राः १. हे विप्रगण ! पृष्टः पुछा था 
विष्णोः ५. विष्णुका नराणाम्‌ मनुष्यों के लिये 
चरितम्‌ ७. चरित्र पुरुषो . श्रवण 
अदभतम । ६. अदभुत चितम्‌ ॥ करने योग्य 


एलोकार्थ हे विप्रगण ! मनुष्यों के लिये श्रवण करने योग्य यह विष्णु का चरित्र जो आप लोगों 


ने मुझसे पूछा था । वह सब आप लोगों से कह दिया ॥ 


६२५ 


हादणः श्न! [ ६३. 


४० १२ ] 
तृतीयः श्लोकः 

अन्न सङ्कीर्तितः साधात्‌ सर्वपापहरो हृरिः । 

नारायणो हृषीकेशो भगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥३॥ 
पदच्छेद-- 

भत्र सङ्कीतितः साक्षात्‌ सर्वपाप हरः हुरिः। 

नारायणः हृषीकेशः भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भत्र १. इस पुराण में नारायणः ४. नारायण 
सद्भातितः ११. संकोतँच हुआ है हुषीकेशः ५. हृषीकेश 
साक्षात्‌ &. साक्षात भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
सर्वेपाप २. सब के पापों का सात्वताम्‌ ६, भक्तोंके 
ह्रः ३. हरण करने वाले पतिः ॥। ७. स्वामी 
हरिः। १०. विष्णु हरि का हो 


इलोऊार्थ-इस पुराण में सब के पापों का हरण करने वाले नारायण हुषोकेश, भक्तों के स्वामी 
भगवान्‌ साक्षात्‌ विष्णु हरि का ही संकोतंन हुआ है ॥ 


पदच्छेद-- 

अत्र ब्रह्म परम्‌ गृह्यम्‌ जगतः प्रभवाप्ययम्‌ । 

ज्ञानम्‌ च तत्‌ उपाख्यानम्‌ प्रोक्त विज्ञान संयुक्तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भत्र १. इस पुराण से ज्ञानम्‌ ७. उसका ज्ञान और 
ब्रह्म ४, ब्रह्मतत्व का वणच हुआ है च तत्‌ ८. उसका 
परम्‌ ६. अत्यन्त उपाख्यानम्‌ ११. उपाख्यान्‌ भी 
गुह्यम्‌ ३. गुह्य प्रोक्तम्‌ १२. इसमें कहा गया है 
जगत ५, संसार की विज्ञान ५. विज्ञान 

६. उत्पत्ति स्थिति ओर प्रलय संगुक्तम्‌ ॥ १०. समन्वित 


प्रभवाप्ययम्‌ ॥॥ 


श्लोकाथं--इस पुराण में अत्यन्त गुह्य ब्रह्मतत््व का वर्णन हुआ है। संसार की उत्पत्ति) स्थिति, . र 
भोर प्रलय की प्रतीति भी उसो ब्रह्म में होती है । उसका ज्ञान और उसका विज्ञान | 
समन्वित उपाख्यान भी इसमे कहा गया हे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः ५ 
अत्र ब्रह्म परं गुह्य. जगतः प्रभवाप्ययम्‌ । 
ज्ञानं च तदुपाख्यानं प्रोक्त विज्ञानसंयुतम्‌ ॥४॥ 


की प्रतीति भी उसी ब्रह्म nyt 2 
में होती है 0 


HE ८५४४७ 


८६४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 
पञ्चमः श्लोकः 
भक्तियोगः समाख्यालो वैराग्यं = तदाश्रयम्‌ । 
पारीक्तित्ुपाख्यानं नारदाख्यानसेब च ॥५॥। 
पदच्छेद-- 0 
सक्ति योगः समाख्यातः बेराग्यम्‌ च तत्‌ आभ्यस्‌ । 
पारीक्षितम्‌ उपाख्यानम्‌ नारद आख्यानस्‌ एव च॥। 
शब्दार्थ 
भक्ति १. इसके प्रथम स्कन्ध में पारिक्षितस्‌ ७. फिर परीक्षित की 
योगः ९. भक्ति योग उपाख्यानम्‌ 5. कथा एवं 
समाख्यातः ६. बताया गया है नारद १०. नारद 
वराग्यम्‌ ५. वेराग्य भो आख्यानास्‌ ११. चरित्रका भी 
च तत्‌ ३. और उस पर एव १२. वर्णन हुआ है 
आशयम्‌। ४. अवलम्वित च रड, और 


इलोकाथं--इसके प्रथम स्कन्ध में भक्ति योग और उस पर अवलश्बित वेराग्य भी बताया गया है । 
फिर परीक्षित की कथा एवम्‌ और नारद चरित्र का भो वर्णन हुआ है ॥ 


. षष्ठः श्लोकः 


प्रा घोपवेशो राजषेंबिपशापात्‌ पारीच्षित! । 
शुकस्य ब्रह्मणस्य संवादश्च पारीक्षितः ॥६॥ 


शुकदेव जो का 

ऋषि प्रवर 

संवाद भी £ 
इसी स्कन्ध में र्वाणत है 


पदच्छेद-- 
प्रायः उपवेशः राजर्षेः विप्रशापात्‌ पारीक्षितः । 
शुकस्य ब्रह्मर्षभस्य संवादः च पारीक्षितः 
शब्दार्थ-- 
प्रायः ५. अनशन व्रत लेकर, शुकस्य 5, 
उपवेशः ६. . बैठ जाना तथा ब्रह्मषंभस्य प, 
राजषंः ३. राजषि संवादः १०. 
विप्र १. ब्राह्मण के च्‌ ११. 
शापात्‌ ३. 


शाप से पारीक्षितः। ७. 
पारीक्षितः । ४. पारीक्षित का 


पारीक्षित ओर 


४», ₹ 


एलोकाथं-ब्राह्मण के शाप से 'राजषि पारोक्षित का अनशनव्रत लेकर बैठ जाना तथा पारीक्षित 
और ऋषि प्रवर शुकदेव जी का संबाद भी इसी स्कन्ध में वणित है ॥ | 


re), । 


अ० १६ ] हदशः स्कन्ध: [ ३०१ 


सप्तमः श्लोकः 
योगधारणयोह्क्रान्तिः संवादो नारदाजयोः 
अवतारा्ुगीतं च खगः प्राधानिकोऽग्रलः ॥७॥ 


> 


पदच्छेद-- 
योग धारणया उत्क्रान्तिः संवादः नारदः अजयोः । 
है अवतारानु गीतम्‌ च सगं: प्राधानिकः अग्रतः ॥ 
शब्दाथ— 
योग १. योग अबतार ७. अवतारो की 
धारणया २. धारणाके द्वारा अनुगीतम्‌ =, संक्षिप्त चर्चा 
उत्क्रान्तिः ३. शरीर त्याग च्च द, तथा 
संवादः ६, संवाद सर्गः ११. सगो की सृष्टि 
नारदः ४. नारद और प्राधानिकः १०. प्राकृतिक 
अजयोः। ५. ब्रह्मा का अग्रतः ॥ १२. उत्पत्ति आदि विषयों का 
वर्णन (हिंतीय स्कन्ध में 
हुआ है) 


शलोकार्थ--योगधारणा के द्वारा शरीर त्याग नारद और ब्रह्मा का संवाद अवतारों की संक्षिप्त चर्चा 
तथा प्राकृतिक सगौ की सृष्टि, प्राकृतिक उत्पत्ति आदि विषयों का वर्णन द्वितीय स्कन्ध 


में हुआ है॥ 
अष्टमः श्लोकः | 

विदुरोद्धवसंवादः क्षत्तमैत्रेययोस्ततः 
पुराणसांहिताप्ररनो महापुरुषस स्थितिः ॥८॥ 


षदच्छेद-- 

विदुर: उद्धव संवादः क्षत मैत्र ययो: ततः । 

पुराण संहिता प्रश्नः महा पुरुष संस्थितिः ॥ 
शब्दाथे-- गक 
विदुर: १. विदुर ओर पुराण ७, पुराण उ 
उद्धव २. उद्धव का संहिता ८. संहिता के बिषय में 6 . सु 
संवाद ३. संवाद प्रश्‍न: &. प्रश्‍न तथा | र 
क्षतु . ५ बिदुर और महा १०. महा 
सेत्रययोः . ६. मैत्रय का संवाद पुरुष ११. पुरुष (परमात्मा) को. 
ततः: । ४. तदनन्तर संस्थितिः ॥ १२. स्थिति का (तृतीय स्कन्ध 

में निरूपित है) र 


श्लोकार्थ-विदुर और उद्धव का संवाद तदनन्तर विदुर ओर मैत्रेय काः संवाद पुराण संहिता के | 
विषय में प्रश्‍न नथा महापुरुष परमात्मा को स्थिति का तृतीय स्कन्ध में निरूपित चै ॥ 


८४५ ] 


श्रीमद्भागवते [ भ० १२ 
नवम! श्लोकः 
ततः प्राकृतिकः सर्गः सप्त वैकुतिकाश्च ये । 
लतो ब्रह्माण्डसस्भूतिवेराजः पुरुषों यतः ॥|8॥ 
पदच्छेद 
ततः 'प्राकृतिकः सर्गः सप्त वेकृतिकाः च पे। 
ततः ब्रह्माण्ड सम्भूतिः वेराजः पुरुषः यतः ॥ 
शन्दार्थ- 
ततः १. तदनन्तर ततः ७. इसके बाद 
प्राकृतिक २. प्राकृतिक ब्रह्माण्ड ८. ब्रह्माण्ड की 
सग: ३. सृष्टि सम्भूतिः ८. उत्पत्ति और 
सप्त ४. सात बेराजः १०. विराट 
बेकुतिकाः ५. प्रकृति विकृतियो के द्वारा पुरुषः ११. पुरुष को स्थिति का वणंन 
कार्य सृष्टि करती हैं 
चये। ६. और 


यत्तः ॥। १२. किया गया है 
र्लोकाथं-तदनन्तर प्राकृतिक सृष्टि सात प्रकृत्ति-विकृतियों के द्वारा कार्य सृष्टि करती है । और 
इसके बाद ब्रह्माण्ड को उत्पत्ति और विराट पुरुष की स्थिति का वर्णन किया गया है ॥ 
दशमः श्लोकः 
कालस्य स्थूलसूदमस्य गतिः पह्मसमुदूमवः । 
सुच उद्धरणेदरुभोधेहिरण्याचवधघो यथा ॥१०॥ 


पदच्छेद 
कालस्य स्थूल सूक्ष्मस्य गतिः पद्म समुद्भवः । 
भुव : उद्धरणे अग्भोधः हिरण्याक्ष वधः यथा ॥ 
शब्दा्थ-- 
कालस्य १. काल को भुव ८, पृथ्वी का 
स्थूल २. स्थुन ओर उद्धरणे ८. उद्धार करते समय 
सृक्ष्मस्य . ३. सूक्ष्म अम्मोधेः ७. समुद्र से 
ग्रतिः ४. गति हिरण्याक्ष १०. हिरण्याक्ष का 
पदा ५. लोक पद्म को वधः ११. बध 
समुदभवः। ६. उत्पत्ति ओर यथा ॥ १९. जिस प्रकार हुआ था 


वागत है a 
इलोकार्थ-काल की स्थुल ओर सूक्ष्म गति लोक पद्म की उत्पत्ति ओर समुद्र से पृथ्वी का उद्धार 
कुरते समय हिरण्याक्ष का बध जिस प्रकार हुआ था वह वणित है ॥ 


1011 
क. 
०८ 
AD 


न० १२ ] द्वावशं: (कन्ध; 


एकादशः श्लोकः 


€ ९ व्ह “> जे 
ऊध्वतियगवाक्स रुद्रसगस्तथेव च । 

€ 
अधनारीनरस्याथ यत्तः स्वाथस्छुबो सलः ॥११॥ 


पदच्छेद 
ऊर्ध्वतिर्यंक अथावसर्गः रुद्र सर्ग स्तर्थेंच च । 
अर्ध नारीश्वरस्य अथ यतः स्वयम्भुवः सत्तः ॥ 
शब्दार्थ 
ऊध्वं १. देवता अर्घे ७. अर्धं 
तियेक्‌ २. पशु-पक्षी नारी 4. नारी बोर 
अवाक्सगः ३. ओर मनुष्यों की सृष्टि नरश्च ७, नर का विवेचन है 
र्द ५. रुद्रों को अथ १०. पश्चातु 
सर्गः ६. उत्पत्ति यतः ११. जिससे 
स्तथंवच। ४. एवम्‌ स्वायम्भुवः मनुः॥ १२. स्वायम्भुव मनु की बृष्टि 


श्लोकार्थ-देवता, पशु-पक्षी और मनुष्यों की सृष्टि, रुद्रों की उत्पत्ति आधंनारी और नरका विवेचन 
है । पश्चात्‌ जिससे स्वायम्भुव मनु की सृष्टि हुई ॥ 


ह्वादशः श्लोकः 


शतरूपा च या स्त्रीणामाद्या प्रकृतिरुत्तमा | 
सन्तानो घसपत्नीनाँ कदमस्य प्रजापतेः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
शतरूपा च या स्त्रीणाम भाद्या प्रकृति: उत्तमा । डळ 
सन्तानः धमं पत्नीनाम्‌ कदसंस्य प्रजापतेः ॥ 

शब्वार्थ-- 

शहरूपा १. शतरूपा सन्तानः ७. सन्तति का तथा 

चया २. जो धमं ७. धर्म को 

स्त्रीणाम्‌ ३. स्त्रियों की पत्नीनाम्‌ ८. पत्नियों की 

आद्या ५, भाद्या कदस्य १०. कदम 

प्रकृतिः ६. प्रकृति है उसकी प्रजापतेः॥ ११. प्रजापति का वर्णन है 

उत्तमा । ४. उत्तम 


एलोकार्थ--शतरूपा जो स्त्रियों को उत्तम आद्या प्रकृति है, उसको धमं को पत्नियों की सन्तति का 
तथा कदंम प्रजापति का वणन है ॥ 


2४ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० १३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
अवतारो अगनतः कपिलस्य सहात्मनः। 
देवहूत्याइच संवादः कपिलेन च धीमता ॥१३॥ 
पदच्छेद 
अवतारः भगवतः कपिलस्य महात्मनः । 
देवहुत्याः च संवाद: कपिलेन च धीमताः॥ 
शब्दाथं- 
अबतारः ४. अवतारः च 5. तथा 
भगवतः ३. भगवान्‌ का संवाद: १०. संवाद वर्णित है 
कपिलस्य २. कपिल कपिलेन ७. कपिल 
महाह्मनः। १. महात्मा च्च ५. ओर 
देवहुत्या:' ७. देवहृति का धीमताः ।। ६. बुद्धिमान्‌ 
एलोकाथ- इसमें महात्मा कपिल भगवान्‌ का अवतार भोर बुद्धिमान कपिल तथा देवहूति का 
संवाद वाणित है ।। * 
चतुर्देशः श्लोकः 
5 
नवन्नह्म समुत्पत्तिदक्ष यज्ञ विनाशनमस्‌ | 
७ क डि 
भुवस्य चरित पश्चात्णथोः प्राची नय हेबः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
नव ब्रह्म समुत्पत्तिः दक्ष यज्ञ विनाशनम्‌ । 
ध्रवस्य चरितम्‌ पश्चात्‌ पथोः प्राचीन विष: ॥ 
शब्दार्थ य 
नवब्रह्य १. (चोथे स्कन्ध में) नौ रवस्य ६. धुव का 
प्रजापतियों को 
समुर्त्यात: २ उत्पत्ति चरितम्‌ ७, चरित्र 
वक्ष ३. दक्ष के पश्चात्‌ ८, पश्चातु 
यज्ञ ४, यज्ञ का पृथोः &. पृथुका चरित्र 
विनाशनम्‌ । ५. विध्वंस प्राचोनवहिषः ॥ १०. ओर प्रचीन वहिष का 
संवाद हे 


'इलोकार्थ--चौथे स्कन्ध में नो भ्रजापतियों को उत्पत्ति, दक्ष के यज्ञ का विध्वंस, ध्व का चरित्र, 
“ पश्चात्‌ पृथु का चरित्र ओर प्राचीन वहिषका संवाद है ॥ 


अ० १९ ] द्वादशः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
नारदस्य च संवादस्ततः प्रेय्तं द्विजाः । 
नाभेस्ततोऽडुचरितदधघभस्य अरतस्य च ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

नारदस्य च संवादः ततः प्रियन्नतम्‌ द्विजाः ! 

नाभे ततः अनुचरितम्‌ ऋषभस्य भरतस्य च ॥ 
'तन्दार्थ-- 
नारवस्य च ४. नारद का ततः ६. तत्पश्चात्‌ 
संवादः ५. संवाद अनुचरितम ११. चरित्र वणित है 
ततः २. तदनन्तर (पांचवे स्कन्ध मे) ऋहषश्वस्थ ८. ऋषभ 
प्रियब्रतम्‌ ३. प्रियव्रत का उपाख्यान्‌ भरतस्य १०. भरत का 
द्विजाः १. हे द्विजगण ! च । दे. और 
नाभे। ७. नाभि 


इलोकार्थ--हे द्विजगण ! तदनन्तर पांचवे स्कन्ध में प्रियव्रत का उपाख्यान्‌ नारद का संवाद तत्पएचात्‌ 
ऋषभ और भरत का चरित्र वर्णित है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
ही पवषस मुद्राणां गिरिनद्युपवर्णनम्‌ । 
ज्योतिश्चक्रस्य संस्थानं पातालनरकस्थितिः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

होप वर्ष समुद्राणाम्‌ गिरि नदी उपवणतम्‌ । 

ज्योतिश्चक्रस्य संस्थानम्‌ पाताल नरक स्थितिः ॥ 
शब्दा्थ-- 
द्वीप १. द्वीप ज्योति- ७. ज्योति- “३३ 
वर्ष ३. वर्षे श्चक्रस्य ८. झ्चक्रके नत्र 
सधुद्राणाम्‌ ३, समुद्र संस्थानम्‌ 5. विस्तार एवम्‌ र 
गिरि ४, पर्वत ओर पाताल १९. पाताल तथा 
नदी ५, नदियों का नरक ११. नरक को 
उपवर्णनम्‌ । ६. वर्णन स्थितिः १२. स्थितिका ( 
श्लोकार्थ--द्वीप, वर्ष, समुद्र, पवेत और नदियों का वर्णन, ज्योतिश्चक्र के विस्तार 


नरक की स्थिति का निरूपण है ॥ 
*«“११६-- 


पे४६ | श्रीमद्सागदते | अ० १२ 
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संपदशः शलाकः 
दक्षजन्भ प्रचेतोभ्यस्तत्पुत्रीणां च सन्ततिः | 


यतो देवाखुरनरास्तियेङनगखगादथः ॥ १७॥ 
पदच्छेद 

दक्ष जन्म प्रचेतोश्यः तत्‌ पुन्रीणास्‌ च सन्ततिः । 

यतः देवः असुरः नरस्तिर्यङ नग खगादयः !1 
शब्दार्थ-- 
दक्ष जन्म २. दक्ष को उत्पत्ति यतः ७. जिनसे 
प्रचेतोभ्यः १. (छठे स्कन्ध में) प्रचेताओंसे देवः घ, देवता 
तत्‌ ३. उनको असुरः ८. असुर 
पुत्रोणाम्‌ ४. पुत्रियो नराः १०. मनुष्य 
च ६. तया तियं ११. पशु 
सन्तति । ५. सन्तान नग १२. पर्वत और 


खगादयः ॥ १३. पक्षी आदि का जन्म हुआ 

शलोकार्थ--(छठे स्कन्ध भै) प्रचेताओं से दक्ष की उत्पत्ति उनकी पुत्रियों की सन्तान तथा जिनसे 

देवता, असुर, मनुष्य, पशु, पवेत और पक्षो आदि का जन्म हुआ ॥ 
अष्शदशः श्लोकः 

त्वाष्ट्रस्य जन्म निधनं एञ्जयोश्च दिलेदिजाः 

देत्येशचरस्य चरितं प्रह्वादस्य सहात्मनः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
त्वाष्ट्रस्य जन्म निधनम्‌ पुत्रयोः च दितेः द्विजाः । 
देत्येश्वरस्थ चरितम्‌ प्रह्लादस्य महात्मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वाष्ट्रस्थ २. साततवें स्कन्ध में वृत्तासुर की दैत्य ७, तथा दैत्य 
जन्म ३. उत्पत्ति ओर ईश्वरस्य ८. राज 
निधनस्‌ ४. मृत्यु चरितस्‌ ११. चरित्र का वर्णन है' 
पुत्रयोः च ६. पुत्रों (हिरण्यकशिपु) प्रह्नादस्य १०. प्रह्वाद के 
दितेः ५. दिति के (हिरण्याक्ष) महात्मनः ॥ ५. महात्मा 
द्विजाः । १. द्विज गण 


इलीकार्थ-- द्विज गण ! सातवें स्कन्ध में वृत्रासुर की उत्पत्ति और मृत्यु, दिति के पुत्रों हिरण्यकशिपु 
हिरण्याक्ष को मृत्यु तथा दैत्य राज महात्मा प्रह्लाद के चरित्र का वर्णन है ॥ 


भ० १२ | - द्वादशः स्कन्धः [a 


एकोनविंशः श्लोकः 


सनब्चन्तरानुकथनं गजेन्द्रस्य विभोक्षणस । 
सन्बन्तरावताराश्च विष्णोहे यशिरादयः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
मन्वन्तर अनुकथनभ्‌ गजेन्द्र चिमोक्षणस्‌ । 
मन्वन्तर अवताराः च विष्णोः हय शिरादय: ॥ 
शब्दार्थ-- 
मन्वन्तर १. (आठवे' स्कन्ध में) अवतार १०. अवतारोंका वर्णन है 
अनुकथनम्‌ २. कथा मन्वन्तरो की च्च ६, और 
गजेन्द्र ३. गजेन्द्र दिष्णोः ७, विष्णु क 
विमोक्षणम ४. मोक्ष ह्‌थ =. ह्मग्रीव 
मन्वन्तर । ५, मन्वन्तरों में होने वाले शिरादयः॥ ८. आदि 


एलोकरार्थ--आठवं स्कन्ध में मन्वन्तरों की कथा गजेन्द्र मोक्ष मन्वन्तरो में होने वाले और विष्णु के 
हयग्रीव आदि अवतारों का वर्णन है 11 


बिंश : श्लोकः 
कौम धान्वन्तरं मात्स्यं वामनं च जगत्पतेः । 
घीरोदमथनं तद्कदस्रताथं विवौकसाम्‌ ॥२०॥ 


पद्च्छेद- 
कोमंम्‌ धान्वन्तरम्‌ मात्स्यम्‌ वामनम्‌ च जगत्पतेः । 
क्षीरोद मथनम्‌ तत्‌ वत्‌ अमृत अर्थ दिवोकसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कौमंम्‌ ३. कूमं क्षी रो ११. क्षौर सागर 
घान्बन्तरम्‌ ४. धन्वन्तरि सथनम्‌ १२. मन्थन (वर्णित ह | 
मात्स्यम्‌ ५, मत्स्य तद्‌-वत्‌ ७. उसी प्रकार 
वामनम्‌ ६. वामन मवतार तथा अमृत ८. अमृत 2 
च १. और अर्थ हे. के लिये व 
जगत्यते । २. जगदीश्वर विष्ण के दिवो कसाम्‌ ॥ १०. देवताओं का 


इलोकार्थ--और जगदीश्वर विष्णु के कूर्म, धन्वन्तरि, मत्स्य, वामन अवतार तथा उसी 
के लिये देवताओं का क्षोर सागर मन्यन र्वाणत है ॥। > 


७४८ ] श्रीम दभागवते [ भ० १९ 
एकविशः श्लोकः 
देवारुरमहायुद्ध राजवंशानुकीतेनस । 
इच्चाकुजन्स तढ्घंशः सुव्यञ्नस्थ महात्मनः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
देवासुर महा युद्धम्‌ राजवंश अनुकोर्तनस्‌। 
इक्ष्वाकु जन्म तत्‌ चंशः सुद्युम्न महात्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
देवासुर १. देवासुर इक्ष्वाकु ६. इक्ष्वाकु के 
सहा २. महान्‌ जन्म ७. जन्म और 
युद्धम्‌ ३. युद्धम्‌ (नवमे स्कन्ध में) तत्बंश ८. उनके वंश तथा 
राजवंश ४. राजवंश का सुद्युम्नस्थ १०. सुद्यस्न का वर्णन है 
अनुकोतेनम्‌ । ५. वणन है 


महात्मनः दे. महात्मा 


श्लोकार्थ-देवासुर महान्‌ युद्ध नवें स्कन्ध में राजवंश का वर्णन है इक्ष्वाकु के जन्म और उचके वंश 
तथा महात्मा सुद्य म्न का वर्णन है।! 


ह्वाविंशः शव्तोकः 


इलोपाख्यानसत्रोर्त' तारोपाख्यानसेस 'च। 
Ce ७ 
सूयवशानुकथन शशादाद्या नगादयः॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

इला उपाख्यान्‌ मत्रोक्तम तारा उपाख्यानम्‌ एव 

सुर्य वंश अनुकथनम्‌ शशाद आद्याः नग आदय: ॥। 
शब्दार्थं L 
इला १. इलाका सूर्य वंश ७. सूये वंश 
उपाख्यानम्‌ ९. उपाश्यान अनुकथनम्‌ १२. कथा भी वणित है 
अत्र उक्तम्‌ ६. यहाँ वणित है शशाद ब. शशाद 
तारा ४. तारा का आद्याः ८६. आदि तथा 
उपाख्यानम्‌ ५. उपाख्यान नग १०. नुग 
एव च। ३. भौर आदयः ॥ ११. आदि की 


९लोकार्थ--इला का उपाख्यान, ओर तारा उपाख्यान यहाँ वणित है । सूर्यं वंश, शशाद आदि तया 
नृगादि की कथा भी वर्णित है ॥ 


अ० १९ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सोकन्यम्‌ 
च अथ 
शर्यातेः 
ककुत्स्थस्प 
च 

धीमतः । 


ढादशः स्कन्चः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


सौकन्यं चाथ शर्याते! कळुत्स्थस्थ च धीसतः । 


खद्वाङ्गस्थ च मान्धातुः सौभरेः खगरस्य चः ॥२३१ 


०८ ,० 
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सौकन्यम्‌ च अथ शर्थातेः ककुत्स्थस्थ च धीमतः। 
खदवाङ्कस्य च मान्धातुः सौभरेः सगरस्य च॥ 


सुकन्या खटबाङ्कस्य च ७. खववांङ्ग 

अनन्तर मान्धातुः ८. मान्धाता 

शर्याति सोभरे: द, सौभरि 

ककृत्स्थस्य सगरस्य १०. सगर के आख्यान का 
ओर च।॥। ११. वणंन है 

बुद्धिमान 


एलोकाथ--अनन्तर सुकन्या, शर्याति, काकुत्स्थत्य और बुद्धिमान खटवाङ्ग, मान्धाता, सौभरि तथा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रामस्य 
कोसलेन्द्रस्य 
चरितम्‌ 
किलिवषा 


अपहम्‌ 


१ 
२. 
4. 
३ 
४ 


सगर का आख्यान का वर्णन है 11 


चतुर्विंशः श्लोकः 
रामस्य कोसलेन्द्रस्य चरितं किल्विषापहम्‌ ! 


निमेरङ्कपरित्यागो जनकानां च सरुभवः ॥२४॥ 


रामस्य कोसलेन्द्रस्य चरितम्‌ किल्विषा अपहम्‌ । 
निमेः अङ्ग परित्यागः जतनकानाम्‌ च सम्भवः ॥ 


राम का निप्तेः ६. निमि का 

कौ शलेन्द्र अङ्गपरित्यागः ७. देह त्याग 

चरित्र जनकानाम्‌ ५. जनकों को 

पाप च ई. और 
हारी सम्भवः॥। १०. उत्पत्ति का वर्णन है | 


श्लोकार्थ--राम का कोशलेन्द्र पाप हारो चरित्र, निमि का देह त्याग, जनको की और 
वणंन है ॥ re 
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5० ] श्रीमद्भागवते 


७० द: ५ 
रामस्थ नाजवन्द्रटया नभ्छचछाकरण सुच । 
ऐलस्थ सोभवंशस्य यथातेनुघस्य च ॥२५।। 


पदच्छेंद-- 

रामस्य भागवेच्रत्य निःक्षत्र करणसू धुजः। 

ऐलस्य सोमवंशस्य ययातेः नहुषस्य च ॥ 
शब्दार्थे-- 
रासस्य २. परशुराम का ऐलत्य ७. पुरूष्वा 
भागंवेस्द्रस्य १. भृगुवंश शिरोमणि सोमबंशस्य ६, चन्द्रवंशी राजा 
निः क्षत्र ४. क्षत्रिय विहीन ययाते: ८, ययाति तथा 
करणम्‌ ५. करना नहुषस्य ८. नहुष की कथा 
सुवः। ३. पृथ्वो को च १०. वणित है 


श्लोकार्य--भृगुवंश शिरोमणि परशुराम का पृथ्वी को क्षत्रिय विहीन करना, चन्द्रवं्श। राजा पुरूरवा 
का ययाति तथा नहुष की कथा वणित है ॥ 


षटविंशः श्लोकः 
दौष्यन्तेभेरतस्यापि शन्तनोस्तत्छुलस्य च । 
यघातेऽ्ये हुपु्जस्य यदोर्चशोऽलुकी तितः ॥२६॥ 


दोष्यन्तेः भरतस्य अपि शन्तनोः तत्‌ सुतस्य च। 
ययातेः ज्येष्ठ पुत्रस्य यदोः बंशः अनुकीर्तितः ।। 


शब्दार्थ 

दोष्यन्तेः १. दुष्यन्त पुत्र ययातेः ७. ययाति के 

भरतस्य २. भरत ज्येष्ठ ८. ज्येष्ठ 

अपि ४. और पुत्रस्थ &. पुत्र 

शन्तनोः ३. शान्तनु ` ` ग्रदोः बंशः १०. यदु के वंश का विस्तार 
तत्‌ ५. उनके अनुकीतिंतः ।११. कहा गया है 


सुतस्य च। ६. पुत्र (भीष्म आदि) 
सलोकार्थ-दष्यन्त पुत्र भरत शान्तनु और उनके पुत्त भीष्मादि ययाति के ज्येष्ठ पुत्र यदु के वंश का 
विस्तार से कहा गया है ॥ 


अ० १२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्र 

अवतोर्ण: 
भगवान्‌ 

कृष्ण 

आख्या 

जगद्‌ ईश्‍वर: । 


40 १० [० १८ ७ ~ 


द्वादशः स्कन्धः 


[( द्व 


सप्तविंशः श्लोकः 
यजाबती णो भगवान्कृष्णाख्यो जगदीश्वर! । 
ततो बुद्धिश्व गोङुले॥२७॥ 


चसुदेवयह जन्म 


यत्र शबरतीर्णः भगवान्‌ कृष्ण आख्याः जगद्ईश्वरः । 
वसुदेव गृहे जन्म ततः वृद्धि च गोकुले 


(दशम स्कन्ध में) जिस 
अवतार ग्रहण किया 
भगवान्‌ 
श्री कृष्ण 
नामक 
जगत्पति ने 


बसुदेव ७. 
गृहे 
जन्म छः 
ततः १०. 
बद्ध ११. 


च गोकुले ॥ १२ 
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उन्होंने वसुदेव के 
घर 
जन्म लिया और 
तदनन्तर 

बड़े हुये 

गोकुल में जाकर 


एलोकायं--दशम स्कन्ध में जिस यदुवंश में अवतार ग्रहण किया, श्री कृष्ण नामक भगवान्‌ जगत्पति 
ने उन्होंने वसुदेव के धर जन्म लिया ओर तदनन्तर गोकुल में जाकर बड़े हुये ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्य कर्माण्थपाराणि कीर्तितान्यसुर द्विषः । 


पदच्छेइ-- 

शब्दार्थ 

तस्य ३. 
कर्माणि ४. 
अपराणि ण 
फीतितानि ६. 
भसुर १. 
द्विषः । २. 


श्लोकार्थ-असुरों से द्वेष करने वाले उन भगवान्‌ के कर्म अनन्त हैं । जैसे पूतना के प्राण स ८ 
पीना, दुधमुहै बच्चे का छकरे को उलट देवा आदि ॥ ह 


जूतनाछुपयःपानं शकटोच्चाटन शिशो? ॥२८॥ 
तस्य कर्माणि अपाराणि कोतिताति असुर द्विषः । ऱ्य 


पुतना असुपयः पानस्‌ शकटः उच्चाटनम्‌ शिशोः ॥। 


उन भगवान्‌ के 
कर्मे 

अनन्त 

कहे गये जैसे 
असुरों से 

द्वेष करने वाले 


पुतना असु ७. 
पयः व 
पानस्‌ दे, 
शकटः ११. 
उच्चाट्नम्‌ १२. 
शिशोः १० 


पुतना के प्राण सहित 
द्ध 

पीना 
छकरेको 
उलठ देना आदि... 
टूधमुंहे बच्चे का हे 


३५२ ] ब्लीमदुसागवते [ अ० १४ 


एकोनविशः श्लोकः 
तृणावतेस्थ निष्पेषस्तथेव वकवत्सयोः 
घेलुकस्य सहभ्रातुः प्रलस्थस्य च सच्चयः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

तुणावर्तस्थ निष्पेषः तथेड चक वत्सयोः । 

घेनुकस्य सह भ्रातुः प्रलम्बस्य च संक्षयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
तृणावतेस्थ १. तृणावतं धेनुकस्य ७, धेनुकासुर 
निष्पेवः ५. पीस डालना सह्‌ भ्रातु ६. भाई सहित 
तथेब ३. एवम्‌ प्रलस्वस्य ७. प्रलम्बासुर को 
वक २. वकासुर गच ब. और 
वत्सयो । ४. वत्सासुर को संक्षय ॥ १०. मार डालना 


शलोकाथ- तृणावतं, वकासुर को एवम्‌ वत्सासुर को पीस डालना भाई सहित घेनुकासुर ओर 
प्रलम्बासुर को मार डालना आदि ।। 


त्रिंशः श्लोकः 


गोपानां च परित्ञार्ण दावाग्नेः परिसपेतः । 
दमनं कालियस्याहेसहाहेनन्दमोचणम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छद- 

गोपानाम्‌ च चरित्राणम्‌ दावाग्नेः परिसर्पतः । 

दमनम्‌ कालियस्याहेः महाहेः नन्द मोक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गोपानाम्‌ ३. गोपों की कालियः ५. कालिया 
परित्राणम्‌ ४. रक्षा करना स्याहेः अहे ६. नागका 
दावाग्नेः १. अग्नि से महाहेः ८. अजगर 
परिसर्पतः २. घिरे . चन्द ५. नन्द जी को 
दमनम्‌ । ७. दमन मोक्षणम्‌ ॥ १०. छुड़ाना आदि है 


उलोकार्थ-अग्नि से घिरे गोपों की रक्षा करना। कालिय नाग का दमन, अजगर से नन्द जी को 
छुड़ावा आदि है ॥ 


अ० १२ ] द्वादशः स्कन्धः [ ८५३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ब्रतचर्या तु कन्यानां यन्न लुष्दोऽच्युतो ब्रतेः । 
प्रसादो थज्ञपत्नीभ्यो विप्राणां चालुलापनम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
व्रतचर्या तु कन्यानाम्‌ यत्र तुष्ट: अच्युत्तो ब्रतेः 1 
प्रसादो यज्ञ पत्नीभ्यः विप्राणाम्‌ च अनुतापनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
व्रतचर्या तु २. ब्रतों से प्रसादः ७, भगवान्‌ की कृपा को 
कन्यानाम्‌ १. गोप-कन्याओं का यज्ञ पत्नीभ्यः ६. यज्ञ पत्नीयो पर 
यत्र तुंष्टः ३. जहाँ सन्तुष्ट होकर विप्राणाम्‌ 4- ब्राह्मणों को 
अष्युतौ ५, हरि ने अभिमत वर दिया च घ. सौर उनके पत्रियौँ पर 
व्रतः । ४. व्रतों से अनुत्तापनस्‌ ।। १०. पश्चाताप हुआ 


एलोकार्थ--गोप कन्याओं का जहाँ ब्रतों बे जहाँ सन्तुष्ट हरि ने उन्हें भभिमत वर दिया, यज्ञ पत्नियों 
पर भगवान्‌ ने कृपा की और उनके पतियों पर पश्चाताप हुआ ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


गोवर्धनोद्धारणं च शक्रस्य सुरभेरथ । 
यज्ञाभिषेकं कुष्णस्थ स्त्रीभिः क्रीडा च रात्रिषु ॥३२॥ | 


पदच्छेद-- 
गोवर्धन उद्धारणम्‌ च शक्कस्य सुरे अथ । 
यज्ञ अभिषेकम्‌ कृष्णस्य स्त्रीभिः क्रीडा च रात्रिषु ॥ 
शब्दार्व 
गोवधेत १. गोवधंन पर्वत यज्ञ ८. यज्ञ 
उद्घारणम्‌ २. धारण करनेके लिये अभिषेकम्‌ दे. अभिषेक किया 
च्च ५. ओर क्ृष्णस्य ७, श्रोकृुष्णका 
शक्कस्य ४. इन्द्र स्त्रीभिः ११. ब्रजसुन्दरियों के साथ 
शुरभे ६. कामधेतु ने क्रोडा १२. रासक्रीडा की 
अथ। ३. तदनन्तर च रात्रिषु। १०. और रात्रियों में 


श्लोकार्थ-गावर्धन पर्वत धारण करने के लिये तदनन्तर इन्द्र और कामधेनु ने श्री कृष्ण का यज्ञ 
अभिषेक किया और रात्रियों में ब्रज सुन्दरियों के साथ रास क्रीडा को ॥ 


ह 
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ड्र) श्रीमद्भागवते | अ० १२ 


त्रय स्त्रिशः श्लोकः 
शङ्कचूडस्य दु्ृद्धेवेधोऽरिष्टस्थ केशिनः । 
अक्ररागसनं पश्चात्‌ प्रस्थान रास ङ्ुष्ण योः ॥ ३३॥ 


वदेच्छेद -- 
शङ्ख च्डस्य दुर्बुद्धे नधः अरिष्टस्य केशिनः। 
अक्र आगमनम्‌ पश्चात्‌ प्रस्थानम्‌ रासक्कष्णयो: ॥ 
शब्दार्थः 
शङ्ख चूडस्य २. शंखचूड का अक्कूर ७. अक्रर 
ढुबुद्ध १. दुर्बुद्धे दुष्ट आगमनम्‌ ५. वृन्दावन में आये 
दघः ५. वध किया पश्चात्‌ ६. पश्चात्‌ 
अरिष्टस्य ३. अरिष्ट और प्रस्थानस्‌ १०. मथुरा को प्रस्थान किया 
केशिनः । ४. केशो का रामक्कष्णयोः ॥ 8. बलराम ,और कुष्ण ने 


श्लोकार्थ--दुर्बुद्धे दुष्ट शंखचूड का अरिष्ट और केशो का वध किया, इसके पश्चातु अक्रर वृन्दावन 
में आये । बलराम और श्रीकृष्ण ने मथुरा को प्रस्थान किया । 


चतुर्विंशः श्लोकः 


न्रजस्त्रीणां चिलापश्च अशुरालोकनं तत! । 
गजसुष्टिकचाणूरकंसादीनां च यो वघः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
ब्रजस्त्रीणाम्‌ विलापः च मथुरा आलोकनम्‌ ततः। 

गज मुष्टिक चाणूर कंसआदीनाम्‌ यः वधः ॥ 
शब्दाथं-- 
श्रजस्त्रीणाम्‌ १. ब्रज सुन्दरियों के गज ७. कुवलयापीड हाथी 
विलाप: २. विलाप का वर्णन कुष्ण मुष्टिक ८. मुष्टिक 
च मथुरा ३. बलराम का मथुरा चाणू ९ र, चाणूर 
आलोकनम्‌ ४. अवलोकन कंसआदीनाम्‌ १०. कंस आदि का 
ततः । ५. तदनन्तर यः वधः ॥ ११, जो वध हुआ उसका वर्णन 


शलोकार्थ--त्रज सुन्दरियों के विलाप का वर्णन कृष्ण और बलराम का अवलोकन, तदनन्तर कुबलया 
पीड हाथी मुष्टिक, चाणर कंस आदि का जो वध हुआ उसका वर्णन है॥ 


भ० १२] द्वादशः स्कन्धः [ डब 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
खुतस्यानयने सूनोः पुनः सान्दीपनेगुरोः । 
मथुरायां निवसतां यतुचऋस्य यत्प्रियम्‌ । 
कुतमुद्ध वरामाभ्यां युतेन हरिणा द्विजाः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

मृतस्य आनयनम्‌ सूनोः पुनः सान्दीपनेः गुरोः । 

सथुरायाम्‌ निवसताम्‌ यडुचक्रत्य यत्प्रियम्‌ । 

ह कृतम्‌ उद्धव रामाध्याम्‌ युतेन हरिणा द्विजाः ॥ 
शब्दार्थ - 
सृतस्य ७, गुरुके मृत यदुचक्वस्य १४. यदुवंशियों का 
आनयनम्‌ ८६. लोटा लाये यत्प्रियमू । १५. जो हित 
सुनोः ८. पुत्र को कृतम्‌ १६. किया उसका वर्णन है 
पुनः १०. पुनः उन्होंने उद्धव ११. उद्धव भोर 
सान्दीपनेः ३. सान्दोपनि रामाभ्याम्‌ १२. बलराम के 
गुरोः । ४. गुरु के यहाँ युतेन १३. साथ 
मथुरायाम्‌ २. मथुरा में हरिणा ६. श्रीकृष्ण 
निवसताम्‌ ५. रहते हुये द्विजाः !। १. हे द्विजगण ! 
| 


श्लोकाथं- हे द्विजगण ! मथुरा में सान्दीपनि गुरु के यहाँ रहते हुये श्रीकृष्ण गुरु के मृत पुत्र को 
लोटा लाये, पुनः उन्होंने उद्धव और बलराम के साथ यडुवंशियो का जो.हित किया 


उसका वर्णन है ॥ 
त्रिशः श्लोकः 


ज रासन्धसमानीतसेन्यस्य बहुशो वधः । 
घातनं यवनेन्द्रस्य कुशस्थल्या निवेशनम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

जरासन्ध समानीत सन्यस्य बहुंशो वघः । 

घातनम्‌ यवनेन्द्रस्य कुशस्थल्याः निवेशनम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
जरासन्ध १. जरासन्ध के द्वारा घातनम्‌ ७. विनाश और 
समानोत २. लाये गये यवनेन्द्रस्य ६. कालयवन का | 
सैन्यस्प ४, सैनिकोका कुशस्थल्याः ५, द्वारका पुरी को 3 
बहुशो ३. बहुतसे निवेशनस्‌। ७. बसाना वर्णित है प 
वधः । ५. वध 


इलोकार्थ-जरासन्ध के द्वारा लाये गये बहुत से सैनिको का बध, कालयवन विनाश ओर द्वारका म 
पुरी को बसाना वणित है॥ 


६५९६ ) श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः | 
आदानं पारिजातस्य सुधाया? झुरांलयाल्‌ । 
रुक्मिण्या हरणं यद्धे प्रमथ्य ष्विषलो हरेः 118३७) 


पदच्छेद 
आदानम्‌ पारिजातस्य सुधर्मायाः सुरालयात्‌। 
रुक्मिण्या हरणम्‌ युद्धे परमथ्य द्विषतः हरेः ॥ 
शब्दां 
आदानम्‌ ४. ले आना और हरणम्‌ १०. हरण करना भ वणित है 
पारिजातस्य २. कल्पवृक्ष एवम्‌ युद्धे ७. युद्ध में | 
सुधर्पायाः ३. सुधर्मा सभा को प्रसथ्य ८. कुचल कर 
सुरालयात्‌। १. स्वगंसे हिषतः ६. द्वेष करने वालों को 
रुक्मिण्या ८. रुक्मणि का हरेः ॥ ५. श्रीकृष्ण से 


एलोकार्थ- स्वगं से कल्पवृक्ष एवम्‌ सुधर्मा सभा को ले आना और श्रीकृष्ण से द्वेष करने वालों को 
युद्ध में कुचल कर रुषमणि को हरण करना भी वणित है॥। | 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


° ha ' 
हरस्य जूरूनण युद्ध वाणस्य शुजकुन्तनस्‌ । | 
प्राग्ज्योतिषपति हत्या कन्यानां हरणं च यत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
हरस्य ज॒म्भणम्‌ युद्धे वाणस्य भुजकृन्ततल । 
प्राग्ज्योतिष पतिम्‌ हत्वाकन्यानाम्‌ हरणम्‌ च यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
हरस्य २. शङ्रपर प्राग्ज्योतिष ७. प्राग्ज्योतिषपुर के स्वामो 
पतिम्‌ को 
लुम्मणम्‌ ३. जम्भास्त्र चलाना हत्वा घ. मारकर 
युद्ध १. युद्ध के प्रसंद्ध में कन्यानाम्‌ ११. कन्याओं का 
वाणस्य ४. वाणासुर की हरणम्‌ १२. हरणकरना उसका वर्णन है 
भूज ५. भुजाओं को च १०. भौर 
कुन्तनम्‌ । ६. काटना तथा यत्‌ ॥ ७. जो 


एलोकार्थ--युद्ध के प्रसंग में शङ्कर पर जम्भास्त्र चलाना वाणासुर को भुजाओं को काटना तथा 
प्राग्ज्योतिषपुर के स्वामी को मारकर जो और कन्याओं का हरण करना उसका 
वर्णन है ॥ 
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अ० १२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चेद्य 
पौन्ड्क 
शाल्वानाम्‌ 
दन्तवक्त्रस्य 
दुर्मतेः । 


हदिश? स्कन्ध: 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक! 
चैद्य पौण्ड्कशाल्वानां वन्तवव्त्चस्य दुमतेः । 


शम्बरो ह्विचिद्‌ः पीठो छुर: पञ्चजनादयः ॥३९॥ 
चेद्य पौन्डुक शाल्वानाम्‌ दन्तववत्रस्थ दुर्मतेः । 
शम्बरः द्विविदः पीठः धुरः पश्चजन आदयः ॥ 
१. शिशुपाल शम्बरः ६. शम्बर 
२. पोन्ड्क हिविदः ७. द्विविद 
३ शाल्व पीठ: द. पीठः 
४. दन्तवक्त्र सुरः ६. मुरः 
५. दुष्ट बुद्धि प्चनन १०. पश्चजन 

आदाथः॥। ११. आदिका वणन है 


श्लोकाथं- शिशुपाल, पोन्ड्क, शाल्व, दन्तवक्त्र, दुष्ट बुद्धि शम्बर, द्विविद, पीठः, मुरः पञ्चजन 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 
महात्म्यम्‌ 
च 

बधः 
स्तेषाम्‌ 
वाराणस्या 
च। 


एलोकार्थ--उन राक्षसों का वध ओर भगवान्‌ का महात्म्य तथा वाराणसी को जलावा, पाण्डवो 
को निमित्त बनाकर पृथ्वी का भार उतारना वणितहै। | 0070 


आदि का वर्णन है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
माहात्म्य च वधरतेषां वाराणस्याश्च दाहनम्‌ । 


भारावतरणं भूमेनिमित्तीकृत्य पाण्डवान्‌ ।॥४०॥ 
महात्म्यम्‌ च बधः स्तेषाम्‌ वाराणस्या च दाहनम्‌ । 
भारावतरणम्‌ भूमेः निमित्तोकृत्य पाण्डवान्‌ ॥ 
४. भगवान्‌ का महात्म्य दाहनम्‌ । ७. जलाना 
३. और सारावतारणम्‌११, भार उतारना वागत है _ 
२. बध नि भूमेः ११. पृथ्वी का इर 
१. उन राक्षसों का निमित्ती ६. निमित्त श असल्य 
६. वाराणसी को कृत्य १०. बनाकर Ne 
५, तथा पाण्डवान्‌ ८. पाण्डवों को Fs 


sp 


[ ४५७ 


& ७८ ) श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
चिप्रशापापदेशेन संहारः स्वकुलस्य 


ख्‌। 


उद्धवस्य च संवादो बासुदेवस्थ चादूसुत) ।।४१॥ 


उद्धव का 
भोर 

संवाद 
श्रीकृष्ण और 


पदच्छेद-- 
विप्रशाप अपदेशेन संहारः स्वकुलस्म च । 
उद्धवस्य च संवादः वासुदेवस्य च अद्भुत: ॥ 
शब्दार्थ-- Nees 
'विप्रंशाप १. इसमें ब्राह्मणों के शाप के उड़दस्य ७. 
अपदेशेन २. बहाने च्च प, 
संहारः ४. सहार संवादः दः 
स्वकुलस्य ३. अपने कुल का वासुदेवस्य ६. 
च। ५, तथा च अद्भुतः॥। १०. 


अद्भुत है 


श्लोकार्थ -इसमें ब्राह्मणों के शाप के बहाने अपने कुल का संहार तथा श्रीकृष्ण और उद्धब का 


सम्वाद अद्भुत है।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


यत्रात्मविद्या च्यखिला प्रोक्ता धमे दिनिणेथः । 
९ ~ 
ततो मत्यपरित्याग आत्मयोगाचुभावतः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
यत्र आत्म विद्या हि अखिला प्रोक्ता धमं विनिर्णयः । 

ततः मर्त्यं परित्यागः आत्मयोग अनुभावतः ॥ 
शन्दार्थ— 
यत्र. १. जिसमें दिनिर्णया। ६. निर्णय 
आत्म ३. आत्म ततः ८. तदनन्तर श्रे कृष्ण के द्वारा 
विद्या ४. ज्ञान मत्यं ११. मर्त्यलोक का 
हिअखिला २. सम्पूणं परित्यागः १२. परित्याग बताया गया है 
प्रोक्ता ७, निरूपित है आत्मयोग ४, आत्मयोग के 
धर्म ५. तथा धर्म का अनुभावतः ।। १०. ध्राभाव से 


इलोकाथं--जिसमें सम्पूर्ण आत्म ज्ञान तथा धर्मे का निर्णय निरूपित है तदनन्तर श्रोक्कष्ण के द्वारा 
आत्म योग के प्रभाव से मर्त्य लोक का परित्याग बताया गया है॥ 


झ० १३) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
युग 

लक्षण 
वत्तिः च 
कलो 
नृणाम्‌ 
नणाम्‌ 
उंपप्लवः । 
श्लोकार्थ -युगो के 


£0 ९९ wp: 


द्रादिश: स्कन्धैः [रेश 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
युगलक्षणवृत्तिर्च कलौ नणासुपप्लव! 
चतुविधश्च प्रलय उत्पत्तिस्त्रिविधा तथा ॥४३॥ 


युग लक्षण वृत्ति: च कलौ नृणाम्‌ उपष्लबः । 
चतुविधः च प्रलयः उत्पत्ति त्त्रिबिधा तथा ॥ 


युगो के चतुविधः ७. चार प्रकार के 

लक्षण च प्रलयः ८. प्रलय 

व्यवहार का उत्पत्ति ११. उत्पत्ति का वर्णन है - 
कलियुग में स्त्रिविधा १०, तीन प्रकार की 

मनुष्यों के तथा ॥। ६. और 

वर्णन 


लक्षण कलियुग में मनुष्यों के व्यवहार का वर्णन, चार प्रकार के प्रलय और 


तीन प्रकार की उत्पत्ति का वर्णन है ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
देहत्यागः ४. 
च राजष २. 
बिष्ण्रातस्य ३ 
धोततः । १ 
शाखा ५, 
प्रणयनस्‌ ६. 
ऋष ७. 


९ क 
चतुवि शः श्लोकः 
देहत्यागश्च राजषेविष्णुरातस्य धीमतः । 
शाखाप्रणय नरटषेर्माकण्डे यस्य सत्कथा । 
८ ९ 
महापुरुषविन्यासः सूयस्य जगदात्मनः ॥४४॥ 
देह त्यागः च राजष विष्णुरातस्य धीपतः। 


शाखा प्रणयनम्‌ ऋषेः मार्कण्डेयस्य सत्कथा। 
महा पुरुष विन्यासः सूर्थस्य जगदात्मनः ॥ 


शरीर्‌ त्याग मार्कण्डेयस्य ८. माकण्डेय की 
राजि सत्कथा &. सुन्दर कथा 
परीक्षित का सहापुरुष १०. भगवान्‌ के ल 
धीमान विन्यास ११. अङ्ग-उपाङ्गों का स्वरूप- 
तय। कथन स 
वेदों के शाखा , सुयस्प १४. सूर्य के गणों का वणन है ट 
विभाजन का प्रसंग जगद्‌- १२. तथा विश्वात्मा | > 
ऋषि भात्मन:॥ १३. भगवान्‌ के वि 


श्लोकार्थ-धीमान्‌ राजषि परीक्षित का शरीर त्याग, वेदों के शाखा विभाजनका प्रसङ्ग, ऋषि 


माकण्डेय की सुन्दर कथा जाव के अङ्ग उपाङ्गों का स्वरूपतया कथन, तथा 
विश्वात्मा भगवान्‌ सुय के गणो का वर्णन है ॥ Es क; उ? 


८६० | श्रीमदू भागवते | [ अ० १२ 


पञच्चत्यारिंशः श्लोकः 
इति चोक्तं द्विजश्रेष्ठा यत्टुष्टोऽहसिहास्मि व: । 


लीलावतारकर्माणि कीर्तितानीह सवशः ॥४५॥ 

पदच्छेद --- 

इति च उक्तम्‌ हिजश्रेष्ठा यत्‌ पृष्ठः अहम्‌ इह अस्मि वः । 

लीला अवतार कर्माणि कोति तानोह सर्वेश: ॥ 
शब्शर्थ-- 
इत्तिच उक्तम ६. वह बता दिया लीला दे. भगवान्‌ को लोला 
हिज श्रेष्ठा १. हे हिज श्रेष्ठ ! अवतार १०. अवतार 
यत्‌ पृष्ठ: ३. जो कुछ पूछा कर्माणि ११. कर्मों का हो 
अहम इह २. मुझसे यहाँ कीर्ति १९. कोतंन किया है 
अस्मि ` ४. था तानीह ७. इसमें 
वः । ५. आप लोगों को सर्वेश: । ८. सब प्रकार से 


श्लोकार्थ -हे द्वि श्रेष्ठ ! मुझसे यहाँ जो कुछ पूछा था। वह आप लोगों को बत्ता दिया । इसमें 
भगवान्‌ को लोला अवतारं ओर कर्मों का ही सब प्रकार से कीर्तन किया है ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः . 


पतितः स्खलितश्चातेः क्षुत्वा वा विवशो ज्रुबन्‌ । 


हरये नम इत्युच्चेसुच्यते सवंपातक्षाल्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- 
पतितः स्खलित: च अर्तेः क्षुत्वा वा विवश: ब्रुवन्‌ । 

* हरये नमः इति उच्चेः मुच्यते सबं पातकात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- - 
वितः १. जो मनुष्य (गिरते पड़ते) हुरयेनमः ६. हरये नमः ६ 
स्खलित २. फिसलते इति ७. वह 
च आतः ३. पीडित होते उच्चः ८. ऊंचे स्वर से दन 
क्षत्वा वा ४. अथवा छीकते भुच्यते १२. मुक्त हो जाता है ः 
[ववशः ५. विवशता से भी सबं १०. वह सभी प्रकार के = 
ब्रवन्‌ । &. बोल उठता है पातकात्‌ । ११. पापों प्ले 


नोकार्थ-=जो मनुष्य गिरते पड़ते फिसलते पीडित होते अथवा छींकते विवशता से भी हरये नमः 
'श्लोकार्थ बहु के स्वर से बोल उठता है। वह सभी प्रकार के पापों से मुक्त हो जाता है ॥ 


अं ० १३] 


द्दशः स्कन्धः 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
सङ्कीरत्य॑मानो भगवाननन्तः थ्रूलाचुभावो व्यसनं हि पुंसान्‌ । 
प्रविश्य चित्तं विधुनोत्यशेषं यथा तभोऽ्कोऽञ्जसरिवातिवातः ॥४७॥ 


[ ॐ६१ 


संकोत्येमानः भगवान्‌ अनन्तः भुत अनुभावः व्यसनम्‌ हि पृंसान्‌ 1 


प्रविश्य चित्तम्‌ विधुनोति अशेषम्‌ यथा तमः अकं अश्चम इव अतिवातः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं -- 

संकोत्यंमानः २. कोतंन करने पर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ के नाम आदि का 
अनन्तः १. अनन्त 

श्रुत ५. श्रवण करने पर 
अनुभावः ४. तथा प्रभाव आदि का 
व्यस तम्‌ ७. दुःख को उसी प्रकार 


हिपुंतानु। ६ . निश्चित रूप से मनुष्यों के 


शलोकाथं-अनन्त भगवान्‌ के नाम व का कीर्तन करने पर तथा प्रभाव आदि का श्रवण करने पर 
निश्चित रूप से मनुष्यों के दुःख को उसी प्रकार मिटा देते है । जसे चित्त में प्रवेश करके | 
सम्पूणं अन्धकार को सुर्य ओर आँधी पानी को बादल विटा देते हैं ॥ 


प्रविश्य बित्तस्‌१०. 


बिधुनोति ८. 
अशेषभ्‌ ११. 
यथा र. 
तसः अक्क १३. 
अञ्रम इच १४. 
अतिवातः ॥ १३. 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


सुषा गिरस्ता च्यसतीरसत्कथा न कथ्यते यदू भगवानधोक्षज! । 
तदेव सत्यं तदुहैव मङ्गलं तदेव पुण्यं भगवदूयुणोदयम्‌ ॥४८॥ 
मृषा गिरस्ताः हि सतीः असत्कथा न कथ्यते यत्‌ भगवान्‌ अधोक्षजः । 


पदच्छद -- 
तदेव सत्यम्‌ तत्‌ उह मङ्कलम्‌ तत्‌ एर पुण्यम्‌ भगवत्‌ गुण उदयम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

मृषा ३. मिथ्या है तदेव ५. भोर वहो वचन 

गिरत्ताः ३. वाणी सत्यम्‌ 5. सत्य है 

हि सतोः १. वह निश्चित रूप से तत्‌ उह १०. वही 

असत्कथा ४. सारहीन एव) मङ्गलम्‌ ११. मङ्गलमय है 

न कथ्यते ५, असत्कथा है तत्‌ एव १२. एवं वही 

यत्‌ भगवान्‌ ६. जिससे भगवान्‌ पुण्यम्‌ १३. पवित्र है जो 

अधोक्षजः। ७. कृष्ण के नाम आदि का भगवत्‌ गुण १४. भगवान्‌ के गुणों से 

कथन नहीं किया जाता उदयम्‌ ॥ १५. परिपुणं है 


श्लोकाथं-- वह वाणी निश्चित रूप से मिथ्या है, सा 


हन एवं असत्कथा है । £ 
नाम आदि का कथन नहीं किया जाता Ee वही वचन न है आम इष्ण 


वही पवित्र है जो भगवान्‌ के गुणों से परिपुर्ण हे ॥ 


— १ 


प्रवेश करके चित्त सें 
मिटा देते हूँ 
सम्पूण 
जैसे 

अन्धकार को सूर्य 
बादल मिटा देते हूँ 
ओर आँधी पानी को 


८२२ श्रीमद्भागवते 
एकोनपञ्चाशः श्शोकः 
तदेव रस्यं रुचिर नयें नवं तदेव रुञ्चे शश्वन्मनसो महोत्सवम्‌ । 
तदेव शोकाणेवशोषणं णां यदुत्तमशलोकयशोब्लुगी यते ॥४६॥ 
पदच्छेद तदेव रस्यस्‌ रुचिरम्‌ नवस्‌ यवस्‌ तदेव रभ्यन्‌ शश्वस्मवसः सहोत्सवम्‌ । 
तदेव शोकार्णव शोषणम्‌ नूणाय्‌ यत्‌ उत्तमश्लोक यशः अनुगीयते ॥। 


शब्दार्थ -- 
तदेव भ. वही तदेव १३. और वही 
रस्यस्‌ ६. रमणीय शोकाणंत १५. शोक सागर को 
रुचिरस्‌ ७. रुचिकर एवम्‌ शोषणस्‌ १६. सुखाने वाला है 
नवम्‌-तवस्‌ ८. नया-नया जान पड़ता हे नूणास्‌ १४. . भनुष्यों के 
तदेच &. वही यत्‌ ।. जिस वचन से 
रम्यम्‌ १०. रमणीय उ तमश्लोक २. भगवान्‌ के 
शाश्वत सनसः ११. निरन्तर मन को यशः ३. यश का 
महोत्सवम्‌ । १२. परमानन्द देने वाले हैं अनुगीयते ॥॥ ७. गान किया जाता है 


श्लोकार्थ--जिस वचन से भगवान्‌ के यश का गान किया जाता है । वही रमणीय रुचिकर एवम्‌ 
नया-नया जान पड़ता है। वही रमणीय निरन्तर मन को परमानन्द देने वाला है । और 
वही मनुष्य के शोक सागर को सुखाने वाला है ॥। 
पञ्चाशः श्लीकः 
७ hs 0० ० ७. ७० ९. 
न तदू वचश्चित्रपदं हरेयशों जगत्पवित्रं प्रशणीत कहिचित्‌ू. ! 
~ २ ° ७ ८) छै त क 
तद्‌ ध्वाङ्ख्ताथ न तु हससे।चत यञ्चाच्युतस्तञ्च ह साधवाऽन्ञलाः ॥५०॥ 
पदच्छेद न तद्‌ वचः चित्र पदम्‌ हरे; यशः जगत्पवित्नम्‌ प्रगृह्णीत कहिचित्‌ । 
तद्ध्वाङ्गीतो थंम्‌ न तु हंस सेडितम्‌ यत्र अच्युतः तत्र हि लाधवा अमलाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न तद्‌ २. नहों जिस तत्‌ ५. वह 

वचः ३. वाणो से ध्वाङ्गतीर्थस्‌ ८. कोओं के लिये उच्छिष्ट 
फेकने का स्थान है 

चित्रपदम्‌ १. रसआदिसे युक्त होने पर भी नसु हुं १०. न कि परम हंसों से 

हरेः यशः ६. भगवान्‌ के यश का सेवितम्‌ ११. सेवित स्थान हे 

जगात्पबित्रम्‌ ४. संसार को पवित्र यत्र अच्युत: १२. जहाँ भगवान्‌ रहते हैं वहीं 

प्रगृह्‌णीत ५. करने वाले तत्र हि साधवाः१४. साधुजन निवास करते है 

काहचित्‌। ७. कभी गान नहीं होता अभला: ॥ १३. निर्मल हृदय वाले 


` एलोकार्थ--रस आदि से युक्त होने पर भी जिस वाण से संसार को पवित्र करने वाले भगवान्‌ के 

हती यश का कमी गान नहीं होता, वह कोओं के लिये अच्छिष्ठ फेंकने का स्यान है । नकि 
प्रम हंसों से सेवित स्थान है । जहाँ भगवान्‌ रहते हैँ वही निर्मल हृदय वाले साधु जन 
निवास करते हैं। 


अ० १२ ] ढादशः स्कन्धः { 5६३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स वाग्विसगों जननाघसंग्लवो यहिलन्पतिश्लोकबद्धवह्यपि । 
नामान्यनन्तस्थ यशोऽङ्कितानियच्छुण्वन्ति गायन्ति गूणन्ति साधवः ॥५१॥ 
पढ्च्छेद--सः वाक विसर्ग: जनता अघ सम्प्लवः यस्विन्‌ प्रलिश्लोकम्‌ अबद्ध बति अपि । 
नामानि अनन्त्य यशः अंकितानि यञ्छुण्वन्ति गायन्ति गृणन्ति धाधब्ः ॥ 


शब्दाधं-- 

सः वाक्‌ १. वह वाणी का साधपानि ११, नाम 

{वसग २. प्रयोग अनेन्तस्ध &. अनन्त भगबान के 

जगता ३. लोगों के यशः १०. सुयश सुचक 

अघ सम्प्ल्बः ४. पाप का अंकितानि १२. जड़े ह॒ये हैं 

यस्मिञ ४, नाश करने वाला है टु यत्‌ 3. क्योकि 

प्रति श्लोकम्‌ ८. जिसको प्रत्येक श्लोक में शृण्वन्ति १५. उसी को सुनते 

अबद्ध बति- ६. सुन्दर रचना न होने गायन्ति १६. गाते और 

आप। ७ परभी गृणन्ति १७. कोर्तन करते हैं 
साधवः १४. सत्पुरुष 


रलोकाथं-वह वाणी का प्रयोग लोगों के पाप का नाश करने वाला हे । जिसके प्रत्येक ण्लोक में 
सुन्दर रचना न होने पर भो अनन्त भगवान्‌ के सुप्रश सुचक नाम जड़े हुये हुँ । क्योंकि 
सत्पुरुष उसी को सुनते, गाते ओर कीर्तन करते हैं ॥ 
हिपञ्वाशः श्लोकः 
नैष्कम्यसप्धच्युत भाववलजितं न शोभते ज्ञानमलं निरञ्जनम्‌ । 
कुतः पुनः शश्वदभद्रभीश्यरे न ह्यपित कम यदष्यनुत्तसम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद--नैष्कम्यंम्‌ अ अच्युत भाववजितम्‌ न शोभते ज्ञानमलम्‌ निरञ्जनम्‌ । 
कुतः पुनः शश्दद्‌ अभद्रम्‌ ईणबरे नहि अपितम्‌ कभयत्‌ अपि अनुत्तमम्‌ ॥ 


शब्दाथे -- 

नेष्कस्यंम्‌ १. निष्काम कर्म तथा कुतः पुनः १४. शोभा कंसे हो सकती है 
अपि ४. भी शश्वद्‌ ` ८. सवैंदा 

अच्युत ५. भगवानको भक्तिसे अभद्रम्‌ दे. अमङ्गल रूप 

भाववजितभ्‌ ६. रहित होने पर भी ईश्वरे १२. भगवान्‌ को 

न शोभ? ७, शोभा नहीं देता है नहि अपतम्‌ १३. अर्पण नहीं किया गया हैवह 
ज्ञानमलम्‌ २. पर्याप्त कर्म यत्‌ ११. जो भी कर्मे 

निरञ्जनम्‌ । ३. निर्मल ज्ञान अपि अनुत्तमम्‌ ।१०. बहुत उत्तम 


श्लोकार्थ-निष्काम कर्म तथा पर्याप्त निर्मल ज्ञान भी भगवान्‌ को भक्ति से रहित होने पर भी शोभा 
नहीं देता है । फिर सर्वदा अमङ्गल रूप बहुत उत्तम जो भी कमं भगवानु को अपण नहं 
किया गय। है वह शोभा केसे हो सकती है ॥ 


| ४ 


६२ 1 श्रीमद्भागवते 


[ भ० १६ 
त्रिप्रचाश; श्लोकः 
यशःश्ियासेव परिभ्रमः परो वर्णाश्रभाचारतपा'श्रतादिषु । 
अविस्म्गतिः ्रीधरपादपदायोगणानुवादश्रवणादिभिहरेः ॥५३॥ 


पदच्छेद--यशः थियासम्‌ एव परिश्रम: पर: वर्णाभ्रथ आचार तपः धुत आदिषु । 
अविस्मृतिः श्रोधर पाद पद्मयो: गुण अनुवाद श्रवण आदिभि हरे: ॥ 


शब्दाथ -- 

यशः शरियाम्‌ ८. यश ओर लक्ष्मी की प्राप्ति अविस्मृतिः १५. अविचल स्मृति प्रदान 
एव ७. उसका फल है केवल करता है 

परिश्रमः परः ६. परिश्रम किया जाता है- श्रीधर १३. श्री हरि के 

जो बड़ा पादपड्ययोः १४. चरण कमलों की 

वर्णभाम्‌ १. वर्णाश्रम के अनुकूल गुणानुचादः १०. गुण'लीला नाम आदिका 
आचार २. आचरण श्रवण ११. श्रवण ओर कोतंन 

तप ३. तपस्या और आदिभि १२ आदितो 

४. अध्ययन हरेः ॥ दे. किन्तु भगवान्‌ का 
आदिषु । ५. आदिके लिये 


इलोकार्थ_वर्णाश्रम के अनुकुल, आचरण, तपस्या और अध्ययन आदि के लिये जो बड़ा परिश्रम 
किया जाता है। उसका फल है केवल यश और लक्ष्मी की प्राप्ति। किन्तु भगवान्‌ के 


गुण, लीला, नाम आदि का श्रवण ओर कोतंन आदि तो श्री हरि के चरण कमलो की 
अविचल स्मृति प्रदान करता है ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
अचिर्स्टृतिः कुष्णपदारबिन्दयोः क्षिणोत्यभद्राणि शर्म तनोति च । 
सत्त्वस्य शुद्धि परमात्मभक्तिं ज्ञान च विज्ञानविरागयुक्तम्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद-- अविस्मृतिः कृष्ण पदारविन्दयोः क्षिणोति भद्राणि शमम्‌ तनोति च । 
सत्त्वस्य शुद्धिम्‌ परमात्म भक्तिम्‌ ज्ञानम्‌ च विज्ञान विराग युक्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

अविस्मृतिः ३. अविचल स्मृति सत्त्वस्य &. इससे अन्तःकरण की 
कृष्ण १ श्री कुष्ण के शुद्धिम्‌ १०. शुद्धि 

पदारबिन्दयोः २. चरणों की परमात्म ११. परमात्मा की 
क्षिणोति ५, नाश करती है भक्ति १२. भक्ति 

अभद्राणि ४. अमद्भुलों का ज्ञानम्‌ च १६. ज्ञान की प्राप्ति होतो है 
शमम्‌ ७. शान्ति का विज्ञान १३. विज्ञान 

तनोति ८. विस्तार करती हे विराग १४. तथा वैराग्य से 

च। ६. औ युक्तम्‌ ॥। १५ 


यु 
एलोकार्थ--श्रो कषण के चरणों की अविचल स्मृति अमद्धलों का नाश करती है ओर शान्ति का 


विस्तार करती है । इससे अन्तःकरणकी शुद्धि परमात्मा की भक्ति, विज्ञान तथा वैराग्य 
से युक्त ज्ञान की भी प्राष्ति होती है ॥। 


ह० १२ | व्रादशः स्कन्धः [ ६६५ 


पञ्च-्पञ्चाशः श्लोकः 
यूयं द्विजाग्र्या बत सूरिभागा यंच्छरचदात्मऱ्यखिलात्म श्रूतम्‌ । 
नारायणं देवमदेवमीडामजखाभावा भजलाचिवेश्ध ॥५५॥ 


पदच्छेद 
युयम्‌ द्विजाग्र्याः वत भुरिमागा यत्‌ शाश्वत्‌ आत्मनि अखिल आत्मशुतम्‌ । 
नारायणम्‌ देवम्‌ अदेदम्‌ ईशम्‌ अजल भावा भजत अविवेश्य ॥ 


शब्दार्थ -- 

यूयम्‌ ३, आप लोग नारायणस्‌ ८. नारायण 

हिजग्याः १. द्विज श्रेष्ठों देवम्‌ अदेवम्‌ १०. आराध्यदेव तथा स्वयं 
वत्त २. हषं की बात है कि आराध्यदेब से रहित 
भुरिभागा ४. बड़े भाग्यवान हैँ ईशम्‌ ११. भगवान्‌ को 

पत्‌ श''वत्‌ ५. क्योंकि आप लोग निरन्तर अजस्त्रभावा १२. बड़े प्रैम से 

आत्मनि ६. अपने हृदय में भजत १४. भजन करते रहते हैं 
अखिल ७. सबके अविवेशम्‌ । १३. स्थापित करके 
आत्मभुतम्‌। 7. आत्म स्वरूप 


इन्नोकार्थ-दिज श्रेष्ठों ! हर्ष की बात है कि आप लोग बड़े भाग्यवान हैं क्योंकि आप लोग निरन्तर 
अपने हृदय में सबके आत्मस्वरूप नारायण आराध्यदेव तथा स्वयं आराध्यदेव से रहित 
भगवान्‌ को बड़े प्रेम से स्थापित करके भजन करते रहते हैं । 


ष्ट्पञचाशः श्लोकः 
अहं च संस्मारित आत्मतत्त्वं श्रुतं पुरा मे परमर्थिक्वत्रात्‌ । 
प्रायो पवेशे नृपते? परीक्षितः सदस्यृषीणां महतां च शृण्वताम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद र 
अहम्‌ च संस्मारित आत्मतत्त्वम्‌ भुतम्‌ पुरा मे परमि वक्त्रात्‌ । 
प्रायोपवेशे नृपतेः परीक्षितः सदसि ऋषिणाम्‌ महताम्‌ च धृण्वतास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ च १३. आप लोगों ने मुझे प्रायोपवेशे २. अनशन पर बैठे हुये 
संस्मारित ५४. स्मरण करा दिया है नुपतेः ३. राजा 

आत्मतत्बम्‌ ११. जिस आत्मतत्व का परीक्षितः ४. परीक्षित को 

श्रुतम्‌ १२. श्रवण किया था सदसि ५. सभा में 10 

पुरा से १. पूर्वकाल में मैंने ऋषिणाम्‌ ५. क्रषियोके 

परमि ६. परमपि के सहतास्‌च ०. महान्‌ 

वक्त्रात्‌ । ७. मुख से शृण्वताम्‌ ॥ १`. सुनते हुये 


एलोकार्थ- पूर्वकाल में मैंने अनशन पर बैठे हुये राजा परीक्षित की सभा मे परमर्षि के मुख से महान्‌ 
ऋषियों के सुनते हुये जिस आत्मतत्व का श्रवण किया था, उसे आप लोगों ने मुझे स्मरण 
करा दिया है ॥ 


६६ } श्रीमद्भागवत [ अ० १३ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
एलडः कथितं विधाः कथनी योर्कमेणः । 
रहात्म्य वलुदवसथ सवाशुसाविनाशनपर ॥५७]॥ 


पदच्छेद--- 
एतद्वः कथित्‌ विप्राः कथनोय उद कर्भणः । 
माहात्म्यं वासुदेवस्य सर्वं अशुभ विधाशनस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एतद्वः १०. यह आप लोगों को साहात्म्यं &. महात्म्य 
कथितम्‌ ११. बता दिया वासुदेनस्थ ५. श्रीक्कष्णका 
विप्राः १. विप्र वुन्द सबं ६. समस्त 
कथनोय २. कहने के योग्य अशुभ ७. अमङ्गल 
उरू ३. विशाल बिनाशनभ्‌ ॥ ८. नाशक 
कर्मणः । ४. कर्म वाले 


श्लोकार्थ--विप्र वृन्द कहने के योग्य विशाल कर्म वाले श्रीकृष्ण का समस्त अमङ्गल नाशक महात्म्य 
यह आप लोगों को बता दिया है ।, 


झष्टपञ्चाशः श्लोक 
य एव श्रावभेजित्य यामचुूणभनन्यधी: । 
श्रद्धावान्‌ योचञ्चुश्रणयात पुनात्यात्मानसेव सः ॥५८॥ 


पदच्छेद-- 

यः एवम्‌ श्रावयेत्‌ नित्यस्‌ यासक्षणम्‌ अनन्पधी: । 

श्रद्धावान्‌ यः अनुश्नुणयात्‌ पुनाति आत्मानम्‌ एव सः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो श्रद्धावान्‌ ८. श्रद्धालु व्यक्ति 
एवम्‌ ३. इस प्रकार यः =, ओर जो 
श्रावयेत्‌ ७. सुनता है अनुधभुणुपात्‌ १०. इसका श्रवण करता है 
निध्यम ३. नित्य पुनाति १४. पवित्र कर लेता है 
याम- ४. एक पहर आत्सानम १३. अन्तःकरण को 
क्षणम्‌ ५. एकक्षण एव १२. अवश्य ही 
अनन्यधीः । ६. एकाग्रचित्त से इसे सः ११. वह 


एलोकार्थ- जो इस प्रकार नित्य एक पहर या एक क्षण एकाग्रचित्त से इसे सुनता है। और जो 
श्रद्धालु व्यक्ति इसका श्रवण करता है, वह अवश्य ही अन्तःकरण को पवित्र कर लेता है । 
द 


द्वादशः स्कन्धः ( ८६७ 


भ० १९ ] 
छ 2, श्ल > 
एकोनषष्ठितमः श्लोक: 
द्वादश्यामेकादश्यां वा अ्ृण्वन्नायुष्यचान्‌ भवेत्‌ । 
पठत्यनश्नन्‌ प्रधलसलतों भवत्यपातकी ॥५६॥ 
पदच्छेद-- 
द्वावश्यान्‌ एकादश्यास्‌ वा श्रृण्वन्‌ आयुष्यवान्‌ भवेत । 
पठति अनश्नन्‌ प्रयत: ततः श्रवत्ति अपातकी 11 
शब्दार्थ-- 
द्वादश्याम्‌ १. द्वादशी पठित डे. पाठ करता है 
एकादणयाम्‌ ३. एकादशी को ५, और जो 
वा २. अथवा अनश्नन्‌ ८. निराहार रहकर 
भ्रुण्वन्‌ ४. इसका श्रवण करने वाला प्रयतः १०. वह पवित्र और 
व्यक्ति ततः ११. पश्चात्‌ 
आयुष्यवान्‌ ५. आयुष्यवान्‌ भवति १३. होताहै 
अवेत्‌ । ६. होताहे अपातको ।। १२. अपातक्ो (पापशुन्य) 


एलोकार्थ--द्वादशी अथवा एकादशो को इसका श्रवण करने वाला व्यक्ति आयुष्यवान होता है। और 
जो निराहार रहकर पाठ करता है वह पवित्र और पश्चात्‌ भपातको पापशुन्य होता है । 


षष्टितमः श्लोकः 
पुष्करे मथुरायां च द्वारवत्यां यतात्मवान्‌ । 
उपोष्य संहितामेतां पटित्वा खुच्यत अयात्‌ ॥६०॥ 


बदच्छेद- ञ्छ 
पुष्करे सथरायाम्‌ च द्वारवत्यां यत्‌ आत्मवान्‌ । 


उपोष्य संहिताम्‌ एताम्‌ पठित्वा मुच्यते भयात्‌ ॥ | 


शब्दार्थ ङ 
पुष्करे ३. पुष्कर क्षेत्र उपोष्य ७ उपवास करके ` ` 
मथुरायाम्‌ १. मथुरा और संहिताम्‌ एताम्‌ ५ संहिता का 

च ४. भोर पठित्वा ८. पाठ करता है 

द्वारवत्याम्‌ ६. द्वारकापुरी में मुच्यते ११. मुक्त हो जाता है 

यत्‌ २. वशमें करक भयात्‌ ।। १०. वह भय से बे 


आत्मबान्‌। १. जो व्यक्ति इन्द्रियों को 
श्लोकार्थ--जो व्यक्ति इन्द्रियो को वश में करके पुष्कर क्षेत्र और मथुरा ओर द्वारका पुरो में उपवास 
करके इस संहिता का पाठ करता है, वह भय से मुक्त हो जाता हे ॥. है 


ड ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


देवता सुनयः सिद्धाः पितरो मनवो नृपाः । 
यच्छुन्ति कामान्‌ एणतः श्रृण्वतो यस्य की तनात्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद-- 
देवता मुनयः सिद्धाः पितरः सनवः नृपा:। 
यच्छन्ति कामान्‌ गुणतः श्रृण्वतः यस्य कोतंनात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देवता ५. देवता यच्छन्ति १२. प्रदान करते हैं 
सुनयः ६. मुनि कामान्‌ ११. कामना 
सिद्धाः ७. सिद्ध गुणतः २. उच्चारण 
पितरः ८. पितर शृण्वतः ३. और श्रवण करने वाले के 
सनथः ८. मनु और यस्य १. इसके 
नुपा: । १०. 'राजा कीर्तनात्‌ ॥ ४. कोतेन से 


इलोकाथ-- इसके उच्चारण और श्रवण करने वाले के कीर्तन से देवता, मुनि, सिद्ध, पितर, मनु और 
राजा कामना प्रदान करते हैं ।। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
ऋचो यजूषि सामानि ह्विजो$्धीत्यानुविन्दते । 
सचुकुल्या चृतङुल्याः पयःछुल्याशच तत्फलम्‌ ॥६२॥ 


वदच्छद-- 
ऋचः यजूंधि सामानि हिज: अधीत्य अनुविन्दते । 
मधुकुल्या घृतकुल्याः पयः कुल्याः च तत्‌ फलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋखः ६. ऋग्वेद मधुकुल्या द. शहद की नदी 
यंनषि ३. यजुवद घुतक्कुल्या 5. घी को नदी और 
सामानि ४. सामवेद को पयः १०. दूध की नदी 
द्विजः १, द्विज कुल्याः ८. अर्थात्‌ 
अधीत्य ५. पढ़कर उसके च तत्‌ ७. सुख समृद्धि 
अनुबिन्दते। ११. प्राप्त करता है फलम्‌ ।। द. फल स्वरूप 


इललोकार्थ-द्विज ऋग्वेद, यजुर्वेदं, सामवेद को पढ़कर उसके फलस्वरूप सुख-समृद्धि अर्थात्‌ शहद की 
घी को और दूध की नदी प्राप्त करता है !। 


झ० १२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
पुराण 
संहिताम्‌ 
एताम्‌ 
अधीत्य 
प्रयतः 
द्विजः । 


३ 
४ 
३. 
द 
५ 


१. 


ढादणः स्कन्धः [ ६६6 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
पुराणसंहितामेतामधीत्य प्रघती ह्विजः । 
प्रोक्ते अगवता यच्च तत्पदं परमं बरजेल ॥६३॥ 


पुराण संहिताम्‌, एताम्‌ अधीत्य प्रयतः द्विजः । 
प्रोक्तम्‌ भगवता यत्‌ तु तत्‌ पदम्‌ ब्रजेत्‌ ॥ 


पुराण प्रोषतस्‌ १२. बताया है 

संहिता का भगवता ११. भगवान्‌ ने 

इस यत्‌ तु १०, जिसे स्वयम्‌ 
. अध्ययन करता है तत्‌ ७. उसे 

पवित्र होकर पदस्‌ ८. उसी पद को 

जो द्विज द ब्रजेत्‌ ॥ &. प्राप्ति होती है 


इन्लोकार्थ--जो द्विज इस पुराण संहिता का पवित्र होकर अध्ययन करता है। उस्ते उसो पद को 
प्राप्ति होतो दै । जिसे स्वयमु भगवान्‌ ने बताया हे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विघ्रः 
अधीत्य 
आप्नुयात्‌ 
प्रज्ञाम्‌ 
रजन्यः 
उदधि 
मेखलाम्‌ । 


एलोकार्थ--ब्राह्मण इसे पढ़कर विवेक बुद्धि से लाभ प्राप्त करे। क्षत्रिय समुद्र पर्यन्त भूमण्डल का 
राज्य करेगा, वैश्य खजाने का स्वामित्व और शुद्र पातको से शुद्ध हो जाताहै॥ | 
--१२९- Fen 


>> फा 0४ पर छ ८0. 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


विप्रोऽघीत्याप्लुयात्‌ प्रज्ञां राजन्योदधिमेखलाम््‌ । 
वैश्यो निधिपतित्बं च शूद्रः शुद्ध येत पातकात्‌ ॥६४॥ 


विप्रः अधीत्य अप्तुयात्‌ प्रज्ञाम्‌ राजभ्यः उदधि मेखलाम्‌ । 
वेश्यः निधि पतित्वम्‌ च शुद्रः शुद्वयेत्‌ पातकात्‌ ॥ 


ब्राह्मण वंश्य ८. वेश्य 

इसे पढ़कर निधि &. खजाने का 

लाभ प्राप्त करे पतित्वम्‌ १०. स्वामित्व 

विवेक बुद्धि से च शुद्र ११. ओर शूद्र 

क्षत्रिय शुद्धयेत्‌ १३. शुद्ध हो जाता है 

समुद्र पर्यन्त पातकान्‌॥ १२. पातकों से 
भुमण्डल का राज्य करे मेड. 


श्र 


आओ ) 


१ 
हँ 
४३ 


३७० | श्रीमद्भागवते { भ० १२ 


पऽम्चुषष्टितसः श्लोकः 
कल्तिसलसंह तिकःलनोऽस्बिलेशो हरिरितरञ्जन गीघते ह्यमीचणस्‌ । 


इह तु पुनभेगवानशेषसूतिः परिपठितोऽुपदं कथाप्रसङ्गः ॥६५॥ 
पदच्छेद 


कलिसल संहति कालन: अखिलेशः हरिः इतरत्र व गौयदे हि 


अभीक्ष्मस्‌ । 
इहत्‌ पुनः अगदान्‌ शेषभूतः परिपठिलः अघुपदभ्‌ कथा प्रसङ्ग: ॥ 

शब्दार्थ 
कलिमल १. कलि के मलों के इह द्‌ १०. इस पुराण में तो 
संहति २. समूह को पुनः 5, फिर 
कालनः ३. ध्वस्तं करने वाले भगवान्‌ १४. भगवान्‌ का ही 
अखिलेशः ४. सबके प्रभु शेष सूतिः १५. सर्वं स्वरूप 
हरिः ५. हरि गह परिपठितः १%. वर्णन हुआ है 
इत्तरत्र ६. अन्य पुराणों में अनुपदम्‌ ११. प्रत्येक 
न गीयते ८. नहीं गाये गये हैं कथा १२. कथा 


हि अभीक्ष्णम्‌ ! ७. निरन्तर प्रसङ्ग: ॥ १३. प्रसङ्ग में 
एलोकार्थ--कलिमलो के समह को ध्वस्त करने जा सब के प्रभुहरि अन्य पुराणों में निरन्तर 
गाये गये हैं । फिरे प्रत्येक कथा प्रसङ्ग में भगवान, का ही सर्व स्वरूप वर्णन हुआ है ॥ 
षट्षष्टितमः श्लोकः 
तमहमजमनन्तमात्मतन््वां जगदुबयस्थितिसंय भात्मशक्तिस्‌ । 
९ ७ oe 

द्युपतिभिरजशक्रशङ्कराष्यै दु रवसितस्तवमच्युतं नतोऽस्मि ॥६६॥ 

पदच्छेद 


तम्‌ अहम्‌ अजम्‌ अनन्तम्‌ आत्मतत्वम्‌ जगत्‌ उदय स्थिति संयभात्स शक्तिम्‌ । 
द्यप्तिभः अजशक्र शङ्भुराद्यः दुखसित स्तवम्‌ 


अच्युतमूनतः अस्मि ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ अहम्‌ १, में उन झुपतिभिः ८. तथा सूर्य 
अजम्‌ अनन्तम्‌ २. अजन्मा अनन्त अज क्र वै. ब्रह्मा, इन्द्र 
आत्म तत्वम्‌ ३- आत्म तत्वम्‌ स्वल्प शङ्क्राद्यः १०. शङ्कर आदि के द्वारा 
जगत उदय ४. संसार को उत्पत्ति इुरवसित ११. अशम्प 
स्थिति ५. स्थिति ओर स्त्वम्‌ १२. स्तुति वाले 
संपमात्म ६, प्रलय करने वालो अच्धरुतम्‌. १३. अच्युत को 
शक्तिम्‌ । ७. आत्म शक्ति स्वरूप नतः अस्मि॥ १४. 


है नमस्कार करता हूँ 

0 उन अजन्मा अनन्त आत्मतत्व स्वल्प संसार की उत्पत्ति स्थित ओर असय करने 
श्लो वाली आत्म शक्ति स्वरूप तथा सूर्य, ब्रह्मा, इन्द्र, शङ्कर आदि के दारा अशस्य स्तुति 
बाले अच्युत को नमस्कार करता हूँ ॥ 


भ० १२ ] द्रावण: स्कन्धः - (२७१. 


सप्तपृष्टितमः श्लोकः 
उपचित्तनवशक्तिथि! स्च आत्म न्यृपरवितस्थिरञङ्गमालयाय । 
अगवत उपलब्धि माञ धाम्ने सुरकाबमाय नभः सनातनाय ॥६७॥ 


पद्च्छेद-- ॥ लता F 
उपचित्त नव शितिः स्व आत्मनि उथरचित्त स्थिर जङ्गम भालयाय । 


, भगवते उपलब्थिसात्र धान्ने सुर ऋषभाव वभः सनातनाय n 
शन्दाथ-- ५ 
उपचित्त २. बढ़ी हुई नि आदि) भगवते १३. भगवात्‌ को 
नवशक्तिभिः ३. नोशक्तियों द्वारा उपलब्धि दै. अनुभूति स्वरूप 
स्वआत्मनि १. अपनो स्वरुप म मात्र ८. केवल 
उपरचित्त ७. सृष्टि करने वाले शाः १०. प्रम पदवाले 
स्थिर ५. अचर सुर ११. देवतानों में 
जङ्गम ४. .) चरः न्न ऋषमाय १२. श्रेष्ठ 
आलयाय ! ६. जगत्‌ को नसः सनातनाय।। १४. सनातन नमस्कार है । 


इलोकार्थ-अपभो स्वरुप में बढी हुई प्रकृति आदि ` नौशक्तियो द्वारा चर-अचर जगत की सुष्टि वाले 
केवल अनुभूति स्वरुप परम पद वाले देवताओं मैं श्रेष्ठ सनातन भगवान को नमस्क्रार है ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
स्वसुख निश्वतचेतास्तद्व्युदस्तान्यभावो ऽप्यजितरुचिरली लाकृष्टसारस्तदी यम्‌ । 
व्यतनुत कुपया थस्तत्त्वदीपं पुराणं तमखिलवृजिनध्नं व्याससून नतोऽस्मि। ६८ 
पदच्छेद 
स्व सुख निभृत चेताः तद्‌ व्युदस्त अन्य भावः अपि अजित रुचिरलीला आफृुष्टसारस्रीदयस्‌ 1 
व्यतनुत कृपयाथस्तत्वदीपम्‌ पुराणम्‌ तम अखिल वृजिन्‌ध्नम्‌ व्याससुनुम्‌ नतः अस्मि ॥ 
शब्दार्थ 


स्वसुख १. अपने आनन्द में व्यतनुत १०. विस्तार किया 
निभ्ृतचेताः २. निमग्न कृपया &. कृपया 
तद्ऽ्युदस्त ३. चित्त वाले यःतत्त्वदीपम्‌ ११. जिन्होंने तत्व को प्रकाशित 
करने वाले इस "३ 

अन्यभावः ४. इसलिये निवृत्त पुराणम्‌ १२. महापुराण का ण्य 
अपिअजित ५. दतभाव होने पर भी तनन अखिल १२. उन समस्त र 
रुचिर लोला ६. सागवान ताद वजिदध्नम्‌ १३. पापों का नाश करनेवाले 

ला र 
आकृष्ट सारः ७. आकृष्ट वृत्ति वाले व्यास सुनुम्‌ १४. व्यास पुत्र शुक्राचारयंको 
तदीयस्‌ । ८. भगवान्‌ ने नतः अस्मि ॥ १५. मैं नमस्कार करताह | र 


एलोकाथं--अपने आनन्द में पव चित्त वाले इसलिये निवृत्त द्वेतभाव होने पर भी भगवानुकी 
मनोहर लीलाओं से आकृष्ट वृत्तिवाले भगवान्‌ ने कुपया विस्तार किया । जिन्होंने 

` तत्त्व को प्रकाशित करने वाले इस महापुराण का उन समस्त पापों का तलाश करने... 
वाले व्यास पुत्र शुक्राचार्य को मैं नमस्कार करता हूँ ॥ व 
श्रीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
अर्थ निरूपण नाम द्वादशः अध्यायः ।।१२। ` 


प्रे ह.य.» ' 


अआमदुभागवतमहापुराणम 

छादशः स्कन्धः 

त्रयोदशः अध्याय! 

प्रथमः श्लोकः 
चं ज्ञद्मा वरुणेन्द्ररुद्रसर्तः स्तुन्वन्ति दिव्येः स्तवैः 
चंदे! साङ्गपदकमो पनिइदैगायन्ति यं खामगाः । 
श्यानावस्थिततग्दतन सनसा पश्यन्ति थं योगिनो 
यस्यान्तं न विदुःखुरासुरगणा देयाथ तस्मे नमः ॥१॥ 


पदच्छेद 7 
यं ब्रह्मा वरुण इन्द्र रुद्र सरतः स्तुन्वग्ति दिव्यः स्तव वेदेः ॥ 
साङ्गपद क़रमोपनिषदेः गायन्ति यभ सामगाः ॥ 
` ऽपानो अवस्थितदग्दतेन मनसा पश्यन्ति य॑ योगिनो । 
यस्यान्तं न विटः सुरासुरगणा देवाय तस्सै नमः ॥। 
शब्दार्थे 
यस्‌ | १. जिनको ' ध्यान अवस्थित १४. ध्यान में स्थित होकर 
ब्रह्मा-वरुण २. ब्रह्मा-वरुण तग्दतेन मनसा १५. तल्लोन मन से 
इन्द्र रुद्र ३. इन्द्र-रुद्र पश्यन्तियभ्‌ १६. दर्शन करते हैं 
मरुतः ४. भोर मरुदगण योगिनः १३. जिनका योगी लोग 
स्त्न्बन्ति ५. स्तुति करते हैं यस्थ १४. जिनका 
दिब्येः स्त्वः 5. दिव्य स्तुतियों से अन्तम्‌ २०. अन्तःकरण (वास्तविक 
रूप से) 
वेदेः । ७. वेदों दारा न विदुः २१. नहीं जानते हैं 
साङ्गपदक्कम ७. अंग-पद-क्रम एवन्‌ सुर-असुर १७ देवता तथा दैत्य 
उप निषदे: १०. उपनिषदों के सहित गणाः १८. गण 
गायर्ति १२. गायन करते है देवाय २३. देवको 
यम ११. जिनका तस्मे २२. उन 
सामगाः। ६. सामवेद के गायक नमः ॥ २४. नमस्कार है 


एलोकार्थ--जिनकी ब्रह्मा-वरुण, इन्द्र-र्ट्र और मरुद्गण स्तुति करते हैं । सामवेद के गायक अंग- 


"हक 
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पद-क्रम एवम्‌ दिव्य स्तुतियो से वेदों द्वारा उपनिषदों के सहित जिनका गायन करते 
हैं। जिनका योगी लोग ध्यान में स्थित होकर तल्लीन मन से दर्शन करते हैं । देवता 
तथा देत्यगण जिनका अन्तः करण वास्तविक ,रूप से नहीं जानते हैं ॥ उन देव को 
नमस्कार है ॥ 

५७१ 


अ० १३ ] द्वादश? स्कल्च: [ $७३ 


ह्विती यः श्लोकः 
पृष्ठे आर्थदन्दसन्दरभिरिधावाचकण्डूयना- 
निद्रालोः कमठाकृतेभंगवतः श्वासानिलाः पान्तु वः। 
यत्संस्कारकलाशवर्त नवशाद्‌ वेलानिसेनार्भसां 
यातायातपतन्द्रि तं जलनिधेर्नायापि विशार्यति ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
पृष्ठे च्राम्यद्‌ मन्द-सन्दरगिरि ग्रावाग्र कण्ड्य ना ` 
न्निद्रालोः कमठाकृतेर्भगवतः श्वासानिलाः पान्तु बः, न 
यत्‌ संस्कार कलानुवर्तत वशाद्‌ बेलानिसेनास्भसां । Fe 
यातायातम तन्द्रितं जलनिधेर्नाद्यापि विश्राम्यति ॥ 

शब्दार्थ-- 

पृष्ठे १. पोठ पर यत्‌ संस्कार १३. जिनके संस्कार की | 

आम्यद्‌ २. घूमते हुये कलाबुवतंत १४. कला के थपेड़ों से पड़ने 

वाले 

मन्द-मन्द ३. विशाल वशाद १५. शेष रहने से 

मन्दरगिरि ४. मंदराचल को बेलानिभेन १६. ज्वार भाटे के रूप में 

ग्रावा अग्रवाग ५. चट्टानों को नोक से अष्ससाम १३. जल 

कण्ड्यना ६. खुजलाने के कारण यात २०. चढता और 

ल्लिट्रालोः ७. सो जाने वाले अयाताम्‌ २१. उतरता है 

कमठाभकुतेः ५. कच्छपाकार अतन्द्रितम्‌ २६. निरन्तर 

भगवतः ६. भगवान्‌ के जलनिधे १७. समुद्र का 

श्वासः १०. श्वास न आद्य २२. आज 

अनिला ११. वायु अपि २३. भी नहीं 


यान्तु बः॥ १२. आपलोगों की रक्षा करे विश्राम्पति।। २४. विश्राम लेता है 


श्लोकार्थ-पीठ पर घूमते हुये विशाल मंदराचल की चट्टानों की नोक से खुजलाने के कारण सो 


जाने वाले कच्छपाकार भगवान्‌ के श्वास वायु आप लोगों की रक्षा करे। जिन 
संस्कार की कला के थपेड़ों से पड़ने वाले शेष रहने से समुद्र का जल ज्वार भाटे वे 
रुप में निरन्तर चढता उतरता रहता है । आज भी नहीं विश्राम लेता है । | 


ट्र RT 
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पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
पुराण १. 
संख्या २. 
सम्भुतिम्‌ ३ 
अस्य 0० 
वाच्य oR 
प्रयोजने । ६. 


शीमद्भागवतते 


तृतीयः श्लोकः 


[ भ० १३ 


पुराणसंख्यासस्भूलिसस्थय वाच्यपयोजने | 
दान दाञस्थ घझाहात्स्य पाठादेश्च निवोधत ॥३॥ 


पुराण संख्या सस्भृतिमस्प वाच्य प्रयोजने । 
दानम्‌ दानस्य महात्स्यभ्‌ याठादे: च निबोधत ॥। 


पुराणों की दानम्‌ ७. 
संख्या दास्य द, 
उनका जोड़ माहात्म्यम्‌ ११. 
इस ग्रन्थ का पाठा दे १०. 
प्रति पाद्य विषय श र 
प्रयोजन निबोधत ॥ १२. 


दान 

दान का 
महात्म्य के 
पाठ आदि को 
और 

सुनिये 


एलोकाथं- पुराणों की संख्या उनका जोड़ इस ग्रन्थ का प्रतिपाद्य विषय प्रयोजन दान, दान का 
और पाठादि का माहात्म्य को सुनिये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ब्राह्मम्‌ 
दशसहृस्त्राणि 
पाद्मम्‌ 
पङचोन 
षष्टि च। ५. 


८ त ६० परै 


चतुर्थः श्लोकः 


न्राह्म दशसहस््राणि पादा पश्चोनषष्टि च। 
श्रीवेषणवं अयोविंशच्चतुविशति शेबकम्‌ ॥४॥ 


ब्राह्मम्‌ दशसहर्राणि पाद्यम्‌ पञ्चोन षष्टि च । 


श्रीवेष्णवम्‌ त्रयोविशत्‌ चत विशति शेदकम्‌ 


ब्रह्मपुराण में श्रीवेष्ठावभू ६. 
दस हजार श्लोक प्रयोबिशत्‌ ७. 
पद्म पुराण में चतुविशंति ५ 

पाँच कम शंवकम्‌ । ८५. 


साठ पचपन हजार ओर 


श्री विष्णु पुराण में 
तेईस हजार 
चौवीस हजार हैं 
शिव पुराण में 


इलोकार्थ-नब्रह्म पुराण में दस हजार एलोक, पद्म पुराण में पाँच कम साठ पचपन हजार और श्रोविष्णु 
पुराण में तेईस हजार, चौबिस हजार शिव पुराण में हैं ॥ 


एादशाः स्कन्छ? 


पञ्चमः श्लोकः 


दशाष्टौ श्री आगवतं नारदं पञ्चविंशतिः । 
माकण्डं नव वाहू च दशपञ्च चतुःशतमर ॥५॥ 


दश अष्टो श्रो भागवत्‌ नारदम्‌ पर्चाविशतिः । 
माकण्डयस्‌ नव वाहनम्‌ च दश पन्च चतुःशतम्‌ ॥ 


४० १३ 1 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

दश अष्टों २, अठारह हजार 
श्रोभागवतम॒ १. श्रीमद्भागवत में 
नारदम्‌ ३. नारदपुराण में 
पञ्च ५, पाच्चीस 
विशतिः । ३. हजार 


माकेण्डपस्‌ ७. सार्कण्डेय पराण में और 


नबवाह्वृभ्‌ ८. नौ हजार अग्नि पुराण में 
च दश पञ्च ६. पन्द्रह हजार 
चतुःशतभ्‌ 11 १०. चार सो श्लोक हैं 


एलोकर्थ- श्रीमद्भागवत में अठारह हजार, नारद पुराण में पच्चीस हजार माकण्डेय पुराण में नौ 
हजार और अग्नि पुराण में, पन्द्रह हजार चार सो श्लोक संख्या हे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चतुदंशः 
भविष्यम्‌ 
स्यात्‌ 
तथा 


पञ्चशतानि च। 


२ 
१. 
4. 
३ 
४. 


षष्ठः श्लोकः 
चतुदश भविष्यं स्यात्तथा पञ्चशतानि च! 
दशाष्टौ ब्रह्मव्रतं लिङ्गमेकादशेद तु ॥६॥ 


चतुदंशः भविष्यम्‌ स्यात तथा पञ्च शताति च। 
दशाष्टो ब्रह्मवेवतंम्‌ लिङ्गम्‌ एकादश एब तु ॥ 


चोदह हजार 
भविष्य पुराण में 
होने चाहिये 
तथा 


केवल पाँच सौ श्लोक 


दशाष्टौ ७. अठारह हजार 
ब्रह्मववतंम्‌ ६. ब्रह्मवेवतं में 

लिङ्गम्‌ ८. लिङ्ग पुराण में 
एकादश ७. ग्यारह हजार 

एन ११. हो 

दु॥ ११. हैं 


श्लोकार्थ--भविष्य पुराण में चौदह हजार तथा केवल पाँच सौ श्लोक होने चाहिये ब्रह्वावैवत में 


अठारह हजार, लिङ्ग पुराण में ग्यारह हजार ही हैं ॥ 


[ ६७४ 
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दु७६ ] श्रीसद्भागवतै 


[ भ० १२ 
सम्तमः शलाकः 
€ 
चलुचिशति वाराहसेकाशीतिसहस्रकम्‌ । 
७ () ७ कत ७ 
स्कान्दं शतं तथा चेक दामनं दश कीलितम्‌ ।।७॥ 
पदच्छेद 
चतुः वशति वाराहम्‌ एकाशीति सहल्लकस्‌ । 
स्कान्दम्‌ शतम्‌ तथा च ऐकस्‌ बासनस्‌ दशकी तितम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
चतुः विशति २. चौबीस हजार शतस्‌ ७. सो 
वारहम्‌ १. वाराह पुराण में तथा च घ. तथा 
एकाशीति ४. इक्यासी एकम्‌ ६. एक 
सहस्त्रकम्‌ १. हजार वाभनस्‌ ८. वामन पुराण में 
स्कान्दम्‌ ३. स्कन्द पुराण में दशकीतितस्‌ ॥ १०. दश हजार हैं 


इलोकार्थे--वा राहपुराण में चौबीस हजार, स्कन्द 


पुराण में इक्यासी हजार एक सो तथा वामन 
पुराण में दस हजार हैं ।। 


अष्टमः शलाकः 
कौर्मे सप्तदशाख्यातं सातस्यं तत्त॒ चतुर्दश । 
_ एकोनविंशत्सौंपण ब्रह्माण्ड द्वादशैव लु ॥८॥ 


पदच्छेद-- | 
कोम सप्त दशाख्यातम्‌ मात्त्थम्‌ तत्‌ तु चतुदश । | 
एकोर्नावशति सोंबणंम्‌ ब्रह्माण्डम्‌ द्वादश एव लु ॥ | 

शब्दां 

कोसम्‌ १. कूर्म पुराण एकोनाबिशति ८. उन्नीस हजार 

सप्तदश २. सत्रह हजार का सोवणंम्‌ ७. गरुड पुराण में 

आख्यातम्‌ ३. कहा गया है ब्रह्म ण्डम्‌ ७. ब्रह्माण्ड पुराण में 

मात्स्यम्‌ ४. मत्स्य द्वादशे १०. बारह हजार 

तत्‌ तु ४, पुराण में एव १२. ही श्लोक संख्या है | 

चतुदश । ६. चोदह हजार श्लोक है तु॥ ११, ओर | 


एलोकार्थ-कूर्म पुराण सत्रह हजार का कहा गया हे । मत्स्य पुराण में चोदह हजार श्लोक 
हैं। गरुड पुराण में उन्नीस हजार ओर ब्रह्माण्ड पुराण में बारह हजार ही श्लोक || 
संख्या है ॥॥ 


अं० १३ ] * हादश; स्कन्धः [ 533 


नवमः श्लोकः 


७ € 
एवं पुराणसन्दोहश्चलुलज उदाहृतः । 
तत्र।ष्टादशसाहस्र श्रीभागबलसिष्यते ॥&॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ पुराण सन्दोहः चतुर्लक्ष उदाहृतः । 

तत्र अष्टादश साहल्नम्‌ श्री भागवत मिष्यते ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार तत्र ६, उनमें 
पुराण २. पुराणों के श्लोक अष्टादश ७, अठारह 
सन्दोहः ३. समूह को साहस्रम्‌ ५. हजार श्लोको का 
चतुर्लक्ष ४. चार लाख श्रीसागवत ॐ. श्री भागवत 
उदाहृतः। ५. बताया गया है मिष्यते । १०. कहा जाता है 


श्लोकाथं-- इस प्रकार पुराणों के श्लोक समूह को चार लाख बताया गया है। उनमें अठारह 
हजार श्लोकों का श्रीभागवत कहा जाता है ॥ 


दशमः श्लोकः 
इवं भगवता पूर्व ब्रह्मणे नाभिपङ्कजे । 
स्थिताय भवभीताय कारुण्यात्‌ सम्प्रकाशितम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
इदम्‌ भगवता पूर्वम्‌ ब्रह्मणे नाभि पडूजे । 
स्थिताय भव भीताय कारुण्यात्‌ सम्प्रकाशितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ २. यह पुराण स्यिताय ६. स्थित एवं 
भगवता ३, भगवान्‌ विष्णु को भव ७. संसार से 
पुम्‌ १. पहले पहल सीताय ०. भयभीत 
ब्रह्मणे ६, ब्रह्मा पर कारुण्यात्‌ १०. करुणा वश 
नाभि ४. अपने चाभि सम्प्रकाशितम्‌ ।। ११. प्रकाशित किया था 
पड्धूजे । ५. कमल 
एलोकार्थ--पहले पहल यह पुराण भगवान विष्णु को,अपने नाभि कमल ब्रह्मा पर संसार सागर से | 
भयभीत स्थित एवम्‌ करुणा वश प्रकाशित किया या ॥ - कु 


“>११३-- 


ड७द ) श्रीमद्भागवत 


एकादशः श्लोकः 


[ 2० १३ 


आआदिमध्यावसानेघु वराग्याख्यानसंयुतस । 
हरिलीलाकथाब्राता सृतानन्दितसत्खुरस्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
आदि सध्य अवसानेषु वैराग्य आख्यान संयुतस्‌ । 
हरि लीला कथा व्रात अमृत आनन्दित तसत्युरस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आदि १. यह पुराण आदि हरि लोला ७. भगवान्‌ को लीला 
सध्य २. मध्य ओर कथा ८. कथा 
अवसानेषु ३. अन्त में द्रात द. रूपी 
वराग्य ४. वेराग्य उत्पन्न करने वाली अचुत १०. अमृत से 
आख्यान ५. कथाओं से आनन्दित ११. आनन्दित 
संयुतम्‌ । ६. युक्त है ओर सत्सुरस्‌ ॥ १२. सज्जन तथा देवता वालाहै 


एलोकाथ--यह पुराण आदि मध्य ओर अन्त में वेराग्य उत्पन्न करने वाली कथाओं से युक्त है 
और भगवान्‌ को लोला कथा रूपी अमृत से आनन्दित सज्जन तथा देवता वाला है ॥ 


इादशः श्लोकः 
सर्वेचेदान्तसारं यद्‌ जह्मात्मेकत्वलच्षणस्‌ । 
चस्त्वह्वितीयं तन्निऽठं कैवल्यैकप्रघोजनम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद -- 
सवं वेदान्त सारम्‌ यद्‌ ब्रह्मात्स एकत्व लक्षणस्‌ । 
बस्तु अद्वितोथम्‌ तत्तिष्ठं केवल्य एकम्‌ प्रयोजनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सवं ६. सम्पूणं बस्तु &. वस्तु 
वेदान्त ३. वेदान्त का अहितीयमु ८. अद्वितीय 
सारम्‌ ४. सार है ततृनिष्ठभू १०. वही इसका परिपाद्य 
विषय है 
यद्‌ १. णो केवल्य १२. तथा केवल्य मोक्ष 
ब्रह्मात्म ४. ब्रह्म और आत्मा का एकम्‌ ११. एक मात्र 
एकत्व ६. एकत्व प्रयोजनम्‌ ॥ १-. प्रयोजन है । पल करन, 
लक्षणम्‌ । ७, ख्प 


शलोकाथं--जो सम्पूर्ण वेदान्त का सार है । ब्रह्म ओर आत्मा का एकतत्त्व रूप अद्वितीय वस्तु वहो ; 
इसका परिपाद्य विषय है। तथा एक मात्र केवल्य मोक्ष इसका प्रयोजन है ॥ - 


NEN अर नि 


अ० १३ ) हादणः स्कन्धः [8७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
प्रौष्ठपद्यां पौणमास्यां हेससिंहसमन्वितम्‌ । 
ददाति यो भागवतं स याति परसा गतिस्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- 
प्रौष्ठ पद्याम्‌ पोर्णमास्याम्‌ हेस सिह समन्वितम्‌ । 
प ददाति यो भागवतम्‌ तः याति परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
प्रोष्ठ २. भाद्र ददाति &. दान करता है 
पद्याम्‌ ३. पदमासको यो १. जो पुरुष 
पौर्णमस्याम्‌ ४. पूर्णिमा के दिन सागवताम्‌ ८. भागवत का 
हेम ५, सोने के - सः याति १२. वह प्राप्त करता है 
सिह ६. सिंहासन पर परमाम्‌ १०. परम 
सतन्वितम। ७. रखकर गतिम्‌ । ११. गति को 
इलोकार्थ-जो परुष भाद्र पद मास की पुणिमा के दिन सोने के सिंहासन पर रखकर भागवत 
को दान करता है । वह परम गति को प्राप्त करता है॥ 


१ 


चतुद शः श्लोकः 
राजन्ते तावदन्यानि पुराणानि सतां गणे 
यावन्न हश्यते साच्षाच्टीमदूभागवतं परम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

राजन्ते तावत्‌ अन्यानि पुराणानि सताम्‌ गणे । 

यावत्‌ न दृश्यते साक्षात्‌ भी मद्भागवतम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
राजन्ते ६. शोभित होते हैं यावत्‌ ७, जब तक 
तावत्‌ ५, तभो तक न दृश्यते १२. नहीं दिखाई देता है 
अन्यानि ३. अन्य साक्षात्‌ 5. स्वयम्‌ के 
पुराणाति ४. पुराण श्रीमद्‌ १०. श्रोमद्‌ F ञ्च 
सताम्‌ १. सज्जनों की भागवतम्‌ १०. भागवत पुराण 
गणे । ३. गोष्ठी में परम्‌ ॥ ८. सर्वे श्रेष्ठ र 


शलोकाथे--सज्जनों को गोष्ठी में अन्य पुराण तभी तक शोभित होते हैं। जब तक सर्वे श्रेष्ठ 
स्वयम्‌ श्रीमद्भागवतप्राण नहीं दिखाई देता है।। जक 


६०० | श्रीमद्भागवते . [ भ्र० १३ 


पञ्चदशः श्लोकः = 
सचेचेदान्तसारं हि आभागवलमिष्धते । _ 
तद्र्सास्इ॒ततृप्तस्य नान्यत्र स्याद्रतिः क्वचित्‌॥१५॥। 


पदच्छेद 
सववेदान्त सारम्‌ हि श्री भागवतमिष्यते । 
तत्‌ रसामृत तृप्तस्य न अन्यत्र स्यात्‌ रतिः क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सच १. सर्व रसामृत्त ७. रस रूप अमृत से शर 
वेदान्त ३. वेदान्तो का तृप्तस्य ८. तृप्त हुए व्यक्ति का 
सारस हि ३. सार (निचोड़) न अन्यत्र १. और पुराण में नहीं 
श्री भागवत- ४. श्रीमद्भागवत स्यात्‌ १९. होता 
मिष्यते । ५. माना जाता है रतिः &. अनुराग 
तत्‌ ६. इसके क्वचित्‌ ॥। १०. किसी 


इलोकाथं--सवे वेदान्तों का सार निचोड़कर श्रीमद्भागवत माना जाता है । .इसके रस रूप अमृत 
से तृप्त हुये ब्यक्ति का अनुराग किसी और पुराण में नहीं होता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
निम्नगानां यथा गङ्गा देवानामच्युतो यथा । 
वेष्णवानां यथा शम्खुः पुराणानामिदं तथा ॥१६॥ 


पदच्छेद i 
निम्नगानाम्‌ यथा गङ्गा देवानाम्‌ अच्युतो यथा । | 
बेष्णवानाम्‌ यथा शभ्भुः पुराणानाम्‌ इदम्‌ तथा ॥ 

शब्दार्थ 

निम्नगानाम्‌ २. नदियों में“ वेष्णवानाम्‌ ८. वैष्णवों में 

य्था १. जैसे यथा ७. जसे 

गङ्गा ३. गद्धा हैं र शस्मुः 5. शङ्कर श्रेष्ठ हैं 

देवानाम्‌ ५, देवताओं में पुराणानाम्‌ ११. पुराणों में 

अच्युतो ६. विष्ण हैं इदम्‌ १२. यह श्रीमद्भागवत है 

जाग ४. वैसेही तथा ॥। १०. वेसेहो 


लोकार्थ से नदियों में वै हं में विष्णु हैं। जैसे वेष्णवों भै शङ्कुर हैं । वे 
[लोकार्थ--जैसे नदियं में गङ्गा हैं, वेसे ही देवताअ र हैं। वेसे 
री ही पुराणों में यह श्रीमदुभागवत है ॥. ; 
> 


द्वादशः स्कन्धः [ दैद१ 


अ० १३ ] 
सप्तदशः श्लोकः 
नेत्राणां चच सर्चेषां यथा काशी द्यतुत्तमा | 
तथा पुराणब्रातानां श्रीमङ्गागवतं ङ्विजाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 
क्षेत्राणाम्‌ च एव सर्वेषाम्‌ यथा काशी हि अनुत्तमा । 
तथा पुराण ब्रातानाम्‌ श्रीमद्‌ भागवतम्‌ द्विजाः 1 
शब्दार्थ-- 
क्षेत्राणाम्‌ ५. क्षेत्रों मैं तथा ब. वैसे ही 
च एव ४. हो पुराण द. पुराण 
सर्वेषाम्‌ ३. सब ब्नातानाम्‌ १०. समूहों में 
यथा २. जैसे श्रीमद्‌ ११. श्रीमद 
काशो ६. काशी भागवतम्‌ १२. भागवत है 
हि अनुत्तमा । ७. सर्वं श्रेष्ठ है द्विजों! ॥ १. हे द्विजगण वट 
एलोकार्थ-- 


हे द्विजगण ! जैसे सब ही क्षेत्रों में काशी सर्व श्रेष्ठ है। वैसे ही पुराण समूह मे 
श्रीमद्भागवत सर्व श्रेष्ठ है ॥ 


I Ie ie Se गे 


ब्रीभद्भागवते [ अ० १३ 


अष्टादशः श्लोकः 
श्रीमद्भागवत एुराणभसलं यद्धेषणवानां प्रियं 
यस्मिन्‌ पारमहंस्थसेक्समलं ज्ञान परं गीयत । 
तच ज्ञानविरागभक्तिसहितं नैच्कस्थंभाविष्कुतं 
तच्छु.ण्वन्‌ विपठन विचारणपरो भवत्या विजुच्येन्नर! ॥१८।! 


पदच्छेद-- 
श्रीमद्भागवतम्‌ पुराणस्‌ अभलभ्‌ यत्‌ चेष्ण चानाम गरिस्‌ । 
यस्मिन्‌ पारमहस्यसेकमसलस्‌ जानम्‌ परध गीयते ॥ 
तत्र ज्ञान विराग भक्ति सहितम्‌ नष्क्रस्यस्‌ आविष्छृतम । 
तत्‌ शृण्वन्‌ विपठन्‌ विचारणपरः भवत्या विसुच्येत्‌ नरः ॥। 
शब्दार्थे 
श्रीमद्भागवतम्‌ १. श्रीमद्भागवत तन्न १२. इस पुराण में 
पुराणम्‌ ९. पूराण ज्ञार विराग १३. ज्ञान वैराग्य और 
अमलम्‌ ३. निर्दोष है भक्ति १४. भक्ति 
यत्‌ वेष्णावानाम्‌ ४. जो वेष्णवो का सहितम्‌ १५. सहित 
प्रियम्‌ यस्मिन्‌ ५. प्रिय है जिसमें नेष्कम्येम्‌ १६. कर्मों की आत्यन्तिक 
निवृत्ति का 
पारमहंस्यम्‌ ६. परमहंस सम्वन्धी आधिष्कुदतलू १७. आविष्कार किया गया है 
एकम्‌ ७. अद्वितीय तथा तत्‌ शृण्वन्‌ १५. इसका श्रवण 
अमलम्‌ 5. माया क्लेश से रहित  चिंपठन्‌ १४. पठन भौर 
ज्ञानम्‌ ८. ज्ञानका विचारण २०. मनन 
परः भक्तया २१. भक्ति पूर्वक करने से 
परम्‌ १०. सर्वश्रेष्ठ विमुच्येत्‌ २३. मुक्त हो जाता है 
गोयते । ११. मान किया गया है नरः ॥। २२. मनुष्य 


एलोकार्थ-श्री मदुभागवत पुराण निर्दोष है । जो वेष्णावों का प्रिय है, जिसमें परमहंस सम्बन्धी 


अद्वितीय तथा माथा क्लेश से रहित ज्ञान का सर्वश्रेष्ठ गान किया गया है। इस 
पुराण में ज्ञान, वेराग्य और भक्ति सहित कर्मों की आन्त्यन्तिक निवृत्ति का आविष्कार 


क्रिया गया है । इसका श्रवण, पठन ओर ,मनन भक्ति पूर्वक करने से मनुष्य मुक्त हौ. | 
जाता है ॥ के, 


अ० १३ | द्वादशः स्कन्धः [ € 


लो विश ० श्ल if 3 
एकानावशः श्लाक! 
कस्मै येन चिभासितोऽयसलुलो ज्ञानपदी पः पुरा 
तद्रूपेण च नारदाय छुनये कृष्णाय तद्र पिशा 1 
योगीन्द्राय तदात्मनाथ भग बलता प कारुण्यत- 
स्सच्छुद्धं विमलं विशोकमगातं सत्यं परं धीमहि ॥१६॥ 


पदच्छेद -- 

कस्मे येन विभासितः अयम्‌ अतुलः ज्ञान प्रदीपः पुरा । 

तत्‌ रूपेण च नारदाय मुतथे कृष्णाय तल्‌ रूपिणः ॥। 

योगीन्द्राय तत्‌ आत्मना अथ भगवद्राताप काइण्यतः । 

तत्‌ शुद्धम्‌ विमलम्‌ विशोकम्‌ अप्रृतम्‌ सत्यम्‌ परम धीमहि ॥ 
शब्दार्थ-- न 
कस्मै ९. ब्रह्मा के लिये | योगीन्द्राय १५. योगोन्द्र शुक को और 
येन ३. नारायण ने तत्‌ : - १४. व्यासने 
विभासित, ७. प्रकाशित किया आत्सना अध १३. पुनः उस्ती रूप से 
अयस्‌ ४. . उस भगवद्राताप १७. राजा परीक्षित को 

उपदेश किया 

अतुलः ५. अनुपम कारुण्यतः १६. उन्होंने करुणा वश 
ज्ञान प्रदीपः ६. ज्ञान रूप दीपक को तत्‌ शुद्धस्‌ १५. उन शुद्ध 
पुरा १. पूर्वे काल में विमलम्‌ १६. माय मल से शून्य 
तत्‌ रूपेण ८. फर उसी ब्रह्मा केरूप विशोकम्‌ २०. शोक रहित 

से नारायण ने 
च नारदाय &. और नारद अश्वतम्‌ २१. अमृत स्वरूप 
मुनये १०. मुनिको सत्यम्‌ २२. सत्य स्वरूप 
कृष्णाय १९. कृष्ण द्वेपायन को परम धीमहि ॥ २३. परमेश्वर का हम ध्यान 
तत्रूविणा॥ ११. उसीख्पसे ` करते हैं 


त्र 


एलोकार्थ--पुर्वकाल में ब्रह्मा के लिये नारायण ने इस अनुपम ज्ञानरूप दीपक को प्रकाशित किया । 
फिर उसा ब्रह्मा के रूप से नारायण ने और नारद मुनि को कृष्ण द्वपायन को उसी 
रूप से फिर उसी से व्याव ने, योगीन्द्र शुक को भोर राजा परोक्षित को उपदेश किया । 
उन्होंने करुणावश उन शुद्ध मायामय से शुन्य शोक रहित, अभृत स्वरूप, सत्य स्वरूप 


परमेश्वर का हम ध्यान करते हैं।। 


प्र ] आमदभागवतै | 9० १४ 


विंशः श्लोकः 


नसस्तस्से भगवते बासुदेवाय साच्चिणे । 
यः इदं कुपया कस्मै व्याचचच्षे मुखुच्‌वे ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

नमः तस्मै भगवत वासुदेवाय साक्षिणे । 

यः इदम्‌ कृपया कस्मै व्याचचक्षे सुसुक्षवे ॥ 
शब्दार्थ-- 
नमः ५. नमस्कार है यः ६. जिन्होंने 
तस्मे १. उन इदम्‌ १०. इस पुराण का 
सगबते ३. भगवान्‌ कुपया ७. कृपा करके 
वासुदेवाय ४. वासुदेव को कस्मै ८. ब्रह्मा जो को 
साक्षिणे । २. साक्षिरूप व्याचचक्षे ११. व्याख्यान किया था 


मुमुक्षवे॥ ५. मोक्षाभिलाषी 


एलोकार्थ--उन साक्षिूूप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है। जिन्होंने कृपा करके ब्रह्मा जी को 
मोक्षाभिलाषी इस पुराण का व्याख्यान किया था ॥ 


एकविंशः श्लोकः 


योगीन्द्राय नमस्तस्मे शुकाय ब्रह्मरूपिणे । 
७ ९ ७. 
संसारसपदष्टं यो विष्णुरातमसूखुचत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
योगोन्द्राय नमः तस्मे शुकाय ब्रह्म रूपिणे। 
संसार सपं दष्टम्‌ यः विष्णु रातम्‌ अम्‌ मुचत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
योगीन्द्राय ४. योगीन्द्र संसार ८. संसार रूपी 
नमः ६. नमस्कार है सपं ६. सपं से 
तस्मे १. उन दष्टस्‌ १०. डसे हुये 
शुकाय ५. शुक को यः ७. जिन्होने 
ब्रह्म २. ब्रह्म विष्ण्रातम्‌ ११. परीक्षित को 
रूपिणे । ३. रूपी अभुभुचत्‌ ॥ १२. मुक्त किया 


एलोकार्थ --उन ब्रह्मरूपी योगीन्द्र शुक को नमस्कार है । जिन्होंने संसार रूपी सपं से इसे हुये परीक्षित 
को मुक्त किया ॥ 


“अ० १३ ] द्वादश: स्कन्धः [ ६५४ 
द्वाविंशः श्लोकः 
भवे भवे यथा भक्तिः पादयो स्तव जायते । 
तथा कुरुष्च देवेश नाथस्त्वं नो यतः प्रमो ॥२२॥ 
पदच्छेद न 
भवे भत्रे यथा भक्तिः पादयोः तव जायते । 
तथा कुरुष्व देवेश नाथः त्वे नः यतः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
भवे-भवे २. बार-बार जन्म ग्रहण करते तया ८. वैसा आप 
रहने पर भी कुरुष्व द. करें 
यथा ३. जिस प्रकार देवेश ११. है देवे वर ! 
भक्तिः ४. मेरी भक्ति नाथः १३. स्वामो हुँ 
पादयोः ६. चरणों में त्वंनः ११. आप हमारे 
तव ५ आपके यतः १०. क्योंकि 
जायते । ७. बनी रहे प्रमो ॥ १. हे प्रभो! 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! बार-बार जन्म ग्रहण करते रहने पर भी जिस प्रकार मेरी भक्ति आपके चरणों 


में बनी रहे वैसा ही आप कर क्यों हे देवेश्वर आप हमारे स्वामी हे ॥ 


पदच्ठेद — 


शब्दार्थ-- 
नाम 
सङ्कीर्तनम्‌ 
यस्य 

सर्व पाप 
प्रणनाशनम्‌ । 


श्लोकाथ--जिनके नामों का सङ्कीतंन सभी पापों को नष्ट कर देता 
प्रणाम, दुःखों का शमन करने वाला है। उस परम तत्त्व स्वरूप हरि को : 


करता हू ॥। 


२. 
३. 
१ 


४. 


4. 


त्रयोविंशः श्लोकः 
नामसङ्कीतनं यस्थ सवपापप्रणनाशनम्‌ । 
प्रणामो दुःखशमनर्तं नमामि हरिं परम्‌ ॥२३॥ 


नाम सङ्को्तनम्‌ यस्य सर्व पाप प्रणनाशनम्‌ । 
प्रणामः दुःख शमनः तम्‌ नमामि हरिम्‌ परम्‌ ॥ 


नामों का प्रणामः ६. भोर जिनके चरणों में प्रणाम 
सङ्कीतंन दुःख ७. दुःखों का 

जिनके शमनः तमू ८. शमन करने वाला है उस 
सभो पापों को : नमामि १०. नमस्कार करता हूं 

नष्ट कर देता है हरिम्‌ परम्‌ ।। ऽ. परमतत्व स्वरूप हरि को 


श्रोमद्धागवते महापुराणे वेयासिक्याम्‌ अष्टादश साहस्रयाम्‌ 


पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे त्रयोदशः अध्यायः ॥। 


इति भी द्वादशः स्कन्धः समाप्तः । 
सम्पूर्णोऽयं प्रन्थः (हरि ॐ तत्सत्‌) 


>~ च्य 


। और जिनके चरणों में 


